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తొలిపలుకు 


తతో సాహిత్య అకాడమి చేపట్టిన అనేక సారస్వత కార్య, కమా 
లలో నంస్కృృత గ్రంథ (ప్రచురణ ఒకటి. ఆంధ విద్వాంసులు కవులు సంస్క 
తీకరించిన కొన్ని తెలుగు కావ్యాలు అకాడమీ (ప్రకటించింది. వీటిలో శ్రీ యస్‌, 
టి. జి. వరదాచార్యులుగారు నంస్కృతంలోనికి అనువదించిన ఏడు తెలుగు శతకాల 
కే సంపుటము, శ్రీ సన్నిధానం సూర్యనారాయణకశాస్త్రిగారు పరివ _ర్తించిన కళాపూర్ణో 
. దయమ్ము కుంటిమద్ది శేషశర్మగారు అనువదించిన మనుచరి, త్రయు చేర 
ఉన్నవి. 


కొన్ని సంస్కృత స్వతం[త (గంథాలను కూడా అకాడమీ (పకటించింది. 
వీటిలో ఇస్పటివరకు ము(దింసబడిన పుస్తకాలు :_ ఆచార్య డా. బి. రామరాజుగారి 
_వంపాదకత్వములో (శ్రీ కృష్ణదేవరాయ రచితమైన జాంబవతీ పరిణయ నాటకము, 
“అభినవ కాళిదాసు” వెల్లాల ఉమామహే హీశ్వరుడు రచించిన శృంగారశేఖర భాణము, 
_ మభుఠనాణీ శచించిన శ్రీరామాయణసార కావ్యతిలకము శ్రీ సన్నిధానము 
'సూర్యనారాయణశాస్రీగారి ఆంధ్రప్రదేశ హాస్యకథలు అనునవి, 


డా, పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు, శ్రీ కప్పగంతుల లక్మణకాస్తిగార్హ సంపా 
దకత్వమున ఒక తెలుగు-సంస్కృత నిఘంటువును కూడ అకాడమీ (ప్రచురిం 
చింది, (శ్రీహర్షమహాకవి రచించిన నై షధ కావ్యమును టీకా తాత్పర్య వ్యాకరణ 
విశేషములతో రచించు కార్యమును. తీ ఉడాలి సుబ్బరామశాశ్రిగారికి అప్పగించి 
వది, వారీంతవరకు మూడేసి సర్గ లుగా రచించిన మూడు సంపుటములు ముం(ద్రింప 
బడినవి, నాలుగవ నంపుటము ముద్రణకు సిద్ధముగా ఉన్నది. శ్రీ సుబ్బరామశాస్త్రి 
గారి .నంపాదకత్వములో నే శ్రీ శ్రీ ప్రత్యయాది విశేషములతో కొ త్తరూసమును సంత 
రించుకొన్న, కీ. శే, గరణివై యాకరణ కృష్ణాచార్యవిరచిక మైన కబ్దరత్నావశివి 
ఆకాడమే (ప్రచురించినది, 
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iv 
ఈ వరుసలోనే మహాకవి కొళిదాసు రచించిన రఘువంశ కావ్యమునకు 


తెలుగు లఘువ్యాఖ్యను రచించు వనీ శ్రీ కేశవపంతుల నరసింహశాస్త్రి గారికి 
అప్పగింపబడినది, 


(శ్రీ శాస్త్రిగారు మొదటినుండి తొమ్మిది సర్గలవరకు (వతి పదార్థ తాత్సర క 
విశేషములకో రచించిన ఈ మొదటి సంపుటమును (ప్రచురించి సంస్కృత భాషాభి 
మానులై న చదువరుల ముందుంచుచున్నాము. రెండవ నంపుటముతో పూరి 
కానున్న ఈ రఘునంశమును శ్రీ శాస్త్రిగారు రచించుచున్నారు. . ఈ రచనను 
చక్కగా నిర్వహించుచున్న శ్రీ ఎప కుళ weer అకాడ పనన 
కృత జ్ఞతావందనములు. సస ట్‌. 


ఆంధ్ర పాఠకలోకానికి ఈ గ్రంఠమ ఆదరపాత్రము కాగలదని విశ్వసించు 
చున్నాను. 


రాల = దేవులపల్లి రామానుజరావు: 
26, జనవరి 1878. షై (7 . “కార్యదర్శి " షం! 
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విజ టి 


భి జాం 


కవి కులగురువు, మహాకవి కాళిదాసు రచనలు మధురాతిమధురములన్న 
విషయము జగద్విదితము. అందులోను రఘువంశ మహాకావ్యము సంస్కృత 
భాషాధ్యయనము చేయువారి కందటికిని (ప(పథకు పాఠ్యముగ నుండుటయేకాక 
_బహురనభరితమై కంఠస్థముగ జేసికొన దగినట్టి (గంథము, దీనిని తెలుగులోనికి 
పద్యకాన్యముగ  ననువదించినవారును, మొదటినుండి అయిదు సరక్షలకు మా (తము, 
ఫదవిభాగ, అర్థ , ఆకాంక్షొది విశేష ములతో వ్యాఖ్యానమును రచించినవారును, తమ 
కవసరమని తోచిన సర్గలకు మాత్రము (ప్రతిపదార్థ తాత్సర్యములను రచించిన 
వారును, మన పూర్వులలో నున్నారు. వానిలో . కొన్ని అలభ్యములునై 
యున్నవి. కాగా నిద్యార్థులకును,  రఘువంక కావ్యార్థమును పూర్ణముగా తెలిసికొన 
దలచిన రసజ్జులకును కలుగుచున్న కె శ్రేశమును అకాడమీవారు _గ్రహించినారు, ఈ 
సత్కార్యమునకు పూనుకొన్నారు.. 


ఆధునిక విద్యానంతులు కాళిదాను రఘువంశ కావ్య భావ సౌందర్యమును 
తమంతట తాము ఊహించి, (గ్రహింప గల్లుటకు కోకములందలి (పతి పదము 
నకును అర్థము తెలియ వలయును. అందువలన ఆం ధప్రదేశ సాహిత్య అకాడమీ. 
వారు నన్ను రఘువంశ కావ్యమునకు. పూ ర్తిగా. పందొమ్మిది సర్గలకును, (ప్రతి. 
సదార్థమును (వ్రాయుటకై ఆదేశించిరి. ఒక్క (ప్రతిపదార్థమును మాత్రము రచించి" 
వదలినచో చదువరులకు సుటోధముగా నుండజాలదని "నేను సూచించుటచేత ఈ 
విధమైన లఘువ్యాఖ్యను (వాయుట కంగీకరించిరి. ఇంతకు అకాడమీవారి యుద్దే 
శము రఘువంశ మంతయు ఒక సంపుటముగా నుండినచో చదువరులకు సౌల 
భ్యము చేకూరునన్నదియే. కాని అది సాధ్యపడలేదు, రెండు సంపుటములుగా నీ 
కావ్యము వెలువడుచున్నది. 
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ఈ రచనలో సంస్కృత శబ్ద స్వరూపము బోధపడుటకై. క్లోకములందును, 
అర్థము (వాయు నప్పుడును, విసంధులు పొటింప బడినవి, అర్థములు (వాయు 
నప్పుడు, అవసరమును బట్టి రెండు మూడు పదముల కొకసారయే అర్థమును 
(వాయటయు, దీర సమాసములందు కొన్ని చోట్ల (ప్రతి పదమును విడదీసి 
యర్థమును (వాయటయ, కొన్నిచోట్ల విడదీయకయే సముదాయమున కర్ణము. 
(వ్రాయటయ జరిగినది, (ప్రతి శ్లోకమున కర్ణము ముగిసిన సిమ్మట తాత్పర్య సూచక 
వాక్యము చేర్చబడినది. విశేషములు, శబ్దవ్యుత్సత్తులును అవసర మనుకున్నచోట 
చేర్చబడినవి, ఇంత మ్మాత్రముగానే ఈ లఘు వ్యాఖ్యను రచించుటకు కారణము 
చదువరులకు దీనిని సులభముగా నుంచుటయే. విశేషజ్జులయిన విద్వాంసులును, 
వ్యాకరణాది సర్వ విషయ జిజ్ఞానువులై న విద్యార్జులును మన్నింతురుగాక మ 


.... లమమళల్లినాథీయమనదగిన ఈ తెలుగు లఘువ్యాఖ్యను రఘువంశ 
మహాకాన్యమునకు రచించు భాగ్యమును నాకు గల్లించిన ఆంధ్రప్రదేశ్‌ సాహిత్య 
అకాడమీ వారికిని, తత్కార్యదర్శియైన శ్రీ చేవులపల్లి రామానుజరావు గారికిని ని నేను 
సర్వదా. కృతజ్ఞా(డనై. “యున్నా నా; 


మొదటినుండి తొమ్మిది సర్గలుగల ఈ ప్రథమ. పు నిప్పుడు మీ 
కరకమలములందుంచుచు, ఆచిర కాలమునందే. "రెండవ. న-నంపుటము నందజేయు 
టకు ప్రయత్నించుచున్నాను. 


28 fRT, బర్కత్‌ పుర, వీద్వద్వి ధేయుడు 
హైదరాబాద్‌. శేశవవంతుల నరసింహశాష్రీ, 
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విషయనూ చిక 


సర్గం విషయము. పుటల నెంబరు 
1. (పథమ నరము . 1- 40 
(౧ 


(దిలీపుడు సంతానోపాయారిమై వసిషృని 

ఆశ్రమము .(జేరుట) 

శ, ద్వితీయ నర్గము _ 41 - 78 
(వసిష్టా శ్రమము నందున్న దిలీపుడు 


నందినీధేనువును సేవచేసి వరమును 
పొందుట) 


ల్‌, తృతీయ సర్గము (9 - 118 
(రఘువు పుట్టుట, పెరుగుట, దిలీపుని 
యాగాశ్యమును రకీంచుటలో ఇంద్రుని 


జయించుట 

4. చతుర్ధ సర్గము కేరి - 157 
(రాజ్యాభిషిక్తు క్తుడైన రఘుమహారాజు _ 
దిగ్విజయ యాత్ర. 

గ, పంచమ నర్గము = 158 - ౨04. 


(రఘు మహారాజు కౌత్సమునికి గురు 
దకీణ నొనగుట, అజుని జన్మము, 
ఖఇందువతీ స్వయంవర యాత్ర 
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(ఇందునుతీ స్వయంవర వర్ల నము ఆమె 
క్‌ 


అజాని వరించుట్స 


7, న ప్టము సర్గము 

(ఇందుమకీ వివాహము, ఈర్చ్యానవు 
లైన రాజులను జయించి, అజుడు 
ఇందుముతితో మ వ దేరుట) 


ర, అష్టమ సర్గము 

(అజుడు, ఇందుమతియు వనవిహారము 
చేయుచుండగా పూలదండ సడి ఇందు 
మతి మరణించుట, అజ విలాపము, దళ 
రథునకు యు క్రవయస్సు రొగానే రాజ్యా 
థిషేకముచేసి, అజుడు స్వర్గ సుఖము 
మ. 


9. నవమ నర్షము. 


(దశరథుని రాజ్యుపాలనము, వేటకు 


'వెనట్క ముని శాపము) 
వ 


పుటల నెంబరు 
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రషభాహతాశయంం 
(పథమ సర్గ రము 


(పార్థన 


మాతాపితృభా్యం జగతో నమో వామార్థ జానయే, 
సద్యో దక్షి అదృక్సాత సంకుచద్వామదృష్టయే. 
అంతరాయతిమి రోవశాంతయే శా ంతపాపన మచింత్యవై భవమ్‌, 
తం నరం, వపుషి కుంజరం ముఖే మన్మ హే కిమపి తుందిలం మహః 
శరణం కరవాణి శర్మదం తే చరణం వాణి ! చరాచరోపజీవ్యమ్‌, = 
..కరుణామసృటై ] .కటాకీపాతై 8 కురు మా మంబ! రైతా నా. వాహక. న్‌ 


న. _వాగర్థావివ సంపృకా వాగర్జపతీపత్త తయే 
. జగతః పితరౌ వందే పార్వతీపర మేళ్వరా. "al 
వ్యాఖ్య ' వాగర్జావిన (వాక్‌ | అర్జౌ (ఇవ) - శబ్దము, అర్ధము వలె; 
సంప్యక్షై = ఇ నిత్యసంబంధముగలవారును, జగతః = లోకమునకు, పితరో. - తల్లీ 
'దర్శడులై నవారును. అగు, పార్వతీపర మేశ్వరౌ - పార్వతీవర మేశ్వరులను, వాగర్డ 
(ప్రతిన త్త తయే - (హాక్‌ aE అర్థ al (పతిప త్తయే) వాగర్జ = బ్దార్ధములయొక్క. 
పతిప త్ర త్రయే - జ్ఞానముకొటికు, "వందే = 'సమస్కరించుచున్నాను. జగత్తుకు పితరులై 
శబ్దార్దములవలె 'సిత్యసంబంధముగల పార్వతీపర మేశ్వరులను శబ్దార్థ జ్ఞానదుకొటకై. 
నదుస్క_రించుచున్నా ను అని భావము... “నిత్యః శబ్దార్థ సంబంధః” అని మీమాంస 
“కులు శబ్దార్థములకు. 'నిత్యసంబంధమును న చ. ఈ కోకమునందలి 
అలంకారము “ఉపమి. అమృతబీజమైన “వికారముతో శోకన్య వ మారంభింపబిడి 
నందున ఇది శుభప్రదము. . 


ళో క్వ సూర్య ప్రభవో వంశః క్వబాల్నపి విషయా మతిః, 
-తితీర్ణుః దు: నరం మోవేదుడుసే పేనాస్మి సాగరమ్‌, ' 2 
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ల్లీ రఘువ౦ంళశము 

వ్యాఖ్య : సూర్య్యపభవః - సూర్యుడు మూలకారణముగాగల, వంశః = 
వంశము, క్వ = ఎక్కడ ! అల్బ్పవిషయా - - కొద్ది విషయములనుమా(త్ర మేయెజీిగిన, 
మతిః = నాబుద్ధి, క్వ ఎక్కడ ! 'దుస్తరం = దాటుటకు సాధ్యముకా ని సాగరం = 
సము[దమును, “మోహాక్‌ వ అహా ఆకే ఉడుపేన = చిన్న తెపృతో, తితీరుః= 

(C జు ఎ . ల 
దాటగోరుచున్నవాడను, అస్మి - ఆగుచున్నాను. మహత్తరమైన సూర్యవంశ 
పం 2 ళ్‌, లి నే చ్చ eg ర ట్రా ఆకు అ వీ 
మెక్కుడ అల్పజ్ఞుండనై న ననెక్కడ ఆజ్ఞానమున సముద్రమును తెప్ప 
కొయ్యతో దాటందలంచుకొంటున్నాను అని భావము. “క్వి అను రెండు అవ్యయ 
పదములు సూర్యవంశ ముయొక్క ఆధిక్యమును సూచించును. “ఉడుసము అనగా 
లో థో జి శ్రి 

తెప్ప లేదా చర ముతో వెదురుబద్దలను తబ ఆకారముతి కట్టిన పుట్టి, దీనిని 
“అరిగిలి” అని కూడా. ఆఅందురు.' “ | 


శో మందః కవియళఃప్రార్ఫీ గమిష్యా మ్యపవోన్యతాం, 
“ 'ప్రాంకులఖ్యే ఫలే లోభాదు ద్చాహు రివ వామనః. " తీ 


వ్యాఖ్య : "మందః = . మూఢుడనై. న (నేను, కవియళః పార్టీ - కవులకు 
వచ్చు క్రీ ర్తిని కోరుచున్నవాడనై , ప్రాంవలక్యే - ఎత్తుగానున్న వానిచేత సొంద 
దగిన, ఫలే - సండు విషయమున, లోథాత్‌ - ఆశవలన, ఉద్భాహుః = పైకి 
విత్తిన చేతులు గల). - వామనః ఇవ - పొట్టివానివతె, - అసహాస్యతాం - నగు 
బాటున్లు; _గమిష్యామి.- సొందగలను. ' ప్రతివానికిని తాను. కవిగా పేర్లు పొంద 
వలెనన్న. యాళశ. ఉండును. అట్టి యాశకు, లోనై అందని పండ్ల కజ్లులు ల్తు.చాచు 
_షౌట్టివానివలె నగుబాటు పాలగుదునని భావము. ఇందలి “కవి శబ్దము ఆదికవి 
"వాల్మీకిని సూచించుననియు,. ఆయన రచించిన రామాయణకథను కాను రచింప 
బూనుట హాస్యాస్పదమనియు, కెల్చుచు కాళిదాసు తన. వినయమును వాల్మీకిని 
Cr నుంచుకొని తెల్పెనేగాని. సామాన్య కవులను దలచి కాదు... 


శో అరా కృత వాగ్డాారే. వం శేఒస్మిన్‌ పూర్యనూరిఖీః, ' = 
| మకా న సూత్ర గూ మేగతి. 4 
ల వ్యాఖ్య: అథవా - లేదా, పూర్వసూరిఖిః. జ పూర్వకవులచేత, కృత 
వాగ్ద్వారే _ కృత = చేయబడిన, వాగారే జ వాగ్రూపమైన ద్వారము గల, 


"అస్మి జా చంశే- ఈ వంశమునందు, వ(జసముక్కీ_ర్రే - వ(జముచేత -బెజ్జము 
_ వవేయనిగిన, మణౌ = నణియందు, స్ఫ్నూతసే స్యవ. (సూత్రన్య ఇన) = హర 
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స్రీ 
నకువల్కె మే = నొక్కు గతిః - గదు ఏనము, అ స్తే-కలదు. పూ ర్వకవు అనగా 
వాల్మీకి ప్రభృతులు; వ(జము అనగా మణులకు రం! ధముచే వెయు సూది] వంవీయ 
మైన రఘువంశ' రచనయందు నావాక్కు,ు రం(ధము వ 


(ధములున్న మణులతో దాశము 
దూరినట్లు ముందుకు సాగిపోవునని భావము. | 


భూ. సోeహ మాజన్మ శుద్దానా మాఫలోదయ కగ్భణామ్‌, ' 
ఆసము[ద కకతీశానా మానాక రథవ రృశాశామ్‌. ఫ్‌ 
* “4 వ్యాఖ్య ఏ (ఈ ్లోకమునుండి “రఘూణామన్వయం వక్షే” అను శ్లోకము 
వరకు ఒకే య. అంతవరకును ' విశేషణములతో కూడిన క "పెద 
వాక్యము. కాం = (సః al అహం) - అట్టి నేను, heh 
పుట్టుక “మొదలుకొని పరిశుద్దులైనవా రును, ఆఫలోదయకర్మ ణాం = ఫలితము 
సిద్ధించువలకు కర్మాచరణము ' చేయువారును, ఆసము[దక్షితీశానాం = సము ద 
పర్యంత మైన భూమికి రాజులై నవారును, _ఆనాకరథవ ర్మనాం = స్వరక్షలోక కపర్యం 
తము. తమ రథమార్షముగల వారును. . . “ఆజన్మ, ఆఫతోదయ, "అనముద్రు 
ఆనాకి” అనుపదములలోని “ఆి కారము “ఆజ్‌” అను ఉపసర్షలోనిది. వీనికి, 
మర్యాద (హద్దు, అఖివిధి (హద్దును కూడ కలుపుకొని అనునవి అర్థములు. 
ఇచ్చట అభివిధి. “ఆజన్మ” అనగా గరొ త్స త్తి తి నుండియే వైదిక సంనస్కారముల 
చేత శుద్ధులు అనియు, “ఆసమ్ముది - సముద్రము ములనుకూ కాడ కలుపుకొని అనియు, 
“ఆనాకి అనగా న్వు మునందు కూడా వీరి రథములకు మార్ల్షము కలదనియు 


"భావము. 
ళో, య థావిధి హుళాగ్నీ. నాం తో కామార్చిశార్ధినాం,. 
“"యథాపరాధ దండానాం యథాకాలి వలోధినామ్‌. తి 
గ వ్యాఖ్య : యథావిధి. ఇ శాస్ర్రవకా రము, -హుతాగ్నీనాం. - హోమము 
చేయబడిన అగ్నులు కలవారును, యఖాకామ - వారి కోరిక ననుసరించి, అర్చిత - 
పూజింపబడిన, అర్థినాం = యాచకులు గలవారును, యథాపరాధ = అపరాఖమునకు 
తగినట్టి, ప - దండనము గల. వారును, యథాకాల = కాలము నతి 
మింపక, ప్రబోధినాం _ మేల్కొను నట్టి వారును. ఏ పాదమున కాపాదము 
ఒక్క సమాసము. విధిం అనతిక్రమ్య - యథావిధి; కామం అనత్మికమ్య - 
యథాకామం; అసరాధం.. అనతిక్రమ్య " = యథాపరాధం; కాలం అనతిక్రమ్య - 
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యథాకాలం; ఈ యథావిధ్యాదులు తమ ఉత్తరసదములై న హుతాదులతో సమాస: 
మును పొందును. ఈ నాలుగు విశేషణములచేత రఘువంశ _ రాజులయొక్క. 
' దేవతాపూజ, అర్ధి సత్కారము, దుష్టశిక్షణ కిష్టర కణములు, (పజా పాలన సమయ, 
జాగరూకత, చెప్పబడినవి. 


భో త్యాగాయ సంభృతార్భానాం సత్యాయ సల 

యశ సే విజిగీషూణాం (వ్రజాయె గృవా మేధి వామ్‌. .: 7 
. వ్యాఖ్య వ .త్యాగాయ - సత్సాతదానము కొటికే, సంభృతార్థానాం = (పోగు 
చేయబడిన ధనము కలవారును, - సత్యాయ సత్యపాలనము కొజకే, మితభాషిణాం- 
మితముగా మాట్టాడువారును, యశసే - కీర్రికొబికే విజిగిమాణాం - విజయేచ్చ 
గలవారును, (ప్రజాయై - సంతానము కొజకే, గృహమేథినాం - వివాహమాడు. 
వారును (భార్యను చేరువారున్ఫు. “*జాయాచ గృహిణీ గృహమ్‌” అను నిఘం 
టువు వలన “గృహం” అనగా భార్య. గృ హై హూ దార 8 మేధంతే సంగచ్చంతే ఇతి 
గృహమేధినః అని వ్యుత్పత్తి తి. గృహమేధి అనగా వివాహితుడు. ఈ విశేషణనుల: 
చేత. రఘువంశపు రాజుల వరోపకారము, సత్య ప్రియత్వము, శత 
సరిశుద్దత్వము చెప్పబడినవి. . 


ఈ చె శ వేజభ్య స్త్ర విద్యానాం యావనే విషమైపిణామ్‌; ఖే 
: వారన మునివృ త్తి తీనాం యోగేనాంశే తనుత్యజామ్‌. ' రి. 

వ్యాఖ్య : శెశవే _ బాల్యమునందు, అభ్య స్త [విద్యానాం న్‌ భత. 
విద్యలు కలవారును, యొవనే - యౌవన దశయందు,  విషయైషిణాం - భోగ్య 
వస్తువులను కోరువారును, వార్టకే - ముదుసలితనమునందు, మునివృ త్తి తీనాం ఇ 
వాన ప్రస్థాశ్రమమును స్వీకరించి, మునులవలె జీవించువారును, అంత్వ్యే - మరణ 
సమయమున, యోగేన =  యోగాభ్యాన పాటవము చేత, (వర స 
తనుత్యజాం = శరీరమును విడుచు వారును; 


“శ్లో రఘూణా మన్వయం వే Sen W 
 తద్గుణాః ః కర్భమాగత్య చావలాయ |ప్రచోదితః* iy 
a వ్యాఖ్య : తనువాగ్విభవో౭_పిసకా__ తను - స్వల్పమైన, వాగ్విభవః .- . 
వాణీ ప్రసారము , గలవాడను, సకాఅపి. ఆ నగదు లై. నను, సోహం, ఆ . అట్టి 
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నేను, తద్దుణెః = అఆ రఘువంశ రాజుల సద్దుణములచెత, కర్ణంఆగత్య = నాచెవినొ 
చేరి చొపలొయ - చేతగాని పనిని చేయటకొటకై , (పచోదితః = గ్రేరేపింప- 
బడిన ' వాడనై, రఘూణాం = రఘువంశపు రాజులయొక్క-, అన్వయం = వంశ" 
మును: “రఘవంళ' మను కావ్యమును, వక్ష్యే జ్‌ చెప్పటోవుచున్నాను. - 
గుణములే నన్ను యేరేపించి నాచేత రఘువంశమను. మహాకావ్యమును రచింప 
జేయు చున్నవని భావము. “సో హ నం - రఘూణా మన్వయం వమత్మ్యే” అని చెప్ప 
బడిన యీాయన్వయమునకు 'కలకమ్‌” అని పేరు. “నాలుగు, లేక అంతకు 
ఎక్కువగానున్న శ్లోకములకు న. ప ఒకటిగానే కః అది 
'కుల్లకము : అనబడును. 


: ష్‌ శ్రా 


జ తం సంతః లోతు మర్ష్శంతి సదనద్వ్య కి కి  హీతవః, ల 
. హేమ్నః సంలక్య శేజవ్యా గ్నూ విశుద్దిః శ్యామి కాపి వొ. . 10: 
వ్‌ వ్యాఖ్య ఏ తం = ఆరఘునంశకావ్యమును, నదసర్వ్య క్రిహేతవః (సత్‌ _. 
_ అసత్‌ _-వ్య క్తి 4 హేతవళ- గుణదోషముల (ప్రకటనమునకు కారణభూతులై న, 
సంతః = సత్సురుమలు, శ్రోతుం - వినుటకు, _ అర్హంతి - తగియున్నారు. 

హేమ్నః = _బంగారముయొక్క-, విశుద్ధిః వొ = . నిర్మలక్వముగాని, శ్యామికాపి వా = 
ఇతరలోహము. కలిసిన దోషముగాని, “అగ్నా = అగ్నియందు, సంలక్ష్యతే హి = 
చక్కగా . “'చూడబడునుగదా ! బంగారముయొక్క గుణదోషములు . అగ్నిలో 
తెలిసినట్లు క కావ్యమునందలి మంచిచెడ్డలు సత్పురుషులవలన( చెలియునని భాపమ్మ్సు: 
గృణదోష వి వేకాధికారము సజ్జనులయిన Ms ఇతరులది కోదన్నది: 
కవిహృదయము. “హేమకి అని బంగారము " పేరు నెత్తుటచేత తన on 
డి త్త మో త్తమ మన్న విశ్వాసము కాళిదాసుకు కలదని ధ్వని, - 


జ. వ వై_వస్వతో మను ర్నామ మాననీయో మనీపిణాం, 
౪ ఆసీ న్మహీకితా మాద్యః [పణవ కృందసా మివ. మ. 
వ్యాఖ్య : ; మనీషిణాం - విద్యాంసులకు, = మాననీయః '. ఎ పూజ్యుడును,' 
' ఛందసాం = వేదములకు, (ప్రణవఃఇవ - ఓంకారమువలె,  మహీక్షీతాం = రాజు 
లకు, ఆద్యః = మొదటివా డునునై న, వె వై వస్వతఃనామ - = వె వై వస్వతుడను (ప్రసిద్ధిగల, 
మనుః.- మనువు" ఆసీత్‌ '= ఉండెను. ఒక బ్రహ్మకల్పములో సదునాలుగు 
మంది. మనువులు" మూ రెదరు. మనువు విశ్వసరిపాలనము చేయునట్టి, స. 
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ఈ వైవస్వతుడు . వర్తమానమనువు. _నూర్యప్వళుడు (వివస్వతః - సూర్యస్య: 
అపత్యం ప్రమాన్‌ వై వస్వతః ఆని వ్యుత్పత్తి. మనువులు "స్వాయంభువ, 
స్వారోచిష, ఉత్త తమ్మ తామస, రైవత, చాతుష్క, వె వె వస్వత, సూర వసొవర్తిక, వ 
డక్షసావర్షిక్క, బహ్మసావర్షిక, దద్రసావర్దిక, ధర్మసావర్తిక, రౌచ్య, భౌచ్యులు- 
పజ మ వె వై వస్వతుడు సూర్యువంశపు రాజుల స 


శ్లో. తదన్వయే శుద్ధిమతి (పీసూతః శుద్దిమ త్తరఃః 
- దిలీప ఇతి ఈయ రిందుః మీరనిధావివ, 2 
వ్యాఖ్య : శుద్ధిమతి - పవిత్రమైన, తదన్వయే hres 
ఆ మనువు యొక్క వంశమునందు, శుద్ధిమ త్తరః = అంతకం చెను సవ్శితుడై. న, 
దిలీసఇతి - దిలీపుడను (ప్రసిద్ధిగల, నా - రాజచందుడు, క్షిరనిధొ = 
పాలసమ్ముదమునందు, ఇందుఃఇన - చం(దుడువలె, (పసూతః = పుఫైను, పవిత్ర 
మైన యౌ వ మనువుయొక్క_ వంశమునందు ఆంతకం పెను పవితు(డై స దిలీపుడు, 
పొలస ము! ద్రమునందు చంద్రునివలె. పుకైనని భావము అలంకారము : ఉపమ. ' 


a వ్యూఢోరసో bs వృషన్కంధః సాల పాంళు రగ్ణవేభుజః,. 
. =. శతగ్దికరగ్దకమం దేవాం జూతో ధర్మ ఇవాళితః. 18, 
F వ్యాఖ్య : వ్యూఢోరస్కః ఇ విశాలమైన వక్షస్థలము గలవాడును, వృష 
స్కంధః = ఎద్దుమూపులవంటి భుజములు గా! వాడును, 'సాల్మపాంశుః ' ఇ మద్ది 
చెట్టువలె ఉన్నతమైన వాడును, ' మహోభుజః = దీర్థ ములై న బాహువులు గల 
వాడును అగు ఆ దిలీపుడు, ' ఆత్మకర్మ క్షమం ~ తన్‌ పనులకు తగిన, దేహం జ 
శరీరమును, ఆ(శ్రితః - ఆశ్రయించిన కొత్రః - త్యతియ సంబంధమైన, ధర్మ 
ఇవ = ధర్మమా యనునట్లు, స్థితః = ఉండెను. కొత్రధర్మము దిలీపుడుగా అవత 


రెంచినదా ఏమి ! అని కాత్సర్యము. అలంక కారము ఉక్‌. ఇచ్చటినుండి మూడు 
శ్లోకములు దిలీపవర్ణనము. 


ళ్లు 'సర్వాతిరి క్ర క్ర సారేణ సర్వశేజోభిభావినా,. ne 
స్థితః సర్వోన్న తేనోర్వీం. _్రాంశ్వా మేరు రివాక్ళనా, “He 


వ్యాఖ్య: సర్వాతిరి క్ర సారేణ = .నర్యభూతముల కంజెను అధికమైన 
బలముగలదియు, సర్వకేజోభిభావినా =. అన్నిటిని తన తేజస్సుచేత' తిరస్కరించు 


(ప థ్‌ మస ర్ల ము www.teluguthesis.invisioni.com ? 
-నదియు, _ సర్వోన్నతేన - అన్నిటికంచెను ఉన్నతమైన, ఆత్మనా- దేహముభేత, 
మేరుఃఇన = 'మేరుపర్వతమువలె, ఉర్వీం = భూమిని (కాంత్వా = ఆక్రమించి, 
స్థితః = ఉండెను _ (విశేషణములన్ని మేరుపర్వతమునకుగూడ సరిపోవును 
సర్వోక్కృష్టై యుండెనని భావము. 
అష్టాభిళ్ళ సురెంద్రాణాం మా(క్రాభిన్నిర్మితో నృపః 
య. దభఖిభవ త్యేష సర్వభూతాని తేజసా. 

మనుస్మృతి. ఆష్టదిక్నాలకుల యంశలచేత రాజు సృజింవచిడును 
యా. అతడు తన బలశేపముల చేత నర్వభూతములను అణచియుంచ గలక్షని 
:థాళ్ళరక్టము శ్రము ఘం 


డో ఆశారసద్భశ వజ: (పజ్జియా సద్భృశాగమః, : 
ఆగమైః సదృశారంభః ఆరంభ సదృశోదయః. 15 


వ్యాఖ్య : _ఆకారసదృశ ప్రజ్ఞ ః = ఆకారముతో సమానమైన ప్రజ్ఞకలవాడును, 
ధ్రజ్ఞయా బుద్దిశ -క్తీతో, నదృశాగమః - = సమా నమైన గ్రా స్త్రపరిశ్రమ కలవాడును, 
-ఆగమైః - శాష్రమలతో, సదృశారంభః = సమానమైన కర్మలు (పనులు) గల 
వాడును, ఆరంభ - కార్యారంభముతో, సద్భకోదయః - - సమానమై న ఫలసిద్ది గల 
వ్రాడును,. దిలీపుడు ఆకారమునకుదగిన ప్రజ్ఞ, CE జకుదగిన కాప్రజ్ఞానము, దానికి 
దగిన కార్యారంభము, దానికిదగిన అభ్యుద యము గలవాండై యండెనట. 


ల్ల . భీమకాంతై 8 నృపగుళై 8 న బభూ వోవజీవినాను, . 
- . అధృమ్య శ్చాభిగమ్యళ్చ యాదో రత్న రివార్డ్య వః, 16 
వ్యాఖ్య: భీమకాంతై ః - భయంకరములును మనోహరములునగు, నృప 
గుణై క = రాగల (శేజస్సు, పర్మాక్రమము మొదలయిన భయంకర 
గ్నణములును, కులశీల దాక్షీణ్యాది మనోహర గుణములున్సు, సః = ఆ దిలీపుడు, 
ఉపజీవినాం. జ _ఆ్రితులకు, యాదోరతె తై్నః = మొసళ్లు మొదలయిన జలజంతువుల 
"చేతను ముత్యములు మొదలయిన రత్నములచేతను, అర్హవః ఇవ జ సమ్ముదుడువలె 
అధ్భృష్యః చ = తిరస్క_రించుటకు వీలులేనివాడును, అభిగమ్యః చ = ఆశ్రయించు 
టకు వీలయినవాడును, బభూవ = అయియుండెను. అధృష్యత్వము, అభిగమ్య 
తము. రాజులుక్షును, పాల్లకులకును ఉండ్లనలసిన గుణమ్లుల్లు,. అల్లి లేకపోయనచ్లో 
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.ఆ[శికులు (ప్రజలు తలపై కెక్కు_దురు. లేదా. ఏర క్తులై దూరము పోయెదరు. కనుక 
అ, రెండు గుణములును గరిగియుండెనని భావము. గం 
ఖో, “శేభామాాత మపి మజ్నూ దామనో ర్వర్తశ్రనః పరమ్‌; 

న వ్యతీయ. be వన్య న నియంతు శ్నేమివృ.త్త తయః. 7 

వ్యాఖ్య : నియంతు; = కిక్షకుడై' న (సారథిమైన), తస్య = ఆ దిలీపుని 
యొక్క, (ప్రజాః - (పజరు, నేమివృ త్ర త్రయః = నేమి - చక్రముల అంచుల 
(కమ్ముల, లేక పట్టాల యొక్క, వృత్తయః = వర్తనమువంటి. వ ర్తనముగల 
వారై. (నడక్కు ఆ, మనోః =, మనువునుండి, ప్రడ్డాక్‌ - అభ్య స్టమైెయున్న 
(నలిగియున్న్ర, వర్ష్మనః = మార్గముకం తె, రేఖామా(త్రం అపి-- ఒక. గీటు 
మాత్రముకూడ, న వ్యతీయుః - వ ప్రక్కకు తొలగకుండిరి. వైవస్వత మనువునుండి 
దిలీపువి వరకు ఎన్నో తరములు గడచినవి. అయినను ఆ వంశప్ప రాజులు మనువు 
చ చెప్పిన ధర్మ మార్గము ఘన తాము నడచుచు తమ (పజలను నడిపించు ' చుండిరని 
భావము, సమర్లుడెన సారథీ రథచ|క్రములు రెఖామా తముకూడ ప్రక్కకు తొలగ 
నట్లు దిలీపుని పాలనమున (ప్రజలు ధర్మమార్షము ర్రమును కొంచముకూడ. అతి! కమిం 
కుంఢిరనుట వలన,. రెండిటికిని హ్‌ స్ఫురించును... ఉషమాలంకార 


: Es ద్రజానా మేవ భూత్యర్థం స తాభ్యో బలి" మ[గహిత్‌ 
a నవ్నానగుణ. ము కస్ట మాద శ్తే హి రసం రవిః, fe 


వ్యాఖ్య : సః ౨ ఆ దిలీపుడు, (ప్రజానాం ప్రజలయొక్క, 'భాక్యర్ణం 'ఏవ 
(భూతి [ అర్థం) - అభివృద్ది కోసమే, తాభ్యః = వారివలన, బలిర' = సన్నును 
(వారి ఆదాయంలో ఆరవ భాగరూప మైన మ అ్మగహీత్‌ = 'తీనుకొనెను, 
"హొ. అదియు కృమే, రవిః = సూర్యుడు, సహ్యస్రగుణం - వేయి. రెట్లుగా, 
'తఉత్సగివ్దుం -..విడుచుటకు (వర్షించుటక్చే, రసం" =. జలమును, ఆద 3 ఆ 
స్వీకరించుచున్నాడు.. (ప్రజావృద్ధి కార్యముల | కోస చే దిలీపు(డు షష్టాంశరూఫ ఫమేన 
పన్నులను. స్వీకరించుచుండెను. .. సూర్యుడు వెయ్యిరెట్లుగా వర్షించుటతే నడీతటా 
కాదుల జలమును తీసుకొనుచున్నాడు.. "రికా క జ్ఞాయతే. వృష్టి అన్ని ఫ్రమా 


ణము. . అర్థాంతరన్యానము అలంకారము... ee 


ka వ “నీనా. పరిచ ద స్తస్య ద్వయ. మేచార్థ సనన న. 
3 apy బుద్ధిః" వక ధనుషి ear త sh 
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వ్యాఖ్య: తస్య = ఆదిలీపునికి, సేనా = చతురంగబలము, పరిచ్చదః జ 
ఉపకరణమే (ఛ|తచామరాదులనలె రాజచిహ్నము మాతమేే, అర్గసాధనం జ 
(ఫయోజన సాధనము మూత్రము, ద్వయమేవ - రెండే శా చరమ = అర్థశాస్త్ర 
సీతిశాస్త్రాదులందు, అకుంఠితా = నిరాటంకముగా ముందుకు సాగునట్టి, బుద్ధిః = 
బుద్ధియు, . ధనుషి - విల్లునందు ఆతతా - ఆరోపిత మైన (ఎక్కు పెట్టబడిన), 
మౌర్వీ = అల్లై త్రాడును. దిలీపునికి సైన్యము మొదలయినవి అలంకార (పాయ 
ములు మాత్రమె, కలలని నుం దతని బుద్ధియు, ధనుస్సును మాత్రమే చాలి 
యుండె నని భావము. 


Cu తస్య సంవృతమం తస్య గూఢా కారేంగితస్య + చ, 
. ఫలాను మేయాః (పారంభాః సంసా రాః (పాడక కనా ఇవ, 0 
... వ్యాఖ్య : సంవృతమం[తస్య - దాచబడిన ఆలోచనలు గలిగినట్టియు, 
__ గూఢాకారేంగితస్య చ__గూఢ = పైకి కనబడని, అకార = రాగద్వేషాదులును, 
ఇంగిత = హృదయము నందలి మార్చును గల్క తస్య = ఆదిలీపుని యొక్క, 
(ప్రారంభాః = పనుల ఆరంభములు నం (ప్రయోగములు, (ః పాక్తనాః = 
పూర్వజన్మకు సంబంధించిన, సంస్కారాః ఇవ = కర్మవాసనలువలె, "ఫలాను 
మేయాః -.ఫలితమునుబట్టి యూహింపదగినవి మాతమే (ఆసకా = అయినవి. 
రాజ్యపాలనమునకు సంబంధించిన ఆలోచనలను, తన మనోభావములను, తానారం 
భించు పనులను రహస్యముగానుంచి ఫలితము ఏర్పడినప్పుడే నలుగురికి తెలియు 
నట్లు చేయుచుండెనని భావము. ముందుగానే (ప్రకటించుట నీతిగాదని యాజ్ఞవల్క్య 
స్మృతి చెప్పుచున్నది : 

“మం[త్రమూలం యతో రాజ్య మతో ముర సురక్షితమ్‌. 

కుర్యాత్‌ యథాన్యే న విదుః కర్మణాం ఆఫలోదయాత్‌ . ప 


త్ల, జగోపాళాగ్చిన మ తస్తో cE ధర్మ మనాతురః క 
. అగ్భధ్ను రాదదే సోజర్థ మసక్త స్సుఖ మన్వభూత్‌. 21 
వ్యాఖ్య: సః = ఆదిలీపుడు, అత స్త సః = భీరువుకాకయే, ఆత్మానం = ' 
శరీరమును, జుగోప - రక్షించుకొనెను, అనాతురః - బాధలు లేనివాడై నను, 
ధగ్యర..=. సుకృత మును, భేజే = ఆర్జించెను,. అగ్భుధ్నుః. = లోభికాకయే,. అర్థం. = 
ధనమును అదే ఇ స్వీకరించెను, అస రక = అస కలసిన 21 y సుఖం క్త 
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సౌఖ్యమును, అన్వభూత్‌ - అనుభవించెను. శరీరము -ఆద్యధర్మసాధనము కనుక 
శరీర రకణమును చేసుకొనెనే కాని ఇతరులకు భయపడికాదనియు, ఏదియో ఆపద 
వచ్చినప్పుడు కొక. నిత్యము పుణ్యకర్మలు చేసెననియ్యు పిసినిగొట్టుకనముచే గాక 
రాజధర్మముగా ధనము నార్జించెననియు, ఆయా సుఖములందు “వ్యననియై ఆస 
కుడు గాక అర రభోగముల ననుభవించెననియు భావము. 


ల జ్ఞానే మౌనం తమా శకా త్యాగ శ్లామావివర్యయః, 

. సో గుణానుబంధిత్వా _త్తన్య స|వసవా ఇవ. క. 22 

వ్యాఖ్య .: జ్ఞానే = పరవృత్రా ంతము తెలిసనప్పుడును, మౌనం. మౌనము, 
శరా ఆ (పతీకారము ; చేయగలశ కి యున్నప్పుడును, క్షమా = సహనము, త్యాగే ఆ 
దోనముచేయట యందు, క్ఞాఘావివర్యయః - సోతమును కోరకుండుటయు, 
ఇట్లు, తస్య - ఆదిలీపుని యొక్క, గుకాః = జ్ఞానాదిగుణములు, గుణానుబంధి 
అ జ విరుద్దములై న మొనాదిగుణములతో సాహచర్యముగలవి యగుటవలన,; 
స ప్రసవాఃఇవ వ్‌ నమా నముగా పుట్టినవా (సోదరుల) యనునట్లు, (అభూవకా. అ 
ఉండినవి. “నాన్యోపతాపి వచనం మౌనం (వ్రతచరిమ్టుతా” అను 'కాచుందకచళనము 
ననుసరించుచు, - ఇతరులను బాధించు వచనమును పలుకక మౌనము వహించు 
'చుండేను.' ' “క కానాం భూషణం క్షమా” అని చాణక్య 'వచనము.. దానము 
“చేసితి నని, చెప్పుకొనుట తప్పు అని మను వచనము: “న దత్త్వా పరికీ ర్తయేక్‌. స్ట 
'విరుద్దములై నను అతనియందు. _అవిరోధముగా పై గుణము లుండెనని భావము: 
తరు ఉత్పేండ. - . 

భ్‌ అనాక్ళృష్టన్య విషయె ర్వద్యానాం పారద్భృశ్వనః, 

చ ధరర తే కాస్‌ వృద్దత్వం జరసా వినా. 28 

వ్యాఖ్య : విషయైః = ఇంద్రియభో గ్యములై న దావరసాదులచేత, అనా 
కృష్ణస్య -  ఆకర్షింవబడని వాడును, విద్యానాం - వేదాది విద్యలయొుక్క_, ' పార 
ద్యశ్వనః' = . అంితమును చూచినవాడును, ధర్మరతేః - ధర్మమునం దాస క్తికల 
వాడును ఆగు, తస్య - ఎ ఆదిలీపునికి, - జరసొవినో'= శారీరకమైన ముసలితనము 
లేకయే, " 'వృద్ధక్వం జ వారక్యము, ఆసీత్‌ = ' ఏర్పడెను. అతడు శరీరముచేత 
యౌవనవంతుడై నను జ్ఞానముచేత వృద్ధుడై “పెద్దమనిషి అని అనిపించుకొనెనని 
ఫావము. వృద్ధత్వము. వై రాగ్యమేతను, విద్యచేతన్సు జ్ఞానముచేతను వయస్సు 
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పెరుగుటచేతను' నక కనా రష; అందు మొదటి మూడు వృద్ధత్వములు 
ఆతనికి కలిగినవి అని భావము. ఖు. 


న. 'వజానాం పహారా రతుణాత్‌ భరణా దపి, = 
స పితా పితర సాసాం శేవలం జన్మ పాతవః.. _ 2h 
వ్యాఖ్య : ప్రజానాం = (పజలకు, వినయాధానాత్‌ ల 
సన్మార్గ (ప్రవర్త రనము కలిగించుట వలనను, రక్షణాత్‌ = 'హేతువుల: నుండి 
కాపాడుట వలనను, భరణాత్‌ అపి - భా. ప. వలనను 
కూడ, సః = ఆదిలీపుడు, పితా = తండ్రి యయ్యెను, తాసాం = వారియొక్క 
పితరః = తండ్రులు, శేవలం జన్మమే వొతవః = పుట్టుటకు మాత్రమే కారకులు. 
ప్రజలకు తమ తల్లిదండ్రులు జన్మకు మాత్రమే కారణము, శికెరక్షణాదులచేత 

ఉలీస్పడే తం|డ్రివంటివాడై. యుండెనని భావము. 

బ్‌ స్టితె CRS దండయతో దండ్యాన్‌ పరిణతుః (వసూతయే, 
న  అప్యర్థకామౌ తస్యాస్తాం ధరాగాయెవ మనీషిణః. ౨ లర్‌ 
వ్యాఖ్య : = దండ్యాళా = దండింప దగినవారిని, సిత = = లోకస్టితికొజుకే, 
ధండయతః = శిక్షించు చున్నట్టియు, (ప్రసూతయే - సంతానముకొజకు మాత్రమే, 
పరిణేతుః = వివాహమా డినట్టియు, మనీషిణః = విద్వాంసుడై. న, తస్య -ఆదిలీపుని 
యొక్క, అర్థకామౌ అపి = అర్థ కామపురుషార్థములుకూడ, ధర్మాయ 4. ఏవ = 
ధర్మము కొరతే, ఆస్తాం ప ఆయనకి, దండింప 'జగినవారిని (క్రోధ ద్వేషములచేత 
కాక్క. లోకమునందు ధర్మమును. ప్రతిష్పంచుటకొటికే, దండించుట. అదండ్యాన్‌ 
దండయకా రాజా. దండ్యాం న్‌ శె వాస్యదండయన్‌, 'అయళో మహదాప్నోతి సై. 
_ చాధిగచ్చతి” అను శాస్త్రము ననుసరించుటకే, అ'ప్లే సంతానము కొటికే వివాహ 
మాడెననుట వలన యధేచ్చా కామ ప్రవృ త్రి అతనియందు "లేకుండెననియు, ఆ 
రెండు పురుషార్థములను ధర్మ పరల మును సాధించుటకొజుకే అత డనుసరించె 

ననియు భావము. —_ స క తి ల అజ్ఞ 
శ్‌, క సోని యజ్ఞాయ సస్యాయ మఘవా స WE 
_ సంపద్వినిమయేనోభౌ దధతు ర్భువనద్వయమ్‌. = 26 
_ _ వ్యాఖ్య: సః ఆ దిలీపుడు, యజ్ఞాయ - యజ్ఞములు చేయుటకొజకు, 
గాం = భూమిని, 'దుదోహా = పితికెను (పన్నులు తీసుకొనెను), 'మఘవా= క 
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ఇంద్రుడు, సస్యాయ = పైరును వృద్ధిపరచుట కొజిక్కు దివం = స్వర్గమును, 

దుదోహా - వర్షరూపమున పిదికెను, ఇట్లు ఉభౌ = ఇద్దజును సంపద్వినిమయేన . 

తమ సంపదల మార్చుచేత (ఆదాన (పదానములచేత్స, భువనద్వయం = లోక 

ద్వయమును (భూలోక స్వర్గలో కములు రెండిటిని, దధతుః - పోషించిరి. 
“రాజా త్వర్థాకా సమాహృత్య కుర్యా దిం[ద్రమహోత్సవమ్‌, 

ప్రీణితో మేఘవాహస్తు మహతీం వృష్టి మావహేత్‌ ౫. eer 

అని దండనీతి, రాజు యజ్ఞాదులచేత ఇం|దుని తృ ప్రిపరచినచో ఇం(దుడు 

వర్షములు కురిపించును. కనుక దిలీపుడు ఆ విధముగా చేయుచు తన దేశమున 
అనావృష్ట్యాది దోషములను రానీయక (పజాపాలనము చేసెనని భావము. 

. శ్లో, న కిలానుయయు _స్తస్య శాజానో రక్షితు ర్యళః, 3 
వ్యావృత్తా యత్‌ వర స్వేభ్యః (శుతా తస్కరళా స్థితా. 2 
వ్యాఖ్య : రాజానః = ఇతర రాజులు రక్షితః = భయములనుండి 

కాపాడునట్టి, తన్య - అ దిలీపుని యొక్క, యశః - కీ రిని నానుయయుః కిల 

(న అనుయయు) = అనుకరింపజాలకపోయిరిసుమా, యత్‌ = ఎందువల్లననగా, 

తస్కరతా = చౌర్యము, పరస్వేభ్యః - ఇతరుల ధనములనుండి, వ్యావృత్తా - 

మరలినదై , (శుతౌ _ వాచకశబ్రమునందు మ్మాతమే (తస్కర శబ్దమునందు 
మాత్రమే, స్టితా - నిల్చియుండినదో. దిలీపుని రాజ్యమునందు తస్క_రత్యము 
అనగా దొంగతనము లేకుండెను, తస్కరత్వమను శబ్దము మాత్రము “వంధ్యా 
పుత్ర గగనకుసుమాది”. శబ్రములవలె అర్థశూన్యమై యుండెనని భావము. అందు 
వల్ల పరరాజులు అతని కీ _రినీ దొంగిలింపలేకపోయిరి. అతనివంటి ' కీ చరి 
మంతుడు లేకుండెనని భావము. అలంకారము : కావ్యలింగము. 
టం చ్వేష్యోఒపి సమ్మతః శష్టః తస్యా కస్య యథౌవధం, 
3. కొటి దుష్ట (పియో౬ప్యాసీ దంగుళీ వోరగత్షతా.. ర 
వ్యాఖ్య: శిష్ట 8 = సజ్జనుడు, ద్వేష్యోపి( ద్వేష్యః _. అపి ఇ శ్యతువైనను, 
ఆర్హస్య = రోగికి జాషధంయథా = మందువల్కె తస్య = ఆ దిలీపునికి, సమ్మ 

_ ఈ = ఇష్టమెనవాడు, ఆసీత్‌ = ఆయెను దుష్టః - దుర్గనుడు (ప్రియో౬పి 

(దయ 4 అపి (పమాస్పదుడై నను, ఉరగక్షతా - పాముచేత కణవబడిన, 

అంగుళ్లీవ = (వేలువలె, త్యాజ్యః - విడువదగినవాడు, 'ఆసీక్‌ - ఆమెను. అతనికి. 

శిస్టుడే బంధువు, దుష్టుడే శత్రువు అని భావము. అలంకారము. : ఉపమ, :-. 
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ఈ తం చేధాః విదభే నూనం మహోభూతనమాధినా, En 
తఛాహపిొ స్వే తస్యాసన్‌ బరా కలలా! గుణాః. . 29 
వ్యాఖ్య : వేధాః = బ్రహ్మ త౦ = ఆదిలీపుని, మహాభూతసమాధినా = 

పంచమహాభూతముల యొక్క కారణ సామ్మగిచేత, విదధే నూనం - సృజించి 
యుండవచ్చును, తథాహి - అప్టేమైయుండును, తన్య - అతనియొక్క, సర్వే 
గుణాః - అన్ని గుణములును, Rr - ఇతరుల (ప్రయోజనమే ఫలముగా 
గలవి, ఆనకా - అయినవి. పంచభూతముల గుణములై న శబ్దస్సర్శరూవరస 
గంధములు పరులకే యుపయోగపడునట్టు అతని గుణము ఘులుకూడ పర ప్రయోజ 
నమే ముఖ్యముగాగల వయ్యెనని భావము. కారణ గుణములు కార్యమునందు 
paps స్యాయము సూచింపబడినది. అలంకారము .: ఉ(శ్రేక. : 


స వేలావ ప్ర వలయాం పరిఖికృత సాగరామ్‌,. 
అనన్యశాసనా ముర్వీం శణాసి నై కపురీ మీవ, : 80 


వ్యాఖ్య : సళ అదిలీపుడు, వేలావవవలయాం = సము ద్రపుటొడ్డు కోటి 
గోడగా కలదియు, పరిఖీకృతసాగరాం - - అగడ్తగా చేయబడిన సముద్రములు 
గలదియు, అనన్యశాసనాం = మరియొకని శాననము లేనిదియు నగు, ఉర్వీం = 
భూమిని, ఏకపురీం ఇవ = ఒక నగరమునువలె, శశాస - ఏలెను. చతుస్సము(ద్ర 
ముద్రితమైన భూమండలమును అనాయాసముగా పాలించెనని భావము. అలరి 
కారము : . రూపకము. ణు 

స. తస్య దాతీణ్య రూభేన నామ్నా మగధవంళజా, 

పత్నీ సుదకి. ణో త్యాసీ దధ్వరస్వేవ దకిణా. త] 

వ్యాఖ్య : తస్య = ఆదిలీపునికిి, మగధవంశజా = త వంశమునందు 
పుట్టినదియు దాకీణ్యరూఢేన - దాక్షిణ్య గుణముచేత (ప్రసిద్ధమైన (దాషిణ్య 
మనగా ఎదుటివారి చిత్తవృత్తికి అనుకూలముగా వత్తించు గుణము, మొగ 
మోటమి నామ్నా = సేరుచేత, సుదకి ణేతి (సుదక్షిణా _ ఇత్సి = సుదకిణయని, 
అధ్యరస్య - యప్టిపరుముసక, దక్షిణా ఇవ - దక్షిణయనబడు స్త్రీవలె, పత్నీ - 
భార్య, ఆసీత్‌ = ఉండెను. దిలీపునికి మహాపవితురాలగు సుదక్షిణ భార్యయై 
యుండెను. “యజ్ఞో గంధర్వ స్తస్య దక్షిణా అన్సరనః” అని (శ్రుతి. దిలీపుడు 
యజ్ఞపురుమనికోను, సుదక్సిణ దకి ణతోను పోల్పబడుట చేత ఆదంపతుల ధార్మి 
కత్వ పమిత్రత్యములు సూచితములగును. అలంకారము : ఉపమ, . 
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శ్లో. కళ్యతవంత మాతాాన మవరోగభే మహాత్య పి, 

తయా మేనే మనస్విన్యా లశ్యారి చ వసుధాధిపః,. 82 

వ్యాఖ్య : వసుధాధిపః = భూపతియైన ఆదిలీపుడు, అవరోధే = అంతఃపుర 
జనము, మహత్యపి (మహతి ._ అపి) - ఎక్కు_వగా ఉన్నప్పటికిని, మనస్విన్యా = 
దృఢచి త్త తయన (పతిచిశ్రానువర్త రనాది లను సహించునట్టిదియెను, 
తయా - అసుదక్షిణాదేవిచేతను, లక్మ్మ్యా చ = రాజ్యలక్షిచేతను, ఆత్మానం - 
తనను, కళ్ళత్రవంతం - భార్యగలవానినిగా, మేనే - తలచెను. “రాజానో 
బహువల్లభాః? అను న్యాయముచేత అంతఃపుర స్రీ లెందజున్నను సుదక్రిణయే 
పట్టపురాణి, వసుధా ధి సశబ్దముచేత భూమి, రాజ్యలక్ష్మి, సుదక్తిణ ఈ ముగ్గురి 
చేతనే అతడు తనను కళత్రవంతునిగా భావించెను. రాజులకు భూమిని, రాజ్య 
లక్ష్మిని భార్యలనుగా వర్ణించుట కవిసమయము. 


న్లో, తస్యా మాళాగ్తనురూపాయాం ఆతర్మజన్మసముత్సుకః, 
నకల కపల 8 కాలం న నినాయ మనోర థై 8 లల 


వ్యాఖ్య : సః = అతడు, ఆత్మా నురూపాయాం = తనకు తగినదియైన, 
తస్యాం = ఆసుదక్షి ణా దేవియందు, అత్మజన్మసముతు త్పుక్క = కుమారుడు పుట్టుట 
యందు... త్వరపడువాడై , విలంబితఫలై ౪ = ఆలస్యమయిన పుత్రప్రాప్తి రూప 
ఫలముగల, _మనోరథైః - కోరికలతో, కాలం - కాలమును, నినాయ - 
గడపెను. “ఆత్మ జన్మ” అను శబ్దమునకు పుతుడనియు, తానే పుత్రరూపమున 
జన్మించుట యనియు నర్థము. “ఆత్మా వైపుత్రనామాసి” అన్న శుతి రెండవ 


యర్థమువకు ప్రమాణము. దిలీపుడు. ఎప్పుడు. లర, . పుట్టనాయన్న “కోరిక 
లతో కాలము గడపుచుండెనని భావము. 


స్ట Ca _సంతానార్థాయ విధయే న. దవతారితా, 
_ తేన ధూర్భగతో గుర్వీ నచి వేషు నిచికి = 4 


“వ్యాఖ్య : శ ఆ దిలీపునిచేత, సంతానార్జాయ ష్ణ సంతానమే ప్రయోజన 
ముగాగల్క విధయే - అనుష్టానము కొటికు, న్వభుజాత్‌ - తనభుజముల నుండి, 
అవకారితా - దింపబడిన, . జగతః. = భూమి యొక్క, గుర్వీ = గొప్పదియైన, 
ధూః- . భారము, సచివేషు = మంతులయందు, నిచికిపే - ఉంచబడెను, దిలీపుడు 
 సంతానార్గమై చేయవలసిన: పత తాట ము కొరక ప. భార 

మను మం్రులపై నుంచెనని భావము. సప 
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(వథమనగ్గము 15 
శ్‌ అభాకక గ విధాతారం (పయత న. 
ఇ తొ దంపతీ వసివ్టన్య గురో స్ట్రగడ్రెతు రాకమమ్‌. 85 
' వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, పుతత్రకామ్యయా - పుత్రసంతానేచ్చచేత, 
త దంపతీ = ఆ భార్యాభర్తలు (సుదక్షీణా దిలీప పులు, (పయతౌ = [వత నియమము 
కలవారై, విధాతారం = (బహ్మను, అభ్యర్చ్య = పూజించి, గురోః - తమ కుల 
గురువైన, వసిష్టస్య = వసిష్టమహాముని యొక్క, ఆ(శమం - ఆ(శ్రమమును 
గులీంచి, జగ్మతుః ఇ వెళ్ళి రి. సంతానార్జులెన సుదకిణా దిలీపులు వసిషా స్టాశ్రమ 
నకు వెళ్లి రి. ప్యత్రనంతానార్థులు బ్రహ్మను ఉహపందకతనన మంత శా స్త్రజ్ఞుల 
నిర యము. ““స ఖలు పు ్రార్డిభిరుపాస్యశే” కులగురువై న వసి ష్షుడు ఉపా 
చెప్పనని అచ్చటికి. నియమ నిష్టలుగలవా రై వెళ్ళిరని భ్‌ 


Es న్నిగ్గ గంభీర నిర్ణోష మేకం న స్యండన మాన్మితా, 
_'పావృేణ్యం వాతం విద్యు దె రావతా వివ, §6 


వ్యాఖ్య : న్నిగ్గ గంభీర నిర్లో షర .౩ మధుర గంఖీర వె మైన ధ్వనిగల, ఏకం 
స్యందనం - ఒకే రథమును, హావృే షేణ్యం - వర్షాకాలమునందు వచ్చునట్టి, 
పయోవాహం - మేఘమును, విద్యుదె రావతావివ (విద్యుక్‌ __ ఐరావతౌ _ ఇవ) - 
మెటుప్పు జలరూపమైన ఐరావత గజము వలె, ఆస్టితౌ = అధిరోహించిన 
వారై (తౌ దంపతీ * ఆ దంపతులు, ఆశ్రమం - వసిష్థాశ్రమడును గరించి, 
జగ్మతుః = వెళ్లిరి. ఇచ్చటినుండి 45 వ శోకమువరకును ౩ పూర్వశ్లోకము నందలి 
(కత్రా దంపతీ వసిష్టస్య గురోర ర్దగ్మతు రాశ్రమమ్‌” అను వాక్య మనుబంధముగా 
నన్వయించుకొని యర్గము నెణు(గవలెను. ఏకస్యందన శబ్దము ఆ దంపతుల 
మనోరథై క్యమును సూచించుటయేగాక, _వసిష్టాశమమునకు వినయ వినీతులై. 
ఆడంబరము లేనివారై వెళ్లి రను విషయమునుగూడ సూచించును. ఆలంకారము' 
ఉసమ. 


ట్ల. మాభూ చా| శమ పీడేశ్రి Se నా. పురస్స్ఫరా, 
అనుభావ విశేపూత్తు సేనావరివృతా వివ. ల్ల ల్‌ 
' వ్యాఖ్య ఏ ఆమ పీడా - ఆశ్రమమునకు బాధ, మాభూత్‌ - కలుగకుండు 
గాక ఇతి - అని, పరిమేయపురస్పరౌ - లెక్క పెట్టదగిన - సేవకులు గలవారై, 
అనుభావ విశేషాత్తు =. తేజో విశేషము- వలననై తే, సేనావరివృతావివ '(సేనాపరి 
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వృతౌ _ ఇవ) ఒక. సె సై న్యముచేత చుట్టబడియున్నారా ఏమి యనునట్లు, (స్థితౌ - 
ఉన్నవారై 5 mn = టె రి) వసిష్టాశ్రమమునకు జన సమ్మర్షమువలనీ బాధ 


కలుగకుండుటక్రై “పురస్సరౌ” అనగా ముందునడచువారు, ఆశ్రమ మార్గమును 
తాపటక ను తమకు కావలసినంతమట్టుకును గల పరిజనులతో వెళ్లిరని భావము. 


_ శ్లో. సేవ్యమానౌ సుఖన్నశై 8 సాలనిర్యాన గంధిఖిః, : 
పుష్పురేణూక్క- రై ర్వాత. రాధూత వనరాజిభిః, . తిరి 
వ్యాఖ్య : సుఖస్సరై స్ట్‌ = (ప్రియమైన స్పర్శగలవియు, సొలనిర్యాస 

గంధిభిః = మద్దిచెట్ల జిగురువాసన గలవియు, స్త పుష్పరేణూత్క_రై 8. కి ఆ పుప్పాడులను 

చట్లుచున్నట్టివియ, ఆధూతవనరాజిభిః = కొంచము కదలింసబడిన వనపం కులు 
గలవియునైై న, వాతై 8 = వాయువు ప లచేత, సేవ్యమానౌ ఆ 'సేవింపబడుచున్న 
వారై (జగ్మతుః - వెళ 2 ర). ఆ]. ధూత___అధూత్త “అజ్‌” అను అవ్యయ 
మునకు మ మర్యాద - హద్దు, అఖివిధి = పూర్తిగా తనలో కలుపుకొని, ఈషత్‌ = 
కొంచము అను నరములు కలవు. కనుక ఆధూత అనగా కొంచముగా కదల్చ 


బడిన అని 'యర్జము. వారి ae చల్లని మెల్లని పరిమళవంతములై న వాయు 
వులు వీచినవనియు, అది భావికుభసూచక్‌ మనియు భావము. 


శ్లో. మనోజఒభిరామాః శృణ్వంకౌ రథనేమి స్వనోన్ముఖై ౪, 
షడ్డసంవాదినీః కేకాః ద్విధాభిన్నాః లిఖండిభిః, ఫ్ర్‌ర్రి 
వ్యాఖ్య: రథ నేమిస్వనోన్ముఖై. 8 = రథచ[క్రముల ధ్వనులవలన పై "పెక త్త 
బడిన ముఖములుగల (చక్రధ క మేఘధ్యనులను (భ్రమచేతనని . భావము), 
శిఖండిభిః = నెమళ్ళచేత, దిషథా = రెండు విధములుగా, భిన్నాః = చేరుపడి | 
నవియు, _షడ్డసంవాదినీః జ “షడ్డన్వరమును పోలినవియు, మనో ౬భిరామాః ఎ 
నస్సునకు ప్రీయమె మెనవియు నగు, కేకాః - నెమలి కేకలను, శృణ్వంతౌ = విను 
క (జగ్మతుః - వెళ్ళిరి మనోహరములై న నెమలి శేకలను విని యానం 
దించుచు వెళ్ళిరని భావము. “శుద్ధము, వికృతము అను భేదములచేత, లేదా 
“చ్యుతము, అచ్యుతము. అను భేదములచేత షడ్డన్వరము రెండు విధములు. 
అసె నెమలి కేక రెండు విధములుగా నుండును కనుక pa 

అన్నాడు. . షడ్డం మయూరో వదతి” నెమలి షడ్డస్వరమును పలుకునని శాస్త్ర 
సరిగ మప గ ని” అను స ప్తస్వరములను “సలుకుటలో ఫొరపాటు. రాకుండు, 

టకై నాలం మృగ, వత్తుల స్వరములతో ష్‌. గం తురశనారు కొ ప్రజ్ఞులు, ' 
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ర్‌... “మయూర చాతక్క చృాగ్య (క్రౌంచ, కోకిల, దర్హురాః, 
_ గజక్చ స ప్ప పడ్డాదీకా కమాదుచ్చారయంత్యమీ”. 
నెమిలి, వానకోయిల, మేక, 'శ్రొంచపకీ (కొరకంచ్చు, కోకిల, కప్ప, ఏనుగు, 
వరుసగా స్తస్వరములను పలుకును. 
నన ఖై రత సాదృశ్య మదూరో్ఞిత వర్మను, . 
i మృగద్యంగే ద్వషు. పళ్యం తే" స్యందనా బద్ద దృష్టైషు, . 40 
వ్యాఖ్య: అదూరోజ్జి తవ ర్మసు - దగ్గరగానే విడువబడిన మార్గము కలవియు 
(రథము వెళ్ళుటకు మాత్రము దారిని ' వదలి (ప్రక్కన నిల్బుని 'యుండినట్టివని 
యర్గము), - స్యందనాబద్ధదృష్టిషు - రథమునందే - నిలిపియుంచబడిన హు 
'గలవియు నగు మృగద్వం ద్వేషు ఇ. లేడిజంటలయందు, పరస్పరాకి సాదృశ్యం. ఇ. 
ఒకరి కన్నుల సామ్యము నొకరు, పశ్యంతౌ జ చూచుచున్నవారై , (జగ్మతుః, a 
వె శిర్సి.. గుజ్జములు, రథచ్నకముల: ధ్వనులు చిత్రముగా గనపడుటచేత లేడి 
జంటలు రథమునే చూచుచు దారిప్రక్కనే. నిలిచియన్నవి. ఆడులేళ్ల కనులయంధు 
సుదక్షిణా న్నేతసాదృశ్యమును - దిలీపుడును, : మగలేళ్ళ కప దిలీపన్మేత 
స్థాదృశ్యమును సుదక్షిణా దేవియును చూచుకొనిరని భావము. (“మృగీచ మృగశ్చ 
'మృగౌ” అని ఏకశేషనమాసము; పిమ్మట, మృగయోః ద్వంద్వాని మృగద్వంద్వాని, 
శ్రేషు' మృగద్వం దె ద్వెష అని తత్పురుష సమాసము. అప్పుడు నం 
జంటలు అనునర్భము నరము 


బ్లో. గ్రేణీబంధా ద్వితన్వద్భి. ర న్తంభాం , తోరణ(స్రజమ్‌, 

.సారనైః? కలనిర్హ్యా)దై 8 కంచి దున్నమితాననౌ. 4 
“వ్యాఖ్య! శేజీబంధాత్‌. ~ వరుసలుకట్టుటవలన, అ _స్తంభాం జ స్తంభములు 
లేని, తోరణ(జం. = తోరణమాలను, వితన్వద్నిః - ఏర్పరచుచున్నట్లుగా నున్న 
ట్టియును, కలనిర్హాాదై ౪ = అవ్యక్త క మధుర మైన అరపులు గల, సారసె ః ఎ బెగ్గుర్లు 
సకులచేత, క్వచిత్‌ = = ఒకచోట, ఉన్నమికాననా = అకాశమువే వై పున కె త్రబడిన 
'ముఖములు గలవారె రై (జగ్మతుః - వెళ్ళిరి, బెగ్గరుపక్షులు ఆకనమున బారులుతీరి ఎ 
'అరచుచుండగా తలల త్తి వాటిని చూచుచు శేగిరని భావము. తోరణమనగా ఇంటి 
'బహిర్ద్వారము (గెద్దగానుండు (పాకారాదుల ద్వారము. దానికి 'కట్టునట్టి “సజము 
“ఆనగా మామిడియాకులకో లేదా పూలతో కట్టబడుదండ. దానిని యేర్భరచుచున్నవా 

వ 
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18 | ఘు వం శ్లము 
ఏమి అని ఉ(క్లేక, CHE లేనందున అది I అలంకారము. ఇది వారి 
(పయాణమునకు శుభనూచకము, 


వశ, పవన స్యానుకూలత్వాక్‌ మా సిద్ది hiss CE సట 
రజోథి స్తురగోక్కీ రై రస్పృష్టాలక చేష్టనా.. ౨. 4న 


వ్యాఖ్య: (ప్రార్థనాసిద్ధిశం సినః. = మనోర థసిద్ధినీ సూచించునట్టి, , సవనన్య న, 
. వొాయువ వుయొక్క, అనుకూలత్యాత్‌ a తనుహాల్యముపలక... కురగోత్కీ రః ఆ 
"శుట్టములచేత పె కిచల్లబడిన, రోజోభిః = దుఘ్ము లచేత, అస్పృష్టాలక వే వేనా - 
అస్పష్ట = -తాకబడని, అవిక .= సుదక్షిణాదేవి ముంగుర్తులును,. 'వేష్టన _ -దిలీప్పని 
“కఅపోగయు గలవారై. (జగ్మతుః = వెళి. శ్లీరి. అనుకూల్ల. వాయున్లనగా మనమ్లుజెళ్తు 
దిశశే. వీచునట్టిగాలి, అదియు - మెల్ల గానుండునది. “పవనస్య అనుకూలత్వాత్‌” 
“గాలీ అనుకూలముగా నుండుబవలన అనురీతిగా అర్జమును. చెప్పుటిక్తూడ ఆచార 
“ములో ఇట్టీచోట్ల శ (ప్రథమార్థము చెవ్పుటవలన క బ్లాగా 
'బోధవడును, me ~ | rene అత తూ 
లో సరసీ ఘ్వరవించానాం వీచి వితోభ శీతలమ్‌, ప 
2 ఆమోద ముపజ్మిముంతో స స్వ నిశ్వాసా నుకారిణమ్‌. 4 
తాన వ్యాఖ్య! సరసీషు = కొలకులయందు, . వీచివిక్షోభ. శీతలం అలల. a 
లికచేత చల్ల బడినదియు, స్వనిశ్వాసానుకా రిణం - తమ. నిట్టూక్చుగాలిన్ని పోలి 
నదియునగు, అరవిందానాం ఆమోదం - తామరపూల సువాసనను, ఉపజిిఘంతౌ- 
ఆ(ఘాణించుచున్న వార (జగ్మతుః ఎ వె? A) చల్ల ని పద్మ పరిమళము నాఘాణిం 
చుచు (పయాణముచేసిరని భావము. సుదక్షిణా దిలీవుల నిశ్వాసవాయువును కమల 
గంధము SE చెప్పుటచేత ఆ దంపతులు, సాముద్రిక "శాస్ర (పకా 
శము ఊఉ క్రమజాతి. క్రీ త్ర పురుమలని ధ్వని. ఉపమానమగు కమలగంధమునకు. ఉవమే 
తయ కల్పింపబడుటచేత' ఇది (ప్రతీపాలంకారము. re 


టం గ్రామే ష్వాళ్ళ విన్భవోమ యూవ చిహ్నవు యజ్యనాన్‌, 
అమోఘ్లా; (వతిగ్భన్హంతా వర్ష్యాన్న పద మాశిషః, మ 44 


వ్యాఖ్య : ఆత్మ విన స్పష్టైమ = . త్తమభ్లేశ్ర దానము చేయ్లబడినవియు, యావ 
చిహ్మేప్తు = జ్ఞ యాన. జ ల సషబంధన్న] స్‌ ఏభమ్ముల్కు. వ. ఖా 
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గల మేష = దారిలోవచ్చు (గ్రామములందు, అమోఘోః- ఎ  వృథాగోపోసు, . 
య్యోసాం ఆనక = యజ్ఞములు చేసిన సోమయాజుల యొక్క ఆశీర్వాదములను, - 

ఆర్థో కనువదం (అర్హ $ ర్ట అనుపదం) - పోదోదకమును తీసుకోన్న వేంటనే, ' 
ట్రతీగ్యష్ణాంకొ = స్వీకరించు చున్నపారై (జగ్మతుః =. వెళి రి ర్స). తామచ్చిన _ 
బ్రాహ్మాజో గ్రహా రములను యూప స్తరభముల గుర్తులతో తెలుసుకోనీ, రథము నౌపీ.. 
దిగ, వోరు . బంధుభావములతో నిచ్చిన సీటీతో కాళ్ల కడుగుకొని, వెంటనే ' 
అమోఘములై న వారీ యాశీస్సులను స్వీకరించుచు ఆలస్యము చేయక వెళ్లచుండి 
రని భావము. “అర్హ్యం” అనగా ష పూజా ద్రవ్యములు, పాదములు కడుగుకొనుటకై . 
ఇచ్చు నీడ మొడలగునది, 


తే. పాయం గవీన మాచాయ ఘోషవృద్దా న నుపస్థితాన్‌ , 

వ _నామరేయానీ పృచ్చంకో. వన్యానాం: మార్గకాఖ నాద, . కీర్‌ 
నన వాత? హైయంగపీనం ఇ 'నిన్నటి పొలలో వచ్చిన వెన్నను కజిగ 
బెట్టగా వచ్చిన ఆపు En (నవ్యోఘృతమును, ఆదోయ - తీసీకొని.' “ఉన: 
స్థితాజ _ వచ్చిన; - ఘోషవృద్దాకా = గొల్లిప పల్లెల పెద్దలను, వన్యానోం = ఎ ఆడో" 
విలో పుట్టిన, మార్షశాఖీనాం = దారిలోని చెట్లయొక్కం. నామధేయాని = పేర్లను. 
పృచ్చంతౌ - అదుగుచున్నవాకై. న్‌ (జగ్మతుః. = వె? కిరి). రాజు తమ పళ్లలా. 
సమీపమునందలి మ ార్మమున వెన్లచున్నట్లు తెలిసిన (గ్రామస్థులు రి కహ సన నోపే 
యాత్‌ రాజానం, దేవతాం గురుమ్‌” అను న్యాయఘు. ననుసరించి. తమ కృషీ 
ఫలితములలో నుత్తమో. త్రమమైన -సద్యోఘృతమును కానుకగా తీసికొని ఆయనను 
దర్శించిరి. . వచ్చిన. పెద్దలను (పేనుతో 'పలుకరించుట రాజభర్మ ము కనుక్ర 
సుదక్షిణా దిలీపు లా పెడ్డలను దారియందలి చెట్ల'పేర్ష నడుగుచు కొంతదూరము ' 
వారితో ముచ్చటించుచు పెళ్లి వారిని తృ ప్రి హర భావము.. ఆనాటి రాజులకును' 
(ప్రజలకును' ఉండిన: సాన్నీహిత్యానుబంధిము. లట్టివి. - . 


ప కోహ్యభీఖ్యా తమో రాసీక్‌ (వజతో శుద్ద వేషయఃః, " 
హిమ నిరు క్తయో ర్యోగే చితా చం[దమసో రవ. 46 
వ్యాఖ్య : (వ్రజతోః - వెళ్లచున్నవారును, శుద్ధవేషయోః - తేల్ల నీ వస 

ములు ధరించిన తయోః = ఆ సుదక్షి ణాదిలీపులకు, హొమనిర్ము .క్ర కయోః - మంచు 


నుండి విడువబడిన, చిత్రాచం(దమసోః ఇవ = చి త్తానకత్రమునకును నక 
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వల్కె. యోగేనతి _ ఒకచోట చేరుట జరుగగా, కాపి (కా అప్పి = ఒకావొక,.. 
అభిఖ్యా - శోభ, ఆసీత్‌ _ కలిగెను. తెల్లని వస్త్రములు ధరించి _వెళ్లచున్న,, 
ఆ దంపతుల కాంతి విశేషము మంచునుండి విడివడిన చితా నక్షత చంద్ర, 
సంయోగమువలె అనిర్వాచ్యముగా నుండెను. చిత్రా నక్షత్రముతో. చంద్రునికి 5 
సంబంధ మేర్పడినప్పుడే చై (త్ర మానము వచ్చును. $రబుతువులో మంచుతో 
గప్పబడి యుండుటవలన కాంతి యుండదు. ఈ యుపమానమువలన _ఆదంప- 
తులకు దుఃఖకాలము గడచి సంతోషకాలము వచ్చినట్లు, 'సూచింపబడినది. వసంత , 
కాలము ఉల్లాసమును గలిగించునుగదా శి మ; ' 


ల్లో, తత్త ద్యూమిపతిః పశె త్న రర్భయః- (వియదర్శనః, ig 
అపి లు ఎఘీత మధ్యానం బుబుభే న బుధోవమః. : 47 

um వ్యాఖ్య : ప్రియదర్శనః ఇ (పియమైన దర్శనము గలవాడును. (చూడ 
ముచ్చటమైన రూపము గలవాడని యర్థము, బుధోపమః - బుధుడు ఉపమాన 
'ముగా గలవాడును (అనేక విషయములు తెలిసినవాడు, అగు, - భూమీపతిః = దిలీప 
మహారాజ పత డఎశ్‌ = భార్యకు, తత్తత్‌ - ఆయా. విశేషములను, దర్శయకా' =. 
చూపుచు, లంఘితం అపి - దాటివచ్చినదేయైనప్పటికిని, అధ్యానం = మార్గమును 
న బుబుధే = ఎయిగర పోయెను. “(ప్రియురాలికి మార్గస్థవిశేషములను దెలుప సంతో... 
షములో దిలీపునికి మార్గము గడచిన'్లే యనిపించలేదని. భావము... 17 


వా. స 'దుప్పా9వయశాః (పాప దా[క్రమం [శాంత వావానః, F 
ee, సాయం సంయమిన స్తస్య మహార్టే రగ్తహిషీసఖః, ల్‌ 48 
5 వ్యాఖ్య: దుష్బావయకాః ఇ సొందళక్యముగాని. శ్రీ ర్తిగల ఇ 

వాడును, డ్రైంతవాహనః అలసిన ర థాశ్వములు గలవాడును, 'మహిషీనఖః = (= 
భార్యమా,త్ర సహాయుడును అగు స్మ. ఆ దిలీపుడు, సాయం ఇ సాయంకాల 
మున, సంయమినః _ నియమవంతుడై. న, తస్య మహర్షేః _'అ వసిష్టమహర 
- యొక్క, “ఆశ్రమం . - ఆగశ్రమమును, ప్రావక్‌ - చేరెను. సుదక్షిణా దీలీపులి ,. 
అలసిపోయిన గుట్టిములు. గలవార్డె .తామును అలసి సాయంకాలమునకు వసిష్టా 
గ్రమమును జేరిరని భావము. 
| వన్‌ స్ట్యాళము వర్ణనము ; 


శో SER దుపావృ శై తె కి సమీ క ఫలా వానై 8, es 
gs మద్భశ్యాగ్ని. వతు వ్యా తై? స్తపస్విభిః. 49 
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॥ య జ దట. . . ని a | 
[ప్రథమన రము రీ. 


వ్యాఖ్య ఏ. వనాంతరాత్‌ = ఇతర. వనమునుండి,. ఉపావృ శ్తె 'తెః = తిరిగి: 
వచ్చినట్టియును, . | ' వమిత్యు శఫలాహరై. 8 = సమిధలను, దర్భలను, ఫలములను '. 
తెచ్చుకొనుచున్నట్టియును, . అదృకశ్యాగ్నిపత్యుద్యాతై ; = సామాన్య. దృష్టికి. 
అదృశ్యమైన హోమాగ్నులచేత ఎదురొ-నబడుచున్నట్టి, తపస్విభిః = 'మునులచేత్క J 
పూర్యమాణం = నిండింపబడుచున్న (అంతకుముందు ఎక్కువ జనరలేని ఆశ్రమం అ 
ఇప్పుడు పచ్చుచున్న మునులతో నిండిపోవు చున్నదని భావము) ఆశ్రమం we 
అట్టి వసిష్టాశ్రమమును, (ప్రాపత్‌ - చేరెను. అని వెనుకటి శ్లోకమునందలి (క్రియతో 
అన్వయము. యజ్ఞములు చేయునట్టి అహితాగ్నులు మరియొకచోటికి వెళ్లి తిరిగి 
వచ్చునప్పుడు. 'పోోమాగ్నులు,. లోకమున (గ్రామాంతరమునుండి తిరిగి వచ్చిన 
తండ్రిని: “పుత్రులు ఎదుర్కొనునట్టు, ఎదుర్కొనునని వేదము చెప్పుచున్నది. 
“ప్రోష్యా గచ్చతా మాహితాగ్నినామగ్నయః (ప్రత్యుద్యాంతి” యథాహ = “కామం '' 
పితరం [పోషితవంతం పుత్రాః (వ్రత్యాధావం త్యెన వ ప్‌ క : 
సశకలాజా దారూనివాహర ౯, . ల 
తు 'ఆకీర్ణ మృషిపక్నీ నా ముటజ ద్వార రోధిభిః, se ఉ 
అపై తె్ఫె రివ నీణార భాగ ధేయోచితై ను. రం. 50 

. వ్యాఖ్య: నివారభాగధేయోచితై 8 నివ్వరిధాన్యముల భాగ ములకు అర్హము... 

లె ననియు, ఉటజద్వార రోధి భిః = పర్హశాలల ద్యారములను  అడ్డగించుచున్న ఏయు ॥ 
నగు, మృగైైః = లేళ్ల చేత, బుషిపత్నీనాం జ మునిసత్ను లయొక్క-, అపతై $ 
రివ = బిడ్డలచేతవలె, "ఆకీర్ణం - = వ్యాప్త ప్తమెన (ఆశ్రమం - ఆశ్రమమును, ప్రాపక్‌ _ 
చేరెను. థాగ4-ధేయ - 'భాగదేయ - భాగము, “నాము రూప్క భాగ” అను 
శబ్దములకు తమ యర్గమునందే ఈ “థ్రేయి ప్రత్యయము వచ్చును. నామధేయము, 
హవధేయము, . .భాగధేయము అని రూపములు. _ మునిపత్నులవద్ద, పిల్ల లవలె. 
మారాము చేయచున్న లేళ్లగల నాయాశ్రమము కనపడెనని భావము. అ 


లో "నేశాంతే ముని కన్యాభిః తతణో థీ త వృతకమ్‌, 
న్యు _వ్మిసంభాయ వివాంగానా వ టం. "51 ' 


వ్యాఖ్య! పేకాంతే - నీళ్లు పోసిన పిమ్మట, మునికన్యాభిః = =. మునికన్యల . 
చేత, ఆలవాలాంబుపాయినాం - "పాదుల యందలి. జలమును: డ్రాగునట్టి,: విహం'. 
గానాం = సకులయొక్కు, విస్రంభాయ - నమ్మకము కొజక్కు. తకణోక్షిత.. 
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శకి iE HE న్‌ త. 
కీర్‌ రఘువంశము. 


వృకకం - వెంటనే విడిచిపెట్టబడిన మొక్కలుగల, (ఆశ్రమ - ఆశ్రమమును, 


ప్రొపత్‌ = చేరెను) చెట్లకు నీళ్ళుపోసిన పిమ్మట పొదులలో ' నిల్చిన సీళ్ళనూ 
(త్రోగు పక్షులు" బెదరిపోకుండ మునికన్యలు దూరముగా నిల్చుని యుండిరని భావముః... 
“వ్యక్షణి అనగా. చెట్టు. వృక్షకణి "అనగా బాలవ్యక్షము (మొక్క). ఇచ్చట: 
సమాసమునందు ద్వితీయాంతమై మ అని క ఆశ్రమం అను. 


దావికి.. విశేషణను.. జ 


లో. ఆతపాత్యయ సంక్షిప్త ప నీవారాను నిపాదిఖీః, 


_మృగ్వై ర్వర్హిత రోమంథ ముటజాంగణ భూమిషు. _. లీల్ళీ 


వ్యాఖ్య ఆకపాత్యయ సంక్షిప్త నివారాసు. (ఆతవ ౧: అకు క 
సంక. వ్ర నీవారాస్సు = ఎండ తగిపోగానే (పోగుచేయబడిన సీవాఠభాన్యముగళ్కి 


ఉటజాంగణ. ఖభూమిష = పర్షశాలలయొక్క ముంగిటి (పడేశములందు. నిషాదిభిక = 


కూర్చొనియున్న (లేళ్ల కూర్చొనుట యనగా వొక విధముగా సరుండుటయే) 


మృగె 8 - లేశ్ళచేత, వ _ర్తీతరోమంభథం - ర నెమరుగల_ (నెమరు 


వేయుచున్న లేళ్ళగల, (ఆశ్రమం !పావత్‌- -ఆశ్రమమును చేరెను ఆశ్రమ కుటీర 


ముల ముందు ఆరబోసిన నివ్వరిధా న్యములను, సాయంకాలమున. పోగులు బీ 


యుంచగా చిజువిండలలో ఆ ర a= అ నేమ మరు వేయణురడెనని 


భావము. 


న అభ్యుక్థితాగ్ని. పి: పిశునై. రతథ్‌ వాశ్రమోన్యుభా౯, - 


WO + 


్ట్‌ _ వ్యాఖ్య: అభ్యుక్థితాగ్ని. పికువై 8 (అభ్యుక్థిత, అగ్ని పిళునె నస  (ప్రజ్య.. 
లించిన అగ్నిని సూచించునట్టియు, పవనోద్దూతై ౩=.(పవన్క  ఉద్దూతై తై శ వాయువు. . 
చేత పైకి (ప్రసరింప జేయబడినట్టివియు, ఆహాతి గంధిఖిః. = అగ్నిలో, వేయబడిన... 


హోమ ద్రవ్యముల. వాసనగలవియునగు, ధూమైః జ సొగలచేత, ఆశ్ర మోన్ముథా౯ 
| (ఆశ్రమ ప  ఉన్మువాక) జః ఆశ్రమము వై వె పునక వచ్చుచున్న, ' అతిధీకా ॥ అతిధు 
లను, పునానం - పవ్విత్రము' 'శేయకున్న,. (ఆశమం . : ఆశ్రమమును, ప్రాపక్‌ జ 
చేశెళు. - (పజ్యలించుచున్న ' ఆగ్నులతోని 'హోమద్రవ్యముల : పరచుళముతో 


గూడిన హోమధూమములు. ఆశ్రమమునకు “వచ్చుదున్న = అతిథులను శ్‌ 


చేయుచుండేనని భావము. " 


" పునానం పవనోద్దూతై. రూమై రాహుతి గంధిఖిః. కక, 
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ల ళం అథ యంతోర మాడిశ్య ధుర్వాన్‌ విశ్రామయేతి. సక | 

ల. తా మవారోవయ. త్పత్నిం. రథా దవతతార -చచ.. ఫట స ర్‌ 
. ' వ్యాఖ్య "అథ = అనంత రము (ఆశ్రమమును చేరిన పిమ్మట, సః = 
“జదిలీప మహారాజు, యంతారం = సారథిని, “ధుర్యాకా విశ్రామయ” - గుజ్జము 
లను" 'విశ్రమింపజేయుము, ఇతి = అని, అదిశ్య = ఆజ్ఞాపించి, “శాంపత్నీం ణి 
భార్యయైన 'ఆనుదక్షీణాడే విని, : రథాత్‌ = రథమునుండి, అవారోపయత్‌ - 
'ఉరొపేను, 'అవేతతారో చ = తానుగూడ దిగెను. దిలీపుడు సారథితో. గుజ్జము 


'లను' న. జేయుమని చెప్పి సుదక్షిణాడే విని రథమునుండి స శాను 
దిగెనని భావము. జక *. : 


. ళో తనె a సభా భ్యాః సభార్యాాయ గోచ్చే వే గు వ్రతమేం దియా. 
అర్హ్హణా మర్హ కె చక్రుః మునయో నయ చతుషే. ల 


వ్యాఖ్య: | ' నభ్యాః ఇ సభయందు యోగ్యులై న వారును, గుప్తతమేంద్రి 
యాః = మిక్కిలి. నియమింపబడిన యిం|ద్రియములు గలవారును, (Sen) 
మునయః = మునులు, :.  సభార్యాయ - భార్యాసహితుడును, గోప్రే = రతక్షు 
డును అర్హ తే. పూజ్యూడును, నయచక్తుషే - నీతిశా శాస్ర నిక్షీ తమె మెన చూపుగల 
చాడును తగు తై శ్ర = ఆ దిలీపుని కొకు (దిలీపునికి, అర్హ జాం = పూజను, 
చఈః- జు. చేసిరి... ప్పతమేం[ద్రియాళఃి అను పదము వారి. రాగర్వేషములు లేని 
(పవ_ర్తనను తెలుపును. “నభ్యాః అను. పదము మునులందరున్ను ఒకో సభ 
_ భావించి దిలీపునికి స్వాగతము పలికిరనియు, “అర్హ ణాం? అను పదము, దిలీవుడ 
రాజర్షి యనియు, అసలు రాజు అష్టదిక్సాలకుల a కలవాడు కావున హూజాకు 


డనియు తెలుపును. మునులు దిలీపనిక చక్కని అతిథి నక్కారము చేపిరని ఖై 


కే సాయంశన I  డదళ్శ్ళ శపోనిధిమ్‌, 
క ne స్వావాయేవ వసా... టి 
వ్యాఖ్య ఏ సాయంతనన్య = సాయంకాలమునకు సంబంధించిన. విధేః = 
కర్మా నుష్టానముయొక్క-, “ఆంతే = ముగింవునందు, . సః = ఆదిలీపుడు, . అరుం 
డ్యూ = అరుంధతీదే దేవిచేత, అన్వాసిత౦ం =. 'సేవింపబడియుండిన (ఉఛితాసనముపై ౬ 
గూర్చుండబెట్టి తాను (ప్రక్కన. గూర్చొని యుండినడని: యర్థమృుు తషోనిఫ్‌ఖి ఇ 
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తసస్సులకు నిధియైన వసివ్టని, స్వాహయా = స్వాహాదేవిచేత,. అన్వాసితం = 
"సేవింపబడిన, 'హవిరు ఏజిం ఇవ = అగ్నిహో[తునివలె, దదర్శ -' దర్శనము 
చేసెను, దిలీపుడు చేరునప్పటికి వసిష్టుడు సాయంకాల హోమాదులను చేయు 
చుండుటచేత,  కర్మానుష్టానము రా _ర్రియగువటికు చేచియండి, వసిష్టుడు పత్నీ 
సహితుడై 'యచితాసనమున గూర్చున్నప్పుడు దర్శనము. చేసెనని భావము. 
వ. 3 నవారు చేతిలో సమిధలను, పువ్వులను, దర్భలను, అగ్నిని, జలమును, 
మృత్తును.. అన్నమును, పు స్తకమును సట్టుకున్నప్పుడును, 'జసహోమములు 
చేయచున్నప్పుడును వారికి నమ క శాస్త్రము... అనగా (ప్రత్యభివాదన, 
ఆశీర్వాదాదులను చేయుటకు వీలులేని సమయమున అభివాదనము చేయకూడదని 
భావము. అందుకే దిలీపుడు వేచియండుట. కన భార్యకు Gc 
ఘా అని పేర్లు. 


ల లో తయో రగ్భవాతుః వం న రాజా రాక్టీచ మాగధి, 
శా గురు ర్లురువత్నీచ పీళ్యా వ్రతిననందతు?.. Wr ల్‌ 
వ. వ్యాఖ్య: మాగదీ = మగధరాజప్యుతియ, రాజీ = రాణియునై 0 సుద 
క్షీణాదేవియు, " రాజా చ - రిలీవమహారాజును, తయోః = ఆ 'యరుంధతీ వపను 
యొక్క, పాదౌ - రెండు పాదములను, జగృహతుః = _పట్టుకొనిర్కి గురు 
పత్నీ - గురు: భార్యయైన _అరుంధతియు, . -గురుశ్చ - గురువై న వసిష్టుడును, 
తౌ - . వారిద్దరిని (ఆ సుదకిణాదిలీపులనుు, ' ప్రీత్యా = (పేమతో,. . ద్రతిననం 
దతుః : ' ఆకీర్వాదములకో. గొరవించిరి.. నే Se ను 
నరుంధతీ వసిష్టు లాశీర్వదించిరని భావము. a శ 


త మాతిథ థ్య| కియా శాంత రథటోళ పరి| మమ్‌, 
న వ క శలం శా జేరి రాజ్యా| శమ మునిం మునిః, 58 

. వ్యాఖ్య మునిః - వసిష్టమవోముని, ఆతిథ్యకియా శాంత రథక్షోభ పరి 
శ్రమం - అతిధి" సత్కార క్రియలచేత ' శాంతించిన రోథసంచలనమువలని అలసట 
కలపాడును రాజ్యాశ్రమ' మునిం. = రాజ్య మను ఆ(్యశమమున మునివంటివాడును 
"అగు, తం. = ఆదిలీపుని, రాజ్యే - -రాజ్యమందలి, కుశలం = క్షేమమును గుణించి; 
సృపచ్చ = అడిగెను.. - వసిష్టుడు" క అ “మిచ్చిన. అలసట" bs 
ఫిమ్మట' అతని కళలము' నడిగెను, We CL లట... 
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పథమసన ర్ల ము ' లీక్‌ 
జ బ్రాహ్మణం కుశలం పృళ్ళేక్‌ కత్రబంధు మనామయం, 
వైశ్యం క్షేమం: సమాగమ్య శూద్ర మారోగ్య మేవచ”, 
అని మనుస్మృతి. (కొత్త తగా కలుసుకున్నప్పుడు, బ్రాహ్మణుని “కళ లమా' స 
యనియు, త్షతియుని “అనామయమాఖి అనియు, వై శ్యుని “క్షేమమా? యనియు, 


శ్యూద్రుని “ఆరోగ్యమా?' అనియు నడుగవలెను. కరత దిలీపుడు మునివంటి = 
వాడు కనుక “కుశలమా అని యడిగెనని తెలియవలెను. - 


- శ్లో. అథాధర్వ నిభే స్తస్య విజితారిపురః పురః, 
అర్ధ్యా మర్గపతి ర్వాచ మిదదే వదతాం.వరః..... 69 
వ్యాఖ్య : - అథ = అనంతరము, - విజితారిపురః = జయింసబడిన శతు, 
నగరములు కలవాడును, వదతాంవరః = వ కలలో డ్రేవుడును నగు అర్థపతిః = 
కుబేరునివంటి. వాడగు దిలీపమహోరాజు, - _అధర్వనిదేః ఎ అధర్వ వేదమునకు నిధి 
యైన, తస్య = ఆ వసిష్టునియొక్క_) పుర.:=' ఎదుట అర్జ్యాం = అర్ధవంతమైన, 
హాం = వాక్కును, 'ఆదదే '= స్వీకరించెను (మాటలాడుటకు పదల పె'ప్టెనని 
యర రము. ““విజితారిపురః, ఆర్థపతీః, వదతాంవరః”. అను విశేషణముల వలన 
దిలీపునిక .అంగబదలము, అర్థ బలము, పలుకుబడియునున్న వి. సంతానము మాత్రమే 
కొటిత. కనుక అధర? ఇ వేదనిధియైన వసిష్టుడు తమ కులగురువు, పురోహితుడు 
కనుక ఆయన సొ[శయించెనని. భావము. 'ఒతయ్యాంచ దండసనీత్యాంచ కుశలః 
స్యాత్‌ పురోహితః, అధర్యవిపొతం కుర్యాత్‌ నిత్యం శాంతికపౌష్టి'కే? అని పురో 
పాత లక్షణము. బుగ్యజుస్సామ వేదములు వచ్చి, దండనీతి తెలిసి, అధర్వ 
వేదమునందు చెప్పబడిన శాంతిక పౌష్టిక కర్మలను జరిపించుచు రాజునకు" (శ్రేయ 
మును చేకూర్చువాడు పురోహితుడు. ఆ లక్షణములన్నియు వసిష్థునియందు కలవు 
కనుక దిలీపుం డతనితో ళన వాంఛను. దెలుపుటకు ప్రారంభించెనని తాత్సర్యము. 


ల ఉపవన్నం నను. శివం న _ప్పస్వంగేషమ యస్య మె 
రై వీనాం మానుషీణాంచ రతా త్య మాపదామ్‌.. 60 
వ్యాఖ్య : యస్య = ఏ నాయొక్క, దె. వీనాం | చై వికములును, 'మానుషీ 
జాంచ - మానవులవల్ల కలిగినవియునగు, ఆపదాం - తళ త్వం = నీవు, 
(పతిక రా రా = ప్రతి[క్రియచేయువాడవై యున్నావో, (తస్యృమె. ఆ అట్టి నాక్కు స స్పసు, 
జంగేషు - ఏడయిన రాజ్యాంగములయంద్లు, శివం = కశ లము, సవవన్నంనను = 
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ఉండ నేయున్నదికదా.. సీ మహిమచేత. నాశెట్టీ-యాపదలును లేక సుఖముగా నున్నా 
నని భావము, “స్వామి, అమాత్యుడు, నుహృక్‌, కోశము రాష్ట్రము, దుర్గము, 
సైన్యము? స సపాంగములు, ' అగ్నిభయం, వరదలు, వ్యాధులు, కజివు, జననష్టం,” 
ఈ అయిదు దైైవికములయిన ఆపదలు. “ఆయు కలు, చోరులు, శతురాజాలు, | రాజ 
॥ వల్లభులు, రాజుయొక్క లోభము అను కలుదు మానవులనల్ల కలుగు ఆపదలు, 


లో, తవ మం[తకృతో మంతై కై 0 దూరా (త్పశమిళారిభిః 
'వళ్యాదిశ్వ్ళంత ఇవ మె దృష్ట లత్యుఖిదః శరాః 61 
వ్యాఖ్య. ఏ దూరాత్‌ = దూరమునుండియే (వరోక్షముగాన్సే, (పశ మితారిధిః = 
శమింపజేయబిడిన శ్యతువులుగల, మం|త్రకృతః, తన, మంతై 9 అ మం(త్రక ర్త 
వైన నీయొక్క మంత్రములచేత, దృష్టలక్ష్యభిదః = కంటికి కనపడు లక్ష్యము 
లను మాత్రమే భేదింప గలిగిన, మె = నాయొక్క శరాః = బాణములు, పత్యా 
దిశ్యంతే ఇవ - నిరాకరింపబడుచున్నవా ? యనున ట్టున్నది. నీవు దూరము 


నుండియే నాకు శత్రుబాధ లేకుండునట్లు (ప్రయోగించు మంత్రముల ముందు నా" 


బాణములు నిరుపయోగములు సుమా! అలంకారము: ఉ(తేక. మంత్రక ర్తయనగా 
శత్రు నిర్మూలనార్థమై బీజాక్షర సంపుటిచేత చేయబడు మంత్రములకు కర్త, లేక 

ప్రయోక్త క యని యర్భము: దిలీపుని శరములు అవసరము లేకయే వసిష్టని ఇ మంత్ర 
ములచేత శత్రువులు “నిక్వీర్యులగుచుండిరని భావము, ఇది నూనుషమురై ॥ న ఆపత్తు 
లకు వసిష్టుడు “చేయుచున్న (ప్రతీకారము. - 


ల .వావి రావర్ణితం హోతః త్వయా విధివ దగ్నిషు . 
వృష్టి రృవక సస్యానాం అవ(గవా విళోషిణామ్‌. 62 


. వ్యాఖ్య వ హే హోతః! - 'హోమముచేయునట్టి ఓ వసిష్ట ముసీ! త్వయా - 
| నీచేత, విధివత్‌ - శాస్ర ప్రకారముగా, అగ్నిషు = అగ్నులయందు, ఆవర్షితం - 

| వేయబడిన హవిః జ నెయ్యి, అన్నము మొదలయిన హోమ్మదన్యము, ప్రవ 

వికోషిణాం - ~ 'అనావృష్టిచేత ఎండిపోవుచున్న, .నస్యానాం-పై రులకు, వృష్టిః ఆ 

వర్షము, భవతి - అగుచున్నది. నీవు చేయు హోమముల వలన నా చేశమన 

సస్యములు ఫలించుచున్నవని భావము. యజ్ఞయాగాదు లాచరించుచు వసిష్టుడు దిలీ 
పని ప వక దైవికములై న _యానడలను కొలగించుచుండ్రెన్స 
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అగ్నిలో వేసిన ఆహుతి నారాల జేరి వర్షశే కూతు వగునని మనుస్మృతి చెప్పు 
FF a స ప్రాసాహుతిః Po య మువతిష్టశే _ 
ఆదిత్యా జ్ఞాయతే వృష్టిః వృ షే రన్నం తతః ప్రజా . 
్ష. పురుపాయుష జీవిన్యో నిరాతంకా నిరీతయః ms 
య న్మదీయాః [పజా _స్హస్య హేతు న్ర స్త్వదృ9ివాైవర్చనమ్‌ 68. 
వ్యాఖ్య ఏ మదీయాః = నావారైెన (ప్రజాః - (ప్రజలు, . పురుషాయుష 
జీవిన్యః జ నూరు సంవత్సరములు జీవించువారును, - నిరాతం౦కాః. ఆ . భయరహితు. 
లును, నిరీతయః = ఈతిబాధలు లేనివారును అనునది, యత్‌ - ఏదై తే కలదో, 
వ. = దాని కంతటికిని, త్వత్‌ బహ్మవర్చసం ఎనీ (వ్రతాధ్యయన సంప త్రీయే 
- కారణము. నా (ప్రజలు భయరహితులై , ఈతిబాధలు లేనివారై నూరు 
ee జీవించుటకు నీ తపనే స్పె కారణమని భావము. “శతాయురై 
పురుషః” అను (శ్రుతి వలన “పురుషాయుషం! అనగా నూరు" సంవత్సరములు 
జీవితకాలము... ఈ శద్ది మిశ్లే యుండును. “పురుషాయువు” అనుట తప ప్పు, ఈతి 
బాధలు: ఓ అతినృష్టి, అనావృష్టి, శలభములు, మూషికములు, చిలుకలు, ఒకరి 


కొకరు దగ్గర దగరగా నున్న రాజులు” అని ఆరు విధములని కామందక - నీత 
సారము చెప్పుచున్నది. ల 


స్ట్‌ క 


శో, ' త్వయెవం చింత్యమానస్య గురుణా. దివ్యా యోనినా 
సానుబంధాః కథం న స్యుః. సంపదో మే నిరాపదః. tl 
వ్యాఖ్య : (బ్రహ్మాయోనినా = ట్రహ్మపుత్రుడవును, గురుణా - కులగురువు 
వునై న, త్వయా - సీ చేత, ఏవం = ఈ చెప్పిన విధముగా, . చింత్యమానన్య న 
స సు. నిరాపదః - ఆపదలు లేనటువంటివాడనునగు, మేం 
_ నాయొక్క ప సంపదః ఇ సంపదలు, సానుబంధాః - జ అనుస్యూతములు . (అవిచ్చిన్న 


ములు, కథం న స్యుః ఇ "ఎట్టు కాకుండును? ట్రహ్మప్పత్రుడవై న సీవు నాయందు. 


కరుణ రంగన్న స. నౌ సంపద లవిచ్భిన్నమగా - నుండక. యేమగునని 
భావము. 


ae కింతు వధ్యాం తవ sie అదృష్ట నద్భళ (వజమ్‌- టు 
న మా మవతి సద్వీపా రత్నసూరపి మేదినీ. యిక 
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వ్యాఖ్య : కింతు = కొన్సి తవ = సీ, యొక్క, ఏతస్యాం వధ్యాం ౨ ఈకో 
డలియందు,' అదృష్టసదృశప్రజం - చూడబడని తగిన సంతానము గల, మాం & 
షు. సద్వీపాఅపి. = ద్వీసములతో కూడినదై నను, రాక అపి = రత్నము 
ను (ప్రసవించునదై నె నను, మేదినీ _ భూమి, “న అవతి = 'సంతోషపెట్టుటలేదు. 

ఈ సీ కోడలియందు నాకు. దగిన వతు డుదయింపనందున సర్వనంపన్న 


మెన నా రాజ్యము నన్ను సుఖ న యని దిలీపుడు తాను వచ్చిన పనిని 
వసిద్టునితో నివేదించెను, 


ఇచ్చటి నుండీ 'ఆజు శ్లోకముల వజకు తనకు పుత్ర సంతానము 'లేనందు 
వల్ల తా. విషాదమును. వెల్లడించును. 


లన నూనం మత్త 8 పరం వంశ్యాః పిండ విచ్చేద దర్శినః 
“న (పకామ భుజ శార్‌ స్వధా సం. _గవా తత్స రాః.. . 66 


క్కు వ్యాఖ్య ; మత్తః, పరం - నాతరువాత, పిండవిచ్చేదదర్శినః - పిండదా 
నము ఆగిపోవుటను ఊహించుచున్న, _వంశ్యాః - మా వంశమువారై న , పితృ 
దేవతలు, స్వధాసంగ్రహతత్సరాః ఇ పితృభోజన ద్రవ్యమును దోచుకొనుటయందు 
అన కులగుచ్కు (శ్రాద్దే - ఇప్పుడు, నేనుపెట్టు శ్రాద్ధకర్మ యందు, ప్రకామభుజిః - - 
పూర్తి ర్తిగా 'భోజనముచేయునారు, న భచంతి - . అగుటలేదు. హూనం - సత్యము. 
“స్వధా? "అనునది అవ్యయము. పితృభో జ్యము' అనియగ్థము. ఇకముందు తమకు. 
గ్రాద్ధములు జరుగవు గదా యన్న. చింతతో నిప్పుడును తృ ప్రి పిగాతినక; నేనిచ్చిన 

“స్వధా” (ద్రవ్యమును నాపితరులు దాచుకొనుచున్నారు. అని తన అనపత్యతను 
గురించి విలపించుచున్న వానినలె' వసిర్దునితో విన్నవించెను.. 


భో “ మత్సరం దుర్భభం మళ్యా నూనమావర్జితం మయా . 
వయః పూ వ పూక్వైః 'స్వనిశ్వానై 8 కవోస్ట య్‌ 67 


వక వ్యా ఖ్య: " ముత్సరం జనో యనంతరమున, దుర్లభం (న అలభ్యమని, | 
మత్వా = "తలచి, మయా - సొచేత; ఆవర్షితం అ విడువబడిన, పయః - జలము, 
స్వనిశ్వానైః = నిట్టూర్పులు వీడుచుచున్న,"పూ ర్వి. జ మాపితరులచేత, కవోష్టం అః 
వెచ్చబడునట్టుగా, ఉసభుజ్యతే నూనం -  స్వీకరింపబడుచున్న దని we 
చున్నాను .నాయనంతరమిట్టి జలము లభింపదుగదాయను దుఃఖమునవచ్చు నిబ్దూర్చు 
లతో వారుత్రాగు తర్పణజలము ప్‌ స్ట | యూహించు చున్నా 
నని భావము. 
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శ్లో సో౭.వా మిజ్యా విశుద్ధాత్మా (వజాలోప నిమీలితః, 
pe శ్చా|పకాశశళ్చ లోకాలోక ఇవాచలః 65. 


హ్యాఖ్య ; ఇజ్యావిశుద్ధాత్మో = ఎ యాగముచేత పరిశుద్ధమైన ఆత్మగలవాడను, 
(పజాలోసనిమీలిత = 'సంతోనలోపముచేత మజుగుపడిన వౌడనుఅగు, సోఒహం 
(సః + అహం) = అట్టి నేను, లోకాలోకః-, చ(క్రవాళ మనబడెడు, అచలఃఇవ = 
పర్వతమువలె, (ప్రకాశశ్చ = (ప్రకాశముకలవాడను, అ(పకాశశ్చ - (పకాశములేని 
వాడనుకూడ, (అస్మి -. అగుచున్నాను నాకు యాగములు చేయుటచేత దేన. 
బుణము తీరినదికాని . పృతసంతానము లేనందున పితృబుణము తీరలేదు. కనుక 
చక్రవాళసర్వతము లోపలిభాగమున సూర్య తేజము చేత (ప్రకాశించుచును, _ వెలుపలి 
భాగమున చీకటిచేత . (ప్రకాశములేనిదిగను ఉన్నట్లు నేను సగము చీకటియగు 
జీవితము గడుపుచున్నానని భానము. “లోకాలోక శ్నక్రవాళః” అని అమరము. 
ఈ పర్వతము సర్వవిశ్వమును చుట్టియుండి లోసలమా(త్రమే స. 
'వెలుపలిభాగమంతయు అంధకారమే. యనియు పురాణవచనము. 


Dac లోశాంతర సుఖం పుణ్యం తపోచాన సముద్భవమ్‌, 
సంతతిః .శుద్దవంక్యా హి పర|తేహా చ కరస లే. 69 
వ్యాఖ్య ; 5; తపోదాన సముద్భవం = తపస్సు, దానము కారణములుగా 
కలిగిన, పుణ్యం = పుణ్యము, లోకాంతరసుఖంపా : పరలో కమునందు కలుగునట్టి 
సుఖము కలిగించునది మా(తమే. శుద్దవంశ్యా = పరిశుద్దమై మున వంశమున బుట్టిన, 
సంతతి $.సంతానము, పర త్ర-పరలోకమునందును, ఇహచ- ఈ లోకమునందును, 
శర్మణే = సుఖముకొరకు (భవతి - అగుచున్నది తపోదానాదులవలన కలిగిన 
పుణ్యము సరలోకసుఖమును మాత్రమే ఇచ్చును. నర్చరకొననం 8 ఇహ సరలోక 

సౌఖ్యములను ప్రసాదించును గదా. యని విన్నవించెను. ! 


భః. తయా హీనం విధాత రాం కథం పళ్య న్న దూయశే స, 
సిక్తం స్వయమివ స్నేహాక్‌ వంధ్య మా (శ్రమ నృతకమ్‌. 70 
శాత హీవిధాతః = ఓబ్రహ్మ। తయా - అట్టి సం ౦తతిచేత, హీనం = 
హీనుడనై. (సంత తిలేనివాడనై. న్స,మాం - నన్ను, స్నేహాక్‌ _ వాత్సల్యము వలన, 
స్వయం. - సొంతముగా, సిక్తం - నీళ్లపోయబడినదై., వంధ్యం.= గొడ్డువోయిన 
ఆ(శ్రమవృక్షకం. ఇఫ = నీ యాశ్రమమునందలి చిన్నచెట్టునువలె,: పశ్యన్‌. - చూచు 
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క వాడ వె, కథం = నదూయసే - బాధపడకున్నావు ? నీవు దోహదము 

op గొడ్డు వ. వోయినట్టు, నీ యన్నుగహ హ ప్యాతుడనైై ననేను సంతాన 

హేనుడనె యుండగా చూచు చు నెట్టూరకున్నావని భావము. . “విధాత జ! వ 
శక్తి వ స సూచించును. “ఆ(శ్రమవృక్షకం 

అనునది కన సర్వ వ ను వనిష్టుని దయప్తై నాధారసడియున్నట్లు తెలుపును = 


థ్‌ అసవ్యూ పీడం భగవన్‌! 2 బుణ మంత్య మవేహి మ్‌, 
“ అరుంతుద మివాలాన మనిర్వాణస్య దంతినః* . 71 
వ్యాఖ్య: హే భగవన్‌ - ఓ భగవంతుడా ! మే - నాయొక్క, అం 

తకం క చివరిదిళ్రైన, బుణ౦ = పితృబుణమును, ఆనిర్వాణస్య = స్నానము: 
కస, వంతినః _ ఏనుగునకు, ఆరుంతుధం - మర్మ చ్చేదియైన (పు పుండును రాపిడి 
చేయునట్టి) ఆలానమివ = బంధన స్తంభమువలె, అసహ్యాపీడం- భరింపరాని బాధ 
కలగించుదానినిగా, అవేహ్‌ = తెలి లిసికొనుము. జలమజ్జనములేని గజము కట్టుగొయ్య 
వద్ద బాధపడుచున్నట్లు నేను మర్కుచ్చేదిమైన పితృబుణముచే బాధపడుచున్నానని 
భవము. ధగవంతుడనగా ప్రాణులయొక్క- ఉత్ప త్తని, వినాశమును, ఆగమనమును, 
గమనమును, విద్యను ఎజీగిన తపస్పంపన్నుడు.. 'గజమునకు. మూడు సనులు ' 
ముఖ్యము. “నిర్వాజము, ఉత్దానము, శయనము”. అవిలేనిచో అది బాధపడును._ 
మానవునికి జన్మతః మూడు ని! లేర్పడును. అవి, . “*దేవబుణము, _ బుషి 
బిుణము, పితృుబుజము” అనునవి. ' యాగము, దానము, సంతానము అనునవి 
క్రమముగా ఆబుణములను తీర్చును. 


UR _తస్మాన్యుచే యథా తాత! సంవిధాతుం శశార్డ స్కి. 
ఇజ్వూకూణాం దుకా Es త్వదధీనా పొ సిద్దయః. 7 
వ్యాఖ్య ; హేతాతః = సత. తస్మాత్‌. = ఆ re 

- ఏ విధముగా, ముచ్యే - ముక్తుడనగుదునో, తథా - ఆవిధముగా, సం 

విధాతుం = చేయుటకు, త్వం నీవు, అర్హ సిఎ - తగియన్నావు. ఇక్షాకూణాం ష్ణ 

ఇ వ్వెకుపంశీయులకు, దురాపే = దుర క్లభమైన, అర్థే న కౌర్యమునందు, 'సిద్ధయః జ 
ఫెచితి ములు, క్యదధీనాఃహి హస్‌ యరీసములేకా! కనుక ఆ న నుండి 


నేను: పము క్రిండగు మార్గమును సూచింపుము. మా ఇత్వెకువంశీయులకు అసా 
ధ్యములై.న పనులు నీ. యను[గ్రహ హముచేకనే ఫలించుచుండును గదా అని భావము: 


యథా 


[ప థమన రము WWW. eluguihess, invisioniicom త్రి! 


శ్లో, "ఇతి విజ్ఞాపితో రాజ్ఞా ధ్యాన సిమిత లోచనః, 
మణమా(త మృషి. స్తస్తా ను సు_ప్రమీన ఇవ (వొదః. 78 
“వ్యాఖ్య; ఇతి-ఈ విధముగా, రాట ల్ల దిలీప మహారాజు చేత, విజ్ఞా 
పితః = విన్నవింసబడిన. బుషిః = వసి ష్పమహర్షి, ధ్యాన స్తిమిత లోచనః - ధ్యా 
నముచేత నిశ్చలములై న కన్నులుగలవాడై , క్షణమా|త్రం = క్షణకాలము, సు ప్త 
మీనః = నిదించిన చేసలుగల,. హదః ఇన = సరోవరమువలె, తప్పా - ఉండెను. 
ఇట్లు దీనుడై ప్రార్థించుచున్న దిలీపునిపై _ కరుణగలిగ సంతానము “తేక్రప్రోవుటకు 
గల కారణము నెజుగుటకు వసిష్టుడు క్షణకాలము ధ్యాన సవన. యుండెనని 
| తాత్సర్యము. హ్‌ 


శ్లో. సోఓ పళ్యత్‌ ప కన rr 

భావితాళాస్త భువో భర్తుః అశై నం “వత్యబోదయక్‌.. 74 

వ్యాఖ్య: “సః = ఆ వసిష్టముని, (ప్రణిధానేన - ఏక్యాగ చి త్రముచేత, 
భావితాత్మా - శుద్దమైన ఆంతఃకరణము గలవారై, భువః = భూమికి, భర్తుః = 
పతియైన దిలీపనయొక్క., _ సంతతేః = సంతానమునకు, _స్తంభకారణం = (పతి 
బంధక కారణమును, అసశ్యత్‌ = కనుగొనెను, అథ - తరువాత, ఏనం - దిలీ 
పుని, ప్రత్యబోధయత్‌ _ తెలియవానినిగా చేసెను (దిలీపునికి తెలిపెనని యర్జము) 
“పణిధాని మనగా యోగవిశేషము. అట్టు ధ్యాన నిమగ్ను(డై న వసిష్టండు భావి 
తాత్ము(డై. దిలీప్పనికి సంతానము గలుగకుండుటకు గల ' కారణమును చెలిసికొని, 
ముందు చెప్పబోవు రీతిగా నతనికి( జెప్పెనని భావము. 


శ్లో. పురా శక్ర మువస్థాయ తవోర్సీం (పతియాస్యతః, 
ఆసీ అగల్పతరు చ్భాయాం అ|శిఆా సురభి? పథి. 75 
వ్యాఖ్య ; సురా = పూర్వుమొకప్పుడు, శకం = దేవేందుని, ఉపస్థాయ = 
సేవించి, ఉర్వీం, (పతీ. భూలోకమును గుటీంచి, యాస్యతః ప్ల వచ్చుచున్న: 
_ తవ = నీయొక్క, పథి - మార్గమునందు, కల్పతరు చ్చాయాం _ ఫం 
యొక్కనీడను, అతా = ఆశ్రయించినరై. , నురభిః = కామధేనువు, ఆసీత్‌ = 
ఉండెను. నీవువచ్చు దారిలో కల్పవృక్షపునిడలో కామధేనువు పండుకొని ఉండినది. 
ఇంద్రసమాగమానంతరము తిరిగి ః భూలో కమునకు వచ్చుచున్న సీవు దానిని గమనింప 
ల్టేదస్లి గాను 
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లివి. రాఘువ౦శము. 


త్ల. ధర్ములోప భయా (చాజ్జీం బుతుస్నాతా మనుస్మరన్‌ , 
(పదతీణ కియార్డాయాం తస్యాం త్వం సాధు నాచగః. 76 
వ్యాఖ్య.! బుతున్నాతాం - రజస్వ లానంతర స్నానము చేసి యుండిన, 

రాజ్జీం - ఈ సుదక్షీణాదేవినిి ధర్మలోప భయాత్‌ -- ధర్మలోపము కలుగునన్న 
భయమువలన, అనుస్మరకా _ తలచుకొనుచున్న వాడనగుచు, (ప్రదక్షీణ క్రియార్హా 
యాం - (ప్రదకీణముయుటకు తగియున్న, తస్యాం. - ఆ కామధేనువు విషయ 
మున, త్వం - నీవు, సాధు. (పదక్షిణాది సత్సా-రమును, నాచరః (న అచ 
“మృదం గాం దైవతం విప్రం ఘృతం మధు చతుస్పథమ్‌, 
అధ స | Mr 39 | అల్లి 
Ens విజ్ఞాతాంశ ఏ వనస్పతీన్‌ . అని శాస్త్రము. 
కనుక గోవునకు (ప్రదక్షిణము చేయవలెను. ఇక కామధేనువు విషయమున 
చెప్పవలసిన దేమున్నది? కౌని దిలీపుడు బుతుస్నాత మైన భార్యవద్దకి వెళ్ల కపోవుట 
ధర్మనున్న ఆలోచనలోపడి, (పదక్షీణము చేయలేదు. బుతుకాల భార్యాసంగ 
ము ధర్మము, దానిని ఉపేకించుట అధర్మము అని. పరాశరస్మృతి చెప్పుచున్నది. 
“యితుస్నాతాంతు యో భార్యాం. స్వస్థస్సన్‌ నోపగచ్చతి, 
'వాలగోఘ్నాపరాదేన విధ్యతే నాత్ర సంశయః. . ws 
కనుక ఆత్వరలో వెళ్లుచు, దిలీపుడు కామధేనువునకు (ప్రదక్షిణ నమస్కా 
రాదులు చేయక వెళ్లిన సంగతిని వసిష్ట. డతనితో: జెప్పెనని భవము. 
ఖే, అవజా వ్‌ మాం యస్మాత్‌ తత సే న్‌ భవిమ్యతి, 
మ[త్చ్ప హాతి మనారాధ్య |పశేతి త్వాం శశాపసాం 77 
య వ్యాఖ్య: యస్మాత్‌ = ఏకారణమువలన, మాం = నన్ను, అవజానాసి =. 
తీరస్క_రించుచున్నావో, తతః _ అందువల్ల , మృత్సనూతిం = నా సంతానమును, 
ఆనారాధ్య -ఆరాధింపక్క తే = నీకు (ప్రజా - సంతానము, నభవిష్యతి _ కలు 
గద్భు ఇతి = ఇట్లని, సా _ ఆకామధేనువు, త్వాం = నిన్ను, శశాప = శపించెను 
ఏ సంతానార్థివై వెళ్ళుచు నన్నవమానించితినో ఆ' సంతానము నాబిడ్డ .నారాధి ంవక 
నీకు కలుగకుండుగాక అని శాపమిచ్చెను. కామధేనువు : దిలీపుని మనోగతము 
నెటీగియే తగీన శాపమిచ్చి తద్విమోచనోపాయమును పలికినది. నీవు సంతానా 
ర్థివై నన్ను మరచితివి కనుక, నా సంతానమును సేవించిననే కాని నీకు సంతా 
న్రము క్లలుగబోధని శాపవచన రహస్యము, స. pi se యా 
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[సథమసర్గము రి 


శో స శాఫో న త్వయా రాజన్‌. నచ నారథినా |శుతః 

నద చా్థ కాళ. గంగాయాః (సోత స్యుద్రామ దిగ్గ జే. “78. 

వ్యాఖ్య ! హే రాజన్‌ .. ఓ రాజా! ఉద్దామదిగ్గజే = గొలుసు 'లూడదీసుకొని 
వచ్చిపడిన. దిగ్గజములు గల,. పతా. (స్రోతసి. = ఆకాశగంగ వవా 
హాము, నదతి. (సతి) = ధ్వనించుచుండగా, సః శాసః = ఆకాపమ్ము త్వయా -. 
నీచేత, న గతః . వినబడలేదు. సారథినా చ = సీ రథసారథిచేతగూడ, న (శ్రుతః =. 
వినబడలేదు. గంగా (ప్రవాహ ధ్వనిలో నీకు గాని, నీ సారథికిగాని ఆ శాపవచనము. 
వినపడలేదు. దిలీపుడు అన్యమనస్కు_ డగుటచేత కామధేనువును చూడలేదు. శావ.. 
వచనము ఆయనకుగాని, సారథికిగాని గంగానదిలోని దిగ్గజ ఘీంకార (ప్రవాహ. 
ధ్వనులచేత వినపడలేదు. వినియన్నచో కామధేనువును కమాపణము కోరియ్సు. 
డెడివాడే. రథ వేగము వలని వాయుధ్వని కూడా దానికి తోడ్చడినది. . “ఉద్లత్యా. 
దామ్నః ఉద్దామానణ. అని ఉద్దామశబ్ద వ్యుత్పత్తి. దిగ్గజములు జల క్రీడార్ణమె' కట్టు. 
4ఠాప్‌ తెంచుకొని వచ్చి పడినవని భావము. 


a ॥ ఈప్సితం: తదవజ్ఞానాత్‌ విద్ధి సార్షళ మాత్మనః, 
౧. వతిబధ్యతి హి శేయః 1 పూజ్య పూజా వ్యతి[కమః. స్ట 
వ్యాఖ్య: తదవక్ఞానాత్‌ - తత్‌ ౬ 'అకామధేనువుయొక్క, అవజ్ఞానాత్‌ - న 
అవమానమువలన, ఆత్మనః అ సి యొక్క, ఈప్పితం . కోరిక, సార్షఖం (స 
అర్లళం) - (ప్రతిబంధకముతో కూడినట్టిదని, విద్ధి - తెలిసికొనుము. పూజ్యపూజా 
వ్యతి[కమః = పూజింపదగిన వారియొక్క పూజకు వ్యతిరేకముగా నడచుట్క 
(శేయః = (శ్రేయస్సును, (ప్రతిబధ్నాతి హి = అడ్డగించును గదా: ఆ తరు 
ను గుర్తింపక పోవుట నీ కోరికకు ప్రతిబంధకమైనది. పూజ్యులను గుంర్తింపక' 
పోవుట శ్రేయస్సుకు భంగకరము గదాః యని వసిష్టుడు దిలీపునికో ననెను. 
అలంకారం! అర్జాంతర న్యాసము. 
శ్లో. వావిషే దీర్భస తస్య సా 'చేచానీం నా 
_ భుజంగ 'పిహిత ద్వారం పాతాళ మధితిష్టుతి. ౨౦. 
వ్యాఖ్య : సాచ- ఆ కామధేనువు కూడ, | ప ఇప్పుడు, దీ ర్త 
నశ్రన్య - చిరకాలము చేయతగిన యాగము -నాచరించుచున్న, (పచేతసః - జ 
వరుణునియొక్కు, హవిషే ఆ ఆజ్యము మొదలయిన సోమ: (ద్రవ్యము . కొట అక 
3 
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భుజంగ పిహిత ద్వారం - పాములచేత అడ్డగింపబడిన ద్వారముగల, పాతాళం - 
షపాతాళల్లోకమును, అధితిష్టతి జ అధివసించియున్నది (పాతాళము నందున్నది అని 
యర్థము). ఇప్పుడా క కామరేనువు వరుణుడు చేయు యాగమునకు పాలు నేయి 
చేకూర్చుటకు పాతాళ లోకమునందున్నది. నీవు వెళ్ళి ప్రార్థించుటకు వీలుపడదు; 
వ వద్దికి వెళ్లుటకుగానిి శాస విమోచనమునకై (ప్రార్థించుటకుగాని బహు 
కాలము వరకు పేలులేదని భావము. దీర కవ త్రయాగము పూ పూర్తి యగువరకు చాల 


కాలము పట్టును గదా: . 


ల్లో. సుతాం తదీయాం నురభేః కృత్వా |పతినిధిం కుది, 
ఆ రాధయ సపత్నీకః (పీతా కామధుఘా హి సా. - 81 


వ్యాఖ్య: త దీయాం సుతాం = దాని పుత్రికను (నందినీ ధేనువును, 
'సురభేః. - కామధేనువునకు, (పకతినిధింకృత్వా - ఆఅకినింరిగా చేసుకొని, సుచి; = 
వపవ్నితుడవున్తు స సపత్నీకః జ భార్యాసహితుడవునై , ఆరాధయ =. సేవింపుము? 
పొ = వ సా _ ఆ నందిని (ప్రీతా = సంత్వూని(' జెందినదై , కామ 
- కోరికలను పిండునది (భవతి - అగును ఇప్పుడు కామధేనువు బిడ్డయగు . 

స ధేనువును దాని తల్లికి ప్రతినిధిగా భావించి. సేవింపుము, అది సంతసించి నీ 
కోరికలిచ్చును. కామధేనువు “మృ త్పసూతిమనారాధ్య” అని శావమిచ్చినది కనుక 
నందిసీసేవ అపరిహార్యము. నందినికూడా కామధేనువు వలెనే కోరికలను ఫలింపం 


జేయగలదు. శాప హృప్రభావము సుదక్షీణపై (గూడ పడును గనుక హన 
+ 'సేవింపుమని వసిస్టుడు చెప్పెను, 


ళో, ఆక వాడిన పవాన్య పోతు రావుతి పాధనమ్‌, wea bs 
begs నండినీనామ గేను రావవృతే వసాత్‌ః “82 
వ్యాఖ్య : - ఈ విధముగా, వాదినఃఏవ 'హోతుః _ హోమకీలుడై న 


చసి షుడు ల్‌ అస్య ఆహుతి సాధనం = అతవి హోమ (దవ్యములకు 
పాధనమై మైనట్టిదియు, నందినీనామ - నందినియను "పేరుగలదియు నగు (నందయతీతి 


నందినీ, సంతోష పెట్టునది యని వ్యుత్స శ్రి, అనింద్యాధేనుః - ఇ పూజార యైనగోవు, 


'వనాత్‌ _ వనమునుండి, ఆవవృశే = తిరిగివచ్చెను. ఇట్లు వనివుడు చెప్పుచండగనే 
నా యగు నందిని వనమునుండి ఆ మమునకు తిరిగివచ్చెను.. న. 


(“థమస ర్గ ము ప 85 


నందినీ వర్ణ నము: 
a లలాటోదయ మాభుగ్నం పల్లవ న్నీగ్ద పాటలా, 
= విభతీ శ్వేత రోమాంకం సం ధ్యేవ శశినం నవమ్‌. 6688 


వ్యాఖ్య : పల్లవ స్నిగ్ధ పాటలా - చిగురాకువలె నిగనిగలాడుచు కొంచెము 
వట్టగా నున్నదియు, లలాటోదయం -నొసటియందు పుట్టిన, అభుగ్నం కొంచెము 
“వంకర తిరిగిన, శ్వేత రోమాంకం _ తెల్లని వెంట్రుకల చిహ్నమును, బి భ్రతీ ప 
ధరించు చున్నదియునైై, సంధ్యాఇవ స సంధ్యవలె, (సలా - ఉండిన, ధేనుః జ 
ఆవు, ఆవవృతే - తిరిగి వచ్చెను. మె త్తని చిగురాకువలె నిగనిగలాడు ఎజ్జిని 
శరీరముగల నందినీధేనువు నుదుట చంద్రవంక ఆకారములో తెల్లని వెంట్రుకల 
"రేఖ యున్నది. ఆది సంధ్యాకాలమున ఎజ్జబారిన ఆకాశమునందు "కనపడు చంద్ర 
'రేఖవలె నున్నది. సంధ్యా కాలమున సుదక్షిణా' దిలీపులు వసిస్టాశమమును చేరి 
నారు. సంధ్యవలె నందినీధేనువు వచ్చినది. ఈ మొదలయిన భావనాచిత్రము గీసిన 
కాకడ ఉసమాలంకారము ఇతరులకు సాధ్యము కానిది. . 


ళో భువం కోన కుం డోధ్ని మేధ్యే నావవృథా. దపి, 
. వసవేనాఖభివర్ష ంలీ వత్సాలోక (పవర్తి నా. 84 
వ్యాఖ్య; కోషేన = కొంచెము 'వెచ్చనై నట్టియు, అవభృథాత్‌ - అవభృథ 
స్నానముకం'పెను, మేధ్యేన = స పవిత్రమైనట్టియు, 'వత్సాలోక (ప్రవ ర్రినా = దూడను 
చూచుటచేత కలిగినట్టిదియు నగు, వ్రస్రవేణ. - = క్షీర (సావముచేత, భువం - 
| భూమిని, . అభివర్షంతీ -  తడుపుచున్నది యై యె కుండోధ్నీ - కడవవంటి పెద్ద 
పౌదుగుగల (ఆ నందినీధేనువు, ఆవవృ తే. -తిరిగివచ్చెను. ఏ. కుండంతటి పొదుగుగల 
ఆ నందిని వత్సముపై మనస్సు కలిగి క్షీరధారలతో నేలను తడుపుచు ఆశ్రమము 
నకు వచ్చెనని. భావము. అవభృథము : యజ్ఞము, (వ్రతము, మొదలయిన కర్మల. 
+ యందవలంబించిన. దీక్షెంతమునందు పుణ్యనదీ జలమున ర అది 
శక ఉత్సవముగా చేయబడును, 


శ రజఃకతై 8 ఖురోద్దూతై 8 స్పృశద్భి కక కఫా, 
తీర్యాభి పే షేకజాం:, శుద్దిం ఆదధానా మహీతితః. 85 
a ; ఖురోద్ధూతై ।-గిట్టలచేత నెగుర గొట్టబడిన వియు(రేపబడిన), అంతి 

కార్‌ - సమీపమునుండి, née. - శరీరమును, స్పృశద్భిః-తాకుచున్న వియునగు, 
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రజఃకణైః _ ధూళికణములచేత, మహీక్షితః = రాజునకు, తీర్దాభి'ే బుకజా౦ = తీర్థ 
స్నానమువలన కలిగిన, శుద్ధిం = సమ్మిత్రతనుు ఆదధానా, = “ కగించుచున్నదియ 
(ధేనుః = నందిని, ఆవవృకే - తిరిగివచ్చెను.) నందినీధేనువు తన బిడ్డకోస మై 
వేగముగా వచ్చుటచేత గిట్టల తాకిడితో లేచిన దుమ్ము సుదక్షిణా దిలీపులను కప్పి 
తీర్ణస్నాన పుణ్యమును “వారిక్‌ లభింపజేసినదని భావము. గోరజస్నానమునకు. 
వాయవ్య స్నానమని "పేరు. “ఆగ్నేయము, వ వారుణము, డ్రాహ్మము, వ 
అని స్నానము నాలుగు విధములు. 


“ఆగ్నేయం భస్మనా స్నానం. అవగాహ్య తు వారుజమ్‌, 
- అపోహిశే స్టెతి చ (వాహ్మం వాయవ్యం గోరజః నమ్‌? న. 


ల్లో, తాం వుణ్యదర్శనాం దృష్ట్వా నిమి త్త. 'న్హపోనిధిక, 
 యాజ్య సాకం నత 9న ప్రార్థనం పున ర|బవీత్‌. 86 
_ వ్యాఖ్య: నిమి త్తజ్ఞః = శకున శాస్త్రము తెలిసిన, తపోనిధిః = వసిష్టుడు, 
పుణ్యదర్శనాం - పవిత్రమైన దర్శనముగల, తాం. ఆ నందినీ ధేనువును, 
దృష్ట్వా - చూచి, ఆశంసితావంధ్య ప్రార్థనం = మనోరథ సాఫ ఫల్యముగల యాచన 
చేసిన, యాజ్యం = తనచే యజ్ఞాదులు Fee దిలీపుని. గురించి, పునః = 
_ మరల, ఆ(బవీత్‌ = చెప్పెను. “దిలీప వసిష్టులకు యాజ్యయాజక భావము సంబం 
ధము. యాజకుడనగా. . వై దికకర్మలు చేయంచు' పురోహితుడు, యాజ్యుడనగా అట్టి. 
వానా యజమాని. వసి పుడు తపోనిధి కనుక పరోక్షమున జరిగిన శాప వమును. 
- దెలిపెను. నిమి త్రజ్ఞుడు కనుక “ఇప్పుడు శకున ఫలమును చెప్పుచున్నాడని భావము.. 


క్త అదూరవ ర్తినీం సిద్ధిం రాజన్‌! విగణ యాతన జన 
ఉపిస్థికేయం కళ్యాణీ నామ్ని కీర్తిత పవ యత్‌. 8౫ 


వ్యాఖ్య! హీరాజన్‌ = ఓ రాజా! యత్‌ = ఏకారణమువలన, ఇయం = ఈ,. 
కళ్యాణీ - 'మంగళరూపిణియైన. నందిని, నామ్ని కీ ర్హిత ఏవ - పేరును చెప్పుకో 
గానే, ఉపస్థితా = వచ్చినదో, (తక్‌ = ఆ కారణమువలన, ఆత్మనః = నీయొక్క... 
సిద్ధిం : . మనోరథ సిద్ధిని, . ఆదూరన ర్తినీం = సమీపమునందున్న దానినిగా, విగ. 
de లెక్కింపుము. (శకెలిసికొనుము). అనుకొనుచుండగనే.. నందినీధేనువు 
- వచ్చినది కనుక. సీ. మనోరథసిద్ధి చాలా పకటం కలుగునని (హాం, 
“మని, భావము... . న. 


అనీ త 
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శ్లో. వన్యవృ త్తి రిమాం శళ్వ దాత్మానుగమనేన గాం, 
విద్యా మభ్యసనే నేవ |వసాదయితు మర్ష్హసి. 88 
వ్యాఖ్య ; వన్యవృ త్తిః = నమమునందలి కందమూలాదులే జీవనోపాయ' 
ముగా గలవాడవై , ఇదూం గాం = ఈ గోవును, శశ్యత్‌ = సదా (ఎప్పుడును 
విడువక), ఆత్రానుగమనేన (ఆత్మ _ అనుగమనేన్ర.నీ యనుసరణముచేత, అభ్యస 
నేన - అభ్యాసముచేత, విద్యాం, ఇవ - విద్యనువలె (ప్రసాదయితుం - (ప్రసన్ను 
శాలిని చేసికొనుటకు, అర్హసి - తగుదువు (అట్లు చేయము). విద్యార్థివలె (బహ్మ 


చర్యమును, మునులవలె వన్యఫలాహారాదులను చేయుచు నిరంతరముగా నందినిని 
-సేవింపుమని భావము: 


న. వస్టితాయా'ం 0 దత య థా? స్థితాయాం స్థితి మాచర, 
నిషణ్ఞాయాం నిషీచా స్యాం పీతాంభసి పేజీ రపః, 89 
వ్యాఖ్య : : న్యం _ ఈ 'ేనువు, ప్రస్థితాయాం . (సత్యాం) = బయలు 
'దేరినదికాగా, (ప్రతి షథాః ౨ నీవు తహతరేషము, స్టితాయాం = నిలువబడినది కాగా, 
స్టితిం, ఆచర . నీవును నిలుచుండుము. నిషడ్దాయాం = కూర్చున్నది (పడుకు 
న్నది కాగా నిషీద _ సీవును కూర్చుండుము, పీతాంభసి = నీరుత్రాగినదికాగా 
అపః _ నీళ్లను, పిబే = (త్రాగుము, అది బయలుదేరినచో నీవు బయలుడేర్సి అది 
పడుకున్నచో నీవు కూర్చుని, అది నీరుత్రాగినవుడు నీవు నీరుత్రాగి, నిరంతరము 
దానిని అనుసరించి సేవించుచుండుమని వాసుని ర్‌ ఆ ప్రకారము నుపధేశించెను. 


Ea వధూ ర్భకి, కిమతీ చై నాం అర్చితా మాతపోవనాక్‌, 

_(వయకా పాతర చేతు సాయం (పత్యు(ద్వకే దపి. 90 

_ వ్యాఖ్య; వధూః చ. సీ భార్యకూడా (లేదా మా యీకోడలుకూడా) 
భక్తి మతీ = భ క్రిగలదియు, వయతా = నియమము గలదియునై , అర్చితాం = 
తనచేత గంధ. పుష్పాదులు పెట్టి పూజింసబడిన, ఏనాం _ ఈ ధేనువును, (ప్రాతః - 
ఉదయమున, ఆతపోవనాత్‌ = తపోవనము వణకు, అన్వేతు = వెంట వచ్చును 
గాక, సాయం అపి - సాయంకాలమున గూడ (పత్యుద్వజేత్‌ - (అంతదూరము 
వచ్చి) ఎదుర్కొనునుగాక. నీ భార్యకూడా భ_క్తి నియమములు గలదియై ఉదయమున 
దానిని పూజించి వనము దాక సాగనంప వలెను, సాయంకాల మది తిరిగి వచ్చు 
నప్పుడు స్వాగతము చెప్పవలెను. గర్భధార ణి, 'ప్రసవాదులచేత సంతానోత్పత్తి తికి 
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ముఖ్యాధార మైన, సుదక్షిణాదేవి, కామధేనుశాప (ప్రభావానికి గురియై. యున్నందున 
ఆమెయు, స్త్రీ స్వభావమునకు, శ క్రి క్రి విరుద్దము కానంతవజకు నందినీధే సేవను. 
చేయవలసియే యున్నదని వసిష్టోపదెశ సారాంశము. 


థ్‌. ఇత్యా[పసాదా దన్యా స్త go పరిచర్యావరో భవ్య - 
అవిఘ్నమస్తు శే నేయాః పీశేవ ధరి పుతిణామ్‌, 92 
వ్యాఖ్య ; ఇతి = ఈ చెప్పినవిధముగా, త్వం - నీవు, అఆ(ప్రసాదాత్‌ _ 
అనుగ్రహ పర్యంతము ((పసన్నురాలగువజకు, అస్యాః = ఈ ధేనువుయొక్క_* 
పరిచర్యా పరః = సేవా తత్పరుడవు, భవ = అగుము, తే - నీక్కు అవిఘ్నం =, 
అవిఘ్నము, అస్తు - అగుగాక, పితేన (పితా. ఇవ) - మీ తండ్రివలెన్సే పుత్రా 
జాం ౨ సత్సుతులు గల వారియొక్క, ధురి = ముందు, 'స్టేయాః _ నిలువుము. 
(సత్పుత్రవంతులలో అ(గ్రేసరుడవు కమ్ము). ఇట్లు దానికి అనుగ్రహము కలుగు. 
వరకును పరిచర్య చేయుము, ఆ పరిచర్య నిర్విఘ్నముగా సాగునుగాక, నీ తండి 
వలె నీవును పృ్యత్రవంతులలో శేష్టుడ వగుదువుగాక అని వళిష్టు. డాశీర్వదించెను. 
ల్లో. తథేతి [పత్రిజగావా |పీతిమాన్‌ సవర్శిగ్రవాః, 
ఆ దేళం దేళకాలజ్ఞ  శిష్యః శాసితు రానతః. . రిప 
వ్యాఖ్య : దేశకాలజ్ఞః _ దేశకాలములనెరిగిన వాడును, ప్రీతిమాన్‌ - నం 
తోషవంతుడును, శిష్యః = శిష్యుడునగు దిలీపుడు, సపర్మిగ్రహః._ భార్యాసహితుడై , 
 ఆనతః (సన్స్‌ - విన్నముడై నవాడగుచు, శాసితుః _ గురువైన వసిష్టునియొక్క., 
ఆదెళం - ఆజ్ఞను, తథేతి (కథా ఇతి - అమ్లేయని, (ప్రతిజగ్రాహ - స్వీకరించెను 
(దిలీపుండు సంతోషముతో గురుని యాడేశమును బదులు పలుకక సరేయని స్వీక 
రించెన్సు. ఇచ్చట 'దేశమనగా సోమాగ్ని సన్నిధి. ' కాలమనగా హోమానంతర 
కాలము. ఆ సమయమున తపోనిధియైన వనిష్ణుడు ఆర్షజ్ఞానముతో. చెప్పుట, ఇక 
దానికి బదులాడక అంగీకరించుటయే దిలీపుని దేశ కాలజతకు లక్షణము, - కనుకనే 
"బదులు పలుకక ఆదేశమును స్వీకరించెనని భావము. “ |. 
మ్‌. అభ వ్రదోపే దోవజ్జః సంవేశాయ విశాం పక్రిమ్‌, 
“కక: అథ - తరవాత, (ప్రదోష... ర్యాత్రినమయమున, _దోషజ్టః = 
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విద్వాంస్తుడును, :నూనృతవాక్‌' = సత్యప్రియ భాషీయు,' స్రష్ట = (బ్రహ్మయొక్క, 

సూనుః = 'ప్యుతుదై న. చనివ్రుడు, ఊర్జిత శ్రియం = సమృద్ధమైన సంపడగళ, విశాం.. 
ప్రతిం =. (ప్రజాధిపతి యైన 'దిలీపుని, 'సంవేశాయ - . న్మిదకొజకై, విససర్జ _ విడిచి. 
 పెస్టైను (పంపెను. వసే ప్ప మహాముని కామధేను శాపమును, తన్ని వారణోపాయ, 
మును, నందినీ. సేవా క్రమమును దిలీపునికి చెప్పి, యతడంగీకరించిన పిమ్మట ఇక: 
వెళ్లి న్నిద్రింపుమని యానతిచ్చెనని భావము,  గోపియం సత్యం చ సూనృతమ్‌”' 
౧౧. 1 

అనీ హలాయుధ నిఘంటువు. స ను 2 


శో, సత్యా మపి తపఃనిధ్రా ని మమాపేకయా మునిః, 
కల్పవిత్‌ కల్పయామాన వన్యా మేవాన్య సంవిధామ్‌. 94 


వ్యాఖ్య: కల్ఫవితీ - వ్రత ప్రయోగము నెటీగిన మునిః = వసిష్టుడు. 
తపః సిద్ద జ తపస్సువలన రాజయోగ్యమైన ఆవోరాదికమును సంపాదించు ళ్‌ క్త. 
నత్యాం, అపి = ఉండినప్పటికిని, నియమాే అక్షయా స ఇప్పటినుండియే వారికి వ్రత" 
చర్య ఆర ంభమగుగాక : యన్న భావముచేత, అస్య = ఆ దిలీపునికి, వన్యాం ఏవ _ 
అరణ్య లభ్యమైనదే యైన, సంవిధాం = కుకాది శయనసామ(గిని, జటాదికవును 
కల్పయామాస - యిప్పించెను. ఆ క్షణమునుండియే సుదక్షిణా దిలీపులకు (బ్రహ్మ 
చర్య (వతాదులను కల్పించెనని భావము. 


భో. నిర్షిషూం కులపతినా న ఇరశాలాం 
౧౧ టలు లం 
అధ్యాన్య [పయత పరి గవా ద్వితీయః, 
త చ్చిష్యూధ్యయ న నివేదితావసానాం 
సంవిష్టః కుశశయ నే నిశాం నినాయ,. 95. 


వ్యాఖ్య : సః = ఆ దిలీపుడు, కులపతినా ప ఆశ్రమాధిపతియైన వసిష్టని. 
చేత, నిర్ణిన్టాం = చూపబడిన, పర్షశాలాం అధ్యాస్య = పర్హశాలయందు నివసించి: 
(ఇచ్చట స స ప్పమ్యర్థమున ద్వితీయా విభ _క్తీ) (పయత పరి గవాద్వితీయః - నియమవంతు. 
రాలై న భార్య మాత్రమే తోడుగా గలవాడై, కుశశయనే - దర్శ్భశయ్యయందు, 
సంవిష్టః = నిద్రించినవాడై , తచ్చిష్యాధ్యయనని వేదితావసానాం = ఆయన శిష్యులు 
'వేదపరనముచేత తెలుపబడిన అంతముగల, నిశాం = రాత్రిని, నినాయ = గడపెను. 
దిలీపుడు కులపతియెన వమ డాదేశించిన (బ్రహ్మచర్యమును పాటించి దర్భ పడక 
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కక రఘువంశము 


పై నిద్రించి, శిష్యుల వేదఘోషచేత ఉషఃకాలమున 'మేల్కొనెనని భావము. “కుల 
వతి” యనగా పదివేలమంది శిష్యులకు అన్నవ స్ర్రములిచ్చి వేదాధ్యయనము చేయించు 
"మహర్షి, పూర్వకాలమున శిష్యులు ఆపరర్మాత్రమందు వేదమును కంఠస్థ్రము చేసెడు 
వారు, "అట్లు చేయవలయునని ధర్మశాస్త్రము. “నిశాంతే న పరిశ్రాంతో (బహాధీత్య 

పునః స్వపేక్‌ ” అని మనువు; “నచాపరరాత్రమధీత్య పునః స్వేత * అని గొత 
“ముడు. (తెల్లవారుజామున చదువుకొని మరల న్నిదింపరాదు ; ఒకవేళ wa 
“అలసిపోయిన చో మళ్లీ స 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత 


రఘువంశ కావ్యమున (పథమసర్వమునకు తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య. 


స్త్‌ కాశి జాసక్యతళథఘువంశవు 
ద్వితీయ సర్గము 


లః అథ వజానా. మధివః (పభాళతే. 
జాయా (పతి గాహిత గంధమాల్యాం, 
వనాయ పీత ప్రతిబద్ద వత్సాం 
యళోధనో ధేను మృషే ర్భుమోచ, l 
వ్యాఖ్య : అథ = అనంతరము, యళోధనః = కీర్తియే ధనముగా భావించు 
వాడును, (ప్రజానాం = (ప్రజలకు, అధిపః = పాలకుడు నైన దిలీప మహారాజు, 
ప్రభాతే - మరునాటి (ప్రాతఃకాలమునందు, జాయా (పతిగ్రాహిత గంధమాల్యాం = 
తాయా = భార్యయైన సుదకిణా చేవిచేత, (ప్రతిగ్రాహిత = స్వీకరింపజేయ బడిన, 
గంధమాల్యాం = గంధము, పూలదండలు కలదియును, పీత (ప్రతిబద్ధ వత్సాం . 
పాలు(త్రాగినదియు తిరిగి కట్టివేయబడినదియు నగు లేంగ గలదియునగు, బుషేః 
ధేనుం - వసిష్ట మహర్షియొక్క_ గోవును (నందినీధేనువును, వనాయ - వనము 
నకు వెళ్లుటకై, ముమోచ - విడిచినె పెక్టైను. ఇందలి “జాయా'” శబ్దము సుదకిణా 
'దేవి సంతానవతి కొటోవు నంశమును. సూచించును. “(పభాతి శబ్దము దిలీపుని జీవి 
తము నందలి అంధకారము తొలగుటను సూచించును. “'యళోధని శబ్దము దిలీ 
పుడు తాను సంతాన హీనుడను నపకీ రిని భరింపజాలక రాజుకు అనర్హ, వాసు 
ఆవును కాయుటకు హపూనుకొనెనను విషయమును సూచించును, 


ళో తస్యాః ఖురన్యాస పవిత్ర పొంసు 
మపాంసులానాం ధురి కీ ర్తనీయా, 
మార్గం మను మ్యేశ్వర ధర్మపత్నీ 
శ్రుశేరివార్థం స్మృతి రన్వగచ్చత్‌. వి 


వ్యాఖ్య : అపాంసులానాం = నిర్లోషురాండై డై9న' వ్రీలయొక్కు, ధురి = 
'ఆగ్రమున, కీ ర్తనీయా = చెప్పదగిన, మసు"ష్యేశ్వర ధర్మపత్నీ - దిలీపుని భార్య 
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చరేణ, ఇ సేవకుడైన, తేన. = ఆ దిలీపునిచేత, శేషః. మి మిగిలిన, అనుయాయివర్గః: 
అపి. అనుచరుల ౩ సమూహ ము కూడ, న్యశే ఇధి = నిషేధింపబడెను, తస్య = అక 
' నికి, .శరీరరత్లొ _ చ్రేహరక్షణము, అన్యతః _ మరియొకని వలన, వ అక్కర 
లేదు. మనోః మనువుయొక్క, (ససూతీః = సంతతి (క్షత్రియజాతి), స్వవీర్య 
గుప్తా హి = తన పరాక్రమము చేతనే రక్షింప బడునట్టిదికదా ! సుదక్షిణతో పాటు. 
మిగిలిన అనుచర వర్గమునుగూడ వెనుకకు పం'పెనని భావము, 
ల్లో ఆస్వాదవద్శిః కబవై _సృృణానాం 
కండూయనై ర్లంశనివార ౯ శ్చ, 
అవ్యావాతే ః వైవరగత్రైళ్ళ తస్యాః. 
సృమాట్‌. సమారాధన తత్పరో౬. భూత్‌. ర్‌ 

వ్యాఖ్య అ సమ్రాట్‌ - చక్రవర్తి ర్తియైన ఆ దిలీపుడు, అస్వాదవద్శిః = రస 
వంతములై. న, _ తృణానాం జ 'గద్దిపరకలయొక్క, కబశై రి = కబళములచేతను,. 
కండూయనై క ఎ . గోకుటలచేతను, దంశనివారణై 8 - ఈగలను దోలుట చేతను, 
అవ్యాహ తె శె = 'ఇటునటు అదల్పబడని, స్వెరగశై 8 చ ఇ "స్వేచ్చా సంచారముల* 
చేతను, తస్యాః ఎ దానియొక్క. (ఆ నందిని యొక్క), సమారాధన తత్సరః - షై 
పేవాతత్సరుడు, అభూత్‌ = ఆయెను. నందినికి మనస్సు సంతోష పడునట్లు సర్వ 
విధములయిన పరిచర్యలను చేయుచుండెనని భావము. రాజసూయ యాగము 
చేసినవాడును, భూ మండలాధిపతియై రాజులందరిని శాసింప గలవాడును నగు. 

“స్మమాట్లు” అనబడును. 


ళం. స్థితః స్థితా ముచ్చలితః (పయాశాం 
నిషేదుపీ. మాసన బంధధీరః, 

TN . జలాభిలాపీ. జలమాదచదానాం'' 

. . 'ఛాయేవ తాం భూవతి రన్వగ చ్చత్‌.. , et 6. 
( పూ భూపతి? అ దిలీప. మహారాజు, తాం= ఆ నందినీ ధేనువును, 
స్ట్‌తాం జ నిలచియున్న దానిని, స్థితః అ నిలుచున్న వాడగుచును, (పయాతాం. వ 
నడచుదానిని; ఉచ్చలితః. = నడచువాడగుచును, నిే షేదుషీం.. క _ పడుకొన్న | దానిని. 
_అసన. ఇంధధీరః =. ప్టిరముగా కూర్చొనువా డగుచును, _ జలం = నీటిని, ఆధ: 
'దానాం అ" తీనుకొనచున్న దానిని, జలాఖభిలాషీ = లాను నీరు జాగ గోరుచున్సు. 
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ఛాయా ఇవ - నీడవలె, అన్వగచ్చత్‌ = అనుసరించు చుండెను. మన నీడ మనమేమి 
చేసిన అది దానిని చేయును. కొంచము కూడ భేదముండదు. అళ్లే దిలీపుడు నంది 
నిని విడువక సేనించెననియు దాని యాహారనిదాదు లెట్లో తనవియు నకే నియ 


:మించుకొ నెననియు తాత్పర్యము. “ఛాయేవి అనునది గొప్ప యసమానము. 
"అలంకారము - ఉపమ. ' 


థ్‌ స న్యస్త చిహ్నా మపి el 
శేజోవిశేషానుమితాం దధానః, 

ఆసీ దనావిష్కుత దాన రాజిః 
అంతర్భ్మచదావస్థ ఇవ ద్విపేం[దః 7 

వ్యాఖ్య ; న్యస్త చిహ్నాం, అపి = తీసి యుంచబడిన లాంఛనములు కలది 
మైనను, తేజోవిశేషానుమితాం = తేజోవిశేష = (ప్రాభవాతిశయముచేత, అను 
_మితాం - ఊహింపదిడిన, రాజ 'లక్ష్మీం _ రాజకోభను, దధానః _ ధరించుచున్న, 
సః = ఆ దిలీపుడు, అనావిష్కృత _ బయటికి కానరాని, ' దానరాజిః = మదోదక 
(సావము గలదియు, అంతర్మదావస్థః . = లోననే యన్న మదస్థితిగల, ద్వి 'పేంద్రః 


“ఇవ = గజరాజు వలె, ఆసీక్‌ _ ఉండెను (రాజచిహ్నములను ' ధరింపకపోయినను 
దిలీపుడు రాజువలెనేకనబడెను).. 


కంక లతా పకానోద్గషథితై 8 స స కే 8 
అధిజ్యధన్వా విచచార హూం 
రజూపదేళా నుగ్గనిహోమధేనోః 
వన్యాన్‌ వినేష్యన్నివ దుష్టనత్తాన్‌ ౦ 
వ్యాఖ్య; లతా ప్రతానోద్గిధితై ౩ = లత్మాప్రతాన _ వంకరలు తీరిన తీగల 
“చేత, ఉద్గథితైః _ ఎత్తి కట్టబడిన, 'కేశై + = శిరోజములతో, సః = అతడు, 
-అధిజ్యధన్వా _ ఎక్కు పెట్టబడిన విల్లు కలవాడగుచు, ముని హోమధేనో, = వసిష్ష 
. హోమార్థమున్న నందినీదేనువు యు రక్షొసదేశాత్‌ - రక్షణ నెపము వలన, 
"వన్యాన్‌ _ అరణ్యమునందున్న,_ దుష్ట సత్వాన్‌ - (కూరమృగములను, వినేష్యన్‌, 
“ఇవ వ Sh వలె, దక. ఆ ఆరణ్యమును, 'విచచార = సంచరించెను. 
: ఉశ్రేకు నందినిని రక్షించు. నెపమున' 'వేటకానివేషము ధరించిన దిలీ 
“పండు: స న. శిక్షీంపటోయిన వానీవలె నుండెనని' భావము. ' 
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ల్లో: వినృష్ట పార్శ్వానుచరన్య తస్య 
 పార్ళ్య(దుమాః వాళభృతా సమస్య, 
ఉదీరయామాను రివోన్మడదానా ._ __... 
మాలోకళబ్దం వయసాం విరావైః EE: 
వ్యాఖ్య : విసృష్ట.. పార్మ్య్వానుచరస్య = విడిచిపెట్టబడిన పార్శ్వానుచరులు. 
గలవాడును, పాశభృతా - వరుణునితో, సమస్య _ సమానుడైన, తస్య = ఆ 
దిలీపునికి, పార్శ్యద్రుమాః = దార్మిప్రక్కనున్న వృక్షములు, ఉన్మదానాం _ మదిం 
. చిన, వయసాం = పకులయొక్క, విరావై 8 _ ధ్వనులచేత, ఆలోకశబ్దం - “రాజూ 
- వచ్చున్నాడు చూడుడు? అను శబ్దమును, లేదా “జయి శబ్దమును, ఉదీరయా 
_ మాసుః ఇవ _ పలికినవా యనినట్లుండెను. _ రాజభటులు చేయుపనిని' వృక్షములు 
నిర్వ. ర్తి రించెనని భావము. వరుణుడు బుగ్వేద దేవతలలో సర్వడ్రేష్టుడు. అతని. 
..యుపమానము. దిలీపుని యుత్క_ర్షను తెలుపును. దిలీపుడు నడచుదారి ప్రక్కన. 
- వృక్షములు, వానిపైని పకుల కిలకిలారానము లుండుట సహజము. వాటిని రాజు 
 వడచునప్పుడు. ప్రక్కననడచు. సేవకులు. పలుకు “చూడుడు, తొలగుడు, జయః 
జయి అను శబ్దములుగా చెప్పుటచే నిది ఉ(శేకెలంకారము. 


శ్లో. మరు[త్సయ.క్తాశళ్ళ మరుత్సఖాభం 

త మర్చ్యుమారా దభఖివ_ర్రమానం, 

అవాకిరన్‌ బాలలతాః |పనూనై ః 

ఆచారలా జై రివ పొరకన్యాః. 10 
. వ్యాఖ్య ' .మర్నుతయుకాః స వాయువుచేత (పేరేపి ౦పబడిన, బాలలతాఃచ _ 
-శేతతీగలుకూడ, ఆరాక్‌ _ సమీపమునందు అభివ ర్తమానం _ నడిచి వెళ్లచున్నట్ట్‌ 
| యును, మరుత్సథాభం ఇ వాయుమి్యత్రుడై న యగ్నివలె ప్రకాశించుచున్న వాడును, 
_అర్చ్యం - - పూజనీయుడై న, తం _ ఆ దిలీపమహారాజును, (ప్రసూనై 8 _ పువ్వుల 
వేత, పొరకన్యాః 3 పట్టణజములందలి కన్యలు, ఆచారలాజై 8 ఇన _ రాజు బయ 
. టికి వెళ్లునప్పుడు చల్లు వరిశే పేలాల చేతవలె, అవాకిరన్‌ _ చల్లినవి. గాలికి కదలు 
చున్న తీగలు పువ్వులను రాజుపై రాల్పగా నవి పౌరకన్యలు చల్లు పేలాలవలె నుండె 
నట, దిక్సాలకాంశ గల రాజు అగ్నితుల్యుడు, అగ్ని మురుత్సఖుడు కనుక మిత్రుని 
గౌరవింపుడని మరుత్తు లతా కన్యలను (ప్రేరేపించెను. అగ్ని సర్వదా పూజ్యుడు. 
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ఇచ్చట లతలకు పొరకన్యోపసమానము మిక్కిలి ్లా క్లాఘంపదగినట్టిది. కవి సూడు 
దృష్టిని వెల్లడించును, పౌర ప్రీలన్నచో స్వారస్యముండదు. వారు పరాంగనలు క 
"వచ్చును. రాజును చూచి సిగ్గుపడవచ్చును. కన్య లట్లుకాదు. = 


క్‌ ధనుర్భ్భృతో౭వ్యన్య దయార ర్ల భావం 
- ఆఖ్యాత మంతఃకరణై ర్విశం కై 8, 
విలోకయంతోో వపురావు రక్షాం _ . 
(పేకామవిస్తారఫలం వారిణ్యః. న. 11 
వ్యాఖ్య : ధనుర్భ్భతః, అపి = ధనుర్ధరుడై యున్నప్పటికిని, విశంకై. ర్‌ = 
“అనునూనపడని, అం తఃకరడణైః _ మనన్ఫులచేత, ఆభ్యాతం _ చెప్పబడిన, 
దయార్ద్రభావం అ దయాస్వభావముగల, అస్య _ దిలీపునియొక్క_, వపుః _ శరీర 
"మును, విలోకయంత్యః . చూచుచున్న, హరిణ్యః _ ఆడులేళ్స, అక్షం _ తమ 
-కన్నులయొక్క, (పకామవి సారఫలం _ మిక్కిలి విశాలములై. "ess తగిన 
“భలమునుు ఆపుః _ పొందినవి. ధనుర్ధరుడై జై యున్నను, _అతనియందు గోచరించు 
యా స్వభావమును గమనించి, లేళ్ల నిర్భయముగా దిలీపునిజాచుచు తమ విశాల. 
eas సాఫల్యమును బొందెనని "భావము. స 


ఖో స కీచక ర్యారుత పూర్ణ రం ధ్ర 
_కూజద్భి రాపాదిత వంళక త్యం: 
శుుశావ కుం'జేషు యళ స్వ ముచె చః 
ఉద్గయ మానం వనదేవతశాభిః, . 12 
యళ వ్యాఖ్య : నః. ఆ దిలీపుడు, మారుతపూర్ణరంధై టై9ః = గాలిచేత నిండిన 
“ రంధ్రములు గల (కనుకన్సే, కూజద్నిః 3 ధ్వనించుచున్న, రీచకై 8 కి = వెదుళ్ల చెత, 
ఉచ్చెః = బిగ్గరగా, ఆపొదిత వంశకృత్యం = కూర్చబడిన వేణువుల కర్తవ్యము 
-”. కలుగునట్లుగా, కుంజేషు _ పొదరిండ్లయందు, : వనదేవతాఖిః . వనదేవతల చేత, 
(| ఉద్దీయమానం _ గానము చేయబడుచున్న, స్వం, యశః = తనకీ రిని. శుశ్రావ స్త 
వినెను. గాలిచే పూరింపబడిన వెదుళ్లచేయుధ్వని 'వేణునాద తానముకాగా వనదేవతల 
సచేక చేయబడిన తన యకోగానమును దిలీపుడు. వినెనని భావము. 


స! వృక్ష క్ష స్తుఘామై న్లీరినిర్ణరాణాం " 
అనోక హాకంపిత ప. 


ష్‌ గె 
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త మారేవక్లాంత మనాతష్మత్రం 
ఆచారపూతం వవనః సిషేవే. - 18 

వ్యాఖ్య ! గిరినిర్హ రాణాం ౬ పర్వతములనుండి దిగు శయ 
ఎకుషారై. 8 = నీటి తుంపురులచేత, ప పక క్‌ తడిసినదియు, అనోకహో = కంపిత 
కృష్పగందీ- అనోకహ - చెట్టయొక్క, ఆకంపిత _ కొంచము కదలుచున్న, పుష్ప = 
కట గంధీ _ సరిమాము గలదియు నగు, పవనః _ గాలి, అనాత_ 
శతం _ ఛత్రము లేని వాడును, ఆతపక్షాంతం = ఎండచే బడలినవాడును, ఆచార 

.పూతం = నడవడిచేత పవితుడునైన, తం _ ఆ దిలీపుని, సిషేవే _ సేవించెను. 

జగత్పావనుడై న పవనుడు (వ్రతాచరణ సవిత్రుడై ఛత్రచామరములులేక వాడుబారు 


-చున్న దిలీపునిని శె శ్రేత్య సౌరభ్య మాంద్యగుణములు కలవాడై సేవించెనని భావము. 
వదిలీ సనక హాయినిగొల్పు గాలి వీచెననుట. = 


ఎల్లో శశామ వృష్ట్యాపి వినా దవాగ్ని॥ 
oe అసీద్యి శేషా. ఫలపుప్ప వృద్దిః, 
| ఊనం నపత్వే ప్వుధికో బవాధే. . త్త 
తస్మిన్‌ వనం. గోప్తరి గావామానే. కేటీ 

వ్యాఖ్య: గోప్ప రి _ రక్షకుడైన, తస్మిన్‌ _ ఆ దిలీప మహారాజా, వనం _ 
*అరణ్యమును గాహమానే (సడి ఇ ప్రవేశించిన వాడగుచుండగా, వృష్ట్యాః వినా, 
అపి యా వర్షములేకున్నను, దవాగ్నిః - అరణ్యాగ్ని, శళామ _ చల్లారెను, ఫల 
:పుష్పవృద్ధిః _. ఫలపుష్పములవృద్ధి _ విశేషా _ అధికమైనది, ఆసీత్‌ _ అయ్యెను, 
న _త్వేనమ _ మృగములయందు అధికః- గొప్పదై న వ్యాఘాదికము, 'ఊనం_తక్టువ 
బలముగల హరిణాదికమును, న బబాధే _ బాధింపలేదు. దిలీపుడు వనమును (ప్రవే 
-శీింపగానే దావాగ్ని చల్లారెననియు, ఫలపు పుష్పములు ఎక్కువగా వృద్ధిచెందెననియు, 
ఇచిన్న మృగములను పెద్దవి బాధించుట మానెననియు భావము. 


aR న క. దిగంత రాణి 

కృత్వా దినాం లే నిలయాయ గంతుం, 

(పచ।క్ర మే పల్ల ల్ఫవరా గతా మా 

(దభా వతంగన్య మునేళ్చ "ధేనుః. . 15 
వ్యాఖ్య : | సల్లవరాగ తామా _ చిగురాకుల కాంతినలె ఎట్జనిదై న, పతం 
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గన్య _ సూర్యుని యొక్క, (ప్రభా _ కాంతియ్కు మునేః _ వసిష్టుని యొక్క, 
ధేనుః చ ౬ గోవున్ను, దిగంతరాణి-దిక్కు లనడిమి భాగములను, సంచారపూతాని- 
తనస ంచారముచేత సవిత్రమైనవానినిగా, కృత్వా _ చేసి, దినాంతే _ _ సాయంకాల 
మందు, నిలయాయ _ సూర్యపత్షమున అ స్తపర్వతమునకు, ధేనుపక్షమున ఆశ్ర 
మమునక్కు గంతుం _ వెళ్లుటకు, ప్రచక్రమే - ఆరకకిలెన నందినీధేనువు.. 
ఎట్టగానుండెనని భావము. 


గ 


శాం తాం 'చేవతా పితతిథి me 
అన్వగ్యయా మధ్యమలోక పాలః, 
_ బభొచ సా తేన సతాం మతేన em a 
.. శద్దేవ సాజా ద్విధినోపపన్నా. 16 
వ్యాఖ్య : “ మధ్యమలోకపాలః అ భూలోకపాలుడై న దిలీపుడు, కు 
తిథి (క్రియార్థాం _ దేవతల యొక్కయు, పితృదేవతల యొక్కయు, అతిథుల: 
యొక్కయు (కియలే (పయోజనముగాగల (యాగ శ్రాద్ధ దాన కర్మలు (ప్రయోజన. 
ములుగాగలు, తాం - ఆ నందిసీధేనువును, ' అన్వక్‌ ' జ అనుసరించి, యయౌ = 
వెళ్లెను, సతాం = సత్పురుమలకు, 'మతేన-- సమ్మతుడై న, కేన - ఆ దిలీపుని. 
చేత, ఉపపన్నా _ కూడిన, సాచ = ఆ ధేనువుకూడ, సతాం మతేన విధినా =. 
సత్పురుములకు సమ్మతమైన అనుష్టానముచేత, ' ఉపపన్నా = కూడిన, 'సాక్షొత్‌ - 
కంటికి కనబడు, శ్ర ద్దేన (శ్రద్దా+- ఇవ), = ఆ స్తి్య బుద్ధివలె, బభౌ = తకాళిం. 
చెను. వ్వైచికకర్మలకు కాస్త్రచోదితమైన అనుష్టానము (విధి) ఆ _స్తిక్యబుద్ధి (తద్దు.. 
ముఖ్యములు. దిలీపుడు. క్యు ధేనువు శ్రక్థోోను నలక. వారి _ 
- త్వము వ్యక్త కము, + 
క శో న స్‌ ) పల్వలో తీ, ర్ల bss 
... .చ్యావాన వృతోను్తఖ బర్హ్హిణాని 
యయౌ" మృగాధ్యాసిత శాద్వఠాని. .- 
శ్యామాయమానాని వనాని పశ్యన్‌ , స్టే! 17 
వ్యాఖ్య : సః = ఆ దిలీప మహారాజు, పల్వలోత్తీర్హ వరాహయూథాని =. 
పల్వల - నీటి గుంటలనుండి, .ఉ _త్తీర్ణ : పెకి వచ్చిన, . వరాహ యూథాని = 
“పందుల గుంపులు గలవియు, ఆవాసవృకో న్ముఖ బర్థిణాని =. నివాస వృక్షముల. 
వై శ మరలిన నెమచ్ల గలవియు, మృగాధ్యాసిత 'ఇొద్వలాని - - లక చేత అధిమ 


జ్‌ 
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సింవబడిన పచ్చికబయళ్లు .గలవియు నగుటచేత, శ్యామాయమానాని: = నల్లదిడు 

చున్న, - వనాని - అరణ్యములను, పశ్యన్‌ - చూచుచు యయౌ - వెళ్లిను, 

వాస్రాయంకాలమున వనము మిక్కిలి పచ్చనై.. - నలుపు రంగుతో. కనపడుచుండె 
ననియు, 'ఆ వర్షిమునకు వరాహ ముల్కు నెమళ్లు, న కూడా దోహదము 
చేసినవనియు భావము. న 


భో. ఆపీన భారోద్వహాన me క 
గృష్టి ర్లురుళ్వా ద్వపుషో నశేం[దః, 
| ఉభా వలంచ(కత్తు రంచితాభ్యాం ప. 
' తపోవనావృత్తివథం గశాభ్యామ్‌. 16 


_ _ వ్యాఖ్య వ గృష్టిఃా నందినీధేనువు, ఆపీనభా రోద్వహన (ప్రయశ్నాక్‌ = 
పొదుగు బరువును : మోయుటయందలి _(పయాసము వల్లను, నరేందః - దిలీప . 
మహారాజు, వప్పషః,-. _ దేహముయొక్క,. గురుక్వాక్‌ - గొప్పతనము వలనను, 
ఉభ్‌ = ఇద్దరును, అంచితాభ్యాం _  అందమొలుకుచున్న, గతాభ్యాం = నడక లచేత , 
తపోవనావృ త్రి తిపథం = తపోవనమునుండి తి9గివచ్చుమార్గమును, అలంచక్రతుః అ 
అలంకరించిరి. పెద్ద పొదుగుగల. ధేనువు, సర్వాంగపుష్టమైన దేహముగల దిలీపుడు 
మార్గమునకు అందమును గూర్చిరని భావము. గృష్టిః - ఒకయీత యీనిన ఆవు. 
నందినీ దిలీపులు తిరిగివచ్చుచున్న తపోవన మార్గము. రమణీయముగా కనబడుటకు 
ఆ యిద్దరి నడకల హుందాతనము కారణము. | 


శ్లో. వసిష్ట భేనో రనుయాయినం తం 
ఆవ “ర్హమానం వనితా వనాంశాక్‌, 
పపౌ నిమేషాలన పక్మపం క్రీ కీ, 

౧ ఉపోపిశాభ్యామిన లోచవాభ్యామ్‌.. సి ల 
= వ్యాఖ్య? వసిస్టరేనోః - వసివ్టని గోవుయొక్కు, అనుయాయినం - ఆను 
చరుడై న వాడును వనాంతాత్‌ జ 'అరణ్యమునుండి, ఆవ ర్రమానం _ తిరిగి వచ్చు 
చున్న వాడును నగు, తం ఆ దిలీపని, వనితా _ సుదక్షిణాడేవి, సిమేషాలస స్మ 
సం fe - నిమేష - మూతపడుటయందు, _అలస =. సోమరితనముగల, పఫక్ష్మ: 
జెప్ప వెంట్రుకల యొక్క, పం పీకి = వరుసకలది యగుచు (తెప్పలు (వాల్చని ది దె 
| యని క) ప =  శండు కన్నులతోను, ఉపోషిత్తాభ్యాం, ఇవ ఇ 
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ఉపవాసమున్నపాని చేతవలె, ' పపొ = పానముచేసెను. ఉపోషితుడు దప్పిగొని, 
నిడువక జలమును (శ్రాగునట్లు సుదక్షీణ తన రెండు POs తిరిగి వచ్చుచున్న 
దిలీప్పని శ్రాగెను, అనగా. జెప్పలు' వాల్బక (పేమాతీశయమున చూచెనని భావము. 
దీని వలన సుదక్షీణ. 'పాతివ్రత్యము,. భ్‌ రయందలి విశేషానురాగమును సూచిత 
నులు. “వనితా? శబ్దమునకు అత్యంశానురాగవతి అని యర్థము. _ 


తః పురస్మృతా' వ రని. పార్టి వేన 
(పత్యుద్గళా' పార్థివ ధర్యపత్నా్యా' 
తదంతరే సా" విరరాజ 'ధేనుః, 
దిన జపా మధ్యగ తేవ సంధ్యా. య. 20 


“వ్యాఖ్య : వ కన మార్గమునందు, పార్టివేన . ౫ పృథివీశ్వరుడై న దిలీ 
పృనవేత, పురస్మృతా = ముందుంచుకొన బడినదీయు, పార్థివ ధర్మ పత్నా్య జ. 
రాజ ధర్మపత్ని సుదక ఇ చేత, (ప్రత్యుద్గతా - ఎదురుకొనబడినదియు నగు, సా = 
ఆ నందినీ ధేనువు, తదంతరే . వా రిద్దరినడుమ, దినక్షపా మధ్యగతా పగటికిని 
ర్యాతికిని నడుమనున్న, సంధ్యా ఇన ఆ సంధ్యవలె, 'విరరాజ = ద్రకాశించెను. 
సం నై ఎట్టనిది, నందిని ఎజ్జనీది కనుక ఆ ధేనువు వారి నడుమ 'దిన రాతుల | 
నరుమనున్న నంధ్యవలే నుండెనని భానము. = త క 


శ్లో | వదతిణిక ఏత, ఖ్‌ 'పయస్వినీం తాం. 
' నుదకిణా సాతతపా|త హాస్తా, | 
3 (పణమ్య చానర్భ విశాల మస్యాః 
శృంగాంతరం ద్వార మీచార్థసిద్దేః. . క 21 


_ వ్యాఖ్య : సాక్షత పాత హస్తా. - ఎ 'అక్షతలుగల వశెమను rn 
పల్జుక న్య సుదక్షీకా = సుదక్షిణాచేవి, పయస్వినీం క్‌ సమృద్ధిగా పాలిచ్చునట్టి, 
తాం. = ఆ నందినీధేనువును, (వ్రదక్షిజీకృత్య - (ప్రదక్షిణము. చేసియ, ప్రణ 
మ్యచ - నమస్కరించియ, అస్యాః = దానియొక్క, విశాలం = .వెడల్పుగానున్న 
శృంగాంతరం.. = కొమ్ముల. సడిమి భాగమును, అర్జసిద్దేః - తమ _కార్యపిద్ధకి? 

ద్వారం, ఇవ.  ద్వారమువలె నున్నదానినీ, ఆనర్చ - అర్చించెను. తమ కార్య 
సిద్దికి ద్వారమా యనునట్లున్న నందిని మొక్క ప సువకి క గంధ పుష్పా 
ర్షీరలలో అలంకర్టించెనని ఇ భావమ్సు _ | 


ద్వి కీయ సల్ల ము www .teluguthesis.invisioni.com డ bi 


ళో వత్ఫోత్సుకా౭పి _స్పిమితా సపర్యాం 
(పత్య[గహీ. శ్సేతి ననందతు. స్తా, 
భక్త్యాపపన్నేషు, హి త. 
(వసాద చివ్నోని పురః ఫలాని, .. 
వ్యాఖ్య: సాం ఆ నందిని, వకోత్సుకా, ఇ అపి = దూడవిషయమే త్వర 
వడుచున్నదై. నను, _స్టీమితా స్త కదలక నిలిచినదై సపర్యాం జ పూజను, ప్రత్య 
గ్రహీత్‌ = స్వేకరించినది, ఇతి - అని, తౌ వారిద్దరు (సుదకీణా' దిలీపులు), 
ననందతుః = సంతోష పడిరి, భకా క్యా = ఖ్‌ -క్రిచేత, ఉపపన్నేషు = కూడినవారి విష 
మున, తద్విధానాం - అలాంటి వారియొక్క. (నందినివంటి మహనీయులయొక్క), 
ప్రసాద చిహ్నాని = 'వసన్నఠా లక్షణములు, 'వుఠరఃఫలానిిహి = సమీపించిన ఫల 
' సిద్ధి కలవి కదా! దూడవద్దికి వెళ్లి సోక, నిలిచి, తాముచేసిన పూజను నందిని స్వీక 
రంచుట తనుకు అచిరక లమున "సంతాన Se పికి సూచకమని వారు ఆనందించి 
రని భావము, 


న్‌ షో! సచ్వారన్య విపీడ్య 1 ఫాలౌ. 
సమాప్య సాంధ్యం చ విధిం, దిలీపః. 
 దోవావసానే పువశేవ దోస్టీ9ం వ. 
భేజే భుజోచ్చిన్నరిపు ర్నిషణ్లాను. £8 
వ్యాఖ్య భుజోచ్చిన్నరిపుః ల రిపుఖ - న 
భేదింపబిడిన శ్మత్రువ లుగల ' ఆనగా. పరాక్రమవంతుడైన, దిలీప! = దిలీపుడు, సదా | 
రస్య _ భార్యా సహితుడైన, గురోః = గురువైన. వసిష్టునియొక్క_, పాదొ = 
పాదము ను; నిపీడ్య = వ్‌ పట్టి (నమస్కరించి, సాంధ్యం 3 సంధ్యాకాలమునకో 
సంబంధిరిచిన, విధిం" - “అనుష్టానమును, సమాప్య, చ - ముగించియు, దోహా 
.. వసానే.- . పాలుపితిక్‌న పిమ్మట “నిషణ్తాం 3 పరుండిన, దోగ్ట్రీం జ పాడియావై న | 
ఆ ప్‌ పునరేవ = మళ్లీ కూడ, భజే . - 'సేవించెను. నందిని'వెంట నడచెనని 
'శోత్సర్యము “ పూర్వపదమలేని 'దె “దొడ్డి” శబ్దము కోరికలను పితుకునది అన్న 
అర్థమును స్యరించంవేయను. : 


ఎల్లో తా మంతికన్య స్త స్‌ బలి పదిపాం పల 
అన్నాస్య గోప్తా గృహిణీసహాయః, 
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(కమేణ సుప్తామను నంవివేళ 
సుపోల్టితాం ప్రాత రనూదతిష్షత్‌, = 2 


_ వ్యాఖ్య ; గోప్తా _ రక్షకుడైన. దిలీపుడు, గృహిణీసపోయః (నన్‌) - 
భార్యాసహితుడగుచు, అంతికన్య స్త బలి పదీపాం = సమీపమందుంచ బడిన పూజా 
(ద్రవ్యములు దీపములునుగల, 'తం= ఆ నందినీధేనువును, అన్వాస్య - అనుస 
రించి కూర్చుని (క్రమేణ - [కమపరిపాటిగా, సుప్తాంఅను = నిద్రించిన యావు 
వద్దనే, సంవివేశ = నిద్రించెను, (ప్రాతః - ఉదయమున, సుప్తోక్టికాం _ నిద్రించి 


లేచినదానిని, అనూదతిష్టత్‌ అనుసరించి లేచెను. అది నిదమేల్కొనగా తానును 
లేచి నిల్చునె.ననుట “క్రమేణి అను పదము వరుసగా జరుగుచున్న నందినీ 
దినచర్యను, దాని ననుసరించుచున్న సుదక్షిణా దిలీపుల . [వత విధానమును 


సూచించును. ' | 


OM ఇత్సం [వతం ధారయతః (వజార్థం 
సమం మహిష్యూ మహోనీయకీ శ్తేః 
నప వ్యతీయు (స్త్రీగుణాని తస్య . 
దినాని దీనోద్దరణో చితస్య. ey: 


వాలికి: ఇత్టం - ఈ విధముగా, (ప్రజార్ధం = నుతానము కొజకు, మహి 
ష్యాసమం _ పట్టపురాణితో గూడ, ప్రతం _ (వ్రతమును, ధారయతః - ఆచరించు 
' చున్నవాడును, మహనీయకీ శ్రే! - కొనియాడ దగిన కీ రిగలవాడును, దీనోద్దరణో 
_ చితన్య(దీన 1. ఉద్ధరణ + ఉచితస్యృరినులదైన్యమును పోగొట్టుట కర్షుడై న, తస్య 
ఆ దిలీపునికి, (తిగుణానీ = మూడురెట్టయిన, సప్త ఏడు, దినాని -రోజులు,. 
వ్యతీయుః _ కడచినవి, ఇఠువదియొక్క రోజులు గడచిపోయెననియు. అట్లు ఢేను 
వును పేవించెననియ భావము. కడచిన 25 ల్లాకములలో దిలీపునికి విశేష జములుగా 
_ ఉపయోగించబడిన “| పజానామధిసః, స్మమాట్‌ , మరుత్సఖాభం, ఆచారపూతం, 
మధ్యదులోకపాలః, భుజోచ్చిన్న రీప్పః, గోప్తా, మహనీయకీ రే ౪” .ఆన్లు పదములు 


దిలీపుని ధార్మిక (ప్రజాదరణాది గుణములను, పరాక్రమమును సంతానముకొ రో శె 
పదు కష్టములను సూచించుట మేకాక్ట, రొబ్లోవృ  కథాంశమ్తున్లుగూడ్ల  సూచ్చించ్లు 
చున్న వి we . 


ద్వి స్తీ య సళ్ల ము www.teluguthesis.invisionicom _ కీర్తీ 


Cun అన్యేద్యు రోత్యాను చరస్య భావం 
జిజ్ఞాసమానా మునివోోమ ధేను, - 
గంగా ప్రపాతాంత నిరూఢ ఘాసం 
.“- గౌరీగురో ర్లవ్వూర మావివేళ. 26 
వ్యాఖ్య : అన్యేద్యుః = మరునాడు (ఇరువది రెండవ నమన), ముని 
హోమధేనుః _ వపి పని సోమార్థమై యున్న నందివీధేనువ్కు ఆత్మానుచరస్య _ 
తనకు సేవకుడె డైయన్న దిలీపునియొక్క_, భావం - భ కి భావమును, జిజ్ఞాసమానా _ 
తెలిసికొన గోరుచున్నదియగుచు, గంగా పపాతాంత నిరూఢ ఘాసం = గంగా 
(సవాహము పడుచోట మొలచిన లేత పచ్చికగల, గౌరీగురోః = పార్వతికి తండి 
యగు హిమా(ద్రియొక్క, గహ్వరం _ గుహను, ఆవివేశ (ప్రవేశించెను. ఇరు 
"వది రెండవ దినమున నందిని దిలీవుని భకినిం బరీక్షింపం దలచినదియై ఒక్ర 
కరం గుహలో (ప్ర వేశించెనసి భావము. 


శో సా దు(ప్పుధర్డా మనసాపి హ్‌ిఎవై. 
ఇత్య]ది శోభా (వహిశేతణేన, 
అలతి తాభ్యుత్సతనో నృచేణ 
(పపవ్యా .సింవాః కిల తాం చకర్షం ల్లి 
వ్యాఖ్య; సా ఆ నందిసీధేనువు, హిం సః . ఘాతుక మృగముల . 
చేశ, మనసా, అపి - మనస్సుచేత కూడ (కోరికమా(త్రమున గూడు, చప్ప 
ఢర్దా- చెనకుటకు .(భయ పెట్టుటకు) శక్యముకావిది,.ఇతి - ఇట్లనుకొని, ఆద్రికోభా 
వ్రహిేక్షణేన - పర్వత సొందర్యముపై (ప్రసరింప జేయ బడిన కన్నులు గల, 
నృపేణ ఇ రాజై జైన దిలీపునిచేత, అరి నిక భ్యక్సర నః (అలక్షిత __ అభ్యుత ఎకనలి) - 
చూడబడని లంఘనముగల, సింహః - ఒకానొక సింహము, తాం = 'ఆరేనుపును, 
(ప్రసహ్య = హఠాత్తుగా, చకర్ష, కిల = లాగుకొని పోయెనుసుమా ! హిమాచల, 
గంగాపాత,  శాడ్వలాధి శోభఅను చూస్తూ. ఒక క్షణకాలము ధేనువును చూచుటను 
డితీపుడు ఏమరినప్పుడు, ఆయనకు తెలియసీయక ఓక సింహము - నందినిని. లాగు 
కొని ఆ గుహలోనికి పోయెనని భావము, స. 


ళ్లు. త చంయ వట మా రత్రసాధో॥ 
గుహోనిఎద్ద పకిశబ్ద దర్భ 0, 


www.teluguthesis.invisioni.com 


రశ్ళిప్వివాదోయ | నగేం|దనక్తాం శ అ 
నివర్తయామాన స్ప ద లఫీమ్‌.. ఖీ . 2. 
వ్యాఖ్య; గుహోనిబిద్ధ (ప్రతిశద్దిద్య్‌ రజ అగుహయందు నిండి సుదీర్హ్ర మైన, 
తదీయం, ఆక్రందితం = ఆ "నందినీ సంబధమైన- యా ర్హనాదము (రోదనర్వని), 
అ _ర్హసాధోకి ఒ దుఖితుల' విషయమున కరుణాళాలియైన, , నృపన్య'- రాజుయొక్క, 
నగేంద్రసకాం = పర్వతరాజుపై. లగ్నమైయున్న, దృష్టిం = చూపును, రశ్శిష . 9 
పగ్గములయందు (కట్టి, ఆధాయ్య ఇవ = లాగబడినట్లు, నివ. ర్రయామాస" _ వెను 
కళ చురలించెను.. సింహముచేత లాగబడిన గోవుయొక్క ఆ క్రందనము దిలీపని 
దృష్టిని హాఠాత్తుతా గుహవై ప వెపు మరలించెనని భావము. 


ఖో. న స పాటలాయాం గవి తస్టివాంసం.. 

| ధనుర్దరః కేసరిణాం దదర్శ . FE 
అధిత్యకాయా ' మివ ధాతుమయా ౦ వ. 
లో ధ్మదుమర్‌ సొనుమతః ద్రపుల్లమ్‌... ౨. 


భే పంచా. క 


వ్యాఖ్య ; ధనుర్దరః = విల్లును ధరించిన. సః = "ఆ; సట పొటలొ 
యాం = కొంచము ఎబ్జగానున్న,.. గవి = . చేనువషువ, తస్టివంసం . - కూర్చుని. 
+ యున్న, కేసరిణం. = సింహమును, సానుమతః . సర్వతము యొక్క, ధాతు 
మయ్యాం ఖు ఎజుపురంగుకో కూడిన (జని. రాజా 'మట్టిగల గై రిక ధాతువు, 
అధిత్యకాయాం. ఎన త్రముమీద (వర్వతముయొక్క.. పై పైభాగమున ఒక పక్కనున్న 
కొద్దిపాటి స్థలమునందు తస్టివాంసం . a  ఉండినదియై, లకర స్త విరియ బూచిన, 
లో ధ్ర దుమం - లొద్దుగు చేట్టునునలె దదర్శ - చూచెను. ఎజ్జని _ నందిని పై6 
గూర్చునియన్న తెల్లని సింహము, జాజారంగుగల కొండనే త్తముపై నిల్చి విరియ 
బూచిన లొద్దుగు చెట్టువలె దిలీపుని కంటికి గనపడెనని భావము. 


_“ధనర్థరక శేసరిణం, ప్రవుల్ణింి. మొదలయిన" వదమలన్నియు నిండె డైన 
యకమలకో (సాభిప్రాయములు నుండుటచేతో : :ఇది,పరికరాలంకార. వుష్టమైన. 
Pe త _ఆరణ్యకమైన లో ధ(ద్రుమోసమానము కాళిదాసుని సమయజ్ఞ 


తను సూచించుచున్నది. సింహమును చూచుట, ధనువు నకం ఏక్రకాలమున 
జరిగెను. 


ద్వీ తీయ న 5 రం 0065111660 కత 3 55 
భో, తతో మృగేం[దన్య మృ గేం దగామీ 
వధాయ వధ్యస్య శరం శరణ్యః 
_ జాతాభిషంగో నృపతి ర్నిషంగాత్‌ న 1 

_ ఇద్ద ర్తు మెచృత్‌ (పసభోద్భృతారిః. 80 
భష వ్యాఖ్య ; తతః. తరువాత, మృగేంద్రగామీ జ సింహము వలె నడచు 
వాడును,  ప్రసభోద్ధృతారిః _ బిలాత్కా-రముగా పెరికి వేయబడిన శత్రువులు గల 
వొడును నగు, నృపతిః =. దిలీపుడు, జాతాభిషంగః = “కలిగిన - అనమానముగల 
వాడై, వధ్యస్య - వధింపదగిన, మృగేంద్రస్య - సింహముయొక్క, వా. 
నంహారముకొజకు, నిషంగాత్‌ = తూణీరమునుండి, శరం - బాణమును, 
| ర్తుం = "పై కితీయటకు, ఐచ్చత్‌ _ తలచెను. వెంటనే. దిలీపుడు సింహముపై న. . 
మును చేయుటకు సమకథైను. “మృగేం ద్రగామీ' అను సదము దిలీపుడు నందిని ₹ చె 
కెక్కీ- కూర్చున్న సింహమును. చూడగానే. సింహమువలె. ఒక్క" 'లంఘనముతో 
దగ్గరకువెళ్లి బాణమును తూణ్లీరమునుండి తీయబోయేనను భావమును సూచించును, 


శ వామేతర - స్తస్య | కరః (వవార్తు రః" 
నఖ|పభా భూషిత 'కంకప(శే,”. 
సకాంగుళిః సాయక పుంఖ ఏన [ 
చితార్చికారంభ ఇవావత స్టే, ఇ we ఇట్టి 
వ్యాఖ్య ; క (ప్రహర్తుః జ కొట్ట(టోవు వాడై న, తన్య _ ఆ దిలీవనియొక్క 
వామేతరః (వామ ఇతర) - కుడిదియెన, కరః _ చేయి,” సఖ సితార వల 
కంకష శ్రే... నఖ ప్రభా - గోళ్ళకాంతులచేత, రూషిత - కప్పబడిన, కంక _ రా 
బందు యొక్క, వశే - ' ఈకలు గల, పుంఖే ఏవ _ 'పిడియందే,. నకాంగు?ః య 
అతుక్కపోయిన 'ేళ్లగలదిమై, చిశ్రార్సితారంభఃఇవ - చిత్రపటమునందు. చూప 
బడిన (ప్రారంభము గలదివలె, ఆవతస్టే - ఆగిపోయెను.' తూణీరమునుండి బాణ 
మును తీయబోయిన దిలీపునీహా స్త సము, బాణపుపిడిమీదనే అతుకుకొని పోయెననియ 
అది bees దొమ్మవలె కదలక మెదలక = 'యుం డెననియు భావము, 
అలం ; ఉపమ. ఖ్‌. 


క బాపు ) పలిష్టంభ వివృద్ధ మన్యుః ' 
అభ్యర్థ మాగస్కృత. మస్పృళద్శిః, 
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రాజూ న్వజేజోఖి రదవ్యూ అంత .- | 
ర్యోగీవ మం._ఇెషధ భుద్ద వీర్య... లి 
ప్యాఖ్య : బాహు ప్రతిష్టంభవివృద్ధమన్యుః - భుజ ఆ వలన 
వృద్ధి చెందిన కోపముగల వాడె. న రొజా = . దిలీపుడు, మం(తౌషథరుద్ద వీర్యః న్‌ 
_మళ్యిత్రము చేతను ఓషధి అవగా చెట్టరసము చేతను ఆపబడిన శక్షిగల్క భోగీవ 
(భోగీ. ఇవ) సర్పమునలె,. 'అభ్యరం = ఎదుటనున్న,. ఆగన్మతం తప్పు 
చేసిన దానివి ((సింహమున్సు, అస్పృశద్భిః = తాకఠండా ఉన్న, స్వతేజోభిః . = 
తన |ప్రతాపములచేత, అంతః .. లోలోసలనే, అదహ్యత = దహింపబడెమ, తన 
కపకారము చేసి యెదుటనున్న శకువును కజవటోగా . మంత్రము మొదలయిన 
వాఫిచేత విర్వీర్యము చేయబడిన సర్పమువలె బాణము వేయబోయిన చేయి ఆగి 
బగా దిలీపుడు తనలోనే ఉడికిపోయెనని భావము. అలం గ ఉపమ, 


త నూర్యగృపహ్యూం నిగ్భహీత ధేనుః ఫీ 
మనుష వాచా: మనువంశకేతుమ్‌, 
విస్యాయణయన్‌ విసిస్తిత న మూత్యవృశ్తా _ 
_ సింహోరుస త్వం నిజగాద. సింవాః. ... :8 
వ్యాఖ్య : నిగృహీతధేనుః స్ట గట్టిగా పట్టుకోబడిన యావుగల, సింహాః = 
సింహము, ఆర్యగృహ్యాం - మంచివారి. పక్షము. .వహింఛువాడును, మనువంశ 
కేతుం ఆ మను నంశమునకు ధ్వజమువంటి. వాడును, 'సింహోరుసక 0౦ - సిం 
_ హము కంపే ఎక్కువైన బలముగల వాడును, _ఆత్మవృత్తా. ( అప్పటి తన స్థితి 
విషయమున, విస్మితం - జ ఆశ్చర్యవడుచున్న వాడును. వ్‌గు, తం ఆ దిలీప మహా 
రాజును, మనుష్యవాచా = మనుష్య భాషణముచేత, విస్మాయయన్‌ | ఇంకను 
ఆశ ఎర్రక్రమును పొందించుచు, నిజగాద .. పెద్దగా పల్కెను, నిర్భయముగా పెద్దగా 
సింహము దిలీపుని గురించి. పల్లికెనని భావము. “విస్మాయయన్‌* ఇదియే. 'హాధు 
(వ్రయోగమనియు, “విస్మావయన్‌' సాధువు కాదనియు మ్‌ న్లీనాథని వ్యాఖ్య. 


త్ల అజం మహీపాల! తవ, శ్రమే అ mR క్‌ 
. ప్రయుక్త మహ్య (స్త్ర మితో స్ట్‌ నము సు మా 
న పాదపోనూర్చిలన శక్తి రంపాొకి == =... నర 
శలొచ్చయే, మూర్శతి: మారుతన్య.. " : 84. 
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ద్వీ తి, త్రీ. య ఫ ర్‌? 

వ్యాఖ్య : మహీపాల; _ ఓ రాజో1, తవ _ నీకు శ్రమ _ శ్రమతో, 
అలం పనిలేదు, ఇతః - ఈ నామీద, (ప్రయుక్తం, అపె (ప్రయోగింపబడినది 
మైనను, అస్త్రం - బాణము, వృథా, స్యాత్‌ - 'వ్యక్షమగును, పాద పోన్మూలన 
శకి. వృక్షములను 'పెల్లగించుటయందు శక్తిగల, మారుతస్య - వాయువు 
యొక్క, రంహః _ వేగము, శిలోచ్చయే _ పర్వతమునందు, న మూర్భతి (ప్రస 
రింసదు కదా! ఓ రాజా! నీవు నాపై బాణము చేసినను అది. హ్యర్థ'మే అగును, 
వాయువుయొక్క_. వేగము చెట్టును “పెకలించును | గాని. తు గదలించునా? 
అని సింహము పలికెను, 


భో కె  తాసౌరం వృష మారురు తోః . 
పాదార్చణాన్నుగవా. పూతపృష్టమ్‌ 
_. అవేహి మాం కింకర మష్టమూ శః 
కుంభోదరం. నామ నికుంభమి త్రమ్‌ : లీఏ 


వ్యాఖ్య : శై లానగోరం ఎ శె లాసపర్వ తమునలె తెల్ల ని చై న, వృషం౦ = 
వృషభమును (నందీశ్వరుని), ఆరురుకోః ఇ ఎక్కగోరుచున్న; అష్టమూర్తే 8 = 
ివునియొక్క_, పాదార్పణాను గ్రహ పూతపృష్టం జ పాదార్పణ ఆ పాచమునుంచుట 
యనెడు, అన్నుగహ = అన్నుగహముచేత, పూత _ పవిత్రము చేయబడిన, 
పృష్టం - వీపు కలవాడను, నికుంభమి(్రం _ నికుంభుడనువానికి స్నేహితుడను, 
కుంభోదరం నామ - కుంభోచరుడను పేరుగల నన్ను, కింకరం = శివుని సేవకు. 
నిగా ఖవేహ = తెలిసికొనుము. ఎత్తైన నందీశ్వరుని పై కెక్కునప్పుడు శివుడు 
నా వీపును మెట్టుగా నుసయోగించుకొనును. అట్లు శివపాదస్సర్శ చేత సమ్మిత్రమైన 
వీవుగల కుంభోదరుండనబడు. శవ సేవకుడను గాని మృగమునుగానని సింహము పలి 
కెను, 'నికుంభుడు',. సుప్రసిద్ధ 1 శివకింకరుడుగాను, కుమారస్వామి భటుడుగాను పురా 
అములలో పేర్కొనబడఢెను. శివుని అష్టమూర్తులు. (శ రీరములు) ; “పృధివి, 
జలము, తేజస్సు, వాయువు, ఆకాశము, గసూద్యడ్మ “ee యజ్ఞము చేసిన 
“సోమయాజి” అనునవి. 


శ్లో, అముం పురః పశ్యసి చేవడారుం 
పుక్రీకృతో సౌ వృషభధ్వ కేన, 
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యో హేమకుంభస్త న న. 
స్కందస్య మాతుః పయసాం రసజ్ఞ కం లర్‌ 


వ్యాఖ్య : పురః. = ఎదుట, అముం, దేపదారుం ఈ 1 దేవదారు వృక్షమును, 
పశ్యసి = చూచుచున్నావుకదాః అసౌ. ఇది, వృషభధ్వజేన శీవునిచేత, పు త్రీకృతః- £ 
కుమారుడుగా భావింపబడినది, యః = ఏయీడేవదారువు, స్క_౦దస్య, సూతుః = 
కుమారస్వామికి తల్లి యైన పార్వతియొక్క, హేమకుంభన్న న నిస్సృతానాం .. 
బంగారు కుండయను న సృనసమునుండి (స్రవించునట్టి, వమ న ఉదకముల 
యొక్క (పాలయొక్క, రసజ్ఞః రుచినెణిగినదై యున్నదో: పార్వతి కుమార 
స్వామిని కీరముతో తృపి.' పరచీనళ్తే ఈ దేవదారు వృక్షమును నీటితో 'తృప్పి 
పరచుచున్న దనియు, ఇది కివపార తులకు ముద్దుబిడ్డవంటిదనియు భావము. 


కో కండూయమానేన కటం కదాచిత్‌. 
వన్యద్వి పే నోన్మథితా త్వగస్య 
అ థెన మ్మదేస్త సృనయా కుళోచ. మో 
— సేనాన్య మాలీఢ మివానురా 39 ల! 
౨ వ్యాఖ్య; కదాచిత్‌ ఓ ఒకానొకప్పుడు, కటిం = ' గండస్టలమును, కండూ' 
 యమానేన = గోకుకొనుచున్న, వన్యద్విశే న _ అడవి ఏనుగుచేత, అస్య = దీని, 
యొక్క, త్వక్‌. _ చర్మము, ఉన్మధితా _ నలిగి పైకి. లేచునట్లు చేయబడినది, 
అథ _ అప్పుడు, అద్రేః _ _హిమాద్రియొక్క, తనయా _ కూతురైన. పార్వతి, 
అసురాస్తె9ః .= రాక్షసుల బాణములచేత, ఆలీఢం = ఛేదింపబడిన, - పేనాన్యం, 
ఇవ. కుమారస్వామిని గుజించివలె, ఏనం “ఈ దేవదారు వృక్షమును గుజీంచి,. 
శళోచ _ దుఃఖించెను. ఒకప్పుడు ఒక వనగజ మీ దేవదారు. వృక్షమును. రాచు 
కొనగా దీని చర్మము పైకి లేచినది, పార్వతి దానిని చూచి కుమారస్వామి రాక్ష. 
నుల బాణములచేత ఛేదింపబడినట్లువలె. మిక్కిలి దుఃఖించినది,. 


న ల్లో, తచావ్రభృశ్యేవ వనద్విపానా 
(ఆాసార్థ మసి న్నహ hats 
వ్యాపారిత శ్ఫూలభృతా విధాయ Fa _ 
సింహత్వ మంకాగత నత త్వ వృత్తి. ప టు 88 
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కా తదాప్రభృతి, ఏవ అది మొదలుకొనియే, వనద్విపానాం జ 
అడవి ఏనుగులమొక్క, (త్రాసార్థం భయము కొజకు శూలభృతా  శివునిచేత, 
అంకాగతసత్స్వ్వవృత్కి ___ అంకాగత _ సమీపమునకు వచ్చిన, సత్వ _ ప్రా 
ణులు మాత్రమే, వృత్తి . జీవనాధారముగాగల, సింహత్యం = సింహమునై 
యుండుటను, విధాయ ఏర్పజచి, అహం _ నేను, అస్మిన్‌ ఈ, అద్రికుకొ - 
సర్వతగుహయందు, వ్యాపారితః . సేవకుడుగా నుంచబిడితిని. అప్పటినుండి ఈ. 
చెట్టును గజములు రొచుకొనకుండ చూచుటకై శిపుడు నన్నిచ్చట కానలి యుంచి 
నాడు. నేను “అంకాగత స స్త్వ వృతి, 0 అనగా నా వద్దికి వచ్చిన మృగాదులను 
మాత్రమే భక్షింపవలెనుగాని, ఆహారార్థమై ౨ వేటాడరాడు. అది శివుని యాజ్ఞ అని 
సింహము పలికెను, 


టో తస్యాల మేపా తుధితన్య తృవై ల్‌ 
_(ధదిపకాలా పర మేశ్వలేణ. : 
ఉపస్థితా శోణితపారణా మే. 
సురద్విష శ్చాం్యదమసీ సుధేవ. 4 a 8y 


వ్యాఖ్య ; పర మేశ్వరేణ శివునిచేత ప్రదిష్టకాలా = నిర్దేశించబడిన 
భోజనకాలము గలదియె, ఉపస్థితా నా వద్దికి వచ్చిన, ఏషా = ఈ, శోణిత 
పారణా _ రక భోజనము, సురద్విషః - చేవళ్నతువై న రాహువుయొక్కు, తృ వె ప- 
తృప్తి కొటకు, చాంద్రమసీ = చందునికి సంబంధించిన, సుధేవ YY 
అమృతమువలె, కుధితస్య క ఆకలిగొనియున్న, మె = నాయొక్క, తృుప్క్యై . 
తృప్తి కొజకు, అలం - చాలును. శివానుగహము చేత ఆకలి వేకు నా  యెదటికి 
వచ్చిన ఈః గోవు, రాహువునకు చందకిరణామృతము వలె నాకిప్పటికి చాలును 
అన్నది సింహము. “పారణ 'యనగా (వ్రతాదులయంవలి యుసవాసము ముగిసిన 
పిమ్మట చేయునట్టి భోజనము. అమృతమునశై (ప్రయత్నించిన రాక్షసులలో రాహు 
వున న నివ్చుడవ్పుడు లభించు చం. దుని కిరణామృతముతో నే తృప్తి యని భావము, 


ళం స త్వం నివర్త ర్హస్వ "విహాయ లజ్ఞాం 
గురో ర్భవాన్‌ దర్శితశిమ్యభ క్రి క 8 
ళసే స్త) రత్యుం య దళక్యరతం 
న తద్యళః శ(స్రుళ్ళతాం. ఉ.ణోతి... 40 
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వ్యాఖ్య; సః త్వం నా అట్టి ఫీవృ (తేనువును Bisse ఉపాయము 
లేని నీవు, లజ్ఞాం _ సిగ్గును, విహాయ - విడిచి, నివర్శస్వ - వెనుకకు మర 
లుము, భవాన్‌ = నీవు, గురోః - నీ గురువునకు, దర్శిత శిష్యభక్తిః =. చూప 
బడిన శిష్యభకి, గలవాడవయితివి, యత్‌ = పి  రక్య్యం = కాపాడదగిన వస్తువు, 

శస్తే 9ణ ల ఆయుధము చేత, అశక్యరక్ష్యం = సాధ్యముగాని రక్షణకలడియో, 
తత్‌ = ఆ వస్తువు, శస్త్రభృతాం _ సాయుధులై న శ్నతియుల యొక్క, యకః.- 
కిరి వి, నక్షిణోతి - నశింపజేయదు. సీవు ధేనువును రక్షింపలేకపోయినందున 
కీరి కి భంగము రాదు. పాపము కూడ కలుగదు, _గురుభక్షిని చూపితివి. నీవ 
రక్షింపజాలని ధేనువు నెట్లు రక్షి ంపగల్గుదువు? అని భావము. 


లో ఇతి (వగల్భం పురుపాధి "రాజో 
మృగాధి రాజస్య వచో నిశమ్య 
_ 'వత్యావహాతాస్తోం గిరిక 'వ్రభావాత్‌ LY 
ఆత్మ న్యవజ్ఞాం ిథిలీచకార, (| స 41 
వ్యాఖ్య వ పురుషాధిరాజః _ పురుష. (శేస్లుడెన దిలీపుడు, ఇతి = ఈ విధ 
మెన, మృగాధిరాజస్య = మృగపతిమైన సింహము యొక్క, య. ష్ణ ప్రౌఢ 
మెన, వచః - సలుకును, నిశమ్య - విని, గిరిశ ధ్రభావాత్‌. Ae 
ప్రభావమువలన, (ప్రత్యాహకాస్త్రః 5 కుంఠిత మైన బాణము, కలవాడై, డె, bss ఇ 
తన విషయమున, అవజ్ఞాం . ' అవమానమును, గథిలీచకార _  నడలించుకొనెను : ఎ 
విడిచెను. మానావమానములు సదూనులతో (ప్రతిఘటనము కన పర 
ల విషయమున కాదని es భావము, 


శో. (వత్య వీ చ్చెన మిషు షుప్రయోగే. 

.. తత్పొర్వళంే వితథ|పియత్నః . 

... జిడీకృత (స్త్ర (స్రుగ్రంబక వీక్షణేన త. 
వ(జం ముముతన్నివ వ(జపాణిః వ తస్యా ఆడ్‌ 

వ్యాఖ్య: తత్పూర్వభంగే _ = అదియే మొట్టమొదటి దైన. 'పతీజంధము 

గల, ఇషు దయోగే. బాణ ప్రయోగమునందు, వికకవ్రదత్న... = వ్యర్థమైన 

(ప్రయాసకలవాడై, వ్యజం - వజ్రాయుథమును, ముముక్షన్‌ “విడువగోరుచు, 

(త్ర్యంబక వీక్షణేన - ముక్కంటి చూపుచేత్మ పిడీక్చతః = ళా. వ వ ంధికుడై. పోయిన, 
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వ(జపాణీః, క - ఇంద్రునివలె (ఉండిన దిలీపుడు), ఏనం =. ఈ సింహమును 
' గురించి, (పత్యబపీత్‌ చ = బదులు పలికెను. (ప్రతి _ . అ(బ్రవీత్‌ == (పత్య 
(బ్రవీత్‌.. దిగంబర రూపమున అడ్డము వచ్చిన 3వుని నెజు గక దారినుండి తొలగి 
సొమ్మనుఛు, పోనందున నింద్రుడు వ(జాయుఫమును పయోగింపటోగా శివుని 
మహిమచేత నది బాహువుతోసహా _స్తంభించిపోయెను అని పురాణగాన. ఆశే 
బాణము పిడికిలికి ఆంటుకుపోయిన చేయిగల దిలీప్పని స్థితికి  ఇంద్రోపమానమ 
చెప్పబడినది. 


శ్లో సంరుద్దచేష్టన్య మృగేంద కామం 
హాస్యం వచ స స్తద్య దవాం వివతుః 
అంతర్గతం (పాణభృతాం ' హి వేద 
పర్వం భవాన్‌ భావ మతోజభిధాసే, 4 


వ్యాఖ్య : ..మృగేంద్ర _ ఓ సింహమా!: యత్‌ వచః _ ఏ మాటను,అహా౦= 
నేను, వినకు; _ పలుకదలచుచున్నానో, సంరుద్దచేష్టన్య = అగ్మగింపబడిన కదలిక = 
గల నాయొక్క, తత్‌ _ ఆ మాట, కామం -- మిక్కిలి, హాస్యం = పరిహసింప 
దగినదే, (కాన్స్‌, భవాన్‌ =. నీవు, పాణభృతాం = (పాణులయొక్క., అంత 
రతం ఇ మనస్సునందున్న, సర్వం సనున. సమైన, భావం _ అభిప్రాయమును: 
పేద హ్‌ ఎజుగుదువు కదా! అతః = అందువలన, అభిధాసే సక = చెప్పటోవు 
చున్నాను. సత్యమునే చెప్పెదను కనుక అది హోస్యాస్పదము కాదని సర్వ,పాణుల 


యొక్క హృద్గతాభిప్రాయము నెణింగినట్టి నీవు గుర్తింపగలవని కం 
నని భావము. 


Es మాన్య న్స మే స్థావర జంగమానాం 
సర్గ స్థితి (వ్రత్యవవోర హేతుః. 
గురో రపీదం ధన మాహితాగ్నేః | 
నళ్య త్సురస్తా దనువేశణీయమ్‌. = కేక 
వ్యాఖ్య : స్థాపరజంగమానాం _ చరాచర ములై న (పాణులయొక్క, సర్గ 
స్టితి (పత్యవహార, -పేతుః ప పుట్టుకకు, (బతుకుటకు, తట గూడ త 
మన, సః - ఆ పరమేశ్వరుడు, చు. నాకు, మాన్యః _ పూజ్యూడే, (కాని) పుర 
స్టాక్‌. - కనులయెదుట, నశ్యత్‌ _ న? ంచుచున్న (చావనున్న్ర, ఇదం = ఈ, ఆపి 
ఖగ్నే! - టు | గ్గురోః _ గురువైన వసి స్టనియొక్క, ధన్గం, 
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ర రఘ వంశము 


అపి = గోరూపమైన ధనము కూడ అనుేే ఫీక్షజీయం _ = ఉపేకీంపందగినది కాదు. 
గదా! సృష్టిస్థితి లయములకు 'హేత్రువై న శివుడు నాకును పూజ్యుందే. _ఈశ్వరాజ్ఞ 
ననుసరించి “అంకాగతసత త్వవృతి వై వైన నీకు. గోవును, విడిచినచో, కనుల 
యెదుట చనిపోవుచున్న గురువుగారి గోవును ఉస సేక్షించిన పానన్సు నాక్షు తస స్నదు 
కదా! అని భావము. ~~ క 


శీ న న త్వం మదియేన శరీరవృతి.. 0 
చేసన నిర్వర్హయితుం (పసీద 
దీనావసా నోత్సుక బాలవత్సా ప 
విసృృజ్యతాం 'ఛేను రియం మవారేః. జర్‌ 


వ్యాఖ్య; 5 నః త్వం = అట్టి నీవు (దగ్గణికి వచ్చిన ప్రాణిని. మాత్రమే 
తినునట్టి క సీవ్రు, మదీయేన - నాదిటైన్క దేహేన _ శరీరముచేత, 
శరీరవృతి.. 0= నీ దేహజీవనమును, నిర్వర్హ యితుం' ౬ నెర వేర్చుకొనుటకు, 
(ప్రసీద = అను గహింపుము; దినావసానోత్సుక బాలవత్సా = ''దినావసాన . సాయం 
కాలమునందు, ఉత్పుక - తల్లి వచ్చునని యాతురపడుచున్న, బాలవత్సా - లేగ 
దూడ గలిగిన, ఇయం - శ మహర్షః ధేను: = వసిష్ట మహాబుషి యొక్క- 
ఆవు, విసృజ్యతాం - జ వ్‌డిచి'ె పెట్టబడుగాక. నందినీ ధేనువును. 'విడిచి నన్ను ఆహో 
రముగా స్వీకరింపుము. సీ దగ్గజిక ధేనువువలెనే నేనును వచ్చినాను. పాలకెదురు . 
చూచుచున్న. లేగ గల యావును చంపుటకంచె ర చంపి తినుట మేలుకదా 
_ అని. క్‌వముః : 


ళో అశాంధకారం. గిరిగవ్వారాణాం . 
రు సుతా. 8 శకలాని wa 
భూయ స్స భూశేశ్వర పార్భ్వవర్తీ. -. 
కించి ర్‌ స్యార్ధపతింబభామే. 46 
వ్యాఖ్య : అథ - తరువాత, భూతేశ్వర పార్వవరే. = వివుని యనుచరు 
దె న సః అసింహము, గిరిగహ్యూ నరాణాం-సర్వత గుహలయొక్క a అంధకారం- 
చీకటిని, ంష్ట్రామయూఖై 8 = కోరలకిరణకాంతులచేత, శకలాని ముక్కలు 
sre కుర్వన్‌. = _చేయుచున్నదిమై, కించిత్‌ _ తొరతముగ్న విహన్య . 
నవ్వి, అర్థపతిం ప - నంపన్నుడైన ప భూయః. శ oe బధాస్మే వ. 


i 
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పలికెను. తరువాత సింహము తన కోరలకాంతులు గుహయందలి చీకటిని 
ముక్కలు చేయుచుండగా నవ్వి దిలీపునితో మరల పలికెను. కోరల . కాంతులచేత 
చీకటి ముక్కలు ముక్కలుగా కనపడుచున్నదట: అనగా అంధకార బంధురమైన 
గుహలో సు చొచ్చుకొని పోయినందున.. తిలతండులముల 
వలె తెల్లని కిరణములు, చీకటిముక్కలు కలిసి మనోహర నేర్పడిన 
దని భావము. అద్భుత మైన భావన. 


శ్లో, ఏకాతప్మతం జగతః. ః (పథుత్వం 
నవం వయః కాంత మిదంవపుశ్చు .. 
అల్పన్య. పౌతోః బహువోతు మిచ్చన్‌ 
_ . విచారమూఢః పతిభాసి మేత్వమ్‌.  _ 47 
. వ్యాఖ్య : ఏకాతప్యతం౦ _ _ ఏికచ్శత్రాధి పత్యముగల, పప - (పపంచము 
యొక్క, పభుత్వం = రొచజీకమును, నవం (కొత్తదై చెన,. వయః _ వయ 
స్సును, కాంతం = ' చక్కదనముగల, ఇదంవపుః - ఈ శరీరమును, బహు = అనే 
కము, అల్పస్య = కొడ్దిపాటిదై న, హేతోః = కారణమునకై , హోతుం . విడిచి 
పెట్టుటకు, ఇచ్చన్‌ - కోరుచున్న, త్వం _ నీవు, మే _.నౌకు, విచారమూఢః = 
యు క్రాయు_క్త విమర్శనజ్ఞానములేని. మూర్జుడవుగా, (ప్రతిభాసి _ కనపడుచున్నావు* 
(అందుకే 'నవ్వుపచ్చినది) అల్పమైన గోవు. (పాణమునక్షై _ ఎకచ్చు త్రాధిపత్యము 
గల [తమ్ము నూత్నవయః సౌందర్యముగల దేహము విడువ( దగినవి కాన 
నియు, అట్లు విడువబూనుట వెల్ల యనియు తాత్పర్యము. 


%, భూతానుకంపా తవ చే దియం గాః 

ఏకా భవేత్‌ స్వ_స్తిమతీ త్వదంతే, 

జీవన్‌ పునః శళ్వ దుపప్ట వెభ్యః 

| పజాః (పజానాథ! పితేవ పాసి పిలు ౩ 48 

వ్యాఖ్య ; (పజానాథః = ఓ దిలీప మహారాజా: తవ. సీకు, భూతాను 

కంపాచేక్‌ - (పాణులయందు దయయే ఉండినచో, త్వదంతే (త్వత్‌ _.. అంతే = 
నీ మరణానంతరము, ఇయం ఈ, ఏకా, గౌ = ఒక్క గోవు మాత్రమే, స్వస్తి 
మతీ - క్షేమముగలది, భవేత్‌ - ఆగును, జీవన్‌. పునః . సీవు (బకితియన్న వాడ 
న్గగ్గుచో, సితేవ (పితా [_ ఇవ .. తం్యడ్రివలె, (ప్రజాః . (ప్రజలఎదరిని, ఉవన్లవే. 
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ట్‌ రఘువంశము 


భ్యః _ ఉపద్రవములనుండి, శళ్వత్‌ _ ఎల్లప్పుడును, పాసి _ రక్షించుచుందువు. 
నీవు మరణించినచో నీ గోవు మాత్రమే (బతుకును. నీవు (పజానాథుడవు, ఒక్క. 
గోవుకోసము ప్రాణములను విడుతువేని అనేక విపత్తులనుండి (ప్రజాబాహుళ్యమును 
కాపాడవలసిన బాధ్యతగల రాజధర్మమును గోల్ఫోయి సతితుడ వయ్యెదవు, కనుక 
నీ యుక్తి యు క్రముగా లేదు. అని సింహము పలికెను, 


శో, అఖై కథేనో రవరాధ చండాత్‌ 
గురోః కృశళాను[పతిమాత్‌ బి'భేషి, 
శకో్యోఇ౬న్య మన్యు రృువతా వినేతుం 
గా? కోటిశః స్పర్శయళా ఘటోధ్నీః.. 49 
వ్యాఖ్య ఏ అథ _ అట్ట్యకాక, ఏక దేనోః - ఒకే ఒక గోవు గల వాడున్ను 
(కనుకనే, అపరాధచండాక్‌ - సీ యపరాథముచేత తీవమెన కోపము గలవాడై , 
కృశాను (ప్రతీమాత్‌ అగ్నిహోతునితో సమానుడుగానగు, గురోః _ గురువై న 
నసిస్టుని వలన. బిభేషి.. భయపడుచున్నావా? ఆస్య _ ఆయనయొక్క_, మన్యుః = 
కోపము, ఘటోధ్నీః ' కుండలవంటి సపొదుగులు గలు. గాః . గోవులను, 
కోటిశ. = కోట్లకొలదిగా, స్పర్యయతా . దానముచేయునల్టి. భవతా _ నీచేత, వినే 
తుం. తొలగించుటకు, శక్యః సాధ్యమైనరే. ఈ గోవు 'పోయినందువలన కలుగు 
వసిస్టుని కోపమును కేల క్షీకొలదిగా నీవిచ్చు గోవులద్వారా పోగొబ్దవచ్చును. కనుక 
గురుకోవ మునకు. భయపడకుము, దీనికి బదులుగా ననేక గోవుల నతనికిచ్చి' కోష 
మును తొలగింపుమని భావము. 


శ్‌; త (దత కల్యాణ పరంవరాణాం. 
 భోకార మూర్షన్వల మాతగదేవాం, 
మహీతల' న్పర్శనమా[త్ర భిన్నం 
బుద్దం హి రాజరం పద మెం[ద మాహుః. £0 


వ్యాద్య. తత్‌ _ అందువలన, కల్యాణ ౩పరంసరాణాం శుభ పరం 
వరలను, భోక్తా రం అనుభవించునట్టిదియను, ఊర్జస్వలం . అ మంచిబిలను గల 
వియునగు, ఆక్మ చేస సాం నీ శరీరమును, రక్ష _ కొపాడుకొనుము; బుక్తం. మ 
సర్వసంపదలకో వృష్థిచెందిన, రాజ్యం న "రాజ్యము, మహీతల స్పర్శనమాత్ర 
భిన్నం = ఘామిని స నః "ంచుట మూడు చేతనే వేజుగానున్న, ఐదం ఇంద్ర 
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సంబంధమైన, పదం _ పదవినిగా ఆహుః, హి _ చెప్పుదురుగదా! సర్వసమృద్ధ_ 
మైన రాజ్యము. న్వర్ల'మే కనుక,  దేహత్యాగము వలన సీకు కలుగటోవు స్వర్గ 


చేదియ నుండదు. కనుక కల్యాణ పరంపరా నుభవమునకు యోగ్యమైన చేవ 
మును రకించుకొనుము. 


శ్లో, ఏతావ దుక్త్వా విరతే మృగేం|్రే 
(పతిన్వనే నాస్య గువోగ కేన 
శిలోచ్చయో౬పి ఊతిపాల ముచ్చెః 


(పీత్యా త మేవార్థ మభాషశేవ. bt: 


వ్యాఖ్య: మృగేంధదే = సింహము, ఏతావత్‌ _ కం ఉక ౬. 
పలికి, విరతే (సతి =. విరమించినది కాగా; గుహాగశకేన _ గుహయందు (వవే.. 
శించిన, అస్య - ఈ సింహము యొక్క, (ప్రతిస్వనేన = (పతిధ్వని చేత. 
శిలోచ్చయః, అపి = పర్వతము. గూడ, (ప్రీత్యా = సంతోషముచేత, కితిపాలం _. 
రాజును గుజటీంచి, తం, ఏవ, అర్థం _ ఆదేయభి పాయమునే, ఉచె వైఎ! = బిగ్గరగా,. 
అభాషశతేవ (అభాషత ఇవ) = 'పరికెనాయన్నట్లుండెను. గుహో ప్రతిధ్వనుల వలన... 
సింహము పలుకులు దిలీపునికి రెండేసి పర్యాయములు వినపడెననియు, అది సింహూ- 
వచనములను పర్వతము సై సెతము ఆ మోదించినట్లుం డెనని భావము. 


ట్లో. నిశమ్య చేవానుచరన్య వాచం 
_మనుష్యదేవః పున రవ్యువాచ, 
ఛెన్వా తదధ్యాసిత కాత రాజ్యా | 
నిరతము ఆః సుత రాం దయాళుః. ర్‌ 


వ్యాఖ్య : దేవానుచరస్య - ఇ పరమేశ్వరుని సేవకుడై న సింహము యొక్క. 
వాచం - వాక్కును, నిశమ్య . విని,  మనుష్యదేవః = రాజూ, తదధ్యాసిత కాత 
రాక్ష = తత్‌ _ఆ సింహము: యొక్క, అధ్యాసిత్త _ జ ఆక్రమణము చేత, కాత” 
రాక్ష _ బెదరుచున్న ' 'చూపులు గల, ధేన్వా - గోవు చేత, నిరీక్యమాణః = చూడ. 
బడుఛున్న వాడగుచు,. సుతరాం =. ఇంకను ఎక్కువగా. దయాళుః - దయ గలు 
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క్రీ రఘు చ రశ మూ 


వాడగుచు, పునరపి _ మరల కూడ, ఉవాచ. = పలికెను. తనను సింహమునకు 
వదలిపెట్టు. నేమో యని బేదరుచు తనను చూచుచున్న గోవును చూచుచు, es 
శలీగిన 'హాదయము కలవాడై న దిలీపుడు మరల నిట్లు పలికెనని భావము. 


శ్లో తశార్‌ కిల తాయత ఇత్యుద్యగః 
తతన్య శబ్దో భువనేషు రూఢః '' 
రాజ్యేన కం తద్విపరీత వృశ్తే త్తేః . 
(పాత రువ్మకోళ మలీమనై ర్యా. | 58 


వ్యాఖ్య : ఉద(గః జ ఉన్నతమైన, కత్రన్య - కతియ వర్ణము యొక్క = 
"శబ్దః = వాచకమైన పదము (అనగా క్షత్ర శబ్దము, లేదా. క్షత్రియ శబ్దము, 
కతాల్‌ - నా. నుండి, శ్రాయతే = “రక్షీంచును, ఇతి = అని (అను వ్యుత్స త్తా తొ 
చేత, భువనేషు. = లోకములందు, రూఢః కిల = '(ద్రసిద్దమె యున్నదికదా: తది 
“పరీత వృత తేః = దానికి విరుద్దమైన. (ప్రవర్త రన గల వానికి, రాజ్యేన '- ' రాజ్యముతో 
“గాస్‌, ఉప్మక్రోశమలీమసై స్‌ “నిందచేక మలినములై న, ప్రాజై 8 వా (ప్రాణము 
లతో గాని కిం = ఏమి పని? క్షత్రియ శబ్దమునకు ఇతరులను కాపాడు వాడని 
“యస్థము అట్లు చేయలేని వానికి. రాజ్యముతో గాని నింద్యములై న ప్రాణములతో 
గాని యేమ పని. యని భావము. ఇది, ఏకాతపత్రం' ఇత్యాది సింహ వచన 
మునకు సమాధానము, “క్షత్ర” శబ్దము * పంకజి శబ్దము వలె యోగ రూఢము. 
"అనగా వ్యుత్స _క్యర్ణమును, ప్రసిద్ధార్ణ మును గలది. ఆంతే కాని వట్టి (ప్రసిద్దారము 
ధథి 
గల “అశ్ష్వ్వకర్లి వంటి శబము కాదు. “ఆశ్వకరి ఒక ఓషధి. అందులో 
౬వ యి ది 
_ఆశ్వత్వము గాని, కర్ణత్వము గాని లేదు. : 


లో కధంను శక్రో ఒనునయో మవాేః 
స్‌ న న చ్చాన్యపయస్వినీనామ్‌, 
ఇమా మనూనాం. సురభే'ర వేహి | 
వడాల తు ) (వ్రవృాతం త్వయాస్యామ్‌. 7 
వ్యాఖ్య: మహర్షేః షు వసిష్టని యొక్క, అనునయః చ = en కూడ, 
అకక ఎ ఇతరములయిన ree స. విశ్రాణనాత్‌ = 
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“దానము వలన; కథం ను శక్యః - ఎట్లు సాధ్యపడును ? ఇమాం . దీనిని, సురభేః _ 

కామధేనువు కంటే, అనూనాం - తక్కువ కాని దానినిగా,  అవేహి _ తెలిసి: 
"కొనుము; ' అస్యాం - దీనిమీద, త్వయా = నీచేత, (పహృతం, తు = దెబ్బ 
-పడుటయందువా ౩? రుద్రౌజసా (రుద _ ఓజస్సా - పరమేశ్వరుని సామర్థ్యము 
"చేతనే: నీవు శివకింకరుడవై ఆ దేవుని (ప్రభావము చేతన దీనిమీద దెబ్బను చేసితివి. 
“కాని సీ శ క్తి వలన కాదు, ఇది కామధేను తుల్య (వ్రభావము గల గోవు. దీనికి, 
. బదులుగా నేనెన్ని గోవులిచ్చినను సరిపోవు, వసిష్టుని' కోప మును శమింపంజేయట 
ఆ “అని దిలీపు డనెను. ౧. 


వ. చేయం స్వచేవార్చణ నిష యేణ 
. న్యాయ్యా మయా మోచయితుం భవత్తః . 
న పారణా స్యా ద్వివాతా తవై వం 
" భచేదలు _ప్తళ్చ మునేః న. - తీర్‌ 


వ్యాఖ్య : సేయం (సా. అ ఇయం) అ అట్టి యీ నందినీ ఛేనువు, 
మయా = నాచేత, న్వదేహార్చణ నిష్కయేణ = నా pre నర్పించుట యను. 
“వెల చేత, భవ త్తః - నీ నుండి, మోచయితుం _ విడిపించుటకు, న్యాయా = అ 
తగి యున్నది, ఏవం - ఈ విధముగా చేసినచో, తవ = నీ యొక్క, పారణా = 
భోజనము, విహతా * భంగము కలిగింపబడినది, న స్యాతీ _ కాబోదు, మునేః 
“వసిష్ట మహర్షి యొక్క, (క్రియార్థః చ= హోమ్మక్రియ యను ప్రయోజనము 
కూడ, అలు ప్పః _ లోపించనిది, 'భవేక్‌ _ కాగలదు. కానుక దీనిని. విడిపించుట 
"న్యాయ్యము, తల్లి కె అజ్టులు సాచుచున్న గోవత్సమునకును, వసిష్ట మునికిని 
“నందినీ ధేనువే కావలెను. “అంకాగతస త్త్యవృ త్తి” దగ్గజకు వచ్చిన (ప్రాణిని 
భక్షీంప వలసిన నీకు ధేను. వై నను, నేన నను, సమానమే కదా? యని సమా 
-ధానము చెపె ప్పెను. 


కాం భవానపీదం పరవా నవైతి 
మహాన్‌ హి యత్న _సవ దేవదారౌ, 
స్థాతుం నియోక్తు ర్నహి శక మో 
వినాశ్య రత్యుం స్వయ మత తేన. 56 
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వ్యాఖ్య : పరవాన్‌ - సరతం[త్రు(డవై న, భవాన్‌, అపి _ సీవుకూడ,. 
ఇదం - ఈ చెస్పబోవు విషయమును, అవై తి = ఎజుగుదవు; 'దేవదారౌ. =. దేవ 
దారు వృక్ష విషయమున, తవ - నీ యొక్క, యత్నః - రక్షణ (ప్రయత్నము. 
మహాన్‌ హి - గొప్పది కదాః రక్ష్యం _ కాపాడదగిన వస్తువును, వినాళ్య -_ 
నాశము పొందించి, స్వయం _ తాను మాత్రము, అక్షతేన - దెబ్బ తినకుండా 
నున్న సేవకుని చేత, నియోక్తుః = తన స్వామి. యొక్క ఆగే = ఎదుటి,.. 
సాతుం = నీలుచుటకు, న, శక్యం, హ్‌ _ సాధ్యము కాదు కదాః దేవదారు వృక్ష. 
మును నశింప జేసినచో సీవు వుని యెదుట నిలువ సాధ్యము కానళ్తే, నందినీ 
'దేనువును నింపంజేసి నేను వసి సిష్టని యెదుట నిలువజాలనను విషయమును. 
నీవెజుగనిది కాదని భావము: 


శో క్రి మప్యహింస్య సవ చేన్మతోఒహాం 
౧౧ కు 
_ యళళ్ళరీలే భవ మే దయాళుః 
ఏకాంత విధ్వ్యంసిషు మద్విధానాం 
పిండే ప్వనాన్యా ఖలు ఫాతిశకేషు. : | eT 


వ్యాఖ్య: కిమపి . లేక, అహం _: నేను, తవ = నీకు, అహింస్యః. =- 
చంపందగని వాడనుగా, మతః, చేత్‌ _.ఇమ్టుడనై తి నేని మే - నా యొక్క. 
యశళ్ళారీరే _ కీ క్రియనెడు శరీరము నందు దయాళుః _ కరుణగల వాడవు 
భవ =. కము మ్ము; "మద్విధానాం . = నాబోటి. వారికి, ఏకాంత విధ్వంసిషమ _ తప్పక్ర. 
నశించి పోవునట్టి, భౌతికేషు = పంచ భూతముల కలయికతో నేర్పడిన, పిండేషు_ 
శరీరముల యందు, అనాస్టా, ఖలు _ అన పేక్షయే సుమా! నాకు శరీరము. 
_ ముఖ్యము గాదు. వివేకవంతులయిన మాబోటి వారికి నశ్వరములై న దేహాముల. 
మీదికం పెను అనశ్వరమైన కీ ర్తిమీదనే యెక్కువ మక్కువ, కనుక నా దేహము... 
మీద కాక నా కీర్తిమీద కరుణ జూపుమని దిలీపుడు పలికెను. 


త సంబంధ మాభాషణపూర్వ మాహుః' 
వృత్త త సృ నా సంగతయో. ర్వనాం తే 
త ద్మూతనా ఛానుగ 1. నార్హసి సి త్యం 
సంబంధినో మే (ప్రణయం ఏవాంతుమ్‌. . ఎ రః 
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చ్వీ తీయసనర్లము " (0 
' ta 


వ్యాఖ్య : సంబంధం = సఖ్యమును _ ఆభాషణపూర్వం _ సంభాషణమే 
"కారణముగా గలదానినిగా, ఆహుః _ చెప్పుదురు, వనాంతే _ అరణ్యమునందు, 
సంగతయోః _ రక న నౌ. మన యిద్దణీకి, సఃవృత్తః = అది జరిగినది, 
తర్‌ అందువలన, హీ భూతనాథానుగ _ ఈశ్వర సేవకుడా! సంబంధినః - 
-స్నేహితుడనై న, మే. నా యొక్క, ప్రణయం ఆ (ప్రార్థనను, . విహంతుం _ 
భంగపరచుటకు, త్వం = నీవు, నార్గసి (న అర్హ సి - తగవు. పెద్దలు సంభాష 
ణము వలన సఖ్యము కలుగునని "చెప్పుదురు. అది మనకు జరిగినది “కనుక సం 
.బంధినై. న నామాటను దీసి వేయకుము. అని ధర్మబద్దములును హేతు బద్ధములును 
అగు పలుకులతో దిలీప మహారాజు సింహమును నిరు_త్తరమును మ స 


శ్లో, తథేతి గాం యుక్తవతే దిలీవః : 
సద్య అరం వఏిముక బాహుః 
సన్యస్త శస్తో హరయే స్వదేవా 
ముపానయల్‌' పీండమి వామివన్య.. .. 59 
వ్యాఖ్య: తథేతి (తథా ఇతి = అఫ్టేయని, గాం _ ధేనువును. ముక్త 
"వశే - విడిచి పెట్టినట్టి, హరయే _ సింహము కొజకు, సద్యః _ వెంటనే, ప్రతి 
ష్పంభవిము క్ర బాహుః = _స్తంభించుటనుండి విడివడిన బాహువుగల్క సః దిలీపః = 
' ఆక[దిలీపుడు, న్య స్తశప్రః - ఆ నేలపై నుంచబడిన ఆయుధము గలవాడగుచు, స్వ 
"దేహం = తన శరీరమును, ఆమిషన్య - మాంసము యొక్క, పిండం, ఇవ - 
'కబళమును వలె, ఉపానయత్‌ _ సింహసమీపమునకు జేర్చెను. సింహము దిలీపుని 
"వచనముల నంగికరించి ధేనువును విడువగా దిలీపుండు బాణ తూణీరములను 
“నేలపై వదలి తన శరీరము నొక మాంస ప్ప ముద్దనుగా సింహము వద్దకి( జేర్చెను. 
ఈ లోకమునందు కొందలు ' వ్యాఖ్యాతలు “సన్న్య స్తోత్ర అ! అను పాఠమును 
గ్రహించి, దిలీపు డస్ర్రసన్యాసమును చేసి తన దేహమును సింహామున కర్పించె 
“ననియు, గోరక్షణము -చేయజాలని తన యస్త్రము వృథాయని భావించెనవియు 
వ్యాఖ్యానించిరి. అట్లు చేసినచో మరల అస్త్రమును (గ్రహించుట కతడు (ప్రాయళ్చిత్త 
విధిని జరుపుకోవలసి యుండును, అట్టి సన్యాసమునకు( ద్రిస్త క్రియు లేదు. 


త్ల, తస్మిన్‌ తణే పాలయితుః ప్రజానాం 
ఉత్పళ్యతః సింవానిపాత ముగం, (1. 


రఘువంశ మూ 
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ఆవాబ్బుఖ స్యోపరి పుష్పవృష్టిః " 
పపాత విద్యాధర వాన్త ముక్తా ౨౨ 60 
వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌, క్షణే. ఆ క్షణమునందుు ఉగ్రం. శ భయంకరమైన, 
సింహనిపాతం = సింహ కాము యొక్క. పాటును, 'ఉత్పశ్యతః . వ్‌ ఊహించుచున్న 
వాడును, అవాబ్మాఖన్య - (క్రిందికివంచిన ముఖముగల వాడును, (ప్రజానాం = (పజల: 
యొక్క, పాలయితుః - పాలకుడైన దిలీపనియొక్క, ఉపరి - మీద విద్యాధర 
హా స్తముకాం ఇ గగనచరులై. న విద్యాధులయొక్క_. చేతులనుండి విడువంబడిన, . 
)స్పవృష్టిః ల పృష్పవర్షము, సపాత = పడెను. అట్లు తనను (మింగుమని- 
ంహముముందు వంగిన. దిలీపునిమీద విద్యాధరులు పృష్పవర్షమ కురిపించిరి. కాని" 
దిలీపుడు దానిని గమనింపక స మాహిత చిత్తు డె సింహనిపాతమున కెదురుచూచు. 


చుండెను, 


టో 


లః 


ర్ట ఉ్షిష్ష వశే త్యమృతాయమానం 
వచో నిక మ్యోశ్థితముళ్టిత స్సన్‌, 
దదర్శ రాజా జననీ మివ స్యాం 
గా మ(గతః (వ నవిణీం న సింవామ్‌. 61 
వ్యాఖ్య ; రొజా . దిలీప మహారాజు, ల య. - అమృతము, 
నంటిదగుచు, కిక్టికం _ బయలుదేరిన, హీ హేవత్స: 4 తి ఇ నాయనా లెమ్ము” 
ఇతి = అను, వచః = మాటను, నిశమ్య - విని, ఉళ్ణితఃనన్‌ _ లేచినవాడగుచు,. 
అ(గ్రతః క ఎదుట, (ప(సవిణీం = జ పాలు కురియచున్న, గాం _ నందినీచేనువును,. 
స్వాం జననీం, ఇవ. తన తల్లినివలె, దదర్శ - చూచెను, సింహం = సింహ 
మును, న దదర్శ జ చూడలేదు. (సింహము అంతర్జానమును పొందినది) అప్పుడు: 
నాయనా: లెమ్ము అను అమృతవాక్కు_లు వినబడగానే దిలీవుడు లేచి. నిల్చుండెను... 
ఎదుట పాలుకురియచున్న నందిని మాత్రమే యున్నది. సింహము అదృశ్యమైనది.. 


క్‌. తం వి విస్మితం చేను రువాచ సాధో | 
మాయాం మయోచ్భావ్య పరీకితో=.స్సి, 
బుషి(వభాచా న నరయి. నాంతక్షోఒపి. వ 
(వేభుః bogs రుం. wa EF G2: 
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వ్యాఖ్య : విస్మితం ఆశ్చర్యముతో గూడిన, , శం _ ఆ దిలీపుని నిగులీంచి,. 
ధేనుః = నందినీధేనువు, ఉవాచ - ఇట్లు.పల్సికెను, సాధో!, = ఓ సత్పురుషుడా |, 
మయా . నాచేత, మాయాం మాయను, ఉద్భావ్య - కల్పించి, పరీకీతః = పరీ.. 
కీంపదిడినవాడవు, అసి = అగుచున్నావు ; ముషి(ప్రభావాత్‌ వసిష్టని మహిమ... 
పలన, అంతకః, అపి - యముడు కూడా, మయి _ నా మీద, వ్రహర్తుం - దెబ్బ, 
వేయుటకు, (వభుః = సమర్థుడు, . న= కాడు,.. అన్యహిం[సాః = ఇతరములగు, 
ఘాతుక మృగముముల విషయము, కిముత - ఏమి చెప్పవలెను? ఓ సజ్జను(డా 1: 
వినుము “| వతాచరణముకొటకు నిన్ను వసిష్టుడు నావెంట పంపెనుగాని నన్ను 
రక్షించుటకుగాదు. నేను బుషిమహిమచేతనే లేదా స్వీయ్మపభావముచేతనే సురక్షి 
తను. నన్నెవ్వరును చంపలేరు. ఈ జరిగినకథ. నంతటిని నీ పరీక్షొర్ణమై నేను. 
క అని ఏస్మికుడై యన్న రాజుతో నందిని యనెను, 


EE రకా గులా మయ్యనుకంపయా చ 
(పీతాస్యి శే పుత! వరం వృణిష్య, 
న కేవలానాం పయసాం (వసూతి 
మవేహి మాం శకామదుఘాం (పసన్నామ్‌. 68: 


వ్యాఖ్య: పత్ర - కుమారా! గురౌ . గురువునందలి, భక్త్యా = భ క్రి 
చేతను, దుయు _ నాయందలి, అనుకంపయా చ - కరుణచేతను, తే నీకొటుకు, 
(్రీతాస్మి (ప్రీతా అస్మి _ తృప్తి పిక లదానై తిని (నిన్ను గుజించి సంతోషించితిన్సి, 
వరం - వరమును, వృణీష్వ - - కోరుకొనుము, మాం = నన్ను, కేవలానాం, 
పయసాం - ఒక పాలకుమా(త్రమే, (ప్రసూతిం - కారణమునుగా, న అవేహి _. 
భావింపకుము (మంచి పాలిచ్చు గోవుగా మాత్రమే తలంపకుము), (పసన్నాం _ 
(పసన్నురాలనై , కామధుఘాం = . కోరికలనిచ్చు దానినిగా కూడ, అవేహి _ తెలిసి, 
కొనుము. నీ గురుభ క్రి కి చేతను, నాయందలి కరుజచేతను, సంతసించితిని “వర 
మును కి కోరుము .. ఇచ్చెదిననెను.. “పుత్రః”, అని సంబోధించుట ప్యతవరమును, 
కోరుకొమ్మని సూచించుట. అంతేకాక, పదములవరుస “ప్పత్రవరం వృణీష్వ” అని. 
యుండుట చమక్కారమును కలిగించుటయే కాక ఇక SE కోరి సిద్ధిని, 
పొందవచ్చుననియు సూచించును, 
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బ్లో. తత స్ప్సమానీయ స మానిళార్జీ 
హాసొ స్వహాస్తార్జిత వీరళ బ్దః 
వంశన్య కర్రార మనంతకీ రం . 
 సుదషిణాయాం తనయం యయాశే. 64 


వ్యాఖ్య : తతః _ తరువాత, మానితార్టీ - గొరవింపబడిన యాచకులు గల 
నవాడును, స్వహస్తార్జిత వీరశబ్దః (న్వహ_క్ట ౨ ఆర్జిత _. వీర శబ్దః) తన భుజ 
ములచేత సంపాదింపంబడిన “వీర అను బిరుద శబ్బ్దమగల వాడును అగు, సః - 
"ఆ దిలీపుడు, హసై - రెండు చేతులను, సమానీయ - జోడించి, (దోసిలినొగ్గి) 
'వంశస్య = తనవంశమునకు, కర్తారం = (ప్రవర్తకుడును, అనంతకీ రిం _ విస్తార 
మైన యశస్సు గలవాడును నగు తనయం - పుకుని, నుదక్షిణాయాం ణు. సుద 
క్షీిణా దేవియందు, (కలుగునట్లు యయాచే - యాచించెను. ఎందటో యర్హు 
“లను తృప్తి పి పరచిన మహావీరు(డగు దిలీపుడు చేతులు జోడించి వంశ (ప్రతిష్టాప 
“కుడ న కుమారుని ఇమ్మని. నందినీ ధెనువును వరమడిగెను, . ..నూర్యవంశమున 
“కకున్థడు' (ప్రవర్త రకు డగుటచే “కాకుస్థ వంశమనియు,  ఇక్షాకుడు (పవర్తకు 
డగుటచేత ఇక్వాకువంశ' మనియు ఇంతవరకు (ప్రసిద్దమయ్యెను, ఇకమీద తనకు 
'వుట్టటోవు కుమారుని 'సేరుతో (ప్రసిద్ధము, కావలెను. "అది దిలీపుని కోరిక. అది 
"నందినీ వరము చేత సిద్ధించి న! పుట్టును, అతని పేరుతో నికమీద రఘు 
వంశపు రాజు లను సేద ee కాళిదాసు తన కావ్యమున కందులకే “రఘు 
వంశము" అని నామకరణము చేసె 


శ్లో సంతానకామాయ తథేతి కామం 
రాజ్ఞే (వతిశుత్య వయస్వినీ సా 
, 'దుగ్ద్వా పయః వ్మతపుశే మదియం 
_పుతోవభుం క్వేతి త మాది దేళ, | 65 
వ్యాఖ్య: స్కా వయస్వినీ - ఆ షాడియావు, సంతాన కామాయ = సంతతిని 
-గోరుచున్న, రాజే = దిలీప మహారాజు కొటకు, తథేత్తి = సరేయని, కామం - 
కోరికను, (ప్రత్మిశ్రుత్య - తప్పక యచ్చెదనని చెప్పి, పుత = ఓ కుమారా! మదీ 
“యం, పయః = నా పాలను, : పత్రపుపే - ఒక ఆకు దొస్సయందు, దుగ్గ్వా ఇ 
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_శుండుకొని, _ఉపభుంత్వ్వ = భుజింప్పము' ((త్రాగుము, ఇతి = అని, తం = అతనిని, 
ఆదిదేశ . ఆజ్ఞాపించెను, 


కో వత్సన్య వోమార్దనిధేశ్చ శేషం 
గురో రనుజ్ఞా మధిగమ్య మాతః 
జెధస్య మిచ్చామి తవోపభో కుం 
షష్టాంశళ ముర్వా ఇవ రశితాయాః,. . “: 66 
. వ్యాఖ్య: మాతః = ఓ తల్లీ 1 వత్సస్య - దూడ యొక్కయు, హోమార్భ 
'విధేశ్చ - సోమ్మక్రియా విధి యొక్కయు, శేషం = మిగిలినట్టి (ఆ రెండు పను 
లకు కౌగా మిగిలినట్టి తవ _ నీ యొక్క, బౌధన్యం - క్షీరమును, రక్షితాయాః - 
నాచే కొపాడబడిన, ఉర్వ్యాః - భూమి యొక్క. (భూఫలితము యొక్క) షష్టాంశం, 
"ఇవ _ ఆటజిన భాగమునువలె, గురోః జ గురువైస వసిష్టుని యొక్క, అనుజ్ఞాం a 
సమ్మతిని, అధిగమ్య - పొంది, ఉపభోక్యం = అనుభవించుటకు, ఇవ్యామి - - 
కోరుచున్నాను, . పాలుదొన్నెలో . పిండుకొని (తాగుమన్న నందినికో తల్లీ : వసిష 
_ హోమమునకును, నీబిడ్డకును సరిపోగా మిగిలిన పాలను గురువునానతి పొంది 
త్రాగెదనని పలికెను. “షష్టాంశమును” భూస్వామి యనుమతితో నే రాజు పన్నుగా 
(గహింసవలెను, యజమాని లేని సమయమున పంటనంతటిని రాజు (గహిం 
'చుట ధర్మము కాదు. అందువలన దిలీపుడు గురు సమ్మతిని అపేకించినాడు. 
ఇది కాళిదాసు రాజనీతి వై శారద్యమునకు సూచకము. 


శో ఇతం తీతీశేన వసిషగేనుః 
౧ ® © ౨ 
విజ్ఞాపితా |పీతత రా. బభూవ 
తదన్వితా పైామవతాచ్చ కుకేః 
_థ్రక్యాయయా వా|ళమ మ|శళమేెణ. 8" 
వ్యాఖ్య: ఇత 0 = ఈ విధముగా, కితీకేన = రాజు చేత, విజ్ఞాపితా త్త 
వా. వసిష్టధేనుః = వసిష్పుని గోవు, |ప్రీతతరా _ మరింతగా సంతో 
షించినది, బభూవ - "ఆయెను; తదన్వితా = ఆయనతో కలసినదియై, హైమ 
"వతాత్‌, కుకేః - హిమవత్పర్వతగుహ. నుండి, అశ్రమేణ - సుఖముగ్యా ఆశ 
మం. = ఆ(శమమును . గురించి, _వత్యయయౌ, చ = తిరిగి వచ్చెను, కూడ. 
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దిలీపుని వచనముల వలన. మిక్కిలి సంతోషించిన నందిని హిమగిరి. గుహ నుండి 
దిలీప సహితముగా వసిష్టాశ్రమమునకు సుఖముగా తిరిగివచ్చెను, ' 


న్లో, తస్యాః [పసన్నేందుమ ఖః (ప్రసాదం 
గురు ర్నృపాణాం గురవే నివేద్య 
(పవార్న చిహ్నానుమితం పీయాయె : 
శశంన వాచా పునరు క్షయేవ. a 68 


వ్యాఖ్య : (పసన్నేందుముఖః = నిర్మలమైన చంద్రునివంటి ముఖముగల,- 
నృపాణాం, గురుః = రాజులందణీలో ను పెద్దవాడై న దిలీపుడు, (సహర్ష చిహ్నూను.. 
మితం - తన సంతోషాతిశయము యొక్క. చిహ్నాముల 'చేతనే ఊహీంపబడిన- 
(U పహార్ణ 4 చిహ్న __ అనుమితం), తస్యాః = ఆ ధేనువు యొక్క, ప్రసాదం - 
అనుగ్రహమును, పుసరుక్రయవ (పునరు క్రయా ఇవ - తెలిసిన విషయమునే. 
మరల చెప్పుచున్నట్లున్న, వాచా = వాక్కుచేత, గురవే _ గురువైన వసిష్టుని. 
'కొటక్కు నివేద్య = విన్నవించి, ధ్రైియాయె అ (సియురాలైన సుదక్షిణకును , 
శశంస - చెప్పెను. చెప్పినది చెప్పుట పునరు క్రి, కాని యిచ్చట ముఖ చిహ్న 
ములచేతనే (గ్రహించిన వసిష్ట సుదక్షీజలకు. దిలీపుని హక్కు పునరు క్రియా యను. 
నట్లు భాసించినది, అతధకార ము  ఉగేక. 
we న నందినీ_స్టన్య మనిందితాళ్మా 

_. సద్వత్సళలో ' వత్సహుతావశేషం 

పపౌ వస్మిషేన కృళాభ్యనుజ్ఞః |. 
శుభం యళో మూర్త మి వాతితృన్ల:. మ 69 

వ్యాఖ్య : అనిందితాత్మా = = మెచ్చందగిన స్వభావము గలవాడును... 
సద్వత్సలః = మంచివారి యందు (పేమకలవాడును నగు, నః. ఆ దిలీపుడు a 
వసి పైన._ వసిష్టునిచేత, కృతాభ్యనుజ్ఞః . (కృత + అధి అనుజ్ఞ) _ చేయబడిన. 
యనుమతి. కలవాడై , - వత్సహుతావశేషం = వత్సకు, 'హోమమునకు, సరిపోగా- 
మిగిలిన, నందినీ స్తన్యం. - నందినీ ధేనువు. కీరమును, శుభ్రం _ తెల్లనిదియు, 
మూ రం = రూపమును. ధరించిన (మూ ర్విమంతమైను. యశః, ఇవ = కీరినివలె, 
అతికృష్ణః డ్‌. మిక్కిలి దప్పిగొన్న .. -వాడగుచ్చు. పపౌ 'పానమచేసెను... 


ద్వి శ్రీ భు స్సర్గ ము www .teluguthesis.invisioni.com {0 


పవిశ్రాత్మగల దిలీపుడు వసిష్టానుమతి పొంది వత్సకు - హోమమునకు: సరిపడగా- 
వారిజ ౪౪౪॥ను మూర్తీభవించిన క్రీ ల మిక్కిలి. శ్రద్ధతో పానముచే సెను. 

క్రీశ్ణే తెల్లగా నుండునని కవి సమయము. -. ఇచ్చట క్షీరము మూర్తి మంత మైన. 
యకస్సుగా భావింపబడినది కనుక ఉక్పేకొలంకారము. 


. (ధ్రాత ర్యథో క కో |వత పారణాంతే 
Jere స్వ _న్యయనం ('వయుజ్య 
తౌ దంపతీ స్వాం (పతి రాజధా నీం 
తానూ వశీ వసిష్టః. 70. 


వ్యాఖ్య: వశీ _ జితేంద్రియుడై న, వసిష్టః _ వసిష్టుడు, (ప్రాతః - మరు. 
నౌటి (పాతః కాలమున, యథోక్త క్ర వ్రతపారణాంశే. (యథా ఉక్త క _ (వత. 
పారణా _ అంతే) - శాస్తోం, _క్రమైన గోసేవాావత సమా _ప్రియందు చేయవలసిన. 
భోజనము చేసినసిమ్మట, ప్రాస్టానికం . అ వ్రయాణకాలమునందు. చేయవలసిన; 

స్వ స్త్యయనం ప  భభాశీర్వచనమును, (సయుజ్య ఆ చేసి తౌ_ ఆ, దంపతీ ._ 

భార్యాభర్త లను, స్వాం, రాజధానీం, (వతి. తమరాజధానీ నగరమును గుటించి,. 
(ప్రస్థాపయామాస - ప్రయాణము చేయించెను. వసిష్టుడు (వ్రతసమా ప్తిని గావిం* 
చిన సుదక్షీణా దిలీపులను భోజనము చేయించి మరునాడు స్వనగరమునకు (బయా* 
ణము చేయించెను, 


Eu ప్రదడిణీకృత్య హుతం వహుతాశం ల 
అనంతరం భర్తు రరుంధతీం చ వ. 
ఛేనుం సవత్సాం చ నృపః. (ప్రత స్టె ల కత్తా 
సన గ శోద్యగతర వభావః. 71 

.. వ్యాఖ్య! నృపః - దిలీపమహారాజు, హుతం పె . అప్పుడే పప చేయు 
బడిన, హుతాశం = అగ్నినీ (హోమ ద్రవ్యముచే (ప్రజ్వలించి మండుచున్న అగ్ని 
దేవునిన్సీ, భర్తుః - భ ర్రయైన వసివ్టని యొత్క_, అనంతరం - తరువాత, 
ఆరుంధతీం చ - అరుంధతీ దేవిని, నవత్సాం _ దూడతో కలిసియున్న ధేనుం చ-- 
నందినీధేనువునుు | ప్రదకీణీకృత్య = (ప్రదకీణముచేసి. . అందటీకిని (ప్రదక్షిణము. 
చేసి. యని హా నన్మంగల్‌ దృగ్ధతళ ప్రభావ (సత్‌ మంగళ _ ఉద్భగ్ర 


18 www .teluguthesis.invisioni.com రము వల ళము 
ఈర ప్రభావ = మంచి (వదక్షీణాది మంగళాచారములచేత, మిక్కిలి యతిశ 
“యించిన మహిమగల వాడగుచు, ప్రతస్టే - బయలుదేరెను. దిలీపుడు హోమా 
నగ్నికిని, 'వసిష్టునికిని, అరుంధతికిని, సవత్సయైన నందికిని _బ్రదక్షీణముచేసి, 
'తన్మూలమున అతిశయించిన కేజస్సుగల.వాండై బయలుదేరెను. పుుతవర[ప్రా ప్తి, 
.గురుజన సేవాలాభము, దిలీపుని (ప్రభావము *“ఉద్యగ్రతరము* జఆనగా మిక్కిలి 
.యినుమడించుటకు కారణములు. మహాసంతోషముతో తిరిగివెశ్లైనని యభి ప్రాయము. 


(గో(తాభిరామ ధ్వనినా రథేన 
స ధర్మపత్నీ సహితః సహిొష్టుః, 
యయా వనుద్దాత సుఖేన మాగ్గం 
ఛ్వేచేవ పూశ్లేన మనోరశేన. లి 


వ్యాఖ్య: ధర్మపత్నీ సహితః = భార్యాస సహితుడును, సహిమ్హః = (వతాది 
కష్టములను: సపొంచు స్వభావము గలవాడునగు, సః౨ ఆఅ దిలీపుడు, శ్రోశ్రాలీరామ 
ధ్వనినా - చెవులకింపై న ధ్వనిగలదియు, ప సుఖేన _ కుదుపులు లేనందున 
“నుఖకర మైనదియు 'నగు, రథేన = రథముచేత, ' స్వేన = తనదియగు, పూర్తేన - 
సఫలమైన, మనోరథేసేవ (మనోరథేన _ ఇవ) - కోరకచేత వలెనే, మార్గం అ 
న. యయౌ = నడచెను. (శుతి సుఖమును' గలిగించు ధ్వనిగల రథము.పె 
ధర్మపత్నీ సహితుడై న దిలీపుడు పూర్ణమనోరథు(డై స్వనగరమునకు వెళ్లెను. 
దిలీపుడు వవిష్ణునివద్దకి వచ్చునప్పుడు, రథధ్వని (న న్నిగ్గగంభీర నిరోషమైి యుండి 
“నది. ఇప్పుడు “అనుద్ధాతసుఖము”గా నున్నది. అప్పుడు చింతా క్రొంతుడై యున్నం 
దున అది రణగొణ ధ్వని, ఇప్పుడు సంతోషచిత్తుడు గావున స 
మనోరథపక్షమున సుతుడు కలుగునన్న సుఖవాక శతి. 


శ్లో. త మాహితౌత్సుక్య మదర్శనేన 
వజాః _పజార్థ్మవత కర్యితాంగం, 
. చేత్తైః పపుః తృప్తి మనాప్పు వద్భిః క 
నవోదయం నాథ మివౌవధీనామ్‌, 78 


వ్యాఖ్య ; అదర్శనేన = ఇంతకాలము కనబడకుండుటచేత' _అఆహికౌొ 
శయుక్యం (ఆహిత _, బొత్సుక్యం) - = కలిగింపబిడిన ఉత్క౦ఠకలనాడును, (ప్రజార్ధ 
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(వత కర్మితాంగం ఎ సంతానార్గ మైన (వ్రతముచేత కృశించిన శరీరము గలవాడును,.. 

నవోదయం _ నూతనాభ్యుదయము కలవాడును నగు, తం _ ఆ దిలీపుని, (ప్రజాః- 
(ప్రజలు, తృపప్పిం = తృప్తి పని, అనాప్ప్నువద్భిః ఇ పొందలేకున్న ట్టి, నేతె తై9ః - కన్ను. 
లతో, ల. నాథం, ఇవ _ చందునినివలె, పపుః = పానము చేసిరి. 
(మిక్కిలి ఆ క్త్‌సతో చూచిరని యర్థము చం(దపక్షమున, అదర్శనేన _ కాలము. 
వలన (కృష్ణపక్ష కనబడకుండుట, (వత = తన కళలను దేవతలకు వరుసగానిచ్చు 


(వ్రతము. నవోదయం.కుక్ల క్ల పకోదయము, మొదలయిన యర్థములను Wen 
వలెను, 


ళో పురందర క్రీ పుర ముత్సతాకం 
ద్రవిశ్య పొ రభినంద్యమానః, 
భుజే భుజంగేం(ద ; సమాన సారే 
. భూయః స భూమే ర్జుర మాపసంజ, | ట్‌ 


వ్యాఖ్య : ప్రరందరత్రిః అ దేవేంద్రుని సంపవవంటి సంపదగల, సః '_ 
ఆ దిలీపుడు, పౌరై గ్‌ ఎ ఎదుర్కొనుటకు వచ్చిన పురజనులచేత, అభినంద్యమానః =. 
సంతోష పెట్టబిడుచున్న వాడగుచు, ఉత్సతాకం = ఉన్నతముగా చేయబడిన జెండాలు 
గల్క: పురం _ పట్టణమును, (ప్రవిశ్య _ (వవేశించి, భుజగేం[ద సమానసారే = అది! 
శేషనితో సమానమైన: బలముగల, భుజే తన భుజమునందు భూయః - మరల, 
భూమేః భూమియొక్క, ధురం _ భారమును, ఆససంజ = వహించెను. ోశేనః 
ధూర్జగతో గుర్వీ సచివేషు నిచికీపే” ((ప్రథమసర్గ 84 క్లో ఆశ్రమమునకు వెళ్లన 
ప్పుడు మం(తులపై నుంచబడిన రాజ్యభారమును మరల వహించెనని భావము. 
“ఉత్సతాకం” రాజులు రాజధానీ నగరమును విడిచి వెళ్ళినప్పుడు సౌధములమీద. 
జెండాను తీసియుంచుటయు, వారు నగరమును చేరగానే మరల పతాకము నెగుట. 
వేయుటయు నాచారమై యుండెను. -దానివలన (ప్రజలకు రాజు నగరమున నుండెనా. 
లేక (గ్రామాంతరమునకు వెశ్లైనా యను సంశయము కలుగకుండుటయు, ఇతరము. 
లగు మరికొన్నియు ప్రయోజనములు. 


శో, అథ నయనసముతం జ్యోతి ర| తేరివ ద్యాః 
౧). @ 
సురసరిదివ తేజో నహ్నినిష్టూ్యూత మెళం, 


ఖలీ www.teluguthesis.invisioni.com ర ఘు వంశము 
నరపతికుల న. 2s గర్భ మాధ త్త త్త రాకీ 
స. రభినివి ష్టం లోకపాలానుభావై కిం. 75 


+ . వ్యాఖ్య: అథ - rae ద్యోః _ శ ఆకాశము, అశ్రేః . ణి అత్రిమహర్షి 
యొక్క, నయనసముత్తం శ న్మేత్రమునుండి పుట్టిన, జ్యోతిః, ఇవ - కాంతినివలె 
(చం దునిని వలెను), “నురసరిత్‌ -  చేవనదియెన గంగ, వహ్నిమ్ట్యాత = అగ్ని 
చేత ఉంచబడిన, ఐశం ప ఈశ్వర సంబంధమైన, తేజ ఇవ = వీర్యరూపమైన 
'షణ్ముఖునివలెను, "రాజీ - సుదక్షిణాదేవి, నరపతి కులభూ క్రై -  దిలీపుని వంశాఖి, 
'వృద్ధికొజకు, గురుభిః - గొప్పవియైన, లోకపాలానుభావై  - దిక్సాలకుల తేజ 
న్ఫులచేత, అభీనివిష్టం గా (పవేశింపబడిన, గర ఖం = గర మును, ఆధ త్త = ధరిం 
చెను. అతి మహాముని నేత్రమునుండి చంద్రుడు పుట్టినట్లు హరినంశము నందు 
"న్నది. శివవీర్యమును అగ్నితెచ్చి గంగానదియం దుంచుటచేత కుమారస్వామి పుట్టి 
"నట్లు రామాయణాదులందు కలదు. ఇచ్చట చెప్పబడిన “లోకపాల” శబ్దము దిలీపు 
పక్‌ పర్యాయస పదము, “అష్టానాం లోకపాలానాం వపుర్ధారయతే నృపః” అని 
“మనుస్మృతి. "ఇందలి, “ఆధ త్త తొ అను [క్రియ శ్రీ క్ర ర్థ్యకమైన గర్భధారణమును 
"తెలుపును. వై దికమత- సంప్రదాయము. ననుసరించి భర్త ర భార్యను, “సీవు గర్భ. 
“మును ధరించి ) పదియవమాసమున (ప్రసవింపుము” అని  కోరవలసినట్లు బుగ్వేదాశ స్తే 
లాయన సీమంతమం[తము. చెప్పుచున్నది. “యథేయం సృథివీమహ్యూకానా గర్భ 
"మాదరే। ఏవం. త్వం గర్భమాధేహి దశమే మాసి సూత వే” కనుక సుదకీణ పె పై విధ 
_ ముగా గర్భమును ధరించినట్లు ల కాళిదాసుయొక్క_ లౌకిక, వైదిక పాండితికి 
Sr 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ 
కావ్యమున ద్వితీయ సర్గకు 


తెలుగు ౨2వరకు, 


హాకవి 'కాళిబానక్యత "రఘువంశ 
వ మ. 
_ తృఠీయసర్గము.. 


శ్లో, అథేస్సితం భర్తు రుపస్టితోదయం 
.  నఖీజనోద్వీవణ శౌముదీముఖం, 
నిదాన మిజ్వూకుకులస్య నసంతతేః | మ ఈ 
. నుదమిణొ దౌర్హ్భ్భదలతణం దధ, సం. ఇస్తు 2 1 


వ్యాఖ్య వ ఆక గర్భధారణము తర్వాత, 'నుదక్షిణా = రాజీయెన సుద 
కీణాదేవి, ఉపస్థితో దయం - సమీపించిన ఫలకాలముగల, భర్తుః జ్జ 'వతియెన దిలీ 
వుని యొక్క, ఈప్పిత౦ = మనోరథ మైనట్టిదియు, నఫీజనోద్వీక్షణ కౌముదీ 
“ముఖం - సఖీజన - చెలికతె లయొక్క-, ఉద్వీక్షణ - ఎదురుచూపులకు, కౌముదీ 
“ముఖం _ వెన్నెల వచ్చుట వంటిదియు, ఇత్వొకు కులస్య - ఇత్వ్యొకు వంశము 
యొక్క, సంతశేః _ అవిచ్చిన్నతకు, నిదానం _ మూలకారణమైనదియ నగు, 
.దొర్ల రదలక్షణం 3 గర్భచిహ్నమును (ముందు చెప్పబోవు రీతిగా, దధౌ = ధరిం 
చెను, “సఫీజనోద్వీక్షణ కౌముదీ మహమ్‌” అని మరియొక పాఠము గలదు 
“కౌముదీ? అనగా దీపోత్సవతిథి (పండుగ. భవిష్యోత్తర పురాణమునందు (కా 
“"మోదంతే జనా యస్యాం 'తేనాసౌ కౌముదీ మతా” అని చెప్పబడి యున్నది. నుద 
కిణా గర్భచిహ్నము సఖీజనమున కా పండుగవంటిదని భావము. మాతృహృద 
యము శిశు హృదయమును కలిసి 'యుండుటచేత గర్భమునకు ఉదౌర్లదము” 
అని పేరు వచ్చినది. అలంకారము : పంల 


: ' శరీరసొచా దసమ(గ భూషణా 
ముఖేన సొ లమ్యత లో ధ్రపాండుణా, 


80 www.teluguthesis.invisioni.com ర ఘు వంశ ముః 


తను పకాశేన విచేయతాగకా 
వాలళ. శశినేవ శర్వరీ, = 2 


వ్యాఖ్య :  శరీరసాదాత్‌ = దేహము యొక్క. కృత్యమువలన, తండ 
భూషణా _ కొన్ని యాభరణములు మాత్రమే ధరించినదియు, లో(ధపాండునా అ 
లొద్దుగు పువ్వువలె తెల్లబడిన, ముఖేన - ముఖముతో (కూడిన, సా_ ఆ సుద 
క్షిణా దేవి, విచేయశారకా _ వెదుకదగిన నక్షత్రములు గలదియు, (కొద్దిపాటి. 
తారకలు గలది తను (ప్రకాశేన _ అల్పమైన కాంతిగల, శశినా చంద్రునితో" 
(కూడినది _ప్రభాతకల్పా (ప్రాతఃకాల ప్రాయమైన, శర్వరీ, ఇవ _ రాత్రివలె,. 
అలక్ష్యత _ కనబడెను. కొద్దిపాటి యాభరణములతోను, లొద్దుగపువ్వువలె తెల్ల 
బారిన ముఖముతోను, చిక్కి పోయిన శరీరముతో ను ఉన్న సుదక్షిణాదేవి లెక్కిం, ) 
దగిన చుక్కలతో, కాంతి తటిగి పోయిన చంద్రబింబముతోను కూడి తెల్లవార 
బోయే ముందున్న ర్యాతివలె కనబడుచుండెనని భావము. ఈ ఉపమాలంకారము 
వలన “*క్షెామత” అను గర్భ లక్షణము చెప్పబడినది. రాత్రిని వెన్నెల రాత్రినిగా- 
చెప్పుట చక్కని ఉపమానము. 
జో తదాననం మృత్సురభి ఊతీళ్వరో 
రవా స్యువాఘాయ న తృప్తి వీ మాయయౌ, 
- కరీవ. సి క్షం పృషతైః పయోగుచాం 4 
శల్య లం వన రాజి పల్వలమ్‌. ల ఛ్‌ త్‌ 
వ్యాఖ్య : క్షితీశ్వరః _ రాజు, రహసి _ ఏకాంతమునందు, మృత్సురభి జ 
మట్టిచేత సువాసనకలదడై న, తదాననం _ ఆ సుదక్షిణాదేవి ముఖమును, ఉపా” 
మూయ . వాసనచూచి, తృప్తి ప్రిం- తృప్తిని న, ఆయయోౌ - అంతగా పొంద, 
లేదు. (ఎవరు. దేనినివలె శుచి వ్యపాయే - శుచి = (గ్రీష్మ 'బుతువు యొక్క,. 
వ్యపాయే = అవసానమునందు, సయోముచా ధ్ర 2 . మేఘములయొక్క. 'సృషతై ర 
సీటిచుక్కలచేత, సి కం ప 'తడుపబడిన, వనరాజ్యాః ' ఆ అరణ్య సం క్తికి సంబం. 
ధించిన, : సల్వలం "చిన్న సరస్సును, ఉపాఘైాయ ఎ మూర్కొనిన పిమ్మట,. 
కరీవ - ఏనుగువలెనే. తొలకరి చినుకులు పడినప్పుడు వచ్చు భూగంధముగల 
చిన్నచిన్న గుంటలలో ఏనుగులు నేలను మూర్కొానుచు ఆనందపడినట్లు, దిలీపుడు. 
మట్టివాసనతో కూడిన సహజసుగంధమగు సుదక్షిణా ముఖ పరిమళమును పదే పరే. 
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ఆ(ఘాణీంచుచుండెనని భావము, ' గర్భిణీ స్త్రీలు మృదృక్షణము చేయుట లోక (వసి 
ద్ధము. దీని వలన దానా దము” అను లక్షణము చెప స్పబడినది. 


లో. దివం శ భోట్యుశే టక 
దిగంత వి|శాంత రథో హి తత్సుతః, 
అతో౬భిలా మే (పథ శమం తథావిధే. 
మనో ba విలుఘ్య స 4. 


వ్యాఖ్య : ణు ఎందువల్లనైై తే, దిగంత ప్రాత రథః = దిగంతము. 
లందు న. రథములుగలుగు (చ్మకవర్హి రికానున్న్ర, తత్పుతః = ఆ సుద, 
కీణా కుమారుడు, మరుత్వాన్‌ _ ఇంద్రుడు, దివం, ఇవ _ స్వగ్గమునువలె. 
భువం. భూమిని భోక్ష్యతే _ అనుభవింపబోవనున్నాడో, అతః _ ఇందువలన్య. 
(ప్రథమం _ మొదట, సా _ ఆమె, తథావిధే = ఆ విధమైన (భూవికారమైన మట్టి, 
అభిలాషే = భోగ్యవస్తువునందు, ._ అన్యరసాన్‌ . జ ఇతర రసములు గల పదార్థము. 
లను, విలంఘ్య = అతిక్రమించి (విడిచి, మనః = మనస్సును, బబంధ _ లి. 
పెను. ఇతర గంధములకంపె నామెకు మట్టి వాసనయే యెక్కు_వ ఇష్టముగా. 
నుండెను. “దోహది లక్షణమైన మృదృక్షణమును గురించిన ఉక్పేక్ష ఇది. పుట్ట 
బోవు స్‌ భూభోగసూచనార్థమైనదే యీ మృదృక్షణము అని తాత్సర్యము. ' 


స్తా. న-మె [హొయా శంసత్రి కించి దీప్బితం 
స్పృృహావతీ వస్తుషు కేషు మాగరి, 
ఇతి న పృచ్చ త్యను వేల మాద్భతః 
pr రు_త్తర కోనలేశ్వరః,. షష ర్‌, 


వ్యాఖ్య : మాగదీ' - మగధరాజ పు త్రియెన సుదక్షీణ, (పాయా సిగ్గు. 
చేత, కించిత్‌, క - ఏ కోరికనుగూడ, మే _ నాకు, న శంసతి _ చెప్పదు, 
శేషు వస్తుషు = ఏ వస్తువులయందు, స్పృహాపతీ _ కోరిక గలదె దెయున్నదో క్‌ 
ఇతి _ అని, అనువేలం = అనుక్షణమును (నిముషనిముషమునకు) ఆఅద్భతః _. 
ఆదరము కలవాడై, oe ప్త హస. సఫీ; _ చెలిక త్తెలను డ 


బెల్లీ www .teluguthesis.invisioni.com రఘుచదంకశ్ల ము 


అను). "ఉత్తర కోసలేశ్వళః ... ఉత్తర. కోసల దేశమునకు (ప్రభువైన దిలీపుడు, 
పృచృతిస్మ = అడిగెను.-. -'సఖులకై నచో కోరికలు ' దాపక చెప్పునని యధ్ధి 
(సాయము, “ఉత్తర కోసలేశ్వర మాగధీ” శబ్దములు వారి యాభిజాత్యమును వెల్ల" 


డించుచున్నవి, 


వో ఉచేత్య సా దోవాద దుఃఖ శీలతాం 
యదేవ వ వే త దవళ్య దావ్భాతమ్‌, . 
న హీష్ష మళ్య తిదివేఒపి భూపతే 
అభూ దరాసాద్య మధిజ్యధన్వకః ౨౨౨ | 
వ్యాఖ్య; సా ఆ సుదక్షిణాదేవి, దోహద దుుఖశీలతాం = దోహద యు 
గర్భిణీ మనోరథముచేత, . దుఃఖశీలతాం దుఃఖ స్వభావము కలిగియండుటను, 
ఉపేత్య . పొంది, యక్‌ - ఏ వస్తువును, వ(వే - కోరెనో, తత్‌ _ ఆ వస్తువు, 
(భర్తా - భర్తచేత,. - ఆహృతం = తీసుక రాబిడినదిగా, అపశ్యదేవ - చూడనే 
చూచెను (పొందెనని యము, పీ = ఎందువలన ననగా - అధిజ్యధిన్వనః 
"అస్య భూపతేః . ధనుర్ధరుడగు. ఈ దిలీపషమహారాజునకు, (త్రిదివేపి _ స్వర్గము: 
నందుంగూడ, ఇష్టం - కోరబడిన వస్తువు, అనాసాద్యం _ పొంద శ క్యముగానిది, 
'న అభూత్‌ _ లేకుండెను. గర్భిణీ మనోరథమును తీర్చకపోయినచో గర్భమునకు 
-వికారముగాని, సావముగాని కలుగునని యాయుర్వేదము. కనుక దిలీపుడు సుద 
'ఉణపై గల యనురాగవిశేషముచేతి గాక శాస్త్రసమ్మత మనియే ఆమె కోర్కెలను 
| దీర్చుచుండె నని భావచు. “దోహదస్యా పదానేన గర్గోదోష మవాప్న యాత్‌” అని 
(వఏమాణము. . . 

ల్లో. క్రమేణ నిస్తీర్య చ దోవాదవ్య థాం 

_ 1వచీమమానావయవా రరాజ స్కా. 
పురాణ ప(ఇాపగమా దనంతరం. య 
లేవ సన్నద్ద మనోజ్ఞ వల్దవా, mn ల 7 
వ్యాఖ్య: సా - ఆ సుదక్షిణాదేవి (క్రమేణ - క్రమముగా, దోహద 
వ్యథాం _ దౌర్హ్భదశ్లేశమును (గర్భిణీ బాధను చ = కూడ్క ని స్తీర్య = దాటి 
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(ప్రచీయమానావయవా ' = ఆరోగ్యపడుచున్న "' 'అవయనమేలు. గలవి. యగుచు, 
పురాజణపత్రాపగమాక్‌, “అనంతరం = పండుటాకులు రాలిపోయిన పిమ్మట, 
“సంనద్ద మనోజ్ఞ పల్లవా' ఆ సంనద్ధ' = “మొలచిన, మనోజ్ఞ -. అందమైస, పల్లవా శ్‌ 

చిగుళ్లగల, లెతేవ - తీగవలె, క 3 ప్రకాశించెను. (క్రమక్రమముగా శ్లే క్లేశము 


తగ్గిన సుదకీణ, పండుటాకులు - 'ఢాలినపిమ్మట'. వన్‌ 'తీగవలె నిగనిగలాడుచు 
అందముగా? గనబడుచుండేనని భావము. 


శో, దినేషు గచ్చత్సు నితాంత పీవరం 
తదీయ మానీలముఖం స్తనద్య్వయమ్‌, 
తిరశ్చ కార భమరాభిలీనయోః 
సుజాత యోః సంకజకోళ యో? (శ్రియమ్‌. 8 


_ వ్యాఖ్య: దినేషు - ' దోహదదినములు, గచ్చత్చు = గడచుచున్నవి కాగా, 
'నితాంతపీవరం జా మిక్కిలి బలసినదియు, ఆనీలముఖం జ అంతట నల్లబడిన 
-చూచుకములు గలదియు నగు, తదీయం స స్తనద్వయం _ ఆ సుదక్షిణాదేవిది యగు 
చన్నుగవ, (భమరాభిలీనయోః ఎ తుమ్మెదలచే( గప్పబడినవియు సుజాతయోః -- 
"సుందరములై న, పంకజకోశయోః - తామర మొగ్గలయొక్క, శ్రియం _ కాంతిని, 


శతిరశ్చకార = తిరస్క_రించెను. (అనగా వానికంచె నందముగా నుండెనని 
భావము). అలంకారము : వ్యతిరేకము. 


ళో, నిధానగర్భా మివ సాగ రాంబరాం 
శమీ మివాభ్యంతర లీన పావకామ్‌, 
నదీ మి వాంతఃసలి లాం సరన్వతీం 


నృపః ససత్వాం మహిషీ. మమన్యత, _ 9 


వ్యాఖ్య: నృపః = రాజూ ససత్యాం = ఆపన్న సత్వయెన (గర్భిణియెన), 
మహిషీం _ . పట్టపురాణిని, నిధానగర్భాం = నిధి గర్భమునందున్న, సాగరాంబరాం 
ఇవ = సము ద్రవననయెన భూదేవిని వలెను, అభ్యంత తరలీన పాొవకాం _ లోపల 
దాగియున్న అగ్నిగల, , శమీమిప ప్ర జమ్మితీగనువలెను, అంతః సలిలాం _ అంత 
రత జలముగల, సలం నదీమివ = సరస స్యతీ నదినివలెను, అమన్యత = తల 
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చెను. “ఆపన్నసత్వా, we అంతర్వత్నీ, గర్భిణీ” ఇవి సమానార్గకములు ;. 
సుదక్షిణాదేవికి( జెప్పంబడిన సై యుపమానములచేత గర్భస్థమైన. ఇువుయొక్కు. 
భాగ్యవ తత్త్వము శేజస్విత్వము, పావనత్వమును సూచింప(బడినవి. యజ్ఞాగ్నిని శమీ: 
గర్భమునుండ్‌ .మధించి సంపాదించుట వై దికాచారము. దిలీపుడు ' సుదకిణను. 
గర్భమునంధు నిధిగల 'భూదేవితోను, అంతర్గకాగ్నియైన శమీలతతోను, ఆంత 


స్సలిలయెన సరస్వతీనదితో ను సమానముగా, వవిత్రురాలిగా భావించెనని యి 
(పాయము, 


ళో (వియానుశాగస్య మనః నమున్నశేః 
భుజార్దితానాం చ దిగ ంత సంపదాను, 
యథా[కమం పుంసవ నొదికాః క్రియాః" 
ధృశేశ్చ ధీరః సద్భకీ ర్వస్రిధ త్త త సః, 10: 


వ్యాఖ్య: ధీరః జ ధీరుడై'న, సః ఆ దిలీప మహారాజు, (ప్రియాను. 
రాగన్య - భార్యయందలి యనురాగము నకును, మనః సమున్న తేః = తన మనస్సు, 
యొక్క 'యొన్నత్యమునపను. (అనగా తన యౌదార మునకు), భుజార్జితానాం న 
తన యప బలముచేత సంపాదింపంబడిన, - దిగంత సంపదాం = అన్ని దిక్కుల: 
యందు గూర్పబడిన సంపదలకును, ధృతేశ్చ - తనకు పుత్రు(డు కలుగం బోవు 
. చున్నాడను సంతోషమునకును, సదృశః = తగినట్టి, _పుంసవనాదికాః _ పుంస., 
వనము మొదలయిన, (క్రియాః - సంస్కారములను, యథాక్రమం - వరుసను. 
తప్పనీయక, వ్యధత్త _ చేసెను ను. పుసంవన, అనవలోభన, సీమంతోన్నయనాది. 
గర్భ సంస్కారములను క్రమముగా ద్వితీయ, చతుర్భ, షష్ట మాసములందు మహా" 
వై భవముగా జరిపించెనని భావము. మానవుడు “పుట్టగానే మానవుడు కాం 
జాలండు, గర్భధార జము మొదలు చతుర్వింశతి సంస్కారములను పొంది, ఆత్మ, 
గుణ, విద్యా, . పురుషార్థాదులను " సంపాదించిననాడే యు త్తమ మానవు(డు- 
కాగలుగుసని, భారతీయుల. విశ్వాసము. . అందువలన దిలీపు. డా సంస్థారములను. 


సా. గర్భమననే జరిపించెను.. 


మ జ్జ నముశేంద మాత్రా శ్రిత గర్భ గారవాక్‌. 
.. (వయశ్న ముక్తాననయా గృవోగతః, 
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- తయోపచారాంటలీ భిన్న వా _స్టయా —_ . 
. ననంద పారిప్ల వ చేశ్రయా న నృపః. . . 11 


వ్యాఖ్య: గృహాగతః _ అంతఃపురమునకు తిరిగి వచ్చిన, నృపః _ దిలీ 
పుండు సురేంద్రమ్మాత్రాశిత గర్భగొరవాత్‌ = సురేర్యద్ర _ అష్ట దీక్సాలకుల 
“యొక్క, మా(తా - అంశలచేత, ఆత = అను,ప్రవిష్ణ మైన, గర్భ వ గర్భము 
యొక్క, గౌరవాత్‌ = బరువు వలన, (పయత్న ముకాసనయా = (ప్రయత్న _ 
“ప్రయత్నముచేత, ముక్త క. = విడువ( బడిన, ఆసనయా - పీఠము గలదియును 
(అతి (పయత్నముతో లేచి నిలుచున్నట్టి అని యర్గము మ్స ఉపచారాంజలి ఖిన్న 
హస్తయా _ ఉపచార - గౌరవమునకు సంబంధించిన, అంజలి _ దోయిలిని( 
.గూర్చటయందు, భిన్న _ చేతగాని, హ స్తయా _ చేతులు గలదియును, పారిస్లవ 
నేత్రయా _ త్వరగా మర్యాదను పాటింపలేక us యను భయమువలన = 
చలించుచున్న నేత్రములు. గలదియు నగు, తయా. ఆ సుదక్షిణచేత, ననంద - 
సంతోషించెను. పతి తనవద్దికి వచ్చినపుడు ముం ఉపచారములు చేయం 
'చొాలక చింతిలుచున్న సుదక్షిణను చూచి ఇంతకాలమునకు గర్భభారా లస యెన 
భార్యను జూడ గలిగితినిగదా! యని దిలీపుడు సంతోషించెనేకాని ఆమె 
“పూర్యమువలె (పత్యుత్తానా ద్యుపచారములు చేయలేదని కినియలేదు. రాజు దిక్సాల 
కౌంశతో షస మనువు చెప్పెను. ఆ అస్టాభిశ్చ సురేందాణాం మా|త్రాభీ 
శ్నిర్మికొ నృపః” 


శే, కుమార భృత్యా కుళలై రనుష్థితే 
భిషగ్భి రా రథ గర్భభర్ణణి, 
వతిః పతీతః (వనవోన్యుఖీం (పీయాం 
దదర్శ కాలే దివ తత మివ. : = క్రేలీ, 


వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, కుమార ప కశలై 8 = శికు చికిత్సయందు 
“నేర్పరులై న (భృత్యా = చికిత్స), ఆపై 8 . తమమేలును గోరునట్టి, భిషగ్భిః = 
“వై ద్యులచేతు _గర్భభర్మణి _ గర్భపోషణము, _ అనుష్టితే సతి _ చేయబడినది 
-యగుచుండగా, కాలే - దశమ మాసనమునందు, త్రనవోన్ముఖీం = (ప్రసవించుటకు 
సిద్ధముగా నున్న, అతా: జ వను అ(భ్రీతాం _ 'మేఘయు క్రమైన, దివం. 
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ఇవ = అకాశమునువల్తె, పతిః _ భర్త, = ధ్రతీతః -.-ప్ఫొన్టుండగుచు, దదర్శ _ 
చూచెను (ఎప్పుడు (ప్ర పనవించునా యని యెదురు చూచుచుండెను.) వర్గింస(టోవు. 
'మేఘముతో6 గూడిన యాకాశమును (ప్రజలు హృహమ్షలె చూచినట్లు "(పసవింసం 
బోవు భార్యను డిలీపు డమంద్వానంద. భరితుండై. చూచెనని భావము. ఉగర్భకర్మణి” 
అను పాఠమునందు గర్భాధాన స కలుగ్గుబవలన ఆ పాఠమును మల్లి వాసల 
వదలి పెప్టెను. అలం; ఉపమ. 


FF గ్రహై వ్రతః వంచభి రుచ్చసం క్రయె 
- రఈసూర్య గః సూచితభాగ్యసంపదమ్‌, 
_ అనూత పు[తం సమయే శచీసమా: 
' aa రివార్థ మతయమ్‌. 18 


వ్యాఖ్య; తతః - పిమ్మట, శచీసమా - శచీదేవితో సమానురాలై న ఆ 
సుదక్షిజాదేవి, సమయే = (ప్రసూతి. కాలమునందు, ఉచ్చసం (శయెః = తమ తమ. 
_ఉచ్చస్టానములై న మేషాదిరాసుల యం దున్నవియును, అనూర్యగై ౩.౬. సూర్య 
(గ్రహముతో కలియనివియు (అనగా ' అ ప్హమింపనివియు నగు, పంచభిఃగహైః = 
అయిదు. (గ్రహములచేత (అప్పటి. కాలచ్మక్రము ననుసరించి యథాసంభవముగా" 
'నుచ్చరాసి స్థ స్టితములై.న ఏవో అయిదు (గ్రహములచేత నని 'యర్గమ్ఫు, సూచితభాగ్య 
సంపదం _ సూచింపదిడిన భాగ్య, రాజ్య, ధనాది భావములు . పొందగలిగిన. 
పుత్రం - కుమారుని, (తిసాధనా = (వకవ; మంత్ర, ఉత్సాహాత్మకములై న సాధ 
నములు గల్క శక్తిః _ శక్తీ అక్షయం _ నశింపని, అర్థం ఇవ _'(పయోజన. 
_ మునువలె, అనన ఎ కనెను. (మంచి: ముహూర్తమున సుదకి పుత్రుని. గనె 
నని భావము. (ప్రభుశ క్తి, మంత్రశ క్రి, ఉత్సాహశ క్తి అనబడు శ_క్తి త్రయము రాజ్య: 
'స్టైర పాలనాదులకు ముఖ్యము. ఈ శ్లోకమునందు నవ్యగ్రహముల స్య సాన నిస్షైశాదుల: 
చేత కవి తన జ్యోతిర్విద్యా ప్రావీజ్యమును వెల్లడించెను. నుదక్షిణాదేవిని ఇందా 
జితో నువమించుటచేత పుట్టిన సహ. లాగ్యవిశేష ము సూచిత మైనది. 


i దిశః 'వనేరు ర్మరుతో వవుః సుఖాః 
| వ్రదడిరార్చి ర ర వీ రగ్ని. రాదే, 


త్య శ్రీ య 'సాక్ల చు www.teluguthesis.invisioni.com ఫ్లో 
. బకూవ సరర్ట్రం శుభళంసి తశ్ఫీ ఇర? 1 
భవో హి. లో శాభ్యుదయాయ 'కాద్భృళామ్‌. 14 


వ్యోఖ్య! తళ్తణం = ఆ 'నిమిషమునందు, దిశః". దిక్కులు, (ప్రసేదుః = 
నిర్మలము లయ్యెను,. 'మరుతః '-' వాయువులు, సుఖాః'- హాయి నిచ్చునవియై, 
వవః' ఆ వీచెను,' అగ్నిః - హోమా గి. (వ్రదకీకార్చిః &్‌ _సవ్యముగా తిరుగు; 
జ్వాలలు కలదియై, ' హవిః = హోమ ద్రవ్యమును, ఆదదే = స్వీకరించెను, 
సర్వం = సమ 'స్తమును, శుభశంసి - శుభ సూచక మైనది, బభూవ = య 
తాదృశాం - అట్టి వారియొక్క, భవః - జన్మము, లో కాభ్యుదయాయ హి = 
లోక (శేయస్సు “కొజకేకదా! అందువలన డేవతలుగూడా సంతుష్టులెరని భావము. 
ఆశువు పుట్టగానే (ప్రకృతి యంతయు (ప్రసన్న మై దేశ (శ్రేయస్సును wr 
శ్లో. అరిష్టశయ్యాాం పరితో విసారిణా 
సుజనన _ స్తస్య నిజేన తేజసా, 
నికీథదిపాః సవాసా వాతత్విపో 


బభూవు రా లేఖ్యసమర్పిళా ఇవ, 15 


వ్యాఖ్య : అరిష్టళయ్యాం పరితః - అరిష్ట = సూతికా గృహము నందలి,. 

శయ్యాంపరితః a పరుపుచుట్టును. (ఇచ్చట షష్టీ విభ_క్ష్యర్థముగల శయ్యా శబ్దము, 
పరితఃఆను నవ్యయముతో చేరుటవలన ద్వితీయా విభ_క్ష్యంత మైనది), విసారిణా. ఎ 
వ్యాపించినదియు, సుజన్మనః - మంగళకర మైన పుట్టుకగల, తస్య = ఆ శిశువు 
యొక్క, నిజేన - సహజమైన, తేజసా - శేజస్సుచేత, సహసా = హఠాత్తుగా, 
హతత్విషః = క్షీణించిన కాంతులుగల, నిశీథ దీపాః - ఆర్థర్హాత్రము నందలి రి దీప, 
ములు, ఆలేఖ్యసమర్పితాః ఇవ = చిత్తరువునం దుంచబడినవివలేె, బభూవుః _ 
ఆయినని. నిశీథ శబ్దము దీపముల కాంత్యాధిక్యమును సూచించుటకు, అట్టి కాంతి 
గల దీపములు ఆ శశువుయొక్కు సహజ కాంతిచేత ని చ చి త్రరుప. 
నందలి దీపములవలె కన(బడుచుండెనని భావము. 


శ్‌ జనాయ శుద్దాంతచరాయ శంసశే 
కుమార జసాగమృత నమ్మితా వరమ్‌, 


త్తి www .teluguthesis.invisioni.com రఘువంశము 


ఆదేయ మాసీ త్రయ మేవ భూపళతేః 
శకి పభం ఛత్ర ముఖే చ చామరే. 18 


వ్యాఖ్య: భూపతేః _ దిలీపునికి, అమృత సమ్మితాక్షరం = అమృతముతో 
“సమానమైన అక్షరములుగల, “కుమారజన్మ”, _ “ప్ప త్రోత్స త్తి తిిఅని, శంసతే _ 
చెప్పుచున్న, శుద్దాంతచరాయ - అంతః పురమున! దిరుగునట్టి, జనాయ = జనము 
"కొఅకు, త్రయమేవ _ మూడు మాత్రమే, అదేయం _ ఇచ్చుటకు వీలు లేనివి, 
"ఆసీత్‌. = అయ్యెను, (ఆవి యేవి యనగా శశి (ప్రభం _ చం[ద్ర కాంతిగల, 
'ఛత్రం _ శ్వేత చృత్రమున్ను, ఉభే చామరేచ _ రెండు చామరములున్ను, ఛత్ర 
"చామరములు రాజ చిహ్నములు కనుక వాటిని తప్ప ఇతర వస్తువుల నన్నిటిని 


“వ్నుత్రోత్స త్రి త్రి వా రను చెప్పిన పరిజనమునకు సంతోషముతో బహూకరిం చెనని ' 
-శావము. 


కో. నివాత పధ్మ స్తిమిలేన చకుషా 
న్భపస్య కాంతం పిబతః నుతాననమ్‌, 
మవోదరేః పూర ఇ వేందుదర్శనాత్‌ 
గురుః ప్రకార (వబభూవ నాత్మని. 17 


వ్యాఖ్య? నివాత పద్మ గ్లిమికేన _ నివాత _ గాలిలేని ప్రదేశము నందలి, 
"పద్మ = కమలమువలె, . స్తిమితేన - కదలిక లేని, చక్షుషా _ కంటితో, కాంతం 
"సుందరమైన, సుతాననం వ పుత్రముఖమును, సిదితః ' వ (తాగుచున్న (మిక్కిలి 
స క్రిత్రో చూచుచున్న, నృపన్య _ దిలీప మహారాజుయొక్క, గురుః - అత్య 
ఛిక మైన, (ప్రహర్షః = సంతోషము, ' ఇందుదర్శనాక్‌ = చంద్ర దర్శనమువలన, 
“గురుః. ఇ పెద్దదయిన, మహోద దేః పూరః ఇవ = సముద్రముయొక్క_ జలనునలె, 
.. ఆత్మని = తనలో, న (ప్రబభూవ - నిలువలేక పోయెను... చం[దోదయ కాలము 
"నందు పొంగిన సముద్రజలము ఒడ్డు లొరసినట్టు, పుత్ర ముఖదర్శనము వలన 
గలిగిన ప్రహర్షము. దిలీపునిలో నిము బడజాలక ఇహొర్గకమయ్యెను.. అందజి యెదుట 
తన సంతోషాతిశయమును దిలీపుడు వెల్ల డించెనని భావము. 


శ్లో న జాతకర్శణ్యఖిలే తవస్వినా అల్లో 
1 తపోవనా " దేత్య ఎకరం? . 
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 దిలీపనూను ర్యణి రాక రోోద్భవః 
(వయు_క్రసంస్కార ఇవాధిశం బభౌ 18 


“వ్యాఖ్య! సః _ ఆ దిలీపసుతుండు, తపస్వినా = తపస్వియైన వాడును, 
ఇప్పురోధసా = _పురోహితుండునై న వసిస్తునిచేత, తపోవనాత్‌ - తపో వనమునుండి, 
"వీత్య = వచ్చి, అఖిలే - సమ(గ్రమెన, జాతకర్మణ్‌ _ పుట్టిన శిశువునకు చేయవల 
-సిన సంస్కారము, కృతే - చేయంబడినదికాగా, ప్రయుక్త “క సంస్కారః = సాన 
:బట్టుట మొదలయిన సంస్కారము: చేయంబడిన, _అకరోద్భవః మణిః ఇవ _ 
గనిలో పుట్టిన రత్నమువలె, అధికం - ఎక్కువగా, బభౌ = (ప్రకాంచెను. వసి 
వని మం శ్ర (పభావమువలన శీశువు మిక్కిలి తేజస్వి యయ్యెననియు వె దిక 
సంస్కారము ఖనిలో పుట్టిన మణికి శాణకషణమువలె మిక్కిలి యవసరమనియు, 
జాతకర్మ అట్టిదనియు భావము. 4 ప్రాజ్నాభివర్భనా త్పుంసో జాతకర్మ విధీయతే” 
"అను. మనువచనమువలన మగ శిశువునకు బొడ్డు కోయకముందు చేయవలసిన 
చై దిక' సంస్కారమునకు “జాతకర్మ” అని. పేరు. 


ల్‌ సుఖ శవా మంగళ తూర్య నిస్వరాః 
(పమోద నృ త్యెః నవా వారయోపిశామ్‌, 
న కేవలం పద్మని మా గరదీప'కేః 
పథి వ జృుంభంత దివొకసా మపి, 19 


వ్యాఖ్య: సుఖశ్రవాః _ వినుటకు సొంపైన, మంగళతూర్య నిస్వనాః _ 
'మంగళవాద్య ధ్వనులు, వారయోషితాం = చేశ్యలయొక్క, ప్రమోద నృతై ్యఃనహ- 
"ఆనంద నర్తనములతో కూడ, మాగధీపతేః = సుదక్షీణా బృర్హయగు దిలీపుని 
యొక్క, సద్మనికేవలం - గృహమునందు మ్మాతమే, న = కొదు, దివౌకసాం = 
"దేవతలయొక్క, పథి అపి - మార్గమైన 'యాకాశమునందు సైతము, వ్యజృం 
భంత = విజృంభించెను. మంగళవాద్య ధ్వనులు. రాజగృహముననేకాక, పుట్టిన 
బిడ్డ 'దేవాంశ సంభూతుండును, దేవతల కుపకరింపబోవు వాడును నగుటచేత దేవ 
దందుభులును (మోగెనని భావము. 


ళో న సంయత . స్తస్య హా రమితుః. వ 
స్‌ యే ద్యం సుత జన్మవార్ది త, 


ఛ్‌ www .teluguthesis.invisioni.com స్ట స్ట ఘు వః "0 క్ల యు 


బుగాభిధానా' 'శ్వయ మేవ "శీవలం' స 
తదా ve ముముశే న స్‌ బంధనాత్‌, 20* 


_ "వ్యాఖ్య: “రక్షితః - అ చక్కని, పాలకుడైన, తస్య - ఆ ౨ 'దిలీపునికి, సం, 
యతః = కారాగార బిద్దుండు, న బభూవ _. లేకపోయెను, సుతజన్మహార్లితః = ~- 
కుమారునియొక్క పుట్టుకచేత సంతోషపడిన వాండై, యం_ఏ బద్ధుని, విసర్ణ 
యేక్‌ _ విడిపింప దలచెనో; కనుక, సః _అతండు, తదా క్‌ అప్పుడు, పిత్త 
జాం _ పితృ దేవతలయొక్క,  బుణొభిధానాక్‌ _ బుణమను పేరుగల, బంధ. 
నాక్‌ - బింధనమునుండి, కేవలం స్వ యమేన ఒక్క తాను మాత్రమే, 
ముముచే - విడువంబడెను, రాజులకు కుమారోదయాది హర్దాతి రేకము. కలిగి. 
నప్పుడు కారాగార బద్ధులను విడుచుట యాచారము, సత్పరిపాలకు(డై న యతని + 
రాజ్యమునందు దొంగతనము మొదలయినవి లేకుండుటవలన బద్ధుండే లేక 
పోయెను. కనుక ఇక తానొక్కడే పిత్తూణ బంధనమునుండి విము క్రిని 'గాంచెననీ. 
భావము. ఇచ్చట “ఏష వా rea త్రి అను (శ్రుతి వ్రమాణము.. 


. శుతన్య యాయా దయ మంత మర్భక ః 

తథా పరేషాం యుధి చేతి పార్థివః, 

అవేత్యు ధాతో ర్లమనార్ధ మర్గవిల్‌ 

చకార నామ్నా రఘు మాశస్టంభవమ్‌. 21 


_ వ్య: అర్థవిక్‌ _ శబ్దముల యర్థము నెటి(గిన వాడైన, పార్థివః . ప 
పృథివీపతియగు దిలీపుడు, క ఆర్భకః జ పిల్లవాండు, (శతస్య - జు. 
శా స్రముయొక్క, అంతం - పారమును, మ చేరుటకు శే కుడగును, 
ఇతి. అను  కారణమువలన, ధాతోః - “లఘి' ధాతువునకుగల, గమనార్దం - 
గమనమను నర్దమును, అవేక్ష్య _ ఎఆీంగి,. ఆకత్మసంభవం - తన ప 
నామ్నా _ పేరుచేత్క శయం వ రఘువునుగా. (రఘు శబ్దవాచ్యునిగా) చకార. = 
చేసెను. రఘువు అని నామకరణము చేసెననియు అది సార్థక నామధేయమనియు. 
భావము. “అఘి వఘీ లఘి గత్యర్థాః” అను పాజినీయ ధాతుపాఠముపందు చెప్ప. 
“బడిన “లఘి ధాతువుసకు.. గమనము. అర్థము. దానికి ఉకాది సూ(తములచేత. 
ఉత్వము, రేఫము వచ్చుటచేత “రఘుల అను శబ్దము సిద్ధించును. పదిరోజుల? 
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పురుడు దాటగానే శిభువునకు:: ఖామక రణము చేయుక్‌లయునని" క్ట రఖస్మసతి చెప్పు 
చున్నది. “ఆకశౌచే తు వ్యతిక్రానితే. న విధీయతే", ఇ 


శో, పితుః (వయేళ్నా త్స సమ్మ గ్రవంపద్వ. 
శుభై 8 శరీరావయవై. గ్రిచేదినే 
.'పుపోష: వృద్దిం' వారిదక్య్ళ దిధ్ధితే. 
వ దివ బాలచం[ద్రమాః. . టా ఆ 2 


- వ్యాఖ్య: సః = ఆ రఘువు, సమగ సంపదః జ సంపూర్ణ రపదతడల, 
పితుః జ్‌ తండ్రియొక్క, (పయత్నాక్‌ - (పయత్నము వలన, "జై 8. మనో 
హరములై న, శరీరావయవై. 8 = శరీరముయొక్క. అవయవములచేత, _ హారిదశ్య 
దీధితేః. = హరిదక్వ - సూర్యుని యొక్క, దీధితేః = కాంతి. యొక్క, అను. 
ప్రవేశాత్‌ - ద్రవేశమువలన, _బాలచం్యద్రమాః జై బాలచందు(రు, ఇవ = వలె, 
దినేదినే . ప్రతి దినమును, వృద్ధిం జ "పెలుగుదలను, పుపోష వ సంతరించు. 
కొనెను. పోషణము వలన రఘువు చంద్రునివలె దినదినాభివృద్ధిని పొంది ముద్దులు. 
మూట గట్టుచుండెనని భావము. 


ళో, ఉమావృషాంకౌ శరజన్మనా యథా 
యశా జయంశన శచీపురందరౌా, 
తథా నృపః. సాచ సుతేన మాగధి 
ననందతు _స్తత్సదృశేన తత్సమౌ. ౨ రిల 


వ్యాఖ్య : ఉమా వృషాంకౌ - పొర్వతీ సర మేశ్వరులు, కరజన్మనా - 
కుమారస్వామిచేత, యథా - ఏ విధముగా, ననందతుః - సంతోషపడిరో, శచీ: 
స శచీదేవియ ఇంటద్రుండును, జయంతేన _ జయంతునిచేత, యథా -- 

ఏ విధముగా, ననందతుః = సంతోషపడిరో, తథా - అదేవిధముగా, తత్సమౌ'- 
ఆ పార్వతీ పరమేశ్వర, శచీ పురందరులతో. సమానుభైస్క సా మాగధీ = ఆ 
.మగధరాజప్పతియగు సుదక్షిణయు, నృపశ్చ =. దిలీపుడును, తత్సదృ'శేన = ఆః 
షణ్ముఖ. జయంతులతో సమాను(డై న. సుతేన . కుమారుడై న రవ 
ననందతుః = సంతోషపడిరి, "చం పనే .. 
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రఘు వం శమము 
ఫ్రీ, రథాంగనామ్మో 8వ భావటంధనం 
బభూవ యశ్పేమ: వరన్ప రా శయమ్‌, 
విభ_క్ర మ ్యేకనుతేన త తయో, 
వరన్పరస్యోవర పర్యచీయత, | విక 


వ్యాఖ్య : రథాంగనామ్నోః ఇవ _ చ| కవాకమల జంటకువలె తయో _ 
“ఆ సుదక్షిణా దిలీపులకు, భావబంధనం - పృాదయాకర్షకమైన, _పరస్ప్సర్యాశయమ్‌ = 
ిండొరుల నాశయించిన, య తేమ = ఏ (పేమ, బభూవ _ ఉండెన్నో తక్‌ _ 
"ఆ (పేమ. ఏకనుతేన _. ఒశ్ర కుమారునిచేత, . విభ రక్రమపీ = విభజింప(బడినను, 
పరస్పరన్య ఉపరి _ ఒకరీమీద నొకరికి, పర్యచీయత _ - as వృద్ధిెండెను. 


“విడినప్పుడున్న wee వ ప. నవు కొల్పోవును. 


ట్రవేశించినది కనుక కగవలెను. కాని అట్లు తగ్గక యింకను ౩ వృద్ధి చెందినది, ఇది 
చమత్కారము. అనగా “నీవలన నాకింత చక్కని కుమారుడు కలిగె(గదా 1”) 
"యని దిలీపుడును, అట్టి భావముతో నే సుదక్షిణయు,' కృతజ్ఞతాపూర్వకమును,. పుత్ర 
దర్శనోద్దీపితమును న్‌ నగు _(పేమను, పరస్పరము పెంచుకోని యానందించిరని 


.శాశ్పర్యము క. 
ల్లో ఉవాచ ధాత్యా (పథ మోదితం వచో 
యయౌ త్రదియా మవలంబ్య చాంగుఠిమ్‌, 
_ అభూచ్చ నమః (వణి పాతశిక యా 
= పితు ర్భుదం కేన తతాన సోజఒర్భకః. య. ౨౩ 


“వ్యాఖ్య: సః అర్భకః న్‌ ఆజవ్వు ధాత్రా దాది చేత, ప్రథమోదితం ఆ 
“మొదట పలికింవ(బడిన, "వచః _ మాటను, ఉవాచ = పలికెను. 'తదీయాం a 
“ఆదాదిదియైన, అంగులీం : . ' (వేలిని, అవలంబ్య '_ పట్టుకొని, యయోౌచ _ నడచెను 
గూడ _ధ్రణిపాత శికయా _ జ (ద్రణిపాత _ నమస్కారము యొక్క శిక్షయా _ 
"వేర్చటచేత, నమః అ నమస్కరించు... వాండు, అభూ చ్చ = అయ్యెను గూడ, 
కేన - ఇట్టి  యభివృద్థిచేశ పితుః = తండ్రికి, ముదం = సంతోషమును తతాన. 
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తృతీయం. రము ల! 


ఎక్కువచే సెన్సు ఆ పిల్లవాడు దాది పలికించిన మాటలు పలుకుచును, ఆమె "వేలు. 
పట్టుకొని నడచుచును,: పెద్దలకు గున కరం దులుపు? దిలీపునికి మిక్కిలి క 
మును గూర్చెనని భావము. 


గ ఖే. త మంక sie ను . 
నుఖి ర్నిషించంత మివామృతం త్వచిి 
ఉపాంత సంపీభిశ లోచనో నృపః 
౨ిరాత్‌ సుతన్నక రన తాం యయౌ, 26: 


వ్యాఖ్య: శరీరయోగజై & 8 = శరీర స్పర్శవలన కలిగిన, సుఖైః = సుఖ 
ములచేతు త్వచి - చర్మేంద్రియమునందు, అమృతం _ అమృతమును, నిషిం- 
చంతంఇవ' = అలుకరించుచున్న ట్రైను తం. ఆ వ్యుతుని, అంకం _ తొడను,. 
ఆరోస్య = ఎక్కించుకొని. (తొడమీద నెక్కి_ంచుకొన్సి, ఉపాంత సమ్మీలిత. 
లోచనః = ఉపాంత = తుదిజెప్పలచేత, సమ్మీలిత = మూయబడిన, - లోచనః _ 
కన్నులుగల వాండగుచు, నృపః = దిలీపుండు, చిరాత్‌ = చాలాసేపు, సుతస్పర్శ 
రసజ్ఞతాం = పుతస్పర్శ రసాస్వాదమును, యయౌ _ పొందెను. 'చిఠాత్‌” అను. 
పదమునకు బహుకాలమునకు అని యర్థము చెస్పినచో, దిలీపునికి బహుకాలమునకు. 
సంతానము కలిగినది కనుక యింత కాలమునకు పుత్రగాత్ర పరిష్వంగ అర 
తెలిసి లం హై. భావముగూడ మంచును, 


న. అమం స చానేన పరార్జ్య జననా 
౧ క ధ్‌ 
స్థితే ర భేత్తా స్థితిమంత మన్వయమ్‌, 
స్వమూ ర్తిభేదేన గుణా్యగ్యవర్తినా. 
పతిః [వజానా మివ సర్గ మాతస్ణనః, ల్లి 
వ్యాఖ్య : స్టితేః అభేత్తా వ వరయ న._ ఆ దిలీపు(డు, పరార్థ్య.. 
జన్మనా = ఉత్కృష్టమైన జన్మముగల, అనేన - ఈ రఘువుచేత, అన్వయం a 
వంశము,. (సజానాం పతిః. = (బ్రహ్మ, _ గుణ్యాగ్యవ ర్తి రినా =. గుణ=స _త్విరజ.. 


స్తృమో 'గుణములలో, _ అ(గ్య -- మొదటిదియైన సత్వ గుజముచేతు వ ర్తినా _. 
wa న్వమ్మూర్త్‌ ర్రీభేదేన _'తన' యవశారమైన విమ్ణువుచేత, ఆత్మనః = తస: 
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యొక్క : 'సర్మరజవ' = సృష్టినివలె, -స్టితిమరతం. _ “ప్రతిష్టావంతమైన 'దోనినీగా, 
ఆమం స్త an తలచెను (తన వంశము " నిలచినట్లు : భావించెను. ' సృష్టికర్త రతన 
నృష్టలో సత్వగుణ (ప్రధానమైన విష్ణరూపమున తానే. యవతరిరచుటచేత సృష్టి 
మర్యాద (పతిష్టావంత మైనట్టు భావించినరీతిగా, దిలీపుడు త్తమో త్తమ జన్మ గల 
యా పుత్రునిచేత తన వంక మర్యాద సుస్టిరమైనట్లు భావించెననీ | యరిప్రాయము. 


ఖు 
wa 


శ్లో. న వృత్తచూల శృలకాకపజుకై. 
రమాత్యపునై 0౩ సవయోభి రన్వితః, 
చే ర్యథావద్గవాణేవ ఖు. ము 2 : 
: వకకుకీ ము సము[ద మావిశత్‌. స జ్‌ 


వ్యాఖ్య: వృ త్త త్రచూలః త  కడచిన చూడాకర్మగల లు ప్రీసి 
నజొట్టు . పెద్దందిడిన) . సః. ఆ రఘువు, చలకాకప క్షకై. 8 = కదలి  యాడుచున్న 
పిల్లజాట్లు కలవారును .- సవయోఖిః = స్నేహితులునగు, అమాత్య పుత్రై ర ల 
'మం్యక్రుల భకత అన్వితఃనన్‌ . > కలిసినవాండగుచు, 'లిపేః* ఏబదిసంఖ్య 
“గల. అకారాదిక్షకారాంత వర్గ్ణములయొక్క, యథావద్దుహణేన = ఉన్నది యున్నట్లు 
శగహించుటచేత, వాజ్మయం = శబ్రజాతమును, నదీముఖేన ఇవ - నదీద్వారమున, 
-సమ్ముద్రమివ - 'నముద్రమునువలె, ఆవిశత్‌ = (ప్రవేశించెను. మొసలి మొదలగు 
“జంతువులు నదిద్వారా సముద్రమునందు. (ప్రవేశించినట్లు రఘువు పంఛాళద్వర్ణాత్మి క 
యైన మాతృకద్వారా. వాజ్మయ సముద్రమున సులభఘుగా. Es పర్ణ 
“మాలను నేర్చుకొని విద్యలో (పవేశించెనని భావము, 


వ అథోపనీతం విథివ ద్వివశ్చితో - 
వినిన్యు "లీనం గురవో గురు పియమ్‌, 
అవంధ్యయశ్నాశ్చ బభూవు ర|తకే 
Pi వస్తూవహితా Cores . స్ట్‌ 9 


క అథ _ అనంతరము (మనుప్రో క్రమైన గరె కై కాదళ వతసరము. 
“నందు పః పదకొండవయేటి) విధివత్‌ = శాస్త్ర ప్రకారముగా, ఉపనీతం _ ఉపనయ 
నము ఇతి నట్టియు, -.గుర్యుప్రియం = గురువులకు ల స్యాక్రందు నగు,: 


www.teluguthesis.invisioni.com 95 


ఏనం = ఈ రఘువును, విపళ్చితః = విద్వాంసులగు, _గురవః = గురుపులు, 
.వినిన్యుః = శిక్షించిరి (విద్యల నభ్యసింప6 జేసిరి, తకే_ల గురువులు, అ(త్ర = 
ఈ రఘువునందు, అవంధ్య యత్నాశ్చ = సఫల (ప్రయత్నము గలవారును, బభూ 
వుః - అయిరి.; హి _ అదియే యగును, (క్రియా = విద్యా శిక్షణము, వస్తూప 
'హెలౌ _ - వస్తు - అహప్ల(డగు "విద్యార్థియందు, ఉపహితా - ప్రయోగింపయబడి 
నదియె, (ప్రసీదతి = - ఫలించును. రఘు కుమారునికి గురువులు బోధించిన విద్యలు 
“చక్కగా. వచ్చుచుండెను. వారు సఫల ప్రయత్ను లగుచుండిరి. ఇచ్చట [క్రియా 
శబ్దమునకు కక్ష? అర్థము; ౪ కియాహి (ద్రవ్యం వినయతి నా ద్రవ్యమ్‌” అని కౌటి 
ల్యార్థ శాస్త్రము. చదువు కలకు స్వభావసిద్దమెన మ... కౌటిల్య 
“భుతము, 


లో ధియః సమర 9 న న గురై. రుచారధీః 
(మా చ్చత [స శ్చ తురర్ద వోనమౌక,. 
 తతార విద్యాః 'పవనాతిపాతిథి. Re wy 
రిళశో వారిద్భి ర్హృరితా మిచేశ్వరః. [| 


వ్యాఖ్య: ఉదారదీః = ఉత్కృష్టబుద్ధిగల, సః = అపకు సమగ గః = 
సంపూర్ణములై న, ధియఃగుణై 8 _ బుద్ధియొక్క_ గుణములచేత, చతురర్దవోపమాః_ 
నాలుగు సమ్ముద్రములతో సమానమగు, చతసః = నాలుగై న, విద్యాః = “ఆస్వీ 
క్షకీ, (తయీ,. వార్తా, దండనీతి యను విద్యలను, హరితాం _ దిక్కులకు, 
-ఈశ్వరః ఇ (ప్రభువై న సూర్యుండు, పవనాతిపొతిభిః - గాలికన్నను ముందు పరు 
గె త్వనట్టి, హరిద్భిః = తన గుజ్జముల చేత, చత్మసః దిశఃఇవ ౬ నాలుగు దిక్కు 
'లనువలె, క్రమాత్‌. వరుసగా, తతార - దాటెను (నేర్చెనని యర్థము), రఘు 
కుమారుడు, కుశూష, 'శవణం, (గ్రహణం, ఊహాపోహలు, అర్థ విజ్ఞానము, 
త త్త్వజ్ఞానము అను ధీగుణములు కలవాడై వానిచేత సము ద్రోసమానములై 4 న చతు 
ర్విద్యలను, సూర్యు డతివేగముగల తన  గుజ్జములచేత సువిశాలనులై న దిక్కుల 
న ట్లధిగమించెనని భావము. 


ల్ల త్వచం స మేధ్యాం పరిధాయ రారవీం 
_అశివతా(న్తుం పితు రేవ మం|తవత్‌, 


Ee TT Lad! 


96 టాం ర ఘు వ CR ము: 
న శేవలం తద్గురు శేకపార్టివః 
ఊతావభూ శేక ధనుద్దరోజవి సః. . 81! 


వ్యాఖ్య ; సః = ఆ రఘువు, మేధ్యాం _ క్ష్‌ . పరిశుద్దమైనదియు, రొరవర జః 
మహాకృష్ణ మృగమునకు సంబంధించిన (నల్లని మగజింకడియగు) త్వచం = చర్మ 
మును, పరిధాయ = ధరించి, మం(త్రవత్‌ - సమం(త్రకమైన, "ఆస్త్రం = అగ్నే 
యాది. అస్ర జాతమును, 'పితుఏవ _ తం డి వలననే, అక్షత = ' నేర్చుకొనెను; 
తద్గురుః = అతని తండ్రియైన దిలీపుండు, ఏకపార్థినః కేవలం - ఏక = అద్వితీ* 
యండైన, పార్టివః కేవలం - రాజుమ్మాతమే,. న కాదు, క్షతౌ - భూమిమీద 
సః = తు. ఏక ధనుర్ధరః అపి - అద్వితీయు(డై న విలుకాడును, ఆభూత్‌ =. 
అయియుం డెను. దిలీపుడు అద్వితీయు(డై న చక్రవర్తి రియే కాక అసాధారణ ధను. 
రరు(డు నగుటచేత నతనివద్దనే రఘువు శస్తాస్త్ర విద్యలను నేర్చెనని భావము... 
(వాహ్మణ, క్ష(తియ, వైశ్య (బ్రహ్మచారులు (కమముగా గృష్టాజిన, రౌరవాజిన,. 
మేషచర్మములను ధరింప వలయుననియు, శణకొమాది వస్త్రములను (నారబట్ల- 
లను, స గతా) సెతము — మనువుచె వః 


లో మహోతళాం వత్సతరః నృృళన్నివ 
'క్విచేం[ద్రభావం క లభ! శయన్నివ, 
రఘు క్రమాత్‌, యౌావనభిన్న శై గా శవః 
పుపోష గాంభీర్యమనోవారం వపుః, 92 


వ్యాఖ్య: . రఘుః - రఘువు, (క్రమాత్‌ - వరుసగా, యౌవనథిన్న శై. శవ. 
నన్‌. = యౌవన జ పడుచుదనముచేత, భిన్న - తొలగింపంబడిన, శ్ర శవః సన్‌ _ 
.. శిశుత్వము గలవాండగుచు, మహోక్షభావం . మహావృషభత్వమును, వ్పృకన్‌ - క్ల 
తాకుచున్న (పొందుచున్న్ర, వత్సతరఃఇవ. = కోడెదూడవలెను, ద్విే పుం; ద్రభావం . _ 
 మహాగజత్వమును, (శయన్‌ . _ ఆశయించుచున్న, కలిభః' ఇవ = వఏనుగుపిల 
వలెను, గాంభీర్యేణ జ లోతై. న హృదయముచేత, మనోహరం = అందమైన, 
వపుః ర్ట దేహమును, పృపోష _ న. పెంచెను. రఘు వుచేహము, eo కక 
న్యమవంద (వంక & భావము. Ea 
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= ౨. శ్లో. .అఖాస్య గోదానవిధే రనంతరం - 
౨ ఎఎవివావాదీజాం నిరవర్తయ దద్దురు, .. 
| “నశేం[ద్రకన్యా _స్త స్త మవాప్య సత్పతిం వ 
. త మోనుదం దతసుతా ఇవాబభుః. " నా 89 


వ్యాఖ్య: అథ = అనంతరము, గురుః అ తండ్రి అస్య = ఈ రఘువు, 
నకు, గోదానవిదేః = శేశాంతమను సంస్కారముయొక్కం, అనంతరం = తరువాత; 
వివాహదీకాం = వివాహాదీక్షను, నిరన ర్షయక్‌ _ జరిపించెను, అథ = ఆ తరు. 
వాత, నరేంద్రకన్యాః = = రాజకన్యకలు, కం = ఆ రఘువును, దక్షసుతాః = దక్ష 
(ప్రజాపతి కుమా ర్రెలై న రోహిణి మొదలగువారు, తమోనుదం ఇవ - చం|దునిని, 
నలె, సత్సతిం _ మంచి మగనిని, అవాప్య = పొంది, ఆబభుః = చక్కగా (ప్రకా 
శించిరి. “రాజానో బహువల్లభాః” అను న్యాయమున నతని కనేక కన్యలతో వివా" 
హము జరిగెనని భావము. గావో లోమాని కేశాదీయంతే ఖండ్యంతే అస్మిన్‌ ఇతి 
గోదానం” గొః (గో) అను శబ్దము పుంలింగమైనప్పుడు సూర్యుండు, 'వృషభము,. 
ఓకానొక్కక్రతుపు (గోదానం), బుషి అని యర్థములు. స్రీ లింగమైనప్పుడు దిక్కు. 
భారతి, భూమి, కామధేనువు అని యర్థములు. “గో! శబ్ద ముభయలింగమై నప్పుడు. 
స్వర్గము, వజ్రము, జలము, కిరణము? చూపు, బాణము, , కేశము (వెంట్రుక) అర్హ 
ములని శీశవనిఘంటువు. ఈ గోదానకర్మ బ్రాహ్మణునికి పదహారవ నంవత్సరము' 
నందును, ag ఇరువది 'రెండన సంవత్సరమునందును జరుగవలెనని 
మనువు చెపెను.  “'తమోనుదం'అనుపదము రఘువునకు( గూడ నన్వయించును.. 
తన జనా  (తమన్సును) విద్యలచేక పోగొట్టకున్నట్టి వాండని. యర్థము. 


ల్లో యువా. యుగవ్యాయత చావు రంసలః 
| "కవాటవణాః. పరిణద్ద కంధరః, 
వపు! (వకర్తా దజయ. ua రఘు 
_స్హథాపి నీవై ర్వినయా దదృళ్యత. లిక. 
వ్యాఖ్య : ఇక రఘువుయొక్క యౌవరాజ్య యోగ్యకను గురించిన వర్ణ 
నము : యువా - యువకుండును, ల వయం బాహుః = యుగ - కాడి మాను. 


ఫొ 0/1౧//.1616060౧6515.10౪/151001.00[ న 
రొఘువరశ ము 


మం సుదీర్డ ములై.న, (వై తెన భుజములు గలవాండు, 'కవాటపక్షొః = 
హ్‌ కాలమైన వక్షస్థలము? గలవాండును, “పరిణద్ద కంధరః _ విశాల 

మెడ కలవాడును అగు, రః న రఘువ్వు వ వస్పః ప్రకర్ణాత్‌- - .శరీరాధికకము 
వలన, గురుం _ తం డిని, అజయత్‌ _ జయించెను, తథాపి. శ అట్రయు ను, 
యాత్‌ _ న(మతవలన, నీచై జ చిన్నవాండుగా, అదృశ్యత - రం 


a ళో తతః తజ మ చిర క మాళ్మనా. సు 
ప జక -నితాంతగుర్వీం. చకా థు ధురర్శ 
ల సంసా రబినీశ్ర ఇత్యసౌ.. bh Pe Ga 
సు మ శేఖ చ య రప రకల శబ్టకాక్‌.... irae శి 


me వ్యాఖ్య; కత ఎ తరువాత్సు "ra తన త్త చిరం = బహుకాలము, 
ధృతాం = _ధరింపం బడినదియు, _ నికొంతగుర్వీం , అ మిక్కిలి. బరువై. నదియు నగు, 
(ప్రజానాం = ప్రజరియొక్క, :ధురం = భారమును (ప్రజాపాలన భారమును 
'ఇఘయిష్యతా ఒం చులకనచేసుకోం దలచుచున్న, నృ బణ = డిలీప. మహరాజుచేత. 
'అపౌ = ఈ _ రఘువు, నిసర్గ నంస్కారవినీత్వ. | నినర్గ _ న్వభావముచేతను. 
సంస్కార = శాష్త్రజనిత వాసనచేశను,. వినీత అ నమండ, ఇతి = ఇట్లని 
యువరాజ శ బ్లభాక్‌. = యువరాజ. శబ్దవాచ్యుడుగా, చే. చేయంబడెను. . "దల 
పుండు. రఘువును యవరాజుగా(జేసి తన భారమును తగ్గించుకొనం దలంచినవాయై. 
యతనికి యౌవరాజ్య పట్టాభిషేకమును జేసెను. విసీయము : సా భావికము, 
శల్పితముి అని రెండువిధములు. రఘువు ఉభయ సంపన్నుండు as “వినీత 
మౌరసం పుత్రం యౌవరాజ్యేఒభిషేచయేక్‌” అను కామందక వచనానుసారముగా 
చ ఘువును యువరాజునుగా( జేసెనని భావము. 


జో. నరేంద మూలాయతనా an 
న చ తజాస్పథం (శ్రీ శ్ర ._ ర్యువరాజ సంజ్ఞితమ్స్‌ 
అగచ్చ గుణాభిలాషిణీ  _... 
నవావతారం కమలాది వోత్సలమ్‌. 86 
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= “హ్యాఖ్య గుణాభీలోషిణీ = గుణములను. 'అఖిలష్‌ంచునట్ట, శ్రీః వ రాజ్య 
ey (జద్మమురి నాశ్రయంచు కొంత్యధి'దేవతయు), 'నరేంద్రయాలాయతనాక్‌ _ 
“నరేంద్ర - దిలీపండను, మూలాయతనాత్‌ = (ప్రధాన స్థానమునుండి, అనంతరం _ 
నన్నిహితమును, యువరాజ సంజ్ఞితం = యువరాజన్ను పేరుగలదియు నగు, తదా 
"న్నదం _ ఆ రఘువు అనెడు తనస్థానమును, 'కమలాత్‌ = బహుకాలము[క్రింద 
,పుట్టిన కమలమునుండి, నవావతారం న క్రొత్త తగా ఉదయించిన, _ఉత్పలమివ _ 
'కలువనువలె, అంశేన - భాగముచేత, "అగచ్చక్‌ _ చేరెను, 'పగటి వేళయందు 
'కమలమునందుండి యుండి విసిగిన పద్మశ్రీ సోయం త్రమ్‌నందు (క్రొ త్తగా విచ్చిన 
కలువయందు మక్కువను. జూపినట్లు, దిలీప నియందు జిరకాలము, వసించిన రాజ్య 
ha యువకుడైన మ. "మక్కువతో జేరెనని యభిప్రాయము. వ 


మును _వర్మత్రీ ౩ చేరినట్లు చెప్పిన" యుప మానమువలన 'ఖీపుడు 
వా(డనీయు, రఘువు చంప్రనివంటి వాండనియు,. చంద్రోదయ సమయమునకు 
సూర్యుతు. వృద్ధండయ్యెననియు,. “అంశీన అనుటచేత సూర్యాంళ. చం[డ్రునిలో 
'నుండుటచేత' రాజ్యలక్ష్మీ అవ్యభీచారిణి యనియు ధ్వనించుచున్నది. కాళిదాసు. చెప్పు 
ట్టి ఉపమానము ఉపమేయమున 'కెంతటి యాధిక్యమును, జేకూర్చవలయునో 
యంతటీ' యాధిక్యమును చేకూర్చును. కనుకనే “ఉపమా వ! అన్నారు 
విజ్ఞులు. 


ళం విభా వసుః mere వాయునా 
ఘన వ్యపాయేన గభ _స్తిమా నివ 
బభూవ శేనా తితరాం సుదుస్సవాః 
కట్కపభేదేన కరీవ పార్థివః. క లి 


వ్యాఖ్య: సారథినా _ సహాయభూతుండై న, వాయునా _ వాయువుచేత, 
'విభావసుః ఇవ. అగ్నివలెను, . ఘన వ్యపాయేన. _ శరత్సమయముచేత (ఘన = 
“మేఘము, దాని.వ్యపాయమను వినాశము. మేఘములు తోలంగి పోవుటయే శరత్తు 
గళ్‌ స్తీ సిమాన్‌ ఇవ _ సూర్యునివలెను, కట్న ప్రఖేదెన .. గండస్థలము పగిలి మదము 
స్రవించుటచేత, కరీఇవ _ ఏనుగువలెను, పార్థివః = రాజు = (దిలీపుడు) తేన. 
సహాయభూతు6డై న ఆ రఘువుచేత, 'అతికరాం జ్‌ ఎక్కువగా, సుదుస్సహాః వ 
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నహనకశీలు(డు, బభూవ - అయ్యెను. యువరాజై న రఘువు కోడ్చడురుండుట చేత: 
(ప్రజాపాలనాది శే శ్లేశమును దిలీపుడు సులభముగా నహించుచు హాయిగా నుండెనని: 
భావము. a 
న .. నియుఖ్య తం వోోమతురంగ రతణే 
ధనుర్దరం రాజనుతై. రనుదుతమ్‌, 


అపూర్ణ మేశేన -శత క్ర తూపమః me 
శతం, _(కతూనా మపపి ఘ్న మావసః,.  - '- తీర 


వ్యాఖ్య ; శత (కతూపమః . = ఇంద్రుడు ఉపమానముగా గల, సః. ఆః 
దిలీపుడు, రాజసుతై. క పెక్కు రాజకుమారులచేత, అను(ద్రుకం జ 'వెంబడింపం 
బడినవా(డును, ధనుర్ధరం - ధానుమ్మ(డునై న తం = ఆ రఘువును, హోమ. 
తురంగ రక్షణే = 'యక్షాక్వ రక్షణమునందు, నియుజ్య = నియోగించి ఏకేన = 
ఒకే అశ్వమేధముచేత మా(త్రమే, ' అహూర్తం - తక్కువగానున్న, క్రతూనాం 
అశ్వమేధయాగము యొక్క, శతం = నూరింటిని, అపవిఘ్నం. జ విఘ్నములు. 
తొల(గునట్టుగా; ఆ ఆప = పొందెను. రఘువు యాగాశ్వములను ' వెంబడించి దిగ్విజు 
_యమును. సాధింపంా, - -దిలీపుండు తొంబది తొమ్మిది అశ్వమేధ ( యాగములను.. 
పూరి చేసెనని భావము. 'కజ్ఞత్రం వై తల్యా రాజపు(తా దేవా ఆశాపాలాఖొ అను. 
(కీ ననుసరించి రఘు సహాయార్థము షప స బంపెను. 


జ తతః పరం కేన కళ త్‌ో 
తురంగ ముత్సృష్ట మనర్గలం పునః, 
ధనుర్భ్భృతా మ్మగత ఏవ రషిణాం 
జహోర శక్రః | కిల meg 89: 


a వ్యాఖ్య: 'తతఃపరం _ తొంబది. తొమ్మిది. త్రభవులు చేసిన పిమ్మట, 
యజ్వనా . ప 'యజ్ఞక ర్తయైన్న తేన = ఆ దిలీపునిచేత, పునః = మరల, మఖాయ. = 
యాగము చేయటకొజకు, .ఉత్సృష్టం + =: విడువబడినదియు, అనర్ల లం = .అవ్యా 


.... హతమైన స్వేచ్భా గభఘనముగల్న తురంగం - గుజ్జమను, 'ధనుర్భృతార 


రక్షిణార,- =- దానిని: రక్షించుచున్న _ విలుకొం డయొక్కు, అగ్రతః ఏవ . ఎదుటనే 
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శక్రః - వ  ఇరద్రు(డు గూఢ విగ్రహః ప కనబడని శరీరము. 'గలవా(డగుచు 
సహార కీల = 'అపహరించెనట : శతతమాళ్వ మేధమునకై. విడువంబడిన గుట్టమును 
“రక్షకుల యెదుటనే ఇం|ద్రు(డు గూఢముగా నపహరించెను. ఉఅవర్యాన ర్త ర్త 
'యంతోఒశ్వ మనుచరంతి” అను ఆపస్తంబ స్మృతివలన యాగాశ్వము దాని 
యిష్టమువచ్చిన రీతిగా ముందునకు వెళ్లచుండగా రక్షకులు దానివెంట వెళ్ల వలసినదే 
వాని, దానిని యిటునటు' మలుపరాదు 'కనుక నది యనర్గలముగా వెళ్లచుండినది.. 


ల్లో: విషాద లు_ప్ప (వతివ త్తి త్రి ఏిస్టీతం 
“౨ కుమారనె దైన్యం సపది స్థితంచ తత్‌, 
. వసిష్ట ఛేనుళ్చ యదృచ్చ యాగతా 5 
(ళుత పభావా కల జ నందినీ, 40 


వ్యాఖ్య: తత్‌ = ఆ రఘువునకు. సంబంధించిన, సైన్యం ప సెన్యము, 
సపది = ఆక్షణమునందు, విషాదీలు ప్త ప్రతిపత్తి త్తి. విషాద - మనోభంగ రూప 
మైన దుఃఖముచేత, లు ప్త జ లోపించిన, (ప్రతిపత్తి త్‌. జ కర్తవ్య జ్ఞానము గలదియె 
'ప్రమియం దోచనిదియైై, ' విస్మితం - ఆకస్మికమైన' ' త్రశ్వనాశమున కాశ ర్యము 
గలదియగుచు, స్థీతం శ్‌ నిలచిపోయినది, అథ - తరువాత, (శుత్యప్రభావా ప్ల 
(సిద్ధ. వభావ కే ముగలదియు, యుర్భదృంయా 3 స్వేచ్చచేత, ఆగతా = _వచ్చినదియు, 
నందినీ _ నందినియను పేరుగల, వసిష్టధేనుశ్చ = వసి ముని గోవు, దదృశే = 
కనబడెను. గుజ్జము ఉన్నదున్నట్లు మాయమగుటచేత రఘువు, అతని సైన్యమును 
ఆశ్చర్య చకితులై రి. ఇంతలో నక్కడ నందిసీ ధేనువు సాక్షొత్కరించెను. రెండు 
“చి కారములు, సైన్యము స్త స్తబ్బమగుటయు, నందినీ ధేనువు సాక్షొత్క_రించుటయు 
-అవీలంబముగా. జరిగినవి. "అని తెలుపుటకు ద్రియోగింపబడినవి. రఘువు తన 
భం వలన పుట్టినవాడు కనుక సహాయపడుటకు నందిని వచ్చెను. 


ల్లో, “తదంగ నిష్యంద , జేర లోచనే. 
(పమృజ్య పుణ్యేన పురస్క్యృతః సతామ్‌, 
అతీం| దియేష్వు. ప్యుపపన్న_ దర్శనో 
బభూవ భావేషు దిలీవ నందనః... = 41. 
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. వ్యాఖ్య: సతాం = నత్ఫురుమలకు, పురస్క్య్బృుతః వ ప్రయత్న వా(డైన్క 
(సత్పురుష్నా గ్రణియైన అన్ని యర్ధమ్యు,, దిలీప నందన. .- కఘురాజు పుణ్యేవ - ఇం 
పవ్నిత మెన, తదంగ నీష్యరదజలేన _ తక్‌ ఆ నందిసీ 'ఛేనువుయొక్క, అంగ ఇ- 
శరీరమునుండి, నిష్యంద = స్రవించిన = జలేన = జలముచేత (ఆ నందినీ ధేనువు. 
యొక్క. మ్యూతముచేత, లోచనే = "కన్నులను, (్రమృజ్య - తుడుచుకొని, 
అతీందియేసు = నేత్రాదులై న _యింద్రియములక్షు గోచరింపని, భావేషు, అపి ఆ 
వస్తువులయందు సైతము, 'ఉపపన్న దర్శనః = సంభవించిన సాతెత్కార న క్తిగల' 
వా(డు (ఇతరుల దృష్టికి కనపడని వస్తువులను జొడగల శక్తి గలవాండు=. 
బభూవ _ అయ్యెను. అట్లువచ్చిన నందినీధేనువు మూ(త్రముచేత కన్నులు తుడుచు. 
కొనగా రఘువునకు అందటికి( గనపడని వస్తువులను భాను చూడంగల శక్తి 
వచ్చెను. 


వాస పూర్వతః పకక శాసనం 
 _ దదర్శ దేవం నరదేవ సంభవః, 
పునఃపునః నూత నిషిద్ద 'చాపల్లం | వ 
వారంత మకళ్వరి. రఠరళ్ళి సంయతమ్‌.. ఎ కల్లి 
వ్యాఖ్య: నరదేవ సంభవః జ రాజకుమారుండై న, సః = - ఆరఘువు, పునః: 
పన. అ మాటిమాటికిని, సూత నిషిద్దదాపలం ఆ “నూత = .'సారథిచేత, నిషిద్ద క 
నివారింపబడిన; 'చాపలం - 'బాద్దశత్యము గలదియు (ఇటునటు లాగుచు' నెగిసిపోం 
బోపుచున్నట్టిదియ)), _రథరళ్మి సంయతర _ హం. సగ్గములచేత కట్టి 
'వేయదిడినవియు నగు, అశ్వం - ట్ల గుజ్జమును, హరంతం అ అపా హరించుక' పోవ 
చున్న, పర్వత పక్షశాతనం _ పర్వత - పర్వతములయొక్క, కక తెక్కలను,- 
శాతనం'- నటికి వేయునట్టి, దేవం = "దేవతా రూపు(డగు పురుషని, (ఇం, దనిని 
పూర్వతః = శే తూర్పుదిక్కు.నందు, దదర్శ - ఎ చూచెను. యాగాశ్వము మొండికె త్తి 
యెగురుచున్నను దానిని రథమునకు గట్టించి యప పహరించుక పోవుచున్న. 
క అ రఘువునకు వసన. 


ళో శె క స్త మక్షా మని మేషవృ శ త్రీఖిక - 
_హారింవి విదిత్వా హారిల్లిశ్చ. ాజిభిక; 
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అవోచ 'దేనం గగననస లొ రఘు8 : br 
స్వరేణ ధీరేణ నివ ర్రయన్నివ. 49 


వ్యాఖ్య: రఘుః = రఘుమహారాజు, తం - గుజ్జము నపహరించుకొని 
పోవుచున్న యాతనిని, అనిమేష వృ త్రీభిః _ జెప్పలు (వాల్చకుండునవి యైన 
అకైం)శతై ౩ = కన్నులయొక్క_ శతములచేతను (సహస్ర నే త్రములచేత్స, హరి. 
భిః _ ఆకుపచ్చని" రంగుగలవియైన, _ వాజిభిశ్చ _ గుజ్జిముల చేతను, హరిం -. 
ఇం(దునిగా, విదిత్వా =. తెలిసికొని, ఏనం .- కనబడుచున్న ఆ యింగదుని, గగన. 
_స్పృళా - ఆకాశమును. తాకునదియు, . ధీరేణ = గంభీరమైనదియు నగు, స్వరేణ, 
ఏవ - ధ్వనిచేతనే) ' నివర్తయన్‌ ఇవ.- వెనుకకు మరలించుచున్న వాండువఠె 
అవోచత్‌ - పలికెను (ఉచ్చైః స్వరముతో పలికెనని యర్థము). రఘువు సహన 
నేత హరిదశ్వాది' చిహ్నాములచేత యింగదుని గు _ర్తించి పెద్దగా నరచుచు పలికెనస్సి 
భావము. mE. య 
తోం మఖాంశభాజూం పథమో మనీపిఖి 
స్త్వ మేవ దేవేంద ! సదా నిగద్యశే స్క. 
అజ్మన దీజా|పయతన్య మద్గురోః . 
పాను కథం 'వవర్త ర్తసే 44 


వ్యాఖ్య: హీ దేవేంద్ర - క్రీ దే వేంగద్రుడా | మనీషిఖిః జ విద్వాంసులచేత, 
త్వమేవ సీ వొకండవే,  మభాంశభుజాం - యజ్ఞ భాగములను అనుభవించు. 
వారిలో, (ప్రథమః = మొదటివాండవుగా, సదా - ఎల్లప్పుడును, నిగద్యసే _ చెప్ప 
బడుచుంచువు, CC - ఆట్లయ్యను అజ స్రదీక కయతస్య = అజ్యస = నిత్య 
మును, దీళై = యజ్ఞదీకయందు, ప్రయతస్య జ నియమితుఃడై న, మద్దురోః అ 
యూ తంట్రియెక్ట "క్రియా విఘాతాయ . (కతు వినాశమును. చేయుటకు," కథం =. 
ఎట్లు. (వ్రవంర్తసే:- 'పూరకుకొనుకనా అ= ఓ దేవేంద్రా! నీవు యజ్ఞభో కృవు, 
'యజ్ఞమునందలి హవిర్చాగమును. (ప్ర(పథవము 'స్వీకరించునట్టి' సీవు నిరంతరముగా- 
యజ్ఞదీక్షితుండై యున్న మా తండ్రియాగమునే యేల భంగపరచ దల(ితివి ? అడి. 
సి నష్టముకదా ! అని (ప్రశ్నించెను. 


శ్లో. తిలోకనా థన సదా మఖద్విషః 
త్వయా నియమ్యా నను ఏ దివ్యచదుషా 
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స చేత్వయం కర్మసు ధర గచారిణాం . 
త్వ మంత రాయో భవసి చ్యుతో విధిః... 45 


వ్యాఖ్య: త్రిలోకనారేన - ముల్లో కములకును వ్రభుండ వై నట్టియు, దివ్య 
"చత్తుషా _ అతీంద్రియ వస్తుదర్శనము చేయంగల వాండవున్తైన, త్వయా = నీ చేత, 
మఖద్విషః = (కతు విఘాతకులు, సదా = ఎల్లప్పుడును, నియమ్యాాఃనను = శిక్షీింపం 
“దగిన వారుకదా ; సః త్వం జ అట్టిసీవు, ధర్మ చారిణాం a ధర్మము నాచరించువారి 
యొక్క, కర్మసు = (క్రతువులయందు, స్వయం = స్వయముగా (నీవే, అంత 
రాయం ౬ విఘ్నము, భవసిచేత్‌ = అగుదువేని, ' విధిః = అనుష్టానము, చ్యుతః న 
నష్టమైనట్టి దే. - (తిలోకనాథుండవైై న నీవు యజవిఘాతకులను [కంప వలసిన వాం 
తవు "అట్టినీవే యజ్ఞాచరణమునకు విఘ్నమును జేతువేని. లోకమునందు సత్యం 
ర్మయే నకంచిపోవనసీ. యనెను. 


ను. త దంగ మ్మగ్యం మఘవన్‌ ! మహో [గతో 
_రఈరముం తురంగం ప్రతిమోర్తు మర రసిక 
వథః శుక రర్భయి తార ఈశ్వరా mr 
మ మాదదశే న వద్ధతిమ్‌. | 46. 


వ్యాఖ్య -హీమఘవన్‌ - జ mm తత్‌. పె (జెప్పిన ' కారణము 
“ వలన, . మహ్మాక్రతోక = “అశ్వమేధ. యాగమునకు, - అగ్యం = (ప్రప్రథమమైన, 
అంగం ఎ సాధనమగు, అముంతురంగం - ఈ. గుజ్జమును, 'పతిమోక్తు కుం = వెను. 
కఠ విడుచుటకు (తిరిగి నాకిచ్చి చేయుటకు), అర్హసి = తగుదువు,. (ఎందుకనగా) 
కుతే 2 వేదముయొక్క పథః = మార్గములను, దర్శయితారః =చూపించువా 

రగు (సన్మార్గదర్శకులై న్స ఈశ్వరాః - గొప్పవారు, మలీమసాం = మలినమైన, 
'చద్దతిం - మార్గమును న. ఆదదతే :.:స్వీకరింపరు. - :(చెడ్డమార్గమున నడువరని 
యర్థము)" 'వేదవే శ్తవై న .నీవిట్లు చేయుట తగదుగనుక. నా. గుజ్జమును. ' నాకిచ్చి 


ల్లో ఇతి 'వగల్ళం ర క వము 
వచో నిళమ్యాధినతి || రివౌకసాం, 
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నివ్వర్తయామాస రథం సవిన్మయః 
(పచ క్షమేచ పతివక్తు ముత్తరమ్‌. ః 47 


వ్యాఖ్య: ఇతి - ఇట్లు, రఘుణా ౬ రఘుమహారాజు చేత, సమీరితం _ 
"“పలుకబడిన, (ధగల్భం వచః = రకమైన వచనమును, నిశమ్య = విని, దివౌ 
కస్తా౦-= స్వర్గవాసులకు, అధిపతిః = (ప్రభువైన దేవేంద్రుడు, సవిస్మయః అ 
ఆశ్చర్యము కలవాండగుచు, రథం ఎ తన రథమును, నివ ర్రయామాస = వెనుకకు 
మరల్చెను, (ప్రతివక్తుం = బదులుపలుకుటకు, ప్రచ క్రమేత - (ప్రారంభించెను 
గూడ రఘుమహారాజు మాటల ట్‌ న యిం(ద్రుండు తన రథమును 
వెనుకకు న. ఇట్లు పలుకదొడగెను. “Ss ష్‌. 


si ce oo HR 


చాళ్డ క సాజన్య కుమార! త తథా |. 
యశస్తు రతం [గూ యళోధనై. క క 

జగ త్పకాళం. త దశేష మిజ్యయా నత శ 
భవద్లురు ర్ల ంఘయితుం a న శీర 


గ్‌ 
న్‌ EMO. ౨-6౯ ol 
వ్యాఖ్య : హే రాజన్యకుమార _ ర్డీ క్షత్రియ యు జ యత్‌ _ ఏ 


వాక్యమును, ఆత్థ - పలుకుచున్నావో, తత్‌తథా -_అదియక్షే (సత్యమే), తు = 
కాని, యకోధనై. 8 = కీర్తియే ధనముగా(గల మావంటి “వారిచేత, పరతః = 
'శతువునుండి, "యశః ఆ క్ర ర్తి రక్ష్యం ఎః కాపాడందగినట్టిది (ఇతరుల బారిని6 
“బడనీయక మాకీ ర్టీని మేము రక్షించుకొనుట యవసరము), భవద్దురుః। = నీ 
తండ్రియగు. దిలీపుడు, జగ(త్చకాశం = లోక (పపిద్ధమైయున్న, అశేషం జ నర్వ 
"మెను మమ - నాయొక్క, తత్‌ - ఆ క్రీ రిని (ఆ సాకీ ర్హియంతటిని), ఇజ్యయా. 
యాగముచేత,  లంఘయితుం _ అతి క్రమించుటకు, ఉద్యతః. జ ఉద్యుక్తు కు( "ఈ 
యున్నాడు. ఓయి! నీవు, చెప్పునది సత్యమే. కావి మీ తండి నూరుయజ్ఞములు 
పూర్తి రిచేసి నాకున్న “శత క్రతు” విరుదమును, క్రీ ర్తిని. రూపుమాపుటకు (ప్రయత్నిం 
చుచున్నాడు... మరి నా కీ ర్తిని నేను రక్షించుకొనవలదా ? యని. పా రఘు 
స ననెను. : : 


న్లో. వారి ర్యతై. కః పాత్ర తమః వృతో 
ei “మహేశ్వర (స్ర్రుంబక వవ నాపరః, 


” 
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తథా విదు రాం మునయః కళ కతుం, 
_ ద్వితీయ గామీ నహి శబ్ద షష నః, క 3. 49: 


వ్యాఖ్య: యథా _. ఏ విధముగా, హరిః = విష్ణుపు, ఏకః = ఒకడే, పరు . 
షో _త్తమః = పురుషో _త్తముండని, స్మృతః అ స్మరింప( “బడుచున్నా(డో (చెప్పబడు. 
చన్నాండ్యో, యథాచ = ఏవిధముగానై తే (త్ర్యంబక ఏవ - శివుడే, మహేశ్వరః 
స్మృతః = మహేశ్వరుండుగా చెప్పందిడుచున్నాండో, నాపరః = మజియొక పరు. 
మండుకాదో, తథా _ అదేవిధముగా, మాం _ నన్ను, మునయః _బుషులు శత 
క్రతుం = శత(క్రతు శబ్దవాచ్యునిగా, విదుః = గు _ర్లింతురు, నః = మాయొక్క. 
(హరిహరు లయొక్క_యు, నాయొక్కయు, ఏషః = ఈ, శబ్దః ఇ శబ్దము. (పురు ' 
షో త్తమ, మహేశ్వర, శత క్రతు శబ్దములు) ద్వితీయగామీ -- రెండవ హెనిని చేరు. 
నది, నహి =. కాదుసుమా | నేనుతప్ప మరియొకడు Tn శతమన్యు” 
శబ్రములచేత( బిలువ(బడుటకు అర్హ లు. భావము. 


త వ! "మశ్వః కపిలానుశారిణా 
స న్న్వదీయన్య మయావవేరితః, 
ds అలం  ప్రయశ్నేన తవా|త్త మానిధాః rN 
పదం పదవ్వా్యం సగరస్య. నంత లః, న్యా 50 


వ్యాఖ్య: అతః = ఈ కారణమువలన (గేనుమాశ్రమే శత [క్రతు శబ్ద 
-వాచ్యు(డ నె న్రైనందువలన్స,  త్వదీయన్యపితుః క్‌ మీ తండ్రియొక్క, అయం = 
నూరవదిమైన యీ, ' "ఆశ్వః = గుజ్ణము, 'కోపిలానుకారిణా - కపిలమహోమునిసి . 
బోలియన్ను, మయా = నాచేత, అవహోరికః అపహశింపంబడినది, తవ = నీకు | 
అత్ర ఈ 'గుజ్జము విషయమై, ప్రయత్నేన - అ ('ప్రయత్నముచేత, అలం' =... 
చాలును (ఈ గుజ్జముకొరకై. నీవు వ్రయత్నింపకుము), సగరన్య'= సగర చక్ర 
వ _ర్రియొక్క, .. 'సంతతేః - = ' నంతానముయొక్క_, పదవ్యాం = మార్గమునందుు, 

= వదం. అఆడుగును, ' మానిధాః = పెట్టకము. “పెద్దవారిని తిరన్కరించుట సీకు . 
వినాశమూల మగుననియు గుట్టముపై వ్‌ విడువుమనియు నిం(దుడు పల్కెను: 
పూర్వము సగరచక్రవ రి యాగార్థమై ఆశ్వమును విడువంగా నదియొక గోతిలో” 
దిగబడి పాతాళఘునందు తపస్సు. -చేసకొనుదున్న శీపిలునివద్ద చేకెను.. సగరుని: 
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కుమారుల్లు- . (89 వేల సంఖ్య గలవారు - అచ్చటికి. ' వేలను (త్రవ్వుకొని....యేగి. 
కపిల్గుండు అశ్వము నపహరించెనని యవమాసించి కపిలుని కోపవహ్నాలో భస్మ మై. 
ఫోయిరి. ఆ కథ: నింద్రుః డిచ్చట రఘువునకు *కపిలానుకారిణా” యను పదము. 
చేత సూచించి తపన అట్టు నింపకుమని పాతము' చెప్పెను. 


ళ్లు తతః |వవహాసావథయః పురందరం : 

_ పున రృళామే తురగన్య రడితా. 
గృహాణ ళ(స్త్రం యని నర్గ ఏష. "తే క 
న ఖల్వనిర్జిత్య రఘుం క్భతీ భవాన్‌, ౭ bt 


వ్యాఖ్య ఏ; తతః = తరువాత, తురగస్య - గుజ్జమునకు, రక్షితా = రక్షకుల 
జైనరఘువు, (ప్రహస్య = . పెద్దగానవ్వి, జపభయఃసన్‌ = భయములేనివా(డగుచు,. 
పునః = తిరిగి, పురంద్రరం. = ఇందుని. గుటీంచి, బభాషే = పలికెను (బదులు. 
పలి'కెనని యర్హము), “హీ దేవేంద్రా! ఆర్టు దేవేం్యద్రుండా : ఏషః = ఇది (గుట్ట 
మును. విడువకపోవుట _ శే నీయొక్క, సర్గఃయది = నిక్చయమే యైనచో, 
శస్త్రం - ఆయుధమును, గృహాణ ఇ తీసుకొనుము, భవాన్‌ - నీవు, రఘుం = 
రఘువును (నన్ను), అనిర్ణిత్య = జయంపకుండ, కృతీ. = పరు 
నఖలు = కాలేవృుసుమా! రఘువు పెద్దగానవ్వి అశ్వమును విడువక పోవుటయే సి, 
నీ్చయమైనచో శ స్రపాణివై నాతో యుద్ధము చేముమని 'యింద్రునితో ననెను... 
“సర్గ” శబ్దమునకు వక సర్మోక్సు ' నిశ ఎయ్‌, wii .నృష్ణులు అర్థములు. 


| న స స పవ ముశ్వ్వా మనమవంత మున: శః . 
కరప లాలా సళరం' క రాసనమ్‌, 
అతిష్ట చాలీఢవిశేన. ళోభినా. . 
వపుః వక న్లేజ విడగిబి శేళ్వర 8. pu ౬ ర్‌ల్లి' 


వ్యాఖ్య: సః= ఆ రఘువు, ఉన్ముఖః . ఎన్‌ త్తిన ముఖము కలవాండగుచు,. 

(ఇంద్రుడు ఆకాశమునందు రఘువు నేలమీద నుండుబవలన నని భావము) మఘ. 
వంతం = _.ఇం్యడ్లుని గుణించి, ఏవం పైన వెఫ్పినవిధముగా, ఉ. క్లో. పలికి. 
శరాసనం _ ధ్రనుఘ్సను, _ సశరం - బాణముతో కూడినడాన్‌గా; కరిష్యనూణః ౯ 
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శేయబోవుచున్న :వాండగుచు, ఆలీఢ విశేష శోలినా.__ఆలీఢ = “ఆలీఢిమను పేరు 
గల్క విశేష - ఒకానొక స్థితిభేదముచేత, ళోభినా = (ప్రకాశించుచున్న, వపుః(ప్రక 
cE = శరీరౌన్నత్యముచేత, విడంబి తేశ్వరః ఎ. అనుకరింపంబడిన శివుడు కల 
వాండై (శివునివలె,. ' అతిష్టత్‌. = ' నిలిచెను. ఆకాశమువైపు తలనే త్తి త్రి "బాణము 
“నెక్కు. పెట్టి రఘువు ఇం; దునితో యుద్ధము చేయుటకు సిద్ధపడెను. ధనుర్ధరులు 
యుద్ధమునందు నిలుచు స్థానభేదములు : “జవ శాఖము, మండలము, సమపదము, 
అలీఢము, ప్రత్యాలీఢము” అని యైదు విధములు, అలీఢమనగా నొకకాలు వెను 

కకును ఒకకాలు ముందునకును పెట్టి 'నిలుచుండుట.. - 


క్లో. రఘో రవష్టంభమ యేన వరసల 
స వ్యాది ఇతో. గో తభిద ప్యమర్షణః, యో 
-. సవంటు భక. 'ముహూ, ర్త లంత. అ 


వ్యాఖ్య: మో = మ అవస్టంభ్రముడేన - అ స్తంభ 
'కూవమైన (కేక సువర్ణ రూపమైన, ప త్రిణా, - దాణముచేత, _హ్మృది..- వక్షస్థలము 
చందు, క్షతః ..కొట్టంబడినవా(డ్రై, (కనుకనే, అమర్షణః జ .(కుద్ధండై ను గోత్ర 
నీక. ఆపి - ఇంధద్రుండునై!తము, సవాంబుదానీక ముహూ ర్రలాంభనే : = నవాం 
బుద. - తొలకరి 'మేఘములయొక్క, . అనీక జ. . బృందముగ్గకు, ముహూర్త ర్త కణ 
కాలము, . లాంఛనే - చిహ్నముగా నుండునట్టి, ధనుషి. = తన 'యిం|డ్రధనుస్సు 
నందు, అమోఘం ణు వ్యర్థముకాని, . సాయకం = బాణమును, సమధ త్త త్ర = 
' కూర్చెను, రఘువుచేత వక్షస్థలము పై కొట్టబడిన : మందుడు. కొద్దండై తన 
ల. బాణము నక్క పెట్టెను. ae nf స 


చ దప పనలు అ న బృవార్భుజాంతరం . 
_ద్రవిళ్య ఫీమాసుర కోణితోచితః, ' ee 


వపా వనాస్వాదితపూర్వ మాళుగః ,...... 
కుతూహలేశేన మనుష్య శోణితమ్‌.. వ. w= ES 


= వ్యాఖ్య: ఫీనూసుర శోజితోచితః _ భీమ = 'భయంకరులై న, అనుర a 
ఆకల, 'శోణిత ర క్రమునందు, " ఉచితః _ వరీచితమైన, నః వత 
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య్లిందునిచ్చే , విడువంబడిన, .ఆకుగః = బాణము, దిలీపసూనోః = రఘువుయొక్క, 
బృహత్‌ = విశాలమైన, భుజాంతరం ఇ వక్షస్థలమును,. . (వ్రవిశ్య = దహేోంచ్చి. 
అనాస్వాదిత, పూర్వం. - _ఇంతకుపూర్వము రుచి “చూడనట్టి,: , మనుష్య శ్లోణితం = 
మనుష్య. ఈ-కృమును,. .కుతూహలేనేవ = కుతూహలమచేతవలె; పపొ _ పానము. 
చేసె సిను. భథంకగ మైన tana ge వక్షస్థలమున. నొటి ర. క్త 
మును అ జేసె శ 


ణు వూరే! 'కుమారోఒపి కుమారవికమః.. 
సురద్విపాస్ఫాలన కర్క్యళాంగులే", ... 
భుజే శచీపషతవిశేష కాంకితే . 
న్వనామచివ్నాం నిచభాన సాయకమ్‌. 65 


వ్యాఖ్య: కుమార విక్రమః - అమమ పరాక్రమమునంటో 
పర్నాక్రమముగల, కుమారోఒపి (కుమార _ అపి: = రఘువుగూడ, సురద్విపా' 
స్ఫాలనకర్కళాంగులౌ___సురద్విప . ఐరావతముయొక్క, ఆస్ఫాలన = చఅపులు 
చేత, కర్కశ = కఠినములై న (మార్షవము పోయిన. 'అంగులౌ = .డ్రజ్లకలది. 
 యును,. శచీపత్ర విశేషకాంకితే శచీ =. శచీదేవియొక్క . (ఆమె బుగ్గలు మొద. 
కైన. .ప్రదేశములందు. చిత్రింవబడిన పత్రవిశేషక = మకరికాది వత్రరచనలు, 
బుక్క. 'మొదలగువానిచేత, అంకితే .. చిహ్నాతమైన _ (ఆయా రంగులన్నియు. 
నంటుకొవిన) .. హరేః _ ఇంద్రుని యొక్క, 'భుజే -. భుజము మీద, స్వనామ 
చిహ్నం.-. స్వనామాంకిత మైన. (రఘు అను పేరుగల) సాయకం జ . బాణమును, 
,నిచథాన్‌. =. .నాబటెను. _ నిష్కంటకముగా స్వర్గ రాజ్యము. నేలుచున్న. యింద్రని కి, కిది. 
మహాపరాభవము.. య అతని భుజమునందు. రఘునామాంకితమైన శ శరము. నాటుకొపే 
నిలిచి యుండెనట... 


న. నుల తళ 


| వ are మయూరపత్తిం9ణా. _ 

- శరేణ శ (కస్య మహాశనిధ్వజమ్‌, 
చుకోప త చడ స భృశం సుర (శ్రియః న. 
(పసవ్యా. కిశవ్యపరోవణా. దివ.  . లకి 


110 WWW. చ invisioni.com ర ఘువర శమము 


--వ్యోఖ్య: అనేన. = మరియొకటి మైన? మయూరన. -శ్రిిణా = నెమలి 
యూకలుగల్క - శరేణ = .వాజము చేత, - వ pe -ఇం(దసియొక్క, ' మహాళని 
“ధ్వజం = = గొప్పు. క కూవముగల య (కెండోసు “జహాత ఇ 
'ఊూరిరచెను భేదించేన్సు,- సం ఆ 'యిరి(డ్రు(డు, సుర (శ్రియః _ “ చేవరోజ్యలక్ష్‌ 
(యొక్క (ప్రసహాగ్థ .. దిలొత్తా రముచేసి (లాగి. సవ్య పల్లోపణాదిన్‌ - 'కేశ-బంధ 
“మును భేదించుటవలన వలె, తస్మై = ఆ రఘువుకొజకు “భృశం జ “మిక్కిలి, 
-చుకోప = కోపించెను. రఘువు మరియొక బాణముచేత ఇంద్రుని ధ్యజమును విరుగ 
గొట్టగా స్వర్గరాజ్యలక్షీ యొక్క సీగను గోసినట్లు భావించి ఇందుల! ఆతనిని 
_మిక్కిలికోవంచి చంస6 ధలచెననీ భావము. త్మ 4 


శ్లో తయో రుపాంతస్థిత సిద్దనై. నికం.. 
గరుత్మ చాశీవీమ లీమదర్శనై ౪ 8, 
ఎ అభూవ యుద్ధం తుములం జయైపిణో.. _... 
. .రధోముళై రూర్చ్వ్యముఖై. శ్చ వర్తి 9ి$;: aan BT 


- వ్యాఖ్య. "ఉయైషిణోః = ఒకరినొకరు wrt) “తయోః = 
+ఆ యద్దజీకి (యంద్ర రఘువులకు,. 'గరుత్మదాశీవిషభీమ దర్శనై * - గరుత్మత్‌_ 
'ఇక్కలగల, "ఈవిష = సర్పములవలె, ' భీమ _ భయంకరమైన, 'దర్శనై॥ = 
.దర్శనముగల ' (తొక్కతుగల సర్పములవలె ' 'చూచువారికి ' భయమును గలిగించు 
బున్నట్ట్ర, 'అఆధోముఖై + = ఆధోముఖముటును, ఊర్థ్వముఖై ఖైశ్చ = . ఊర్థ్వ్యముఖముళు 
“వైన (ఇంద్రుడు "వేయునవి అధోముఖముగాను, రఘువు వేయనవి ఊర్ధ్వముఖ 
ముగాను పోవుచుండెనని భావము), పతీ తీ9భిః _  బాణములచేత్క ఉపాంతస్థిత సిద్ధి 
సై నికం జః ఉపాంతస్టిత = _తటస్టులుగా. నున్న, పెద్ద = . ఇందుని 'వక్షమువారై. న 
'సెద్దులుసు,. సె నికం__ రఘు 'సకీయలై. న సెనిపలు కలదియునగు, తీములం, 
యుద్ధం _ సంకులమైన యుద్ధము, బభూవ - జరిగెను. ఇంద్రుసీ బాణములు నేల 

మీదికిని రఘువు బాణములు ఆకౌశమునకును బహుళముగా వ్యాపించుచుండగా 
: జూచుచున్న యిరుపక్షములవారికిని భయమును గలిగించు నంకులయుద్ధము 
ఒజరిగెను, 


వ. అతి|పబంధ (వహి తను. = 
త మాశయం దు[ష్ర్రసవాన్య తేజసః, 
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శశాక నిర్వాపయితుం న వాసవః ' 
స్వతశ్చుషుతం వహ్నిమివాద్భి రంబుదః* న! 58 


.... వ్యాఖ్య; వాసవః =. ఇంద్రుడు, అత్విప్రబంధ (ప్రహితాస్త్ర వృష్టిిః = అతి 
(ప్రబంధ = ఎడతెగకుండ, (ప్రహిత - (స్రయోగింపం బడిన, అస్ర వృష్టిభిః _ బాణ 
"వర్షముఖైచేత, _.దుష్పస హస్య.. ఓర్వజాలనట్టి, - తేజసః =: ప్రతావమునకు, 
ఆశ్రయం _ ఆశ్రయండైన్య - త్రం - ఆ రఘువును, - అంబుదః =- మేఘమ్ము 
'ఆద్భిః = 'ఉదకములచేత,' స్వతశ్చ్యతం త్త తనంతట జాతీన్త వహ్నింఇవ = ఆగ్ని 
ని. వలె,. సనిర్వాపసయితుం. - చల్లార్చుటకు, న శళాక =  శకు(డు కాలేకపోయెను, 
“మేఘము. తన జలధారోలచేత విద్యు[ద్రూప మైన పిడుగు మొదలయినవానిని చల్లార ల 
జాలనట్టు, లోకపాలాంశలతో బుట్టిన రఘుమహారాజు ఇం ద్రాంశ సంభూతు(డే 
శనుక నతని, ప్రతాపము _నాప. జాలకపోయెనని భావము... “అష్టాభి ర్లోకపాలొ 
“నాం మాా(తాభి ర్నిర్మితొ నృపః, వ. స 


[2 తతః (పకోమే అ 
(పమథ్యమానార్థవ ధీర నాదినీమ్‌,.. 
రఘుః శశాంకార్హముఖిన పత్తింణా 
శరాసనజ్యా మలునాత్‌ విడెజనః. 59 


. వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, రఘుః = రఘురాజు, హఠీచందనాంకితే = 
శ్రీగరరమతే. పూయంబడిన (లేదా కల్పవృక్ష ములలో" నొకొదాసీ చిహ్నముగల) 
ఇప్రకోషష. = ఇ౦(ద్రుని “'మణీబంధమునందు,. _.(ప్రమథ్యమానార్దవ ధీరనాదినీం___ 
.ఘ్రమథ్యమాన - మథింపంబడుచున్న, ఆర్హవ = _సముద్రమువలె, “ధీర-= గంఖీర 
“ముగా, నాదినీం = ధ్వనించుచున్న, బిడౌజసః = ఇం(దునియొక్క., శరాసనజ్యాం - 
-విల్ల్ణయొక్క. అల్లెత్రాటిని (మౌర్వి ని, _శళాంకార్థ ముఖేన - అర్జచం(ద్రాకార 
.ముఖముగల,, పత్తిణాం _ బాణముచేత, అలునాత్‌ _ ఛేదించెను. “వేవేష్టి 
.వ్యాప్పోతీ ఇతి విట్‌ - వ్యాపకం ఓజః యస్య సః బిడౌజాః తస్య విడౌజసః' అని 
-టిడౌజశ్ళద్ద వ్యుత్పత్తి తి. “వబయో రభేదఃి కనుక “విట్‌, విట్‌” అయినది. వ్యాపక 
మైన పరాక్రమము గలవాండని యర్థము, 
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త్తం స చాప నుత్సృజ్య వివృద్ద మత్సర 
(వణాశనాయ (పబలస్య విద్విషః, 
మహీ ధ పత వ్యపరోపణో చితం 
స్‌ ee మన్త్ర మాదదే. - 60 


“వ్యాఖ్య: వివృ ద్ధమత్స రః = కలక 'వైరముగల, సః = ఆ 
యిం(ద్రుండు, చాసం = ధనుస్సును, ఉత్సృజ్య = వదలి వేసి, (వ్రదిలస్య = అధీకుం ... 
డైన, విద్విషః _ శ్మతువుయొక్క, . ప్రణాశనాయ - వధకొజకైం మహీధ్ర పక్ష. 
వ్యపరోపణోచితం ప్‌ మహీ(ధ్ర = ' పర్వతములయొక్క, "పక్ష = జెక్కలను,. గ 
న్యపరోపణ =-ఛేదించుటయందు ఉచితం = _సమర్థమైనదియు, 'స్ఫురత్రభా 
మండలం _ (ప్రకాశించు కాంతిమండలము గల, మే. = అస్రమును (అనగా. = 

వ్యజాయుధమును) ఆదదే = తీసికొనెను, So రమని ము. నఅుకుటి. 
కుద్యుక్సు (డయ్యెనని భావము, Ce Wr iy Cae Me 


శో రఘు ర్భృశం వవసి తేన తాడితః 
పపాత భూమౌ నవా సె నె_నికా|కుభిః, 
నిమేషమా(జ్రా .దవధూయ. తద్వ్యథాం 
నవోోర్టితః వై నె నిక వార్ల ర్షనిస్వనై. క. 3 61 


వ్యాఖ్య! రఘుః - రఘువు, . తేన. ఆ ren భృశం _ 
అత్యధికముగా, వక్షసి వక్షస్థలమునందు, _ తాడిత; = . కొట్టబిడినవాండై, సెనికా 
(శుభిః సహ. తన సైనికుల కన్నీళ్ల తోకూడ, భూమౌ - “నేలపైన, "పపాత _ 
పడెను (సైనికుల. దుఃాశ్రువులును రఘుమహారాజు శరీరమును ఏకకాలమున నేల. 
పై. బడినవి), నిమేషమాశాత్‌' = క్షణ కాలములోనే, తద్వ్యథాం = ఆ వజ: 
- ఘాతమువలన కలిగిన బాధను, అవధూయ దులుపుకొని (లెక్క. సేయక. సై సెనిక. 
హర్షని స్వనై కసహా = _రఘుఠాజు భటుల హర్షధ్వానములతో (సింహ. నాదముతో' 
కూడ, ఉల్టితః .- “లేచి నిలువంబడెను. నేలపై బడుటకును మరల లేచి నిలుచుండ్లు. 
టకును ఎక్కువ వ్యవధానము లేకపోయెననియు, es కన 'సెతము. 
రఘువు లెక్కసేయక కలం తేరుకొ నెననియు భావము. క 
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బస తో. - తథాపి శ్రువ్యవవోర నిష్ణుశే న. 
విపడభా వే చిర మస్య తన్టుషః, 
పదం హి సర్వత గుణై ర్నిధీయశే. 62 


వ్యాఖ్య; తథాపి = వ(జఘాతము జరిగిన సప్పటికిని, శస్త్ర ప్ర వ్యవహారనిన్టురే _ 
శస్త్ర - ఆయుధములయొక్క, . వ్యవహార - వ్యాపారముచేత (బాణములు "వేయు. 
చునే యుండుటచేత్స, నిష్టురే _ క్రూరమైన, విసక్షభావే _ శా త్రవమునందు,. 
చిరం = ఎక్కువే సెపు, తస్టుషః అ నిలచియున్న, అన్య - ఈ రఘువుయొక్క,, 
వీర్యాతిశయేన - పరా 'మాతిశయముచేత, వృ్యతహా - ఇంద్రుడు, తుతోష _ 
సంతోషించెను (శ తువువలన సంతోషవడుట యెట్లు ట్లు ఒ అనగా గుణై రి = సద్గుణ. 
'ములచేత, సర్వత - అంతట (శ తుమిత్ర ఉదాసీనులయందు, వదం అ 'పొదము.. 
విధీయతే -- ఉంచబడును. 'ఇందు(డు రఘు పర్మాక్రమమునకు సంతోషించెను. 
గుణములు అంతటను ప్రవేశించును , గనుక,  రఘురాజు గుణములు శ్యక్రవగు. 
నిం(ద్రునిసై సేత మాకర్షించినవని భావము. అలంకారము : ఆర్థాంతర న్యాసము. 


ల. అసంగ మదిష్వుపి సారవ be 
న మే త్వదన్వేన విసోఢ మాయుధమ్‌, 
_ అవేహి మాం (పీత మృశే తురంగమాత్‌ _ 
క్రి మిచ్చసీతి స్ఫుట మావా వాసవః, 68 


వ్యాఖ్య : సారవ త్రయా = మహాపటిష్టమైన దగుటచేత, అ|దిషు, అపి _ 
పర్వతములయందు "సై సైతము, అసంగతం = . అప్రతిహతమైన, మే ఆయుధమ్‌ .. 
_ నాయొక్క వజ్రాయుదము, త్యదన్యేన = నీకంటే యితరునిచేత, న విసోఢం _ 
' సహింప(బడలేదు, - (అతః _. ఇందువలన మాం = నన్ను, (ప్రీతం = సంతుష్టుం 
డైన వానినిగా అవేహి _ తెలిసికొనుము, తురంగమాత్‌, బుతే - గుజ్జముతప్ప్క 
కిం ఇచ్చసి = ఏమి కోరెదవు? ఇతి = ఇట్టని స్ఫుటం - స్పష్టముగా, వాసవః =. 
ఇం[క్రుండు, ఆహ _ పలికెను. పర్వతములను సైతము ఛేదింప(గల నా వ్ర 
యధముయొక్క- దెబ్బను సీవుతప్ప సహించినవాండు' లేడు కనుక సంతసించితిని* 
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మూక యే మడిగినను ఇచ్చెదను వీళ్లు కావలసిన వరమును కోరుకొమ్మని 
యిం(దు(డు రఘువుతో ననెను. . 


శ. తతో నిషంగా దసమ్మగ ముద్దృతం 
రు క నా. క నక్ష 
సువర్ణ పుంఖ ద్యుతి రంజితాం గులిమి 
_ నకేండనూనుః వతివంవార న్నిషుం.. ౨... 
న. ఆకర న రల! స స టక 


= వ్యాఖ్య తతః _ పిమ్మట, ని నిషంగాక్‌ - . తూణీరమునుండి, అనమ్మగం - వ్‌ 
అసంపూర్ణ ముగా (వేగముగా, . ఉద్ధృతం. త పెకి తీయబడినదియు, సువర్ణపుంఖ 
చ్యుతిర ంజితాంగులిన్‌ = సువర్థప గ్రప్పంఖ - _బంగాపపిడియొక్క, ద్యుతి = కాంతుల 
వేత, రంజిత = - వూయబడ్డిన, ' | 'అంగులిం అ (వేష్లగలదియునగు, ఇమం -_ బాణ 
మును, ధ్రతిసంహరన్‌ = మరల 'నమ్ములపొదిలో విడుచుచున్న వా(డై (తనను 

కొట్టనివానిని తాను కొట్టరాదను యుద ద్ధ ధర్మమును పాటించువాండై డ్రై, (ప్రియంవదః - = 
(పేమవచనములు సలుకునట్టి, 'నరేరదనూనుః - - రాజకుమారుండు, . సురేశ్వరం. ప 
దేవతలకు (పభువై న యిం(దుని గుణించి, (వ్యకి - బదులు పలికెను. .. 


ల్లో, అమోచ్య మశ్వం యది మళ్యవే వభో! [. 
తతః సమావే పిధినై. వ కర్యణి, 
అజ[స దీణా[పయతః స స మర్గురుః 
ల ఫలేన యుఖ్యకాన్‌.. 65 


వ్యాఖ్య: "హే వ్రళూ: (గే 1), ఆళ్యం = గజ్జమున్సు అహ a 
చిడుచుటకు - 'వీలులేనిదానినిగా, . మన్యసే, యది _  తలయచున్న వాండవగుధువేని, 
: న్‌ = జ .అట్టయినచో, అజ స్రదీక్నె ప్రయతః... అజ స్త - ఎల్లపుడును, దీక్ష ఇ 

kL కతు దీక్షయందు, ..వయతః. ఎ నిష్టాపరుండై. డైయున్న, నః 'మద్దుఠుః. = అమా 
తండ్రి 'విధినైన (విధినా +వవ) - “కా ప్రవిధానముచేతనే, కర్మణి _ హగకర్మ, 
తమా స్టే నతి -. పూ ర్తిచేయబడఢినదికాగా,' (కతోః _ యాగమునకు, యత్ఫలం - 
చ వలమువచ్చునో, అశేషేణ - మిగులక సంపూర్ణమైన, ఫలేన'. ఆ వలముచేత, 
_ 'యుజ్యతాం ఇ a మా తండ్రికి కాశ్వమేధ ఫ ఫలము ఏ. దిమ్ము. అని 
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కోరెను. “అవిధినా కృతం. అకృతం”. = విధి విధానము ననుసరించి. చేయని కర్మ 
'చేసినశేకాదు. కనుక శాస్త్ర ప్రకారము పరిసమాప్తి చేయంబడిన అశ్వమేధయాగము 
యొక్క సంపూర్ణఫలమును మా తండి కియ్యవలసినదని రఘువు ఇం[దుని( 
శోళెను... అతం డశ్వము తప్ప మరి. దేనినై నను గోరు 'మవియండెనుగడా 1 ఆశ్వ 
“మేదరయాగ ఫలము దక్కినప్పు . డశ్వముతో నేమిపని యని 'రఘువిట్లు కోరెను, 
ఇంద్రుడు 'యాగఫల్మప్రడాత కనుక. : కోరిక పమంజసముగా. నున్నది, "అట్టి 5 క్రోధి 
శను.. ఇంద్రుడు . చిరాకరించుటకు వీలులేదు. - దిలీపచ్యకవర్తిని. గూడ తనవలెనే 
ోశత క్రతు, శతమన్యు” శబ్దవాచ్యునిగా భావించి! స్వర్గ రాజ్యసింహాసనార్థ నలి 
వల్‌ కంగీకరించవలసినదే. 'ఇది రఘువునకు. తోచిన యుపాయము. 


ల మా వృత్వాంత క మిమం స. 
(స్రిలోచ్చనె కాంశతయా దురాసదః, 
తవైవ సంజేశహరా దిపిశాంపత్రిః Er 
శృణోతి లోకేశ! తథా విధియళామ్‌. ST i 06 


వ్యాఖ్య: స దోగతః - ఇ యాగసభయందు. గాని, . - రాజ్యసభయందు గొని 
'యున్నవాడును, (తిలోచనై కాంశతయా - (తిలోచనుడగు శివుని ఒకమూ ర్తియైన 
వాం డగుటచేత, దురాసధః - మాబోటివారిచేత ee శక్యముకాని వా 
డును నగు  విశాంపతిః - రాజై న దిలీపుడు, యథా = ఏ (ప్రకారముగానై. త్తే 
ఇమం - = ఈ, వృత్తాంతం = వా రను, తవ - నీయొక్క, సందేశహరాదేవ జ 
వా ర్హాహరునివలననే, శృణోతి చ _ అ వినువాండగునో, హే లోకేశ = ఓ యింద్రాః 
తథా _ ఆ విధముగా, విధీయతాం = చేయ(బడుగాక, (ఈ వా రను నీ దూత 
ద్వారానే. తెలుపుమని కోరెను. “భూతార్కచంద్రయజ్వానో మూ ర్రయోష్టా 
| 1పకీర్తి రతాః” పృథివి, జలము, తేజస్సు, వాయువు, ఆకాశము, సూర్యుడు, 
చంద్రుడు, యజ్వా (యాగదీక్షితుండు) ; ఇవి శివుని అష్టమూర్తులు. ఇందులో 
చిలీపు(డు యజ్వ కనుక త్రిలోచనుని. యొకయంశగా( 'జెప్పబడెనని (గ్రహింవ 
వలయును. 


ళో తఛెతి కామం పక రఘోః 
యథాగతం మాతలిసారథి ర్యయౌ, 
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 నృవస్య ఇక! సదోగృవాం 
. సుదషిణాసూను రపి" న్యవ ర్త ర్షత, ఫ్‌ చ " ' eT 


me మాతలిసారథిః జః = ఇంద్రుడు (మాతలియను సారథి గంట, 
రఘోః = . రఘువుయొక్క, కామం =. కోరికను, తథేతి (తథా _ ఇతి) - 
యగుగాక యని, :.|ప్రతికుశువాన్‌ = అంగీకరించిన వాండగుచు, gt ఇ 
వచ్చినదారిని యయౌ -' వెళ్లిపోయెను, 'సుదక్షిణాసూనుః, అపి = . రఘువుకూడ,. 
నొతిపమనాః = అంతయెక్కువ సంతోషము లేనివొండగుచు, నృపస్య = రాజై న. 
దిలీపునియొక్క, సదోగృహం' = యాగమంటపమును గుటీంచి, న్యవదర్త రత.= తిరిగి. 
చెళ్లిను. (విజయము. చేకూరినను యాగాశ్వము పోయినందున రఘువుకు ఎక్కువ 
సంతోషము కలుగలేదని క. 


శో త మభ్యనందత్‌ (ప్రథమం (వలోధితః 
(పకేశ్వరః శాననవోరిణా వారేః, 
_పరామృళన్‌ వార్ష జడేన పాణినా 


| " .. తదీయ మంగం. కులిళ (వ్రణాంకితమ్‌.. : . 68 


. వ్యాఖ్య: హరేః , జ TT శాసనహారిణా - ఆజ్ఞను తెచ్చిన: 
"సీవకునిచేత, (పథమం ప్ల మొదట, 'బోధితః - ఇ తెలుప(బడినవా(డై. (ఇంద రఘు 
"యుద్ధము, తనకు శతాళ మేధ ఫలము లభించుట. మొదలగు నంశములు తెలుప 
"బడిన వా(డై), (పజేశ్వరః - రాజైన దిలీపుండు, హర్షజడేన - సంతోషాతి" 
శయము చేత. చల్లబడిన, పాణినా _ చేతితో, కులిశ(వణాంకితం___కులిశ - వ(జ్రా 
 యుధము చేతనైన నృ. వ్రజ (నణమచేత, అంకితం _ చిహ్నిత మైన, తదీయం =- 
ఆ రఘువునకు ౩ సంబంధించిన, అంగం = శరీరమును, పరామృశన్‌ =  నిమురుచు? 

: తం జ్‌ "అతనిని, - - అభ్యనందత్‌ జ అధీనందించెను. ఇంద్రుని. దూతద్వారా ముందే. 
. సర్వము నెటింగిన దిలీపుడు రఘువు రాగానే యతని నభినందించెను. 


కం స &లీళో నవతిం నవాధి కాం 


మహా|కతూనాం మవానీయశాననః, 
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వ్యాఖ్య :' మహనీయ శాససః = పూజనీయమైన యాజ్ఞగల, ii ప్త 

దిలీప మహారాజు, ఇతి. ఈ (పకారముగా, మహా క్రతూనాం = అశ్వమేధ యాగ 
ములయొక్క_, నవాధికాం = తొమ్మిదిచేత' నెక్కు-వై న, నవతిం - తొంబదిని (80 
అని యర్థము, ఆయుషః _ తన ఆయుష్యముయొక్క, క్షయే = క్షయము జరిగి 
నప్పుడు (తాను మృతి చెందినప్పుడు, దివం . స్వర్గమును, ఆరురుకుః = అధిరో 
వ. దలంచినవాండై, సోపానపరంపరామివ - మెట్లవరుసనువలె, తతాన - 
పెను (వి స్తరించెన్ను. తొంబది తొమ్మిది యాగములుచేసి, నూరవ అశ్వమేధ 
CC కూమారు(డై న : రఘువు పరాక్రమముచేత సాధించిన దిలీపు(డు 


"స్వర్గమును సరాసరిగా చేరుటకు. దగిన శ రరర నశ్వ మేధములద్వారా 
యేర్బరచుకొనెను. ల 


ల్లో. అథ మాలను యధావిధి నూనవే 
నృపతికకుదం దత్వా యూ నే సితాతపవారణమ్‌, 
మునివన తరుచ్భాయాం దేవ్యా తయా సవా కి శియే 
గలితవయసా మిజ్యాకూణా మిదం హి కుల|వతమ్‌. 70 


వ్యాఖ్య ; అథ - ఆ తరువాత, విషయ వ్యావృ త్రాత్మా-___విషయ = భోగ్య 
నవస్తువులనుండి, వ్యావృ త్త - మరలిన, ఆత్మా = మనస్సుగల్క సః - ఆ దిలీపుండు, 
“యథావిధి = శాస్త్రప్రకారముగా, యూనే'. యువకుండైన, సూనవే - కుమారుని 
"కొటకు (కుమారునికి), నృపతికకుదం = రాజచిహ్నమెన, సితాతపవారణం జ శ్వేత 
చృత్రమును, దత్త్వా - ఇచ్చి (రాజ్యపట్టాభిషేకముచేసి యని యర్థము), తయా _ 
“ఆ, దేవ్యాసహ = భార్యయగు సుదక్షీణా. దేవితో(గూడ, మునివన తరుచ్చాయాం _ 
.మునివన = తపోవనమునందలి, తరు = ఒకానొక వృక్షముయొక్క., ఛాయాం ఓ 
"వీడను, శి శియే ప ఆశ్రయించెను, (వాన ప్రస్థాశ్రమమును స్వీకరించెనని భావము, 
హి = అది యస, గలితవయసాం = వృద్ధులెనట్టి, ఇక్వాకూణాం = ఇక్ష్వాకు 
“వంశీయులై న అ ఇదం = ఇది, కుల(వతం - వంశాచారము. తరువాత 
చిలీపండు వైరాగ్యము గలవా(డై కుమారునికి బట్టాభిషేకము గావించి, భార్యతో 
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సహా తమ వంళాచారమైన 'వానప్రస్టాశ్రమమును స్వీకరించెను. “దేవ్యాసహాి ఆని! 
చెప్పుటచేత “స స ననత్నీక వ వాన ప్రస్థా శ్రమమును' స్వీకరించెనని భావము. “సు సుతవిన్య స్త్ర 

సత్నీక స్త సయావానుగతో వనమ్‌, వాన ప్రస్తో (దహ్మచారీ సాగ్నిః సోపాసనో (వ్రజేత్‌ 0 
అను యాజ్ఞనల్క్యన్మృతి వచనమువలన భార్యను కుమారులవద్ద విడిచివెళ్లట యొక 
ఫక్షము. 'భార్యతో కూడ వెళ్లట మరియొక పక్షము, ఎట్లయినను వాన ప్రన్లుండు. 
(బ్రహ్మచారియై, అగ్నికార కము చేయుచు జీవితమును గడపవలయును. ' కావ్యా 
రంభమునందు “వార్థ కే మునివృ _త్రీనామ్‌” అని చెప్పినదాని. కిది యుదాహరణము= 


ఇధి మహాకవి. కాళిదాసకృత 
రఘువంశ కావ్యమున 


తృతీయ సర్గకు తెలు(గు లఘువ్యాఖ్య 


హాకవి కాళిదానకృతాళఈ శమువంశము 


చతుర్ధ న రము 


శో. న రాజ్యం గురుణా ద త్రం (ప్రతిపద్యాధికం బభౌ, 
దినాంతే నిహితం “తేజః సవితేవ హుతాశనః... tr 


వ్యాఖ్య: సః = ఆ రఘుమహారాజు, గురుణొ = తండ్రియైన దిలీపునిచేత 
ద త్తం. = ఈయగుడీన, రాజ్యం = రాజ్యోధికారమును, (ప్రతిపద్య - పొంది" 
దీనాంశే _ సాయంకోలమునేందు, ' సవీత్రా- నూర్యునిచేత, వీహీతం _ ఉంచు 
బరీన, తేజః = తేజస్సును, (ప్రతిపద్య - పొందినపిమ్మట, హొతోశనః' ఇవ - 
అగ్నిహోత్రునివలె, అధికం, బభౌ - ఎక్కువగా (ప్రకోశీంచెను. పర్మోకమలేజః 
(పభావాదులచేత సహజముగానే (ప్రకాశించుచున్న రఘువు పితృద త్తమైన రాజ్యాధి 
 కారమునుపొంది, సాయంకాలమున సూర్యతేజస్సు సంక్రమించిన యగ్నివలె, విశే 
_ షముగా (ప్రకాశించెనని భావము. నూర్యతేజన్సు రం మ్‌ es 
(క్ష ధ్రనాాకు. గలదు. 


ళో రిలీపొనంతరం: రూక. తం నిశమ్య ధ్రతిష్టితలు. 
లార్వా (క థూ 


ur శ వ్యాఖ్య! డిలీపానంతర 0 = దిలీపుని. తరువాత రాజ్యే - రాజ్యమునందు, 
ధ్రతిష్టితం = నిలుప బడిన, తం =  ఆరఘువును, నిశమ్య = విని, పూర్వం. = దిలీ, 
పని 'కాలమునందు, - రాజ్ఞాం జ శ(తురాజాలయొక్క, హృదయే మనస్సునందు, 
(పధూమితః - బాగా పొగలేచునట్లు చేయంబడిన, అగ్నిః = సంతాపాగ్ని, ఉత్చిత ౪ 
- ఇవ - మంటలురేగెనో యనునట్లుండెను. పూర్వము దిలీపున్‌ (ప్రతాపము వలననే 
॥ ం డెలతో నున్న సంతాపాగ్నా పొగలు లేచుచుండెను. ఇప్పుడా స్తాన 


మతో రాజ్ఞాం మ్ళాదయ్‌కాగ్న రివోళ్టీతః:. లీ 
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మున రఘువువచ్చుటచేత నా సంతాసము మంటిలె లై మండెను. అనగా దిలీపుని కాల 


మందే భయముచేత కుమిలిపోవుచున్న శత్రువుల | కిప్పు డధికతరతాసముగరల్లి భయ 
పడు చుండిరని భావము, 


క 'పురువభాతధ్వజ స్యేవ తసోన్న యనపం_క్తయ 8 

నవాభ్యు కాన దర్భినో ననందుః సః పజాః (వజాః, 8 

న్యాఖ్య : పురుహూత ధ్వజన్య ఇవ = ఇం(ద్రధ్వజముయొక్క_ వలె, తస్య = 
"ఆ రఘుమహారాజుయొక్క_, నవాభ్యుశ్థాన దర్శిన్యః _ నూతనాభ్యుదయమును చూచు 
'చున్నట్టియును, స పజాః _ పుత్ర పు త్రీజనముతో గూడిన, (ైజాః = జనులు, 
ఉన్న యనపం క్ర కోయః - స్‌ త్రబడి విప్పారిన కనులవరుసలు గలవారై, ననందుః _ 
చూచియానందించిరి.' అచ్చటిజనులు పిల్లలను వెంటంబెట్టుకొచి ప్రతిసంవత్సరము, 
వర్షములు: పడుటశై. జరుపబిడునట్టి యిం ద్రధ్య్వజోత్సవము నందలి యెతెన ధ్వజ 
మును బారులు బారులుగా చె త్తండిన కనులతో నెట్లు చూచుచుండిరో. అ రఘు 
చహారాజుయొక b= అభ్యున్న తిని తలలే కి చూచుచు నానందించిరని. నావు 


'నువృష్టి. కలుగుటకై రాజద్వారమునందు ఇం దధ్యజమును సమున్నత మైన దానీనిగా 
స్థాపించి. జాతర గే సేయు. నాచారము మన దేశమున నుండెఘ, 


ళ్లు సమ మేవ, సమా (కాంతం. ద్వయం ద్విరదగామినా, 
య్‌ లేన సింహాసనం స మభఖిలం చారిమండలం [| 4 


వ్యాఖ్య: 'ద్విరదగామినా - ఏనుగు నడకగలు. కేన _ ౪ రఘు 
మహారాజుచేత, ప్మిత్యం _ తం(డివలన లబ్బమైన, సింహాసనం అ సింహాసనము, 
_ అఖిలం అరిమండలం చ... =. సమ _స్తమైన శ త్రురాష్ట్రమునను, ద్వయం _ రెండును, 
సమమేవ _ ౧వీక కాలమునందే, సమా[క్రాంతం - అధిష్టింహబడినది. - ఏనుగువంటి 
_ నడకయు, సనం సైన్యమును గల రఘుమహారాజు 'పితృసింహాననముసై నెక్క_ 
గానే శతుప్పు లతని గజ ఎసెన్య యుద్ధమునకు భయపడి విధేయులై వో _ర్తించుట 
కార రిఖించిరని భావము. 'డద్విరదగామినా” ద్విరద ఇవగచ్చతీతి ద్విరదగామీ, 
అనియు, ర 8 న న అనియు వం షు. 


శ్లో. సనమ లక్మ్యేణ త. మద్భశ్యా కిల. మా. | 
“పద్మా వచ్యాతపకేణ భేవే సా[మాజ్యదిఊితమ్‌.'- "ల 
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“వ్యాఖ్య : పద్మా జ లక్ష్మీ దేవి స్వయం _ తాను, ఆదృళ్యాకిల - కనబడని 
దగుచునే ఛాయామండలలక్ష్యేణ . = కాంతిమండలముచేత నూహింసందగిన, పద్మా 
తపకేణ _ కమలమనెడు. గొడుగుచేత, సామ్రాజ్యదీక్షీతం = మండలాధిపత్యము 
నందు దీక్షవహించిన, తం - ఆ రఘుమహారాజును, భేజే _ సేవించెను. రఘువు 
సింహాసనమెక్క-గా నే యతని ముఖమున కొక గొప్పకాంతి కలిగెను. అది మండ 
లాకారమున గోచరించుటచేత రాజ్యలక్ష్మి తానదృశకమయ్యును కమలాతప్మతముచేత 
సా(మాజ్యదీకీతు(డై న యత నిని సెవించుచున్నట్లుగా నుండెనని భావము. సింహో 
సన మెక్కగానే రాజ్యలక్ష్మీ సాన్నిధ్య మతనికి( గలిగె ననునది పనా; 
శ్లో. పరిక ల్పిత ఫాన్ని ధ్యా కాలేకాలే చ వందిషు,.:. 
స్తుత్యం స్తుతిఖి ర ర్థ్యభి రువత సే స మ 6 


వ్యాఖ్య! సరన్వతీచ - సరస్వతియును, కాలేకాలే. _ ఆయా సమయముల 
శసీందు, వందిష అ స్తుతిపాఠకులయందు,  పరికల్చ్పితసాన్నిధ్యా - కల్సించుకో 
బడిన సన్నిధానము కలదియే, స్తుత్యం త స్తుతించుటకర్తు డైన. 'యతనిని, ఆర్థ్యాభిః = 
అర్థవంతమున్నై న, స్తుతిఖిః జ స్నో తములచేత, ఉపతప్తే. జ _ పూజించెను. సరస్వతీ 
-దేవికూడ ఆయా సమయములయందు సో త్రములు' చేయు స్తుతిపాఠకులయందు 
(ప్రవేంచినదియై అర్థనంతములై.న. స్యోతములతో - నతనిని స్తుతించి పూజించెను.. 
కనా విష్ణుః పృథివీపతిః” అనియు, “అష్టాభిర్లోకపాలానాం మా(తాఖిర్నిర్మితో 
సం “అనియున్న ప్రమాణవచనములవలన సరస్వతి రఘువును దేవతాబుద్ధిచేతను, 
విష్టభావముచేతను స్తుతించుట దో షముకాదని భావము. | 


ళో మను|వభృతిభి ర్శానై. థ్‌ క్యు యద్యపి ae 
తథా ఒవ్యవన్యపూ న్వేవ తసి న్నాసీ సోః 7 


వ్యాఖ్య! వసు ధరా .= భూమి, మను (పభృతిలిః . వ్‌ మనువు మొదలగు 
మానై §s రాజభీః ష్‌ పూజ్యులై న రాజులచేత, భుక్తౌ యద్యపి మ అనుభవింప( బడి 
నదే, తథాఅపి = అట్రయినను, తస్మిన్‌. _ ఆ. రఘుమహారాజు విషయమున, 
అనన్యపూర్వా ఇవ - పూర్వము తన నెవ్వండును అనుభవింపని దానివలె, తప్‌. 
(ప్రవర్తించెను. పూర్వము మను (ప్రభృతులగువారిచేత ననుభవింప6 బడిన దేయైనసు 
భూదేవి, రఘుమహారాజును జేరి (పథమ భ రయం దనుర క్యరాలై న యువతివలె 
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నడచుకొనెను. అనగా పూర్వరాజుల పరిపాలనమునందుకం జ. రఘు సరిపాలనము. 
_ సందు భూమి సన్యశ్యామలకాగా, క భరీ సరిత కములు! గలవారై. యుండి. 
రని' భావము. య. 


శో స స హి సర్వస్య లోకన్య C యు క్షదండతయా మనః 
-. ఆదదే నాతిశీతోప్లో నభస్వా నివ దాతీణః. 8 


వ్యాఖ్య: హి - ఏలయనగా, సః = అతండు, యుక్త దండతయా 
అపరాధమునకు తగిన దండన  చేయువాండగుటచేత, సర్వస్య, లోకస్య = సమస్త. . 
జనముయొక్క, మనః = మనస్సును, నాతి శీతోష్షః - అంత యెక్కువచల్లదనము 
గాని, అంత యెక్కువవేడిగాని లేనట్టి, దాక్షీణః = దక్షిణదిక్కు. నుండి వచ్చునది. 
యగు, నభస్వాన్‌ ఇవ = గాలివలె (మలయమారుతము వలె, ఆదదే _ ఆకర్షిం 
చెను. తీక్టదండముగాని మెత్తదనముగాని లేక యు క్రదండనము చేయునట్టి రఘు స్ట 
మహారాజు (పజల మనస్సును $తోష్ణములు తగుమాత్రముగా నున్న 'మలయ.. 
మారుతమువలె నాకర్షించెను. ప్రజలకు తీక్షదండముగల" రాజుపై. నేవగింపును, 
మృదుదండుడై. నచో చులకోదనమును కలుగును గనుక 'పాలకుండు యుక్త దండు. 
డుగా నుండవలెనని కామందకనీతిసారము చెప్పుచున్నది, 


ల న కు కృతా: సేన గుణాధికతయా గురౌ, 
| 'ఫళేన నవహశారస్య పుష్పోర్గము ఇచ ద్రజాః. ౨. 


. హః తేన - అతనిచేత,  గుణాధికతయా - గుజములచే గొవ్పవాం 
డగుటచేత, (ప్రజాః (ప్రజలు, గురౌ _ తం(డియగు దిలీపునియెడల, సహాకా” 
రస్య - తియ్యమామిడియొక్క, ఫకేన = సండుచేత, పుష్పోద్గమే ఇవ _ పూత. 
పట్టుటయందునలె, మందోత్క౦ఠాః స్త సన్నగిల్లిన యౌత్సుక్యము... గలవారుగా,. 
5 కృతాః. z చేయ(బడిరి. _తియ్యమామిడికి పరిమళవంత మైన పూతవచ్చినప్పుడు.. 
- (వజలు సంతసింతురు. తరువాత కాయలు, వండ్లురాగానే పూతమీడి (పేమ సన్న 

గిల్లును. అట్లే దిలీవనియందున్న, భ క్తి విశ్వానములు' ప్రజలకు రసు రాగానే. 
నన్నరిల్ల్‌ యితనిమీదనే pe కలిగోనని భావమూ; YE fe . 


ళో. నయవిద్భి, ర్నువే రాజి నదన చ్చోపదర్శితమ్‌,.. న ఈశః 
పూర్వ పవాభవ: తట _స్రసితి; న్వాథవ: ద్వుత్తరణ. స 10 
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వ్యాఖ్య నణువిదిః  నీతిశాస్ర్రవిదులగు 'మంత్రులచేత, నవే రాజ్ఞి = 
క్రొత్త తగారాజె జైన ర్రఘుమహాడాజు విషయము, సత్‌ = = ధర్మయుద్ధస్వరూపము, అనచ్చ.. 
కూటయుద్ద ' 'న్వరూనముకూడ, ఉపదర్శితం = తెలుస బడినది, తస్మిన్‌ = ఆ 
రఘువునందు, పూర్యః వక్షః ఏవ _. మొదటిదగు ధర్మ యుద్ధాదిక మే, అనభవత్‌ = 
నిలిచెను, ఉత్తరః - రెండవదియగు నధర్మకూట యుద్ధాధికము, నా భవత్‌ (న__ 
అభవత్‌) - "నిలువలేథు, రాజ్యఫాలనమునం దనుభవము కలుగుటకై. సీతికో విదులు 
చేత రఘువున కువదేశింపంబడిన ధఠ్మాధర్మ యుద్ధములలో, నతనియందు మొదటిది. 
యగు ధర్మయుద్ధ నై పుణ్యమే నిలిచెనుగాని, రెండవది చెవికెక్క_లేదు. సత్సక్షము 
నవలంబించెనేగాని తస కనా ప లంట కలలని భావము... రెండవది తెలివిడికి 
మాత్రమే. 


శ్వ. పంచానా మపి భూతానా ముత్కర్షం పుపుషు ర్లుణాః, 
నవే తస్మిన్‌ మహీపాలే నర్వం నవ మ. 1t 


వ్యాఖ్య: పంఛానాం, అపి, భూతానాం ఎ పృథివి. మొదలయిన పంచా 
భూకమలమొక్కుగూత, గుకా*. =. గంధాది గుణములు, ఉత్కంర్ష, 0 = అతిశయ. 
మును, పుపువుః - పొందినవి .(ప్రష్టినొందినవి), తస్మిన్‌), నవే. మహీపాలేసతి _. 
అతడు (కొ త్తరాజు కాగానే, సర్వం = సమ స్తవనుజాతము, నవమివ ఓ (కొత్త తది 
వలె, అభవత్‌ = అయినది. రఘుమహారాజు “హలకయు కాగానే పంచభూతముల. 
యొక్క గుణములకు అనగా భూమి, జలము, వాయువు మొదలయినవాని సహో 
యముతో పుట్టిన వస్తుజాత మంతటికిని (క్రొ త్రసోయగము (కొత్తరుచి పెంపొంది, 
అనుభవించు (పజల కిదియేదో నూతన వస్తుజాతమన్న భావమును, : ఆనందమును. 
గలిగించెనూ.. పూర్వమున్న వాటికే. త ను. శోథిల్లెనని. భావము, 


శో యశా (వత్లోదనాచ్చంద్రః ద్రకాపా ఆత్త త్తపనో యశా, 
తశైవ సోఒభూ దన్వర్థో రాజూ |పక్ళతిరంజనాత్‌*. 12. 
1. "వ్యాఖ్య ; “యథా వీ నీధముగా,... చంద్రః = చం(ద్రుండు, ' (వ్రహ్లాదనాత్‌ శ్‌ 
చూచువారి నాన్లోాదపరచుటవలన, అన్వర్థః _ . సార్ధకనామధేయుండయ్యెనో, యథా=వఏ 
విథముగానై తే. “తపన =. సూఠ్యుండు (ప్రతాపాత్‌ =. తపింపం జేయుటవలన;. ల 
 అన్వర్థః + + షార్ధకనాముథేయుండయ్యెనో, తడ్రైన = అదేవిధముగా సఃఠాణా- ఆరఘు. 
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మహారాజు, ప్రకృతి రంజనాక్‌ = (ప్రజలను, సంతోష పెట్టుటవలన, అన్వర్థః _ 
సార్థక నామధేయుండు, అభూక్‌ _ అయ్యెను. చంద్రుడు, తపనళబ్ద వాచ్యు(డై న. 
సూర్యుండును శబ వ్యుత్స తికింగల యరముచేత అన్వర్త నామధేయులె రో అఫే 
న ౧ | అంథ ౧ @ Cen ౧ 
'రఘువు రాజశబ్ద వ్యుత్ప_త్తిచేత సారకనామధేయు(డై యుండెను. “చం(దయతి 
(ఆహ్హాదపరచువాడు) ఇతి చంద్రః” అనియు, “తపతి(తాపమును గలిగించు వాండు) 
ఇతి తపనః” అనియు, రంజయతి (ప్రజలను రంజింసం జేయవాండు ఇతి రాజా” 
అనియు నీమూడు శబములయొక్క వ్యుత్స తరములు, - 
Sa nm a సవ న్‌ 


బ్లో. కామం కర్షాంతవిశ్రాంచే విశాలే తన్య లోచనే 
చకుష్ణుతా తు శా స్తేంణ సూత్మకార్యార్థదర్శినా. 18 


వ్యాఖ్య. విశాలే .- పెద్దవియైన, తస్యలోచనే =, అతనియొక్క_ కన్నులు, 
కామం = ఎక్కువగా, కర్గాంతవిశ్రాంతే. _ చెవులవరకు వ్యాపించినవి, చక్షుష్య 
కాకు = కనులుగలిగి యుండుటవలని ఫలముమా(తము, సూక్ష్మ కార్యార్గ దర్శినా_. 
'సూక్కు _. ఊహాకందని, కార్యార్థ = చేయందగిన పనుల (ప్రయోజనమును, 
-దర్శినా = తెలుపునట్టి, శా స్తేణ = శాస్త్రముచేతనే. రఘుమహారాజు కన్నులు సువి 
“శాల దీర ములై యుండినవి. కాని, కార్యాకార్య విచారముల యందలి. సూక్మదర్శ 
"నము మాతము శాస్త్రముచేతనే చేయుచుండెను. వి'వేకవంతులై నవారికి శాస్త్ర 
దృష్టియే- నిజమైస దృష్టియని భావము. తట జయ 
శర. లబ్బప్రళమనస్వస్థ మ చైనం నముపస్థితా.. 
పార్థివ శ్రీ ర్వ తీ యేవ శరత్‌ పంకజలక్షణా. .  . 14 
వ్యాఖ్య: అథ = తర్వాత, లబ్దప్రళమన. స్వస్థం లబ్ద = పొందంబడిన 
ఎరాజ్యముయొక్క, (పశమన = స్థీరీకర ణముచేత, స్వస్థం = సమాహిత చిత్తు.డయిన, 
"ఏనం . ఈ రఘుమహారాజును, పంకజలక్షణా - కమలములు 'చిహ్నములుగా గల* 
శరత్‌ = శరదృతువు, దితీయా _ రెండవదియగు, పార్థివశ్రీ, ఇవ = రాజ్యలక్ష్మి 
వలె, సమువస్థితా _ చేరెను. పితృప్రా ప్పమైన రాజ్యమునకు శత్రు. నిర్మూలనాదుల 
చేత స్రైర్యమును జేకూర్చి హాయిగానున్న ' రఘుమహారాజును కమలా లయయగు. 
"లక్ష్మీ చేరిన'ప్లే ' కమలకోభగల శరత్తు రెండవ రాజ్యలక్ష్మీగాం జేరెను. అకండట్లు, 
: “నుభిమైయండగా శరదృతువు వచ్చెనని భావము, “లబ్ద ప్రశమనం” అనునది రాజ 
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సీతి శాస్త్రమందు వాడబడిన ఒకవిశేష శబ్దము. డానినిట్లు నిర్వచించినారు, “రాజ్య 
స్యాచిర లద్ధిస్య ? శమనం పరిసంథినాం “రంజన త్రలీకారాభ్యాం లబ్ద పళ మనం 
విదుః, . 


ట్ల నిర్వృష్టలముఖి శ్మిమై ర క్రవరా నుదువ్సవాః, 
. pes స్తస్య భానోళ్చ యుగప ద్వ్యానశే ది దిశః. న 


వ్యాఖ్య :. నిర్వ్యృష్ట లఘుఖిః = నిశ్శేషముగా వర్షించుటచేత తేలికోపడిన్క 
'మేఘైః - ఆ 'మేఘములచేత, ము _క్త్‌వ ర్మా = విడువ(బడిన మార్గముగలది (అగుట 
చేతనే, సుదుస్సహః అ మిక్కిలి సహింపరానిదగు, తస్య = ' అతవియొక్కయు, 
భానోశ్చ = సూర్యునియొక్కయు, (ప్రతాపః = పర్మాకమము ఎండయును, యగ 
సత్‌ = ఏకకాలమునండే, దిశః = దిక్కులను, వ్యానశే = నిశేషముగా' వ్యాపించెను. 
నిశ్శేషముగా వర్షించిన మేఘము లాకాశమార్గమునుండి తొలంగిపోగానే సూర్యుని. 
యండయు, వర్షాకాలముపోయి మార్గములు నిప్పంకములు కాగానే రఘుమహారాజు" 
(ప్రతాపము, (అనగా సైన్యములు) అన్ని దిక్కులకును వ్యాసించెను, అనగా శర 
దృతువు రాజులకు విజయయా(తాకాలము గనుక సూర్యాతపఘువలె రఘుపరా* 
నా బు భావము, న 


ట్లో. వార్డికం సంజవో శేందో రఘు కత ధను రర 
_్రజాకసాధనే శా హి వళ్యాయోద్యతశార్యుశా.. ee 


వ్యాఖ్య : ఇం(దః = ఇంద్రుండు,. వార్షికం వ్‌ వర్షశే హీతువై న, ధను? =. 
ధనుస్సును, సంజహార _ ఉపసంహరించెను, ర ఘః - - రఘుమహారాజు, 
జైత్రం = జయశీలమైన, ధనుః = ధనుస్సును, దధౌ = ధరించెను, హి = ఎందు. 
వలనననగా, తౌ =  వారిద్దజును, (ప్రజార్థ సాధనే = * (పజల (ప్రయోజనములు నెర. 
'వేర్చుట యందు, _ వర్యాయోద్యత కార్ముకౌ = వరుస ననుసరించి యె _త్తదిడు ధను. 
స్సులు గలవారు. మొదట యిందు(డు అన్నపానాదులుగూర్చు వర్షార్ధమె ధనువు 
చె_త్తగా పిమ్మట విజయసౌఖ్యాదులు కూళ్చుటక్షై రఘువు ధనుస్సు "నెత్తును. ఇద్ద 
_,అును (ప్రజల (శేయస్సునకై యట్లు వరుసతప్పక ధనుర్ధరులగుదురని భావము. . 
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పుండరీకాతప్యత్ర _స్త స్తం వికసత్కాళచామర?, . 
బుతు ర్విడంబయానూన న పునః [పాప త్యచ్చియమ్‌.. 17 


"వ్యాఖ్య: “పుండరీకాతపష్మతః___పుండరీక - శ్వేత పద్మము, ఆతపత్రః జ 
:గొడుగుగాగలదియై, వికసత్కాశ,. చామరః = విరిసిన జెల్లుపూవులు చామరములుగా 
గలదియై, జత న్‌ శరదృతువు, తం = ఆ రఘుమహారాజును, విడంబయా 
మాస = ఇ అనుకరించెను, తచ్చియంపునః = ఆతని కాంతిని మాత్రము, న(ప్రాస. 
“పొందలేకపోయెను. రాజుకు శ్వేతచ్చత్రము, వింజామరలు చిహ్నములు. ఆ చిహ్న 
ములను బోలిన. . తామరపువ్వులను, జెల్లుపూవులను ధరించి శరదృతువు సైతము 
=రాజూ వేషమును వేసెనుగాని యతని కాంతి. విశేషమును మాత్రము . పొందలేక 
షోయెనని భావము. శరత్తునందలి తెల్లదామరలు శ్వేతఛ్చత్రములను,. జెల్లుపూవులు 
ఆరగ జోలి  బుతుకోభ 'సినుమడింప( రంత 'వర్ణనలోని 
ఇవరమార్థము. “ 


ఒట్టో. ఏవపాయమనఖే తస్టిం శ్చండే చ విశద, వే, ! 
తదా ,చతుమ్మకాం పీతి రాసీత్‌ సమరసా లే 18 


వ్యాఖ్య : (పసాదసుముఖే _ (పసన్న ముఖులడై న, తస్మిన్‌ - అ రభ ఘు 
“మహారాజు "నందును, విశద (ప్రభే - నిర్మల కాంతిగల, చం(దే చ = చంద్రుని 
“యందును, ద్వయోః - ఇద్దరియందును, తదా - అప్పుడు, చక్తుష్మతాం = కన్నులు 
ఎగలవారియొక్క, (ప్రీతిః = అనురాగము, సమరసా. = సమానమైన _అస్వాదము 
గలది ఆసీత్‌ = అయ్యెను. వెన్నెలలు కురియుచున్న చంద్రునిని. (ప్రసన్న ముఖు( 
చన. రఘువును. చూచి (ప్రజలు సమానమైన ప్రీతిని బెందుచుండిరి. రఘువు 
అంక చల్లనివా్ళడై. (ప్రజాపాలనము చేయచుండెననియ, శరత్తుచందునికో (ప్రకా 
-శంచుచుండెననియ భావము. 


లో హవధ్రేడేము ఆ తారాసు కుముద్వత్సు చ వారిషు, 
: ప భూతా మ. యళసా మివ. . 19 


"వ్యాఖ్య: _ హంస శేజీము . = అంచల' బారులయందును, తోరాసు = “నక్షత్ర 
ఇములయందును, కమద్వత్సు, వారిషు, చ _ . తెల్ల కలువలుగల జలములయందును, 


శ తురి సరము 
థ nN 
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ren 


~నంపదలు, వర్యస్తాః కప ఇ 'వెదజల్లబడినవో యనునట్లుండెను. శరత్తునందు తెల్లని 
వైన హంసాదులు విశేష ధావళ్యముగలవై కనబడుచున్నందున వానిపై క్రయ య 


క్రీ, ర్తి సంపదలు చల్లి రాయేమి న. క్రీ అలి తెల్లగానున్నట్లు వర్డ్‌ ంచుట కని 
“సమయము. 


భి, _ఇమచ్చాయనిషాదిన్య న్తస్య గోపు ర్లుణోదయం, . 
. ఆకుమారక థోద్దాతం. శాళిగోప్యో జగు ర్యశః 20 


వ్యాఖ్య: ఇకుచ్చాయ నిషాదిన్యః - చెఅకుతోటల నీడలలో గూర్చున్న 
“శాలిగోవ్యః = వరిచేల కావరులై న స్త్రీలు, గోప్తః తస్య - రక్షకుండైన ఆ రఘు 
'మహారాజుయొక్కం, గుజోదయం - సద్దుణములివలన బుట్టినదియు, ఆ కుమారక 
-దోద్దాతం ఆ బాల్యకథలు మొదలుకొని యార ౦భింప౬ బిడినదియునగు, యశః = 
"క్రీ రిని, జగుః =. గానముచేసిరి.. ' ' వరిపంటచేలను. కాయుటకువచ్చిన ముద్దరాం[డ్రు 
సమీపమున దట్టమైయున్న చెజకుతోట నీడలందు(గూర్చుని కాలక్షేసమునకై. తమ 
'యేలికయగు రఘుమహారాజుయొక్క_ బాల్యకథలు మొదలుకొని యున్న యశస్సును 
'పాటలుకట్టి పాడుకొనుచుండిరి. శరచ్చిహ్నములై న వరిచేలు, చెరుకుతోటలు, ముద్ద 
రాండ్ర గానముకో వా వసి శవము, : 


లో పనస ee దంభః ఆల రరువౌజనః, 
: రఘోః పరిభవాశంకి మతా ద్విషతాం. మనః. 21 


వ్యాఖ్య: మహౌజసః అ గొవ్ప తేజస్సుగల, కుంభయోనేః . అగస్త్యుని 
-యొక్క (అగ న్య నక్ష త్రముయొక్క), ఉదయాత్‌ = ఉదయమువలన, అంభః = 
.ఒండునీరు (ప్రససాద - తేరెను మహౌ జసః '. గొప్ప... పరాక్రమముగల, 
:రఘోః = రఘు మహారాజుయొక్క, ఉదయాత్‌ _ అభ్యుదయమువలన, పరిభవా 
“శంకి _ పరాభవము నూహించుచున్న, ద్విషతాం = శతువులయొక్క, మనః = 
మనస్సు, చుక్షుభే _ కలత జెందెను. అగ స్య నక్షకోదయము కాగానే నదీ 
+తటాకములయందలి జలముతేరుకొని నిర్మ లమయ్యెననియు, శరదృతువు కావున 
మహా పరాక్రమ వంతు(డై న రఘువు జై న స బయలుదేరునేమో యని 


an 


ళో 
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శ|తురాజుల మనస్సు .భయముచేత. 'కలంకబాజెననియు భావము. Wie 
వలన నీరు వ్‌ లంగాని శాస్త్రము. శ నన షట ల టీ 


ళో, మదోద(గాః. కకుద్మంతః న సరితాం 'కూలముద్రుజాః, న 
లీలాఖేల మను [పాపు ర్భహో జూ, _నస్య వి[కమమ్‌. . లం 


వ్యాఖ్య: మదోద గాః అ పొగంక్కినవియు, కకుద్మంతః ణు గొప్ప మూపు 
రములు గలవియు, సరితాం = నదులయొక్క, కూల ము[దుజాః జ గట్టులను 
'గోరాడునవియు నగుచు, మహోక్షా = అంటోతులు, లీలాఖేలం = విలాన క్రీడలు 
గల, తస్య, విక్రమం = ఆ రఘు మహారాజుయొక్క- పరాక్రమమును, అను 
ప్రాపు ఎ అనుకరించినవి.. ' ఉత్సాహవంతుడు, ఆజానుబాహువు, శ (కుభంజనుడు6 
చై నర ఘుమహారాజు విక్రమ విలాసమును ఆందోతులు అనుకరించుచుం దెలిపినవట.. 


ళ్‌ శో, (వసవై_* స_ప్తపర్థానాం మదగంధిభి రావాతాః, త. 
స అసూయ యేవ తన్నాగాః స పథెవ (వన్నుసువుః. 28 


- వ్యాఖ్య! మదగంధిభిః - మదజలమువంటి పరిమళముగల, స ప్పసరానాం? 
(ప్రసవైః ర్‌ ఆ విడాకుల యర (టి చెట్టయొక్క. పువ్వులచేత, ఆహతాః జ కొట్టబడిన, 
'తన్నాగాః (తత్‌ __ నాగాః) = టీ రఘు మహారాజుయొక్క_ యేనుంగులు, అసూయ 
"యేన (అసూయయా_ ఇవ) - పృవ్వులయుత్కర్షయందలి అనహనము చేతవలె,. 
సప్తథైవ ఏడు: _(ప్రకారములుగానే, . స్నుసువుః = మదమును (సవించినవి. 
తమ మదమువంటి వాసనగల యేడాకులయర(టి పువ్వులు తాకగానే వానిని శతు 
వులనుగా భావించిన రఘుమహారాజు గజములు తామును మదమును ఏడు (ప్రదేశముల 
నుండి (స్రవించినవి. ఏనుగులకు తొండపు రెండు రం ధ్రములనుండియు, రెండు. 

గండస్థలముల నుండియు, పురుషాంగము నుండియు, 'రెండుకనులనుండియు. 
మదము నం శాస్త్ర ప్రసిద్ధి కలదు. 


. ఫి, సరితః కుర్వతీ గాధాః పథ శ్యాళ్యానకద్దమాన్‌, 
_యాగక్రాయె చోదయామాన తం శ క [పథమం శరత్‌. 24 


వ్యాఖ్య! "సరిత$- = నదులను, గాధాక = లోతులేని వానినిగా (సులభముగా 
“దాటుటకు వీలై నవి, - పథశ్చ - మార్గములనుగూడ,.. శ ' ఆశ్యానకర్షనూన్‌. _ = 'ఏంిడ్రి 
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పోయిన బురద కలవానిగాను, కుర్వతీ =. చేయుచున్నదియె, శ ఠత్‌ = శరదృతువు 
తం - ఆ రఘుమహారాజును,' శ “కే! (ప్రథమం - ఉత్సాహశ క్తికంటు ముందుగా. 
" యాశ్రాయై - దిగ్విజయ 'యా(త్రకొజకు, చోదయామాస - (ప్రేరేపించెను. 'నదు.. 
లను దాటుటకు వీలుగను,. _ మార్గములను బురద లేనివానిగను మార్చి. శరత్తు. 
(ప్రభు మంత్రశ క్రి సంపన్ను(డై న యతని కుత్సాహశళ కక్తిని జేకూర్చి విజయయాత్ర. 
కానుకూల్యమును గలిగించెను. పరిసరములుచూచిన యతని కుత్సాహము గలిగెనసి. 
భావము. 


శ్లో తలు వశ నమ్యగ్దుతో వహ్ని ర్వాజినీరాజనా విధా,.. ప ల! 
(వ్రదడిణార్చి ర్వ్యా కేన హే నేవ జయందదౌ. లకు. 


వ్యాఖ్య: వాజి సీరాజనా విధౌ = గుజ్జములకు హారతినిచ్చు శాంతికర్మయందు.. ప 
సమ్యుగ్దుతః (సమ్యక్‌ హుతళి - యథాశా ప్రముగా హోమము చేయ(బడిన్క (1 
వహ్నిః - అగ్ని, (ప్రదకీణార్చి ర్వ్యాజేన___పదక్షిణ = (ప్రదకీిణముగా6 దిరిగెడు వ 
అర్చిః = జ్వాలయొక్క, వ్యాజేన = మిషచేత, హా స్తేన ఇవ = చేతితోవలె, తసె్మె- 
ఆ రఘువుకొణకు, జయం _ విజయమును, దదౌ - ఇచ్చెను. రఘుమహారాజాః 
శరత్కా-లమునందు( జేయవలసిన గజాళ్వాది నీరాజన కర్మయందు అగ్నికి. 


హోమముచేయ(గా, (ప్రదకిణముగా( దిరుగుచున్న జ్వాలలద్వారా అగ్ని రాకు 
విజయమును సూచించెనని భావము. 


శో స గు_ప్రమూలపత్యంతః శుదపొార్ష్తి, రయాన్న్వితః, - 

య rr లన ర్మ Mrs se « 
షడ్విధం బల మాదాయ (పత స దిగిగిషయా.  -. 26 
. వ్యాఖ్య! గృుష్తమూలప్రత్యంతః__గుప్త = రక్షింప(బడిన, మూల - తన. 
నివాస స్థానము, ప్రత్యంతః జ ప్రాంత దుర్గమును గలవాడును, శుద్దపార్షిః న 
శత్రు నిర్మూ లనముచేసి నై న్యముచేత కాపాడంబడుచున్న పృష్తభాగము జ. 
వా6డును, అయాన్విత। ప . శుధావహ మైన విధానమతో ( గూడినవాండునునగు, సః హన 
అత(డ్కు షడ్విధం _ ఆలు విధములై_ న, బలం - సైన్యమును, ఆదాయ = వెంట 

బెటుకొని, దిగిగిషయా . దిక్కులను జయించు తలంప్పచేత, (పతసే _ బయలు. 

ట్‌ జ షన Att థి 
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చేరెను. రఘుమహారాజు తన .రాజధానికిని,: నమీపదుర్గ్షమునకున్సు. భక్షణ కల్పించి. 


శక కర] 


"వెనుక భాగమునందు. శ్యతుభయము. “లేకుండంేస్సి . శభప్రదములై. న:కర్మల.నాచ:. . 
రించి, ఆజ్లు. విధములైన దండును, వెంటబెట్టుకొని, దిగ్విజయ యాత్రకు బయలు... - 


"దను. “మూలబలమ్ము; సృహృద్నలము, .భృత్యబల ము; శ్రీ జీదిలను: ససద్విష 
చృలఘు, ఆటవిక, బలము” అనునవి ese 


తా. అవాకిరన్‌ వయోవృద్దా. స్తం లాడ 8  పౌరయోపితః, 


వృషతత్రై రశ్రందరోద్దూ.తె ౪ కీరోర్మయ ఇవాచ్యుతమ్‌. 97 


వ్యాఖ్య: వయో వృద్ధాః _ వయస్సుచేత పెద్దవారైన పౌరయోషితఈ = 


“పుర స్రీలు, తం = ఆ రఘుమహారాజును, లౌజై 8 = వరిపేలాలతో, జీరోర్మయః = 


తీర సము ద్రమునందలి తరంగములు, మందరోద్దూతై 8 _ మందర పర్వతముచేత 
“నెగుర గొట్టబడిన, 'పృషతై 5 =, "పాలచుక్ళ._ a. అచ్యుతం ఇవ = "విష్ణుమూర్తి రిస్‌ 


వలె, అవాకిరన్‌ '- “చల్లిరి రఘుమహారాజు విజయయాత్రకు బయలుదేరి వెళ్ల . 


చుండగా వృరమునందేలి “పేద్దముతై తైదువులు. ఆయనమీద. మంగళొచారము కొల్లు వ 


'వగొపేలాలను. చల్లిరి,. అది "మందర" పర్వతముచేత 'చిలుకదిడుచున్న 'క్షేరసాగర శ 
- వేచికలు పొలకుంప్పరులను విష్ణుమూర్తి రిపె పైం జల్లినట్టు మనోహరముగా నుండెను. దనం టం 


శో స స యయా (పథమం ఫాదీం తుల్యః స్టర్ట స్స 


. అహితా 'ననిలోద్దూశె. స్తర్షయ న్నివ కేత్తులి! 000... ము 


వ్యాఖ్య: వ పార్గివీన బర్డి ర్రిషా = ఇంద్రునితో, తుల్యః ట్ల సమాసు(డై న, సః 
= ఆతండు, అనిలోద్దూతై 8 = .అనుకూలవాయువుచే రెవ రెవ లాడింవలుడుచున్న 
"కేతుఖిః _ తంతి... అహితాన్‌ = శతువులను, తర్జ్ణయన్‌ ఇవ . బెదిరించు 


. చున్నవాండువలె, (ప్రథమం - = మొధట, ప్రాతం జ తూర్పు దిక్కును . గుణించి, 


యయౌ . వెళ్లెను. _ఇర్మద్రతుల్యందైన.. రఘువు ఇందాధిపత్యముగల_ తూర్పు 

చిక్కు నకు మొదట. “బయలుదేరెను. అనుకూల .వాయువుచే రెప్ప రెప, .లాడుచున్న 

వైన్యవతాకములు శ య వెదిరరదున్నట్లుండెను, ss 'అనుకూల Ar 
శు,శకునము, న 


.. ళా, ఖః స్యంద్రనోద్డూతై. శి. a, మనన్ని లై. క 
. భువస్తల మివ వ. ప్టము. కుర్వన్‌ క భూతలమ్‌. | “99 


చచ తుర్భసర్గము 
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వ్యాఖ్య : 'న్యందనోద్దూరై. రీ = రథములచేత రేపంబడిన, ర జోభిః అ ధూళు 
-లచేతను. ఘననన్నిఖై ౪ = మేఘములతో సమానములై. న గజ శ్ర ఏను(గుల " : 


“చేతను, వ్యోమ - ఆకాశమును, భువః తలం ఇవ - భూతలమును వలెను భూ 


"తలం - నేలను, వ్యోమేవ(వ్యోమ _ ఇవ) _ఆకొాశమునువలెను, కుర్వన్‌ = చేయు 
ఇచున్నవాండై, యయౌ = వెళ్లెను, _రఘుమహారాజు'ై సైన్యసమేతు(డై వెళ్లుచుండగా 
రథములచేత ws దుమ్ము దట్టముగా నలముకొనుటచేత ఆకాశము shal 


men 


-మేఘములన్లు ee. భూతలము. అకాళ ముగాను. కనబడుచుండెను. 
ఖో, 'వతాపోఒ గే తతః శబ్దః పరాగ _స్తదనంతరం . 
యయా స. రకా దివ చతుస్కం ధేవ సా చమూః 80 


వ్యాఖ్య 5. అగ్రే - "ముందు, ప్రతావః క్‌ శేజోవిశేషము,. తతః. ట్ట తరువాత | 
“శబ్దం - ధండు ..యొక్క_.. కలకలము, తదనంతరం = దానితర్వాత, పరాగః వ 


దుమ్ము, పళ్ళాత్‌ = ఆతరువాత, రథాది = . రథములు మొదలై న చతురంగబలము, ms 


ఇతి = ఈవిధముగా. సా చమూః.= ఆ వైన్యమ, చతుస్కంధా ఇవ = నాలుగు. 


-వ్యూహములుగలదివలై యయౌ ._ వెళ్లిను. రఘు మహారాజు. సేన నడుచుచుండ . 


గా, ముందు ఒకానొక తేజో విశేషము, “దాని వెంట సేనా కలకలము, ఆతరువాత... 
ధూళి, అటు స చతురంగబలము, అను ర నాలుగు es కల 
-దానివలెంగనబదెను, స 9 


ల్లో మరువృష్టా న్యుదంభాంసి, వవ ను|ప్రతరా నదీః, క 
విపినాని.. శశాశాని థ్‌ _క్రీమళ్యా చ నార సక. 81 


వ్యాఖ్య : సః _ ఆ రఘుమహారాజు, శ వనుక జ సమర్థుండగుటవలన, ష్‌ 
మరుపృష్టాని జ ఎడారి ప్రదేశములను, ఉధంభాసి = ఉబికిపె పై కివచ్చుచున్న జలములు. 
.గలవాటినిగాను, నావ్యాః. = _సనాకఠకలతో దాటిటో6దగిన, నదీః _ నదులను, సుపృతరాః 
| సులభముగా ధాటందగిన వాటినిగాను. ' .విపినాని = : ఆరణ్యములను, .. వ్రకాశానీ" 
= బట్టదియళ్ల నుగాను, చకార - చేసెను, సెన్య సమేతుందై వెళ్లచున్న యతడు -' 
: వృయాణ ః సైక్రర్యము కొబుకై. ఎడారి భూములలో తమన్‌. పుట్టించి, బల్లకట్లతో 
దాటవలసిన్స్‌ నదులకు సులభముగా. దాటు నుపాయములు Es అర రణ్యమలను 


182 స www .teluguthesis.invisioni.com రఘు వం ప 
కొట్టించి దియజ్లుగా త్వరలో చేయించిన, క ఆయా ప్రజేశములను శ క్రిసామర్ణక్హ. 
'ములచేత “సైన్యము సులభముగా దాటిపోవృనట్లు చే సెనని భావము, : 


ల్లో, స సేనాం మవాతీం కర్టన్‌ పూర్వసాగరగామినీం 
బభౌ హరజట్యాళ్టష్టైం గంగా మివ'భగిరథః కిక 


వ్యాఖ్య : పూర్వ సాగరగామినీం = తూర్పు. సమ్ముదమునకు వెళ్లచున్న.. wr 
మహతీం, సేనాం = గొప ప్ప సెన్యమును, కర్టన్‌ సః = వెంటంగొని పోవుచున్న. 
“యతండు, హరజటా(భష్టాం = శివుసి జటాజూటమునుండి. జారినదియు, పూర్వ, 
సాగరగామిసీం _ తూర్చుసము.ద్రమునకు వెళ్లచున్నధియనగు, గంగాం = గంగా- 
' నదిని, కర్షన్‌ _ వెంటగొనిపోవుచున్న, భగీరథః ఇవ = భగీరథునివలె, బభౌ అ 
సికాశించేను.. అడ్డంకులన్నింటిని అధిగమించి. యేక ప్రవాహముగా: తూర్పునకు 
 .నడచుచున్న' సేనను వెంటబెట్టుకొని ముందుకు నడచుచున్న. రఘుమహారాజు, - శివ 


జటాజూటమునుండి బయలు చేరీ. తూర్పు సముద్రమునకు వెళ్లచున్న గంగానదికి. ... 


.... ముందునడచు భగీరథునివలె ప్రకాశించెను, భగిరథుని- సంబంధమువలననే గంగకు” = - 


భాగీరథి యను. .. 'పేరువచ్చినది. భగిరథుండు. సగర చ్మకవ ర్తి వంశమునందలి* 
తం శ్యాజి.ెః ఫల మళ్జాకె రృగ్నె శృ బహుధా నృవైః. 
తస్యాసీ దుల్బణో మార్గః పాదవై రివ దంత్రినః  లిలి-. 


. వ్యాఖ్య : ఫలం _ లాభమును, త్యాజితై ః _ విడిపింప[బడిన వారును,. 
న్‌ ' ఉద్థాతెః జ _అధికారమునుండి తొలగింపబడినవారునుు బహుధా. =, అనేక ,విధము 


“లుగా, భగ్నైశ్చ.- భంగపరుపంబడిన వారునునగు నృపై 8 = శ త్రురాజులచేత ,.. 3 


| | ఫలం. = కొచిన కాపును. .త్యాజికై క వదలింప బడినవియు, ఉర్టాతెః జ సెల్లగింప... 
బడినవియు. భగైశ్చ ౫. విజువ(బిడినవియునగు, . పాదపెః - . వృక్షమలచేత , 
.. దంతినః, ఇవ. - ఏనుగుయొక్కవలె, తస్య - శ అరఘుమహారాజుయొక్క_, మార్గః;.. 
. | మార్గము, .ఉల్బణ$- స్పష్టమైనది, ఆసీత్‌ అయ్యెను. ఒకయేనుంగ్పు వనమున రీదలి 
. చెట్లమొక్క. 'పూల్పు:.కాయలురాల్నిి, 'పెకళ్లించి,. కొమ్మలు విజీచ్‌. ముందుకు వె లిన 
దాకినలి,: క కొందటు రాజుల ధనములను గొని, కొందజీని స్థానభ్రిస్టుల నుజేసి, 


చ్‌ తు రస రము 
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'కొందథీననేక విధములుగా నోడించుచు వెళ్లిన రఘుమహారాజు మార్గము 3 అయన | 


.. .విజయములమ. నృష్టమగాం 'దెలుప్రచుండేనని. భావము. 


ళం. పౌరస్త్యా నేవ మా[కామం స్తా సంహీన్‌ ౬ జనపదాన్‌ జయో 
పాగివ తాళీవనళ్యామ ముపకంఠం మహోదభేః లి. 


వ్యాఖ్య: న జయా -- జయశీలుండై న రఘుమహారాజు,. ఏవం _ ఈప్రకారము : 


 శౌరస్త్యాన్‌ - తూర్పుననున్న, తాంస్తాన్‌ (తాన్‌ తాన) = ఆయా, 'జనీవదాన్‌ =. 
"౧ దేశములను,  ఆకొమన్‌ = ఆ(క్రమించుచు, తాశీవనశ్యామం - తాటితోపులకో' 
“శ్యామల వర్గముగల, మహోదధేః - గొప్పసము(దముయొక్క-,. -ఉపకంఠం = | 
' "సమీపమును, (ప్రాప = చేరెను. ఈ విధముగా. తూర్పు దిక్కునగఠ'ఆ యాదేశము . 
" -లను' జయించి, ఆక్రమించుచు, . తాటిచెట్లు . దట్టముగా గల సముద్రపు . టొడ్డును 


జేరెను. పొరస్త్యాః (పౌరస్తులు తూర్పున నున్నవారు; “పురః భవాః -పొరస్త్యాణ” . 


“అని విగ్రహము. దాషీణాత్యాః (దాకీణాత్యులుు . దక్షిణ . దిశయందున్న వారు; . 


దక్షిణా భవాః. దాక్షీణాత్యాః” పాళ్ళాత్యాః (పాశ్చాత్యులు పడమటసున్నవారు ; 


“పశ్చాత్‌ భవాః పాశ్చాత్యాః “*దక్షిణాపళ్చాత్పురన _న్త్యక్‌” అనుపాణిని సూత్రము 


హోత సిద్ధించెను. ఇందలి “దక్షిణా” శబ్ధముగూడ అవ్యయము. 


చ . " అనమార్తిణాం న సముద్దర్తు స్తస్యాత్‌ సింధురయా దివ 
డ్‌ . ఆళ్కా సంరక్షితః నహః వృత్తి త్రి మాగ్రిత్య వై వైతసీమ్‌ 8ిత 


ల వ్యాఖ్య: _అనమాణాం ద లొంగనివారిని, సముద్ధర్తుః . జ ' ఉన్మూలించు 


ఇాడగు, తస్మాత్‌ - ఆ రఘు మహారాజువలన, సింధరయాత్‌ ఇవ - నదీవేగము 


-నుండివలె, నుహ్మైః క్‌ సుహ్మదేశపు . రాజులచేత, వైతసీం = (వ్రబ్బలి చెట్లది 


యగు వృత్తి త్తీం = (ప్రవర్తనను, ఆశ్రిత్య - అవలంబించి, _ఆక్మా - - ప్రాబము, 


ue 


“సంరక్షిత = కోపాడుకో(బడినది, 'వంగక లొంగక యెదురు తిరుగుహరిని నిరూ 
-అనము చేయుచు వచ్చుచున్న రఘుమహారాజు నుండి తప్పించు కొనుటికై సుహ్మూ; 


"దేశపురాజులు వె వై తసీవృ త్తి తి నవలంబించి. లొంగిపోయి తఘ పాణములు కాపాడు! 


_ “కొనిరి, (నదీవేగమునందు. నిలుచున్న వృక్షములు విర్మూలములగును, (పవాహాను:. 
స్ట్‌ 'మైలముగా వంగిపోవునట్టి (పబ్బలి చెట్లు నిర్మూలింపబడక్క విజుగక, .వవాహమూ 


134 www.teluguthesis.invisioni.com "' రఘు అ ంశ ము 


. తగ్గగానే మరల లేవి నిలుచుండును. దానికి. “వై ైకనీన్ళ mr అనిపేరు సుహ్మ_ 


టేపు రాజు లట్లు చేసిరి. 


మ్‌ వంగా నుళ్టోయ తరసా నేతా నౌసాధనోద్యతాన్‌ 


నిచఖాన a _స్టంభాన్‌ గం గాసో%తోంత శేషు న 86 
_వ్యాఖ్య:.నేతాం _వైన్యమును 'వెంటంగొని.. పోవుచున్న ఆ రఘురాజుూ.. 


: . హొసాధనోద్యతాన్‌ = నక! సెన్యములతో నెదురించిన, వంగాన్‌ - వంగ చేశపు 


“ _ “రాజులను, తరసా = బలముచేత, ఉక్టాయ - ఉన్మూలించి, గంగా 'సోతోంతరేమ 
మల గంగా(స్రోతః = “గంగా. నది పాయలయొక్క, అంతరేషు = -- మధ్యభాగమునగల' (2 

' “-లంకలయందు, జయస స్పంభాన్‌ - జయ స్తంభములను, నిచథాన = “నాపెను,:. నాయకు. 
డగు రఘుమహారాజు ఓడల'పె పై నెక్కివచ్చి యెదుర్కొ_నిన వంగదేశపు. రాజులను... 
ఓడించి గంగానది లంకలలో తనజయ _స్తంభములు' నాటించెను.. 


. ల్‌ _ఆపాదవద్యప్రణతాః కలమా "ప్రవ శే రఘుం. 


న. ఫై J 'పంవర్థయామాను రుళ్ళత (వతిరోపితాః , so 87 
: | వ్యాఖ్య: . _అపాదపద్మ(ప్రణతాః - జ న. “ -పాదకమలమ్లు వణకు, 


ప్రణత ణు వంగిననుస్కరించిన వారు '(అగుటవలను," 'ఉళ్ళాత(వతీరోపితాః _ 


మొదట .రాజ్యాధికారమునుండి తొలగింప(బడి, మళల ్రతిస్తింవబడినవారగు,.. 


_శే - ఆవంగ ధేశపురాజులు, ఆపాదవద్మ ప్రజతాః క పాదములకువరకు వంగినవియై.. 
"(దగా నున్నప్పుడు, .ఉర్థాత[ప్రతీరోపితాః -' = ఊడబేటికి చురల నాటంబడిన... 


Ue Sp 


కలమాః వ ప పరిపై ర్లులవలె, “రఘుం జ ,రఘుమహారాజున్సు మ ఫలై 8 ధనముల:- 


et చేత. (వోర్‌ వ పక్షిమున ధాన్యములచేత్స, నంవర్థయామాను? = క పొందించిరి,. 


పారా కాంతులగుట చేత, . “పద భష్టులె మరల. . రాజ్యమున్నదు నిలుపదిడిన వంగ 


. రోజురు ఊడదీసి మరల నాట(బడిన వరి చేదు కమ నిచ్చుసట్టు, రఘు మహా 
: a ధసములను కానుకలుగా. 'నిచ్చీ సంత్రో పరోచిరన్లి భావము, . 


సశీర్ర్యా కపిళాం చైను. య 


జ న 
ఎ జపే శె ide 


“ఉక్కరై. కళ్ళాళవథ ప యయా. 88 
"వ్య! ప్లై ఎ “అతడ, బర్జన్వరదవేటల -ీ కటయిడన, ద్విరద. 


“శత అ వీసుసలవదన యనెకు వంతెనలు గల చమైన్యములచేత్ను 


చతు ల్‌ స్‌ ర్మ ము www .teluguthesis.invisioni.com స్‌ 185. 
'కపిశాం' కపిశానదినీ, తీరా = దాటీ - ఉత్కంలై శ. 5 ఓ్యడ్రరాజులచేత, దర్శిత' 
'వథః = చూష(బడిస ' మార్గముగల." 'వాండగుచు; ' 'కళీంగాభిముఖః '=. కిళింగదేశాఖి: 
ముఖుడై, యయ”. వెను ] వంగకేశ విజయము తరువాత రఘుమహారాజు. 
ఏనుగులను వరుసగానిలిపి 'కట్టబడిన' వంతెనలమీదుగా ' కపిశానదిని సెన్య సమేత: 
ముగా “దోటి ఉత్క_లాధిపులు చూపిన మార్గము" ననుసరించి కళింగదేశముపైకి' 
వెళ్లెను. ఉత్క-ళులు దారిని చూపిరనగా 'వారు' 'రఘమహారాహి ఆడుగు పెట్టగానే: 
లొంగి మిత్రుల. రని భావము. 


న (వతావం మహేం[దస్య మూర్చ 'లీళ్టం. న్య వేశయత్‌ 
అంకుశం రరర స్యేవ యంతా గంభీర వేదినః. 89 


“వ్యాఖ్య: సః ఆ రాఘుమహారాజ్యాన మహేంద్రన్య = మహే హెం[ద్రపర్వతము, 

యొక్క, మూర్ణ్ని - అ -' శిఖరమునందు, తీక్షం.  సహీ౮పశక్యముకాని, (పతాపం = 

. స. యంతా = మావటివాండు, గంభీర చేదినః ద్విరదనక్థి 2" గంభీర వేది. 
“యనంుడు గేజముయొక్క-, 'మూర్ద్ని' తలమీద" తీక్షం ' అంకుశ ౦షవో'. మిక్కిలి 
"పదునుగల అంకుశమును వలె, 'న్యవేశయక్‌ _. ఉంచెను, ' కళింగదేశమును జేరిన. 

జ రఘుమహారాజు అచ్చటి మహే హేంద్రపర్వతముపై నతన (ప్రేతాపమును; "మూవటివా(డు.. 
"'గరెభీరొవేదీ 'యన(బడు మదగజము తలపైన నంకళమునువలె నిలిపెను. మహే 
దము స .ప్తకుల పర్వతములిలో నొకటి : ౫ అవి ““మహేందము, ల. 

“సష్యూవర్వతమ': “అసెక్రిమంతము, ' వృక్షప పర్వతము వింధ్యపర్వతము, పారి: 
యాతము” అనునవి. “గంభీర వేది” యనంగా, చర్మమును చీల్చినను, రక్తము 
కాఖీనను, మాంసము ఊడిపడినను మదాతిరేకముచేత నెజు(గని గజము. తొనెటీల 
గిన $క్షనునై తము మదముచే నాలస్యముగా6 దెలిసికొను గజము “గంభీర వేది” 
యనంబడునని మరియొక మతము. 


తు వతభ్రావా కాళింగ స్త మైన గ్గ ర్లజసాధనః " 
nee . పక్షచ్చేదోధ్యతం శక్రం ea వ పర్వతః. : | 40 
_వ్యోఖ్య] "గజసాధనః = గజ పై న్యము' ఎక్కువగానున్న, 'కాళింగః = కళింగ 


9 పటిట “ఆ' నళ = ఎ” ఆయుధములతో? తం' “ఆ 'రఘుమహారాజున్సు. పక్షచ్చేదో 
 చ్యతంర న. వర్యతములయక్క.. " "జక్క ఫ్ర ను: 'భటుకుటయందు. 


186 www .teluguthesis.invisioni.gom . -. ర ఘున౦ శన్ను 
౨ఉద్యతం. ఉద్యు కు కడై. న, శక్రం _ ఇంద్రుని, , శిలావర్డి జ కాళ్లను వర్షించునక్టీ 
తరత ఇవ.= కొండవలె, .శతిజగ్రాహ. = ఎదుర్కొనెను. “తనకుూడ గ 
సై సై న్యమధికముగాC గలదను గర్వముతో _కళింగరాజు, రాలవానతో నొక కొంగ 
- .=ఇం్యద్రుని దాకినట్లు, రఘుమహారాజును ఆయుధములతో నెదుర్కొనెను. ఈ యుగ 
"మానము. పర్వత మిం ద్రునిచేతిలో నోడిపోయినట్లు కళింగరాజు రఘుమహారాజు 
చేతిలో నోడక తప్పదను విషయమును సూచించును. 


శో ద్విపాం పఏిషవ్యా కాకున స్తత నారాచదురినం 
36) డై ౫ ఏ 
_ సన్మంగళస్నాత ఇవ |పతిపేదే జయశియమ్‌. ' క్ష 


వ్యాఖ్య : తత్ర - అచ్చట, కాకుస్థః జ రఘుమహారాజు, ద్విషాం = శత్రు 
ను ఎవులయొక్క,.. -నారాచదుర్దినం - -బాణవర్షమును, విషహ్యూ _ ఓర్చి, సన్మంగళ 
-.-స్నాతః,...ఇవ. = వభార్థమైన మంగళస్నానముం జేసినవాండువల్కె జయ[శయం . 
-విజయలక్ష్మిని, వ్రతిపే పదే _ పొందెను. ఆ మహే హేం(ద పర్వతముమీద. కళింగులు 
“చాణవృష్టిని గురిపింపగా -. దానిని లీలగా శుభకర్మార్థమైన మంగళస్నానముగా 
భావించి వారిని జయించి జయలక్ష్మినిం గొనెనని భావము. “దుర్దినిమనగా నెడ 
తెగని వర్షము. పడుచు మేఘావృతమైన ఆకాశముగల రోజు. ఇచ్చట లక్షణచేక 
గవర "మను నర్ధమునందు (పయోగింప(బడినది. యత్తు స సర్వౌషధిస్నానం తన్మం 
సళ “ ముదీరితంి” అని యాదవ. నిఘంటువు, 'తభకర్మాంగముగా జేయుస్నాగ 
'-జలమునందు అనేక ఓషధులను గలుపవలసి యుండును, ఆయుద్ధ. మతని కంక 
శేలికగా నుండెనన్నది పరమార్థము. 


చ తఈొంబూలీనాం దె ET రచిశాపానభూమయః | 
: నారికేళానవం యోరాః శా|త్రవం వ పపు ర్యళః. 42 


వ్యాఖ్య: తత్ర - ఆ మహే హే ద్రవర్యతముమీద, యోధాః _ యుద్ధభటుదు, 

ర చితాపాన భూమయః' జ. “తయారు చేసుకో బడినమద్యపాన ప్రదేశ ములుగలవారై ం 

నారి కేళాసవం = -కొబ్బరీకల్లును, తాంబూలీనాం = తమలపు తీగలయొక్కు, దశైః = 

“ఆకులతో, శాత్రవం. | (తువులకు. సంబంధించిన, యళోవ | క్రీ. ర్రినిటోలె, పప్పుః = 

(ాగిరి, ఆమహేంద్రపర్వతముపై విజయోత్చాహవంతులై. నరఘు"ె సైనికులు పానగోష్టీ 
ప్రవేశ ముల శేర్చరచుకొని కుతృతి! విరివిగా దొరకునట్లి ్ద నారికేళ మద్యమును తమలి 


“చైతు: రన ర ము www.teluguthesis.invisioni.com వ్‌ 187. 
వోకు దొన్నెలతో | (ాగిరి. కల్లు తెల్లగా నుండును గనుక అది యుద్ధభటులు శతు. 
_వులకీర్తిని (కీర్తి రిగూడ 'శెల్లనిది. త్రాగి వేసినట్టుం డెనని తాత్పర్యము. ఇచ్చట. 
“యకోన” అను పదమునందల వి కారము “ఇవి. (వలె. అను నర్గమునందు ' 
(పయోగింప(బడినది. “ఇవార్డే (స్‌ శబ్దో వా శబ్లోనా బోధ్యః” అని ప్రమాణ 3 
వచనము, 


క, sees క్షన్య న ధరువిజయీ నృపః. + 
నం మహేం|దనాథన్య జహార నతు అ 48. 


వ్యాఖ్య! ధర్మవిజయీ = ధర్మముకొజకే జయశీలుండైన, సః నృపః ఎ. 
ఇ os గృహీత (ప్రతిము కస్య - పట్టుబడి "మరల విడువబడిన. : 
| హేంద్రనాథన్య - కళింగరాజుయొక్క, (శీయం - చరా _స్త్పరూపమైన' ధనాదిస సంప 
"దను. జహార = తీసుకొనెను, మేదినీం తు = భూమినిమా త్రము. న జహార - అపహా' 
-. ~— జయకశీలు(డై న రఘువు' తానుచేయనున్న 

హీంద్రనాథుని వస్తుసముదాయమును, ధనమును మా; తము స్వీకరించి, శరణా . 
గత గ వర్పర్యయకు | నతని రాజ్యము నతనికే వదలి పెప్టెనని భావము. ' 


శ్లో తతో చేలాతశేనై. వ ఫలనత్చూగమాలినా 
అగ_స్త్యచరితా మాశా మనాళాస్యజయో యయౌ. కీక్తీ 


౧ “హ్యఖ్య: ఈఈ = కూర్పుదిక్కు. విజయమును సాధించినపిమ్మట, ఫలవ 
*.. శ్పూగమూలినా_.ఫలవత్‌ _ బాగాపండిన, పూగ = పోకచెట్లయొక్క, మాలినా = 
_ వరుసలుగల, వేలాతటేన, ఏవ. సముద్రతీరమ గుండానే, అగ _స్యచరితాం = - 
. . అగ న్య్యమునిచేం దిరుగబడిన, . ఆశాం = దిక్కును (దకీణ దిశను, అనాశాస్య . 
జయః = కోరనక్కరలేని విజయముగల రఘుమహారాజు, యయౌ . చేరెను. 
“ప్రాగ్టిశావిజయమును. సాధించినపిమ్మట - పోకమాకుల ' బారులతో మనోహర 
-. "యున్న సముద్రతీర మార్గముగుండానే రఘువు దక్షిణదిక్కును జేరెను. వింధగ్ష 
పర్వత గర్వనిర్వాపణము తరువాత ఆగస్స్యు(డు క దక్షీణభారతము నందలి. 
'యరణ్యముననే . యుండుటయు, అగస్త్య. నక్షత్రము అకాశమునందలి దక్షీణ 


భాగమునందే యుండుటయు, - దక్షీణదిక్కును _ “అగ Speers అని, 


సలా నా. క 
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. కవి నిస్థంచుటకు. గారణములు. ఈవిషయమును' (బ్రహ్మాండప్పరోణమిట్లు వివరించి: 
నది “అగస్త్యో దకీణా. మాతను నభసి స్టేతః। ల యోగీ వింధ్య" 
వాతాపి మర్షనః”. 


ల్లో స ససై మలు క; 
కావేరీం నరితాం పత్యుః శంకనీయా మి వాకరోత్‌: 45 


వ్యాఖ్య: సః =. ఆ రఘుమహారాజు గజదాన నుగంధినా_గజదాన జ 
ఏనుగుల మదజలముచేత, ' సుగంధినా =సరిమళిముగలది యగు, సైన్య పరిభో 
_ గేన - సై నికులయొక్క. అనుభవముచేత, _కావేరీం = కావేరీనదిని, సరితాం. 
ధ్రత్యుః = . నదులకు భర్తయగు నము ద్రునికి, శంకనీయాం, ఇవ = _అనుమానింప( 
దగిన దానినివలె, 'ఆకరోత్‌ - చేసెను, రఘుమైన్యగజములు, సైనికులు, తనలో 
 మునుగుటచేత కావేరీజలము పరిమళవంతమెనది. అట్టి కావేరి సముద్రమును జేరి. 
; నపుడు అమె ఇతరపురుష. సంభోగమును చన సెనా యేమి? యని.. సము(ద్రుండను. 
 మానపడునట్లు చేసెనని భాపము, ఈల్లోకమునందలి “గజదాన. సుగంధినా” యను. 
సమాసము “పొణినీయ వ్యాకరణ విరద్దమైనను, “కవిర్రంక్రుశాక కవయః” యను. 
నభియుక్షో క్త (ప్రకౌరము (గ్రాహ్యమని మల్ల నాథసూరి యభిప్రాయము. 


ళో, బలై. రధ్యుషితా స్తస్య విజిగిషో. గ్లతాధ్వనః 
క ప మలయా బే రుపత్యశకాః, Er: 


వ్యాఖ్యని విజిగిషోః = విజయేచ్ళ--: గలవాండును,- ...గతాధ్వనః - కడచిన. 
మార్గము" గలవా౭డునునగు,. తన్య = ఆ రఘునుహారాజాయొక్క_, చిలైశ = సైన్య, 
. 'ములచేత, మరీచో . (ద్భాంత. -హారీకాః._మళీచ. = మిరియాల. తోటలయందు, 

ft ఊద్భాలిత:- ఎగురుచున్న,.. 'వారీతాః. వ్‌ పచ్చపిట్టలు.. కలవైన,. మలయ్యాదేః, ఉప. 
| తర్ధికౌః ౨ స 'మలయపర్వతముయొక్క (క్రింది (ప్రదేశములు, అధ్యుషిశా?. ఇ. అధిష్టింపం 
'"బడినవ్‌ః డక్షీణదిక్కు.న కొంతదూరము వెళ్లిన. రఘుసై నికులు. మిరియాల తోటలు 
గల మలయవ పర్వత " పాదములమీద విశ్రమించిరి. -వివత్యకలనగా.. పర్వతముల 
నానుకొన్న ' క్రిందిభాగములు. . Nee A టన 


అ 
జ, 


పేవరజు' “రళ్వకముణ్ఞోనో యుల ముత్సతిద్లవః. We ల 
ie erie “ము శ్తోకళ శేషోఫలకేణవం. న భి. © AT 
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"చతు ర్‌ గ ము ig 


వ్య న... 'గజ్జములచేత నలగ్యదొక్కంబిడిన, ఏలానాం - 


మ, . వలకితీగలయొక్కం _ఉత్పతిష్టవః - పై -'కెగురునవియైన, ఫలరేణవః =. కాయలః 


ధూజటు, తుల్యగంధిషః = 'నేమానమైన పరిమళముగల, మక్తేభకపేమ - మదపు. 
చేనుగులయొక్క. గండస్టలముల యందు; ససంజుః = అంటుకొన్న వి. గుట్టముల- 
(తొక్కుడుచేత నలిగి. పై కెగసిన యేలకికాయల పొడులు తమవంటి వాసనగల గజ: 
గండస్థలములం దంటుకొన్నవి. అనగా తమవంటివే కనుక మె తిచేత నేలకి: 
'పొడుమ అచ్చట చేరినవన్నది చమత్కారము. 


మ భోగి వేష్టనిమాగ్లేషు చీందనానాం "సమర్పితం 
~~ 'నాప్రసక్‌ కరిణాం ం దైవం తిపదిచ్చేదినా మపి : 48: 


వ్యాఖ్య :' చందనానోం = గంధపు “చెట్టయొక్క, భోగిచేస్టనమా ర్లేషు..... 
"భోగి ఎ సర్టమలయొక్కష,' - వేష్టన = చుట్టుకొనుటచేత నేర్పడిన, మార్లేషు జ 
"నిమ్న న. 'గ్రజదరయంద్క. సమర్పితం = ఉంచబడినదై, 'త్రిపదీ. 
wal అపి' - “ కాలికట్లను 'ైంచుకొనునవియైనను, 'కరిణాం = ఏనుగుల: 
యొక్క గై "గ్రళవం _ “'మెడకట్టు. నాససఠ్‌ = "జూాఅలేదు, నిరంతరము. సర్పములు: 
చుట్టకొనుటటేత సరదలేర్పడిన (శ్రీగంధపు చెట్లకు' గజము మెడకట్లను: 'తగిలించుట. 
చేత ఏనుగులు . కాలికట్టు (తెంచుకున్నను కంఠబంధనలు, మాత్రము జారిపోలే: 
దనియు, గంధపు ద్రూకులవద్దనే గజములు నిలిచియుండెననియు భావము. “త్రిపదీ? 
యనగా" ఏనుగు కాలిగొలును. గంధపుచెట్ల . స్కంధములపై (గల సర్పవేష్టన- 
చిహ్నములు, వానివద్ద నిలిచిన యేను(గులు కకారికువర్వరి కోభ నినుమడింప(జే సెం 
నన్నది చమత్కారము. 


a డికి ముంజారపతే శేజో దకిణస్యాం రజ. రపి 
క ee మేవ .రఘోః సాఠిడ్య్యః. (వతావం న విషేహిశే. 49 


మ . వ్యాతు "-'బక్షతహ్యీం ద = దక్షిణ 'దిక్కునందు; " రోటీ వ. తపితేజః ఎం 
మార్యునిమేక్కీ 'శేజస్సుక్తూడ, బస ంహాయతే_ తస్తును, 'తస్యోం ఏవ దిశి _ ఆ? 
! _దిక్కునేంద్రే. _పాండ్యాః' =  హేరడ్యటేళరాజులు. తమో (ప్రతాపం ఎ రఘుమహో 
వ్‌ . రొజ్ఞాయేక్క సరాశ్రమమును, ” "న విషేహిరే -  సహీంపలేకపోయిరి. “దకిణాయు 
: " నమనందు. 'సూద్యనమేండ 'శీవ్యైచగా నుండును. కనగా క్షీణ దిశ యందు 
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సూర్యుండు వై సెతము _పాండ్యరాజులకు వెబిచి rn అట్టే 


.దక్షీఐదికయందు విజయమునకై - వచ్చిన . రఘుమహారాజు తేజమును పాండ్యులు 


_ :సహించలేకపోయిరి. సూర్యునిగూడ జయించిన 'పాండ్యులను జయింప(గలుగుదీ 
తముమహారాజుయొక్క పరా క్రమమునకు ఉత్కలర్షం 


AD తా|మపర్ణీ సమెతస్య ముక్తాసారం తకు 
తే సతర దదు స్తనై వెడి యశః న్వమివ సంచితమ్‌ 50 


"వ్యాఖ్య: తే = - ఆపాండ్యరాజులు శామ్రపక్టీనమేతన్య - శ్యాను స్కీ నదికో 
గూడిన, మహోదధేః = మహాసముద్రము యొక్క, సంచితం = కూడ చెటబడిన 
ముకాసారం = శేంష్టమెన ముత్యమును, స్వం సంచితం యశః ఇవ _ తమ దాచి 
,యుంచబడిన కీ ర్తినివలె, ఈనె మైశ్రి- ఆ రఘుమహారాజు. .కొజకు, నిపత్య - నమ 
ఎస్కరించి, ' దదుః = ఇచ్చిరి, - పాండ్యరాజులు.. రఘుమహారాజు కాళ్లపై (బడి 
శామిపర్తీ సాగర సంగమ (ప్రదేశమున తమకు. లభించిన ఒక గొప్పముత్యమును 
(లేదా ము_క్రైముల రాశిని, చిరసంచితమైన తమ యశస్సును వలె నతనికి సమ 
ర్పింఛిరి. ఆవిధముగా శరణు 'వేడిరనిః భావము, ముత్యములు, యశస్సును తెల్లనివి 
గనుక పోలిక చెప్ప బడినది, స 


ల్లో. న నిర్విశ్య యథాకామం తశే క్‌ ౯ చందనా . వన 
.. త్తనావివదిశ స్తస్యాః శై 3 లా మలయదర్దుకా. _ 51. 


అసవ్యావి|కమః సవ్యాం. దూశాన్ము క క ముదక్వతా. 
నితంబ మివ మేదిన్యాః విస్తాంశుక మలంఘయత్‌ =! ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : | అసహ్యవిక్రమః సః = నహింపరాని పరా క్రమముగల ఆ రఘు 
మహారాజు, తేమ - చటియలమీద, ఆలీఢచందనా = వ్యాపించిన చందన వృక్ష 

క శములుగలవియై, (గ్రోనముల పక్షమున గందపు(బూతగల్స, తస్యాః దిశః ఆ 
అ దకీణ దిశకు, స్తనౌ ఇవ... స్తనములవలెనున్న, మలయదర్దురౌ శ్రైెలొ = మల 
యము దర్దరము' అను పేరుగల వర్వతములను, యథాకామం అ ఇచ్చ వచ్చినట్లు 
.. వనిర్విశ్య - “అనుభవించి, ఉదన్వతా 'సమ్ముడ్రునిచేత్క దూరాన్ము క్తం' (దూరాత్‌ _. 
| ము మ. -దూరముగా వదలదిడినదియై, వాం. = జాటీన చీరగల్స 'మేదిన్యాః 
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నితంబమివ = “భూదేవి పిజుదువలేనున్న, స సహ్యం ఆ సహ్య పర్యతమును, అలం. 
మయత్‌ = దాటెను. సైన్యసమేతు(డై న రఘుమహారాజు మలయ దర్ధుర పర్వత. 
. ముల విడుదులను పూర్తి రి చేసికొని, సహ్యాధ్రిని దాటి వెళ్లిననునది ముఖ్యాంశ ము.. 

' కాని చందన బహుళములై. న మలయ దర్గురములు భూదేవి స్తనములుగా న్నుతే, 
 త&ీంపంబడుట వలన వాటిని యధేచ్చగా అనుభవించి, సముద్రమునకు కొంచెము. 
. దూరముగా నున్న సహ్యాద్రి తెల్ల నిచీర (క్రిందికి జాజీిన భూదేవినితంబముగా న్యుక్చే 
. కీంపంబడుటచేత దానిని దాటి వెళ్లిననునది తాత్సర్యము, కాగా, భూభ ర్లయగు. 
రఘువు, చందన చర్చిత స్తనద్వయము, సిస్తాంశుకమైన నితంబమును గల: 
_ భూదేవిని. భోగించిచనె ననునది ఉశ్రేకి లబ్ధమైన వ్యంగ్యార్థము. ఇది రెండు: 
శ్లోకములు కలిపి చెప్పిన వాక్యము. ఇట్ట ధానిని “సపళకం” అందురు. 


ల్లో, తస్యానీనై. ర్విసర్పద్భి రవరాంతజయోర్యశై 8 


రామాస్త్రోత్సారితో ప్యాసీత్‌ సవ్యాలగ్న ఇవార్దవః. లః . 


వ్యాఖ్య : అపరాంతజయోద్యతై.* " అవరాంత -_ నశ్చిమదేశ: ముల యొక్క... 
_ జయోద్యతై ౩ జయమునందు' ఉద్యు క్రమ లై నవియు, విసర్పద్భిః.- ముందుకు. 
నడుచుచున్నవి యునై న, తస్యఅనీకై 4 _ ఆరఘుమహా రాజుయొక్క. "సైన్యముల 
చేత, అర్హవః - సముద్రము, రామాస్తోత్సారితోపి. రామాస్త్ర - సరశురాముని- 
బాణములచేత, ఉత్సారితః ఆపి-దూరముగా తొలగింవంబడినదై నను, సహ్యలగ్నః. 
ఇన = సహ్య పర్వతమునకంటుకొని యున్నదాని వలెనే, ఆ = ఉండెను (కన. 
పడెను. పూర్వము సహ్యాపర్వతము నంటుకొనియున్న సము: దమును పరళు. 
రాము డస్త్రములచేత .. దూరముగా నెట్టుటవలన సహ్యాదికిని సమ్ముదమునకును. 
నడుమ బయలు ఏర్పడెను.. ఇప్పుడు రఘు వైన్యములు సహ్య దిని. దిగి వళ్చిమాభి. 


ముఖములై వెళ్లుచుండగా బయలు | (ప్రదేశము నిండిపోయి. మరల సముద్రము సహా 
దింనంటుకొని, ' యున్నట్లుగానే కనబడుచుం డెనని భావము, అపరాంతాః - పాశ్చా వ. 


త్య దేశములు. “అపరాంతాస్తు పాళ్ళా ్వత్యాః అని యాదన నిఘంటువు. 


తోం ఛయోత్సృష్టవిభూషాణాం. తేన శేరళయోపితాం.- 


"ఆల ేషు చమూనేణు హల (పని క్యల॥ క స్ట 54 Se స 


ప్యాఖ్య: శ: Mr “చేత,.' . భయోత్సృష్ట షవిభూషాజాం “ న న 
భయముచేత - తీసివేయంబిడిన సొమ్ములుగల, కేరళయోషితాం = “కేరళ దేశ వీల 
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యొక్క, .అలకేష = 'ముంగురులయందు, చమూరేణుః. =. వ్రైన్యధూ?, బూర్ల కతి. 
-విధీకృతః = చూర్ణ - కుంకుమాది చూర్తములకు, త్రశివిరీకృతః - = దులు గా క 
“జేయబడెను. రఘు-సైన్యములు. ట్రవేంపగానే భయప పడి, ఆభరణములు తీసివేసి 

-పారిపోవుచున్న, కేరళ  దేశస్త్రీలముంగురులపై (బడిన న వైన్యరూ? వారికి కంక్రుమాది e 
చూర్భముల. శోభను గలిగించెను, _. : 


శ్లో. మురళా మారుతోద్దూత మగమక్‌ FB ase ఖా 
తధ్యోధ వారవాణ్తానా మ. పటవాసతామ్‌.' ల్‌ 


వ్యాఖ్య : మురళామారుకోద్దూతం' జః _మురళామారుత = ము. ర కాన దము 
“నుండివచ్చు గాలిచేత, ఉద్దూతం = రేవంిడినదియగు,. శె కై తకం_- మొగలి పూలతో, : 
-సనందింధించిన, రజః = ధూళి తద్యోధవారవాణానార. a - తద్యోధ = ఆ రఘమవపో 
రాజా యుద్ధభటులయొక్క_, వారవాణానాం అ కవచములకు, అయత్నపటవాసతాం ఆ 
(ప్రయత్నము లేకయే కలిగిన బుక్కాతనమును, అగమక్‌ - పొందెను, ._ ముర్ఞా 
నదిపై నుండి వచ్చుగాలిచే నెగిరిన మొగలిపృప్పొడి ఆ రఘు, -నెనికుల కవచములె మైల 
అక. ఆ(పయత్నముగా. వారికి లభించిన బుక్కాపొడివలె: నుండెను. చల్లదనము, — 
మెల్లిదనము, _పరిమళమును "గల వాయువులచేత సైనికుల ధమ తగ్గుచుండెనని .. ం 
-భావము, a “=. | | 


ళ్లు అభ్యమాయత్త వ వాహ్లానాం చరతాం, గా కనంకితై. Wh టే 
వర్ణఖిః సవన్గోద్దూ 5 రాజత్తాళీ.. వనధ్వనిః,, ప .56 


వ్యాఖ్య : : చరతాం ల్ల నడచుచున్న, ఇ వా హో నో 0_ _ నజ్ఞమలయొక్క. గాత ఇ. 
"సంజితై ః' = శరీరములపై 6 గట్టబడిన, వర్మభిః - కవచములచేత (కొయిరాలేక 
జీను అనఃబడువాని చే పవనోద్ధూత రాజతాశీవన ప. గాలిచేత, 


న. 


| ఏవరర్వకులలో " అంక్షకంే శక్ముమ్యణరోనన్న శానస్యుర పై విననడకపోయెం 
ఎని భావమ్ము 


న Conn wi: 
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న ఖర్జూరీ నంత. నద్దానాం మదోద్లార సుగంధిషు 


కయేషు కరిణాం చతుః పున్నా గేర్యః శిలీమ. ఖాః, - | ర్‌ 


వ్యాఖ్య: ఖర్దూరీ. న నద్ధానాం Fe ఖర్దూరీ = చి ట్రీ త్‌ చెటయొక్క, ల 
“స్కంధ = .బోదెలకు, నద్దానాం = కట్టి వేయంబిడిన, కరిణాం = 'వనుంగులయొక్కం, - 
. మదోద్దార నుగంధిషు..మదోద్దార ను . మదప్రావముచేత, నుంగంధిష = “సువాసన 
గల, “కకేష _ _గండస్థలముమీది, - శిలిముథాః = తుమ్మెదలు, . .పున్నాగేభ్యః _ 


పొన్నపూవులనుండి,. 'పేతుః =. (వాలినవి. దండు విడిసినప్పుడు ఏనుంగులను ననే 


చిట్టీత చెట్లకు(గట్టి వేయగా,. - సమీపమున పొన్నచెట్లపై నున్న తుమ్మెదలు పొన్న 
శపహాపలన విడిచి మదసావ సుగంధముగల గజ గండస్థలములపై ్రాలెను. 
“పొన్నలకంు కరి గండస్థలములు స సరిమళముగలవియె కుంటు కారణ 
మని భావన: 

అవరాంచ మహీపాల వ్యా'కేన రఘవే కరమ్‌... ర్‌రి 


వ్యాఖ్య : 'ఉదన్వాన్‌ = జ సముద్రుడు, రామాయ. ఇ వరళురామవికి, ళం 


ర్ధితః - యాచింపంబడిన వాండ్రై . అవకాశం - నివసించుటకు చోటును, దదౌకిల =. 


పూర్వమిచ్చియం డెనుగదా, రఫఘవేతు - రఘు మహారాజు కొజణకేమో, అపరాంత 
మహీపాల వ్యాజేన. = పాళ్చాత్యరాజులను మిష-త, కరం _ కప్పమునే, దదౌ = 
ఇచ్చెను. పూర్వము (బ్రాహ్మణులు కోరగా భూమండలమును వదలి" పెట్టుట కంగీక 
రించిన పరశురాముడు, తనకు నివసించుట కవకాశమునిమ్మని ప్రార్హింపంా . 
సముద్రం, డంగీకరించి యిచ్చెను. ఇప్పుడు. రఘుమహారాజు. కోరక్రపోయినను 
పాళ్ళాత్యప్రభువులను. నెపమున తానే కప్పమునిచ్చెను. అపరాంత దేశములు 
సముద్ర మధ్యస్థములగుట చేత. వారిచ్చిన కప్పములను సమ్ముదుండే యిచ్చినట్లు 
ఆరోపింపంబడిన్‌ది:. ఈదానము' భయముచేతగాని యాచనచేతగాదు, కనుక పర కు . 
శామునికన్న నల హోరాడా. 'గొప్పవాండని వావము? 


డ్‌ మ శ్రే, రదనోత్కీర్ల. వ్యక్త విక్రమ అవతరణ = 
సా “మేవ. త తోవై.. ఎక్స్‌ రయ. _స్తంభం చకారన . 59 
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వ్యాఖ్య! తత్ర _ ఆ పడమటిదిక్కున, సః = ఆ రఘుఘహారాజు, మ శ్తేభ: 
రదనోత్కీర్ల వ్యక్తమిక్రమ లక్షణం.___మత్రేభరదన = మదవుకేనుంగుల దంత: 
ములయొక్క, ఉత్కీర్ల - గీరలనెడి, వ్య క్షవి్నిికమ లక్షణం స్పష్టముగా గన. 


పడునట్టి విక్రమ. చిహ్నములుగల, (త్రికూట మేవ = (త్రికూట. 'పర్వతమునే,. 
ఉచ్చెః. ఆ ఉన్నత మైన, జయ స్తంభం = విజయధ్వజమునుగా, చకార = చేసెను.. ' 
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అక్కడ రఘుసెన్య గజములు "కోరాడుటచేత. (తికూటపర్వత సానువులపై స్పష్ట 


మైన గీతలేర్ప డెను. ఆ గీతలే విజయమును దెలుపు నక్షరములుగా భావింప బడి, 
సమున్నతమైన (తికూటపర్వతమునే తన దిగ్విజయ _స్తంభమునుగా _ జేసెన 
భావము. “ఉత్కీర్ల శబ్దము చెక్కబడిన, యక్షరములను సూచించును. 


త పారసీకాం' _న్తతో. జేతుం దే స్టలవ ర్తశ్చనా . 


ఇం[దియాఖ్యా నివ రిపూం స్త త్వ్వజ్ఞాచేన నంయమీ. 80. 


వ్యాఖ్య: తతః = అటుతర్వాత, సః = ఆ రఘుమహారాజు, సంయమీ =. 


యోగి త _త్త్వజ్ఞానేన = ఆత్మజ్ఞానముచేత, ఇం(దియాఖ్యాన్‌ జ ఇంద్రియములను. 
"పేరుగల, రిపూన్‌ఇవ = శతువులనువలె, స్థలవర్హృనా = స 
పారసీకాన్‌ = పారసీక దేళశపురాజులను, జేతుం" గెలుచుటకు, వ్రతసే - (ప్రయా 
ణము చేసె సెను. _యోగీశ్వరుండు త _త్వజ్ఞానముచేత అంతళ్మ(తువులై న యింది. 
యములను జయించినట్లు, సంపూర్ణముగా జయించుటక్షై పారసీ సీకులపై క్రి వెళ్లను. 
నముద్రయానమ నిషద్ధమగుటచేత - జలమార్గము దగ్గరిదై నను స్థలమార్గమునందే... 
అ చేసెను. 


ళా యవనీ ' ముఖ పద్మానాం చహేః మధుమదం. న నః 


బాలాతప మివాజ్ఞానా మశాలజలదోదయః, . న్‌ తా 


వ్యాఖ్య : సః - ఆ ౪ రఘుమహారాజు, యవనీముఖ వద్మానాం__యవనీ . జే " er 


_యవనస్త్రీలయొక్క_, ముఖపద్మానాం = కమలములవంటి ముఖములయొక్క-, మధు 


మదం = మద్యముచేత గలుగు మదరాగమును, అకాల జలదోదయః ఆ “వర్షాకాలము... మ 
కాని సమయమునందలి, మేఘోదయము, అబ్బానాం - తామర పువ్వులకు సంబం . 


ధించిన, బాలాతపం ఇవ _ లేక మెండనువలె, నసేశే ౩. _. సహింపకపోయెను, 
అకాలమునవచ్చిన _ మేఘము... కమలవికాసమును గలిగించు “లేతయెండను దొలః 


చ తుర్గ. సర్గ ఘు. తంత అట 14+ 
గించునట్లు :.- రఘు. మహారాజు యవనరీల మఖములపై + గలుగు  మధుమదమును, 

సహింపలేకపోయెను. అనగా రఘువు యవనవీరులమ యుద్ధమున కాహ్వానించుట: 
చేత యవనస్త్రీలకు భర్త రలతోంగలిసి. చేయునట్టి మధుపానము, _ తన్మూలకమైన, 
ముఖమునందలి మదవిలాసము లేకపోయెనని భావము. వర్షాకాలమునందు కమల, 
వికాసమునకే యవకాశలేదుకనుక “అకాల జలదోదయః” అనిచెప్పెను, దీనివలన. 
యవనులకు గలిగిన హఠాద్వియోగము సూచితము. 


ba సంగ్రామ స్తు సుముల వ పాళ్సాతే్ట్‌ రళ్వసౌరవై. 8 


వ వ్యాఖ్య: = ఆ ' రఘుమహారాజానకు, అక్వఫాధనై. క = స 
ముఖ్యసాధనములుగాగల్క _ పాశ్చా.త్యెః = పడమటివారై న యవనులతో, శార్డ 
కూజిత విజ్హేయ. (ప్రతియోధే__శార్డకూజిత - ధనుష్పంకారములచేత (లేదా ఊద్‌' 
బడుచున్న “కామ్ములధ్వనికో), వి్లేయ _ తెలిసికోందగిన, ప్రతియోధే = శతు. 
భటులుగల్ల, రజసి - ధూళియందు, తుములః. నంగ్రానః = సంకులయుద్ధము, 
అభూత్‌ _. జరిగెను. షారసీకులకు గుజ్జపుదండు ముఖ్యసాధనము కనుక దానితో' 
వారు ధఘుమహారాజు సైన్యము నెదుర్కొనగా విశేషమైన దుమ్మురేగెను. ఆ ధూళి, 
లో ఎవరు తమవారో ఎవరు పగవారో తెలియకుండుట చేత ధనుష్టంకారమువల్ల ను, 
కొమ్ముబాకాల ధ్వనులచేతను గుంర్తించుచు యుద్ధముచేసిరి. ఆ విధముగా నచ్చటి. 
దొమ్మియుద్దము జరిగెను. శృంగముచేత చేయంబడినది.. శార్జము - ధనుస్సు. 

కు సంబంధించిన ధ్వనియు శార్డమే. 


ళో ' భల్లాపవర్డితై. వేషం శిరోభిః శ్య|శుల్లై రహీం 
య. తస్తార సరఘావ్యావైః న కాదవటలై రవ, 68 


వ్యాఖ్య : సః. ఆ రఘుమహారాజు, భల్లాపవర్షికై క బల్లెమలచేత తొల, 
గింషం బడినవియు, - శ్య(త్రలై. 8. పెరిగిన. గడ్డములును, మీసములును గలవియు 
నగు, తేషాంకిరోధిః _ ఆ యవస్తులయొక్క తలలతో, సరఘావ్యాప్రె 8 = తేనె 
టీగల చేత వ్యాపించిన, తొ ద్రపటిలై 1ఇవ - తేనెపట్టులచేతవలె (శేనెకెటైలచేక్స, 
మహీం = శేఅను, తస్తార = - కప్పి వేసెను. గడ్డములు, మీసములు పెరగియన్న 
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“పారసీక సై నికల తలలను బల్లెములతో తొలగించి -నేలపై( బడవేయగా, అవి. 
' శేనెటీగలతో చుట్టుకో (బడిన శేనెపట్టులుగా నుండినవి. అట్టి యసంథ్యాకములై న 
శిరస్సులతో రఘుమహారాజు నేలను 'కప్పిచేసెను, నేలయంతయు ees 
తలకాయలతో సరువంబడి యుండెనని భావము. 


ళో, అవనీతశిరస్తా)ణాః శేషా. న్తం శరణం 'యయుః ; hr br. స 
(పణిపాత ప్రతీకారః సంరంభో హి మహాత్మనామ్‌. 64 


వ్యాఖ్య : శేషా చావక మిగిలిన పారసీకులు, అపనీత రస్తాణాః ప 
తీసి వేయబడిన re (బొమిడికలు) గలవారగుచు, తం ఆ రఘుమహాో 
రాజును, శరణంయయుః ' | . కర అుతోచ్చిరి పొ = అదియు క్ర కమే 'మహాత్మనాం త 
.గొవ్పవారియొక్క, సంర ంభః ' = కలత (ఉఊ(దేకము, ప్రజిపాత (ప్రతీకారః___ 
(ప్రణిపాత = నమస్కారమే . (కాళ్ల వెంబిడుటయ్యే, వేతీకారః జ (పతిక్రియగాం 
గలది, ' హతశేమలై న పారసీకులు తమ తలలపై నుండిన' శీరస్త్రాణములను. దీసి 
రఘుమహారాజు. పాదములపై (బడి శరణువేడిరి. మహాత్ములకు 'పరుల 'యౌద్ద 
త్యమే కిట్టదుగాని వారి ప్రాణములు కావు కనుక, రఘుమహారాజు. నంరంభఘును 
శగ్గించుటకై. వారట్లుచేసిరి. యుద్ధమునందు రు శరణాగత హ్‌ 
ఆము. రఘువు శాంతించెనని భావము. WE పంల స్లో 


బి. వినయం తేష్మ తద్యోధా. మధుఖి 'క్విజయ క్రమం ss వ 
ఆ _స్తీక్షాజినరత్నాసు (దామావలయభూమ్‌షు. hey రిల 
వ్యాఖ్య ; తదో్యోధాః = ఆ రఘుమహారాజుయొక్క భటులు, ఆ స్తీర్రాజిన 
శత్నాసు.ఆ స్తీ స్టీర్త - 'పరువంబడిన, అజినరత్నాసు _ (శ్రేష్టములై లై న చర్మములుగల, 
“ ద్రాకొవలయభూమిషు _. ఖై . చాక్షపొదల్య[కింది నేలలమీద, మధుభిః = మద్యములచేత, 
న 'విజయ్మశ మం = 'విజయమునలన గలిగిన. యలనటను, . వినయంతేన్మ . = తొల 
_ శించుకొనిరి.. పారసీక విజయానంతరము. రఘురాజ భటులు దాకపొదల్య క్రింది ' 
-నేలలపై. మంచి: చర్మములు పరచుకొని, "యచ్చట. కూర్చుని, మంచి sie 
శ్రాగుచు,. తమ యుద్ధవిజియ శ్రమను పోగొట్టుకొనిరి. “కవినయంతే” అను ప 


మాన క్రియకు: స్మ” అనుదానిని చేర్చినందున. అది. భూతకాలికమైన. అర్ధమును 


చెలుపును. 
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బ్రో. తతః [పతస్టే కౌబేరీం భాస్వా నివ రఘు ర్లిళం 
శరై రునై? wee: నుద్దరివ్యన్‌ రసా నివ. 66 


వ్యాఖ్య: తతః = తర్వాత, రఘుః = రఘుమహారాజు, భాస్వానివ = 
'సూర్యుండువలె, శరైః = బాణములచేత, ఊసె ప్ర్రరివ (ఉపై) 8 ఇవ) - కిరణ 
ములచేతవలె, ఉదీచ్యాన్‌ - ఉత్తర ప్రాంత రాజులను రసానివ _ ఉదకములను 
వలె, ఉద్ధరిష్యన్‌ _ నిర్మూలము చేయ(గలవాడగుచు, పీల్చి వేయ(గలవాం డగుచు, 
శాబేరీం - కుబేరునికి సంబంధించిన, దిశం _ దిక్కును (ఉత్తర దిక్కును 
గుణించి, (ప్రతస్టే _ తరలెను. ఉత్తరాయణమునందు సూర్యం డేవిధముగా. తన 
శీరణములచేత నుదకములను పీల్చి చేయునో అట్లు ఉదీచ్యులగు రాజులను తన బాణ. 
ములచేతనిర్మూలింప(గలవాండై ఉత్తర దిక్కునకు రఘుమహారాజు పయనించెను 
“కుబేరస్య ఇయం కౌబేరీ” కుబేరుడు దిక్సాలకుం డగుటచేత ను_త్తర దిక్కునకు 
“కాబరి” అన్నే పేరు వచ్చినది. “ఉదక్‌ భవాః .. ఉదీచ్యాః = ఊ తత్తర దిక్కున 
నున్నవారు. me ష్‌. 


శే. వినీకార్వశ్రమా ప్ర స్తస్య చతల వివేష్టనై. క 
దుధువు ర్వాజినః స్కంధాన్‌ లగ్నకుంకుమశేసరాన్‌. 


వ్యాఖ్య : సింధుతీరవివేష్టనై 8_సింధుతీర - సింధునదముయొక్క_ ఒడ్డుల 
మీద, వి చేష్పనై క = పొరలుటలచేత, విసీతాధ్వ(శమాః = తొలగించుకో (బడిన 
మార్గాయానముగల, తస్యవాజినః = ఆ రఘుమ హారాజుయొక్క_ గుజ్జములు, లగ్న 
కుంకుమకేసరాన్‌ __ లగ్న - తమ కంటుకొన్న,  కుంకుమశేసరాన్‌ - కుంకుమ 
పూలయొక్క. కింజిల్క-ములుగల, స్కంధాన్‌ = జాలుతోనున్న బుజములను 
(కందములను) దుధువుః = దులుపుకొన్నవి. కాక్టీరదేళ మునందలి సింధునదము 
యొక్క గట్టులమీద ఇటునటు దొరలి మార్గాయాసమును దీర్చుకొన్న రఘుమహాో 
రాజు గుజ్జములు, అక్కడ తమ పతనం. ' టుకలకును, _శరీరములకును అంటు 
"కొన్న 'కుంకుమపూల కింజల్క_ములను లేచి నిల్చుని బాగా దులుప్పకొన్నవి. కాక్కీర 
దేశమునందలి శ కాసాక్యమును ఈ వర్ణనము సూచించును. 


శో, తత హూూణావరోధానాం భర్హృషు వ్య _క్రవిక్రోమం 


౮ కపోలపాటలాదేశి బభూవ రఘురేష్టితమ్‌. 68. 
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వ్యాఖ్య: తత = ఆ యు త్తర దేశమునందు, భర్తను = తమ భర్తల: 
విషయమున, న్య _ర్తవ్మిక్రమం = స్పష్టమైన -ఫర్మాకమముగులది యగు, రఘు. 
చేష్టితం ఆ రఘువుయొక్క_ వ్యాపారము, _హూజావరోధానాం__హూణ = హూణ. 
చేశప్ప రాజులయొక్క, అవరోధానాం జ అంతఃపుర స్త్రీలకు, కపోల పాటలాదేశి జం 
చెక్కిళ్ల పై పై నెబ్బదనమును నేర్చునడి, బభూవ . అయ్యెను, హూణరాజుల వధచేత 
వ్యక్త క్రమెన రఘుమహారాజు సరా క్రమము వారి భార్యలకు చెక్కిళ్ల సె E పాటల 
వర్ణము ఎ నుపదేశించినది. అనగా మృతులై న భర్త రలకొజకై. యేడ్చుచ్లు మొగమ్లును. 
భాదుకొన్న వారి కపోలములమీద నెజ్టదనము కలిగెననియ అది ర ంజక( ద్రవ్యము. 
లేకయే కలిగినదనియు - భావము. వధార్రష. మెబ్టినిది కనుక అట్టు సర్వత్ర 
వ్యాపించగలిగినది. . 


వళ్ల కాంభోజా? జే ప తస్య వీర్య ల 
గజాలాన పరిక్షి వై రంకోలై 8 సార్ధమానతాః. 5. 


వ్యాఖ్య: కాంభోజ్లాః = కంటోజదేశపు రాజులు సమరే = యుద్దములో, 
తస్య = అతనియెక్క, వీర్యం. జ పర్మాకమమును, సోఢుం = సహించుటకు, అనీ. 
శ్వరాః క క్రీలేవివారగుచు, గజాలాస ఫరికి స్ట---గజాలాన _ ఏనుగుల కాలి. 
కట్లచేత్స ఫరిక్షి వై పై ప - రాచుకో(బడిన, అంకోరై? గ్‌ సార్ధం. ఊడుగుచెట్లకో గూడ, 


ఆవత్రాః అ వంగీపోయిరి. కంటోజదేశపు. రాజులు 'యద్దమునందు రఘుమహార్లాజు- 
షరా క్రమమునకు తట్టుకొన్ల(జాలనివారై ,. సె. వైన్యగజములని కాలిగొలునుల, రాపిఢికిన్ని. 
ఈడ్చునక్తున్లు అచ్చటి య్లూడుగచెట్లు వంగిపోయినళ్ల భామున్లు లొంగిపోయిరి. 


ల్లో. శేషాం నదళ్వ్వభూయిష్టా' న్తుంగ్మద్రవిణ రాళశయః : _ 
_ ఉవధా వివిశుః శళ్వ వ్నోశ్చేకాః కోస్పలేశ్వరమ్‌, 7 
! వ్యాఖ్య. కశేషాం అఆ కాంభోజరాజు లయొక్క_, సడళ్వ. భూయిష్టాః ఎ 
మంచి గుబ్దములచేత కధికములై. లైన .తుంగ్యదవిఇరాశయు =. ఎత్తైన. ధనరామల.. 
రూపముననున్న, ఉపదాః _ కానుకలు, శశ్వత్‌ = మాటిమాటికిని (అడుగడుగున, 
కోసలేశ్వరం - రఘుమహారాజున్సు వివిశుః _ చేరినవి, ఉత్సేకాః _ _గర్వములు. 
హరన నవివిశుః = సు. మంచిమంచి గుజ్జము కానున్న గొవ్న 


www .teluguthesis.invisioni.com 
చ-తర్థనర్గ్షము 148 


ఛనరాసులను ఆ కాంబోజిరొజాలు రఘుముహారాజాకు కానుకలుగా ననేక: పర్యాయ 
యులుగా చిచ్చిరి. అన్ని కానుకలు లెభించిగను. రవ గర్వపడలేదు. 


బ్రో. తతో గౌరీగురుం శైల మారురో వోళ్వసాధనః 
వరయ న్నివ తత్కూటా నుద్ద్యూత్తె రాతురేణుథిః కే 


వ్యాఖ్య : తతః = తర్వాత, ఆశ్వసాథనః = గుజ్జములను సాధనముగా( 
“జేసి కొన్న రఘుమహారాజు. గౌరీగురుం = పార్వతికి తండ్రియగు. శైలం = 
పత్వతమును (హొముమత్పర్వతమున్సు, ఉ ఉద్దూత్తై రి = గుజ్జముల గిట్టఅచే శేపంబడిన్‌ 
:భాతురేణుభిః ౬ గె రికౌదీ భాతువుల మొక్క. భూజలచేత, తత్మూటాన్‌ = "ఆహా 
'మాలయము టెక శిఖరములను, వర్గ యన్‌ ఇవ - వృద్దినీ పొందించుచున్న 
_వాండునలె ఆరురోహ - ఎక్కను. అంతవజకు గజసాధనుండై వెళ్లిన రఘు 
మహారాజు, అప్పుడు కాంబోజులిచ్చిన గుజ్జముల నువయోగించుకొని (అవి పర్వ 
.తము లెక్కజూలును గనుక). హిమాలయముపై కి దరలెను. అట్లు వెళ్లుచున్న 
pan 'గుజ్జముఅ చగొరిజల తొక్కిడిచే శేగిన re ధూళి: పైకెగసి 

వామవత్పర్వత శిఖళములను సెంచుచున్నట్లు కనబడను... 


శో శశంస శుల్యసత్త్వానాం నై స్వే న్యఘో * ఉేవ్యనం|భమం 
గువోశయనాం సింహోనాం పరివృ తావలోక నమ్‌, 72 


wet Me 


వ్యాఖ్య: తుల్యసత్తా గనం 2 సై న్యములకో సహనమగు బలముగలవియై, 
సహాళయోనారి. ఎ గుహాలయందు పరుండియున్న, సీంహానోర = సింహముల 
న గ్రా) పరివృత్య = మెడలను వెనుకకు (తిప్పి) ఆవలోకనరిజ 
చూచుట, సైెన్యఘోే యె అపి = 'సేనయొక్క- కలకలమునందు(గూడ, అసం(భ 
మం = మనస్సు చెదరకుండుటను, శశంస = చెప్పెను, రఘు సైన్యములు మహో 
:కోలాహలముతో హిమగిరి నెక్కుచున్నప్పుడు ప్రక్కన గుహలలో పరుండియున్న 
సింటొములు లేచిపోక వడుకొనియే మెడలు మాత్రవణి. (తిప్పిచూచినవి. ఆ చూపు 
వొటి ఫై వై ర్యమును, నై సెవికులను లెక్క. చేయకపోవుటను. చెప్పకయే క 


ళా భూళ్జేషు. 'మర్శరీభూళాః కీచక ధ్వని హీతవః . 
గళగాశీకరిణోమాళ్లే చురుత శృం సిసేవిలే ౯. 78 
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(వ్యాఖ్య: భూర్దేమ = భుజపత్ర వృక్షముల మీద, మర్మరీభూతాః = ఎండు. 
టాకుల చప్పుడుగా మారినవియై, కీచకధ్వనిహేతవః = కీచక ఎర 0(ధములు గల 
వెదుశ్లయొక్క, ధ్వని = నాదములకు, హీతవః = కారణములై , గంగాశీకరిణః -- 
స. నీటి తుంపరులుగలవియగు, మరుతః _ ల క మార్చే: 
= దారిలో, తం = ఆ రఘు మహారాజును, సిషేవిరే = సేవించినవి, రఘువుహిమ. 
గిరి. నెక్కుచున్నపష్పుడు, వాయువులు భుజపత వృక్షముల అకుల యందు మర్మర 
ధ్వనిని, వెదుళ్లయందు మధుర నాదములను బుట్టించుచు, గంగాజల శీకరయు క్త 
ములై యతనిని సేవించినవి. అనగా మెల్లని చ "స మందమారుతములు రఘు. 
రాజునకు 'సేదదీర్చిన వని భావము. 'వాయవర్లనము, శె శై త్యసౌరభ్య ట్‌ యుత; 
ముగా నుండవలెనని కవినమయము, 


భు విశ శ్రము ర్న మేరూణాం ఛాయా స్వధ్యాన్య వై నినికాః 
_దృషదో వానితోత్సంగా నివణ్ణ మృగనాభిభిః 74. 


లం వ సైనికాః = ఫటల నమేరూణాం - సురపొన్న చెట్టయొక్క..,. 
ఛాయాసు _ నీడఅయందు, నిషజ్జమృగనాఖిభిః నిషజ్ఞ = అంతకుముందే పడుకొని. 
లేచి పోయిన, మృగ = కసూరి మృగములయొక్క, నాభిభిః = కస్తూరులచేత, 
వాసితోత్సంగాః ప సరీమళింప(జేయ(బడిన ఉపరితలములుగల, దృషదః - బండ. 
లను, అధ్యోస్య = అధిష్టించి, _ విశశముః జ విశమించిరి. రఘుమహారాజు" 
.. వెనికులు, . నురపొన్న. చెట్లనీడలలో, అంతకుముందు. పడుకొని లేచిపోయిన. 
కసూరి మృగములచే వరిమళింంకేయలిడిన బండలమీదం గూర్పుని, యలసటను- 
బాషుకొనిరి. aa 

శే సరళా స ర్త మాతంగ గ రివేయ స్ఫురిత త్విమః 


రాల 


అస న న్నోషధయో. చేతు ర్న క్త వ. డ్‌ . 7ర్‌- 


వ్యాఖ్య వ. నరళా.... త్విషఃసరళ = దేవదారుచెట్లకు, ఆసక్త - కట్టి వేయం 
. బడిన, "మాతంగ = ఏసుగులయొక్క, గైంవేయ - మెడ గొలునుల 'యందు,. 
స్ఫురిత = ప్రతిబింబించిన, త్విషః ప కాంతులుగలవిమైన, ఓషధయః = వెలుతురు. 
మొక్కలు నేతుః జ నాయకుండగు రఘువునకు, నక్త కం అ 'రాతియందు, అస్నేహ' 
దీపికాః అ నూనెలేని కీ వ. - అయినవి, అచ్చటి. ర్మొతి'వేళల యందు, 
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దేవదారు చెట్లకు గట్టివేయంబడిన యేనుగుల మెడగొలునులయందు | ప్రతిఫలించు. 
చున్న వెలుతురు తీగలు, రాజుకు, సైనికులకు . నూనెయక్కఅలేని దీసములుగా- 
నుపయోగపడినవి. వారికి చీకటి బాధ లేకపోయెను, 


ళ్ళ, త స్యోత్సృష్ట నివాసేషు కంఠరజ్జు మత త్వచః 
గజవర్ష నై కిరాతేభ్యః శశంసు '్టేవదారవః 78: 


వ్యాఖ్య: తన్య = అ రఘు మహారాజుయొక్క, ఉత్సృష్టనివాసే సేషమ =. 
విడువ(బడిన మజిలీలయందు, కంఠరజ్ఞాక్షత త్వచః_కంఠరజ్ఞా _ 'మెడల సరిపెణలు 
వేత, క్షత = నలిపివేయంబడిన, త్వచః _ చర్మములుగలవియగు, దేవదారవః .. 
'దేవదారుచెట్లు, కిరాతేభ్యః _ బోయలకొరకు(వేటకాం డక, గజవర్ష్మ = రఘ్బుసెన్య 
గజములయొక్క_, ఎత్తును, శశంసుః = సూచించినవి. రఘు మైన్యములు విడిచివె శీన. 
మజిలీలకు వేంటకై వచ్చిన బోయలుకొటకు అచ్చటి దేవదారు వృక్షములకు గజములను; 
కట్టి వేయుటచేత వాటి మెడ నరిపెణల రాపునకు నలిగిన చర్మముల గుర్తులు గల 
ఆ చెట్లనుజూచి “ఆయేనుగుల యెత్తు ఇంత గొప్పదా? రఘుమహారాజుకు ఇంతింత: 
పెద్ద యేనుగులుగలవా ? యని యాశ బర్యపడిరని భావము. “వద్ది” అనగా (ప్రమా 
ణము, దేహము అని యర్థములు. 


లో. త్యత జన్యం రఘో ర్షోరం పార్వతీయె ర్గణై రభూత్‌ 

నారాచ ఉేసణీయాళ్ళ నిష ష్పేషో త్పతితానలయ్‌. 77 
వ్యాఖ్య : త్యత = ఆ హిమాలయమునందు, రఘోః = రఘువునకు, పార్వ 
తీయైః = పర్వతముపె నివసించువార్రై న గడజైః - ఉత్సవ, సంకేతు లనెడు, 
గణములకో, నారాచశేపణీయాశ్ళ ని ప్పేషోత్స తిశానలం__నారాచ = ఒక విధమైన, 
చాణములయొక్క.యు, క్షేపణీయ = విసరి వేయ(దగిన భిండివాలములయొక్కయ, 
ఆక్క - పాషాణములయొక్క-యు, నిప్పేష జ్ర రాపిడులచేత, ఉత్ప తితానలం -. 
ఎగయుచున్న మంటలు గలదియై, ఘోరం - భయంకర మైన, జన్యం - యుద్ధము 
_అభూత్‌ . జరిగెను. అక్కడ రఘుపై న్యములకును “ఉత్సవ సంకేతు”లను, పేరు. 
'గల పర్వతగణములకును యుద్ధము జరిగెను. ఆ యుద్ధమునం దుసయోగింప(బడిన. 
నోరసములు ఖిండివొలములును . పర్వత, గణాలెక్కువగా. .విసరిన, పాషాణములును. 
ఒరసికొమబజబేళ నుంటలు బయలుదేరీ,భయంకర్సముగ్రా. సుండెను,, . “గణానుత్నవ 
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చండేకా నజయత్‌ న శసాంటిన॥ అను మహాభారత ప్రమాణమువలన ఆ గణము 


అేడుగా నుండెనని (గ్రహింపవలయును. 


శీర. శనై రుత్సవనం కేతాన్‌ స కృత్వా విరతోత్సవాన్‌ 
జయోచావారణం బాహో శావయామాన కిన్న రాన్‌. 78 
వ్యాఖ్య : సః = ఆ రఘుమహారాజు, శరై 8 = బాణములచేత, ఉత్సవ 
'నంకేతాన్‌ = ఉత్సవ సం కేతగణములను, విరతోత్సవాన్‌ - చాలింప(బడిన యుత్సవ 
-ములు గలవారినిగా, . కృత్వా = చేసి (జయించియని. యర్హము, .కిన్నరాన్‌ ట్ల 
అచ్చటి కిన్నరులను, బాహోోః = తన భుజములయొక్కం, .. - జయోదాహరణం...= 
జయమును వర్ణించునట్టి “ఉదాహరణ”మను కావ్యమును, గాపయామాస .= గానము 
చేయించెను. రఘుమహారాజు, ఆ పొర్వతీయ గణములను ఓడించి, అది అపూర్వ 
విజయము గనుక, తన బాహుపర్యాక్రమ జయమును వర్షించునట్టి “ఉదాహరణ” 
కావ్యమును రచింప(జేసి, పలక గానము చేయించెను, ఆ. గణముల కది 
"అపూర్వమైన ఓటమి. స స 
శ్లో. వరస్పశేణ విజ్ఞాత _నేషూ పు fa 3 
రాజ్ఞా హు సారో రాజ్ఞః సౌరో హిమా(దిణా. 79 
వ్యాఖ్య : తేషు. ఆ యుత్సవ సంకేత గణములు, ._ ఉపాయన పాణివ " 
శానుకలు చేతులయం దుంచుకొన్నవారుకాగా, రాజ్ఞా. రఘుమహారాజు చేత, 
'హిమవతః ప్త 'హిమవంతునియొక్క, సారః = ధనరూపమైన సారము, హిమా 
శద్‌ణో - హామవంతుని చేత, రాజ్ఞ. స్ట రఘమహారొజుయొశ్క, 'సౌరః = బల 
ఈూపమైససారము, పరస్స రేణ [3 ఒండోరులచేత, విజ్ఞాతః = శేలిసకొనం బడినది. 
శడిప్రోయిన పార్వత గణములు రొజుకొణకు కానుకలను గొనిరాగా, హిమవంతునికి 


రఘు పరాక్రమమును, 'రఘురోజున కట్టి వెలకోట్టజోలని కోసుక్షలక మూలమైన 
హిమవంతుని ధ్‌నస ంపదయు బోధపడినవి. ce 


ట్లో, తకాతోభ్యం యళోశాశిం నివే శ్యావరురోవూ. నః స్‌ 


బౌల్‌: రఘామన "ఈబా, ee ల 
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పొల న్ర్యతలితేస్య = . రావణునిచేత శె త్తంబడిన్క అదే = పర్వతమునకు (కైలాస 
వర్వతమునకు, 1పాయం = సిగ్గును ఆదధానఃఇవ + కతిగించుచున్నవాండువలె, 
-అవరురోహా + దిగెను. అట్లు హొవువత్పర్వతముమీద నితరులు కడల్చుటకు వీలు 
కాని యళశోరాశినిఉంచి, రావణునిచే నొకప్పు డె త్తి తూచబడిన కై లాస పర్వతము 
' నకు వెళ్ళక, ఆ పర్వతమునకు సిగ్గును గలిగించుచున్నవాండువోలె హిమాలయము 
నుండి (క్రిందికి దిగెను. ళూరులై నవారు పూర్వమొకరు గెల్చినదాని నంటుట సహ 
జముగాదుగనుక రావణుడు గెల్చిన కై లాసమునంటక విడిచెను. ఆ కారణము 
- చేతను, తనవలెనే తెల్లనిదగు: యకోరాశిని తన (పక్కనే నిలుపుట చేతను, కైలాస 
మునకు సిగ్గువాటిల్లైనని' భావము. 


శ్లో, చకంిపే తీర లాహిశ్వే తస్మిన్‌ సాిద్ధ్యోతిచేశ్వరః 
తద్గజాలానతాం (పాస్తెః సవాకళాలా గరు[దుమెః 81 


వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ = ఆ రఘుమహారాజు, తీర్హలౌ పి తే (నతి = దాట 
“బడిన లొహిత్యయను నదీకలవాడుకాగా, (పొగ్ట్యోతి'షేశ్వరః _ పాగ్గోతీషదేశపు 
రాజు, తద్గజాలానతాం.._తద్గజ = ఆ రఘు మహారాజుయొక్క యేనుగులకు, ఆలొన 
తాం = కట్టుకంబమగుటను, "పా పై పెః _ పొందినట్టి, కాలాగరుద్రుమైః సహ - 
: నల్లయగరు చెట్టతో(గూడ, చకంపే - వణకిపోయెను, రఘుమహారాజు లౌహిత్యా 
నదిని దాటిన వార్త తెలియగానే (పాగిగ్గ్యోతిషమనగా నేటి అస్సాం), రఘు గజము 
- అకు కట్టుకంబములుగా ఛైనికులచే 'నుపయోగింపబడిన అగరు చెట్టు ఎట్లు చలించినవో 
ఇట్లు సకల ముల, అగరుచెట్లు చిన్నవి కనుక ఏను(గుఅఊప్పునకు కదులుచుండెను. 


లో. న వ్రనేహే స రుద్దార్మ మధారావర్ష దుళ్టిం 
రథవ_ర్హ్మరజో౬. వ్యస్య కుత ఏవ. పళాకినీమ్‌.. రిల 


వ్యాఖ్య: సః ఒ ఆపో గ్లోోతిషరాజు, రుద్దార్క.౦ = అడ్డగింపంబడిన సూ 
రుడు గలదియు, అధారావర్షదుక్థినం.__.ఆధారావర్ష _ ధారావర్షములేని, దుర్షినం జ 
మేఘావృతమైన పగలుగల (మబ్బులు పట్టినరోజుదియును నగు, అన్య 2 ఈ 
ని రఘుమహారాజుయొక్క., రథవ_ర్మ్మరజఃఅపి.....రథవ ర్మ _ రథ మార్గము నందలి, 
రణ అతి = భూళినిగూథ, నవ్రసేహే  ఓర్వలేకపోయెను, చతాకిసీం = సేనను, 
“శతఏవ్యవసేహే = ఎక్కడ ఓర్వగలడు ?. రఘురథము. యొక్క జాతిలో రేగిన 
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ధూళి సూర్యవింబమును కనపడనీక, వర్షధారలు, మేఘములును లేని దుర్దినమును:- 
సృజించి వచ్చుచుండగా, దానికే ప్రొగ్యోతిషపతి తట్టుకొన లేకపోయెను. ఇకనా- 
దుమ్ము వెనుక వచ్చు సెన్యమే వచ్చి మీద౭బడినచో తట్టుకొనంగలడను మాటయే. 
యెక్కడిది? సులభముగా లొంగిపోయెనని భావము, 


_శ్ళా త మీళః కామరూపాణా మత్యాఖండల విక్రమం _ 
భజే భిన్నకమె ర్నాగై రన్యా నుపరురోధ యెః _ 68 
వ్యాఖ్య : కామరూపాణాం _ కామరూప చేశముయెక్క, ఈశః - రాజు 

అఆత్యాఖండలవి కమం = ఇంద్రుని కంటె మించిన పర్మాక్రమముగలు తం. ఆ 
రఘుమహారాజును, యైః = వేనిచేత, అన్యాన్‌ - ఇతరరాజులను, ఉపరురోధ = 
అడ్డగించెనో (జయించెనో), అట్టి భిన్నక టైః అ మదసా9వ యు _క్త్‌మెైన గండ 
స్థలములుగల, నాగైెః = గజములచేత, భేజే _. సేవించెను. కామరూప చేశవ పతి యేగజ. 
ములచేత నితరరాజాలందటిని జయించెనో _ ఆమదప్పశేనుగులనే ఇంద్రుని కన్న 
పరా క్రమవంతు(డై న రఘుమహారాజున కిచ్చి సేవించెను, రఘువు శూరులకు... 
శూరు(డని భావము. 


శ్లో శామరూ చేళ్వర న్చక్య ఊౌమపీశాధికేవకాం . IE ee 
రత్న పుష్వావహా రేణ చాయా. మానర్చ పాదయోః _ 84 
వ్యాఖ్య: re అ కామరూస దేశపురాజా, 'హేమపీఠాధి దేవతాం 
పాదయోః, ఛాయాం . ఆ రఘవ్వయెక్క పాదములకాంతిని, rae 
రేణ .. రత్న = రత్నములనెడు, పు పుష్ప = -పువ్వులయొక్క, ఉపహారేణ - సమర్ప 
ఇముచేత, ఆనర్భ = పూజించెను.  కామరూపేశ్వరు(డు రఘుమహారాజు. పాదము. 
అను బంగారు పీఠముపై నుంచి, రత్నములతో పూజించెనని భావము, న్యా 


న బు ఇతి జిత్వా. దిశో జిష్లు ర్న్యవ_ర్త ర్తత రథోద్దతం : 
“రజో విశ్రామయన్‌ ' రాజ్ఞాం చ ్రకూశ్యేషు మౌళిషు. 85 


వ్యాఖ్య: 'జిస్టుః = . జయశీలుండై న రఘువు ఇతి = ఈవిధముగా. (వెనుక 
ల) దశకి =. - దిక్కులను, జిత్వా. కం రథోద్ధతం' - అ 'రథములచేత- 
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"రేవ(బడిన, రజః _ ధూళిని, రాజ్ఞాం = రాజులయొక్క, ఛత్రశూన్యేమ = చత. 
ములులేని మొళిషు - ముడిచిన సిగలుగల తలలసై, విశ్రామయన్‌ _ సంక 
మింపంజేయచు, . న్యవర్తత = వెనుకకు మరలెను. ఈవిధముగా. దిగ్విజయమును, 
సాధించి, రథవేగమున రేగుచున్న ధూళిని ఛృతహీనములై న రాజుల మౌళులపై 
మిడునట్లు చేయుచు, స్వ దేశమునకు మరలి వెళ్లెను. రఘుమహారాజు ఏకచ్చత్రాధి 
పతిగా నిర్భయింప(బడుటచేత ఇతర రాజులందజును ఛత్రహీనులుగా మారిపోయి. 
దని భావము, 


ళ్‌ స విశ్వబిత మాజహే యజ్ఞం సర్వస్వదతీ.ణం డ్‌ 
ఆదానం హి విసరాయ నళాం వారిముచా మివ. 86 


వ్యాఖ్య: నః = ఆరఘు మహారాజు, సర్వస్వదక్షీణం = సర్వధనమును 
దకిణగా వీయవలసిన, విశ్వజితం = విశ్వజిత్తు అనుపేరుగల, యజ్ఞం జ యజ్ఞ 
మును, ఆజహే = చేసెను. (అదియు క్ర క్రమే) సతాం = సప్పరుషులకు, “వారిముచాం 
ఇవ . మేఘములకువలె, ఆదానం . ఆర్జనము, విసర్ణాయహి - త్యాగము కొజ'తే: 
గడా | సర్వది గ్విజయమునం దార్జించిన ధనరాసులతో “నిల్లుచేరిన రఘుమహారాజు, 
సర ఎన్వదడీణాక మైన విశ్వజిద్యాగమును తలే ఫెట్టి, ప నాధనమునే కాక తన. 
యొద్దనున్న ధనమునంతటిని సత్సాత్రదానము చేసె . సత్పురుషు లార్జించుట. 
దానము చేయుట కొటకే గాని తను భో గార్జము కాదుగదా | విధములు తాము 
(గహించిన నీటిని లోకోపకారార్థము వర్షించుచున్నవి, విశ్వజిద్యాగమును జేయుట. 
విజయ గర్వముచేతగాక, “విశ్వజిత్సర్వదక్షిణ 1) అను (శ్రుతి (ప్రమాణముననుసా 
రించి లోకోపకారార్థము శుభకర్మ చేయుటకని భావము, 


అ శ్లో, సత్తాంంతే సచివసఖః పుర్మస్కియాఖిః 
... గుర్వీభిః శమిత పరాజయ వ్యళకాన్‌ 
_ కాకుత్సృ శ్చిరవిరవోత్సుకావరోధాన్‌ 
" రాటం త్స్వపురనివృ_త్త త్త్‌్యయే౬ నుమేనే. . | : 87 
వ్యాఖ్య! కాకుత్సః ౬ రఘు మహారాజు, నత్తాంకే = విశ్వజిద్యాగము 
యొక్క. అంతమునందు. సచివనఖః = మంత్రులతో కూడినవా(డై, గుర్వీభిః-=- 
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గొప్పనియగ్పు పర ప్రయాలిః = నక్కారముఅచేత, శమిళ పరాజయ వ్యకీకానీ- 
శమిత - చల్లార్చ్పరబడిన, . పరాజయన్యళీకాన్‌ = ఓటమిచేతం గలిగిన: దుఃఖముగల 
ఎపోఠున్కు చిరవిరహోత్సుకావరోఢాన్‌ _.చిఠవిరహా = బహుకాల వియోగముచేత 
ఉత్సుక = భర్తలను కలిసికొనుటకు తగ్గిరపడుచున్న, అవరోధాన్‌ = అంతఃపుర 
చ్రీబగలవారును, (అయిన రాజస్యాన్‌. = రాజులను, స్వపురనివృ త్తయే ౨ తదు 
ఇగరములకు తిరిగి వెట్లబకై , అనుమేనే _ అంగీకరించెను. యాగము ముగిసిన 
పిమ్మట రఘుమహారాజు, మంత్రులతో కలిసిన వాడగుచ్కు తనచే నోడింపంబడ్‌ి 
'తన సెన్యమునందు(గలిసి వచ్చి యాగసమా ప్రి వజకు నుండిన, రాజులందఆిని 
గొప్ప బహుమానములతో సత్కరించి: వారి మనన్సులందుంగల పరాజయ దుఃఖు 
మును, ముఖములందలి ఖిన్నతను తొలగింపంజేసెను, చిరకాలవియోగము ననుభ 
వించుచున్న భార్యలుగల ఆరాజులందణీనీ తమతమ నగరములకు దిరిగి వెళ్లిపోవు 
టకై యనువుతి నిచ్చెను: ఓడిపోయిన రాజులందీజును వీచేతయగు రొజు "చేయు 
నట్‌ రాజసూయోది యాగములకు రావలసేయుండుట "అనాటి యాహారము, అట్లు 
వచ్చిన వారినీ సే సత్కరించి మేశ్రినీ 'నెజప్పుట విజేత ధర్మము, 'అట్టీ దంతయు రఘు 
మహారాజు చేసీన విశ వజీద్యాగమునందు. జరిగేననీ భాపీము, ew స్‌ త్రం) మనగా 


(యాగము. అశేబ్దము నేడు గౌణార్థమున నువయోగిందంబడుదున్నది, 


| శో I i చేభొధ్వజక' అళోతవ(తచిప్నాం 
.. నమాజ శ్చృరణయుగ6 (వ్రపౌకీలళీగ్టం 
. 'విస్టానవణలిలి రంగుళీషు చక్రు =. 
_ మౌళ్ళిసిక్య్యుత మకరంద శీణు శరర, తజ 


వ్యాఖ్య: తే=అ రాజులు, రేఖా కలకాతన త్రచిహ్నం.....రేఖా - రేఖల 
రూపముననున్న, ధ్వజ = కేతనము, కలశ = పోక ఆతపత్ర . ఛత్రము 
చిహ్నం. చిహ్నములుగా - గలదియు, _(ప్రసాదలభ్యం జ అనుుగహముచేత నే 
"అలభించునధియునగు, స(మాజః అ సార్వభొముంరై న రఘుమహారాజుయొక్క_ = 
చరణయుగం ణ్‌ పాదములజంటను, ప్రస్థాన వ్రణతిథిః _ వ్‌ (ప్రయాణ సమయమందలి ' 
ననుస్కారములచేత, అంగుళీషు = రఘువుయొక్క_ కలి వేళ్ల మీదు మౌళిన్రక్‌ 
చ్యుత చకథంద. రేణు గౌఠం....మౌళిన్రక్‌ = శరములంచలి . . పుష్పమాఅలనుండి, 
| య్యుక ఎ, శాజిసు మకరండ్‌ - ae కనమూలబేతన్కు రేణు ఆ పుప్పాడుల 


చతుర్థ సర్షము 
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చేతను, గౌరం - పనుపువర్ణమును, చక్రుః - కలిగించిరి. రఘుమహారాజు పాద. 
ములయందు సార్వభౌమ లక్షణములై న ధ్వజరేఖ, కలశరేఖ, ఛతరేఖ యుండి. 
నవి. అతని యన్నుగహము. ఫొందినవారికే ఆపాదస్సర్శ లభ్యము. అట్టి చరణ 
యుగ్మముయొక్క (వేళ్లపైన స్వదేశములకు వెళ్ల నున్న రాజులు నమస్కారములు. 
చేయుచు తమ శిరస్సులనుంచుటచేత, తలపూమాలలనుండి మకరందమును, పుప్పా, 
డులును రాలి యా పాదాంగుళలమీద ఒకమనోహర మైన గౌరవర్లము నెలకొనెను.. 
ఎందటో రాజులు నమస్కరించి 'వెళ్లిరని భావము. ఇది (ప్రహర్షిణీవృ త్తము, 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ కావ్యమున 
చతుర్ల సర్లమునకు తెలుంగు. 
స క wre 


లఘూువ్యాఖ్య .. 
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మహాకవి కాళిదానకృత రఘువంశము 


శ్లో. త మధ్య్వరే విశ్వజితి ఊలీశం 
నిశ్శేష వి శాణిత కోళజాతం 
ఉపా_త్తవిద్యో గురుదడిణార్జి . స 
"కౌత్సః అ వరతంతుకిష్య, 1 


వ్యాఖ్య: విశ్వజితి = విశ్వజిత్‌ అనుపేరుగల, అల యౌగమునందు, 
ఇిశ్ళ్శేష విశ్రాణిక కోళజాతం__నిశ్ళేష _ పూర్తిగా, విశ్రాణిత = దానము చేయ 
బడిన, కోశజాతం = ధన సమూహము గలవాడై న, తం, కితీశం - ఆ రఘు 
మహారాజును, ఉపా త్తవిద్యః = పొంద(బడిన విద్యలు గలవాడును, వరతంతు 
శిష్యః = వరతంతు(డను మునికి శిష్యుండునునగు, కౌత్సః = కౌత్సుండను పేరుగల 
మునికుమారుండు, గురుద క్షి ణా ర్టీ = గురుదక్షిణను గోరువాండై, (ప్ర పే దే = 
జేరెను. సర్వస్వ దక్షిణాకమైన విశ్వజిద్యాగమునుచేసి, నిర్ణనుంై డైయున్న రఘు 
మహారాజు వద్దికి, కౌత్సుడను బుషికుమారుండు, తన గురువగు వరతంతుముని 
కేయందలచుకోన్న గురుదక్షిణాధనమును యాచించుటక్షై వచ్చెమః ఈ సర్గయందలి 
శ్లోకములు ఉపజాతినృ త్త తమున రచింప(బడినవి. 


శో. స మృణ్మయే కా 
ప నిధా . యార్హ ర్య మనర్హ శీల 
'ద్రత్యుక్టిగా మాతిథి మాతిభేయః.. ఆ ల్లీ 
వ్యాఖ్య: అనర్హ శీలః = అమూల్య స్వభావముగలవాండును, బ్రశేష్షు ప్ల 
శుతిథులయందు భ _క్రిగలవాయడును నగు, సః _ ఆ రఘుమహారాజు, వీతహిదణ్య 
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-యత్వాత్‌ వీత = ఖర్చయిపోయిన, హొరణ్యయత్వ్యాత్‌ = బంగారుపాత్రలు గల 
:వాండగుటవలన, మృణ్మయే పాత్రే = మట్టిదియైన పాత్రయందు, అర రవం = 
.పూజ్యాదవ్యమును (పువ్వులు గంధం మొదలగువానిని, నిధాయ ఉంచుకొని, 
(శుత్యసకాశం ఎ శా స్త్రజ్ఞానముచేత (పకాశించుచున్న, అతిథిం = అభ్యాగతుండగు 
'కౌత్సమునిని, ప్రత్యుజ్ఞగామ - ఎదురుకొనెను. యశస్వియు, అతిధిభ కుండునునగు 
రఘుమహారాజు, తానుచేసిన యాగమునందు సువర ర్లపాత్రలన్నియు ఖర్చయి పోయి 
నందున, మట్టిపాత్రలో పూజా ద్రవ్యములు పెట్టుకొని, విద్యలచేత నొకానొక . కాంతి 
విశేషముగల యతిథిని ' యెదురేగి సత్కరించెను. అకిధీషు సాధుః ఆతీథేయః 
అని విగ్రహము... . 


భి త మర్చయిత్వా విధివత్‌ విధిజ్జ 1 

. తపోధనం మానధనా్యాగయాయీ. 

'విశాంపతి ర్విష్టరభాజ మారాత్‌ 
కృతాంతలిః కృత్యవి ది త్యువాచ, వ. లి 
వ్యాఖ్య : విధిజ్ఞః _ శాస్త్రము నెణిగినవా(డును, 'మానధనాగయాయీ..... 

'మానధన = అభిమానవంతులలో, _ అ(గ్రయాయీ - ముందడుగు వేసినవాడును, 
:కృత్యవిత్‌ _ కార్యజ్ఞుండునునగు, విశాంపతిః _ నరపతిమైన రఘుమహారాజు, 
విష్టరభాజం = ఆసనముపై ( గూర్చున్నట్టి, తం, తపోధనం - ఆ తపోధనుండగు 
'కౌత్సమునిని, విధివత్‌ = శా స్ర(ప్రకారముగా, అర్చయిత్వా = పూజించి, ఆరాత్‌ = 
సమీపమున, కృతాంజలిః = చేతులు జోడించుకొన్నవాం డగుచు, ఉవాచ _ ముందు 
చెప్పంటోవు రీతిగా పలికెను. అభిమానధనుడై న రఘువు అతిథిపూజాదుల విధాన 
మును, అవి చేయకపోయినచో వచ్చు ప్రత్యవాయాది దోషములను  ఎటి(గినవా(డు 
కనుక కౌత్సమునిని ఒక ఉన్నతాననమున గూర్భ్చుండంబెట్టి, యతిథిపూజ చేసి, దగ్గ 
రగా నిల్చుని, బద్దాంజలియై సంభాషించెనని భావము. ఇచ్చట విష్టర "ము దర్భా 
సనము, లేక అడుగున దర లు వేయంబడిన పీఠము అని (గ్రహింవవలెను. అది 
వవిత్రమైనట్టిది. ఇండలి విశేషణములన్నియు "అనరా తుల బాన్నత్య 
మును నూచించుచున్నవి. ధర్నా + 


. “అవ్య్యగణీ ర్మం|తకృతా త ప 
.'. కుళాగ్రబుద్ధ ! కుళలీ గురు స్తే, 
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.యత్త స్త మయా జ్ఞా జ్ఞాన  మశేవ నూ త్తం > 


! వ్యాఖ్య: హే కకాగ్రలుడ్డేః a ప జం. 
వేదమం(త రక్టలై న, ముపీణాం._ బుషులలో, అ(గణీః ష్‌ గేవ్టండై నా 
తేగురుః = నీ గురువు, అపికుశలీ = కశలముగా. నున్నాండా?, _ యతః “వ్‌, 
గురువు వలన త్వయా. = నీచేత, అశేష, జ్ఞానం = సమ _స్తమెన. జ్ఞానము... 
లోకేన = జనముచేత,. ఉష్తరశ్మేః జ 'సూర్యునివలన, బై చై తన్యం eg (ప్రబోధము. 
వలె, ఆ త్తం - స్వీకరింపంబడినదో. మిక్కిలి తెలినితేటలుగల ఓ మునికువూరా న్లో 
సూర్యునినుండి జనులు చైతన్యమును పొందినట్టు, యే మహనీయునినుండి నీవు, 
సమస్తమైన శాస్త్రజ్ఞానమును స్వీకరించితివో, ౪ 3 బుషి శేషుడు, మంత ద్రష్టయు-. 
నైన TY గురువు కుశలియేకదా ? అని రఘువు కౌత్సమునిని (పళ్నించెను. కుశ్ళాగం' - 
అనంా దర్శకజ్దయొక్క చివర. అది చాలా సన్నగానుండును. దానివంటి బుద్ది 
అన(గా “సూ సూత్మ్మబుద్ధి”కలవా(డని యర్థము, దీనికి విరుద్దషదము “ముసల్యాగ్ల. 
బుద్ది”. అనంగా 'మొద్దుబుద్ధి కలవాండీని, యర్థము. 4 


క శాయేన.. వాఛా మనసాపి ణ్‌ " 
య తృంభృతం ' ఇాసవధై ఛై ర్యలోషి ం టే 
= ఆపార్యశే న వ్యయ మంతరామైః ... . లన beg ea సో 
కచ్చి శ్మవారే. ('మ్రువిధం తస. పక్‌ a జీల fe 


వ్యాఖ్య: కాయేన = . శకీరముచేతను, వాచా. వాక్కుచేతను, మనసా _ ప 
నునన్సుచేతను, వానవదై రైర్యల్లోపి | జ ఇం(దునియొక్క మనోధై ధైర్యమును. పోగొట్టు. 
నట్టి, యక్‌, తపః = ఏ ఏ తపస్సు, కథ్వల్‌ = నిరంతరముగా, _సంభృతం = వ్‌ సము. 
కూర్ఫుకో (బిడి యున్నదో, మహే = వరతతు మహ ర్లియెక్కు, . విధం - 
మూడు. విధములైన (కాయికమ్ము వాచికము, నూనసికమువై నైన్న, తత్‌, తప్ప? = ఆ 

తపస్సు, అంతేరామైః జ విఘ్నములచేత (అప్సర శ్నాపాదులచేత్త), వ్యయం - వ 
నాశమును, నాపాద్యతే కచ్చిత్‌ (న. ఆపాద్యతే _ కచ్చిత్‌) - పొందింపంబడుట. 
లేదుకదా? శరీరముచేత, చేయు తస పన్సు. కాయికమ్లు, ఆది. ఉపవాస కచ్చ చాం(ద 
యణాది రూపము; వం చేయునట్టి. తసన్సు వాచికము, అది. వేదళాస్త్ర, 
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పఠనరూపము ; మనస్ఫుచేత చేయునది మానసిక తపస్సు, అది గాయత్రీ మొద. 
అగు మహామం|(త్రజపరూసము ; ఇట్టి- (తివిధతపన్సును నిరంతరమును సాగించు. 
చున్న వరతంతుమహర్షికి ఇంద్రుండు తన పదవికి భంగము రా(గలదేమోయను. 
భయముచెత అప్పర పాదుల మూలమున విఘ్నములను గలిగింపగా, ఆ విఘ్న 
శాంతికై శాపమును బెట్టవలసివచ్చి, తన్మూలకముగా. గొంతతపస్సును Ws 


వజుసవలసీన చిక్కులు, (మీ సవ పం తు కలుగుటలేదుగదా : యని రఘుమహః 
రాజు కళల అడిగెను. 


ఆధారబంధప్రముఖై. 8 'వయతై షః 
సంవర్ణి తానాం నుతనిర్విశేషం, 
కచ్చి న్న వాయ్వాది రుపప్తవోవః 
(శ్రమచ్చిచా మూ గ్రమపాదపానామ్‌. 6 


వ్యాఖ్య ;  అధారబంధవ్రముఖై. $_ఆధార జ పాదులయొక్క, బంధ =. 
కట్టుటయే, 'వముఖై ర్‌ = ముఖ్యముగాగల, (పయతైష్నః = ' ఎజువులువేయుట మొద 
సము ద్రణుక్నములచేత, సుతనిర్వి శేషం షై పుత్రుల కంచే భేదములేనియట్టు, 
సంవర్షితానాం - = . పెంచంబడినవియు, శిమచ్చిదాం - అలసటను పోగొట్టనవియ: 
నె న, స ఆగ్రమసాదపావాం ఇ మీయాశ9మ వృక్షములకు, వాయ్యా ₹దిః ఉప ప్లవఃం. 
గాడ్పులు మొదలయిన బాధ, నకచ్చిత్‌ _ లేదుగదా? పాదులుకట్టి (౯ పెట్టి యెలు 
వులు మొదలయిన దోహదములుచేసి పసృ్మతులవలె "పెం చబడినవియు. మునిజనుల 
యలసటను దీర్చునవియునగు మీయాక మసృక్షములకు సుడిగాలులు దావాగ్ని 
మొదలయిన యుప ద్రవములు లేవుగదా ? అని రఘువు ఆశ మవాసియగు కౌత్పుని, 
నడుగ తగిస కేమసమాచారము నడిగెను. ఆధారశబ్దమునకు ఆలవాలము, అంబు. 
బంధము, అధికరణము త అర్థములు, 


శే విర్వ ర్వశే మొ యె ర్నియమాభిషేకో 
యేభ్యో. నివాపాంజలయ,ః పితృణాం 
ఆతా న్యుంఛష వష్టాంకిత నై కతాని క 1 
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వ్యాఖ్య : యమైః - వేటిచేత, నియమాభిషేకః _ - నిత్యస్నానము (తిషపణ 
స్నానాదికము), నిర్వ ర్హ్యతే = చేయంబడుచున్నదో, యేభ్యః - వేనివలన (నదుల 
నుండి పైకి తెచ్చిన జలములవలన, పిత్యాణాం = ఆగ్ని ష్వాతాది పితృ దేవతలకు 
నివాపాంజలయః = తర్పణాంజలులు, నిర్వర్త్యంతే _ ఇయ్య(బడుచున్నవో, ఉంభధ 
షష్టాంకిత సైకతాని_ ఉంఛ - పొలములయందురాలిపడగా నేజుకొని తెచ్చినధాన్యము: 
Suis షష్ట _ రాజుకీయవలసిన యాజవభాగములచేత, అంకిత - గుర్తులుగల, 
సై కతాని _ ఇసుక దిబ్బలు కలవియగు, వః = మీయొక్క, తాని, తీర్ణజలాని - 
ఆకీర్థజలములు, శివానికచ్చిత్‌ * భ(ధ్రములే లై యున్నవికదా ? ఆశి మవాసులకు 
స్నాన సంధ్యా పితృతర్చణాదులకు పరిశుద్ధములై న నదీజలములు ముఖ్యము. తీర్చ 
మనంగా నదిలోనికి దిగుదారి. ఉంఛళబ్దమునకు పటిగెధాన్యము, లేక రాలినగింజలు 
అని యర్థము. తపస్విజను లట్టి ఉంఛవృ త్తితో. జీంవిపవలయును. ఆవిధముగా 
చెచ్చుకొన్న ధాన్యమునందు సైతము రాజుకు ఆజవభాగమును పన్నుగా నిచ్చుట, 
యాచారము, కనుక ఈ విషయములన్ని(టిని యెటింగిన రఘుమహారాజు, కౌత్సు 
నీతో మీమునిజన నిత్యస్నాన పితఢతర్పణాదుల కుపయోగించునవియు, తమ 
చుట్టున్న యిసుక దిబ్బలపై చిహ్నములుగా నుంచబడిన యుంఛ ధాన్య ష షష్ట భాగ 
ములతో విరాజిల్లునవియునగు మీతీర్ణ జలములు ఇతరులచేతను, మృగాదులచేతను 
కలుషితములు 'శేయబడక 'నిర్మలములుగా, భ(ద్రములుగా నున్నవికదా? అని 
యడిగెను. “ఉంఛవ్య త్తి, శలానృ త్తి” అని ఆర్షజీవన పద్దతి రెండు విధములు 
కర్షకులు. పూర్తిగా తీసుకొని వదిలి పేట్టినచేలలో నక్కడక్కడ నున్న పజిగకంకులు 
శేచ్చుకొనుట ఉంఛవృ త్తి; పొలమునగాని కళ్లమునగాని రాలిన గింజల నేజుకొని 
తెచ్చుకొనుట శలో వాక్‌ తి; “ఉంధోధాన్యాంశకాదానం కణికాద్యార్దనం శిలం” అని 
నిఘంటువు. 


. ల్లో. క్రియానిమి శ్రే శే వ్వపి వశ్సలత్వాక్‌ 
అభగ్న కామా మునిభిః కుశేషు 
_ తదంక eg చ్యుత నొాబినాళా 
కచ్చి: సశ్టృగీణా మనఘా |పసూతిః 8 


వ్యాఖ్య: డ్రియానిమి శ్రే తేషు, అపి = అనుష్టానములకు సాధనములై నవియైనను, 
శుశేషు = దర ఎలయుందు, మునిభిః _ మునులచేత, వత్సలత్వాత్‌ = వాత్సల్యము 
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వలన, అభగ్నకామా = భంగ పరుప(బడని కోరికగలదియిను, తదంకశయ్యాచ్యు 
తనాధినాళా_తదంక _ ఆమునుల తొడలనెడి, శయ్యా * పడకలమీద, చ్యుత = 
.ఊడిసడిన, నాభినాళా - బొడ్డుచేరులు గలదియునగు, మృగీణాంప్రసూతిః - ఆడు 
'లేళ్ల సంతతి, ఆనఘాకచ్చిక్‌ - అపాయము లేనిదిగా నున్నదికదా ? హోమాది 
క్రియలకై. తెచ్చిపెట్టుకున్న దర్భ్శలపై బడి చెదరగొట్టుచున్నను, తమ తొడలపై 
నెక్కి కూర్చుని బొడ్డు చేరులను వదిలి వేసినను, వొత్సల్యాతశయముచేత, మును 
లచే నదిలింసంబడక 'యరేష్టముగా దిరుగాడు లేడిపిల్లల 'కెట్టి యపాయమును గలు 
గక సుఖముగా నున్న వికదా య] కూ9రమృగములు చంప్పనను భయముచేత ఆడు 
| లేళ్ల (౩ పసవింపగానే మునులు పదిర్నాతులవటికు నొమృగశిశుపులను తమ యొడుల 
లో SP 
Es నీవారపాశకాది కజగరియి 

రామృళ్యతే జానవదై ర్న కచ్చిత్‌ 

కాలోపపన్నా తిథి కల్స్య భాగం 

వన్యం శరీరస్థితి సాధనం వః . 9 

వ్యాఖ్య : కాలోప పన్నాతిథికల్ప్యభాగం.__కాల = యోగ్యకాలములయందు, 
ఉపపన్న - వచ్చిన, అతిథి - అతిథులకు, కల్ప్య - చేకూర్చందగిన, భాగం = 
భాగములుగలదియును. వన్యం - ఆరణ్యమునంబండినదియు, శరీరస్టితిసాధనం = 
దేహస్థితికి సాధనమైనదియునగు, వః = మీయొక్క, నీవారపాకాది - నివ్వరి, 
Fe మొదలయిన ధాన్యము, జానప్నదెః - సమీప గాామములనుండి వచ్చిన, 
కడంగరీయైః = గోమహిషాదులచేత, నామృశ్యశేకచ్చిక్‌ (న. అమృశ్యతే 
కచ్చిత్‌ కబడుటలేదుగదా ? అవి వచ్చి తినివేయుట లేదుగదా ? యని అర్థము, 
'ఆరణ్యమునందు కృషి లేకయే పండిన నివ్వరి, చామలు, మొదలగు గడ్డి ధాన్య 
ములు మీ శరీరపోషణమునకును, మీవద్దికి యు క్తకాలములందు వచ్చునట్ట్‌ యతిథు 
లకును నుపయోగపడునట్టివి. అట్టి తృణధాన్యములను పల్లెలమండి వచ్చిన వృషభ 
మహిషాదులు ముట్టుటలేదు దాః యని అడిగెను. “కాలిమనగా ఇష్టి, కుతప 
మొదలయిన ఈతకు భోజన సమయమందును వచ్చిన అతిథులకునని 
యర్థము ; “కడంగరం౦* అనగా గడ్డ, పొట్టు మొదలయినవి. అవి తినుట కర్త 
మైనవి “కడం గరీయములు” గోమహీషాదులు. | “అమృశ్యతే”' అనుుకియ మహీ 
షాదులు ఇ తాకినను ఆధాన్యము పనికి రాకపోవునను శౌచవిధిని సూచించును. . 
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. అపి (వసన్నేన మవార్షి ణా త్వం 
సమ్య గ్వనీ యానుమతో గృ్‌వోయ 
ః కాలో వ్యాయం సం|క్రమితుం ద్వితీయం . 
నర్యోవకారళుమ మా(ళమం శే, పళ 10: 


స 


వ్యాఖ్య : త్వం, జ నీవు, (పనన్నే _ కాంతచిత్తుండై న, మహార్షిడా - వర 
తంతు మహర్షి చేత నమ్యక్‌ = చక్కగా, వినియ. జ ey (చక్క 
విద్యలు నేర్చి, కృహాయ _ గృహస్థాశ్రమ (పవేశముకొజకు, అనుమతః, అపి _ 
అంగీకరింప బడితివా? తే నీకు, నర్వోపకారక్షమం__నర్వ - అన్ని ఆ(శమ. 
ములయొక్కయు ఉపకార = ఉపకారము. చేయటయందు, క్షమం _ సమర్థ. 
మయిన, ద్వితీయం, ఆశ్రమం ౬ రెండవదియగు _గృహస్థాశ్రమమును, సం[క్ర 
మితుం = (సవేశించుటకు, ఆయం, కాలః, హి ఇది సమయముగదా ః: ఇంత 
వజకు కొత్సుని గురువునకును అతడు నివసించు నాశ మమునకును సంబంధించిన. 
కుశల(పశ్నలు చేసి ఇప్పుడు కౌత్సునికే సంబంధించిన '(పశ్న నడుగుచున్నాండు ; 
చక్కగా విద్యలన్నియు నేర్చి (ప్రసన్న హృదయుండై. న మీగురువు నీవు గృహస్థా 
శ్రమమున (వవేశించుట. కనునుతించెనా ? (బహ శ్రచర్య, వానప్రస్థ నన్యాసాశ్ర 
మములందుండు వారందరికిని ఉపకారము చేయటకు శక్తి గల రెండవ య్యాశమ. 
మును అనంగా' .గృహస్థాశ్రమమును స్వీకరించుటకునీ కిది తగిన సమయముగదా 1 
ఇట్లడుగుటకు, కౌత్చుడు. సకల విద్యానంతుందై న (బ్రహ్మచారి కనుక ఇంక. జరుగ. 
వలసినది వి వివాహ మేకదా?. యనియు, తదర్థ మైన సహాయమును తనను వంట; 
| _వచ్చెనేమో యను పందేహమును కారణములు, 


ళో. తవా ర కుతో నాఖిగ మేన కృ శ్ర హం 

wo మనో 'నియోగ క్రియ యోత్సుకం మే 

క అ 'ప్యాాజ్ఞ యా శాసిత్రు రాత్శ్మనా వా ణ్‌ . 
త. సంభావు 3 తుం వనా నామ్‌, . . ir 


. వ్యాఖ్య : అర్హ తః శ పూజ్యుండవైన తవ. నీయొక్క, అభిగమేన ag 
రాకచేత మాత్రమే, "నే, మనః - నాయొక్క మనస్సు, న తప్తం = తృప్తి పడ: 
లేదు, (కింతు = తు) స . ఆజ్ఞాకరణమునందు (నప్త 


అబు 
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మ్యర్థమున తృతీయా విభ క్తి, ఉత్పుకం _ వేగిరపడుచున్నది, శాసితుః _ నీకు 
శాసకు(డగు గురువుయొక్క, . ఆజ్ఞయ్యా అపి. _ - ఆజ్ఞచేతనా ? ఆత్మనా వా = 
స్వయముగానా? మాం = నన్ను, ees అః “గౌరవించుటకు, వనాత్‌ _ 
వనమునుండి, _ప్రాపోసి (ప్రా _ప్పక 4 అసి = వచ్చితివి ? పూజ్యుండవై న పీక 
'వచ్చుటచేత మా(తమే నా మనస్సు తృప్తిని పొందలేదు. నీ యాజ ననుసరించుటకు 
శ్వరపడుచున్నది 5 మీ గురువుగారి యాజ్ఞచేతనా ౩ లేక న్వబుద్దీచేతనా ? నీ విట్లు 
వనమునుండి వచ్చి నన్ను ధన్యునిజేయుటకు(గల కారణమని - రఘువు కొత్ఫుని 
శ కుశ రక షలపిమ్యట Wi మడిగెనని భావము, 


ళో, వ త్యర్ద్యపాతానుమిత వ్యయన్య 
రఘో రుదారా మపి గాం నిశమ్య 
స్వార్థివవ శ్‌ తిం వతి దుర్చలాశ; 
తమి  శ్యవోచత్‌ రతం కవన . 12 


వ్యాఖ్య : అర రృప్మాతానుమిత వ్యయస్య__అర్హ [పాత్ర - పూజా ద్రవ్యము 
లుంచిన మట్టిపా త్రచేతనే, . అనుమిత = _ఊహింపంబడిన, వ్యయస్య. = సర్వధన 
'వ్యయముగల, ఈళఘోూః = రఘుమహారాజుయొక్క, ఇతి . ఇంతకుముందు పలికిన, 
ఉదారాం, అపి, గాం = జొదార్యయు క్ర క్రమేయగు వాక్కును, నిశమ్య - విని, వర 
తంతు శిష్యః = కొత్పుండు, స్వార్థోపప త్తి తిం, (పతి = న్వ|ప్రయోజవసిద్దిని గురించ్చి 
దుర్భ లాశ 1 = సడలినకోరిక గలవాండగుచు తం = ఆ రఘుమహారాజును 
గుఖించి. ఇతి = ఇట్లు (ముందు సలుకబోవురీతిగా) అవోచక్‌- _ భాషించెను, 
కౌత్సుడు తనను పూజించుటకు( దెచ్చిన మట్టిపాత్రచేత నే, . - రఘుమహారాజు ధన 
వ్యయముచేసి యున్నాడని యూహించి, అతండెంత యుధారముగా “మీ యాజ్ఞను 
ఛేయుటకు సంసిద్దడనై యున్నానని” పలికినను, ఎవర్నిన నవా వాకిటనే జరిగినదని 
నిరుత్సాహవడి ౦ యా డ్రింిీతిగా పలికెను, . wr . | 


లో, సర్వత నోవా ర్త 'మచేహి. న. | 
నాఖే కుత _న్వ య్యశుభం పజానామ్‌్‌ 

,. నూళ్యే తప త్యావరణాయ దృశః 4 
కల్పేత లోకస్య కథం తమి[సా.. = కేల్‌ 
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వ్యాఖ్య : హీ రాజన్‌! = ఓరాజా 1, , సర్వత్ర - ఆంతటను, నః జు మాకు 
వార్త౦ం = స్వాస్థ్యమును(కేమమేయనిి, అవేహి = తెలిసికొనుము, త్వయి, నాథే = 
సీపు అధిపతివై యుండగా, (ప్రజానాం - (పజలకు, అణకం = అశుభము, కుతః _ 
ఎక్కడిది? సూర్యే = సూర్యుడు, తపతి (నతి) _ (పకాశమాను. డగుచుండ(గా, 
తమి[సా = అంధకారము, లోకస్య = జనముయొక్కు, దృష్టైః, ఆవరణాయ = 
చూపును అడ్డగించుటకు, కథం కల్పేత = ఎట్లు సమర్థవంతమగును ? రాజా: నీవు. 
నాథుండవై యన్నంతకాలము (పజలకు. క్షేమమేయేని తలంపుము, సూర్యుండు. 
చెలుగుచోండగా హా లో కముయొక్క. చూపును అడ్డగింపగల్లునా ? 


శో. భక్తిః | పతీజ్యేషు కులోచితా శే 
పూర్వాన్‌ మవాభాగ! త యాతిశేషే, 
వ్యతీత కాల సవా మభ్యు పేతః స్ట్‌ 
త్వా. మర్ధిభావా దితి మె విపాదః. 14- 


_ వ్యాఖ్య: (పతీక్ష్యేషు = పూజ్యులయందు (ఆతిథులయందు, భ్‌ .క్తిః 
భక్తీ, తవ = నీకు . కులోచితా = వంశాభ్యస్తము (వంశక్రమాగతము, హే 
మహాభాగ - ఓ సార్వభౌమా: తయా - ఆ భక్తిచేత, పూర్వాన్‌ - మీ పూర్వు 
లను, అతిశేషే.- _మించుచున్నావు, అహం ఇ ను , వ్యతీతకాలః = అతి(క్ర 
మించిన సమయము. గలవాండనై,  అర్జిభావాత్‌ - యాచకత్వమువలన, త్వాం = 
నిన్ను, అభ్యుపేతః ' ఇ సమీపించితిని, ఇతి = ఇట్టని, మే _ 'నాక్కు విషాదః = 
భదము. పూజ్యులయిన ఆతిథులయందు ' భక్రిగలిగియండుట “మీకు కుల(క్రమో. 
గతము, అందులోను నీవు మీ పూర్వులను మించినావు, - కాని నేను సమయము. 
నతిక్రమించి- యాచకత్యముతో నిన్ను జేరితిని గదా! యని నా మనస్సు ఖేదపడు 
చున్నది. అని కౌత్సుండు రఘుమహారాజుతో ననెను. పంచయజ్ఞములు (పతిదిన: 
మును జేయువారు అతిథికోసము స అందువలన అతిథికి 
“౯ పతీక్ష్యః” అను పేరు 
శ్ర శరీరమాశేణ నరేంద్ర! తన్‌ 


య 


అభాసి, తీర్థ ప్రతిపాదిత! 
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౨ “ఆరణ్యకోపా_త్త ఫల|వసూతిః 
_ _సంబేక నీవార ఇ వావిష్టః, నల్‌, 


వ్యాఖ్య: హే నరేంద్ర: - ఓ రాజా!" తీర్గప్రతిపాదితర్థిః ._ తీర్చ = 
సత్సాతమునందు, (ప్రతిపాదిత = దానము చేయ(బడిన, బుద్ధిః = సంపదగల. 
వాండవై ననీవు, శరీరమ్మాశ్రేణ - శరీరముతో మాత్రము, తిష్టన్‌ _ నిలిచిన వాండ. ' 
వగుచు (మిగిలి, ఆరణ్యకోపా_త్త ఫల ప్రసూతి ___ ఆరణ్యక ౬ అరణ్యము: 
నందుండు మునులు మొదలగువారిచేత, ఉపాత్త = తీసుకో(బడిన, ఫల్యప్రసూతిః = 
పంటకలదియై, _స్హంబేన = కాండముతో మాత్రము, అవష్టః - మిగిలిన, నీవారః 
ఇవ - నివ్వరి ధాన్యపు మొక్క_వలె, ఆభాసి - (పకాశించుచున్నావు. ఓ రాజా + 
సీ సంపద నంతను 'సత్సాత్రదానము చేసి  శరీరముమా(త్రము మిగిలిన వా(డవై న 
పీవు, ఆరణ్యమునందు' మునులు మొదలగువారిచే (గహింప(బడిన కంకులుగలది. 
యై దంటుతోమాతము మిగిలిన నివ్వరి సస్యమువలె (పకాశించుచున్నావు, “తీర్థ 00 
శబ్దము. నకు సత్పాత్రము, దర్శనము, పుణ్యక్షేత్రము, రేపు మొదలయిన అర్థములు 
శ కన © EIT పంల ర Ga జ! 


శ్లో. స్థానే భవా నేకనరాధిపః స 
న్నకించనత్వం మఖజం వ్యన క్తి 
=. పర్యాయ పీతన్య నర గ్టిమాంళోః 
కలాతయః శ్లాఘ్యతరోహి వృద్దేః 18 


వ్యాఖ్య ; భవాన్‌ - వీవు, ఏకనరాధిపఃసన్‌ = సార్వభౌముండవగుచును, 
మఖజం = యజ్ఞమువలన గలిగిన, .'అకించనత్వం = నిర్ణనత్వమును, వ్యనక్తి = 
_ కటించుచున్నావు, స్తానే - యుక్తమైయున్నది, సురైః = దేవతలచేత, పర్యాయ 
పీతస్య స (కమానుసారముగా పానము చేయ(బడిన, హిమాంళోః - చం(దుని 
యొక్క, కళాక్షయః = కళల తణుగుబాటు వృద్ధేః = పెజుగుటకంటెను, క్లామ్య 
_తరోహి (శ్రాఘ్యతరః హి). - ఎక్కువ మెచ్చుకోందగినది కధా! నీవు సార్వ 
భొము(డ '“వయ్యును యజ్ఞమునందు సర్వస్వమును దానముచేసి దార్మిద్యము 
నొందుట యుక్తముగా నున్నది, దేవతలచేత పానముచేయంబడిన యమృతకీరణుని. 


క్షయము వృద్ధిక్రం'టెను మిక్కిలి బొగడ్డ(దగినదికదా.: “ధర్మార్థం.. క్షీణకోశస్య 
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-కీణత్వమపి శోభతే 1 సురైః పీతావశేషస్య కృష్ణపకే విధోరివ” అనీ కామందక 


శ్వ త దన్యత స్తావదనన్యకార్యో.. - 
గుర్వర్గ మావా రూ మహం యతిమ్యే: 
స్వ_న్యస్తు "తె ని నిర్గళిశాంబు గర్భం 
శరద్ధృనం నార్ధతి చాతకోపి కం స 17 


వ్యాఖ్య : తత్‌ _ అందువలన, శకం న సల తప్ప మరి 

యొక పనిలేని అహం నేను, అన్యతః, తావత్‌ = _మజియొక దాతనుండియే, గుర్వ 
త్త ౦ ౬ గురుధనమును, ఆహ, ర్తుం ఇ . తెచ్చుకొనుటకు, యతిష్యే = (పయత్నింపం 
గలను, త్తే స్వస్తి అస్తు. _ నీకు మంగళమగుగాక, చాతకః, అపి _ వానకోయిల 
కూడా, నిర్లశితాంబుగర్భం జ నిశ్నేషముగా కురిసిన. జలముగల్క .శరద్దనం - శర 
చృతువు నందలి మేఘమును, నార్దతి (న అర్హతి), _ యాచింపదుగదా £ అందు 
వలన గురుధనార్జనము తప్ప మరియొక పనిలేని నేను మరియొక దాత వద్ది నుండియే 
ఛాగురుధనఘును సంపాదించుకొసుటకు (ప్రయత్నింతును. ఎందుకనగా నిశ్శేషముగా 
వర్షించిన శరత్కాల మేఘమును చాతకపకి 'యాచింపదుగదా ; అని కౌత్పుండు 
రఘమహారాజుతో ననెను. నేలపై (బడిన జలము. చాతకమునకు. రోగహేతువు, 
“కనుక అనన్య గతికమైనను అది. సీదలేవి శర్మ న్మేఘమును యాచించి యేమిపొంద 
గలదు ? అని భావము, 


శో, పతావ దుక్వా (వ్రతియాతుకామం 
. శిమవ్యం మవాన్తే ర్నృపతి ర్నిషిధ్య.. 
కిం. వస్తు విద్వన్‌ ! గురవే (వజేయం. a 
త్వయా కియ. స త మన్వయుం క క | Se . . Ea 
వ్యాఖ్య: ' తావత్‌. _ - ఇంతమాత్రము, ఉకో = పలికి) డ్రతియాకకామం 
ఆ తిరిగి ' - వెళ్ళదలంచినట్టి, మహర్షేః క = వరతంతు శిష్యుండై. న కౌత్సువి, 


నృపతిః = రాజు, నిషిధ్య . వద్దనిఆపి, "హేవిద్వన్‌. = ఓవిద్వాంను (ఈ తయా =. 
వెచేత, గురవే = మీగురువునకు, (ప్రదేశం ॥ ఇయ్యవలనిన, వస్తు = ద్రవ్యము, 
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కిం = ఏది? కియద్యా (కియత్‌ _వ్రా) కవర్‌” పరిమాణము గలది ? ఇతి. 
ఇట్లవి, తం = ఆకౌత్సుని అన్వయుం క్ర క = (పళ్నించెను.. క్లుప్తముగా పలికి మజలి 
పోందలచిన కౌత్చుని ఆపి, ఓపండితుడా : మీగురువుగారి' కియ్యవలసిన గ 
అది యెంత? అని రఘుమహారాజు రై 


ళో. Re యావ గ్వహాతాద్వగాయ 
తనె నె స్మయా వేళ వివర్ణితాయ 
వర్జా|శమాణాం Hass వర్దీ 
విచకణం |పస్తుత మాచచశే. 19 


వ్యాఖ్య : తతః _ తర్వాత, యథావత్‌ _ తగినరీతిగా, విహితాధ్వరాయ = 
-అనుష్టింప(బిడిన యజ్ఞము గలిగినట్టియును, స్మయావేశ వివర్ణితాయ - గర్వము 
-లేనివాండును,. వర్ణాశ్రః మాణా౦ = బహ్మణాది వర్ణములకు ను, బహ్మచర్యాద్యా 


శ్రమములకును, గురవే _ -నియామకుండునునగు, త “స్యె = ఆరఘుమహారాజు కొటుకు 


రఘువునక్కు, విచక్షణః - పండీతుండును, వర్తీ = (బ్రహ్మచారి యునై న్యసః = ఆ 
'కౌత్చుండు, (ప్రస్తుతం = = (ప్రకృత విషయమును, ఆచభకే = విపలముగా.జెసె ప్పెను. 
విధ్శివిపాత (ప్రకారముగా యజ్ఞముచేసి, గర్వము రనంతయులేక, వర్ణాశమ ధర్మ 


:రకకుండె డై యున్న రహ వినయముతో నడిగినప్పుడు, తన కార్యము 
.సిద్ధించునన్న యాళ లేక పోయినను, ' సమాధానము చెప్పుట కౌత్సుని ధర్మము, 


కనుక పండితు(డై (బహ్మఛారియునై యున్న యతండు తాను సం పనిని రఘు 


దక విపులముగా. కెప్పుట స 


న మా_వ్రవిల్యేన మయా మవార్షి 8 

జ్ఞాపితో భూత్‌ గురుదకిణాయ 
చే చిరా యాస్థలితోవచారాం = 
తాం 1. క్తి. మే వాగణయక్‌ పురసాత్‌. య ల 20 


HEE 


వ్యాఖ్య సమా ప్తవిద్యేన _ ముగింపంబడిన విద్యలుగల, మయా - నౌ 
"చేత, మహర్షిః ' = వరతంతు మహాబుషి, గురుదక్షీణామై = గురుదక్షిణను . స్వీక్ర 
.శించుటకొటుకై.,  విజ్ఞాపితః - అభూత్‌ మనవిచేయబడినవాడయ్యెను. సః = ఆయన 
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చిరాయ - బహకాలము, అస్థలితో పచారాం = పొరపాటులేని సేవగల, తాం,మే,: 

భక్తిమేవ = ఆనాగురుభ కనే, పురస్తాత్‌. (వథమముగా, ఆగజయత్‌ - లెక్కిం' 

చెను. నేను విద్యలు ముగించిన పిమ్మట గురు దక్షిణను స్వీకరించుట కనుమతిని: 

వేడగా, మాగురువు వరతంతు మహర్షి, నేను తొట్రుపాటు లేక చిరకాలము చేసిన. 

సేవారూపమగు గురుభ క్తినే మొదట. లెక్కించెను, అదియే దక్షీణ, దానితో నే: 
సంతసించితి ననెను, 


ళో, నిర్భంధ సంజాత రుషా ర్భకార్భ్య 
మచింతయిత్వా గురుణా వా ముక్తః 
విత్తస్య విద్యా పరిపంఖ్యయా మే 
క్రోట్రీ శృతసో దశ చాపహాలేతిః al 


వ్యాఖ్య 2 నిర్బంధ పతతి | బలవంత పెట్టుట చేత, 
సంజాత - కలిగిన, రుషా = కోపముగలవా(డై న, గురుణా ఎ మా గురువుచేత. 
అర్థ కార్యం జ్జ నాధనహీనత్వమును, అచింతయిత్వా = ఆలోచింపకయే, అహం. = 
నేను విత్తస్య - ధనముయొక్క, చత్యసః - దశచ = నాలుగున్ను పదియునై న; 
కోటీ, = కోట్లను, మే, ఆహర - నాకొణకు తెమ్ము, ఇతి _ ఇట్లని, ' విద్యాపరి 
సంఖ్యయా- విద్యా - నేను ఆయన వద్ద చదువుకొన్న విద్యల యొక్క, - పరి 

సంఖ్యయా . లెక్క ప్రకారము, ఉ ర్త్‌శి = చెప్ప (బడిన వా(డనై తిని, మనుస్మృతి: 
(ప్రకారము, “బుగ్వేదము, యజుశ్వేదము, సామవేదము, 'అభర్వచేదము, శిక్షా 
వ్యాకరణము, ఛందస్సు, నిరు రమ్ము జ్యోతిషము, కల్పము, మీమాంస, న్యాయము, 
పురాణము, ధర్మశాస్త్రము” అనునవి 14 విద్యలు. వీనిని కౌత్సుండు వరతంతుముని 
వద్ద చదివి యుండుటచేత, . గురుదక్షిణ స్వీకరింపుండని కౌత్సు(డు పదే పదే 
పా్రొర్థించి బలవంత పెట్టుటవలన వరతంతు మునికి కోపమువచ్చి, ఇత(డు ధన. 
వంతు(డా దరి ద్రుండా ఆన్న విచారమునుమాని, స్‌; నావద్ద పదునాలుగు విధ్యలు. 
 నేర్చితివిగదా! విద్యకొక కోటి (ప్రకారము పదునాలుగు కోట్ల బంగారు నాణెములు. 
క యిమ్మని యడిగెనని కౌత్సుండు సకల నూ నై 


సో వాం సవర్యావిధి భాజనేన. 
we భవంతం రా ఖు 
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అభ్యుత్సహే సం పతి నోపరోద్దు. 
మ ల్పేతరత్వాత్‌ (కశుతనిమ్మయస్య. .. వివి 


వ్యాఖ్య: సోఒహం (నః__ అహం - అట్టినేను, సపర్యావిధిభాజనేన. 
సపర్యావిధి = పూజావిధానమునకు సంబంధించిన, భాజనేన - పాత్రచేత (పూజా 
పా(త్రచేతు, భవంతం = నిన్ను, (ప్రభుశద్ద శేషం = “ప్రభువు అనుమాటచేతనే 
మిగిలియున్న వానినిగా, మత్యా = తెలిసికొని, (కుతన్నిిష్కయస్య _ విద్యా 
మూల్యము, అల్సేతరత్వాత్‌ = కొంచెము కానిదగుటవలన్క సంతి = ఈ సమ 
యమున, ఉపరోద్దుం = నిర్భంధ పెట్టుటకు, నాభ్యుత్సహే = ఇష్టపడను, గురువు 
చేత పదునాలుగు కోట్లు తెమ్మని కోర బడిన నేను, నన్ను వూజించుటకు తెచ్చిన 
మట్టి పా(త్రచేతనే నీవు సర్వస్వమును వ్యయించి “ప్రభువు” అన్నమాటతో 
మాత్రమే మిగిలియున్నావని _గహించితిని. ఇట్టి సమయమున అత్యధికమైన ధనము: 
కస నిన్ను ఇబ్బంది. పెట్టుట కిష్ట వడుటలేదు, 


ళో, ఇళ్ళం ద్వి కేన ద్విజతాజకాంతి 
రావేదితో వేదవిదాం వశేణ 
పనా నివృ ల్తేం[ దియవృ త్తి రేనం 
జగాద భూయో జగదేక నాథ. 2కి 


వ్యాఖ్య: ద్విజరాజ కాంతి = చం[దునియొక్క_ కాంతివంటి కాంతిగల. 
వాడును, ఏనోనివృ శేంద్రియ వృ త్తిః.ఏనః _ పాపమునుండి, నివృత్త = మర 
లిన, ఇంద్రియవ్య త్తిః - ఇం(ద్రియవ్యాపారము 'గఅవాండును, _జగదేకనాథః = 
లోకమునకేకై క |ప్రభువునై న రఘుమహారాజు, 'చేదవిదాం, వరేణ - వేదవే త్త 
లలో డేవడైన, ద్విజేన = (బ్రాహ్మణునిచేత (కౌత్సునిచేతు, ఇత్తం - ఇట్లు 
(పూర్వమత (డు చెప్పినరీతిగాా, ' _ ఆవేదితః. అ విన్న వింప(బడిన వాండగుచు, 
ఏనం = ఇతనిని గుణించి, భూయః = మరల్క జగాద - పలికెను. వచ్చినవాడు. 
ద్విజుండు, తాను షస కాంతిగలవాండు, చందు(డు ద్విజులకు రాజై. సట్లు 
గతి ప్రమాణము కలదు. ఏ విధమైన పాపస్పర్శలేని చి త్తవృ త్తిగల రఘువు వ్‌ చేద 
'వే.త్తయైన యాచకు(డు, నిరాశతో వెనుకకు. మరలుటను సహంచునా? కసుక అతః 
సతో మరల నీ డింది విధముగా పలుకుచున్నా (డు. at. : 


www .teluguthesis.invisioni.com 


§72 రఘువంశము 


ళో. గుర్వర్గ మర్చి 'శుతపారదృళశ్వా. 
రఘోః సకాజా దన వాపష్య కామం 
గతో వదాన్యాంతర మి త్యయం మే 
నూభూత్‌ పరీ వాదన వావతారః . : ష్‌ బశ 


_. వ్యాఖ్య: శుతపారద్భశ్వా _ శాస్త్రముల అంతమును చూచినవాండును* 
గుర్వర్థం = గురువుకొటకు, అర్జీ = యాచకుండైన ఒకవ్యక్తి క్రి రఘోఃసకాళాల్‌ _ 3 
రఘువువద్దనుండి, కామం' = కోరికను, అనవాఫ్య - పొందక, వదాన్యాంతరం . జ 
మటియొక దాతనుగురించి, గతః ఒవెశ్లెనుు ఇతి ఈ విధమైన, అయం = ఈ, పరీ 
వొదనవావతారః__ ప రీచా! ద = అపకీ ర్రియొక్క,.. నవావతారః _ [కొత్త త్తపుట్టుక, 
మే - నాకు, మాభూత్‌ = లేకపోవుగాక ఓ కౌత్పుడా ! *నకలశాస్త్ర పారంగతుం 
డై గురుదక్షిణను _యాచింపవచ్చిన ఒక ద్విజుండు, రఘువువద్ద "తన కోరికను 
'పొందలేక మణియొక దాతను యాచించుటకై. వెళ్లెను.” అను. (కొత్త యపకీర్తి 
నాకు రాకుండునుగాక యని. రఘుమహారాజు వేడుకొని, ఇంకను ఈ (క్రింది రీతిగా 
పలికెను. అన్యః వదాన్యః = వదాన్యాంతరం ; అన్యః[గ్రామః జ (గామాంతరం. 
ఇట్టి విగహములుగల 'ఈ పదములు 'అవ్యయీభావ సమాసములు. ఇచ్చట 
“రఘూకి” అను స్వనామోచ్చారణము, తనవంటి సంభావితునికి అని సూచించు 
“శ్లో. సత్వం (వళ నే Sus మదియే.. 

వనం శృతుర్ణో౭గ్ని రి కు. 
“ద్మితా ణ్యవో న్యర్త సి సోఢు మర్ష న్‌ 
యావ ద్యకే సాధయితుం త్వదర్థమ్‌. శ . 25 


వ్యాఖ్య! సః, క ఎ అట్టిసీవు '(పండితుండదై. గురుదక్షిణార్థము వచ్చిన. 
“వీవు నాకు అవమానము. గూర్చదగవు కనుక, మహితే = 'పూజికమై, (ప్రశ స్తే = 
ప్రసిద్ధమైన, మదీయే, ఆగ్న్యగారే = న్నాతేతాగ్నిశాల య యందు, . చతుర్దః, అగ్నిః, 
'ఇవ = నాలుగవ. అగ్నివలె ద్వి త్రాణి. = రెండుమూడు, హాని = 'దినములను, 
సోఢుం = 'సహించుటకు,' ఆర సీ = 'తగుదువు, ' 'ేఅర్హ న్‌ ఎ ఓ Ses 
జ _ నీవు కోరిన దవయ: సౌధయితం జ 4 కేహర్చటకు, = యానద్యతే 
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(యావత్‌ - యతే) _ (వ్రయత్నించంగలను. - నీవు నిరాశచెంది మరియొక దాత 
వద్దకి వెళ్ళితివను (కొత్త యవమానమును నాకు కలిగింపక పవిత్రమైన నౌ' 
యాగశాలయందు పవ్వితుండైన నాలుగవ యగ్నిహో,తునివలె రెండుమూడు. 
రోజులు నివసింపుము, నీ గురుదవ్యమును సంపాదించుటకు తప్పక [సయత్నింప6 
గలనని రఘుమహారాజు కౌత్సమునితో ననెను. ద్వేత్రీణివా - ద్విత్రాణీ (రెండు. 
మూడు, పంచషట్‌ వా పంచషాః (అయిదాజుు అను వి(గహములుగఅ బహు 
' ద్రీపీ సమాసములు. (త్రేతాగ్నులనగా యజ్ఞముచేసిన వ్యక్తి యింటిలో నిరంతర 
ముగా మూడు కుండములలో .నుండవలసిన మూడు అగ్నులు. వాటికి ఆహవనీః 
యాగ్ని, దాకీణాగ్ని, గార ర పత్యాగ్ని అని'పేర్లు. వీవు చతుర్ధాగ్నిపలె మండు మను. 
టలో రఘుమహారాజుకు కౌత్సునిపై (గల సవిక్రభానమ వ్యక్త 


ల్లో, తథేతి తస్యావితధం. వకీతః re 

|వత్య|గహీ త్సంగర. మృగ్రజన్యా, wre 
గా మాత్తసాగాం రఘు ర ప్యవేక్య మివ 
నిమ్కృష్షు మర్గం చక మే: కుబేరాత్‌. స్ట్‌ లిం 


వ్యాఖ్య: అగజన్మా =  బ్రాహ్మణుండు (కౌత్సుడు, (పతీతః సన్‌ =- 
సంతోషించినవా(డగుచు, తస్య = ఆ రఘుమహారాజుయొక్కం, అవితథం = అస. 
త్యముకాని, సంగరం = (ప్రతిజ్ఞను, తథేతి తథా ఇతి ౬ సరేయని, (పత్య' 
(గహీత్‌ = ఒప్పుకొనెను, రఘురపి _ రఘుమహారాజుకూడా, గాం _ భూమిని 
ఆ _త్తసారాం ణః అంతకుపూర్వమే (గ్రహింపంబిడిన ధనము కలదానినిగా, అవేక్యు = 
చూచి, కుబేరాత్‌ = కుబేరునినలన, అర్థం = ధనమును, నిష్కస్టుం - బలాత్కార 
ముగా తెచ్చుటకు, చకమే ._ తలంచెను. రఘువు సత్య(ప్రతిజ్ఞుండు కనుక ఆతని: 
మాటను .కౌత్సు&డు నరేయని . 'యంగీకకించెను. . - రఘుమహారాజుకూడా,. తన. 
రాజ్యమునుండి వీళ్ల పజిద్యాగ. 'నమయమునందే ' - సర్వఛనములను స్వీకరించి. 
యుండుటచేత నిప్పుడు నిస్పారమైనదానినిగా గ్రహించి, - ధనవతియైన కుబేరుని వలన. 
కొ త్రభర్మ(ప్రకారము  యుద్ధము(ప్రకటించి . ధనమును . తెచ్చుటక్షై. తలంచెను. 
“నంగరి”. శబ్దమునకు “వతిజ్ఞ, యుద్ధము, జ్ఞానము, ఆపద” ఆగ్థములు, ఇచ్చటి. 
గరగర శబ్దమునకు న్‌ వాద్యార్థమ ్రతిజమైనకు.. "అది లక అద్ద వకటననను. 
సూచించును. i చ x . 
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శో, వసీష మం|తోతణ జాత్‌ |వభావాత్‌ 
య © 
ఉదన్వ చాకాళ మహీధశేషు. 
మరుత్సఖ స్యేవ వలావాకస్య 
గతి (తి ర్విజ ఘు నహి త దథస్య,. 27 


వ్యాఖ్య : వసిష్ట మం(తోక్షణ జాత్‌ _ వసిష్ట = వసిష్ట మహార్షియొక్క, 
'మం|కోక్షణ జ మం|త్రోచ్చారణముచే పోకించుటవలన, హక్‌ కలిగన, (పభా 
వౌత్‌ = సామర్థ్యముపలన, ఉదన్వ దాకాళ మహీధరేషు..(ఉదన్వత్‌ ఆకాశ _£_ 
'మహీధరేమ) - సముద్రముల మీదను, ఆకాశమునందును, . పర్వతములపై నను, 
'మరుత్సఖస్య, వలాహకస్య, ఇవ - వాయసహాయుండ్రైన మేఘనియొక్క నలె, 
“తద్రథస్య = ఆ రఘుమహారాజు ర థముయొక్క, గతిః _ గమనము (సంచారము) 
న విజఘ్నే, హొ = అకుంఠిత మై యున్నది సుమా! వసి స్టమహాబుషి అభిమం 
తించి చల్లిన మం(తోదకముల (ప్రభావమువలన రఘుమహారాజు రథమునకు, 
వాయన హితమైన మేఘమునకువలె, సము[దముల మీదను, అంతరిక్షమునందును, 
.పర్వతములపై నను ఆ(స్రతిహత మైన (అడ్డులేని గమనము కలదుసుమా | 


లో ఆ థాధిశిశ్య (ప్రయతః (పదో మే. 
రథం రఘుః కల్పితళ(స్త్రుగర్భం ,.. 
సామంతసంభావన 'యెవ ధీరః 
కె లాసనాథం తరసా జిగీషుః.. స. య. ల 28 


వ్యాఖ్య : అక్‌ ణు పిమ్మట, ప్ర = మునిమాపున, Bs ర్‌ = a 
డును, (ప్రయతః - నియమ పరిశుద్దుండునునగు, రఘుః = రఘుమహారాజు, = 
సామంత సంభావనయా, ఏవ = తనకు “లొంగిపోగల సామాన్యరాజు అను తలంపు. 
చేతనే, శై లాసనాథం = కైలాస సపర్వత (పాంతాధిపతియగు. కుబేరుని, తరసా = 
వలముకేత. జిగీషుః = జయింప( దలచిన వాడగుచు, కల్పిత శ స్త్రగర్భం = సిద్ధ 
'వరుపంబడిన యస్త్రములు లోన నుంచంబడిన, రథం = రథమునందు, అధిశిక్యే = 
ఎక్కి పరుండెను.. (ఇచ్చటి రథం అను ద్వితీయకు . సప్తమి అర్థము దిక్సాల. 
కుందై న కుబేరుండుగూడ ఒక, సామాన్య సామంతరాజే అను ఏ భావనతో రఘుమహో. 
రాజికనిని బలముతో జయింన దలంచి, శస్త్ర ప్రములచేత యుద్ధమునకు సన్నద్ధ; 
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-శవరుప(బడిన రథముమీద ఆనాటి పూర్వరా(తివేళ యెక్కినరుండెను. రాజులు 
శపదోష సమయమున యానారోహణమును జేయవలయునిని శాస్త్రము. శివుండు 
"తై లాసవాసిమాత్రమే. కైలాసమునకు కుబేరుండే అధిపతి. కనుక శై లాసనాథం 
"ఇంని (ప్రయోగము, 


ల. పాగితః (వయాణాభిముఖాయ తనె నైతి 
సవిస్మంాః కోళగ్భృ హౌ నియుకాః 
హిరణ్మయీం కోళగ్భవాస్య మధ్యే 
వృష్టిం శళంసుః పతితాం నభ_స్తః 29 


వ్యాఖ్య: పాగితః = ఆమరునాటి వేకవయందు, (ప్రయాణాభిముఖాయ - 


“అంయలు చేరుటకు సిద్దముగానున్న, తస్మై = అతనికొికు (ఆరఘుమహారాజుకు 
"కోళగృహే. నియకాః = ధనాగారము నందలి యుద్యోగులు, సవిస్మయాః - ఆశ్చ 


దర్యాముతో కూడిన వారగుచుు కోశగృహస్యమధ్యే = ధనాగారముయొక్క నడుమ, 


“నభ సః = అకాశమునుండి, పతితాం _ పడిన, హిరణ్మయీం, వృష్టిం = సువర్ణ 


వృష్టిని, శశంసుః = తెలిపిరి రథముపై నిద్రించి, వేకువజామున (పయాణమగు 


చున్న రఘుమహారాజు వద్దికి భాండాగార నియుకుల్లె న ఉద్యోగులు వచ్చి, గతరాత్రి 
“మందు ఆకాశమునుండి, ధనాగారగవాక్షముద్వారా, సువర్ణ వృష్టి కురిసినట్లు తెలిసిరి, 


శముహాపరా|క్రమవంతు(డగు. రఘుమహారాజు తనపై క్రి యుద్దమునకు రానున్నా(డని 
bs భయపడి కుబేరుండు సువర్ణవృష్టిని గురుసించెనని భావము, 


శ్లో తం భూపతి ర్భానుర హేమరాకిం 
 అబ్దం కుబేరా దభియాన్యమానాత్‌ . 
" దికేళ "కాళ్ళాయ నమ_స్త మేవ 
శృంగం సుమేరో రివ వజభిన్నమ్‌. ' : 80 


వ్యాఖ్య ఏ భూపతిః - రఘుమహారాజు, అభియాస్యమానాత్‌ = తానుదండె త్తి 


'మోందలంవబడినవాండగు, కుబేరాత్‌ = కుబేరునివలన, లబ్ధం - ఫొంద(బడినదియు, 


ఇవ ధీన్నం - ఇంద్రుని వ్యజ్రాయుధముచేత పగులగొట్టంబడిన, సుమేరోః, - శృంగ 


తవ (స్థితం) = మేరు పర్వతముయొక్క శిఖరము వలెనున్నదియు నగు, తం, 
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భాసురహేవమరాళీం = ఆ(పకాశించుచున్న బంగారపురాళిని, సమ _స్తమేవ = అంతటిని. 
కొత్సాయ = కొత్సమునిక్కి దిదేశ = ఇచ్చెను. తాను దండు వెడలనున్న కుబేరుండు 
య. లొంగిపోయినట్లు సూచించుటకై. కురిపించిన సువర్ణవృష్టి వ లన తనకు 

మెవ బంగారము, ఇం} దునివ జాయుధముచేత ఛేదిం(వబడి నేలపై (బడిన మేరు 
5 శిఖరమువలెనుం డను, ఆసువర్ణ రాశినంత టిని రఘుమహారాజు కౌత్సమునిక్‌ 
ఇచ్చి వేసెను, అనగా వదునాలుగు కోట్లకంచు. అధికముగా నిచ్చెనని భాపము, ' 


శో జనస్య పనా. సౌ ం. 
ద్వా వవ్యభూతా మభినంద్యన త్వా; 
గురు పదేియాధిక నిస్పృవోో ౬ర్థి 
_నృపోఒర్థి కామా దధిక _పదళ్చ. . 


వ్యాఖ్య: తౌ ద్వావపి ౬ ఆయాచకు(డు, ఆదాతయును, సాకేతనివాసినః_ 
పు. జనస్య -_ - జనమునకు,. అభినంద్యసత్వా జ మెచ్చుకోం 
పయత్నములుగలవారు అభూతాం = అయిర్వి అర్జీ = యాచకుండైై న కౌత్పుడు 
గుడ క కన = గుర్నుప్రడేయాధిక - గురువుగారి కీయవలసిన దాని. 
కంపే అధికమైన ధనమునందు, నిస్పృహః _ కోరికలేనివాడును ; నృపః - రఘు 
మహారాజు, అర్జికామాత్‌ _ యాచకుని కోరికకం టే, అధిక్యపదశ్చ = ఎక్కు_వగాఇచ్చు. 
వాండును,. మహారా?గా వచ్చిపడిన బింగారమునంత టిని గొని పొమ్మని రదరఘుమహా, 
రాజును, మాగురువుగారి కీయవలసిన పదునాలుగు గోట్ర ధనము . కంటె. ఎక్కువ 
నాకక్క_అలేదని కెత్చుండును పలుకుచు నొకరి నొకరు ఒప్పించుటకు వారు చేయ 
చున్న (ప్రయత్నమువలన ఆదాత, ఆయాచకుడు, ఇద్ధబును సాకేత నగర వాసులగు: 
(ప్రజలకు మెచ్చుకోందగిన వారై యుండిరి. ఇద్దజిని “జనము మెచ్చుకొనిరనిభావము.. 
“స_త్త్వి శబ్రమునకు ద్రవ్యము, ప్రాజము, వ్యవసాయము ' (ఢయత్నముు,, 
జంతువు, అర్థములు. ల ప 


క అథోష్ట్ర, వామీ శత వాహితార్థం 
[వకేక్వరం పీతమనా మహర్షి ప. 
-.స్పృశన్‌ కరే ణానతపూర్వశాయం Ho wag 
నం|ప్రస్థితో వాచ మువాచ. కౌత్సః... BES లు క 
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వ్యాఖ్య ఏ అధ - ఎట్లో ఒప్పించి": ధనమంతయు. నిచ్చినపిమ్మట, ప్రీత 
మనాః - సంతోషించిన మనస్సుగల, మహర్షిః _ కౌత్సుండు, సంప్రస్థితః _ 
బయలు దేరగల వా(డగుచు, ఉష్ణం వామీ శతవాహితార్ధం__ -ఉష్ట్ర = ఒంటెల. 
యొక్కయు, వామీ = అడుగుజ్జ మలయొక్క_యు, శ్లత్ర _ “శతములచేత, వాహిత=. 
మోయింపబడిన, అర్థం = ధనముగలవా(డును, ఆనతపూర్వకాయం = వినయ. 
న. గలవాండును నగు, "(ప్రజేశ్వరం = జు రఘుమహారాజును,: కరేణ 
గా స్త్వముచేత, 'స్పృశన్‌ . తాకుచు, వాచం - మాటను, ఉవాచ _ పలికెను. ఎట్టి. 
న్‌ కొత్సుని అంగీకరింప(జేసి రఘుమహారాజు ధనము నంకటిని ఒం చెల. 
మీదను, ఆడుగుట్టములమీదను చేయించెను. దానిని (గ్రహించి వెళ్ల క్ల బోవుచున్న 
కౌత్సుని పాదములపై వంగి వ రఘువును చేతితో స్పృశించుచు. 
కొత్పు(డు ఇట్లు. పలికెను. 


ళ్‌, ద్‌ మతి చిత్రం యది కామసూ ర్ఫూః 

వృశే స్థి సిత స్యాధిపతేః 1వజానామ్‌ 
అచింతనీయనస్తు తవ (పభావో =. 
మఖ పితరి దౌ రపి యేన దుగ్గా. 83 


వ్యాఖ్య : వృత్తే = చతుర్విధమైనే రాజవృత్త తమునందు (నడవడియందు),. 
స్థితస్య - ఉన్నట్టి, (పజానాం, అదిపతేః = రాజునకు, భూః _ భూమి, కామసూః: 
యది - కోరికల నిచ్చునది యగునన్నచో, అత్ర,కిం,చి త్రం - ఈవిషయమునందా. 
శ్చర్య మేమున్నది ? కింతు = కాని, యేన _ ఏనీచేత, ద్యారపి a స్వర్గము గూడా 
మనీషితం _ కోరికను, దుగ్గా. _ పితుకంబడినదో, తవ అట్టి నీయొక్క, (పభ్బా 
వతు. మహీమమా త్రము, అచింతనీయః - ఊహింపరానిది. చక్క_9 (ప్రవర్తన 
గల రాజునకు భూమి కోరికల, నిచ్చుటలో అశ్చర్యములేదు. కాని స్వర్గము నుండి. 
కూడ కోరికలను దీర్చుకో(గలిగిన సీ ప్రభావము అద్భుతముగా నున్నది. “న్యాయ. 
నార్జన మర్గస్య వర్ణనం పాలనం తథా: సక్సాశే పతిప త్తిళ్చ రాజవృ త్త తం చతుర్వి. 
ధమ్‌” తకం సీతిసారము ననుసరించి, న్యాయమార్గమున ధనము నార్జిం. 
చుట, దానిని వృద్ధిపరచుట, రక్షించుట, తగిన వారికి దానమిచ్చుట యనునవి క 
గును రాజవృ శ్ర త్రములు. అట్టు చేయు రాజాకు థ్రనలొవ ముండదు. 
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షే: ఆశాస్య మన్యత్‌ పునరు_క్షభూతం 
శేయాంసీ సర్వా ణ్యధిజగుష స్తే స 
పు[తం లభ స్వాత్తగుణానురూపం 
భవంత మీడ్యం భవతః పీతెవ, లక 


వ్యాఖ్య వ సర్వాణి, Mees = సమ న్తమలైన (శేయస్సులను, అధిజ 
శవ్మషః = _పొందియున్నట్టి, తే. నీకు, అన్యక్‌ - మటేయొక, అఆళ్యాసం = ఆశీర్వ 
చన సాధ్యమగునది, పునరు క్ర క భూతం = అన్నదే మటల యనుటవంటిది, కింతు. 
"ఆయితే, ఈడ్యం అ స్తుతి 'పాత్రు(డవై న, ._ భవంతం ' =: “నిన్ను, భవతః =నీ 
యొక్క, పితేవ =  తండ్రివలె, అఆత్మగూణానురూపం = నీగుణములకు తగినవొండ 
గు నీతో సమానుండగు) పతం . కుమారుని, లభస్వ _. పొందుము రథగజతు 
'రగాది సమస్త సంపదలు గల నీకు ఆశీర్వచనముతో నే వస్తువును కోరినను అది 
'పునరుక్తమై "కలిగియున్న వస్తువే మరల కలుగుగాక యని దివించినట్లగును. కనుక్ర 
స్తుతి యోగ్యుండవై న నిన్ను నీతండ్రి కన్న ట్లు, నీవును నీవంటి. నద్దుణములు గల 
ఈుమారునిం గనుము అని కౌత్సు(డు ఆశీర్వదించెను. 


లో. ఇత్థం (పయు జ్యాశివ మ గజన్యా 
క (వతీయాయ గురోక సకాశమ్‌ 
' 'రాజూపి' స్‌ు నుత మాళు ర న. 


వ్యాఖ్య : న అకక డైనకౌత్సుడు, ఇత్హం “వ ఈవిధముగా 
రాజే. = రాజుకు, అశిషం = ఆశీర్వచనమును, (ప్రయుజ్య ~ ఇచ్చి, గురోః, సకా 
శకు- తన గురువు వద్దకి, (పతీయాయ (వతి__ ఇయాయ = తిరిగి వెళ్లెను. 
శాజాపి a రఘుమహారాజు కూడ, జీవలోకః జ ప్రాణినమూహము, ఆర్మా.క్‌ _ 
_సూత్యునివలన, ఆలోకం, ఇవ = వెలుతురును వలె, తస్మాత్‌ '._ అకౌత్స ముని 
యాశీర్వచనము వలన, ఆశు - శ్నీఘకాలము నందే, ..సుతం = కుమారుని, లేఖే జ 
ఫొండెను.. ఉసీవ్రు సద్దుజవంతుండవై నట్లు నీవంటి కుమారుని కనుము,” అని 
యా శీర్వదించి కత్స్పు(డు 'గురువగు వరతంతు. మహర్షి యా(శ్రమమునకుం దిరిగి 
వెళ్లి పోయెను.  రఘుమహారాజుకూడ, _ సూర్యునినలన జీవలోకము వెలుతురును 
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ఖౌందినట్లు ఆముని దీవెనవలన శీ ఘముగానే ప్యుతునింగనెను, పుత్ర దర్శనము 
శేకండుట మానవునికి అంధకారమనియు, త జీవితమునకు 'వెలుతు 
నియు భావము, 


ళో వాహ్మే మువహూ శే కిల తస్య కేపీ 
కుమారకల్సం సుషువే కుమారం 
_ అతః పీతా (బవ్మాణ ఏవ నోమ్నా 
త మాత్చుిజన్యాన మజం చశార. లికి 


వ్యాఖ్య: తస్య - ఆరఘుమహారాజుయొక్క, దేవీ _ భార్య, (బ్రాహ్మే - 
బ్రహ్మ అధి దేవతగాంగల, ముహూర్తే = ముహూ _ర్తమునందు,:కుమారకల్ప౦ = 
కుమారస్వామితో సమాను(డైన, కుమారం _ ప్పక్రువి, సుషవేకిల _ కనెనట 
. అతః = (బాహ్మముహూర్తాన పుట్టినందున, పితా = తండియగు రఘువు ద్రహ్మణ 
ఎవనామ్నా = (బహ్మ " పేరుతోనే, తం, ఆత్మజన్మానం ఎ ఆకుమారుని, అజం = 
అజుండను 'పేరుగలవానిని, చకార _ చేసెను, రఘుమహారాజు పట్టపురాణి ఒక్క 
నాటి బ్రాహ్మముహూ ర్త రనందు. కుమారస్వామి వంటి ప్యక్రునిప్రసవించెను,. (బ్రహ్మకు 
“అజ? అనునది" పర్యాయ పదము కనుక - ముహూ రము ననుసరించి రఘు 
మహారాజు పుత్రునికి “అజఃి (అజుండు, అని నామకరణము చేసెను, “బారకే హ్మే 
“ముహూర్త అనుదానికి మల్లినాథ వ్యాఖ్య బొంబాయి (పతిలో అభిజిన్ముహూర్తే 
"అని ఖా. “వేదము వేంకటరాయశాన్రిగారి (ప్రతిలో “అజనామకే ముహూ వ్‌ 
ఆని యున్నది, “అభిజిత్‌? అను ముహూ ర్హఘునకు (బ్రహ్మ అధిపతియని జ్యోతిష 
(గ్రంథములు చెప్పుచున్నని, “అజచరణ” మను నొక ముహూర్తము కలను కాస్‌ 
అధి ద్ర్‌హ్మ్‌ దేపతాకము కాదు, కనుక అభిజి త్తనుట లల: వ 


ళో. రూపం త దోజస్వి త చేవ వీర్యం . క 
త 'దేవ వై సర్గిక మున్నతత్వం. 
న్‌ జ్‌ స్యాత్‌ బిభి'ే కుమారః. | : 
వ్రవర్తితో దీన ఇన పదీపాత్‌. ౭7 
వ్యాఖ్య : ఓజస్వి = తేజస్సుగల, రూపం. అ చేహమ్ము త తదేవ జ అదియే, 
_(రఘుమహారాజుద్బే; వీర్యం = శొరక్థమ, తదేవ - అదియే వై న్‌ సర్లికం _ = స్వభావ 
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సిద్దమైన, తం ప . ఎతు i య అదియే జక న వాబండు(అజాండుు 
ప్రవ రితః _ వెలిగింపబడిన, దీపః = దీపము, (వదీపాత్‌ ఇవ _ తనను వెలిగిం 
చిన పెద్ద దీపమునుండిపలె, స్వాత్‌, కారణాత్‌ = తన పుట్టుకకు కారణ మైన రఘు 
మహారాజు కంటె, నబిభిదే -- భేదమును పొందలేదు, ఒక “పద్ద 'దీపమునుండి వెలి 
గింపబడిన చిన్న దీపము రూపకాంతులలో నెట్లు ఒకే మాదిరిగా నుండునో, అస్త 
పుట్టిన : పిల్లవాడు రూప వీర్యాదుల. యందు అము _రఘుమహారాజును పోలి 
యుండెనని భావము. 
శ్లో, - ఉపా _త్తవిద్యం విధివత్‌ గురుభ్యః 

తం యౌవనో ద్భేద విశేష కాంతం 

అః సాభిలాపా ౬పి గురో రనుజ్ఞాం 

ధీకేవ కన్యా పితు రాచకాంత. = 88 


వ్యాఖ్య: గురుభ్యః - గురువుల వలన, విధివత్‌ - శాస్త్ర ప్రకారముగా, 
ఉపా త్తవిద్యం - పొందంబడిన విద్యలు కలవా(డును, యౌవనోద్చేధవిశేషకాంతం 
ఎయౌొవనోద్భేద = యౌవనము వచ్చుటవలన, విశేషకాంతం - మిక్కిలి మనో 
హరు(డై యున్న, తం = ఆయజుని గుటించి, సాభిలాష్వాఅపి క్‌ కోరిక గలదియే 
మైనను, - శ్రీః - రాజ్యలక్ష్మి, ధీరా = స్థిరము . ఉన్నతమునై న చిత్తముగల,. 
కన్యా. కన్య, . పితుఃఇవ ౬ 'తండ్రియొక్కవలె, గురోః - పెద్దవాడైన రఘువ్న 
యొక్క, అనుజ్ఞాం - అనుమతిని, ఆచకాంక్ష _ కోరెను. క 'విద్యలునేర్ను 
కొని, యౌవనావిర్భానముచేత మిక్కిలి యందగాండె డయున్న అజునిం జేరుటకు. 
రాజ్యలక్ష్మీ యువిభ్లారుచున్న ను, హృదయమును చిక్కబట్టుకోంగల యొకా నొక. 
కన్య తండి యాజ్ఞ కెదురు చూచుచున్న ట్లు, రఘుమహారాజు. సమ్మతి ౩ (పతీకించు. 
చుండెను. యు క్రవయస్కు (డై న యజనికి యౌవరాజ్య పట్టాభి షేకము చేయు. 
పైకం కాకా. జరుగుచుండెనని భావము. ae. నటే 


ళో. అకేశ్వరేణ (కథమ శిశానాం. (| 
స్వయంవరార్థం స్వసు రిందుమత్యాః, 


ఆః కుమారానయనోత్సు కేన ప 
భోేన- చూతో రఘవే విసృష్టః* ఫా జ య. ie TCE 89 
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వ్యాఖ్య ఏ అథ = తర్వాత, స్వసుః, ఇందుమత్యాః ఆ చెల్లెలయిన యిందునుతి 
యొక్క, న్వయంవరార్థం - స్వయంవరముకొటికు, కుమారానయనోత్సు కేన 
కుమార - అజునియొక్క, ఆనయన - రప్పించుటయందు, ఉత్పుకేన _ కుతూహ 
'లముగల, (కథ క్లైశకానాం, ఈశ్వరేణ = విదర్భ దేశమునకు రాజైన, భోజేన = 
'భోజునిచేత, ఆప్తః = హితు(డై న, దూతః = దూత, రఘవే - రఘుమహారాజు 
జకొటకు (వద్దకి), విసృష్టః = 'పంప(బడెను. అజునికి మంచి యౌవనదశ వచ్చిన 
సమయమున, విదర్శదేశపు రాజై న భోజుండు తన చెల్లెలగు ఇందుమళికి స్వయం 
వరోత్సవము (ప్రకటించి, ఆప్తండైన యొకదూతద్వారా. కుమారు(డై న యజునిం 
“బంపవలసినదిగా రఘుమహారాజును వేడెను. ... ౨... 
+. టం తం శాఘ్యసంబంధ మసౌ విచింత్య : 

దార కియా యోగ్యదళం చ పుతమ్‌ 

(పస్థావయామాన సనై న్య మేన | 

మృద్దాం విదర్భాధి పరాజధానీమ్‌. త es. 40 


వ్యాఖ్య! అసొ _ ఇత(డు (రఘుమహారాజు, తం. ఆ భోజుని, క్లాఘ్య 
సంబంధం - మెచ్చుకోందగిన బాంధవ్యము గలవానిగాను, పుత్రం చ - కుమారుని 
గూడ, దారక్రియా యోగ్యదశం దార క్రియా = వివాహమునకు, యోగ్యదళం - 
శగినవయస్సు కలవానినిగాను, విచింత్య - ఆలోచించి, ససైన్యంఏనం.= సైన్య 
నమేతు(డై న పుత్రుని. బుద్ధాం _ సర్వ సమృద్ధమైన,  విదర్శ్భాధిపరాజధానీం .= 
ఛోజునియొక్క- రాజధానిని గుణించి, (ప్రస్థావయామాస - పయనము చేయించెను 
(పంపెను. భోజునిదూత ఇందుమతి స్వయంవర విషయమును జెప్పగానే రఘు 
మహారాజు, . భోజుని చుట్టటికము. మంచిదై యుండుటను, కుమారునికి వివాహ 
యోగ్యమైన వయస్సు వచ్చియుండుటను అలోచించి, .- సై న్యనమేతముగా అజుని 
వంపించెను. రాజధానీ శ బ్రమునకు, “దీయతే అస్యాం ఇతిధానీ, రాజ్ఞాం ధానీ రాజ 
-ఛానీ” అని విగ్రహము చెప్పవలెను. 


ల్ల శక్యోకాళ్యారరికోవరారా 
వన్యేతరా జానవదోవదాభిః 
మాశ్చే నివాసా మనుశేం[దసూనోః A: 
_. బభూవు రుద్యానవివోరకల్పా8: ౪.౧౧౫. 41 
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వ్యాఖ్య: ఉపకోర్యారచితోపచారాః._ఉపకార్యా అ డేరాలయందు, రచిత= 
చేకూర్చంబిడీన, ఉపచారాః = పరుపు మొదలయిన వస్తువులు గలవీయ, జానవదో" 
పదాభిః_ జానపద ఇ ఫల్లైలనుండి వచ్చినవారియొక్క (వారుతెచ్చిన), ఉపదాఖిః - 
కానుకలచేతను, వన్యేతరాః = వనమునందలివి కానట్లున్న, తస్య, మనుజేం్యద 
సూనోః = ఆ రొజకుమారునియొక్క, మార్లే , నివాసాః = మార్గమునందలి . మజిః 
వీలు, ఉద్యాన విహారకల్సాః . ఇరిదము క ఉపవన విహారములవంటివి. 
బభూవుః = అయినవి. దారిలో డేరాలువేసి, అందులో శయనాదులను సమకూర్చి, 
జానపదులు ఉపాయనములుగా తెచ్చిన వస్తువుల నచ్చట ' నుంచుటచేత, ఆజుని= 
వాననికములు (మజిలీలు ఉద్యాన విహారములుగా నుండెనేకాని, యడవిలోని విడు. 
దులవలె నుండలేదని భావము. 


శ్లో, న నర్మాదారోధసి శీకరాగ్టె)౪ 
౯ త్‌ 
మరుద్శ్భి రాన ర్రితన కమాలే 
నీవేశయామాన పీలంఘీతాధ్వా 
క్థాంతం రజోధూసరశేతు నై నై.న్యమ్‌. న. | - .. 4 


. వ్యాఖ్య; వలంఘికాధ్వా - అతి క్రమింప(బడిన మార్గముగల, సః ఎత 
యజుండు, న. క్‌ నీటి జత తడసిన 'మురుద్చిః స్ట హహా 
మ వళ్శనానర్‌ యేడ్డున, న్‌ ఆ " ఆలసినదియు, రహో 
సరశేతు అ దుమ్ముతో కప్పబడిన "జెండాలు. కలదియునగు, సైన్యం _ 'సేనను,. 
నివేశయామాస _ "విడిది చేయించెను, చాలామార్లము. దాటి -వచ్చినపిమ్మట బడలి: 
ఛదీయు, దువ తోం బూడిదవర్షములై. పోయిన క నున్నదియ నగు: తన. 
సైన్యమును, అజు(డు చల్లవి సిట్‌ తుంపురులతో వచ్చుచు. “మెల్లగా. కానుగు. 
చెట్లను కదలించుచున్న మంద 'మారుతములుగల నర్మదావది యొడ్డున | విశ్రమించుటు 
కాక్టనిచ్చెన. (క సగటు దట్టమైన నీడను చల్లదనమును ఏ ఇచ్చున్ను. 


-. అథోషరిష్టాత్‌ భ్రమవై. 8 శ్రమర్మిః మ 
స్ట కటక శి సలిల, ]వవేళ పముతు ఎటో 
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నిర్టైత చానామల గండభి_త్తిః వ 
వన్యః సరిత్తో స ఉన్మమజ్జ, బ్‌ . . : (8: 


వ్యాఖ్య : అథ - అట్లు విడిసిన పిమ్మట, ఉపరిష్టాత్‌ - సీటి శె భాగమున, 

భమద్చిః _ వ రులముగా( దిరుగుచున్న, (థ్రమరై రి = - తుమ్మెదలచేత, (ప్రాక్సూచి: 
తాంత సలిల (ప్రవేశః. ప్రాక్‌..- ముందుగా సూచిత = తెలుపబడిన, అంత 
స్పళిల = నీటిలోని, (ప వేశః జ (ప వేశముగలదియు, . నిర్జాతదానామలగండు 
భిత్తిః..._నిర్జాత - కడిగి వేయ(బడిన, ' డావ - మద (సావముగలవి యగుట చేత, 

ల వ్‌ నిర్మలములై. న, గండభి త్తి తః = (పశ స్ప స్తములై. న గంఢస్థలములు గలదియు. 
నగు వన్యఃగజః అడవియేనుగు.. సరిత్తః "నర్మదానదిలో నుండి, ఉన్మ మజ్జ త 
పె కిలేచెను. అజు(డట్లు సైన్యసమేతు(డై నర్మదానదీ తీరమునందు విడిసిన పిమ్మట్క 
ఆ నదిలో, మొదట, తిరుగుచున్న తుమ్మెదలతో తాను ముందే నీటిలో -మునిగి. 
యున్నట్లు సూచించి, _కడిగివేయంబడిన మద(సావముగల. పెద్ద గండస్టలము అతో 
నొక యడవియేను(గు నదీజలమునుండి పె కిలేచెను ఇచ్చటి లత త్తి శబ్దము. గోడ. 
ఆనువర్థము నంధుకాక. (ప్రశస్త స్తమైన అనునర్భమున( (బ్రయోగింవంిడివది “మకల్లి 

కోద ద్దమి శ్రాః స్యుః (షకాండ స్థలభి త్ర తయః అనీ గణరత్న మహోదధి. 


శ్లో, నిశ్శషవిదాశితధాతునా ఉపి. 
వ|ప|క్రియా మృవవత స్త స్తేషు 
నీలోర్ధ్వ రేఖభాళబ లేన శంసన్‌ s whe, 
దంతద్వయే నాళవికుంఠి తేన. శక 
ల, సంవోరవిచేపలఘము[కియేణ 
. వా_స్తేన తీరాభిముఖః సళబ్దమ్‌, 
.. బభౌస భిందన్‌ బృహాత _స్ట _న్టకంగాన్‌. . అ 
. వార్యర్ల లాభం గ ఇవ |ద్రవ్న త్త తః, (యుగ్మం) . - _ ! 45 
వ్యాఖ్య: నిశ్శేషవికా?ిత ధాతున్కా' “అపి--విశ్నేష ఎ “పూర్తిగా. వీకాశిత మ 


కడిగి వేచుంబడిన,. ధాతునాపి =. గై రికాది- ధాతువులుగలది.. మైనను, నీలోర్ట్వరేవాళబు 
“కన నీల నల్లనివియైన, see ఎపైకిల గథజీకు"' గీఅలచేత, -'శబలేన 2 
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చిత్రవర్ణము గలిగినట్టియును, అశ్మవికుంఠితేన - పాషాణములచేత మొక్కలు 
పోయిన, దంతద్వయేన - రెండు దంతములచేత, బుక్షవతః .. బుక్షవంతమను 
"పేరుగల యచ్చటి పర్యతముయొక్కు, త'పేషు _ చజియలయందు, వృష క్రియాం- 
తాను ఆడిన ఉత్థాత కేళిని (చెలగాటమునుు, శంసన్‌ _ సూచించుచును, సంహార 
చిక్షేపలఘు క్రియేణ_సంహార -_.ముడుచుకొనుటయందును, విక్షేప = చూచుట 
యందును, లఘు క్రియేణ = వేగమైన చలనముగల, . హ స్తేన - తొండముచేత, 
సశబ్దం ఇ ఘీంకార యుక్తముగా, . బృహతః, తరంగాన్‌ = పెద్ద "పెద్ద యలలను, 
ఛిందన్‌ - చెదరగొట్టుచు, ' తీరాభిముఖః, సః . ఒడ్డున కెదురుగా నిలుచున్న _ ఆ 
యడ వియను(గు, - 'వార్యర్షలాభంగే__వారీ - గజబంధనియగు, అర్మలా = గొలుసు 
యొక్క, భంగే = తెగిన సందర్భమునందు,. '(పవృత్త తః ఇవ = టి రాబోవు 
నదివలె. బభౌ = “వకాశించెసు. నర్మదానదిలో యథేష్టముగా నీదుటచేత దంతముల 
శంటుకోనిన గిరికౌది ధాతువులు కడుగబడి యన్నను, 'ముక్షవత్పర్వత పాషాణము 
లను గోరాడుటచేత రెండు'దంతములమీదను. నల్ల నిచారలుకలిగి, 'శీఘగతిని తొండ 
మును ముడుచుకొనుచు, చాచుచు, తాను. నీలుచుండి. కదలుటచేత దగ్గజికివచ్చిన పెద్ద 
“వెద్ద యలలను జెదర(గొట్టుచు,' - కాలి గొలుసు తెగినదానివలె తీరమును జూచుచు 
ఛా “యరణ్య గజము. “ప్రకాంచెను. we తీరన్టులను. జూచెన్సు, 


శో శ లోపమః శె వలమంజరీణాం 

జాలాని కర్ష న్నురసొ స ] పాత్‌. 

పూర్వం తదుత్సిడిత వారిరాళిః | 

సరిత్సవావా _స్తట ముత్సనర్న. మ ల 46 

వ్యాఖ్య: కై లోపమః = పర్వతముతో సమానమగు, సః. ఆ గజము, 
తై వలమంజరీణాం - = నాచుతీగల చుట్టలయొక్క, జాలాని = మొ త్రములను, 
ఉరసా - వక్షస్థలముచేత, కర్షన్‌ = లాగుచు, 'వక్నాత్‌ = తర్వాత, తటం = 


ఒడ్లును, ఉత్ససర్న. = “ఎక్కివచ్చెను, పూర్వం = ఆ ఏనుగుకంపే ముందు, తదు 
శ్వేడీళ Sra ఆ. ప. పెకి Wes వారరా[॥ .= 


Ce 
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ముందుగా జొ (తోయంబడిన. నదీజలము, పిమ్మట వక్షస్థలముచేత నాదంగరను 
లాగుకొని వచ్చుచున్న తానును, ఒడ్డును వ 


ళో తె వై్యైకనాగన్య కపోలభితోః 
 జలావగావా తణమా[త శాంతా, 
వన్యేతరా నేక వ దర్భనేన 
పున ర్లిదీ పేమదదుర్షిన( శీ): ... 47 


వ్యాఖ్య: తస్య, ఏకనాగస్య - ఆద్వితీయమైన ఆ యేను(గుయొక్క, 
కపోల భిత్ర్యోః : విశాలమైన  గండస్టలములయందు, జలావగాహకణ "మాత్ర 
శాంతా ___ జలావగాహ = నీటిలో మునుగుటచేత,- కణమాాత్ర - క్షణకాలము 
మాతము, శాంతా . తగ్గిపోయిన, - మదదుర్షినగ్రీ క ఎధతెగక (సవించు మద 
సంపద, వన్యేతరానేకపదర్శ నేన__వ న్యేతర గా ఆడవియందలివికాన్ని అనేకప జ 
ఏనుగులయొక్క_, దర్శనేన - దర్శనముచేత, పునః - మరల, దిదీపే = (పకాశిం 
చెను (వృద్ధిపొందెను. మహోన్నత మైన యా గజముయొక్క_ గండస్థలము లమీద 
(సవించు మదజలము సీటిలో మునుగుటచేత క్షణకాలము శాంతించినను, నగరముల 
నుండి వచ్చిన సైన్యగజములను జూచుట చేత మరల మదోదకము (నవించుట 
కారంభించెనని భావము. “*అనేకస” అనగా ద్విపము, రెంథుసాధనములతో 
eg నోటితోను) సవ్ర త్రైాగునరి యని వ్యుత్పత్తి తి... 


శో స స_ప్పచ్చద వీర కటు వవాల్‌ 
. మనవ్యా మా[ఘాయ మదం తదియమ్‌, 
_ విలంఘి శాధోరణ తీ వయణ్నాః : : 
సీనాగజేందా విముఖా బభూవుః. ల క. 48 
వ్యాఖ్య: స్ప్త్పచ్చద కీరకటు్యుపవాహం___స_ప్తచ్చద = వడాకుల యరటి 
'చెట్టయొక్క, &ీర - పొలవలె, కటుుపవాహం -- పరిమళవంతమైన యోడిక గలది 
“యును అసహ్య - వెగటుగానున్న, తదీయ, మదం _ ఆ యడవి యేనుంగు 


మదమును, ఆ(ఘాయ - వాసనచూచి, సేనా గజేందాః = అ సై న్యమునందలి.. పెద్ద 
'యేనుగులు, విలంఘితాధోరణతీవయత్నాః___విలంఘిత = ' ఆతి క్రమింసంబడిన, 


ఘువ౦0శ ము 
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ఆధోరణ = మావటివాం(డ్రయొక్క, తీ వయత్నాః దృఢ పయత్నములు గలవి. 
యగుచు విముాః . వెనుకకు మొగములు పెట్టినవి, బభూవుః - అయినవి. ఏడా” 
కుల యరంటి పాలవంటి పరిమళము గలిగి, వెగటుగానున్న ఆ యరణ్యగజ మద 
మును వాసనబిట్టిన 'సెన్యగజములు, .మావటివాం(డెంత (పయత్నించినను ఆగక 
యింటి మొగముపట్టి పారిపోవుచుండెనని, భావము. “కటు” శబ్దముసకు పాధారణ 
ముగా కారము అని యర్థము, ఇచ్చట పరిముళముగలయను “ నర్గ్భమునC (దయా 
గింపం బడినది. “కటుతి క్త కషాయాస్తు సౌరభ్యేఒపి (పకీ రి రికా” అని యాదవ. 
నిఘంటువు, 


శ్ర. స చ్చిన్నబంధ ద్రుత యుగ్యళూన్యం 
భగ్నాతు పర్య_స్త రథం తణేన 
శామాపరికాణవివాన్త యోధం 
సీవానివేశం తుములం చకార, 49 


వ్యాఖ్య: సః= ఆ యేనుంగు, . ఛిన్నబంధ్యదుతయగ్యకూన్యం కూ ఛిన్న. 
బంధ = (తైెంచబిడిన పగ్గములు కలనియై, (దుక _ పదగె త్తిఫోయిన, యుగ్య అనా. 
ను కలవి గనుకనే, శూన్యం . ప్ల . శూవ్యమైనదియును, భగ్నాక పర్య స్త 
రథం - విరిగిన యిరుసులతో పడీపోయిన రథములు కలదియును, రామా పరి 
శ్రాణ విహ స్తయోధం.__రామాపరి(శ్రాణ ల్‌ ప్రీలియొక్క రక్షణమునందు, విహ స్త 
యోధం = వ్యాకులవడుచున్న భటులు కలదియునునగు, సేబానివేళం. - శవిర్భమును, 
క్షణేన. = క్షణకాలమున, .తుములం .. .చెల్లాచెదరై. పోయిన దానినిగా, చకార = 
చేసెను. ఆ యేనుగు తీరమును చేరగానే, 'గుజ్జములు భయపడి పగ్గములు (తెంచు. 
కొని పరుగెత్తుటలో ఇరుసులు విరిగి పడిపోయిన రథములు, ్రీలను గాపాడుటలో 
నిటునటు పరుగెత్తు యోధులు 'మొదలగువాని కలకలముతో నజుని శివీరమంతయు . 
_వస్తవ్యన్త మైపోయెనని భావము. “విహ స్త వ్యాకులొ.నమౌ” అని యమరము.. 
కనుక. “విహ స సి శబ్దమునకు వ్యాపలసడిన. 'అనియర్థము. 


చు త మాపతంతం నృపతే, రవధ్యో.. 
ఎనక కరతి క కుమారః... 
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నివ_ర్తయిష్యన్‌ విశిఖేన కుం'ే 

జఘాన నాత్యాయత కృష్ట ఇార్జః, 50 

వ్యాఖ్య : నృపతే = రాజునకు, వన్యః, కరీ _ ఆడవియేనుంగు, అవధ్యః-- 
చంపకూడనిది, ఇతి = అని, (శుతవాన్‌ = వినియన్న, కుమారః = అజుండు, 
ఆపత౦తం, తం _ వచ్చిపడుచున్న ఆ యేను(గును, వివర్తయిష్యన్‌ _ వెనుకకు: 
మాత్రము మరలింపగలవా(డై , నాత్యాయత కృష్ణశార్థః 8..నాత్యాయత ౬ అంత. 
యెక్కు_వగాకాని యట్లు, కృష్ణ - లాగబడిన, కార్త 8 ధనుస్పుగలవాండై , వికి 
ఖకేన. బాణముచేత, అ కుంభస్థలముమేద, జఘాన = కొచ్చెను.. 
“యుద్ధమునందు తప్ప ఇతరత్ర రాజు ఏను(గును చంవరాదు” అను కాస్త వచన. 
మును విన్న యజుండు, ఆ యడవియేనుగును చంపక వెనుకకుమాతము మరల్ప 
దలచినవాండై కొద్దిగా లాగబడిన ధనుస్సుగల బాణముచేత దాని కుంభస్థలముమీద. 
కొకైను, “లక్ష్మీ కామో యుద్ధాదన్య(త్ర కరివధం న కుర్యాత్‌, ఇయం హి శ్ర (శ్రీ ర్యేకరిః 
జల అని ధర్మశాస్త్ర వచనము. అందుకే మ! అను చిశేషణము, 


ల్లో న విద్దమా తః కిల నాగరూవ 

ముత్స్భృజ్య తద్విస్మితసై. న్య దృష్టః 

స్ఫుర|త్పభా మండల మధ్య వర్తి 
కాంతం వపు ర్యో్యమచరం (వేదే. ఆశ కో ర్‌] 
వ్యాఖ్య: సః = ఆ యేనుగు, విద్ధమా(త్రఃకిల _ బాణముచే (గుచ్చబడి 
నంతలోనే,. నాగరూపర -_ గజశరీరమును, ఉత్సృజ్య = విడిచి, తద్విస్మిత సై న్య 
చృష్టః (నన్ఫ్‌_తత్‌ = ఆ సంఘటనచేత, విష్మిత - ఆశ్చర్యపడిన, సైన్య = 
"సై న్యముచేత, : దృష్టఃసన్‌ = చూడంబడుచున్న గుచు,  స్ఫుర[త్సభా మండల 
'మధ్యవ. ర్తి స్ఫుర [త్పభో మండల = (ప్రకాశించుచున్న కాంతిమండలముయొక్క* 
మధ్యవర్తి జ 'నడుమనున్నదియు,. కాంత = hess వ్యోమచర 0= 
ఆకోశమున 'సంచరించుచున్న, - వపుః = దేహ వేదే = పొందెను. 
అహుండు. కొద్దిపాటి దెబ్బకగులునట్లు విడిచినబాణము న ఆ 
గజము గజ శరీరమునువిడిచి, 'సెనికులందజును ఆశ ర శ్రిచకితుల్లై చూచుచుండగా 
చుండలాకారమైన కాంతిపుంజమునడుము ఆకాశముపై. మనోహరమగు గంధర్వ 
"రూపమును ధరించెను. 
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ళో, అథ (వభావోపనతై. 8 కుమారం ' 
వలా క రవకీర్య పు పుమ్చైః 


ఉవాచ వాగ్మీ దళన (వభాభిః . . 
సంవగ్ది వోరఃస్టల జాగపవహోారం, ' . . సై న్న 52 


వ్యాఖ్య : అథ - తర్వాత, _ట్రభావోవనవై. g = తన (ప్రభావముచేత సమీ 
భమునకుపచ్చిన, కల్ప (దు మోతె, ప్పప్పైః = కల్పవృక్ష. పుస్పములచేత, 
:కునూరం = అజానీ, అవ కీ ర్య _ చల్లి (అజునిపై పు పుష్పములుచల్లి) దశన 
'(ప్రభాభిః = దంతకాంతులచేత, సంవర్థితోరస్థల తారహారః___సంవర్ధిత = ఎక్కువ 
కాంతి గలదిగా. జేయబడిన, ఉరస్థల న వక్షస్థలముమీది, తారహారః = పెద్ద ముత్ర 
"మల దండగలవాండును. వాగ్మీ = వ క్రయునగు పురుషుండు, ఉవాచ. = పలికెను. 
"ఆ గజము దివ్యపురుషరూపమును ధరించినపిమ్మట. ఆ పురుషుడు తన మహిమ 
చేతవచ్చిన కల్పవృక్ష పుష్పములను ఆజినిపై (జల్లి, తన దంతకాంతులచేత మెడ 
.లోని తారహారకాంతుల నినుమడింప జేయుచు నజునితో నిట్లుపలికెను. 


క్లో, మతంగశాపా దవలేపమూలాత్‌- 
అవా_ప్తవా నస్మి మతంగజత్వమ్‌ 
ఆ వేహి గంధర్వపతే _స్త స్తనూజం. mn అ మేలు 
ua (పియ ంవదం మాం ప్రియ దర్భ్శనన్య. అ 58 


నా వ్యాఖ్య : అవలేపమూలాత్‌ - గర్వహేతుకమెన, మతంగశాపాత్‌ _ . 
-మతంగమహాముని శాసమువలన, మతంగజత్వం =. గజత్యమును,.. అవా _ప్తవాన్‌ (= 
'ొందినవాండను, అస్మి _ అయితిని, మాం = నన్ను, ప్రియదర్శనన్య, । గంధర్రై 
పత్రే* - (పియదర్శనుండను పేరుగల గంధర్వరాజుయొక్క, తనూజం. _ కుమా 
రుండనై.న, (ప్రియంవదం = (ప్రియంవదు(డను పేరు గలవానినిగా, అవేహీ = 
ఎజుగుము.. ఒకానొకప్పుడు నాగర్వ(ప్రవర్తనముచేత కినిసిన మతంగమహాముని 
 శాపమువలన. నేను గజమునై. జన్మించితిని, 'నిజమునకు. నేను. '(ప్రియదర్శనుండను 
"పేరుగల - గంధర్వ. రాజపు కుండను, నాపేరు! "పియంవదుండు . అని చెప్పెను. 
'మతంగపర్వతమునందు విశేషముగా నేను(గులు . -పుట్టుటవలన వాటికి “మతంగణ 
ములు”ఆను వ్యవహారము కలిగినది, 
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శూ స చా నునీతః (వీణశేన పశ్చాత్‌ 
మయా మవార్షి ర్భృదుతా మగచ్చక్‌ 
ఉప్పత్వ పం వట్ట యాన. . 
నైత్యం హి యక్సా ప్రకృతి రలస్య “4 


వ్యాఖ్య : సః, మహర్షిః చ = అతతతనము (ప్రణతేన, మయా-. 
విన్నముండనై న నాచేత, అనునీతః - (బ్రతిమాలుకోబడినవాండై, పశ్చాత్‌ - తరు. 
వాత, మృదుతాం ఖై త్తదనమును (శాంతిని, అగచ్చత్‌ = పొందెను. హి =- 
అదియ'ప్తే, జలస్య = నీటికి, ' ఉష్ణత్వం - వేడిమి, ఆగ్న్యాతప పసం(ప్రయోగాత్‌ =. 
ఆఅగ్నియొక్కగాని, ఆతపము యొక్కగాని, సంపర్కమువలననే (కలుగును, 
యత్‌ , కె శ్ర త్యం ఇ ఏచల్లదనమైతే కలదో, సా = అదియే, (పకృతి - నిజస్వభావము. 
నేను విన్యముండనై నమస్కరించి (బతిమాలుకొనుటచేత మతంగముని శాంతిని. 
పొంది కనికరించెను. . నీటికి వేడిమి, నిప్పుయొక్కగాన్సి యెండయొక్కగాని సం. 
బంధమువలన నేర్పడునదే కాని చల్లదనమేకదా దాని స్వభావము, మహామునులకు. 
శాంతియే స్వభావము, నేను. పొగరుబోతునై. వ్యవహరించుటచేత నే మతంగమునికి. 
కోపము వచ్చినది, నేను మళ్లీ నమస్కరించి (బతిమాలుకొనుటచేత నత(డు స్వభా' 
వసిద్దమైన శాంతిని వహించెనని భావము. (జలమునకు చ ల్లదనమువలె బుషలకు.. 
సం. ఏ సహజము). 


తాం టే వంళ క ప్రభవో య'దా "ఈత 
'భేత్స్య త్యజః కుంభ మయోముఖేన 
సంయోత్యుసే స్వేన వపుర్మహిమ్నా . 
తదే త్యవోచత్‌ స స తపోనిధి రామ్‌. | ర్‌ర్‌ 


వ్యాఖ్య: ఇక్వాకువంశ ప్రభవః జ ఇక్వాకువంశమున(బుట్టిన, 'అజః _ అజ. 
మహారాజు, యదా = ఎప్పుడు, తే. నీయొక్క, కుంభం = కుంభ. స్థలమును, 
అయోముఖేవ: - బాణముచేత, - భేత్స్యతి = భేదింపగలడో, (చీల్చునో) తదా = 
అప్పుడు. స్వేన = స్వకీయమైన, వవుర్మహిమ్నా = శరీరమహిమచేత. సంయో- 
త్ష్యసే _ సంబంధమునుపొందగలవు (కూడుకొందువ్రు, ఇతి = ఇట్లని, సః తపో" 
నిధిః = ఆతపోనిధియెన మతంగ మహాముని, మాం - నన్నుగూర్చి, అవోచత్‌ = 
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పలికెను. ఇవ్వొకు రాజువంశమునంబుట్టిన అజుండు ఎప్పుడై తే గజరూపముననున్న 
సేకంభ స్థలమును బాణముచేత భేదింపంగలడో అవ్వుడు నీవుగజశరీరమును విడచి 
మహిమో పేతమైన స్వశరీరమును ఫొంద(గలవని తపోనిధియైన యామతంగమువి 
నాతో జెప్పెను. 


ళం సమోాస్త్రచితః స _త్త్వ్వవతా త్వయా స 
 శాపాత్‌ చిర [పార్టిత దర్శనేన 


(ప్రతి పియం చేత్‌ భవతో న కుర్యాం 
వృథాహిమే స్యాత్‌ స్వపదోపలబిః, ~~ క6 


హ్యాఖ్య : చిర ప్రార్డితదర్శనేన... చిర 0 గ్‌ బహుకాలమునుండి, - ప్రార్టిత ష్ష్‌ 
కోరబడిన, దర్శనేన _ దర్శనము కలిగినట్టియును, స_క్త్వవతా -. బలవంతు(డవై. న 
త్వయా. = నీచేత, అహం = నేను, షా! మునిశాపమునుండి, సమ్మోచితః= 
అస్మి = విడిపింపంబడిన వా(డనై తిని; భవతః ౬ నీకు, (ప్రతిిప్రియం = (వపత్యుహ 
కారమును, న,కుర్యాం,చేత్‌ _ చేయనివాండనై నచో, మే _ నాయొక్క, స్వపదోవ 
'లద్దీః = స్వస్థాన్మప్రా ప్తి పి, వృథా,స్యాత్‌ హి = వ్యర్థమై 'మెపోపునుగదా:, బహుకాలము 
నుండి సీదర్శనమునకై 'వేచియండగా ఇప్పుడు బలశాలివై న నీచేత ముని శాపము 
నుండి విడిపింపంబడితిని. దీనికిదగిన (ప్రతిప్రియమును "నీకు నేను జేకూర్చనిచో 
నాకు గలిగిన తన ఆ వి నిరుపయోగ మేకదా ? అని (పియంవదు(డు అజునితో 
ననెను, 


ల్లో సమ్మోవానం నామ నఖ! మమాన్త్రం 
_వయోగ నంహోర విభ క్ష మం|తమ్‌ 
గాంధర్వ మాదత్స్వ యతః [పయో క్తుః 
న చారిహింసా విజయళ్ళ వాస్తే. ౨. 57 
వ్యాఖ్య: హీనళఖే - ఓ పాణమి(త్రమా : వ్రయోగసంహార విభక్తమంత్రం = 
మా. (పయోగించుట యందును, సంహార. = ఉపసంహరించుట యందును 
_. విభక్త- 'వేరువేరుగానున్న, మంత్రం = మం|తములు .కలదియును, గాంధర్వం 
గం ధర్వ దేవతాక మై, సమ్మోహనం నామ =. సమ్మోహనమను. పేరుగల, మమ 
అస్త్రం -. వాయెక్క అష్రమును ఆదత్స్వ = స్వీకరింపుము; - యతః ఏయస్ర్రమ్తు 
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వలన (ప్రయోక్తుః - (ప్రయోగించువానికి, అరిహింసా-- శ్యతుప్పలవలనిబాధ(లేదా 
శత్రువులను చంపవలసిన యవసరమ్ఫు, నచ - ఉండదో, విజయశ్చ - విజయము 
కూడ హస్తే - చేతియందు (ఉండునో), ఏయస్రమునలన (ప్రయోక్తకు శతు 
బాధగాని, శ .తువును చంసవలిసిన యవసరముగాని లేక, విజయము హ స్తగత 
మగునో అట్టిదియై, (ప్రయోగ, ఉపసంహారములకు, వేజు వేలు మం|త్రములు 
గలిగి గంధర్వ దేవతాకమై, సమ్మోహానమనుపేరుగల నాయస్రమును (ప్రతి పియ 
ముగ స్వీకరింపుమని (ప్రియంవదు( డజునితో ననెను. బంధు, ను హృత్‌, మిత, 
సఖి శబ్దములకు (పత్యేకమైన య్య హాకాన్న వి, 


క, “అక్యాగ సహనో బంధుః, సదై వానుమతః ల 
కం భవే న్యి(తం, లా సభా మతః”) 


ళో అలం 'హియా మాం |పతియ న్ముహూ ర్త రం 
దయాపరో 2భూః [వవార న్నపి త్వమ్‌ 
తస్మా దుపచ్చందయత్రి (పయోజ్యం 
నుయిత్యుయా న [పతిషేదరౌత్యుమ్‌. 58 


వ్యాఖ్య: మాంప్రతి - (పాయా - సిగ్గుచేత్య అలం - చాలును (నావిషయ 
మునసిగ్గుపడబోకుము), యత్‌ . ఏకారణమువలన, త్వం = నీవు, (ప్రహరన్‌ అపి- 
కొట్టుచున్నవాడవయ్యును, ముహూర్తం = క్షణకాలము, దయావరః = దయగల 
వాండవు, అభూః - అయితివో, తస్మాత్‌ - అదేకారణమువలన, ఉపచ్చందయతి, 
మయి - (ప్రార్టించుచున్న నావిషయమున, త్వయా - నీచేత, (ప్రతిషేధరౌక్ష్యం- 
షేదించుట. యను పరుషత్వము, . నపయోజ్యం జ (పయోగింపందగినది కాదు. 
నాయెదుట సిగ్గువడ బోకుము, నాపైన బాణమును వేయటలో చిన్నగాంగొట్టి దయను 
'జూపితివి: నీవు సహజముగా దయాపరుండవు గావున ఇంతగా (బతిమాలు కొను. 
చున్న నామీద. “సమ్మోహనా ప్రము నాకక్క_టిలేదు.” అను పరుషవాక్యమును ప్రయో 
గింపకుము. అని గంధ డజాలక వ్‌ 


శో, pe త్యుపస్పృళ్య వయః వవ్‌ వతం. 
_వసోమోద్భృవాయాః సరితో నృసోమః ' 
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రఘు వంశము. 


_ఉదజ్బుఖః సో౭(స్త్రవి దృన్త్రమం|[తం 
ఆగారా తస్మా న్నిగృహీతశాపాత్‌. ఆ 59 


వ్యాఖ్య : నృసోమః - పురుష శ్రేష(డై., అస్తవిత్‌ - 'అనేకాస్ర్రముల నెటిం 
గిన, సః = ఆయజమహారాజు, తథధాఖతి = సరేయని సమ్మతించి, సోమోదృ్భ, 
వాయాః, సరితః = నర్మదా నదియొక్క_, పమితం, పయః .. పావనమైనజలమును, 
ఉపస్పృశ్య . ఆచమనము చేసి, ఉదజ్ముఖః - ఉ త్తరాభిముఖు( డై, నిగృహీత 
శాపాత్‌ . నివర్హింపంబడిన శాపముగల, తస్మాత్‌ _ ఆ్యపియంవదునివలన, అస్త్ర, 
మంత్రం = ఆసమ్మోహనాస్త్ర మంత్రమును, జ్యగాహ = స్వీకరించెను. అజుడు 
గంధర్వుని మాటకు సమ్మతించి నర్మదా జలము నొచమనముచేసి, ఉ త్రరదిశాభి. 
ముఖు(డై తనవలన శాపనివృ త్తిని. పొందిన ఆపియంవదుని వలన .సమ్మోహా 
నాస్త్రముయొక్క ప్రయోగ, ఉపసంహార మంత్రములను స్వీకరించెను. బాణము. 
లలో, మం్యతసహితమైన దానికి అస్త్రమనియు, మంత్రములేని దానికి శస్త్రమనియు 
పేద్ద, సోమోదృవయనంగా నర్మదానది. “రేవా తు నర్మదా హ్‌ మేఖల. 
కన్యకా” అని యమరము, 


క్లో, ఏవం తయో రధ్వని రై వయోగాత్‌ 
.. ఆసేదుపోః సఖ్యమచింత్య హేతు 
.... పకోయయాౌ చై (త రథ |ప్రదేశాన్‌ శ 
య. సౌరాజ్యరమ్యా నపరో లై. 60 


వ్యాఖ్య : : ఏవం = ఇట్లు, అధ్వని = మార్గమునందు, _ దైవయోగాత్‌ _ 
చై వికముగా, అచింత్యహేతు = ఊహింపరాని కారణముగల, సఖ్యం _ మెతిని,. 
ఆసేదుషోః = పొంధినట్టి. తయోః ఎ వారిద్దరిలో. ఏకః.- ఒకడైన (పియం 
_వదు(డు, చె వై త్రరథవ్రడేశాన్‌ - కుబేరోద్యాన (ప్రచేశములను గుజించియు, అపరః = 
మరియొక(డై. న యజమహారాజు,  పౌరాజ్యరమ్యాన్‌ - మంచి రాజుండుటచే. 
: రమ్యములయిన, విదర్భాన్‌ _ విదర్భదేశమును గుజించియ, యయౌ - వెళ్లెను 
అట్లు దారిలో దై వవశమున నూహింపరాని కారణముగల సఖ్యమును పొందిన ఆ- 
యిద్దరిలో. (ప్రియంవదు(డు కుబేరోద్యానవనమునకును ఆజమహారాజు విదర్భ, 
చేశమునకును వెళ్లి రి, క క రక నాక, 5 వై తరథము”, అనిపేరు 
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"దిశ్షవాచకపదములు సంస్కృత మునందు బహువచనములుగా 6 (బ్రయోగింపంబడు 
చుండును, ఉదా: ba నంగాః, కళింగాః, ఆంధ్రాః మొ. స 


శ్లో, తం తసి వాంసం నగరోపకం శే 
తచాగమారూఢ గురువ్రవార్ష ౪ 
క్రక్యుకగాము అరక తర 
చం[ద (పవృద్దోర్శి రివోర్మిమాలీ 61 


వ్యాఖ్య : నగరోసకంశే _ రాజధానీ నగరమునందు, తస్టివాంసం = నిలిచి 
యుండిన, తం = ఆ యజమహారాజ కుమారుని, తదాగమారూఢ గుర్ముపహర్షః___ 
తొదాగమ - అతని రాకచేత, ఆరూఢ - ఉత్పన్న మైన, గుర్కుప్రహర్షః - గొప్ప 
సంతోషముగల, |క్రథకై శకేంద్రః = విధర్భదేశాధిపతి, ప్రవృద్దోర్మిః = మిక్కిలి 
యై కిలేచిన యలలుగల, ఊర్మిమాలీ = సము[దుండు, చంర్యదంఇవ = చంద్రునిని 


వశ, (వ త్యుజ్జగామ (వతి ఉత్‌ [_ జగామ = ఎదుర్కొనెను. - అజుండు ' 


స్వయంవరోత్సవమున పాల్గొనుటకై కై వచ్చి, నగరసమీపమున నిలిచిన వా ర్త తెలి 
మెన భోజుండు, గొప్పసంకోషముగలవాండై 3  ఉదయించుచున్న చం(ద్రునిని న్‌ ఉవ్వె 
తున లేచిన తరంగ హస్తములతో సమ్యుదుండువలె స్వాగతపూర్వకముగా 
నెదుడకొనెను. “ ఊర్మి మాలీ” యను వి* శేషణము సర్వనదీతటాక Si 
వనత్యున్నశములై న తరంగములుగల సమ్యుద్రమనకే చెల్లును. 


శో, |వవేశ్య చై నం పుర మ/గయాయో 
_ "నీవై స్పథోపాచర దర్చిత (శ్రీః 
మేనే యథా తత జనః సమేతో 
వె వై దర్శ మాగంతు మజం భై. 62 


వ్యాఖ్య : (సః “ఆ విదర వదక ఏనం = ఈ వచ్చిన యజుకుమారుని. 

_అ్మగయాయీ. - ముందు నడచుచున్నవాండై,.. నీచై* - విన్నము(డై, పురం, 

(ప్రవేశ్య నగరమును "ప్రవేశింప(జేస, అర్చితశ్రీ* = సమర్పింపంబడిన సకలో 

ఇచారసంసదలు గలవాండగుచు, తథా ఉపాచరత్‌ = ఆ విధముగా మర్యాద 
13 . 
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చేసెను; యథా - ఏవిధముగానై తే, తత్ర, నమేతజ జనః = అచ్చట. గుమి 
గూడిన జనము, వై దర్శ్భం = భోజరాజును, ఆగంతుం = ఇతర (పదేశమునుండి 
వచ్చిన యతిథినిగాను, అజం = అజకుమారుని, గృహేశం * యజమానునిగాను, 
మేనే - తలంచెనో. భోజు(డు ముందు నడచుచు విన్నము(డై యజుని నగర (ప్రవే 
శము చేయించి సకలోపచార సంపదలును సమకూర్చి, అచ్చటికి చూడవచ్చిన 
జనము భోజు(డే యతిధి అజుండే గృహయజమాని అని తలంచునట్టుగా ఉప 
చారము (మర్యాద) చేసేను. “*ఆగంతుఃి అను శబ్దము తెలుగున “క (ప్రత్య 
యము చేర్చి “అగంతుకు(డు” అని పరు (బ్రయోగింసంబడుచుండును. 
లేనిచో “ఆగంతువు” లేదా ఆగంతు(డు అని యనవలెను.. . 


ళో, స్థం శస్యారిశార పురుమైః [వణతైః ప్రదిష్టాం. 
_ పాగ్ద్వారవేది వినివేశిత పూర్ణకుంభాం 
రమ్యాం రఘు పతినిధిః స నవోపకాళ్యాం.  . 
శాల ర పరా మివ దళాం మదనో౭ధ్యువాన, 68 


వ వ్యాఖ్య : రఘు ఘుప్రతినిధిః ఇ రఘుమహారాజుతో సమానుండగు, సః. ఆ 
యజు(డు, (ప్రణతై ౪ = విన్నములై న, తస్య అధికారపురు-షెః. = ఆ భోజుని. 
యొక్క ఉద్యోగులచేత, (ప్రదిష్టాం _ చూపబడినదియు, ప్రాగ్ద్వారవేది వినివేశత 
పూర్ణకుంభాం_ప్రాగ్ద్వార వేది _ తూర్పువాకిలి వద్దయరుగు మీద, వినివేశత' జ 
_ ఉంచంబిడిన, పూర్ణకుంభాం = మంగళకలశము గలదియును, రమ్యాం - అంద 
మెనదియునగు, నవోవకార్యాం (నవ _ ఉసకార్యాం) = కొత్త త్తడేరాతో వేయం 
బడిన విడిదిని (ఒక క్రొత్త రాజభవనమున్సు, 'మదనః = మన్మధు(డు, బాలాక్టత్‌ , 
పరాం = బాల్యము తర్వాతిదియెన, దళాంఇవ = యౌవన దశనువలె, అధ్యువాస 
(అధి _ ఉవాన) = అధిష్టించెను (ప్రవేశించెను. రఘుసమానుండగు _ నజుండు, 
భోజుని యధికార పురుషులు (ప్రణమిల్లి విన్నములై. చూపినదియు, తూర్పు వాకిటి 
యర(గుమీద నిండుకలశ ముంచ బడినదియు, మనోహర మైనదియునగు విడిది 
యింటిని, మన్మథుడు బాల్యదశ నుండి యొవనదళనువలె (సవేశించెను. ఇచ్చటి 
“రఘు (ప్రతినిధి. శబ్రమునందలి “(పతినిధి” శబ్దము సాదృశ్యవాచకము. “కల్ప, 
దేశీయ, దేశ్య, 1వఖ్య, ప్రతినిధి” శబ్దములు. సమానార్గకములని దండి: చెపె ప్పెను 
మరియొక విశేష సేవన, న్వయంవరోక్న వాహ్వానము | సో రక 
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భౌము(డై న రఘుమహారాజు, - కొందజు రాజులనలె ప్రీలోలు(డుగాక యుచిత 
జ్ఞాడై, నకు బదులు యువరాజై_ న. తన కుమారుని? బంపెనను విషయమును 
స్ఫరింవడేయటకే “పతినిధి శబ్దము నుసయోగించుట యని తలంపవలయును, 


లై. తత స్వయంవర సమాహృాత రాజలోకం 

.. _కన్యాలలామ కమనీయ మజన్య లిప్వోః, 
భావావబోధకలుపా దయిశేవ రాశౌ 

నిదా చిరేణ నయ నాథిముఖీ బభూవ. 64 


వ్యాఖ్య: తత్ర = ఆ నివాస భవనమునందు, న్వయంవర ల 
లోకం. స్వయంవర = స్వయంవరమునకై , సమాహృత = ఒకచోటికి తీసుక 
రాయబడిన, రాజలోకం = రాజబృందము గలదియును, కమనీయం _ కోరదగినదియు 
నగు, కన్యాలలామ - కన్యారత్నమైన ఇందుమతిని, లిప్సోః = పొందందల.చినః 
అజస్య _ అజానికి, భావావబోధకలుషా.__భావ = పురుషుని భావముయొక్క, అవ 
బోధ = ఎటుంగుటియందు, కలుషా = అసమర్ధురాలగు, దయితా, ఇవ _ (పియు 
రాలువలె, రాత్రౌ = అనాటి రాత్రియందు, నిద్రా = నిద, చిరేణ - చాల సేపటికి, 
నయనాభిముఖీ = క న్నులపువై నకు వచ్చునది, బభూవ - అయ్యెను. ఆ స్వయంవర 
"నివాస భవనమునకు, అందజు రాజకుమారులను రప్పించుటకు కారణమైన కన్యా 
రత్నమగు ఇందుమతిని పొంద6దలచుచున్న అజానికి, ఆ రాత్రియందు వ్‌ 
(ప్రియనిభావము నెజు(గు చుజుకుదనమలేని (పియురాలివలె చాలసేసటికి వచ్చెను * 
“నయనాథిముఖీ” యనుశబ్దము వచ్చీరాని పస తెలుపును. ఆ కరక్టే అజుని 
విద్రపట్టలేదపి భావము. 


AR తం కర్ణభూషణ నిపీడిత పీవ రాంసం న 
శయ్య _త్తర చ్చద విమర్ష కృళాంగరాగమ్‌, 
సూతాత్మజాః సవయసః (పథిత ప్రబోధం a 
: వా న వాగ్మ్భి రుదారవాచః, 66 


“వ్యాఖ్య: కర్హభూషణ నిపీడిత పీవరాంసం = బలిసిన పై wees కల 
వాండును, sg ్రరర్ళర విమర్ద SU = న. 
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ఉ_త్తరచ్చద విమర్ధ = పైవస్త్రము రాపిడిచేత ) కృళాంగరాగం = తరిగిపోయిన .మై 
పూత కలిగినట్టియును, (పఢిత( ప్రబోధం = (పథ్యాత మెన జ్ఞానము గలవాండునునగు, 
తం * ఆ యజమహారాజును సవయసః = సమానమైన యీడుగలవారును, 
ఉదారవాచః - గుణవంతములగు (సౌఢవాక్కు.లుగల, నూ తాత్మజాః = నంది 
పుత్రులు, వాగ్భిః = స్తుతి పొఠములచేత, ఉససి = తెల్లవారు జామున, (పాబో 
ధయన్‌ = మేలుకొలిపిరి. నిద్రపట్టక యిటునటు పొౌరలుటచేత చెపుల పోగులొ త్తిన 
పై భుజములతోను, పణుపుమీది గుడ్డ రాచుకొనుటచేత రాలిపడిన మైపూతతోను 
సడుకొనియున్న అజమహారాజును, అతని యీడువారై, మధుర (ప్రగల్భములై న 
వాక్కులు గలవారై వెంటవచ్చిన వైతాళిక కుమారులు, సహాజ (ప్రబోధము గల - 
వాండని యెటి(గియ రాజలాంఛనములగు స్తుతి గీతములతో వేకువజామున 
(ముందు చెప్పబోవురీతిగా) మేలుకొలిపిరి, మేలుకొలుపులు సాడిరి.. 


లో రాతి గ్గతా మతిమళతాం వర ! ముంచ శయోా్యం 
_ ధాతా ద్విధైవ నను ధూ ర్లగతో విభక్రాం 
తా మెకత _స్పవ బిభర్తి గురు ర్విని దః 
తస్యా భవా నపర ధుర్య పదావలంబీ, | 66 


వ్యాఖ్య: హేమతిమకాం, వర! = బుద్దిమంతులలో 'ేవతవై న ఓ అజ 
! మహారాజా ః రాతికి గతా = రాతి వెళ్ళి పోయినది, శయ్యాం, ముంచ _ పడకను 
విడువుము, ధా(త్రా = బ్రహ్మ చేత, 'జగతధూః = లోకముయొక్క_ భారము, 
ద్విధై వ = రెండు విధములుగానే, విభకానను పంచబడియున్నదిగదా !, తాం _ ఆ 
భారమును, ఏకతః ... ఒక (పక్కన, తవ, గురుః = మీ తండ్రి, విన్మిదః = జాగ 
రూకు. డై (నిద్రను విడిచి, బిభర్తి = మోయుచున్నాండు, తస్యాః = ఆ భారము 
నకు భవాన్‌ = నీవు, అపరధుర్య పదావలంబీ__అపరధుర్యు = రెండవమోతకాని 
యొక్క, పద ౬ చోటును, అవలంబీ - పట్టుకొనవలసిన హా(ఢవుగదా : (కనుక 
మేల్కొనుము,. ఓ మతిమంతులలో గొప్పవాడవైన అజమహాలాజా ! రాతి 
గడచిపోయినది, (ప్రక్కమీదినుండి లెమ్ము ; (బహ్మ దేవుండు జగద్భారమును 
రెండు భాగములుగా నే విభజించియున్నాడు. బండికి కట్టు కాడికొనవలె నున్న ఆ 
_భౌరములలో ఒకపక్క భారమును మీ తండి తన భుజములపై పెట్టుకొని 
స ఆ కఫ న్ను ea కాడికొనను మోయ 
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వలసిన చోటు నీది. కనుక నిద్రలేచి నీ కర్తవ్యమును పూ ర్రిచేయము. బండిని 
లాగుటకు కాడికి రెం డెద్దులుసు గావలయును. . 


శ్లో, న్మిదావశేన భవతా ప్యన నవేకమాణా 
వర్యుత్సుకత్య షత. నిశి ఖండితేవ, 
లక్షీ ర్వినోదయతి యేన దిగంతలంబీ 
సో౭పి తృచాననరుచిం విజవోతి చం[ దః, 67 


వ్యాఖ్య: న్నిదానళేన, భవతా = నిద్రాధీనుడవై న నీ చేత, (నీ యందలి 
పర్యుత్సుకత్యం, అపి - అనుర క్ర భావమునుసైతము నికి = గతర్మాతియందు, 
ఖండిత అబలా, ఇవ = ఖండితా నాయికవలె, అనవేక్తమాణా - ఆలోచింపని 
దగుచు, లక్ష్మీః = లక్షీ, యేన = ఎవనిచేత, పర్యుత్సుకత్వం = నీ విరహ వేద 
నను, వినోదయతి(వి_ నోదయతి) - తొలగించుకొనుచుండెనో, సోఒపిచం(ద్రః_ 
ఆ చండ్రుడుసై తము, 'దిగంతలంవీ. = పడమటి దిక్కు. చివరను జేరినవాండగుచు, 
త్వదాననరుచిం = నీ ముఖకాంతివంటి కాంతిని విజహాతి _ విడిచివేయు' 
చున్నా(డు, “చంద, అరవింద, రాజవదనములు లక్ష్మీ నివాసస్థానములు” అను 
(ప్రసిద్ధి ననుసరించిన వర్షనము ఇది ఓరాజా: నీవు ని, ద్రానాయికకు వకండవై. 
యుండుటచేత నీ యందలి యనురాగాతిశయమునుగూడ వదలి, రాత్రియందు. 
అన్యస్రీ సంబంధము  చేత6 గినిసిన ఖండితా నొయికవలె, లక్ష్మీ, యెవనిని జేరి నీ 
వలనివియోగ బాధను దొలఃగించుకొను చుండెనో ఆ చంద్రుండుగూడ . పళ్చిను 
దిక్కు_వద్దకి( జేరుచు నీ ముఖకాంతి సదృశమైన తన కాంతిని వదలి వేసినాడు. 
అందువలన అనన్యగతికయైన. ee నిన్ను( జేరుటకె. స్రీవ్చ నిద్రమేలొనుము 
అని భావము. “నిద్రా” శబ్దము: స్త్రీ త్రీ లింగము కనుక తస ని దావశత్వము పరకీయ 
నాయికా సంబంధము వంటిది. లక్ష్మీ ఏకాకినిమై ఖండికయై, అజ ముఖకాంతి 
సాదృశ్యముకల చంద్రుని నాశ్రయించి తన వికహ వేదనను దొలగించుకొను 
చుండినది. విరహిజనులు అస వస్తువు లేనప్పుడు సవృశనస్తువును జూచి యూర 
డిల్లుచుందురు. లక్ష్మీ అట్లు చేసినది, చందు(డుకాడ పమ దిగంగన వద్దికి 
చేదటచేక నివ్పుడా వినోద స్థానముగూడ పోయినది, కనుక నీవే లక్ష్మీకి దిక్కు 
అన్నది వ్యంగ్యార్థము. ఖండిత అష్టవిధ శృంగార నాయికలలో నొకతె, “జా తేషు స్ట్‌ 
వ్‌ ees ర్యా కషాయికా” అని లక్షణము, అనగా భ ర్త అన్యశ్రీ 


ఘువ౦శము 
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సంగమ చిహ్నములుగల వాండగుట నెటీ(గి యీర్ష్యతో గోపమువచ్చిన నాయిక. 
'సకృతమున లక్ష్మీ అట్టినాయికగా వర్తింపంబడినది. 


( 
శో, త ద్వలువా యుగప 'దున్నిపి లేన తావత్‌ 
లు . a | 


సద్యః పరస్పరతులా మధిరోవాళతాం ద్వే 
(పస్పందమానపరు షెతరతార మంతః 
చతు _న్తవ (పచలిత్యభమరం చ పద్మమ్‌. 68 


వ్యాఖ్య: తత్‌ _ అందువలన, వల్లునా జ మనోహరమైన, యుగపసత్‌ తావత్‌ = 
ఒకే సమయము నందలి, ఉన్మిషికేన _ వికసనముచేత, అంతః - లోపల, 
(పస్పందమాన పరుషేతరతారం___(_పస్పందమాన - కదలుచున్న, పరుషేతర. 
- స్నిగ్ధమైన (నున్నని, తారం - కనుపాపగల, తవ్కచకుః = నీ న్నేతమున్ను 
అంతః జ్‌ లోనిభాగమున, (పచలితభమర 0.__(ప్రచలిత = కదులుచున్న, (భమర౦= 
తుమ్మెదగల, పద్మం - కమలమున్ను ద్వే - ఈ రెండును, సద్యః - వెంటనే, 
పరస్పరతులాం = = ఒండొకటితో పోలికను, _ అధిరోహతాం =_పొందునుగాక. (| 
లక్ష్మీ పరి గహము 'చేయవలసియున్నది కనుక, లోపల కదలుచున్న నల్ల, గ్రుడ్డు | 
గల సీ నేత్రము, లోపల చలించుచున్న _తుమ్మెదగల పద్మమును, ఇప్పటికే 
పోలిక గల యీ రెండును, ఒకే సనుయమునందు మనోహరముగా వికసించుట 
చేత గూడ తమ సాదృశ్యమును. నిలుపుకొని ఒకదాని నొకటి పోలునుగాక. కమల 
"ముల వికసించుచున్నవి, నీ కన్నులు గూడ వాటితోపాటు. వికసించునుగాక; 
మేలుకొనుము అని భావము. . 


భి. వృంళా. చ్చధం వారతి పుష్ప మనోకవోనాం. 

వం సంసృజ్యతే సరసి జై రరుణాంశుథినై న్న 

౨ స్వాభావికం పరగుణేన విభతవాయుః ౨౨౫౨. 

స్ట సరల మీప్సు రివ తే ముఖమారుతస్య, Es 
“1 వ్యాఖ్య | విభాతవాయుః - జ (ప్రాతఃకాలపు గాలి, es ప్రకృతి 


సిద్ధమైన, తే ముఖమారుతస్య = నీ నిశ్వాస వాయవుయొక్క, సౌరభ్యం - పరి 
మళమను బోలిన పరిమళమును, పరగుజేన - తనది కాని గుణముచేత, _ఈప్పురిన . 
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= పొందందలంచినదివలె అనోకహానాం. = ఎత్తైన చెట్లమొక్క, శ్లథం,' పుష్పం _ 
తొడిమ సడలిన పువ్వును (తొడిమలూడిన పూలను, నృంతాత్‌ - తొడిమ నుండి 
హరతి _ ఎత్తుక పోవుచున్నది; అరుణాంశుభిన్నెః = సూర్యకిరణముల చేత విక 
సిం, జేయ(బడిన, సరసిజై ౩ _ కమలములతో, నంసృజ్యతే _ కలియుచున్నది* 
సహజ పరిమళముగల సీ నిబ్లూర్చును టోలియిండవలెనన్న క కాంక్షతో (ప్రాతః కాల 

వాయువు "పెద్ద వృక్షములపై నుండి తొడిమ సడలిన పూవులను తొడిమలనుండి 

అపహారించుదున్నది, సూర్య కిరణ న్పర్శచే వికసించిన కమలములను గలియు 
చున్నది. తనకు సహజము కాక పోయినను పరగుణములనే సం[క్రమింప6 జేసి 
కొనియైనను నీ నిట్టూర్పుతో పోలిక ను సంపొదించుకొనుటకు (ప్రయత్నించు 
చున్నది. అనగా చెట్ల నుండి పూలు 'రాలు చున్నవి, తామరలు విచ్చుకొనుచున్నవి? . 
(ప్రాతః కాల వాతూలములు వీచుచున్నవి, నిద్ర మేలుకొనుమని భావము, . 


త్ల, తాామోదశేషు. పతితం తరుపల్లి వేషు 
నిక్టాతవోరగుళికా విశదం హిమాంభః ... 
క ఆభాతి లబ్ద పంభాగతయ ఒధరోవే = 
- కీలాస్మితం సదళనార్చి రివ త్వదీయమ్‌. . 1. 


వ్యాఖ్య: తామోదరేషు - = ఎట్ట్డని లోనిభాగములుగల, తరువల్లవేషు = చెట్ల 
చిగుళ్లమీద, పతితం = పడినదియై, నిర్గాతహోరగుళికా విశదం__నిర్జౌత _పులు - 
గడిగిన, హోరగుళికా = ముత్యాలదండ యందలి ము _త్తెములవలె, విశదం = నిర్మల. 
మైన, హిమాంభః '_ మంచునీరు, లబ్దసరభాగతయా...._.లద్ది జ. - పొంద(బడిన, వర్త: 
భాగతయా - . గుజోత్కర్ష కలదగుటచేక, అధరోశే - క్రింది “పెదవి మీద, 
త్వదీయం = నీదియగు, .నదశనార్చిః = దంత క లీలాస్మితంఇవ= / 
విలాస హాసమువలె, ఆభాతి = బాగుగా ప్రకాశించుచున్నది. ఎట్టని లోభాగములు 
గల చెట్ల చిగు శ్రమీద పడి - పులుగడిగిన ము త్తెపు సరుల ముత్యాల వరుస వలె 
నున్న మంచు నీరు, చిగురాకుల యెబ్లదనము తనలో (ప్రతిఫలింపంగా గుణోత్క 
రను పొంది, (క్రింది పెదవిపై (బడి గుణోత్కర్షను పొందిన, దంత కాంతిసహిత 
మైన సీ చిఖునగవు వలె మిక్కిలి యందముగా నున్నది, “వరభాగి” ర బులు 
గణాధిక్యమర్థమ కలో Marie అని యాదవ నిఘంటువు. 
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శ్లో. యావత్‌ [ప్రతాపనిధి రాక్రమశతే న భాను 
_ రవ్నేయ తావ దరుణోన తమో నిర నమ్‌ 
ఆయో ధనాగసరతాం త్వయి వీర! యాళతే . 
కింవా రిపూం _న్తవ గురుః స్వయ ముచ్చిన త్రి 71 


వ్యాఖ్య: (ప్రతాపనిధిః _ తేజస్సునకు ఆకరమైన, భానుః - సూర్యుడు, 
యానత్‌ _ ఎంతవజకు, న ఆక్రమతే - ఉన్నతిని పొందండో, తావత్‌ - అంత 
_ వజక్రే ఆహ్నాయ = శీఘముగా, అరుణేన - ఆనూరునిచేత, తమః _ చీకటి. 
నిర్వస్తం _ పోగొట్టం బడినది, (తథాహి అదియు క్తమే) హేవీర ! ఓ వీరుడా ౩. 
క పష ఆయోధనా(గ్రసరళాం “ యుద్ధములందు అగ్రగామిత్వమును, యాతే 
(నతి. పొందిన వా(డవగుచుండ(గా, తవ, గురుః జ) తంగడి, రిపూన్‌ = శతు 
వులను, స్వయం = తాను, ఉచ్చిన త్తికింవా = తెగటార్చునా యేమి ? తేజోనిధి 
యగు సూర్యుడాకసము పై కెక్కుటకు ముందు మాత్రమే అనూరుడు చీకటిని. 
బాజదోలునుగదా ! నీవు యుద్దములం ద(గగామిత్వమును పొందిన పిమ్మట మీ 
తండ్రి స్వయముగా శతువులను బరిమార్చునా. సమర్దు(డై న పుతునియం దుంప 
బడిన రాజ్య భారముగల మీ తండ్రికి తాను శ్రమవడవలసిన పనియేమి యని 
భావము. జీవలోకమున కాలోకమును (ప్రసాదించుట సూర్యుని పని మైనట్లు పితృ 
దశ రాజ్య పర్యవేక్షణము నీ పని గనుక నిద్రమేల్కొనుమని తాత్పర్యము. ఈ 
కోకమునందలి “ఆ కమతశే” అను క్రియ చాల అర్థవంతముగా నుపయోగింప 
బిడనది, సహజముగా పరస్మైసడి యగు “కము” ధాతువునకు “ఆజ్‌” అను. 
పసర్గమును జేర్చుటచేత నది ఆత్మ నేపదియై, . ఉద్గమనము (పై.కివచ్చుట్స 
వ సక్షమునందును, _ అభ్యుదయము అజుని వక్షమునను అర్థములగునట్టు 


: చేసినది. 


లో క్‌ జవా త్యుభయవత వినీత నిచాః 
a _స్తం బేరమా ముఖర శృంఖల కర్షిణ స్తే, 
యేషాం విభాంత్రి తరుణారుణరాగయోగాత్‌ 
లిన్నాదిరై రికతటా ఇవ దంతకోశాః, క (2. 


పంచమస ర్ల।ము www.teluguthesis.invisioni.com £01 


వ్యాఖ్య: ఉభయపక్ష వినీతనిద్రాః౭_.ఉభయనక = ఇటునటు పొరలుట 
చేత రెండు పార్వ్వముల యందును, వినీతనిద్రాః - తీర్చుకో(బడిన ని ద్రగలవియు; 
ముఖరశ్ళంఖల కర్ణిణః_ముఖర - ధ్యనించుచున్న, శృంఖల. = కట్టుగొలుసులను 
కర్షిణః = లాగుకొ నుచున్నవియు నగు, తే, స్తంబేరమాః = నీయొక్క యను 
స శయ్యాం = పడకను, జహాతి = నిడుచుచున్నవి ; యేషాం _ ఏనీ యేనుం 
గులయొక్క, ద౦ తకోళా?ః = మొగ్గలవంటి దంతములు, తరుణారుణ రాగ 
యోగాత్‌ _ బాలసూర్యుని కాంతి సంబంధమువలన, భిన్నాది గై రికతటాఃఇవ.. 
భిన్న - తమచే కోరాడి వగులగొట్ట(బడిన, అద్రి - పర్వతములయొక్క, గ్లైరిక 
తటాః ఇవ = మణిశిలాది ధాతుమయములై న చరియలు గలవివలె, విభాంతి = 
(పకాశించుచున్నవో, కుడిపక్కన కొంతసేపును, ఎడమ(ప్రక్కన కొంత సేపును 
పడుకొని న్నిదను తీర్చుకొన్నవియై, గల గల శబ్దము కలుగునట్లు కాలి గొలుసుల 
నీడ్చుకొ నుచున్న సీ యేనుంగులు పడకలను విడిచి లేచుచున్న వి, అట్లు లేచిన యా 
యేను(గుల మొగ్గలవంటి దంతములు, బాల సూర్యకాంతులు తమపై. బడుటచేత, 
_ మణిళ€లాది సర్వత సానువులను గోరాడి యున్నట్లు ప్రకాశించుచున్నవి, ఆ యంద 
మును జూచుటకు నుకాజనునుని యభిప్రాయము, 


శ్యాం దినే ష్వమీ నియమితా?ః పటమండ పేషు 
_నిదాం విపోయ వనజావ! వ నాయు దేశ్యాః, 
| వక్తోంష్ముణా మభిశయంతి పురోగతాని 
_లేవ్యోని నై నె ంధవశిలా శకలాని వాహోః. . by | 


వ్యాఖ్య : హేవనజాత - ఓ కప? దీర్చేనుు సజపరప జ 
పొడవుగా వేయబడిన . డేరాలయందు, నియమితాః - కట్టి వేయంబడినవియు, 
వనాయుదేశ్యాః = = పారశీక దేశమున బుట్టినవియునగు, ఆ వాహాః = ఈ 
గుల్దిములు, నిదాంవిహాయ - నిద్రను విడిచి, పురోగతాని = 'తమముందున్న, . 
లేహ్యాని - నాలుకతో రుచిచూడందగిన, సై ంధవః!లాశకలాని ష్‌ 'సెంధవ లవణప్పు 
ముక్కలను, వకో)స్మణా = నోటి వెచ్చదనముచేత, మలినయంతి = నల్లబిరచు 
చున్నవి. ఓ పద్మాక్ష! నిడివిగా వేయబడిన డేరాలయందు. గట్టి చేయ(బడినవియు, . 
పారశీక - దేశమునుండి తెప్పింపంబడినవియునగు నీ యీ గుజ్దములు, తమ 
ముందుంచబడిన సె ంధవలవణపు ముక్కలను నోటి వేడిమిచేత నల్ల బడునట్లుగాం - 
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జేయుచున్న వి. అనగా గుజ్జములకు (ప్రాతఃకాలమున లవణము పెట్టు సమయయెనది 
నిద్ర లెమ్మనిభావము. _నైంధవలవణము మిక్కిలి తెల్లనిది కనుక నోటి వేడిమికి 
నల్ల (బడుచున్నట్లు చెప్పెను. గుట్టిములకు ఉదయ కాలమున లవణమును బెట్టుట 
ఆరోగ్యకరమని సిద్దయోగ సంగ్రహమను (గంథమున నున్నట్లు మల్లినాథ వ్యాఖ్య. 


Ta అభ ట్‌ 5 a 
“పూర్వాహ్హాకాలే చాళ్వానాం ప్రాయళో లవణం వాతం / 
అరుచి గ్లాని శళూలఘ్నం లవణం సంభవం వరమ్‌,” 


శో. భవతి పళని క్లాశ్రిన పుహ్నోపవోరః 
న్వకిరణ పరి వష ద్భేద ళూన్యాః (పదీపా; 
అయ మపి చ గిరం న _న్వ(త్ర్చబోధ[పయుక్తా _ 
. మనువదతి శుక స్టే మంజువాక్‌ పంజరస్థః 7h 


వ్యాఖ్య: మ్లూనపుష్పోపహారః__(పూజలకై , అలంకరణమునకై వేయ... 
బడీనవియె న్లూన - వాడిపోయిన, పుష్బోవహారః = మాలారూసమున సమర్పింప 
దిడిన పూలకానుక్క విరళ భక్తిః _ సడలిన కూర్చుకలది, భవతి _ అగుచున్నది ; 
ద్రదీపాళ్చ - పెద్ద పెద్ద దీపములు సైతము, స్వకిరణ పరివేషోధ్భేదళూన్యాః_ 
స్వకిరణ - తమకిరణముల యొక్క, పరివేష _ మండలముయొక్క, ఉద్భేద = 
స్ఫురణము చేత, కూన్యాః _ భూన్యములై నవి (కిరణ మండలములు లేనివి, 
భవంతి = ఆగుచున్నవి, అపిచ = మరియును, ఆయం = ఈ, మంజువాక్‌ _ 
ముద్దు సలుకులు గలదియు, పంజరస్థః = పంజరమున నున్నదియునగు, తే,శుకః- 
నీ చిలుక, త్వత్ప్రిబోధ ప్రయుకాం__శ్వత్స)బోధ. = నిన్ను మెల్కొలుపుటక్షై, . 
(ప్రయుక్తాం = ఉచ్చరింస-బడిన, నః, గిరం మా వాక్కును, . అనువదతి 
తిరిగి. పలుకుచున్నది. _ దేవతాది. విగ్రహములకు, గృహాలంకరణాదులకు సమ 
ర్పింపబడిన పూలదండల కూర్చు, పూలు. వాడుటచేత సడలి పోవుచున్నది, దీప 
ములు.తమ చుట్టు 'నేర్పడిన కిరణమండలములను 'గోల్పో వుచున్నవి, పంజరము 
నందున్న యీ నీ చిలుక మేము. పొడుచున్న (వేబోధ గితములను పలుకుచున్నది. rr 
కనుక నిద్ర మేల్కొనుము అని భావము. అనువదతి అనునది (క్రియ, అనువాదము. 


నామవాచకము.  .- 
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ట్లో, ఇతి విరచిత వాగ్భి ర్వందిపుతై 9౫ కుమారః. 
సపది విగతని దః తల్ప ముజ్టాంచకార; 
__ మదపటు నినదద్భి ర్బోధితో రాజహాంనై ః 
సురగజ ఇవ గాంగం వైకతం సుపతీకః ౨ 7 


వ్యాఖ్య : ఇతి - ఈ ప్రకారముగా వందిపుతై 9౩ _ వైతా?క యువకుల 
చేత, విరచితవాగ్భిః - స్తుతివర్ణనాత్మకముగా రచింపంబడిన వాక్కులచేత, సపది 
= తక్షణమే, విగతనిద్రః = తొలంగిన నిద్రగల, కుమారః = అజుండు, తల్పం- 
శయ్యను, _ మదపటునినదద్చిః__మదముచేత మధురముగా అరచుచున్న. రాజ 
హం'సెః - రాయంచల చేత, బోధితః - మేలుకొలుస(బడిన, సుప్రతీకః ='స్ముప్ర 
తీక మను సేరిటి, సుదగజః = ఈశానదిగ్గజము, గాంగం, సైకతం, ఇవ _ 
గంగానది యందలి యిసుక దిబ్బను నలె, ఉజ్ఞాంచకార _ వదలెను. మధుర రచ 
నాత్మకములై వ వై తాళికుల స్తుతి గీతములను విన్న వెంటనే, నిద తొలగి యజ 
మహారాజు, తన తల్పమును, మదమధురములై న రాయంచల ,యరపుల చేత 
సుపతీక మను దిగ్గజము గంగ యందలి యిసుకదిబ్బనువలె, విడిచిలేచెను, 
ఇచ్చట స్యుప్రతీకము నుపమానముగా( జెప్పుటకు కారణము, ఆది ఈళాన్యదిగ్గజమై 
కైలాస వాసము గలది యగుటచేత గంగాస్నాన, గంగా సైకత శయనములు . 
దానికి నిత్యము లభించుచుండునని సూచించుటకు. “ఐరావతము, పుండరీకము, 
వామనము, కుముదము, అంజనము, పుష్పదంతము, సార్వభౌమము, సు ప్రతీకము” 
అనునవి వరుసగా దిగ్గజముల పేర్లు. - 


శో, అథ విధి మవసాయ్య శా(న్ర్రుదృష్టం 
దివనముఖో చిత మంచితాకిపజ్యా, 

కుళల విరచితానుకూల వేష; 

' కిశ్రిపనమాజ మగాశత్‌ స్వయ ౦వరస్థమ్‌ 78 
వ్యాఖ్య : అథ _ నిద్రమేల్కొని పాన్సును వదలి వచ్చినతరువాత, అంచి 
తాక్షిపక్కొ - అందమైన కనురెస్పలుగల యజమహారాజు, శాస్త్రదృష్టం _ 
శాస్రమునందు. జూడబడినదియు,  దివసముఖోచితం = దివసముఖ = [పాతః 
కాలమునందు, ఉచితం - చేయందగిన, విధిం = కర్మానుష్టానమును, అవసాయ్య - 


206 www .teluguthesis.invisioni.com ర్‌ ఘు వ ౦శ ము 


ముగించి, కళలవిరచితానుకూల వేషః.కోశల = అలంకరించుటలో నేర్పరులై న 
వారిచేత, విరచిత = ధరింప జేయ(బడిన, అనుకూలవేషః - స్వయంవరమున 
కనుకూలమైన వేషము గలవాడై, స్వయంవరస్థం = స్వయంనర మంటపము 
నందున్న, కితిపసమాజం = రాజబ్బందమును, అగాత్‌ ౬ చేరెను. నిద్రనుండి 
మేలుకొనిన పిమ్మట నజు(డు. శాస్త్రమునందు( జూడంబడిన (పాతఈకాల కర్మలను 
నిర్వర్తించి, నేర్పరులై న వారిచే రచింపంబడిన వేష భూషణములు గలవాండై, 
స్వయంపర మంటపమునందున్న రాజబ్బందమును జేరెను. ఇచ్చటి “అంచితాకీ 
పక్కి” యను విశేషణము, అజుండు నిద్రనుండి లేవగానే ఎట్లు ప్రసన్న 
ముఖముతో నుండెనో. అతని కనులయం దెట్లు శాస్త్ర దర్శనము వెల్లివిరియు 
చుండెనో తెలుపుటకు. అసలు ప్రతివర్థనమను_ ఒక లా మాపటి కాళి 
దానుకు సహజముగదా : 


ల ఇది మహాకవి కాళదాసకృత 


రఘువంశ కావున: పంచలు సర్గమునకు 


'శెలంగు లఘువ్యాఖ్య 


మహాకవి కాళిడానక్యతారమఘువంళము 
_కకషకు 


శో, న త|త మంచేషు మనోజ్ఞ వేషాన్‌ 
౧౧ మై 
సింహాననస్థా నుపచారవత్సు, 
వె మానికానాం మరుళా మపళ్య' 
'చాక్ళష్టలీలాన్‌ నరలోకపాొలాన్‌, 1 


వ్యాఖ్య: నః = ఆ యజమహోరాజు, తత్ర = ఆ స్వయంవర మంటపము 
నందు, స - రాజోపచారములతో. గూడిన, . మంచేషమ = సుఖముగా 
కూర్చునిచూచుటకు వీలై న ఉన్నతాసనములగు మంచలయందు, సింహాసనస్టాన్‌ జ 
భ( దాసనముల మీద కూర్చున్న వారును, మనోజ్ఞ వేషాన్‌ = మనోహరమైన వేష 
ములు గలవారును, వె వె మానికానాం జ విమానములపె పై సంచరించుచున్న, మరుతాం- 
దేవతలయొక్క, ఆకృష్ణలీలాన్‌ -ఆకర్షింపంబడిన విలాసములు గలవారై న, నరలోక 
పాలాన్‌ =  రాజకుమారులను, అపళ్యక్‌ - చూచెను... స్వయంవరార్థమై వచ్చిన 
రాజకుమారులందజు వరుసగానున్న మంచెలమీద దేవతల వై భవముతో గూర్చున్‌ 
యుండుటను అజమహారాజు చూచెనని భావము. 


శో రతే గృహీళానునయేన కామం. 
_పత్యర్పితస్వాంగ మి వేశ్వరేణ, 
కాకుత్ల్స మాలోకయ తాం న్భపాణాం 
మనో బభూవేందుమతశీ నిరాశమ్‌. తి 


వ్యాఖ్య: రకేః జః రతిదేవియొక్క, గృహీతానునయేన ane గృహీత జ 
స్వీకరింపంబడిన, అతా నఖ తర మాల గం స (ప్రార్ధనకు (ప్రస 
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న్ను(డైన) ఈశ్వరేణ = శివునిచేత, (పత్యర్సిత స్వాంగం = తిరిగి యిచ్చివేయం 
బడిన తన శరీరముగల, కామమివ - నున్మథుండో యనునట్లు, స్థితం అ ఉన్నట్టి, 
కాకుత్సం - అజమహారాజును, ఆలోకయతాం . చూచుచున్న ట్టి,  నృపాణాం - 
రాజులయొక్క, మనః _ మనస్సు, ఇందుమతీ నిరాశం = ఇందుమతియందు నిరాశ 
గలది, బభూవ = ఆయెను. మస్మథునివలెనున్న అజమహారాజును జూచినపిమ్ముట 
ఇందుమతి తమను పరింప(టోదని. స్వయంవరాగతులై న రాజులు నిరాశ బొందిరని 
భావము. ఖ్‌ 


శ్లో. వైదర్భ్శ నిర్దిష్ట మసొ కుమారః 
౧ ష్‌ బరు 
క్త సన సోపానపథేన మంచం, 
శిలావిభంగ్రై ర్భృగ రాజ జాబ 
స్తుంగం నగోత్సంగ మివారురోవా. . ల 


-.. వ్యాఖ్య :. అసౌ = ఈ, "కుమారః = యువకుండై న. అజుండు,. వై వై దర్శ 
నిర్షిష్టం = విదర్భ రాజై. న భోజునిచేత చూపబడిన, - మంచం-మంచెను, క్షే ఎన 
చక్కగా తయారు చేయంబడిన, sess మెట్లదారిచేత, 'మృగరాజకాబః : ప 
సీంహపుపిల్ల, శిలావిభంగ్లె. కి ===. శీలొ = ఇాళ్ల యొక్క, విభంగ్రై రి ఆ మెట్లు 
మెట్లుగా 'నేర్పడిన జాళ్ల చేత, “తుంగం. = ఎ త్తయిన, నగోత్సంగం ఇవ. నగ = 
వర్వరముయొక్క, ఉత్సంగంఇవ - 'అగ్రభాగమునువలె, ఆరురోహ = ఎక్కె_ను, 

_ ఈనాటి సర్కస్‌. గ్యాలరీవలె సోపానమార్గమును, దానిపై. మంచెలను. ఉన్నతముగా 
నమర్చియుండిరని భావము. అట్టి మంచెమీదికి సింహప్పపిల్ల కొండమీదికి ఎక్కినట్లు 
కాజాలు స. లే పై! 


పరార్డ పరార్థే వర్హాస్తరణోవవన్న 
సేదివా౯ రత్నవచాననం నః, 
” why దుపమేయకాంతి భ్‌ ఇఇ 
న రష్జయూరవ్యషైకయుణా. గుహేన. . =r త్తే 


~~ వ్యాఖ్య: పరార్థ్య వర్ణా న్థరజో వవన్నర__వరార్థ్య = 'శ్రేష్పముల్లై. న, వర్ష- 
_ రంగులుగల, ఆ _సరణ . జ. పరువంబడిన రత్న కంబకాదులతో, భం = కూడి 
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నదియు, రత్నవత్‌ - వివిధ రత్నములుగల, ఆసనం - పీఠమును, ఆసేదివాన్‌ _ 
ఎక్కిన, సః = ఆ యజమహారాజు, మయూర సృష్టా,శయిణా = నెమలి వీపుమీద 
కూర్చున్న, గుూహేన - కుమారస్వామితో, భూయిష్టం ఎ ఎక్కువగా, ఉపమేయ 
కౌంతిః = పోల్చ (దగిన కాంతి గలవా(డు, ఆసీత్‌ = ఆయెను. రంగురంగుల. 


యీకలుగల నెమలిమీద కూర్చున్న షణ్ముఖునివలె రర్నకంబళము పరచిన మంచె 
మీద కూర్చున్న యజాు (డు Brion భావము. 


ళో తాను శ్రియా ఈ 
(వభావిశేపోదయ దుర్నిరీక్యః, 
సహ సధా ౬౬ఒత్మా వ్యరుచ ద్విభ కః 
పయో ముచాం వం క్తిషు విద్యుతేవ. 4 ర్‌ 


. వ్యాఖ్య ఏ తాసు, రాజపరంపరాసు వ్‌ ఆ రాజులయొక్క వరుసలయంద్భు. 
శ్రియా = కాంతిచేక, పయోముచాం _ మేఘములయొక్క, పం క్రిష = వరుసల 
యందు విద్యుతేన (విద్యుతా _ ఇవ) = మెజుపుచేతవలె, సహ్యసధా = వేయి 
విధములుగా, విభ_క్తః - విభజింపబడినట్టిదై , (ప్రభావిశేషోదయ దుర్శ్చిరీక్ష్యం_ 
(ప్రభావిశేష = ఒక్కొక్క కాంతియొక్క, ఉదయ = పుట్టుకచేత, రుర్నిరీక్ష్యం - 
చూడ .శక్యముగానిదై న, ఆత్మా = కాంతిస్వరూపము, వ్యరుచత్‌ - (ప్రకాశించెను. 
జల తరంగములయందు సూర్యుండువలె కాంతిస్య్వరూపము ఒక్కొక్క రాజునం 
దొక్కొాక్క- విధముగా సం[క్రమించి సలం లర మంటసమునందు దల మిరు 
మిట్లు గొలుపుచు [పకాశించెనని బ్‌, . 


ల్లో తేషాం మవోర్హానన నంస్థితానాం య 
_ ఉదార నై పథ్య భృతాం న స మధ్యే, లీ 
రరాజ ధామ్నా క ముదము నేప మ 
._ - కల్చదుమాణా మివ పారిజాత. ౨౪ 
వ్యాఖ్య: మహార్హాసన సంస్థితానాం ___ మహార్హాసన _ ధ్రేష్టమలై న పీఠ 
ముల మీద, సంస్థితానాం - 'కూర్చున్నట్టియను. ఉదార నె నై పథ్యభృతాం న ఉజ్జ్వల 


మైన వేషములను ధరించినట్టి, శు = ఆ రాజులయొక్క, మధ్యే _ నడుమ, 
శక్ర లృ[దుమణా౦ - డే నతా వృతనులయొక్క, మదే ర్ట నడుమ 
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పారిజాతః ఇవ = పారిజాత వృక్షమువలె, సః = ఆ, రఘుసూనుః ఏవ = రఘు 
రఘుమహారాజు కుమారుండై న యజుండే, ధామ్నా - తేజస్పుచేత, రరాజ = (ప్రకా 
కంచెను. ఆసనములమీధ ఉజ్వల వేషధారులై యున్న ఆ రాజకుమారు లందజిలోను 
కల్పవృక్షముల నడుమ పారిజాతమువలె అజుండే మహోజ్జ్వలముగా (ప్రకాశించెనని 
భావము. ఇచ్చట “కల్ప(దుమి శబ్దము “కల్పవృక్ష పర్యాయమేయెనను కల్ప 
యంతి మనోరథాన్‌ (క్రోరికలనిచ్చునది) అను వ్యుత్ప త్తిచేత చేవతరువు లన్నిటి 
కివీ ఉపలక్షకముగా' (బయోగింపంబడిసది. కనుక కల్పవృక్షములలో పారిజాతము 
వలె నని భావము. 'ధామ్నా' అనుచోట “'భూమ్నా” అను పాఠము గలదు. అప్పుడు 
“'భూమ్నారరాజి అనగా నెక్కువగా (ప్రకాశించెనని యర్గ ము. 


శ్లో, నేత్మవజాః పౌరజనన్య తసికా 
విహాయ సర్వాకా నృపతీ౯ నిపేతుః, 
మదోత్క ను ేచితపుష్పువృజూ . 
గంధద్విసే వన్య ఇవ ద్విశేఫాః ౨. 7 


వ్యాఖ్య: పొరజనన్య = పురజనముయొక్క., నేత్రవ్రజాః = నయన సమూ 
హములు(చూపులన్నియ్యు, సర్వాన్‌ నృపతీన్‌ _ రాజులందరిని, విహాయ - విడిచి 
పెట్టి తస్మిన్‌-ఆ యజావియందు, మదోత్క'పే _ మదము కారుచున్న గం డస్థలములు 
గలదియు, _వన్యే- వనమునందలిది యైన, గంధద్విపే = మదగజముమీద, రేచితప్పష్ల 
వృషెః._ రేచిత = రి క్రములుగాండేయలుడిన, ష పుష్పవృక్షొః -పూలచెట్లుగల, ద్విరేఫాః 
ఇవ=తుమ్మెదలువలె, నిపేతుః = పడినవి. మద(స్రావముగల గంధ గజము రాగానే 
తుమ్మెదలు తామున్ను పూలచెట్లను పూర్తిగా వదలి యా యేనుంగుపై (వ్రాలినట్లు 
పురజనుల చూపులు అజు(డురాగానే రాజులందటిని వదలి యకనిపై (వాలెనని 
భావము. ఇందలి “వన్య శబ్దము తుమ్మెదలు పుష్పవృత్షములను వదలుటకును, 
“గంధద్విపి శబ్దము పుష్పపరిమళ మకర ందములకం చె దుమ్మెదలకు గజమదము 
మిక్కిలి యాకర్షకమనుటకును ఉపయు క్రములు, నేత్ర వ్రజములకు ద్వి దేఫసామ్యము 
పోలికయందేకాక ఏకకాల వతనమునకు నుపయోగించుచున్నది. పరికర పరికరాం 
కురములను. నలంకా కారముల - సహాయమును. పొందిన యుసమాలంకారము స్ఫుట 
ముగా నున్నది, _ సట wt pe 
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శ్లో, అథ స్తుకే వందిభి రన్వయైః 

సోమార్కవం శ్యే నర చేవలో కే 

సంచారి చాగరునారయో నౌ 

ధూవే సముత్సర్చతీ వై వజయుతిః "౨8 
. వ్యాఖ్య: ఈ శోకమునుండి మూడు శ్లోకముల వణకు నక మహావాక్యము,. 
"అథ కి పిమ్మట, - అన్వయక్షైః వ రొజునేంళముల నెజింగినవారై న, వందిభిః _ స్తుతి. 
'పాఠకులచేత్స 'సోమార్క “వంశ్యే = చంద్ర సూర్యవంశములందుం బుట్టిన, నర 
'చేవలోకే_._నర్గదేవ . ఎ స్వయంవరమునకు వచ్చిన రాజులయొక్క, లో క 
. సమూహము, స్తుతే (నతి - పొగడంబడిన దగుచుండగా, సంచారితే జ అంతటను. 
ద్రనరించ్చునట్లు " చేయబడినదియ, _ అగరసారయోనా _ శ్రేష్టమైన యగరువలన. 
బుట్టినదియునగు, ధూపే = ధూపము. (పరిమళ. యు. _క్షమైన పొగు, వై వె జయంతీః = 


కండలను (అందజు అ) సముత్పర్పతి హా ఎగ ట్రాకచున్నది 6 యగు. 
చుండగా. 


a పురోవకంరోవవనా | క్రయాణాం 

కలాపినొ ముద్దత నృత్త చేతా, 

'డొరారితశంభే వకితో దిగంతాన్‌ 

తూర్యన్వశే మూర్భ తి మంగళా శే, ౦ 

వ్యాఖ్య. త స. నా పురోపకంఠ జ పట్టణ సమీ. 
వమునందలి, . ఉపవనాశ్రయాణాం - ఉద్యానములు 'నివాసములుగా తం. కలా- 
. పెనాం. =. నెముళ్ల క్లయొక్క , ఉద్ధత నృత్త తహేతొ = . ఉత్క్బృష్టతాండవమునకు. కారణ. 
- మైనధియు, ప్రాధ్మాతశంభే: = పెద్దగా ఊద(బడన శంఖములు గలదియు, మంగ, 
శాక్టే. సనా. "గలదియు నగు, తూర్యస్వనే. - వాద్యముల ధ్వన్ని 
పరితః = అ౦తట, . దిగంతాన్‌ = దిగంతములను,' ణః (సక్సి basa 
_ చున్నదగుచుండగా. 
క్‌ మనుష్య వాహ్యాం చతురంతయాన 


, మధ్యాస్య క్ర న్యా వరివారశోభి, 
14 
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వివేశ మంచాంతర రాజమార్గం 
పతింవరా కఫ వివావావేషా. క 10 


వ్యాఖ్య : సతింవరా - పతిని వరించునదియు, a శారా క రచిం 


ఇంబిడిన పెండ్రికూతురు వేషము. గలదియనగు, కన్యా _ కన్యక (ఇందుమతి), 
' మనుష్యవాహ్యం ణు మనుమ్యలచేత మోయంబడినదియ, సరివారళోభి = దాస దాసీ 
_-జనముచేత (్రకాశించుచున్నదియనగు, చతురంతయానం . స పల్లకిని, అధ్యాస్య వ్‌ 
ఎక్కి, మంచాంతర రాజమార్గ ౦ = మంచెల నడుమనున్న రాజమార్గమును 
(రాజులు ఇరు ప్రక్కలగల మార్గమునవ్‌ యర్హమృు, వివేశ = ప్రవేశించెను. ఇట్లు 
"మూడు క్లోకములు కలిసి యొక 'వాక్యముగా నేర్చడుదానికి విశేషకమనియు, కుళక 
“మనియు ర జేర్లు “వె- వై భవో పేతముగా. పల్లకి యందు ఏ గూర్చొని స్వయంవర మంట 
వము లోనికి ఇందుమతి. వ్రమేఃంచెనని భావు | స్ట 


po ఆసిన్‌ విధానాతిశ యే విధాతుః 
కన్యామయే న్మేతళతై కఠిన... 
నిపేతు ర్నన్తఃకరతై. ర్నశేం[చా 
చ దేవాః స్థితాః. కేవల. మాసనేషు.. . 11 


= వ్యాఖ్య: నేతశతె కై.కలక్ష్యే__నేత్రశత : స అనంభ్యాకమైన న్మేతములకు, 

క కలమే _ ఒకేయొక ' దృశ్యమైనదియు, . కన్యామయే = కన్యారూపమున నున్న 
-వియనగు. విధాతుః = (బ్రహ్మయొక్క, తస్మిన్‌. =. ఆ, . విధానాతిశయే = సృష్టివిశే 
'షమునంద 'నరేంద్రాః = రాజులు, అంతఃకరణై 8 = మనస్సులచేత, నిఫేతుః 
“పడిరి, ఆసనేమ = ' పీశములయందు, దేహై హెః కేవలం = శరీరములచేత మాత్రము 

ప స్థితా ఇ ఉండిరి, - రాజొులందణును చేహములను. మటిచి :యిందుముతియందు 
చి త్తములను నిలిపిర ని షా. 


స = 


Ty wu 


శ్లో తాం ం (ప్రత్యభివ్య క్ష క్ర మనోరథానాం లు 
మహీపతీనాం (వణయా|గదూశ్యః, 
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[పవాళళోభా ఇవ పాదపానాం క జ mE 
శృంగారచేష్టా వివిధా బభూవుః. = 12 


వ్యాఖ్య : తాంప్రతి _ ఆ యిందువుతీదేవిని. గూర్చి, అభివ్య క్షమనో 
రోథానాం = (ప్రకటమైన వాంఛలుగల, మహీపతీనాం = రాజులకు, (వణయా(గ 
:దూత్యః__(ప్రణయ . (పేమవాంఛ  నెజుకపరచుటయుందు,  అ(గదూత్యః _ 
"మొదటి దూతికలై న (కుం చెనక త్రై తె లయిన, వివిధాః = అనేక విధములగు, 
శృంచారచేష్టాః ఎ శృంగార వికారములు, పాదపానాం =. చెట్లకు, (ప్రవాళకోభాః 
ఇవ. = చిగురుజొంపముల సౌగసులవలె, బభూవుః _ ఆయినవి. క (ఉప్పతిల్లినవి), 
ఇందుమతియందు రాజులకు(గల (_పేమవాంఛలు వసంత బుతువునందు వృక్షముల 
+నుండి పుట్టుకవచ్చు చిగురు జొంపముల వలె నొక్కసారిగా నుప్పతిల్లినవని 
-భావము. శృంగార. చేష్టలను దూతికలనుగా భావిందుబచేత నలంకారము : ఉ(క్పేక్ష; 
.విభావానుభావ సా త్రిక సంచారి భావములచేత నహృదయాస్వాద .! నీయత ను 
పొందిన రతికి “శృంగార మని పేరు. “రతి” యనంగా నాయికా నాయకులకు పర 
స్పరముగా నేర్పడిన స్థిరమైన ఇచ్చ, చేష్ట లనగా దాని అనుభావములు, we 


FE త్కశాభ్యా ముపగూఢనాళ 
వ మాలోల పకఠా9భివాత ద్వి "రేఫమ్‌ 
-రజోభి రన్తపరివేష బంధి  .: 
లీలారవిందం (భమయాంచకార.. మనే sod జ చో 18 


వ్యాఖ్య: కళ్ళిత్‌ = ఒకండు (నస్వయంవరమంచస్లు (డైన యొక్క. రాజా) 
శరాభ్యాం ప చేతులతో, ఉపగూఢనౌళం త పట్టుకో(బడిన కాడగలదియు, ఆలోల 
ప(త్రాభిహతద్విరేఫం___ఆలోల అ కదలుచున్న, సత్ర = ఎ రేకలచేత, ' అభిహత = 
కొట్టంబిడిన, ద్విరేఫం = తుమ్మెదలు గలదియు, రజోథిః = పుప్పొడులచేత, 
అంతఃపరివేషబంధి= లోపల వర్తులాకారము నేర్పరచు నదియునగు, లీలార విందం= 
.విలాసార్థమై చేతిలో పట్టుకో బడిన కమలమును, (భమయాంచకార _ గుండముగా 
తి ప్పెను, ఆరాజు లీలారవింద మణ రూపమైన శృంగార చేష్ణను ఇందుమతి 
| యెదుట కనబజచెనని, యర్థము, నీవు నన్ను * పెండి చేసికొన్న. పిమ్మట, నేనిప్పుడు 
క్‌ కమలమును తిస్పుచున్నట్లు నీవు నన్ను 'త్రిస్పవలయనని ఆ ఆరాజు, భావము. ఇందు 


912 www .teluguthesis.invisioni.com రఘు న్‌ ర్‌ జ శ వే 
మతి యతనిని “హా _స్తమూర్షకుండు = చేతులు నిర్హిమి త్తమగాం. 'దిప్పువాండు,. 
-అవలక్షణకుండు” అని భావించి వరింపకపోయెను.. CA 


ద “శన _మనన్త న ముసొ' దపరో విలాస? ఆం” 

i _.శఅానులీద్దాంగర కోటి లగ్న" 
_ ద్రాల్లుది: ముత, స్క అవ్య. వారక వ 
నినాయు. సావీకృత. చారువ క్ష 98. 


. వ్యాఖ్య: ప్రలాహీ =" విలాస న్వభావముగల, అవర? - పరియెక్క-రాజ,. 
అంసాత్‌ _ 'చుపమాన డి. 'వస్రస్త సం కాణీనదియు' 'రత్నానువిద్దాంగద 'కోటి! 
'అగ్నం__రత్న “మణులతో, - అనువీద్ధ = చెక్కబడిన “అంగద = భుజకీ స్త 
'యొక్క, కోటి 2 “కొనయందు; తిగ్నం" జ "శగులొ. నిన పొాలంబం - జ చక్కగా. 
వేలాడుచున్న హారమును; ఉత్కబ్బష్య - వైకియెత్తి (రెండు చేతులతో నని 
భావము); సాచీకృతచారువ కల అడ్డముగా? తిప్ప. బడిన అందమగు ముఖము. 
కలవా(డగుచు,' యథా(భ్రదేశం"= దొని స్థానమున నినాయ = పొందిరచెను. నిన్ను 
ఈవిధముగా కౌ6(గిలించుకొనెదనని యతని యభి ప్రాయము, ఇతని దేహమునందు. 
దాచుకొన వలసిన లోపమేదియో కలదని యిందుమతి యనుమానము: ఈ శ్లోకము 
నందలి “ప్రాలంబ” శబ్దమును ౪ పావారి? మని (గహించిన పాఠము కలదు, 
'పావారమనగా ను త్రరీయము, శరీరమును దాచుకొనుటకు హారముకంకె ఊఉ త్త 
నీయ న మనుకూలముగా నుండును, కనుక ఆపాఠమే సమంజసముగాం గనబడు. 


Fan . ఉకంచీకాగ్రాంగుళీభా శతోఒన్యః 


_ . శిర్య శనంసర్ని. నఖదకేణ a (1 (| | | య. 
పట్ట | పౌదేవ్వ 'మవైమం. ప్‌లిలేఖ-. పీఠ మ్‌. స వ. వేల్‌ 
వ్యాఖ్య తత! వానీకం'టె, అన్యః = మరియొకడు 'కేంచికృమావర్జిత_ 
" నేత్రకోభః._కించిక్‌ _ కొంచెముగా. సమౌవ్రర్జిత, జా!  వంచంబడిన, నేత్రకోభః. 
క న్నుల సోయగము ' గలవా(డగుదు, 'అకంచికాగ్రాంగు?నా...అకుంచిక - వరచ. 
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అడిన, ఆ(గ్రాంగుళినా..- .కొన వేళ్లు గలదియు, . _తిర్యగ్విసంసర్పినఖ(ప్రభేణ- తిర్యక్‌ ప 
అడ్డముగా, . వినంసర్చి - ప్రనరించుచున్న. నఖ(ప్రభేణ = గోళ్ల కాంతులుగలదియు 
నగ పౌదేన _ షాదముచేత, 'హైమం క బంగారప్పదై న, పీఠం జ పాదపీఠమును, | 
వీలిలేఖ = గీచెను. నా వద్ధికి రమ్మనునది. యాతని ' యభిప్రాయము. నేలగీజు 
వాడు అవలక్షణపు పెండ్లి కొడుకని .యిందుమతి యనుమానము. నేలను: గీజుట 
లనూ. హేతువని -లోకాలిప్రొాయము.. 


వో నివేళ్య వామం భుజ మాననాగ్టే 
తత్సన్ని చేశా దధిక్‌ హమ క 

కని ద్వివ్భ త్త (తిక భిన్నవోర; 

న తత్పరోడభూత్‌, | 16. 
వ్యాఖ్య : కళ్చిత్‌ = ఒకానొకరాజు. వామం, భుజం . = ఎడమ బాహువును, 
ఆసనార్ధై = సింహాోసనముయొక్క. సగమునందు, నివేశ్య - ఉంచి. తత్సన్ని వేశాత్‌ 
ఎదోని' :నట్లుంచుటవలన, " అధికోన్నతాంసః _అధికోన్నత .= మిక్కి-లియె శె తెన, 
-అంసః = భుజ శిరస్సు గలవాండగుచు వివృ. త [తిక భిన్నహారః___వివృ త్త త =" 


తిరిగిన, (త్రిక ౨ “వెన్నెముక యొక్క (క్రింది. భాగమునందు, భిన్న. -:చెదరి (వేలాడు: 
య. “హోారః = ర గలవో(డ స్రష్ట సుహృత స “pee 


wa (శ ష్పవంశాధరే రకత అని యమరము, కలో వా మాంకముపై 
గూర్చుండ' బెట్టుకొని యిట్లు ముచ్చట లొడెదనని : యీరాజు భావము. నన్ను. 
జాచి" పెడ మొగము” 'పెట్టకొన్న 'యితనిని వరించి యెమి. “లాభమని ఆందాకుతి' 
న. ప. | 
శ్లో, విలాసినీ విభమ దంతవ|త 

మాపాండురం కేతకబర్హ మన్యః 

(పియా నితంబోచిత సన్ని చేవై. వ. 

కసత యువా. నభా 29... లట hl 
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వ్యాఖ్య: అన్యః ఇ మరియొక, యువా = యువకుడు, విలాసినీవిభ్రమః 
దంతవ త్రం=విలాసినీ = విలానవతులగు శ్రీలకు, విభ్రమ . విలాసార్థమైన,. 
దంతపత్రం - = చెవి కమ్మ యైనట్టిదియ. ఆపాండురం _ అంతటను తెల్లగా నున్న 
కేతకబర్హ 0 = మొగలి శేకను, (వియానితంబోచితసన్ని వేశై కై1__(వ్రయానితంది- 
(పియరౌలి పిణుదల యందు, ఉచిత సన్నివేశై * _ అభ్యసించిన ఉనికిగల, నభా" 
గ్గ_)ః = గోళ్ల కొనలచేత, విపాటయామాసన _ చీల్చుచుండెను. ఈ విధముగా" 
సీసితంబిమునందు నఖక్షతములుంచెదనని రాజు నభ్మిప్రాయము. ఇతండు తృణచ్చే 
దకు(డై న యవలక్షణు(డని యిందువుతి యతని నంగీకరింపలేదు, 


ట్లో. కుశేశయాశా[మ తలేన కళ్చిత్‌ 
కరేణ రేఖాధ్యజ లాంఛనేన 

_. రత్నాంగుళీయ [వళయా ఒనువిడ్దాన్‌ 

Mn ఉదీరయామాన 9 మశాన్‌. ల 18 


వ్యాఖ్య: కళ్ళక్‌ - ఒకానొక రాజు, Mats te 
సురల తామర. పృవ్వువలె, ఆత్నామ = అంతటను ఎట్టగా నున్న, తలేనం. 
అరచేయి కలదియు. . రేభాధ్వజలాంఛనేన___ రేభాధ్వజ ఇ రేఖా రూపమున .సున్న్య, 
ధ్వజము చేత. (సాముద్రిక శాస్త్ర: ప్రసిద్దమైన. ధ్వజ రెఖ చేతు లాంఛనేన _ చిహ్నము 
గలిదియునగు, కరేణ... చేతితో, రత్నాంగుళీయ పభయా.. రత్నాలు చెక్కిన 
యుంగరపు . కాంతిచేత. . “ఆనువిద్దాన్‌ = వ్యా ప్తములై.న, అక్షెన్‌ = పాచికలను: 
ఉదీరయామాస ౬ .ఎ. త్రివేసెను, ఫీతో నేనిట్లు క్రీడలు సల్పుదునని యకనిభావము. 
ఈతడు పారు గాని. సత్పురుషు(డు. గాడని యిందుమతి : యభిప్రాయము. 
వేయి. తేకులు గల తామర, పువ్వునకు “కమల మనియు, నూయురేకులు గల ధానికి; 
. చక్రే యి మనియు( 'బేర్లు, “అక్షి కై ర్మాదీవ్య) అని వేదము జూదమాడుటను నిష్కే 
ధించినది. కనుక ఇందుమతి యకనిని వరింసలేదు, 


త కళ్ళి ద్యథాభాగ మవస్తిలే.పీ 
స్వసన్ని వేళాత్‌ వ్యతిలంఘి నీవ 
రత్నాంకు గలు రంధ్ర మేకం ' 
అ కరం కిరీకు, సప IE 


er 
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వ్యాఖ్య : కళ్చిత్‌ = ఒకరాజు, యథాభాగం = ఉండవలసినచోట, అవస్టితే 
అపి - ఉన్న దేయైనను, స్వసన్ని వేశాత్‌ = తానుండవలసినచోటి, నుండి, వ్యతి. 
లంఘిని ఇవ - తొలగియున్నట్టి దానియందువలె, కిరీకే = తన కిరీటమునందు, 
రత్నాంశుగర్భాంగుళిరం (ద్రం... రత్నాంశు _ మణి కాంతు లు, గర్భ = లోపల: 
గలిగిన, అంగు? _ (వేళ్ళయొక్క, రంధ్రం = సందులు గలిగిన, ఏకంకరం=: 
ఒక చేతిని వ్యాపారయామాస = (ప్రవర్తింవంజేసెను. (_పేమతో ఈ కిరీటమును” 
వలె నిన్ను తలపై నెక్కించుకొని లాలనము చేయుదునని యతని యభ్మిపాయము,' 
శుభసమయమున నెత్తీ మీద చేతిని పెట్టుకొన్న యితం డవలక్షణుండవి యిందు 
మతి భావము. ఇట్లు స్వయంవరమంచస్థులెన రాజులు ఇందుమతిని చూడగానే, 
నన్ను వరింపుము, నన్ను వరింపుము,: అని శృంగార చేష్ట లు చేసిరనియు, అచేష్ట 
లేవియ నిందుమతికి సమ్మతిని. జేకూర్చ(జాలక పోయెననియ? గడచిన యేడు 
భ్లోకములవర్జనకు దాత్సర్యము, 


శ్లో తతో నృపాణాం (శుతవృత్త త్రవంశా 
పుంవత్‌ (వగల్ళా (వతివోరరతీ. 
(పాక్సన్నిక ర్షం మగ ధేళ్వరస్య 
. నీత్వా అ మవదత్‌ సునందా ౨.౨౧... 20 


వ్యాఖ్య: తతః. i పిమ్మట, _నృపాణాం - షై ఖత ప్రతవృత్త త్త 
వంశా _ (శ్రుత _  వినణడియున్న, వృత్త - నడవడికలును, వంశా _ వంశములును; 
గలదియు. పగల్ఫా. ఇ” -.వాగ్మినియునై న. సునందా = సునంద యను సేరుగలః. 
(వ్రతిహోరరకీ . = అంతఃపుర ద్వారపాలకురాలు, ప్రాక్‌, - - మొట్టమొదట, కుమారీం.. 
ఇందుమతిని, 'మగరేశ్వరన్య _ మగధ .రాజు యొక్క, సన్నికర్షం a . సమీపమున్ను 
సీత్వా _ చేర్చి, పుంవత్‌ .- పురుషనివలె (దిట్టకనముతో), ఆవదత్‌. _ పలికెన్ను 
రాజకుమారుల కుల శీల విశేముల నెజిగినట్టీ సునందయను సఖి. మొదట మగధ్గ 
రాజు వద్ద నిలిపి వర వర్షనము చేయట కార ంభించెననీ భావము. Fag 


శో. అపో శరణ్యః క 
య | 
_ అగాధసత్త్య్వో మగధ పతిష్థః 
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రాజా (వజారంజన 'లబ్బవర్ణ 
పరంతపో నామ యథార్ణనామా ౨. 
.... వ్యాఖ్య? అసౌ... ఈ యెదుటనున్న, రాజా _ రాజు శరణో న్ముఖానాం- 
శరణార్థులకు, శరణ్యః = రక్షకుండును, అగాధన_త్త్వః -.. లోతైన స్వభావము గల 
వాండును,_మగధ్యప్రతిష్టః _ మగధ దేశమునందు నివాసము. గలవాండును, (ప్రజా 
“ర ౦జనలద్ధివర్ష.__._ప్రజారంజన = (పజారంజనమునందు, : లబ్ధవర్ణః జ సంపాదింప 
'అడిన యశస్సు. గలవా(డునుు పరంతపః నామ _ పరంతపపుండను పేరున (పసిద్దుం 
దైవ 'యశార్థనామా - సార్ధకనామధేయుండై. న..రాజు, -(శతువులను భయపెట్టు 
వాడు ఇతండు శరణాగత రక్షణ గాంభీర్య, (ప్రజారంజనాది గుణములు గల 
వాడు, ఇతని పేరు “సరంతప్పుడు”...అని. చెప్పెను. .. "3 


ళో కామం నృపాః సంతు సవానళో౬న్వే 
రాజక్యతీ మావు ర నేన భూమిం 
నతు[త తారా[గవా నంకులా౬ఒపి 
జ్యో తిష్మతీ చందను నైవ 'ర్యాతిః వల్లి 
వ్యాఖ్య : అన్యే = ఇతరులైన, నృపాః = రాజులు, కామం = యధేచ్చగ్యా 
శూహ(సశః = వేలకొలది, సన్లు = ఉందురుగాక, భూమిం _ భూమిని, అనేన_ 


On 


"ఈ పరంతపుని చేతనే, రాజన్వతీం _ మంచి రాజు కల దానినిగా' ఆహుః_ 


కలవ యగును, ఎరదజు రాజాలు్నేను పరంతపుని "వలె దేశమునకు కీ రన 


ట్లో. (కియాపబంధా దయ మధ్యరాహాం 
__ అజ[వ మాహూత సవాసిన్వేతః 


సర్గ: ము: www .teluguthesis.invisioni.com 217 


or 


శచ్యా శ్చిరం పాండుకపోల లంబాన్‌' - | 
మందారళూన్యా నలకాం శ్నకారం.  .. వలి 


వ్యాఖ్య: ఆయం ౨ ఇతడు అధ్వరాణాం _ యజ్ఞములయొక్కు, (క్రియా 
(పదింధాత్‌ = అనుష్టాన నిత్యతవలన. (అవిచ్చిన్నముగా యాగములు చేయు 
చుండుటవలను, అజసం = నిత్యమును, అహూత సహ్మసనేతః = ఆహ్వానింప( 
బడిన: యిం(దుండు: కలవాండగుచు. "(ఇందుని యాహుతిలేని యజ్ఞముండదు కనుక 
దై.నందినముగా ' నిం|దు6 డితనివద్దకి వచ్చుటయో -లేక యిచ ఏటనే యుండి. ప్రోవు 
జయో జరుగుచుండునని భావము)... “చిరం... బహుకాలము, శచ్యాః = శచీదేవి 
యొక్క, -అలకాన్‌ . ముంగురులను, పాండుకపోల లంభాన్‌___పాండుకపోల :- 
తెల్ల భాణీన చెక్కిళ్లయందు,.. లంబాన్‌ - (వేలాడుచుండు వానినిగాను, మందార 
శూన్యాన్‌ = కల్పవృక్ష కుసుమ శూన్యములుగాను, చకార :. చేసెను. నిత్యము. 
నింద్రుండితనిః వద్దికి వచ్చుచుండుటచేత శచికిని. ఇంద్రునికిని వియోగము..కళ్లిన 
దనియు, . ఆమె. -పత[వ్రతగావున ' మొగము... కెల్ల. బడుటయేగాక శకేశసంస్కార, 
శుసుమధారణొాదులను' మాని వేసినదని. భావము. జ ప్రోషిశే. మలినా కృళా” అనియు, 
_ ఉఓ్యక్రీడాం-శశీర సంస్కారం సమాజోత్సవ దర్శనం, - హాస్యం పరగ్భ హేయానం 
త్యజేత్‌ (ప్రోషిత భ కుకా” అనియు )' లక్షణములు, 


శో. అనేన శే దిచ్చసి. గృవా్థమాణం 

పాణిం వరే ణ్యేన కురు (ప్రవేశే 

(పాసాద వాతాయిన సంస్టితానాం 

నే తోత్సవం పుష్నవుళాంగ వానామ్‌.. తశ 24 

వ్యాఖ్య: వరేణ్యేన = వరింప( దగినవాండయిన్క అనేన = ఈ. పర ంతప 
మహారాజు చేత, గృహ్యమాణం = పట్టుకోబడు దానినిగా, పతక = చేతిని, 
ఇచ్చసిచేత్‌ '_ కోరుదువేని (ఇతనిచేత' పాణి గ్రహా జమున కష్థవరెద చేని, (వవేశేం 
పుర(వ్రవేకశమునందు, ' (ప్రాసాద వాతాయన సంస్థికానాం ... మేడలయొక్క- కిటికీల 
'వద్ద' నీలుచుండిన, . పుష్పప్పకాంగనానాం = పాదీలీపుత్ర 'నగరమునందిలి. స్త్రీలకు, 
నేత్రోత్సవం న -కమ్నల పండుగను, కురు:. చేయము .ఆందగ శతెలయిన ఆ 
శరోచనగరు స్త్రీలకు సైతము న. 8 వగుదువు 'కనుక్త- ఇతనిని! జంంప': 
దలచినచో. వరింపుడుని' భానవ" = 
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ట్లో, ఏవం తయో_క్తే త మవేశ్యు కించి. 
ద్వా[సంసి దూర్యాంక మధూక మాలా 
- బుజుప్రణామ [కియమైవ తన్వీ ల 
(వత్యాది దె న మభావమాణా.. త. F 25 


వ్యాఖ్య! ఏవం . అ "ఈ విధముగా, తయా - ౪ Pere 4 శేసతి బం 
చెప్పబడినది . కాగా తం౦ం= ' మగధరాజై న ఆ పరంతవుని, అవేక్ష్య - చూచి? 
కించిద్వి(స్రంసిదూర్వాక మధూకమాలా_ __కించిక్‌ _ కొంచెముగా, వి(స్రంసి = జూరు: 
చున్న, 'దూర్వాంక = గజిక పటికల చిహ్నముగల (నడుమ నడుమ గతిక పటి, 
కలు పెట్టి యల్లిన అని యర్థము), మధూకమోలా _ ఇప్పపూల దండగల, తన్వీ = 
. ఇందుమతి, ఏనం _ ఈ పరంతపున్హి అభాషమాణా ౬ పలుకరింపనిదగుచు, బుజా- 
(ప్రణామ' క్రియయైన__బుజు = సాధారణమైన '(ఏ విధమైన వ్యక్రతలేని, అనగా: 
భావళూన్యమును, భాషణశూన్యమునగుు, ' ప్రణామ్మక్రియయాఏవ =. నమస్కారము 
చేయుటచేతనే, (ప్రత్యాదిదేశ = పరిహరించెను (అతనిని వరింపక పోయెను). ఒక 
నమస్కారము పెట్టి ముందుకు సాగెను, పరంతపుండు నిరంతరముగా' శత్రు నిర్లూ' 
లనార్హ మైన యుద్దముల యందును, యజ్ఞ దీక్షలయందును ఆస క్తి గలవా(డు గనుక 
పాజ్యాతేకా 'రసజ్ఞాండు కౌడని యిందుమతి వట 


శ్ళాం.ళాంన్రైవ వేత(గవాణే నియుక్తా 
రాజాంతరం రాజనుళాం : నినాయ : 
_ నమీరణోశ్టేవ తరంగరేఖా 
: -  పచాంతరం. 'మానసరాజవాంసీమ్‌.. య. 1 య. ర 


. వ్యాఖ్య. నైవ, చేతే హజే, వియుక్రా - 'దౌవారికియెన ' ss, ప 
తార 'రాజసుతాం :-' ఆ యిందువతిని,' రొజాంతరం.. క "మరియొక రాజును. గురించి; 


. (మరియొకని వద్దికి)) _ సమీరణోక్హా....సమీరణ = 'గాలిచేత, ఉత్చా.- పైకిలేచిన. 


తరంగరేఖా. = 'రేభారూసమైన తరంగం EE మానసరాజహంసీం = జు మానస సరో 
వరమునందలి ' రాజహంసిని, వద్మాంతరం,' జవ = మరియొక పద్మ మువద్దికి. వలె 
నినాయ - మ్‌ ఇది చక్కని యుపమానముగల. ఉపమాలంకారము.'. గాలికి 
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కదలిన తరంగమాల రాజహంసినీ మరియొక కమలమువద్దికి(  జేర్చినట్లు నునందో 
యిందుమతిని మరియొక రాజువద్దికీ( కేశ్టినరలు 


శస తగదు చై నొ మయ మంగనాథః 
._. నురాంగనా (పార్గిత యౌవన (శ్రీః 
వినీతనాగః కిల నూత్రకారై. 8 
ఐం|దం పదం భూమి గతోఒపి ws . స అలి 
వ్యాఖ్య: ఆసునుద, ఏనాం జగాదచ = ఈ యిందుమతికి ఇట్లు చెప్పెను 
గూడ, అయం ౬ ఇతడు, అంగరాజః = అంగదేశాధిపతి, సురాంగనా ప్రార్థిత 
యౌవనశశ్రీః_సురాంగనా ఇ అప్సరసలచేత, ప్రార్థిత = కోరంబడ్‌న, యౌవన, 
(శ్రీః = జవ్వనపు సొంపుగలవా(డు, సూత్రకారై 8 = గజళాస్రకారులచేత (పాల 
కాదులగు మహార్షలజేత్స, వినీతనాగః, కిల = శిక్షింపంబడిన ఏనుగులు కలవాండని' 
యందురు, భూమిగతః, అపి =. భూమిమీద నున్నవా(డై నను,. .ఐం(ద్రం =. ఇంద్రుని 
సంబంధమైన, పదం = పదవి ని (ఐశ్వర్యమును, . భు EL _అనుభవించుచు 
న్నాండు.! పూర్వమొకప్పు, డిందసహాయార్థమై.. యితడు స్వర్గమునకు వెళి శి నప్పుడు 
అప్సరసలు ఇతనిని కామించిరనియు, ఏదో కారణమువలన భూలోకమున కవతరిం 
చిన దిగ్గజవర్గ మితనికి లొంగకపోగా నిందు(డు పంపిన పాలకాదులై న గజశాస్త్ర 
కారులగు. మహర్షలవలన నా గజశా స్త్రమునునేర్చి వాటిని లొంగదీసి ఇ భూలోకమున. 
గజశా ప్ర సం(వ్రదాయమును వ్‌ స్తరింవండేసె ననియు జెప్పుదురు. కనుక నితడు 
భూలోకమందున్నను, దిగ్గజములచేతను,  దేవర్షులచేతను "సీవింపబడుటవలన నింద 
పదము ననుభవించుచున్నాండనియు, నితనిని “వరించినచో నీకు. స్వర్షసుఖ, స్వర్గ 
గమనాగమనాదులు సుకరము లగుననియు సునంద ఇందుమతికి సూచించెను, 


శ్లో, అనేన పర్యాసయళా ఒ|స్రలిందూన్‌ 
ముకాఫ ల స్గూలత మాన్‌ _న్తనేషు, 
వత్యర్సిశాః శ|తువిలాసినీనా : 
మున ్మచ్య సూ లేణ వినైవ వారాః. 28 
“వ్యాఖ్య: శ్ర త్రువిలాసినీనాం- అ (తవుల 'భార్యలయొక్క-, స్తనేమ = స్త్‌ 
ములయందు, ' ము క్రాఫల- 'న్ఫూలతమాన్‌ -- ముత్యములవలే -' మిక్కిలి. పెద్డవైన్స 
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"అస్రబిందూన్‌ . = “కన్నీటి. చుక్కలను, .. -పర్యాసయత్రా.. జ్జ (ప స్త కతత (ఒక 
“చుక్క వెంబడి మరియొక "చుక్క. యెడతెగక వచ్చునట్లు. చేయుచున్న), ఆనేన__ 
ఈ యంగరాజుచేత, ఉన్ముచ్య = ఎత్తునుండి జొర్చి, స్ఫూతేణవినా = దారము 
"లేకయే, హోరాః "ఏవ - ముత్యాల హారములే, (ప్రత్యర్పితాః = ఉంచంబడినవి 
ఇత(డు శత్రువిజేత్క 'వీరుండు. అవిచ్చిన్న మైన. అ(ళువిందు (ప్రవ- ర్రనమువలన 
జదారములేని హారమే వారి సననములయం దుంపంబడినధా ! యను భావము గోచ 
రీంచుచుండుటవలన నలంకారము : _'గమ్మ్య్మోక్పేక్ష, 


ట్లో నినర్ల నవక Ss 


Rs కాంళ్యా. గిరా Ces చ న 
త్వ మేవ; కల్యాణి |" తయో కీయ. =. 29 


వ్యాఖ్య: నిసర్గ శిన్నాస్పదం_నినర్ల - 'శ్వధావముచేకనే, భిన్నాస్వుదం . ట్‌ 
“వేద'వేరు. స్థానములందుండునట్టి, శ్రీళ్చ. - 'లక్ష్మియ, సరస్వతీచ ఇ 'సరస్వతియు 
నననెడి, ' ధ్వయం ' -'జంట్స్క అస్మిన్‌ = ఇతనియరదు, ఏకసంస్థం = బకే యునికీ 
గలదై. యున్నది, ' cy కల్యాణి | ఎ గట్టీ శుభాంగీ 1. కాంత్యా - “కీర లావణ్యము 
చేతను, సూనృతయా' ఇ _సత్యప్రియమైన, గిరాచ - .వాక్కుచేఠన్ను. యోగ్యా = న్‌ 
తగినదానవై. న త్వమేవ (త్వం స. వవ - నీవే ' తయోః = ఆ యిద్దజికిని, 
తృతీయా = 'మూడవదానవు, నీవే .ఇతనికిం 'దగినదానవు.. లక్కీ, నరశ్వేతుల 
“యందలి లావణ్య వాగ్మిత్వములుగలి "నీవు 'భార్యవగుటికుం దగినదానవై 'యితనిన్‌ 
నటవవని న | సీతని. 'దక్షీణ వకు నిలుపుమనియు భావము: 


లో అథాంగ రాజా ా దవళార్య - చతుః 
యాహీత్రి జన్యా మవదక్‌ కుమారీ 
నాసా నకామో న చ వేద సమ్యక్‌ . 
- (దష్టుం నసా క స. ర లోకః, 80 


per వ్యాఖ్య: అథ. జ తక్రువాత్ర, కుమారీ. --ఇందుకుకీదేవి, అంగరాజాత్‌ = 
-ఆంగరాజునుండ్తి శతుః. ప్లై చూప్పన్సు అవూక్ట్య,. దింప్కి. జన్యాం - శెల్లికెరిక్షకై తె 


we wn 
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“మైన సునందను; ' యాపో ఒ 'పద్క షీ అని," అక్‌దల్‌' ఏ పలికెను అసౌ = 
భా 'యంగరాష్మా కామ్య? త "కోరదోగినపో(డు, నేత్రి: స్య (న ఇతిష-న్ఫ = కాడు. 
"అనికాద్య సో ఆ 'యిందువేతి; "సమ్యక్‌ = “చక్కగా (దష్టుం = వివేచన చేయు. 
“పప న చేద ఇతి న. - ఏజుగదు అనుటయుకాదో? లోకః 2 “జనము, “ఫీన్న రుచీ? 
య కలధి, హి న. "సకల క నెజనంవచ్నులె మైనను అంగరాజును. 


ర. 


నే. 


వధూ భృతాష్ట్ర- అను ఏ శే 'షీపంటువు ననుసరించి, -ఫంగ్లిషమా న దాసరిని. 


we. CD 


Br 


ఖో, తతః పరం 0 ద్యువ్పనవాం ద్వామద్భిః - 
న్భవం నియుకా ద్రతిహోర్లళ్లూమౌ .. 
నిదర్భయామాసన పీశేషదృళ్య 
_మీంధుం. నవోళ్ళాన మీవేం దుమశై bE స El 


వ్యాఖ్య : తతః _ తర్వాత, ప్రతీహారభూమౌ _ క త్రవేశమునండు, 
నియుక్తా = నియుక్తురాలైన సునంద, ద్విషద్భిః _ శ్యతువులచేత్క దృుష్పసహం =. 
సహింప శక్యఘుగాని వా(డును, విశేష దృశ్యం = ఎక్కువగా చూడదగిన. 
వాడును (రూపవంతుండని యర్థము, పరం = మజియొకండై న్య నృపం ౬ 
రాజును, నవోత్రానం = నూతనోదయముగల, ఇందుం, ఇన చం(దునివలె. 
' ఇందుమతే తై = 'ఇందుమతికి, నిదర్శ్మయామాస _ బాగా చూపించెను. కౌర్యవంతుం 
డును. రూపవంతుండునైై న మజీయొక రాజును చూపెనని భావము, విశేషము :. 
“వ్రతిహారగ మనగా ద్వారము. (6 స్త్రీ? త్రీ ద్యార్జ్వార ee అని యమరము, 


- ( ' అవంతినాథో: పయ ముద్ర బహు. 
రికాలవణా . స్తీనువృ. త్ర మధ్యః.. | 
ఎ అరోల్ళి శతక మష్టతేా. 
వేర యుక్చోల్లీలలో కాలు 2.082 


Ca 
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వ్యాఖ్య : ఉద(గవాహుః జ పొడవై న బాహువులు, గలవాండును,. విశాల 
వక్షః = వెడల్పైన వక్షస్థలము గలవాడును, తనువృ _త్తమధ్యః = నన్నపాటి 
గుండ్రని నడుము. ness అయిన, అయం = ఇతడు, అవంతినాధః ప్త 
అవంతి దేశా ధీశ్వరుండు, త్వష్టా జ విశ్వకర్మ చేత, చ, (క(భమం షు చ(క్రాకార మైన 
-సానన్కు ఆరోప్య = ఎక్కించి, యత్న్నోల్లిఖితః.__యత్న _ (ప్రయత్నముచేత + 
ఉల్లిఖితః = చెక్కంబిడిన,. ఉష్ణతేజాః, ఇవ సూర్యునివలె, విభాతి ణు (ప్రకాశించు 
చున్నాడు, సానబట్టిన సూర్యునివలె చూచుటకు వీలే లై నవాండై (వకాశించుచున్నా 6 
-డవి భావము... విశ్వకర్మ కూతురు సంజ్ఞాదేవి సూర్యూనిభార్యా ; ఆమె తన భర్త 
యొక్క. . తేజస్సునకు తట్టుకొనలేక తండ్రిని. ధ్రొర్డింపగా, నతండు (శ్వ్దుః 
. సూర్యునిచేత ననుజ్ఞాతుండై. చక్రాకారమైన యంత్రముపై సూర్యుని నజగరాచు 
టకు వ్రయత్నించెనని మార్కండేయ పురాణము రం, 


“విశ్వకర్మాత్వనుజ్ఞాతః శాకద్వీపే వివస్వతా । 
భ్రమ మారోవ్య త్‌ శ్తేజ శాతనాయోనచ క్రమే”, 


కనుక సూర్యుని సానబట్టుట కవి కల్పి తముగాక పురాణ (ప్రసిద్ధమనియు, అట్టి 
టం ద్రకరాజనవ ఉపమానముగా ఇనా (గ్రహంవవలయను. 


ల్లో అన్య (వయాణేను సమ్యగళ శే. 

చ రగ్రోనై. ర్వాజిఖి రుత్టిణాని 
| కుర్వంతి సామంత. మ. అ 
సహా. స్తమయం రజాంసి. న. . న. 88 


“౨. వ్యాఖ్యని సమ్మ గక క్షే = సంపూర్ణమైన క క్రిగల (రాజాన క కుండివలసిన 
ప్రభ క్రి క్రి, మంత్రవ క్రి క్ర ఉత్సాహ క్త క్రి "అనబడు. శ _క్రి త్రయము ' గలవాడని 
యర్గము), అన్య ఈ యవంతిరాజుయొక్క, (పయాణేష = జె జై త్రయాత్రలందుు, 
. అగ్రేనరై 8 _ ముందుగా నడచుచున్న, వాజిభిః జ గజ్జములచేత, ఉత్తితాని _ పైకి 
'చిమ్మబడిన, రజాంసి = దుమారములు ' . సామంత '“శధామణీనాం సామంత = 

అంతటనుగల శ (త్రురాజు లయొక్క_, శఖామణీనాం = తలలపై (గల మణులయొక్క, 
పళవరన _స్రమయం_-(ప్రభాప్రరోహ వె లు గు.  మొలకలయెక్క. అస్త 


అటల్‌ అలి ; | 
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మయం = వినాశమును, కుర్వంతి = చేయుచున్నవి. ఇతని విజయ యాత్రలందు 
ఎలేచినధూళి శ త్రురాజుల కిరీట మణికాంతులను - మాయించుచుండును అనగా, శత్రు 
-వులను కేలికగా జయించువాండని భానము, 


ళో అసౌ మహాకాళ నిశేతనన్య 

వస న్నదూశే కీల చం|ద్రమౌశేః 
తమి|సపకే=౭పీ నవా|పియాభిః ః 
జ్యోత్సావతో నిర్విళతి [సదోషాన్‌. . 84 


వ్యాఖ్య: అఫౌ = ఈ అవంతిదేశాధిపతి, మహాకాళ నికేతనస్య = మహో 
"కాళమను క్షేత్రము ఆలయముగా6గల, చంద్రమౌ శేః జ శీరన్సునందు చందుండు 
క శివునికి, అదూరే - సమీపమునందు, వసన్‌ = నివసించుచున్నవాండగుచు, 
. (సపకేఅపి ' అ కృష్ణవక్షమునందు సై సెతము, (ప్రియాభిఃసహ = (పియరాం(డ్రతో 

న్‌ జ్యోత్సా షవతః = ఇ వెన్నెలగల, ( పదోషాన్‌. = పూర్వరాత్రులను, నిర్విశతి 
కీల = _అనుభవించుచున్నాండు సుమా: న క శిరమునందలి చంద్రుని 
"వెన్నెలలో. నిరంతరము నితండు సుఖించుననియు అన్య దుర్లభమైన యట్టి 
_సుథిము నీకు వాంఛనీయమనియు దూతిక యభిప్రాయము. మహాకాళనాథుండు న 
యినికి సన్నిహిత దై దె వము. అవంతి దేశమునకు ఉజ్జయిని రాజధాని. కాళిదాసుకు 
'ఉజ్జయినియందు మిక్కిలి ప్రీతి, కనుకనే చార్మిత్రకులు కాళిదాసు జన్మస్థానము ఉజ్జ 
| 'యినిటై యుండునని భావించుచున్నారు. మేఘసందేశ కావ్యమునందు నై సెతమ 
' కాళిదాసు ఉజ్జయినీ పట్టణమును, సిప్రానదిని క్స్‌, వ్‌ నక వర్షి ంబెను. 


న _ అనేన యూనా సహా పార్థివేన 
రంభోరు ! కచ్చి న్మనసో రుచి స్తే 
సవా తరఠగానిల కంపితాను 
వివార్తు ముద్యాన ' పరంపరాసు క ల్‌ 


| వ్యాఖ్య: హేరంభోరు = ఖు సౌందర్యవతీ : (అరటి. బోదెవంటి తొడలు 
గలదానా యని యర్థము, . యూనా _ యువకుండై న, . అనేన, పార్టివేన, నహ. 
ఈ... రాజుతో (గూడ, సప్రాకరంగ్లా నిలకంపిశాసు...స ప్రా. జ సి ప్రవనియెక్క, 


% 
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తరోంగోనిల = ఆ లల - మీడుగ్రావచ్చు: 'గాళి చేత కంపితాను ఇ కద ల్పంటెడిన, 
ఎజ్రద్యాన ' పర ంవరోను = “డి ద్యానన న'వం-కులయరందూ .విహా రుం ఎ. చిహీరించుటికు. 
లే. సీయొక్క, మనసః - మనస్సునకు, * కోచి! కచ్చిత్‌ 2 కోరికయున్నదా: శ. 
యువకుండైై న యితనితో స్నిప్రానది మీదనుండి వచ్చు మందమారుతములచే గదల్బ్ప.: 
బడుచున్ని ఉద్యాన వనములయందు ట్రీడించుబకు వాంఛకలదా ? అని యడిగినది. 


త్ల తన్ని న్న భిద్యోతిత బంధుపద్మే 
(పెతాప సంశోషిత. శతుపంకే 
బబంధ సా నో శ్రమసౌొకుమా ర్యా tn 
. “కుమృద్యకీ. భానుమలీవ భామ్‌. వ లిక 
“వ్యాఖ్య; ఉత్తమ సొకుమార్యా _ "శేష్టమైన శరీర 'మ్లార్ధవమగల, సా అ 
‘ ఆ యిందుమతి, అభిద్యోక్తిత బంధువద్న్మే_అభిద్యోతిత - ప్రకాంవం జేయ( 
బడిన, బంధు _  బాంధువులనెడు,. పద్మే - కమలములు గలవాడును,  ప్రతావసంకో 
'షితశ్ళతువంశే.... ప్రతావ _. తేజన్చుచేత, 'సంకోషిత _ ఎండిరిపంబడిన, శత్రు = 
: శ్లతువులనెడు,.. పంకే - బురదకలవా(డును నగు. . తస్మన్‌ _ ౪ యవంతి. రాజు. 


=. 


యందుపలె.. pa అ ఎ శ్రమను, 'నలబంధ - . నిలుసలేదు, "తతర ్నపేమింవ 
వని భావము. బంధువులను వదుులుగాను, శత్రువులను బురదగాను రూప 


జం! 


చల్లని చంద్రుని. వరించునుగాని శేడివెబుగుల జేడై న స్లర్యుని వ వరింప్రదుగదా 1. 
కనుక ఇందుమతి యంగికరింపకపోవుట సమంజసమే.” 


శే తా మగత స్తా సామరసాంత రాభాం 
అనూపరాజన్య గుతై రనూనాం. 

నిధాయ సృష్టిం లలితాం విధాతుః 

జగాద భూయః నుదతీం నునంచా, . 87 

“వ్యాఖ్య: సునందా = సునంద, - తామరసాంతరాభాం _ శాకురసాంతర క 

. శామరపువుర్ధ. లోపలిభాగముయొక్క, ఆభాం' స “కాంతివంటి' కాంతి ' “గలదియు. 

. (డింగోరపుకంగు శరీకముకలది 'యని' ప. గుతై =. రూసఃిలాది గుణములు 
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చేశ, అనూనాం - లోపములేనిదియు, సుదతీం = చక్కని. పలువరుస గలదియు, 
విధాతుః = (బహ్మయొక్క, లలికాం, సృష్టిం = మధుర నిర్మాణమైన, తాం క్త 
ఆ యందుమతీదేవిని, అనూపరాజస్య ._ అనూప పదేశ రాజుయొక్క, అగతః 3 
ఎదుట, నిధాయ = నిలువంబెట్టి భూయః = మరల, జగాద - పలికెను. “జల్‌ 
(పాయ మనూపం స్వాత్‌ * అని యమరము. జలసమృద్ధిగల దేశ మునకు “అనూ 
సము అని పేరు. అనుగతాః ఆపః య్‌షు కే అనూపాః అని వ్యుత్పత్తి. 
సంస్కృత భాషయందు _ దేశవాచక శబ్దములు బహువచనాంతములై యుండును, 
ఆం౦(ధ్రాః, కళింగాః, కేరళాః, కాళ్మీరాః” ఇత్యాదులు, తెలుంగునందు “ఆంధ్రము, 
కళింగము, కాళ్ళీరము” అని యందురు, అ రాజు పాలించు దేశము జలసమృద్ధి 
గలదై యుండుటచేత దానికి “అనూప్‌” శబ్దము  రూఢమైనది. కనుక “అనూప 
రాజన్య యని " కాళిదాసు (పయోగించెను. ఆ  యనూసరాజువద్ద ఇందుమతిని 
సునంద ఆపెనని యర్థము, (పతిచోటను ఇందుమతి పల్లకిపై ( గూర్చుని చూచిన 
దనియు, సునంద (ప్రక్కన నిలిచి కెన్పనదనియ్లు మనము (గ్రహింపవలెను. 


a సం[గామ నిర్విష్ష సవా బాహు... 
ఖు లు జ్ర! 
రమ్లైదళ ద్వీప నిఖాత యూపః 
అనన్యసాధారణ రాజ శబ్దో 
బభూవ యోగీ కిల కా ర్తవీర్యః. _ ల8 


వ్యాఖ్య : సం(గ్రామనిర్విష్షసహ(సబాహుః జ యుద్దములయం దను 
భవముగల చేయిచేతులు గలవాడును, అష్టాదశ ద్వీపనిభాత 'యూవః_అష్టా 
దశ = పదునెనిమిది యెన, ద్వీప ష్ణ ద్వీవములయందు, నిభాత = వోర్‌ 
యూపవః _ యూప _న్హంభములు గలవా(డును, అనన్యసాధారణ రాజళద్దిః - ఇత 
రుల కెన్వరికిని లేని. రాజశబ్దము గలవాండును, యోగీ = (బహ్మవేత్త త్రయునై. వ, 
కార్తవీర్యః = ఇకో రృవీర్యు డను రాజు, ఇత్రూనకత = ఉం౦డెనుగదా | కా ర్రవీర్య 
మహారాజు నెటుగుదువుగదా ! అని భావము, నలచక్రవ ర్తి రి మొదలయిన భారత 
దేశ సార్వభౌములు అష్టాదశ ధ్వీపములను. జయించినట్లు కలదు. “యూపము" 
అనగా యజ్ఞవజవును మంత్రపూతముగా గట్టి చేయునట్టి చిన్న స్త సంభము, ఇతరులకు 
సాధారణముగాని రాజి శ ద్ధిమనంగా నికు నర్వభూతరంజనమ భేయుటవలన 
mr 3 
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“రంజయతీతి రాజా” యను రాజశబ్దవ్యుత్స త్తి త్రి యితనియందు సమ(గమై యుండిన 
దని భావము. కృతవీర్యుని కుమారు(డు గావున నితనికి కా _ర్తవీర్యుండని, పేరు. 

అన్నిదీవులయందు యజ్ఞములుచేసిన సార్వభౌముండనియు, పరా(క్రమవంతుం 
డనియు, (బ్రహ్మవిద్యావే త్త క్‌ యనియు భావము. 


ళో, అకార్యచింతా సమశాల మేన : 
__ (ప్రాదుర్భవన్‌ చాపధరః పురస్తాత్‌ 
_ అంతళ్ళరీరేవ్వపి ( యః (వజానాం. ల 
_ ద్రశ్యాదిదేశావినయం వినేతా. A: 


... వ్యాఖ్య: వినేయ = శిక్షకుడైన యః -ఏ కా ర్హవీర్య.డు, అకార్య 
చింతా సమకాలమేవ - చెడ్డపని చేయదమను తలంప్పుకలిగిన నమయమునందే, పుర 
సాల్‌ _ (అట్టి తలంపుకలిగిన వొని) యెదుట, చాపధరః వ్‌ ధనుర్జారిటై, (పాదు 
ర్భవన్‌ - సాకొత్కరించుచు (ప్రజానాం _ (ప్రజలయొక్క, అంతళ్మరీలేషు _ మన 
స్పులయందలి, అవినయం, అసి _ అపరాధమును సైతము, (ప్రత్యాదిదేశ = తొల 
గించెనో, అట్టికార్తవీర్యుం డుం డెనుకదా యని యన్వయము. ఇచ్చటి శరీర శబ్ద 
మునకు! లక్షణావృ శ్ర తీచేత ఇం[ద్రియమని యర్హము,. కాగా అంతశ్ళరీరమనగా అంతః 
కరణమని యర్థము, (ప్రజల మనస్సులలో కలుగు ౪ “వరాల ననలను సైతము 
గు ర్తించి శక్షించువాండని భావము; 


ల్ల జ్యా బంధ నిష్పంద భుజేన యన్య 
నిశ్వన ద్వ క్త ౦పరంపరేణ 
_ కారాగృహే. నిర్ణితవాసవేన . క ఇక 
డ్‌ ॥ లం శేళ్వ రేటోషిత. మా(పసాదాక్‌. FY) 
. వ్యాఖ్య: .జ్యాబంధనిష్పందభుదేన__జ్యా - అల్లై కాటిేకనై న, బంధ వ 
బంధనముచేత, నిష్పంద' = కదలజాలని, భుజేన = బాహువులు గలవా(డును, విని 
శ్వస ద్వ క్త సరంపరేణ___వినిశ్వనత్‌ _ నిభూర్చుచున్న, వ క్ర) = ముఖముల 
యొక్క, పరంపరేణ = వరుసగల వాండును (దశముఖు(డు కనుక, నిరితవాస 
నం ఓడింప(బిడిన  యంధ్రుండు గలవా(డునునగు, లం'కేళ్వరేణ అ రావణా 
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సురునిచేత (రావణుడు యస్య = ఏకా ర్లవీర్యునియొక్క-, కారాగృహే _ చెర 
సాలయందు,. ఆ(ప్రసాదాత్‌ _ కార్తవీర్యుని కన్నుగహము గలుగు పర్యంతము, 
ఉషితం = ఉండుటయో, అట్టి కార్తవీర్యుండని భావము. “లం కేశ్వరేణ ఉషితమ్‌” 
(రావణాసురు(డుండుట) ఇది “రామేణ భూయతే” వంటి భావార్థక (ప్రయోగము, 


శో, తస్యాన్వ౭ే భూపతి శేష జాతః . 
(పతీప ఇత్యాగ మవృద్ద చపీ 
యేన [శియః సంశయ దోష రూఢం 
స్వభావలో లే త్యయళః [వమృష్టమ్‌. 41 


వ్యాఖ్య : ఆగమవ్యృద్ధసేవీ _ ఆగమ = శాస్త్రమచేత, వృద్ధ = పెద్దలయిన 
వారిని, 'సేవీ _ సేవించువా(డును, (ప్రతీసః ఇతి _ (పతీవుండను పేరుతో (పసి 
ద్ధుండైన, ఏషః భూపతిః _ ఈ రాజు, తస్య - ఆ కార్త నీర్యునియొక్క, అన్వయే- 
నంశమునందు, జాతః ౬ పుట్టినవాడు, యేన = ఎవనిచేతనై తే, సం్యశయదోష 
 రూఢం.._ సంశయ. ౨ ఆశ్రయింవ(బడిన వానియొక్క,. దష వ్యసన దుర్వ్యు 
' యాదులగు తప్పిదముల వలన, రూఢం = పుట్టినట్టి, శ్రియః _ లక్మీకి, స్వభావ 
లోలా = (పకృతి ఛంచల్క ఇతి = అనెడి, అయశః = అపకీ ర్తి (ప్రమృష్టం= 
తుడిచి వేయంబడినదో, లక్ష్మి ఛంచల యను నపకీర్తి పురుషదోషము వలన 
నేర్చడినదే యని తన స్యత్పవర్తనతో నిరూపించిన యితండు నిరంతరము లక్ష్మీ 
వంతుండై యుండునని భావము. 

శే ఆయోధనే కృష్ప గతిం సహాయ .. 

మవాప్య యః క[త్రియకాళ రాత్రిం 

ధారాం శితాం రామపరశ్వ ధన్య 

సంభావయ త్యుత్పలప్మత సా రామ్‌. 42 


వ్యాఖ్య; యః = స ప్రతీపమహారాజు, ఆయోధనే = యుద్ధమునందు, కృష్ణ 
గతిం = అగ్నిని సహాయం = తోడుగా, అవాప్య _ పొంది, క్షతియకాళర్యాతీం 
క్షతియలకు సంహార ర్మాతియైన, రామపరశ్వధస్య = పరశు రాముని గండ 
గొడ్డలి యొక్క, శళాం - వాడియైన, ధారాం = అంచును, ఉతృలప్యతసారాం* 
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ఉత్పలస్యత్ర = కలువ రేకుల - యొక్క, సారాం = గట్టిదనము. వంటి గట్టీతనము 

గల దానినిగా సంభావయతి - తలంచునో. అగ్నిహోత్రుడు నీ నగరము పైకి 
వచ్చిన శ|తువులను నేనే కాల్చి 'వేయుదునని. య#ోప్రతీసరాజుకు వరమిచ్చి, అట్ల 
చేయుచుండుట వలన సర్వక్షత్రియ కాళరా త్రియెన పరశురాముని గొడ్డలి వాదర 

నితడు కలువ రేకునలె మెత్తనయిన దానిగా భావించి క చేయ, డు కనుక 
నితనికి శత్రు భయము లేదని భి భావము. 


తా, ' అస్యాంకల క్రీ రవ దీర్భ్ణబాహోః 
మాహివ్మతీ వపనితంజ కాంచీం 
నాల . క్షలవేణరమ్యాాం 
“ 'శేవాం యది ms మ, స్తీ కామః శీ 


వ్యాఖ్య 2 మాహిష్మతీ వ్రనితంబి క 'మాహిష్మతీ 
పురి యొక్క, 'వవనితంబ = [పొకార మనెడి నితంబమునకు' (నితంబ మనగా 
పితుదులును వానిపై నున్న కటి (పడేశమును గలసిన.. భాగము, కాంచీం= 
మొలనూలు వంటిపై , జల వేణిరమ్యాం = = జలవేణి = జడల. రూజమున( (బవ 
_హించు జలము. చేత, లేక జలము యొక్క వేణీ రూసములై న పాయలచేత్క 
* ర్రమ్యాం = అందముగా: గనపడునట్టి, 'రేవాం ౬ నర్మదానదిని, "ప్రాసాదజాలై. క 
మేడల యొక్క కిటికీల ద్వారా, పేకితుం = చూచుటకు. కామః = కోరిక ఆస్తి 
'యది = ఉండినచో, దీ ర్త బా హో = ఆజానుబాహువై న, అస్య _ .ఈ(పతీస 
మహారాజునకు, అంకలక్కీః = తొడ మీది కాంత్యధి చేవతవు, భవ = కమ్ము. 
మాహీష్మతీ నగర సౌధము నుండి నర్మదా నదీ సౌందర్యమును జూడ దలచినచో 
ఇతని తొడ మీద కూర్చొనుము-వరింపుము అని భావము. 
జక తస్యాః (వకానుం (ద్రియదర్శకోపి ) 
వ లే. స &తీళో రుచయే బభూవ. 
“ ళరత్రుకృుష్టాంలుకనోకరో సా. 
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వ్యాఖ్య ఏ (ప్రకామం . మిక్కిలి, (ప్రియదర్శనోఒపి (పియదర్శనః -( అపి) 
ప్రీతితోం జూడ దగినవాండే మైనను (చాలా అంధగాడేమైనను), స౩కితీశ $= 
ఆరాజు, శరత్‌ ప్రమృష్టాంబుధరోపరోధః_ శరత్‌ ప్రమృష్ట . = శరదృతువు చేత 
తుడిచి 'వేయంబడిన, అంబుధర = మేషుముల' యొక్క, ఉసరోధః జ అడ్డంకి గల 
వాడును (మేఘములు (కమ్ముకొనుట పోయి నిర్మలాకాశమున. బ్రకాశించువాండై 
నను ప పర్యా ప్త పకళ్లః = సంపూర్ణ కళలు గలవా(డై నను (పూర్చిమనాటి వాడె డైనన్సు, 
శశీ = చంద్రుడు, _నిన్యాః ఇవ జ పద్మలతకువలె, తస్యాః = ఆ యిందుమతి 
యొక్క, రుచయే = ఇష్టము కొజక్కు న బభూవ - కాకపోయెను. (పతీవు(డెంత 
గుణవంతు(డై నను అమెకు ప్‌ ౫ ను “లోకోధిన్నరుచి:” యనిభావము, 


శ్లో, సా శూరనేనాధిపతిం నుషేణ ' 
ముద్దిశ్య లోశాంతరగిత కీ రిమ్‌ 
ఆచారపూతోభయవంళ దీపం ల నల 
. .శుర్రాంతర జ్యా జగదే కుమారీ. . కీర్‌ 
.. వ్యాఖ్య: లోకాంతరగీతకీ ర్తిం. ప ఇతర లోకముల యందును గొవియాడం 
బడిన కీ ర్తి గలవా(డును. ఆచారపూతో భయ వంళ దీపం__ఆచారపూత _ 
చారముచేతం బవిత్రములై. న, ఉభయవంశ - మాతా ws వంశములకు చ 
ప్రకాశకు:డై నవాండును, ఆ శూరసేనాధిపతిం _ శూరసేన దేశమున.కధి 
సతి యగు, సు షేణం, ఉద్దిశ్య = సుషేణుని గుణించి, నా అంతఃప్పర్త 
పాలికయగు సునందచేత, సాకుమారీ _ ఆయిందుమతి,.. జగడే _ చెప్పంబడెను. 
1 నిరాకరించిన పిమ్మట సునంద ఇందుమతిని శూరసేన. యేన రాజైన 
నుష్నేఖుని గురించి చెప్పుటకు మొదలు సెన్టైను. 


ల నీపాన్వయః పార్టివ ఏష క | 
౧ థి 
గుణై ర్యమా శిత్య వరస్పరేణ 
ద్దా(శమం శాంత మివె వెత్వ వత్త్వెః స ను. 
నైన ర్లికో=-ప్యుత్సనృ జే ఏరో ధీ ఏ సో 46 
వ్యాఖ్య : యజ్యా = యజ్ఞములు = చేసినట్టి,. “విష్షక, పార్టివః = ఈరాజు, 
సీవావ్వతు[ జనప వంశమున బుట్టినవా(డు; యం త ఏయితనిని (శు న. 
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అత్య - ఆశ్రయించి గుణైః జ్ఞాన మౌన (క్రోధ దయాది గుణములచేత, 
శాంతం _ (ప్రసన్నమైన, సిద్ధాశ్రమం _ బుష్యా(శమమును, ఏత్య = చేరి, సతె తకం 
ఇవ _ గజ సింహాది జంతువులచేతవలె, నె సర్గికః ఆపి = స్వాభావికమేయేనను, 
సరస్ప రేణ = ఒండొకటి చేత, విరోధః = విరోధము, ఉత్ససృజే = విడువ(బడి 
నదో । ఒకటి యున్నచోట మరియొకటి యుండని (క్రోధ కాంతములు, జ్ఞాన మౌన 
ములు ఒక సిద్ధా శ్రమము నందలి గజ సింహాది మృగములవలె - పరస్పర విరోధ 
మును విడిచి యితని యందున్నవనియు, నితండు శీల గుణభూషితుండనియు 
భావము. ' — 


టై. యస్యాత్మగేహే నయనాభిరామా 
కాంతి ర్లిమాంళో రివ సన్నివిష్టా 
హరా గ సంరూఢ తృణాంకురేషు నే 
శేజే=విషవ్యాం రిపుమందిరేషు . | 


వ్యాఖ్య : హిమాంళకోః = చం(దునియొక్క, కౌంతిః.ఇన = వెన్నెలవలె, 
నయనాభిరామా = కన్నుల కింపైన, యస్య = ఎవనియొక్క, కాంతిః _ (పకాశము 
పనే ఎ తనయింట (తానున్నచోట), సన్నివిష్టా జు _సం(క్రమించినదో ; అవి 
హ్యం = సహింప శక్యముగాని, తేజః - సరాాక్రమము, హర్మా్య(గ సంరూఢ 
కృడాంపరేస._హర్మాల్షగ - మెడలపై భాగములయందు, సంరూఢ మొలచిన, 
తృణాంకురేష = గడ్డి మొలకలు గల, రిపుమందిరేవు - శత్రునగరముల యందు, 
సన్ని విష్టం ప సం(కమించి యున్నదో; ఆసుషేణుని వరింపు మని యర్థము, 
'ఇత(డు న్వజనమునకును, ఆ్రితులకును చంద్రుని వలె చల్లనివాండును, శత్రువు 
లకు పరంతప్పడు నని భావము. శత్రువుల మేడలపై గడ్డి మొలచుట యనగా 
వారు నంచిపోవుట. ఇచ్చటి మందిర శబ్దమునకు నగరమని యర్థము, “మందిరం 
నగరే గృ హే” అని. విశ్వకోశము, 


ల్లో, యస్యావరోధ స్త సన చందనానొం a 
౫. (వకాళనా ద్వారివివోర కాలే. 

స కళిందకన్యా' మధురాం గతా౭పి mE” 3 
“గంగ్భర్మి సంస క్త వ భాతి. wa Ctra ఆ 0 
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వ్యాఖ్య: యస్య - ఏసుషేణుని యొక్క, వారి విహారకాలే = బరి్రీడా 
సమయము ద్కు అవరోధ స్తనచందనానాం... అవరోధ = అంతఃపుర స్త్రీల 
యొక్క, స్త - స్తనములమీది, చందనానాం = గంధముల యొక్క, (పకెళనాత్‌ 
కడుగుట "వలన, కళిందకన్యా = యమునానడి, మధురాం = ఇతని నగర మైన 
మధురా పురమును, గతాపి (గతా అప్పి = చేరినదై నను, గంగోర్మిసంస క్ర కజలేవ 
గంగోర్మి = గంగానది యొక్క తరంగములతో, సంస Er కలునుకొనిన. జలేవ- 
నీరు కలదివలె, భాతి = hea “కళిందకన్యా?. కళింద పర్వతమునందు 
పుట్టుటచేత యమునకీ “పేరు వచ్చినది. మధుర వద్ద నున్న యమున యింకను 
గంగతో కలియ లేదు కనుక యీ విధముగా న్నుశ్రే శవయబడినది. _సనగంధము. 

కారణము. 


ల్లో. |త స్తేన తార్థ్యాత్‌ కిల కాళి యేన 
మణిం విసృష్ట్రం యమునొెకసా యః 
వకుస్థల వ్యాపి రుచిం దధానః 
సకౌస్తుభం | హేపయతీవ క్ఫన్యమ్‌ త్తి 
వ్యాఖ్య : . తార్జ్యాత్‌ _ గరుత్మ౦తునివలన, త్రస్తే సన = భయపడి నట్టియ, 
యమునౌకసా - యమునానది నివాసముగాంగల వాండును నగు, కాశియేన = కా? 
యుండను, సర్పముచేత్క నిసృష్టం కిల - ఈయ(బడి యున్నది గదా! వక్షస్థల 
వ్యాపిరుచిం = వక్షస్థలము మీద వ్యాసించుచున్న కాంతిగల, మణిం _ ఆరత్నమును 
దధానః ప ధరించుచున్న, యః _ ఏసు షేణుండు, సకౌస్తుభం = కౌస్తుభ రత్నసహి 
తుండై న, కృష్ణం _ వ్‌ విష్ణుమూర్తి రిని, (హేపయతీవ (హేవయతి- ఇవ) = సిగ్గుల 
జేయుచున్నట్లున్నా(డో 1“ అభయ (ప్రదాత యగు సుషేణునికి కాళియుండొకమణేని 
(ప్రతిఫలముగా నిచ్చెనని యొక: కథ, అమణి కౌస్తుభ రత్నము కంటెను మిక్కిలి 
కాంతి గలదియై యున్నదనియు దానిని ధరించి యతడు విష్ణుమూర్తి రిని సిగ్గుపడు 
నట్లు చేయచున్నాడనియు భావము. 
తో 


న్ని 


; సంభావ్య భరార మముం యువానం 
మృదు పవాళోత్తర పువ్పశ య్యే 
బృరరావణ ల తరతా లనూ టల లం 
నిర్విశ్ళ్యతాం సుందరి! యౌవన (శ్రీ? 50 
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_ వ్యాఖ్య; యువానం = యువకుడైన, అముం - ఇతనిని (సుషేణున్సి, 
భర్తారం = భర్దనుగా, సంభావ్య = అంగీకరించి, మృదుప్రవాళో త్తరపుష్పళయ్యే- 
మృద్యుప్రవాళ _ లేత చిగురాకులు, ఉత్తర - పై భాగమునగల, పృప్పశయ్యే = 
పూల పానుపుగలదియు, వై చై (త్రరథాత్‌ = "కుబేరుని యుద్యానముకం కే, ఆనూనే. 
తక్కువగాని, బృందావనే - = “బృందావన” మను పేరుగల, యుద్యాన వనమునందు 
"'హీసుందరి = ఓ సొందర్యవతీ: యౌవన(్రీః _ యౌవనసంపద, నిర్విశ్యతాం = 
అనుభవింప దిడుగాక. యునకు(డై. న యితనిని భ ర్రనుగా స్వీకరించి బృందావన 
మందు పూల పాన్సు మీద యౌవన సుఖము ననభవింపుము. 


క్లో, అధ్యాస్య చాంభవృషతోడుతాని. 
3 3 లేయగంధీని శిలాతలాని 
కలాపినొం [పావృషి పశ్య నృ త్త తం 
కాంతాను గోవర్దన కంద రాసు 6 


వ్యాఖ్య: చ (కించ) = మజియు, (పావృషి = వ రాకౌల ము నందు, 
కాంతాసు = రమణీయములై న గోవర్థన కందరాసు _ గోవర్థన పర్వతముయొక్క 
గుహల యందు, అంభఃప ఎషతోక్షీకాని_అంభఃప షక్‌ = నీటి చుక్క_లచేత, 
ఉక్షీతాని = తడుపబడినవియ, శె శై లేయగంధీని జ! ;లాజిత్తుయొక్క వాసనలు గలవి 
యునగు, శిలాతలాని _ జాతి ప్రవేశములను, అధ్యాస్య = - అధిష్టించి (ఆబండలమీద 
కూర్చుని), కలాపినాం ~ నెమళ్లయొక్క-, నృతృ 0 = నృత్త తమును పశ్య ష్ణ 
చూడుము (నృ_త్తమనగా తాళానుకూలమైన పాదవిన్వానము. ఇందులో భావ 
ప్రదర్శనముండదు) మరియ. నితనితో గలిసి గోవర్ధన పర్వతమువై.( గూర్చుని 
అచ్చటి నెమళ్లు నృత్తమును జూడుమని భావము. శ కై లేయమనగా శిలాజిత్తు లేదా 
థాతి. పువ్వు అనవిడు ఓషధి, 


ఖో, 'నృవం త మావ _రృమనో జ్ఞ నాధి 
సా వ్యత్యగా దన్యవధూ. ర్భవి|తీ 

న్యా మహీధరం మార్గవశా దు పతం వ. 

. సో్రోతోవవో ? సాగర గామినీవ eR 
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వ్యాఖ్య: ఆవ ర్రమనోజ్ఞనాలి అన ర్త ర- నీటి సుడివలె, మనోజ్ఞమనో 
హరమైస, నాఖిః = బొడ్డుగల, సా. తఈభం హక; అన్యవధూః జ మరియొకనికి 
భర్య, భవి(్రీ = కాంగలదియై, తం నృపం - ఆరాజును, సాగరగామినీ = సము 
ద్రమును గూర్చి పోవునట్టిది యగు, (స్రోతోవహా = మహానధి, మార్షవళాత్‌ _ 
మార్గవశమున, ఉపేతం = వచ్చిన, మహీధరం ఇవ _ సర్వతమునువలె, వ్యత్య 
గాత్‌ _ దాటి వెళ్ళి పోయెను, మజియొళనికి భార్యకాంగలదియై సుషే ణుని వద్ద 


నిలువక సముద్రమునకు వెళ్ల మహానది దారిలో వచ్చివ కొండను (తోసుకొని | 


వె ల్లినట్లు ముందుకు సాగెననీ భావము. 


శ్లో, అ ఛాంగచాళ్లిష్ట భుజం ప్‌ 
'హేమాంగదం నామ క లింగ నాథమ్‌ 
ఆ నీదుషీం సాదిత క తుపకుం . 
బాలా మబాలే) దుమ. ఖీం బభాషే ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : అథ = తరువాత, 'భుజిష్యా, త్రో సేవకురాలు (సునంద, అంగదా 


శ్పిషభుజం__అంగద ఆ భుజకీర్తులతో ' అష్ట = కూడిన, భుజం అ బాహువులు 


గలవాతును; సాదితశ్యతుపకం__సాదిత = " నరంపంజేయబడిన, శ(తుపక్షం = 


శ(తువర్గము గలవాడును, హేమాంగదం,నామ _ హేమాంగదుండను పేరు గల 


వా(డును నగు, కళింగనాథం = కళింగ దేశపురాజును, అసేదుషీం = సమీపించి 
నదియు, అబాలేందుముఖఫీం : 3 పూర్ణ చం దుని వంటి ముఖము గలదియునగు, 
బాలాం. ఆ ఇందుమతిని గురించి, బభాే మ్‌ పలికెను. ఆతరువాత కళింగ రాజై న 
హేమాంగదుని వద్దకి వెళ్ళి  యిందువుతికి నతనిని గురించి చెప్పుటకు సునంద 


మొదలిడెను, కథ్చజిష్యాకింకరీమకా” ౪ అని హలాయుధ నిఘంటువు. ఇచ్చట “అబా 


లేందు” శబ్దము న నర్భమున శబ్దాలంకారమునకై. Wr 
బడినది. న . 
ళో అపొ మహేంధధ్రాది ది సమానసారః. 
. పతి హేర్మంథదస్య మహోదధేళ్చ 
. యస్యవర తై వన్య గజచ్చలేర. ee a 
EE యాతీవ పురో ర 64 


piper 
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వ్యాఖ్య : అసౌ = ఇతడు, మహేం[ద్రాదిసమానసారః జ మహేం(ద్రపర్వత 
మునకు సమానమైన సారము ('సైర్యము) గలవా(డు, మహేం్యదస్య - మహేంద్ర 
పర్వతమునకును, మహోదధేశ్చ = తూర్పు సముద్రమునకును,. పతిః _ అధిపతి; 
యస్య _ ఎవనియొక్క, యా[త్రాసు = విజయ య్యాతల యందు క్షరత్రైన్య 
గజచ్చ్భలేన __క్షరత్‌ ' = మదమును (సవించుచున్న. సెన్యగజ - సేన యందలి 
_ యేనుగులమెక్క, ఛలేన _ మిషచేత, మహేంద్రః = మహేంద్ర పర్వతము, 
పురః - ముందు, యాతీన (యాతి __ ఇవ) - నడచుచున్నట్లుండునో: ఇతని గజ 
ములు అ(ద్రులతో సమానము లనియు ఇతండు తూర్పు 'సముద్రమునకును 
మహేంద్ర పర్వతమునకును అధిపతియనియు భావము. ఇచ్చటి మహేంద్ర. 
శబ్దము శబ్దాలంకారమును నిర్వహించుటయే కాక ఇం(ద్రవాచకము గూడనగుట 
చేత విరోధాబాసమను నర్జాలంతరమును “సైతము స్ఫురింవ(జేయునున్నది. 


క్లో, జ్యా ఘాత శఖే సుభుజో భుజాభ్యాం 
బిభర్తి య' శ్చావళ్ళతాం పురోగః 
రిపు[శియాం సాంజన వాప్పుసేశే : 
అర: కాలా మివపద్దతీ ద్వే... 66 


వ్యాఖ్య : సుభుజః ఎ దీర బాహువులు గలవాడును, చావభృతాం ఇ 
ధినుర్ధారులలో, పురోగః = అ(గ్రేసరుండును నగు, యః - ఏ హేమాంగద మహి 
క బందీకృతానాం = చెజసాలయం దుంచబడిన, రిపుశ్రియాం = శ త్రురాజ్య 
లక్మలయొక్క, సాఎజనబాప్ససేకే _ కాటుక కన్నీటియోడికలు గలవియునగు, 
పద్ధతీఇవ - దారులవలెనున్న, ద్వే = రెండైన, జ్యాఘాతరేఖే. _-జ్యాఘాత = అళ్లె 

తాటి 'చెబ్బలవలన కాయలు కాసిన, శేఖ. “రెండు. చాబజలను, భుజాభ్యాం జ 
రెండు భుజములచేతను, బిభర్తి = ధరించుచున్నా(డో : ఇతడు రెండు చేతుల 
తోను బాణములు వేయు సవ్యసాచియగు ధనుర్ధరుండు. కనుక రెండు భుజముల 
మీదను అల్లి త్రాడును లాగునప్పుడు తగిలిన దెబ్బలతో: కాయలుకాచి నల్లని చార 
లేర్పడినవి. అవి, యిత(డు శతులక్కులను బందీలుగా తెచ్చుచుండ వారి కాటుక 
కన్నీటి చారలు జారిన మార్గములో ద న్నం ఆ అని భావము. అలంకారము : 
ఉ(త్పేక. 
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కో, య మాత్మనః సద్మని సన్నికృష్టో 
మం| దధ్వని త్యాజిత యామతూర్యః 
'పాసాద వాతాయన దృశ్య వీ చిః 
(పబోధయ త్యర్గవ ఏవ నుుప్తమ్‌, 5 
వ్యాఖ్య: ఆత్మనః = తనయొక్క, సద్మని - యింటియందు, సు స్తం - శయ 
నించిన, యం = ఏ హేమాంగద మహారాజును, సన్నికృష్ణః జ్ర సమీసమునందున్న 
వాండును, [ప్రాసాద వాతాయనదృ్భళ్యవీచిః__(ప్రాసాదవాతాయన = హేమాంగదుని 
మేడల కిటికీలద్వారా, దృశ్య = చూచుటకు ఫీలై. న, వీచిః = తరంగములు గల 
వాండును, మం(ద్రధ్వని త్యాజితయామతూర్యః.. _మం(ద్రధ్వని - గంభీరధ్వనిచేత, 
త్యాజిత = ' మాన్ప్సబడిన, యామ _ జాముయొక్క ((పతిరోజు చివరియందు కొట్ట 
వలసిన, తూర్యః = భేర్యాది వాద్యములు కలవాడును నగు, ఆర్హవః, ఏవ = సము 
_ 'దుండే, |పబోధయతి _ మేలుకొలుపు చున్నాండో : తన తరంగముల మంద్ర ధ్వని 
చేతనే యామతూర్య కార్యక్రమమును 'నిర్వహించుచు సముద్రు(డే యితనిని 
సేవించుచుండును. ఇక యితరు లితనిని సేవించు విషయమును . గురించి చెప్ప 
నేల? యని భావము. 


శ్లో. అనేశ సాకం వివారాం బురాశేః 
తీరేషు తాళీవన మర్శ శేషు 
ద్విపొంత రానీత లవంగ పు స 
అపాక్ళత సే స్వాదలవా మరుద్భిః.. 57 


వ్యాఖ్య : అనేన, సాకం = ఇతనితోకూడ, తాశీవనమర్మ రేషు___తాశీవన అ 
తాటి తోపులచేత, మర్మ రేసు. - మర్మరధ్మనులుగల (తాటియాకుల గలగల ధ్వనులు 
గల, అంబురాశేః - సముద్రముయొక్క, తీరేషు = తీరములయందు, ద్వీపాం 
తరానీతలవంగపు పె మెక = ఇతర. ద్వీపములనుండి తీసుకరాబడిన దేవకుసుమములు 
గల్క మరుద్చిః _ వాయువులచేత, అపాకృత స్వదలవా. =. తొలగింప(బడిన చెమట 
బిందువులు కలదానవై,. విహార - విహరింపుము,. ఇతనితోకలసి తాటి తోపులుగల 
నము[ద్ర తీరముసందు ద్వీపాంతరములనుండి వచ్చు: గాడ్పులచేత తొలగింపం బడిన 
రతి శ్రమజనిత "స్వేదబిందువులు కలదానివై విహరింపుమని భావము. 
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శో (పలోభితాఒప్యాకృతి లోభనీయా 
విదర్భ రాజాపరజా త మైవమ్‌ 
తస్యా దసాన్నర్తత దూరక్ళషా 
నీత్యేవ అతః (వతికూలదై వాక్‌. శి 


వ్యాఖ్య : అకృతిలోభనీయా - రూపముబేత ఆకర్షింపం బడదగినదై న, 
విదర్భరాజావరజా. (విదర్శరాజ _ అవరజా) న విదర్భరాజు చెల్లెలు (ఇందుమతి) 
తయా _ ఆ సునందచేత, ఏవం ౨ ఇట్లు, 'వలోభితా, అపి = (పోత్సాహింప( 
దిడినదై నను, నీత్యా _ పురుష ప్రయక్నముచేత, దూరకృష్ణా _ చాలావరకు 
తీసుకురా(బడిన, లక్ష్మీః _ = సంపద, (సతికూలదైై వౌత్‌, ఇవ -= విరుద్దమైన యదృ 
ష్టముగల పురుషునినుండివలి, తస్మాత్‌ “౪ హేమాంగదరాజు వద్దినుండి, అపా. 
వ రత = (పక్కకుకొలగి వెళ్లెను, ఎంత (పయత్నించినను దురదృష్టవంతుని 
. వద్దికి లక్ష్మీ చేరనియట్లు, ఎంత్‌ నర్షించినను హేమాంగదుని రూపము ఇంధుమతికి 
నచ్చక మందుకసాగెనని భావము. లం. 


జే శో అథోరగా ఖ్యన్య పురన్య నాథం 

_ దొెవారికీ దేవవరూవ మెత్య 

కత శృకో రాజి ! విలోక యేతి . క. 
పూర్వానుళిష్టాం నిజగాద భోజ్యామ్‌. స్‌. 59 


వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, దొౌనారికీ = ద్వారపాలకురాలై. న సునంద, 

_ దేవాసరూపం = దేవతలతో సమానమైన రూపము గలవాడును,. ఉర గాఖ్యస్య, 
= పురన్య - నాగప్పరమునకు, నాథం = (పభువగువానిని, . ఏత్య . సమీపించి, చక్రో 
రాక్ష. Er యిందుమతీ | (చకోరపకుల కన్నులవంటి కన్నులు. గలదానా), ఇతః, 

. ఇటు, విలోకయ _ చూడుము, ఇతి = అని, పూర్వా నుశిష్టాం = ముందుగా హెచ్చ 

_ రింవ(బడిన, భోజ్యాం = భోజరాజు. కూతురైన యిందుమతిని గూర్చి, నిజగాద + 
పలికెను. ఇటుచూడు అని హెచ్చరించి. _చెప్పవలసినది చెప్పెనని భావము, 
నాగపురము, సాండ్యదేశము నందలి: కాయకుఠార ప. దుండినట్లు మళ్లి 
నాథవ్యాఖ్య. జై 
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ట్లో, పొండ్యోజయ మంసార్చిత లంబపహోరః 
క్లుప్రాంగ రాగో వారిచందనేన 
ఆఖాతి బాలాతప ర క్తసానుః 
సని య్‌ రోరార ఇవా డ్రిరాణః, 60 


| ననా. అంపార్చిత లంబహారః = భుజములయం దుంచబడి (వేలాడు 
చున్న ముత్యాలహారము గలవాడును,  హరిచందనేన = గోశీర్షకమను చందనము 
చేత, కుపాంగరాగః = చేయంబడిన మెైపూతగల వాండును, అయిన, అయం, 
పాండ్యః = ఈ పాండ్యదేశాధిపతి, బాలాతపర రక్రసానుః___ బాలాతప = లేత 
యెండచేత, ర క్ర _ ఎట్టబారిన. సానుః _ చతీయలు గలదై ,. సనిర్హ రోద్గారః న్‌ 
సెలయేళ్ల (ప్రవాహ స్యందముగల, అ(దిరాజః ఇన _ పర్వత రాజువలె, ప్రత = 
ప్రకాశించుచున్నాడు. కొంచము. ఎజ్జగానున్న హరిచందనముచేత పూయంబడిన 
శరీరము, ఇరు భుజములమీడనుండి [క్రిందికి జాజుచున్న ముత్యాలహారములు గల 
పాండ్యరాజు, లేతయెండకు ఎజ్జిబారీన సానుుపదేశములును, పైనుండి (క్రిందికి. 
(సవహించుచున్న సెలయేటి కాల్వలును గల ఒక పర్వత మువలె (ప్రకాశించుచున్నాం 
డనీ పం అలంకారము ; ఉసమ.. 


ల విధ్యవ్య న సం న్తంభయితా wi 
నిశ్శేష పీతోజ్ఞి జిత సింధురోజః 
_దీక్యా ఒశ్వ మేధావళృథార్ద మూ శ్రే క. . 
.ఫౌస్నాలికో యస్య భవత్యగ_ సః ౨. ౨61 


వ్యాఖ్య: 'వింధ్యస్య ౬ వింధ్యయను,: మహ్మదేః - మహా పర్వతమునకు, 
సం_స్తంభయితా = స్తంభనము కలిగించిన వాడును (నూర్యగమనము నడ్డగించు 
టకై పెరుగుచున్న వింద్యాదదిని 'పెరగనీయక అపినవాండు,. నిశ్శేష పీక్రోజ్డి, త్ర 
సింధురొజః = నిశ్శేషముగా. పాసము చేయబడి మరల వదలబడిన. మహాసము 
(దము గలవా(డునై న, అగన్త్యః =. అగస్త్య మహర్షి. _ అశ్వ మేధావభృధార్డు 
మూ _్టే_అశ్వమేధావభృథ - ఆశ్వ మేథయాగముయొక్క. . దీక్షొంత స్నానము 
నందు, . అర్జ్రమూ_$ = తడిసిన . శరీరముగల. . యస్య - యే పొండ్యరాజుకు, 
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(ప్రీత్యా = స్నేహముచేత, సౌస్నాతికు(డు = స్నానము చక్కగా జరిగెనా ? యని 
అడుగువాఃడు, భవతి = అగుచున్నాండో, మహర్షి యగ స్తునంతటివాం డితనికి 
మి(తుండనియు, అతడు *“అవభృథస్నానము చక్కగా చేసితివా ఇ అని యడుగు 
చుండుననియు భావము, “అవభృథిమనగా యజ్ఞము, నివాహము మొదలయిన 
వైదిక కర్మలను దిక్షొపూర్వకముగా నిర్వహించి, ముగింపులో నదీ తటాకాదుల 
యందు చేయస్నానము (ఈ యుత్సవమునందు స్నానముకంళు ముందు వసం 
తము (రంగులు) చల్లుకొనుటయుం గలదు. ““సపౌస్నా త్రిక? నుస్నాతం పృచృతి 
ఇతి సౌస్నాతీకః అని వ్యుత్పత్తి. ఇళ్లే “సౌఖశాయనికః” అని యగును. సుఖ 
శాయినం పృచృతి ఇతి సౌఖశాయనికః లర పట్టినదా ? యని యడుగు 
వా(డని యర్థము). 


శ అస్త్రం ఫా దా_ప్ప్రవతా దురాపం 
"యేశేం![ దలో కాపజయాయ దృ _ప్పః 
పురా జనస్థాన విమర్షశంకీ 
సంధాయ ల€ం౦కాధివతిః (వతసే. EF న క పలా bs 


వ్యాఖ్య : పురా = పూర్వము, జనస్టానవిమర్షళంకీ_ జనస్టాన = ఖరాసుర 
నివాసమైన జనస్థానమునకు, నిమర్హ జ డేవతలవలని యువ(ద్రవమును, శంకీ = 
ఊహించువాండై , దృప్తః = గర్వితుండై. న, అంకాధిపతిః = రావణుడు, దురాపం. 
దృ పః ఇ దుర్లభమైన, అస్త్రం = [బహ్మిరోనామకాస్త్రమును, హరాత్‌ . 4వని 
_ వలన .ఆప్తవతా = పొందియుండిన, యేన - యే పాండ్య రాజుతో, సంధాయ - 
సంధి చేసికొని, ఇం(దలో కాపజయాయ జ ఇంద్రలోకమునకు అపజయమును గలి 
గించుటరొటికు (అనగా తాను స్వర్గమును జయించుటకొజకు్సు, ( 1 పతస్టే - బయలు 

= దేరెనో, జనస్థానమునకు. దేవత. లుపద్రవమును వ... శంకతో 
. రావణు(డు స్వర్గమునోడించి తన గుప్పిట నుంచుకొనం దలంచెను, కాని. 
'పాండ్యు(డు దేవతలకు సహాయమును జేయంబూనెనేని తన యాట కట్టును, . 
- పాండ్యునిపద్ద శవ్యససాదలద్దమైన (బ్రహ్మశరోనామకమగు మహా ప్రమున్నది. కనుక 
.పాండ్యరాజుతోం సంధిచేసికొని స్వర్షముమీదికి దండె త్తెను,. ఇం(దునిసయితము 
జయించిన రావణునికి పాండ్యదేశాధీశుండన్న భయము. ఇట్టి మహావీరుని వరింపు 
మని సునంద యిందువుతి స రంత భావము, త్‌ 2 
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శ్లో. అనేన పాణా విధివత్‌ గృహీశే 
మహోక లీనేన మహీవ గుర్వీ 
రతాన్న్వనువిద్దార్ధవ మేఖలాయా 
దిశః సపత్నీ భవ దదిణస్యాః 68 


వ్యాఖ్య: మహాకులీనేన = గొప్ప కళని పుట్టిన, అనేన = ఇతని 
చేతు పాజా-సీహ _స్తము, విధివత్‌ = శాస్ర ప్రకారముగా, గృహీతే (సతి) = 
(గహింసంబిడినదికాగా, గుర్వీ = గొప్పదియెన, మహీ, ఇవ . భూమివలె, 
రత్నానువిద్ధావ 'మేఖలాయాః ___ - రత్నానువిద్ధార్ధవ - రత్నములచేత వ్యాప్త స్తమై 
యున్న సముద్రమే, మేఖలాయాః = oso గలదై న, దక్షీణస్యాః దిశః 
దకీణ దిక్కునకు, సపత్నీ - సవతివి, భవ = ఆగుము, ెఇతనిచే పాలింప(బడు 
భూదేవి దక్క మరియొక సవతి నీకుండదని సూచనచేయుచు గొప్ప వంశపువా( 
డైన యితనిని వరించి దక్షిణ మక సపత్తి స. చెప్పెను. 


శః తాంబూలవల్లీ పరిణద్ద పూగా 
స్వేలా లతా లింగిత చందనాసు 
తమాల పతా_న్తరణాను శథ్వత్‌ 
దసీద రంతుం మలయస్టలీషు, 64 


వ్యాఖ్య : కాంబూలవల్లీ పరిజద్ధపూగాసు __ కాంబూలవల్లీ - తమలపాకుల 
తీగలచేత, పరిణద్ధ - చుట్టుకొనంబడిన (ఆలింగనము చేసుకో(బడిన), పూగాసు = 
పోకచెట్లు, గలవియు, ఏలాలతాలింగిత చందనాసు = ఏలకి తీగలచేత ఆలింగనము 
చేసుకోబడిన గంధపుచెట్లు  గలవియు, తమాలవ్మశ్రా _నరణాసు__తమాలపత్ర = 
(కానుగఆకులు, ఆ _స్తరణాసు జ నేలపై + -బిజిచిన. తివాచీలుగా గలవియునగు, 
మలయస్థలీషు = మలయ వర్వశమమీద నేలలయందు, శశ్వత్‌ = నిరంతరమును, 
రంతుం.._ (కీడించుటకు, - (ప్రసీద = 'పసన్నురాలవుకమ్ము. తమలపాకుల తీగల 
చేత చుట్టుకోబిడిన పోక మాకులు, స ప్రా! చుట్టుకోబడిన (శ్రీగంధము. 
చెట్లునుగల. మలయ పర్వతముమీద . (క్రానుగాకులు . పరచిన నేలలపై రకా 
క్రీడించి సుకం నాన భావము, 
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శ్లో. ఇందీవరళ్యామ తను ర్నషృృపో౭సౌ 

| త్వం రోచనా గార శరీర య్టిః 
అనో[ోన్యళోభ? పరివృద్ద యే బాం " 
యోగ. స్తటితోయద యో రివొస్తు. ౨ 65 


వ్యాఖ్య : ప్రస్తు ఈ, నృపః = = రాజు, కక శ్యామతనుః _ కలువ 
వంటి నలుపుగల దేహమువా(డు, త్వం - నీవు, రోచనాగార శరీరయప్టిః__ _రోచ 
నాగౌర _ గోరోచనముపంటి పచ్చని, శరీరయష్టిః - చక్కని శరీరము “గలదానవ్ప, 
తటితోయదయోఃఇవ - మెజుపుతీ(గ మేఘములకువలె, వాం మీ యిద్దరికిని? 
_ యోగః = సంబంధము, అన్యోన్య కోభాపరివృద్దయే జ పరస్పర కాంతియొక్క 
ఆధిక్యముకొటకు, అస్తు = అగునుగాక, కలువనలుపు మేనుగల యీ రాజుకును 
గోరోచనా కాంతిగల “నీకును గలుగటోవు సంబంధము, మేఘమునకును మెజివు 
తీగకును గల సంబంధమువలె రమణీయముగా నుండునని భావము. 


శ్లో, న్వను ర్విదర్భాధిపతే _న్తదీయో 
లేభేజన్త నరం చేతసి నోప దేశః 
- దివాక రాదర్శ్థన బద్దకో శే. 
: నతతనాబాంళు. రివారవించే . 66 


వ్యాఖ్య : 'ఏదర్భోధివతే:. జ షా స్వసుః అ  వెల్లెరియెక్క 
(ఇందుమతియొక్క, చేతసీ = మనస్సునందు, ' తదీయః = ఆ సునందదియగు, 
ఉపదేశః _ వాక్యము, దివాకరాదర్శన బద్దకోశే___దివాకరాదర్శన _ సూర్యుని 
: ఆదర్శనముచేత, బద్ధకో శే _ మొగ్గగా ముకుళించుకపోయిన, అరవిందే = కమలము 
నందు నక్ష త్రనాభాంపుః, ఇవ - 'చందునియొక్క- కిరణమువలె, అంతరం “అవ 
_ కాశమును, నలేభి = సొందలేదు. సూర్యకిరణ స్పర్శకోనము ఎదురుచూచుచున్న 
తామరమొగ్గపై 'చంద్రకిళణము పడినను ఆది వికసించనట్టు, తనకు నచ్చువానికై 
యొదురుచూచుచున్న ' యిందుమతిచి, త్రము ఆ రాజును చూచినను ss విక 
తి భావము, = షః కసత 
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ఉశషనలరము లిథ1. 


వ ౧ 


క్ష టాక: నంభారిణీ? దిపశిఖేవ' రా(కౌ 

ఊరే వయం” యం వ్యతీయాయ. వతింవశా సా స్త 

Se నరేంద్‌ మాన్గాట్ట జవ వవేచే. . 
_వివర్షభావం స స్‌ న భూమిపాల, . 6 


& స్‌ 


| LC 


టక =n వతింవరా = భర్తను వరించునదియగు, సా _ ఆ యిందుమతి, 
= రాత్రి వళయందు, సంచారిణీ - నడచుచున్న, దీపశిఖేవ (దీపికా _ 
ఇవ) - దీపజ్వాలవలె, యం యం - ఏయే రాజును, వ్యతీయాయ . అతి(క్ర 
మించి వెశ్లైనో, నః సః = ఆయా, భూమిపాలః = రాజు, నరేం్రమార్షాటః, ఇవ. 
నరేం[ద్రమార్ల = రాజవీధీ యందలి, అట్టః ఇవ = అట్లాలముపలె, వివర్ణభావం - 
కోంతిహీనతను (ప్రకాశ రాహీత్యమున్సు, శపేదే. - పొందెను. సడచుచున్న దీస 
శిఖవంటి యిందుసుతి యే యే రాజును వరింపక విడిచి ముందుకు సాగుచుండెనో 
అయో" "వెనుకబడిన - రాజో ముఖము ' 'కాంతిహీనమై నల్లబడెను. అది యెట్లున్న 


వన్‌గా రోజమార్గమనందు పెద్ద దివ్విటీని పట్టుకొని  చెళ్లనప్పుడు వెనుకకు పోయిన 


ఢీఢలమేదీ " యట్టాలక గృహములు. మీది బాల్క-నీల, గదులు) వీకటిలో (బడి 
'ఫ్రళాళరోహిత్యమను పొందినట్లున్నదట.. "ఇది కాళిదాసు లోకానుభవమును 
'సూచిరచునటి. గొప్ప ఉపమాలంకోరము, ఈ కోకమునలన కాళిదాసుకు. “దీవశిా 
కాళిదాసు” తేని అ కలిగినట్లు వరంపరాగతమైన అభియుక్షో క్‌, 


as 
జ్‌ 


అ శ్లో తస్యాం. రో పః రువస్టికాయాం 
వృణీత వా నేతీ సమాకులోజభూక్‌ 
వామేతరః సంశయ మన స్య బావుఃక 
శేయూరబంధోచ్భ్యసితై. ర్నునోద. . 68 


వ్యాఖ్య; తస్యాం ఉప పస్టితాయాం ఆ యిందునుతీచేవి సమీపించినది ర్ట 
ర్‌ రఘోః సూనుః = రఘుమహారాజుయొక్క కుమారు(డు (అజు(డ్సు, : 
re వరించునా ? న వా- లేదా, ఇతి - ఇట్లవి, సమాకులః, అభూత్‌ = సంశ 
యేమే 'కళవో(డాయెను అస్య _ _ ఈతనియొక్క, వామేతరః, బాహుః _ కుడి 
భుజము; 'కీయోరోబంధో * చ్చ్వనిలై. క కేయూరబంధ - bu రులు. శట్టుకొను 


కి 


క. 
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(ప్రదేశముయొక్క,  ఉచ్చ్వసితైః = అదరుపాటులచేత, సంశయం = సందేహ 
మును, నునోద - పోగొనైను, ఇందుమతి తనవద్దికి వచ్చినప్పు డామె తనను 
వరించునా? లేదా? యని యజుండు సంశయించెను. కాని యతని కుడిభుజము 
పదేపదే యదరుచుండెను, అది శుభళకునము గాపున నతని సంశయముతీరెను. 
శాకుంతలమునందును శకుంతలా దర్శనమునకన్న ముందుగా దుస్యంతుని భుజము 
అదరెను, “స్ఫురతిచ మే బాహుః కుతః ఫలమిహోన్య 2?” అని దుష్యంత వచనము, 


శో తం (పాప్య సర్వావయవా ఒనవద్యం 
..._ న్యవ_ర్తతా న్యోపగమాత్‌ కుమారీ 
న హి [పపుల్ణం సవాకార మేత్య 
వృజఖూాంతరం కాంతతి షట్సచాళిః. — 69 


వ్యాఖ్య: కుమారీ = ఇందుమతి, సర్వావయవానవద్యం = అన్ని అవయవ 
ములందును దోషరహితుండై న, తం. ఆ యజుని, (ప్రావ్య . సమీసించి, 
అన్యోపగమాత్‌ = మరియొకనిని సమీపించుటనుండి, న్యవర్తత = మరలెను 
(ముందుకు వెళ్లుట మానెను, తథాహి _ అంతేకదా | షట్సదాళిః - తుమ్మెదల 
బారు, (ప్రపుల్ణ్లం బాగా పూచిన, సహాకారం - తీయమామిడి చెట్టును, ఏత్య =: 
చ వృకొంతరం = మరియొక చెట్టును, న కాంకోతి _ కోరదు, సర్వోత్కృష్ట 
మైన వస్తువు లభించినప్పుడు, మరియొక వస్తువుపై అభిలొష కలుగదు కనుక 
తనకు నచ్చిన వరు(డైన అజుడు కనపడగానే ముందుకు సాగుట మానెనని 
భావము, | 


క్లో. తస్మిన్‌ సమావేశిత చిత్తవృత్తి 
మందు పభా మిందుమతీ మవేత్యు 
'“_... వచకమే వక్తు మను కమజ్టా |. 
కు _సవిస్తరం వాక్య మిదం సునందా. ౨. _ (0. 
. వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ = ఆ యజునియందు,. సమావే!త. చి _త్తవృ శ్రీం = 
చేర్చబడిన మనోవ్యాపారము గలదియు, ఇంద్య[ప్రభాం - చం(దునియొక్క 'కౌంతి 
వంటి కౌంతి గలదియునగు, ఇందుమథీం .. ఇందుమతిని, అవేక్య = చూచ్చి, అను 
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(కమజ్ఞా స్త పూర్వాపరవాక్య [కమము నెజింగినది. యగు, నునందా = సునంద, 
స్‌ఫి స్తం = వివరములతో. గూడిన ఇదం వాక్యం _ ఈ చెప్పంటోవు వాక్య 
మను వక్తుం = చెప్పుటకు, (ప్రచక్రమే = మొదలిడెను. ఇందుమతి యభిిప్రాయ 
మును (గ్రహించిన సునంద అజాని పూర్వచరిత్రను చక్కని (కమముతో, తేప్ప 
టక్కు ప్రారంభించెను, 
బళ్లో. :: ఇద్వాకువంళ్య కకుదం కశక 
pe కక తు ఇత్యాహితలకణోజ భూత్‌ 
ట్‌.” శకాకుత్ణ్సశబ్దం యత ఉన్నలళేచ్చాః. 
| _నాళ్చాఘ్యం దధత్యుత్త తర కోసలేం దాః -. - a ల 
వ్యాఖ్య : ఇక్వెకువంళ్యః = మనువు ప్యుతుండైన యిక్వకుని వంశము 
నందు పుట్టినవాండును. నృపాణాం = రాజులలో, కకుదం _ (శేస్టు డును, ఆహిత 
లక్షణ: = “వక్యాత గుణములు కలవాడును నగు, కకుత్లకఇతి -  కకుత్తు( డను 
రాజు, అభూత్‌ = ఉండెను, యతః _ ఏకకుత్తుని నుండి “(అతనితో (ప్రారంభించి 
ఉన్న లేచ్చాః క్త ఉన్నతాశయులై. న, ఉత్తరకోసలేంద్రాః ఆడీ త్త కోసలదేశాధి పతు 
లై న దిలీపాదులు, క్ఞాఘ్యం - (ప్రసిద్ధమైన (మెప్పును బడసిన), కాకుక్ణ్సశద్దం- 
కస్ట అను శబ్దమును, దధతి - ధరించుచున్నారో 1 కకుది (వృషభము మీద) 
త్యం, ఇతి '(శూద్చండువాడు కనుక) కకుత్స్సః అని వ్యుత్పత్తి తి, కకుత్సృస్య అప 
కొం పుమాన్‌. _ “కౌకుత్సు* (కకుత్స్సుని పుత్రుడు, లేదా ఆవంశమున బుట్టిన 
వోండు కాకుత్సుండు), “పూర్వము విహ్టుమూ ర్తి రి యొక్క అంశావతారముగా, ఇత్వాకు 
వంశము ie సరకు రాజు వ. అత, డు దేవతలతో కలిని వారి 
'ఖీహొవిలాసము గలవాడై. నిఖిలమై మెన రాక్షస సంఘముషు వధించి వి ఉకక్షక్ణలా 
అను విరుదమును పొందెను. ఆ బిరుదము వంశమునకు. గీ రిని 'దెచ్చునది కనుక 
స్థాటినుండి. ఇక్ష్వాకు వంశము” కకుత్ణ్స వంశముగూడ "నమ్యెను. కనుక ఆ 
వంశము ' “వారికి “వఐక్ష్వాకులు కాకుత్లులు” అను రెండు షేర్లను గలిగి వొబ్మ 
యము నందు స్టిరపడినవి. డి త్తర కోసల రాజుల కది యింటి వరల, 


ల్లో, మహేం[ద మాస్థాయ పుదితోకేపుపక.. 
యం సంయతి |పా_ప్పపినాకిలీలః 
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. చకార వాణె రనురాంగనానొం mm పు 
(| న (ప్రోషిత స్మత రేఖాః is జితా MEP TR 
వ్యాఖ్య : యః .. ఏకకుత్త్స మహారాజు, సంయతి = యుద్దము నందు, 

' మహోక్ష రూపం = ఆంబోతు రూపము నొందిన, మహేంద్రం - “ చేచేంద్రని; 
ఆస్థాయ = ఎక్కి, (ప్రాప్త పపినాకిలీలః = పొందబడిన శివవిలాస సము గలవా(డ్రే 
వాజై 1 = బాణములచేత, అసురాంగనానాం = రాక్షస స్త్రీల యొక్క, గండస్టరీః_ 
చెక్కిటి (ప్రదేశములను, 'పోషిత పరల ప్త ఎడబాసిన మకరికాది ప్మత రచనలు 
కలవానినిగా, చకార = చేసెనో, రాక్షస స్త్రీలు తమ భ ర్తలను కకుత్తుడు చంవుట 


చేత వారు విధవలై. సొగను చేసికొనుట మానిరి కనుక వారి చెక్కిళ్లు మకరికాది 
పత్ర ర్రచనలు లేని వయ్యెనని భావము, 


ల ఖో ఐరావణాస్ఫాలన. విళ్లథం యః. 
---.. సంఘట్టయ న్నంగద మంగదేన' 

[. 'ఉచేయుషః స్వామపి మూర్తి మగా. a 
షష మన్జాసనం గోతభిదో ఒధితస్టా వ... క్ర 

వ్యాఖ్య: యః, = ఏకకుళ్సృరాజు, 'ఐరావణాస్ఫాలనవిళ్ల థం__ఐరావజ- 
ఐరావతము యొక్క, ఆస్ఫాలన అ అప్పళించుటచేత, విశ్లథం అ  వదులయిన, 
ఆంగదం' జ ఇందుని భుజకీ రర్రిని, _ఆంగదేన _ తన భుజకీ తో, సంఘట్టయన్‌- 
రాచుకొనునట్లు చేయుచు, స్వాం, అగ్రం, మూర్తి రిం _ తన ఢేష్టమైన.. రూపమును 
శే పేయుషః. అపి = పొందియున్న వాడై నను, “గోతభిదః . గ్‌ ఇంద్రుని యొక్క 
అర్జాసనం. = సింహాసనార్థ భాగమును, అధికష్టా - ఎక్కెనో, కకుత్టు(డు వృషభ 
మాప ధారియెన యింద్రుని బుజిము'పె - నెహ్కటయేకాదు, రాక్షస 'వధానంతరము 
నిజరూప ధారియైన యింగదుని ప్రక్కన నతని సింహాసనార్థ భాగమున తన భుజ 
క్రీ ర్థితో నిం|ద్రుని భుజికీ రిని రాచుకొనుచు గూర్చున్న గొప్ప పర్మాకమ వంతుం. 


డని భానము, “తష్టా) అను డ్రియను “అధితష్టా” అని ప్రయోగించు | పాండితీ 
es, 


అ జాతః కులే లే తన్య కిలోరుకీ రః కః 1 
ee నృపతి స్థ ర్థిలీవః 
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అతిష్ట 'చేకేన ళత|కతుశ్వే య 
శకాళ్యనూయా పనన త త్తయే యః 74 


వ్యాఖ్య: ఉరుకీ ర్తి _గొప్ప కీ ర్రిగల వా(డును, కుల(ప్రదీసః _ వంశ 
(పకాశకకు(డును అయిన, "దీలీపః ,నృపతిః = ఇ దిలీపుండనురాజు, తస్య = కూటస్టుం 
డైన ఆకకుత్టుని యొక్క, కులే = వంశమునందు. జాతఃకిల = పుకైను నుమా; 
శ షు ఏదిలీపుల గ డెతే శ క్రాభ్యసూయావినివృ త్ర తయే = ఇం(దుని యసూయ' 
తొల(గుటకై , ఏకోన శత క్రతుత్వే _ ఒకటి తక్కువగా నూరశ్వ'మేధములు చేసిన 
వావీ స్థానమునందు, . అశిష్టత్‌ = నిలిచెనో! దిలీపుడు నూజవ (క్రతువును పూర్తి రి. 
చేయంగల శ క్రియన్నను, “ఇంద్రునికి తనపై నసూయ కలుగకుండుటకును, ఇంద్ర 
ప్రీతి కొజకును, తొంబది తొమ్మిది అశ్వమేధ యాగములు “es చేసి విర 
వించెనని భానము, rg 


ణు యస్మిన్‌ మహీం శాసతి వాణినీనాం.. 
నిదాం వివోరార్దపథే గతానామ్‌ .- 
వాతో2ఒపి న్మానంసయ దంశుకాని = 
క్రో లంబయే చావారణాయ హా స్త్‌ 5 


వ్యాఖ్య: యస్మిన్‌ మహీం శాసతి - యే దిలీపమహారాజు భూమినిపాలించు 
చుండగా, విహారార్థపథే = [క్రీడా స్థానము యొక్క సగము దారి యందు, నిదాం- 
నిద్రను, గతానాం _ పొందిన. వాణినీనాం = మత్తెక్కిన స్త్రీల యొక్క, అంకు 
కౌని = 'వస్త్రములను, 'వాతోఒపి = గాలికూడా, న్యాసంసయత్‌ (న అసంస 
యత్‌ _ కదిలింప - జాలకపోయెనో, ఆహరణాయ = ఆ వస్త్రములను లాగుట' 
కొజకుు. “కక = ఎవండు,' హా: స్తం, 'లంబయేత్‌ = చేతిని జాచును ? దిలీపునిరాజ్యము . 
నం ధతని యాజ్ఞా ప్రభావము వలన జార చోరత్వములు లేవనియు, య “నిర్భయ 
ముగా సంచరించుచుం డెడి. వారనియు అందువలన మధుపానమ త్త లెన త్రీల శీలము 
 చెడకురెజెననియు భావము. - “వాణినీ నర్తకీ మతా విదగ్గననీశాసు చి అని విశ్వ 
కోశము ప ఈ కమత్తా విదగ్గా ప వాజ్‌ (1 అని  యమరము, వాణిని యనగా ను ప 
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మహ్మా కతో ర్విశ్వజిత 8 1వయోశ్తా 
చతుర్ధి గావర్డిత వం! యో 


క్లో, పుతో రఘు _స్హస్య పదం (ప్రళా సి 


వాం en క, ఇ “విశ్వజిత్‌! అను _పేరుగల:?మహాో. 
యాగము యొక్క, (ప్రయోక్రా = అనుష్టాతయు' '(చేసినవాడై. న్స తస్యప్పత్రః- mr: 
దిలీపుని యొక్క . కమారుండునగు, రఘుః = రఘుమహారాజు, పదం. =: ::అన్టాను 
మును (రాష్టమును, ప్రకాస్తి = పాలించుదున్నాండు; యః ='ఏ రఘుమహిః: 
రాజు, చతుర్షిగా వర్ణితసంభృతాం__చతుర్దిక్‌. = నాలుగుదిక్కుల నుండి, అవర్డితఎ 
తే(బడినదియు, సంభృతాం = కూడంబెట్ట 'బిడినదియు నగు, విభూతిం = సంపదను. 
మృత్సా(త్రశేషాం - మట్టి ముంత మాత్రమే మిగులుదల గల దానినిగా, అకరోత్‌..: 
చేసెనో. ఉన్నది, తెచ్చినది, కూడ బెట్టినదియునగు సంపదనంతటిని ఆయాగము 
నందు దానము చేసిన ఆ రఘుమహారాజు (ప్రస్తుతము, త చేయుచున్నాడు, 

“విశ్వజి కత్రి సర్వస్వ దకీణాకము”' కనుక అట్లు చేసెను 


ఒకరూ మదీ నుదధీన్‌ వితీర్ణం 
భుజంగమానాం వసతిం. ట్రవిష్టమ్‌ 
-. ఊర్జ్వం గతం యన్య న వానుబంధి ' "=: ae 
ఫస్ట్‌ స్య న. పరిచే ఎత్తు మియ _త్త్రయాఒలక్‌ see పణ 


న. 

లే వ్యాఖ్య : 'అఆడ్రీన్‌ ప పర్వతములను, Fan ee న. 
సముదములను,. 'వితీర్ణం ప్ల చొచ్చుక వోయినది, _భుజంగమానాం=వసతిం “సర్ప 
ములకు నివాసమైన పాతాశమును, (ప్రవిష్టం . - .వవేశించీనది. ఊర్ధ్వం = ఎన్వర్గాదిక, 4 
.. మును గతం = చేరినది. (ఇట్లు అనుబంధ్లి. _ అవిచ్చన్నము కాల్యత్రయ్య వ్యాషక్ష; 
మునై న యస్య... వీ రఘుమహారాజాయొక్క,- యళ్లః '=. కీ. ర్తి. ఇయ.తయ్యా. 

ఇంత అని తెలుపు దానిచేత, సరిచ్చేత్తుం = కొలుచుటకు, న,అలం' = శక్యముకాదో!. 

“అనుబధ్నాతి ఇతి అనుబంధి” అనగా. .తెంపులేనిది. యని అర్గము..ఇయ త్తయ్తా ఓ 
ఇంత ప్రదేశము ప ఇంత కాలముండును, సని దేళతః, [Fo (| 
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కొలుచు కొలమానము చేత, పరిచ్చేత్తుం = కొలుచుటకు వీలులేని వె వైశాల్యము గల 
యశస్సు గలవాడు రఘు మహారాజు అని భావము, 


ళ్ళ. అసొ కుమార స్ప మజో౭నుజాతః 
(_తివిష్టప స్యెవ పతిం జయంత: 
గుర్వీం ధురం యో భువనస్య పితా 
ధుర్యేణ దమ్యః నదృ్భశళం బిభర్తి 0 


వ్యాఖ్య 8 అజః = అజు(డను పేరుగల, అస్కాకుమారః = ఈ యువకుడు, 
(తివిష్టపస్య,పతిం ఇ స్వర్గమునకు అధిపతియగు . నిం్మదుని జయంతః,ఇవ. 
జయంతు(డునలేె, తం. ఆ రఘుమహారాజును. అనుజాతః _ అనుసరించి పుట్టిన. 
వాడు (వంక క్రమమునందు రమువు తరువాత అజ(డు; రఘు మహారాజు 
ప్పుతుడని. యర్థము. దమ్యః = శిక్షణ నీయవలసిన వయస్సులోనున్న,. యః=. 

.. ఏయితండు, గుర్వీం- = బరువై న, భువనన్య, ధురం = జగము యొక్క భారమును, 

ధుర్యేణ,పిత్రా - భారమును * 'మోయంయగలిగిన . తండ్రితో, సదృశం = సమానమగు.: 
నట్లుగా, విభ్శర్తి = 'మోయుచున్నాండో: రఘు మహారాజుతో కలిసి రాజ్యము చేయు. 
చున్నాడు, బక కోడె మహావృషభముతో సమానముగా బరువును మోయుచున్నట్లు 
అన్న పోలిక స్పురించుటచేత, ఇది ఉపమాలంకారధ్వని, “*దమ్యః, వత్సతరః” 
అనునవి కో డెసేర్లు. ఇచ్చటి “అనుజాత” శబ్దము పు(శ్రార్ణకము. 


ఛై, కులేన కాంత్యా వయసా నవేన 
గుణెళ్ళ తె నె ర్వినయ।పథానై 8 
త్వ నూత్మన స్తుల్య వ మముం వృణీష్వ 
ఇ. రత్నం సమాగచ్చతు కాంచచేన . 7 


వ్యాఖ్య: 'కులేన = వంశముచేతను, కాంత్యా = ఆక చేతను, , నవేన 
వయసా = యౌవనము చేతను, వినయ ప్రధానై ః - వినయము ముఖ్యముగా, గల, 
తైః తైః గుణైః చ  విద్యాశీలాదులగు నాయాగుణముల చేతను ఆత్మనః , 
తుల్యం = నీకు తగిన వాడైన అముం -= ఇతనిని (ఈయజనుహా రాజును) త్వం' 
= నీవు, వృణీస్వ = వరింపుము,- రత్నం = మణి, . కాంచనేన ౬ బంగారముతో 
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సమాగచ్చతు = కూడునుగాక. రత్నము కాంచనమువలె మిక్కిలి. యానురూవ్యమూ 
గల మీయుభయుఅ సమాగమము చూడ ముచ్చటగా నుండును 'కనుక'వరింపుమని: 
ఇందుమతిని భోధించెను. 


క తతః సునంచా వచనావసా నే స్తా ల |" |. 
లజ్జాం తనూక్ళత్య నశేం|దకన్యా 
దృష్ట్యా _పనాదామలయా కునూరం . wa 
(వత్య(గ్రహిత్‌ సంవర ణ[ వ్రజేవ.. Sr. _ 80 


వ్యాఖ్య : తతః. = తరువాత, నునందావతనావసా నే. a నునంద హాటే. 
ముగియగానే, -నరేంద్రకన్యా -_ _రాజపషమారి' (ఇందుమతి, లజ్ఞాం = సిగ్గును! 
తనూకృత్య _ తగ్గించుకుని, (పసాదామలయా _ మనోనై ర్మ ల్యము "చేత త్రేటమైన? 3 
దృష్ట్యా = చూపుచేతు సంవరణ (స్రజేవ. క చేతవలె, కుమారోరిజ: 
అజ మహారాజును. (ప్రత్య(గహీత్‌: = అంగీకరించెను, . - ఇందుమతి . ఆజాని(" 
జక్క_గా. (సేమతో చూచెననియు,. "అ పేక్షణ. పరంపర Beer మాలనతె' 
నుండెననియ భావము. ఇచ్చటి “కన్యా, కుమార, సవరణ. 4సజాి” ' అనుష 
ములు మానసిక నర. వివాహము. జరిగినట్లు అ వ. 


ళో En యూని తని న్నభిలావ మబంధం * 
శశాక శాలీ“తయా న వక్రుమ్‌ 
రోమాంచల క్వేణ స స గా|తయష్టిం' . 
భిత్వా వ వత 5 . | న 81 


వ్యాఖ్య: సా- అఆ యిందుమతి, యూని, తన్మిన్‌ = - యవకుండై న ఆతని 

యందు, అభిలాషబంధం జ (ప్రేమబంధమును, శాలీనతయా ఆః 'సిగ్గరితనము చేత, 
నక్తుం = చెప్పుటకు, న శశాక = శ కురాలు'.కొకపోయెను.. శఆయినను అ 
కేశా జ వంకరలు దీరిన శరోజములుగల: ఇ యిందునుతియ్మొక' a న 
(పీమబింధము,. రోమాంచ లక్ష్యేణ. = ఆ గగుర్చాటుయొక్క, స మిషచేత, కాతబ్యప్టింళ్త 
ma చక్కని యామె శరీరమును, . . భిత్త్వా - .పొడుళ్లుకొని, ఎ ఇకామక్‌ శ బు 
. . వచ్చెమ్సు.. మనన్సులో నున్న. (వేష పులకలరూన$ః 


నున శేతీథమునుండ్‌. శెలనత్రద 
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చేతో సిగ్గుతో. ఆమె చెప్పకపోయినను ఆమె Sadun (్రేమించుచున్నట్లు 
సునందకు తెలి సెనని. షు. 


త, DART Na పరివోనపు పూర్వం 
సఖ్యాం సఖీ వేతభృ చాబళా షే 
"ఆన్యే | |ద్రజావోఒక్యత" ఇత్య థై నొం . 
వధూ రనూయా కుటిలం దదర్శ. ౨౨. 82 


వ్యాఖ్య : సథ్యాం, తథాగతాయాం (సత్యాం) - స్నేహితురాలైన యిందు 
మళ" అట్టి. పరిస్టితి నొందినదికాగా (అనురాగ (పకటనమును చేయగా, సఖీ, వేత్ర 
భ్యత్‌ = సభియు,' (ప్రతీహారిణియు నగు సునంద, ఆర్యేః = ఓ పూజ్యురాలా,. 
ఆన్యతః$: = మరియొక రాజువద్దికి, వ్రజావః = వెళ్టదము, ఇతి = అని, పరిహాస. 
పూర్వ6.- వేళశాకోళముగా, .. ఆబిభాషే = పలికెను . అథ = అంతట, వధూః = 
'షెండ్లికూతురు కాబోవునట్టి 'యిందుమతి,'. ఏనాం = అట్లు పలికిన సునందను, 
అస్రాయాకుటిలం .- ఇష్టములేని వంకరచూపుతో,. దదర్శ _ చూచెను. సునంద 
పళిహైస్యమునక్రై 'ముందుకుపద అని. యనగా ఇందుమతి ఎందుకు? అని. ని (గ్రళ్నంచు. 
చున్న వంకరచూపు చూచెనని భావము. we 


శో సొ చూర్ణ గారం రఘునందనన్య 
. 'ఛా[శ్రీకళాఖ్యాం. కరభోపమోరూ:ః _. 
౨. ఆసంజయామాన య థా(ఫ్రదేశం న. 
శకి కంశే గుణంమూర్తమివానురాగమ్‌. ౧౨౨ రల 


౨ వ్యాఖ్య వ కరటో.ఫమోరూః. కరభ _ మణికట్టు. మొదలు. చిటికెన వేలి 
వళకరల 'చేతిభాగము, ఉపమ = ఉపమానముగాంగల. - ఊరూః = తొడలు గల 
దిః దె+థ, ' సా. ఆ యిందుమతి, చూర్షగౌరం = కుంకుమ పొడిచేత ఎజ్లనై న (లేదా. 
పమువుస్లాడిచేక. వచ్చనిడై డైన, గుణం - మాలికన్సు' మూ రం. =. రూసమును ధరిం.. 
చిక అనుకాగమివ = సీత నువలై: ఛా తీకరాభ్యాం =  దాదియైన సునంద. చేతు. 
_ లక్న్కోంళస్తునందనన్య + ఆజమహారాజాయొక్క, .'కంరే = "కంఠమునందు, యథా. 
మీశం: శగరియైన: చోట మ నంజయామాన -. or “వేయించెను, బహుజన మధ్య 
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మున స్వయంవర మాలను స్వయముగా 'ఆజుని Houde 'దుంచుటి యౌొచిత్య 
కాదని, సరియైన (ప్రదేశమును జూపుచు సునందతో ఆ స్వయంవరణ మాలను 
"వేయించి తుందుషుకి అజ మహారాజును వరించెనని భావము, 


శో, తయా (సజా మంగళపుష్పమయ్యా 
విశాల వతుస్థల లంబయా సః 
అమం స్త క ంఠార్చిత బాహుపాశాం 
విదర్భ + రాజావరజాం వరేణ్యః, me 84 


వ్యాఖ్య : _వరేణ్యః, సః = వరించుట కర్లు(డై. న ఆ యజనుహారాజా, 
_ మంగళపుష్పమయ్యా = శుభపుస్పమయ మైనదియ, ఏశాల వక్షస్థ్టలలంబయా జు 
విశాలమైన తన వక్షస్థలమునందు (వేలాడుచున్న, తయా, (స్రజా = 'ఇంరుమతి. తన 
కంఠమునందు వేసిన ఆ మాలికచేత, విదర్శరాజా వరజాం = భోజరాజు చెల్లెలైన. 

యిందువతీదేవిన్సి. కంఠార్పిత బాహుపాశాం = తనకంఠము చుట్టుంచబడిన bre 

వులు కలదానినిగా; అమం స = తలంచెను. ఇందుముతీ బాహుబంధన సౌఖ్య... 
ముసు మనస్సున భావించు. అజు(డు. ౪ మాలని తన వక్షస్థలమున  యిష్టపూర్వక 
ముగా ధరించెను, య. rr = 


లో, శశిన ముపగకేయం కౌముది మేఘము క్రం 
జలనిధి మనురూవం జవ్నుక న్యా 2_వతీర్థా 
ఇతి సమగుణయోగ |పీతయ _స్పత పౌరాః 
(శ్రవణకటు నృపాణా మేక వాక్యం పక EE 86 


=. వ్యాఖ్య; తత్ర . ఆ. స్వయంవర మంటపమునం౦దలి,. _ సమగుణయోగ 
(పీతయః '. = సమాన గుణనంతులై. న యిందుమతీ రఘునందనులయొక్క. సంబం 
ధముచేత (పీతినిజెందిన, పొరాః ఆ పురజనులు, ఇయం =  అజుని( జేరిన ఈ 
యిందుమతి, మేఘము క్రం - మేఘములచేత విడువ(బడిన, శశినం... చం(ద్రుని . 
(శరచ్చం|ద్రుని, ఉపగతా _ చేరినట్టి, కౌముదీ = వెన్నెల, అనురూపం, జల 
నిధిం = తనకుందగిన 'సముద్రుని(గూర్చి, 'అవతీర్ణా, జహ్నుకన్యా ='(ప్రవేశించిన. ' 
గంగానది... ఇతి = అని, . నృపాణాం,. 'శ్రవణకటు _ స్వయంవరమునకు వచ్చిన . 
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రాజుల చెవులకు సరుషమైన, ఏకవాక్యం = ఒకేమాటను (పరస్పర విరుద్ధముగాని 
మాటను, వివ్యవుః = స్ఫుటముగా( బలికీరి. స్వయం వరమంటపమునందలి పర 
జనులు ఈ యిందువతి శరచ్చం[ద్రునిజేరిన కౌముది, సముద్రుని జేరిన గంగ అని 
ఐకక౦ఠ్యముగా బలికిరి, అది యితరరాజులకు (శుతికటువుగా నుండెసు. చంద 
చం|దికౌ, జాహ్నవీ సాగరముల యొపమ్యము 'ఇందునుతీ రఘునందనుల 
యవినాభావ సంబంధమును, ఆహ్లాదకర. జీవితముమ, పవిత్ర దాంపత్యమును 
సూచించుచున్నది. 


శ్‌, |పముదిత వరపక మేకత స్త్‌ 
ఊ.తిపతి మండల మన్యతో వితానమ్‌ 
ఉషసి సర ఇవ (ప్రఫుల్ల పద్యం 
కుముదవన' [కక నర Pty అ రిం 


ఖ్‌ 
ఫో, 


వ్యాఖ్య: ఏకతః = ఒక ప్రక్కన, వ్రముదిత. వరవక్షం - హర్షము 
చెందిన. వరుని సక్షమైనదియు, అన్యతః . మరియొక. ప్రక్కన, వితానం = 
సంతోష. భూన్యమైనదియనగు, తత్‌, క్షితిసతి మండలం -_ ఆ స్వయంవరాగత 
రాజ సమూహము, ఉషసి = (ప్రాతఃకాలమునందు, పల్లి పద్మం = వికసించిన. 
కమలములు, గలదియు, కుముదవన (ప్రతిపన్న నిద్రం = ముకుళించిన కలువగుంపు 
గలదియునగు, సరః ఇవ స సరస్సువలె, ఆసీత్‌ a ఉండెను, ఇందుమతి వరింపని 
రాజులలో అజుని ప  పక్షమువారి ముఖములు పద్మములుగాను.. ఇతరులవి ముకుళించిన 
కలువలుగాను గనసడుటచేత రాజమండలము కమలములును గలువలును-గల 
కాసారమునలె నున్నట్లు . గోచరించెను,అజుని పక్షమువా రానందోత్ఫుల్ల నదనులు 
కాగా; అతని శతువక్షమువారు ఖిన్నవదనులై రని. తాత్సర్యము. 


ఇది మహాకవి: కాళిదాసకృత రఘువంశ కౌవ్యమున ' 
న యాజవ.. సర్గమునకు. 


తెలుంగు" లఘువ్యాఖ్య 
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హాకవి కాళిదాసకృత రఘువంళ ము. 
నమ సరమ. : 


. అథోవయం[తా సద్భశేన యుక్తాం 
స్మంచేన సాతాడివ దేవ సేనాం ' 
స్వసార మాచాయ విదర్శ్భనాథః = 
పుర పవేశాభిమభఖో బభూవ. 1 

వ్యాఖ్య: అథ = సమ్మట్క. విదర్భనాథః = ళు నదృశేన _ = సమౌ 
మండైన ఉపయ౦త్రా - వరునితో, యుక్తాం = కూడినదియు, సాక్‌, 
స్మందేన = (ప్రత్యక్షముగా. కమారస్వామితో, యుకాం, 'దేవసేనోం ఇవ = 
కలుసుకొనియున్న చేవ'సేనవలె నున్న, స్వసారం - చెల్లెలిని (ఇందుమతిని), 
ఆదాయ . పిలుచుకొని, పుర (వవేశాభిముఖః - = నగర ప్రవేశ మునకు బయలుదేరిన 
వాడు, బభూవ = అయ్యెను, స్వయంవర మండపము బహువిశాలముగా నుండ" 
వలసినట్టిది కనుక్ర నగర బహిర్భాగమునందు.. దానిని తాత్కాలికముగా నిర్మించి" 
రనియు న్వయరవర కార్యము పూర్తి ర్తికొగానే భోజుండ వధూవరులను జు 

[హన తీసుక వెశ్లేననియు భావము, Ea | 


3 


ళో 'శేనాని వేశాన్‌ వృథివీకితోజపి. సు ఖీ 
జగుగి ర్విభాత (గవా.'మందభాసః WE EE" 
భోజ్యాం (ప్రతి వ్యర్థమనోరథత్వాత్‌ = 

_ రూక పేషు. వే శేషు చ పాథ్యనూయాః, - ప్ర్మ లి 
శ్ర వ్యాఖ్య : భోజ్యాం (ప్రతి. ను  ఇందుమతిని గురించి, క . 
వృథమైన కోరికలుగలవా రగుటవలన,.. రూసపేషు - తమ చక్క_దనముల విష 


_యమునను, వేపే షమ చ =  వస్తాంలంకరణాది. నేపథ్యముల విషయమునను, సాభ్య 
: సూయాః - అసూయ కలవారును ర్మ అని ఏ నిందించుకొనుచున్న వారును, 
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మరియు, విభాత (గహమందహాసః___విభాత = (ప్రాతఃకాలమునందలి, (గ్రహ = 
చం|ద్రాది గ్రహములవలె, _మందభాసః = తగ్గిపోయిన ముఖకాంతులు గలవారును 
నగు, సృథివీక్షితః, అపి = స్వయంవర మంటప సమునకు వచ్చిన రాజులుసైతము, 
శీనానివేశాన్‌ = తను తమ +బిరములను (విడుదులను) జగ్ముః = చేరిరి. ఇందు 
మతి తమను వరింపకపోవుటచేత తమతమ సౌందర్య వేష భూషాదులు వృథాయని 
నిందించుకొనుచు తమ విడుదులకు వెళ్లి పోయిరి, 


'సాన్నిధ్యయోగాక్‌ | కిల తత శచ్యాః య. 
స్వయంవర తోభక్ళతా మభావః 
కాకుత్సృ ముద్దిశ్య సమత్సరో౭పి . 
శళామ “తేన ఊతిపాలలోక ర్‌ం లి 


వ్యాఖ్య: తత. ఆ వ. మంటపమువందు, శచ్యాః = ఇంద్రుని 
భార్యయగు శచీదేవియొక్క, సాన్నిధ్యయోగాక్‌ = సన్నిధి సంబంధము వలన 
(శచీదేవి అచ్చట నుండుటవలన), స్వయంవరకో భక్సతాం'. అ 'న్వయంవరమునకు 
విష్నము కలిగించువారియొక్క, అభానః, కిల ప్ల లేకపోవుట జరిగినదిసుమా : 
కేన. ఆ కారణముచేతనే, .కాకుత్స్రం, ఉద్దిశ్య _ ఆ యజమహారాజును గుణించి, 
సమత్సరః, అపి - వైరము కలదియైనను, ఉతిపాలలోకః = రాజసమూహము, 
శశామ - శాంతి వహించియుండెను. స్వయంవర విఘ్నములు శవీదేవిచేత నశింప 
'జేయబడుచుండునని య కనుక అల్లరి చేయం దలచిన భగ్న 
మనోరథుల ఆట సాగలేదని భావము. క 


జో శావత్రకిళ్లాభినవోవచార. 
. మిం[దాయుధ ద్యోతిత తోరణాంకమ్‌ 
వరఃస స వధ్యా సవా రాజమార్గం . 
(పాప ధ్వజచ్భాయ నివారితోప్టమ్‌. ; | 4 
వ్యాఖ్య : కావ త్రకీర్ణాభినవోవచారం (శావక్‌ = పకీర్ణ _ అభినవ (ఉప 
స = పూర్తి లీగా. చల్లబడిన "కొ తపువ్వులు మొదలయిన. ఉపచారములు గలది 
యును + _కంగ్రాదరరో ఫతిత తోరణాంకం = క్షం ద్రరమస్సుళవ ల (ప్రకాశించు 
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254 రఘు వల శమ 
చున్న తోర ణములతో కూడినదియు, - ధ్వజచ్చ్భాయ. నివారీతోవ్షం = జెండాల నీడల 
చేత తొలగింపంబడిన యెండ గలదియునగు;- రాజమార్గం" =. 'నగరమునందలీ 
(ప్రధానమార్గమును, సః, వరః = ఆ వరు(డై న. యబుడు, వధ్వాసహ "= 'వీధు 
వైన ఇందుమతితో గూడ, (ప్రాప = ప్రవేశించెను. 'నవవధువగు - ఇందుమతీతో 
నహ: అజుడు తోరణములు, జెండాలుకట్టి పూలుచల్లిన . “నగర రాజమార్గమునందు 

es “యాన త్రావచ్చసాకల్యేగ అని . యమరము. : కనుక. యిచ్చటి 

తావత్‌? అనగా పూర్తిగా (అంతట) అని యర్థము, కనుకనే శెలు(గులో 
మొ త్రము అను అర్థమునందు “యావత్తు” అని యనుచుందురు.. 


క్‌ తత _నదొలోకన తత్పరాణాం . 
సౌ ధేషు చామీకరజాలవత్సు , 
బభూవు రిత్లం పుర నుందరీణాం 

త్యక్షాన్యకా ర్యాణి విచేష్టిణాని. 5. 

వ్యాఖ్య: తతః = తరువాత, ' బామీకరజాలవక్కు ర పేల గేవక్షముబు 
(కిటికీలు) కలవియగు, పౌధేషు = మేడలయందు,. తదాలోకన తత్పరాణాం_.. 
తత్‌ = అజుని, ఆలోకన - చూచుటయందు, .  తత్వరాణాం జః ఆస రక్తిగల, పుర 
'సుందరీణాం _ నగరప్రీలయొక్క, త్య క్రాన్యకార్యాణి = విడిచి పెట్టబడిన యితర 
కార్యములుగల (కేశాలంకరణ వస్రధారణాది కార్యములు), . విచేష్టితాని - వ్యాపా 
రములు ((పవృత్తులు, ఇత్సం, బభూవుః - ఇకముందు చేప్ప(టోవు రీతిగా జరిగి 
నవి. (ఇత్త్సం _ ఇట్లు ఆ స్త్రీల చేష్టలు ఈ క్రింది మైదు శ్లోకములలో వర్తింప 
బడినవి. నగర స్రీలు తమ పనులు విడిచి ఊరేగింపుగా వచ్చుచున్న వధూవరులను 
జూచుటకు మేడలమీది కిటికీల వద్దికి( జేరుచుండిరి.. 


Eu ఆలోక మార్గం సవాసా [వజంత్యా 
కయాచి దుశ్వేష్టన చాంతమాల్యః 
. బంధుం న సంభావిత వవ తావత్‌ 
లీ కణేణ రుద్ధోఒపి చ శేశపాళకు నా 6 
శ్ర. వ్యాఖ్య: నహసా _ . హఠాత్తుగా, ఆలోకమార్డం'. స్‌ గవాకము. వర్తక 
న జ వెళ్లచున్న, 'కయాచిక్‌ ge ఒకానొక పురకాంతచేత, : ఉద్వేస్థనపోంతో 
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మాల్యః.._ఉద్వేష్టన = ఊడిపోయిన ముడి కలదియగుటచేత, వాంత .' జారిపడిన, 
మాల్యః = పూలదండకలదియు, కరేణ = చేతితో, రుద్ధః, అపి (రుద్దోఒపిి - 
పట్టుకోబడినదై నను, కేశ పొశః _ కేశకలాపము (కొట్లు), శానత్‌ . అంతవటకు 
(కీటికీవద్దకు "చేరువరకు, బంధుం = ముడివేసికొనుటకు, న, సంభావితః, ఏవ _ 
ఆలోచింప బడనేలేదు. కొప్పుముడి యూడుటచేత జారిపడిన పూలదండ గల 
జుట్టును చేతితో సట్టుకొనియే కిటికీ వద్దికి హఢాత్తుగా పరుగె _్రీన ఒక సుందరి జుట్టు 
ముడి వేసుకొను విషయమునే మరచీనదని భావము, నవ దంపతులను జూడవలె 
నను త్వరతో నామె యట్లు (ప్రవ.ర్తించినది. వాంత - జాలిన; ఇది గౌణ (పయో 
గము. శ ద్దార్ధమును వాచ్యముగా( జెప్పినచో (కక్కిన, వమనము చేయబడిన యని 
చెప్పవలెను, అట్లు చెప్పరాదు. గొణవృత్హి నాశ్రయించియే చెప్పవలెను. “నివ్హ్ల్యూ 
తో ద్లీర్ల వాంతాది గౌణవృ త్తి వ్యపాశ్రయం, ఆతిసుందర మన్య(త్ర (గ్రామ్య కకళ్షొం 
విగాహతే”, అని దండి, 


ల దసాధికా లంబిత మ్మగపాద : 
 మాడిష్య కాశచిత్‌ (ద్రవరాగ | మేవ 
ఉత్స్భష్ట లీలాగ తి ఇసహాతాక్‌ 


అలర శాంకాం. పదవీం తళతాన. 7 


వ్యాఖ్య : కాచిత్‌ * ఒకానొక సుందరి, (పసాధికాలంబితం _ అలంకారము 
చేయు దాసిచేత పట్టుకోబడిన, అ(గపాదం = పాద్మాగమును, (ద్రవరాగం. ఏవ - 
దన రూపమైన లక్తుక కలదానినీగాన్కే ఆక్షీవ్య _ లాగుకొని, ఉత్సృష్టలీలాగతిః - 
విడిచి పెట్టబడిన మంద గమనము కలదియగుచు (త్వరత్వరగా పరుగెత్తుచ్చు, 
ఆగవాకర్‌ = కిటికీ వరకుండిన, పదవీం = దారిని, అల క్రకాంకాం = లాకొరసము 
చేత గుర్తులు కలదానినిగా, తతాన = వి స్తరింనజేసెను, కారుచున్న లాక్షారసముతో 
మందగమనమును వదలి పరుగెత్తుట చేత గ. దారి యంతయు లక్క గుర్తులు 
వడెననియు, ఆకౌంత, తన యలంకారమును, ' సహజగమనమును. మరచి వధూ 
పరులను జూచుటకు కిటికీ వద్దికి పరుగెత్తె ననియు. భావము, “అగపాదం"” 
పాద్యాగం అనుటకు బదులిట్టు (పయోగించె ను “ఆ గళ్చాసౌ పాదశ్చ అ(గపాదః ౫” 
అని కర్మధారయ. నమానమును హ్‌ ఇట్టీ (పయోగములను కహస్తాగా? 


256 టట ENT a రఘు ము దరి శ యు 


(గ్రహస్తాదయో గుణ గుణినోర్భేదాభేదాభ్యామ్‌” అని, కావ్యాలంకార. సూత్ర. కర్డ్‌ 
యగు వామనుండు సమర్థించెను. ఇచ్చటి ““తతాని” యను క్రియ దారినిండుగా 
లాకెరసమయ్యెనని తలప a. న 


చ విలోచనం దక్షిణ మంజనేన 
'నంభావ్య తద్వం చిత వామనే[తా. 
తథైవ వాతాయన సన్నికర్షం... 
యయా శలాకా మపళా హం 


వ్యాఖ్య: అపరా _ మరియొక సుందరి దక్షిణం, విలోచన్‌ం =.కుడి 
కంటిని, _అంజనేన _ a కాటుకచేక, సంభావ్య = అలంకరించుకొని, తర్వరచ్చిత 
వామనే(తా___తక్‌ = ఆ కాటుక చేత, వంచిత - మోసగింపంబడిన. అనగా. వరిం 
ప(బడిన, వామన్నేత్రా ఎడమ కన్ను గలది యగుచు (ఎడమ కంటికి కాటుక పెట్టు 
కొనక. తథైవ i అమే, 'శలాకాౌ౦ం = కాటుకకుంచెను, వహంతీ. =. పట్టుకొన్నది 
యగుచు, వాతాయన సన్ని కర్ణం = గవాక్ష పమీపమును, యయ” - చేరెను. ఒక 
సుందరి ఒక్క. కంటికే కాటుకను బెట్టుకొని పరుగె శ్రెను, .“డకీణం' అనుట, 
-త్వరచేత మొదట వామనేత్రమునకు' బెట్టుకొనుట మరచెనని. సూచించుటకు, సవ్యం 
_ .హిపూర్వం మనుష్యా అంజ తే” అను (శుతివలన.. 'మొదట సవ్యం అనగా ఎడమ 
కంటిని అలంకరించుకొనవలెను, అట్టి  యాచారమును భమ న్‌ .. 
'మున - _మరచెనటి ' య. 


. i అ దృష్టి gay. 
"ద్ర స్థానథిన్నాం న ఐబంధ నీవీమ్‌ 

ce న _సాఖిప్రవిష్టాభరణ (ద్రశేణ - . 
వా స్తేన త రంల. వాసః. _ ల 


వ్యాఖ్య వ అన్యా = “మరియొక్క. స్త డాలాంతర(్రేషితదృష్టిఃజొలాం 
తర... “గవాక్ష _మధ్యమునుండి, (పిత = పంపబడిన: దృష్టిం =, చూప్త్పగలది 
'యగుచు (గవాక్షమునుండి - చూచుచ్చు, వ్రస్థానభిన్నాం : వ శీమ్రగమనముచేత 
ఊడి. పోయిన, ces చీరముడిని, "ర “మరల ముర న కోలేదు! ల 3 
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నాభి ప్రవిష్టాభరణ|ప్రభేజణ__నాభిప్రవిష్ట = బొడ్డున (ప్రవేశించిన, ఆభర ణ(ప్రభేణ. 
రృత్నాంగుశీయక, కంకణాద్యాభరణముల యొక్క కాంతులుగల, హ. స్తేన = చేతితో. 
వాసః - సడలిన వస్త్రమును, అవలంబ్య - పట్టుకొని. తహ్హి-నిలుచుందెను (ఊడిన 
చీరముడిని మరల బిగించుకొను నంతటి యవకౌశము లేక ఒక సుందరి వధూవరు 
లను చూచుటకు నిలుచుండె. ననియు, ఆమె హా _స్తము నందలి రత్నాభరణముల 
కాంతులే నాభి (ప్రదేశమును గస్పి వైచి అక్కడ  వప్రములేని లోపమును దీర్చె 
ననియు భావము, . 


a అర్జాం చితా సత్వర ముశ్చితాయాః 
వచే పదే దుర్నిమితే గలంతీ 
కస్యాశ్సి దాసీ | దశనా తచానీం 
అంగుష్టమూలార్పిత సూత "శేషా, ల 10 


వ్యాఖ్య ! సత్వరం, ఉల్టితాయాః _ తొందరపాటున లేచి నిలుచున్న, కస్యా 
శ్పిత్‌ _ ఒకానొక సుందరి యొక్క, అర్జాంచితా _ సగము కూర్చబడిన మణులు ' 
కలదియె దుర్నిమితే _ న్యత్య స్తముగా "వేయబడిన (సంభ్రమము వలన, పదే 
పదే _ పతి యడుగు నందును, గలంతీ = జారుచున్న రత్నములు గలది యగుచున్న, 
రళనా = మేఖల (మొలనూలు), తదానీం - అప్పుడు, ఆంగుష్టఘూలార్సిత 
స్తూత్రశేషా___అంగుష్టమూల - చేతిబొట్టన వేలి మొదట. అర్పిత = ఉంచబడిన, 
సూత్ర = దారమే, శేషా = మిగిలినదిగాంగలది, ఆసీత్‌ _ అయ్యెను. తన మొల 
నూలుకు రత్నము లెక్కించు కొనుచున్న ఒక యంగన హఠాత్తుగా లేచి, గబగబ 
'వెళ్లచున్నందున. ఆమేఖల యందు. సగము కూర్చిన రత్నము లడుగడుగునను 
జాలి. పోయి చివరికా అల బొట్టన (లకి చుట్టుకున్న దారము పాత్రకు మిగిలి 
యుండెనని భావము. . 


టో Myers గరైః 
- .వ్యాప్తాంతరాః సాంద కతూవలా నాను క 
విలోల నేత(భమరై. గ్గ వాతా. 
నహ సప[తాభరణా ఇవాసన్‌... .. Mr 11 
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- వ్యాఖ్య  అస్పుడు,సాం[దకుతూహలానాం = మిక్కుటమైన కుతూహలము 
గల, తాసాం = ఆ పురస్రీల యొక్క, ఆసవగంధగరై * = పానీయముల పరి 
మళము గలవియు (ఆసవ గంధము గర్భమునందు కలవి), విలోలన్నేతభమరై $= 
చంచలములగు నేత్రములను తుమ్మెదలు గలవియునగు, ముఖై 8 = ముఖముల 
చేత, వ్యాపాంతరాః = కస్పబడిన  మధ్యభాగములుగల, ' గవాక్షొః = గవాక్షములు, 
సహ(స్రప(త్రాభరణాఃఇవ___సహ[స్రప(త్ర = కమలములు, ఆభరణాఇవ = ఆభరణ 
ములుగాగలని వలె, అసన్‌ _ ఉండినవి. గవాకముల యందు మూగి చూచు 
చున్న ఆ పుర సుందరుల ముఖములచేత నిండిన గవాక్షములు కమలాలంకృతము 
లై నట్లుగాం గనపడెనని భావము. కమలముల యందు పరిమళముండుట, దళములు ' 
చలించుట సహజము, వాటిపోలిక సరిపోవుటకై నారీ ముఖములందు మత్తు 
పానీయముల పరిమళము, “pre చంచలత్వమును ష్‌ అలం. 
కారము: ఉత్చేక్ష, 


ళో. తా రాఘవం దృష్టిభి రాపిబంతో్యో 
నారో న జగు ర్విషయాంతరాణి, 
తథాహి శేచేంద్రియవృ క్రి త్తిరాసాం. 
 నర్వాక్శనా చతు రివ పవిష్టా. ౨ కలీ 


వ్యాఖ్య: తాఃనార్యః ప్త ఆపురప్రీలు, తపప = రఘుకుమారు(డై. నయజని, 
దృష్టిభిః =. కన్నులతో, ఆపిబంత్యః = త్రాగుచున్నవారగుచు (మిక్కిలి ౦ యాస పక్తీతో 
చూచుచున్న వారగుచ్చు, విషయాంతరాణి = అన్య విషయములను, న జగ్ముః 1 
తెలిసికొన లేకపోయిరి. తథాహి _ అదియే, ఆసాం ఆవ్రీలయొక్క,. శేషేంద్రి 
యవృ త్తిః శేష కన్నులుకొక తక్కిన, ఇందియ .- 59 న యిందియ 
ముల యొక్క, వృత్తి తిక - వ్యాపారము, సర్వాత్మనా - సంపూర్ణ స్వస్వరూపము 
చేత, చతుః = న్నేతేంద్రియమును, (ప్రవిష్టా, ఇవ _ ప్రపేంచినదినలె నున్నది. 
అ పుర స్రీలు అజమహారాజును ఆస _క్రితో చూచుచున్నప్పుడు వారికి (పక్కవారి 
_మాటలుగాని, స్పర్శగాని యెటుక పడుట లేదు. అట్లగుటకు, _శవణాదింద్రియ.. 
ములు అజరూపమును సాక్షొత్తుగా అనుభవింస(జాలక చక్షురింద్రియము నందే. 
తాము సర్వాత్మ ; నా వ్రమేంచి. యట్టి యనుభవమును పొందుచుండుటయే కార ' 
ణము కాంటోలనని | భావము, అలంకారము: a 
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శ్లో, స్టా సానే వృతా భూవకిఖిః వరో మః 
స్వయంవరం సాధు మమం స్త గ్ర భోజ్యా.. 
పద్మేవ నారాయణ మన్య థాసౌ టు 
లభేత కాంతం కథ మాతగ్చితుల్యమ్‌ 18 


వ్యాఖ్య : ఈళోకము మొదలు మూడు కోకములలో పొర స్రీలు వధూ 
వరుల యానురూప్య, సౌందర్యములను గూర్చి 'ముచ్చటింనుకొనుట వర్ణింప 
బడినది. భోజ్యా = ఇందుమతి, పరో కైః = తనచే చూడబడని, భూపతిభిః. రాజుల 
చేత, వృతా - వరింపబడినదై నను, స్వయంవరం _ స్వయంవరమును, సాధుం- 
మేలైన .దానినిగా, అమంస్త _ తలచినది, స్థానే - ఇది యుక్తముగా నున్నది 
(తనను కోరుచున్న ఒక రాజును తాను చూడకయే వరించుటకంటి స్వయం వర 
మును (ప్రకటింప మనుట యు ర్తముగా - ss భావము. అన్యథా = అట్లు 
కానిచో, అసౌ = _ఈయిందుమతి, పద్మా =. లక్ష్మీదేవి, నారాయణం,ఇవ - విష్ణు 
మూ ర్తినివలె, .ఆత్మతుల్యం _ తనకు తగిన, కొంతం _ పతిని, కథంలభేత _ ఎట్లు 
సొందంగలిగి యుండును ? సదసద్వివేక సౌకర్యము స్వయంవరము నందే కలదు, | 
కనుక తగిన భర్తను ఎన్నుకొనం గలుగుటకు తగిన యవకాశము ఇందుమతికీ 
లభించినదని పొరస్త్రీలు ముచ్చటించుకొనిరి, పద్మం అస్యాః అ ప్తి ఇతి పద్మా అని 
వ్యుత్పత్తి తి. “అర్మ ఆదిభోకిజ.చ్‌” అని వ్యాకరణసూ (త్రము. ఇస్థానే” యు క్రమే 
అను నర్గ్భముగల : అవ్యయము, . భోజ్యా - భోజస్య అపత్యం త్రి స్త లోకా అని 
వ్యుత్పత్తి జో ం క nD 


ర్త పరస్సేణ నృృహాణీయ కో ఖం 
య 
నచే దిదం ద్వంద్వ మరమోజయిష్యుత్‌ 
అస్మిన్‌ ద్వయే రూపవిధానయత్న: 
పత్యుః (పజానాం విశథో ఒభవిష్యత్‌. |. 
- వ్యాఖ్య వ స్పృహణీయకోభం = వాంఛనీయమైన సొందర్యమగల, ఇదం, 
ద్వంద్వం . = ఈ జంటను, పరస్సరేణ _ ఒకరితో నొకరిని, న అయోజయిష్యత్‌, 


చేక్‌ _ కూర్చకపోయి 6 యుండినచో, ప్రజానాం, పత్వ్యుః జ (బహ్మ దేవునియొక్క; 
అస్మిన్‌, a ఈ జంటయంధలి, wer = సౌందర్య నిర్మాణ 
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(పయాసము, వితథః _ విఫలమైనది, అభవిష్యత్‌ _ అయియుండ గలిగెడిద్రి 
(వీరికి వీరేకాని, ఇందుమతికి. దగిన మరియొక పురుషుడుగాని, అజువికిం దగివ 
మరియొక స్తీగాని సృష్టిలోలేరు కనుక తన సృష్టినై పుణ్యము సఫలమగునట్లు 
(బ్రహ్మ ఈ జంటను గూర్చెనని భావము, 


ళో రతిస్తరౌ నూవ మిమా వభూతాం 

రాజ్ఞాం సవా |సేషు త థాహీ బాలా 
గతేయ మాతృ [పతిరూప మేవ 
 మనోహి జన్మాంతర | సంగతి జ్జ మ్‌, : 15. 
వ్యాఖ్య! రతిస్మరౌ _ (నిక్యనహచరులై న్స రతిమన్మథులు, నూనం క. 
నిజముగా, ఇమౌ ఈ యిద్దజుగా (దంపతులుగా), అభూతాం = అయిరి, 

తథాహి = అది యే, ఉట బాలా = ఈ పడుచు, రాజ్ఞాం, సహసేమ _ 
రాజులయొక్క. సహ(స్రములయందు (అంతమంది రాజలలో). ఆత్మ (ప్రతిరూపం, . 
ఏవ _ తనకు తగినవానినే, గతా _ చేరినది, హి - ఎందువల్లనై_ తే, మనః... 
మనస్సు, జ న్మాం తరస ౦గతిజ జ్ఞ ౧---జన్మాంతర క ఇతర' జన్మమునందలి, . 

_ సంగతిం _ సంబంధమును, జిం - “ఎజు(గునట్టిదో, లేదా మనః = మనస్సు, 
జన్మాంతరసంగతిజ్ఞం, హొ జన్మాంతర సంబంధము. నెలు(గునట్టిదికదా 1 ఈ. 
దంపతులు: పూర్వజన్మమునందు ర్‌ తిమన్మథులు. కనుక పూర్వజన్మ వాసనతో ఇందు 
మతి అందజు. రాజులలో తన భర్తయైన  అజమహారాజునే వరించినదని యను 
కొనిరి. అదియే ఇది యను వ్రత్యభిజ్ఞానము లేకున్నను, వాసనా విశేషమువలన ' 


మనస్సు జన్మాంతర సంబంధమును గుర్తి ర్దించును. కనుక ఇచ్చట అనం సాహ 


" చర్యమే (ప్రవర్హకమని భావము. 


ట్లో. ఇత్యుద్గతాః పౌరవధూ ముఖేథ్యః 

. శృణ్వన్‌ కథాః ్యశ్రోతనుభాః కుమారః 

_ఉచద్భాసితం మంగల నంవిధాభిః EE, 
. .. సంబంధినః సద్మ సమాసపాద. ST a "Ig 

ల . వ్యాఖ్య: ఇతి ఈ విధముగా ('స్థానేవృతా అను శోకము మొదలుకొని A 

పె కా. న్‌ కకక - పః ముఖములనుండి, ఉద్గతాః క 
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బయలువెడలినవియు, కో(త్రసుఖాః = చెవులకింపయినవియునగు, కథాః - ప్రనంగ 
ములను, _కుణ్వన్‌ = వినుచ్కు కుమార, - అజుండు, మంగలసంవిదాఖిః = శుభ 
సూచక వస్తురచనలచేత (మామిడి తోరణములు, పుష్ప మాలాద్యలంకారములు 
కూర్చుటిచేత), ఉద్భాసితం _ ఎక్కువగా ప్రకౌశించునట్లు చేయబడిన, సంబంధి 
నః, సద్మ - కన్యాదాతయొక్క గృహమును, సమాససాద = చేరెను. అట్లు 
చఇెవులకింసయిన పౌరస్తీ వచనములను వినుచు అజుడు అలంకరింపబడిన పెండ్రి 
యింటిలో ప్రవేించెను. “సంబంధి” అనగా వియ్యముచేసిన వ్యక్తి, ఇస్పతకని 
“ఈత(డు మా సంబంధి” అనుట న్యవహారమునండున్నది. 


ళో తతో=వతీ ర్యాళు కరేణుకాయాః 

స కామరూ పే పేశ్వర దత్త హొ_స్హః 

వై దర్శ నిర్షిష్ట మథో వివేళ 

వర చతుష్కు మంతః. : iT 

వ్యాఖ్య: తతః _ అనంతరము, ఖై గా ఆడయేనుంగువై నుండి, 
ఆకు = శీ ఘముగా, అవతీర్య _ దిగి, కొమరూపే ఎశ్వర ద త్తహస్త సః. కామరూప 
'రేశాధిపతిమీద ఉంచబడిన చేయికలవాడై న అజుండు. అథో - వెంటనే, వై దర్శ 
విర్తిషం జ భోజునిచేత చూపబడిన, 'అంక।చకుస్యం య చతుళ్ళాల భవంతిలోని 
భాగమును, నారీమనోంసి, ఇవ _ అచ్చటి స్త్రీల మనస్సులనువలె, వివేశ _ (ప్రవేశం 
వాను, అజుని యెక్కించుకొని వచ్చినది ఆడయేను(గుమీద, అది వ. 
భయరహితమును గనుక,  మగయేను(గుక హఠాత్తుగా నద మెక్కనచ్చును కనుళ 
శుభకార్యములందు కరేణుకనువోడుట నం ప్రదాయము. ప్రీల వలం డ్రవే 
శించినట్లనీ. చెప్పుట ఆజాుని సౌందర్య విశేష ద్యోతకము, 


శో మవోర సించోసన నంసితోజఒసౌ 
O౧౧ ల ® 
ఆగ ఆకా 
సరత్న మర్హ్యం మధుపర్క-_మి (శ్రమ 
భోజోేవనీతం చదుకూలయుగ్మం 
జ|గావా సార్దం వనిశాకటాకమై. 8... కేరి 
వ్యాఖ్య : మహార్హ సింహాసన సంస్థితః జ ఎక్కువ విలువగల సింహాసనము 
నందు కూర్చునియున్న. అసౌ _ ఈ. యజుండు, భోజోవనీకం (భోజ [ఉప 
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సీతం) - భోజునిచేత( గొనిరాబడిన, సరత్నం - కరప మధు 
పర్కమిశ్రం = మధుపర్కముతో కూడినదియు నగు, అర్ష రకం - పూజాసాధన 
వన్సుసామ(గిని, దుకూలయుగ్మంచ =' పట్టుపంచల జతనుగూడ, వనితాకటాకై 
“సార్ధం - అచ్చటచేరిన వనితల (క్రేగంటి 'చూపులతో గూడ, జగాహ - స్వీకరిం 
చెను. వనితలు ఆ పెండ్లికొడుకు చక్కదనమునకు మనస్సులు చలించి (కే(గంటి 
చూపులతో( జూదుటను అజుడు (గహించెననియు మధుపర్కాలను స్వీకరించ 
ననియు భావము. “మధుపర్మ్కము” అనగా దధిమధుమిశ్రమము (సెపగును, 
శేనెను కలిపి యుంచినదిి దీనిని కన్యాదాత . వరునికి కన్యాదానము చేయునపుడు 
ముందుగా ఇచ్చి. తీర్ణమునలె తీసుకొ నునట్లు' చేయవలెను. ఈ సమయమునందిచ్చు 
వస్త్రములకు “మధుపర్క- ములు అని లోకన్యవహారము. | 


శ్లో, దుకూలవాసాః స వధూసమీపం 
నిన్యే ప్‌నీతై రపరోధర్శకైః 
వేలానకాశం స్ఫుట భన రాబిః 
నవై రుదన్వా నివ ప. క. | 19 


త్‌ / 
శో EE షో! 


“వ్యాఖ్య: దుకూలవాసాః _ తెల్లని వట్టువప్రములు. ధరించిన, సః. ఆ 
యజమహారాజా, వినీతై 8 నయ్రులై న, అవరోధరకై. Sra _అతఈపురోద్యోగుల 
' చేత, వధూసమీపం _ 'పెండ్రి కూతురు వద్దిక్కి స్ఫుటే ఫేనరాజిః =. స్పష్టమైన నులు 
గుల బారులుగల, 'ఉదన్యోన్‌ ల సముద్రుడు, నవైః, చంద్రపాదై $= క్రొత్త 
చం ద్రకిరణములచేత, చేలావకాశం, ఇన . చెలియలికట్ట వద్దికివలె, నిన్యే = చేర్చ 
బడెను, తెల్లని వస్త్రములు ధరించిన యజు(డు చం(ద కిరణములచేత య 
వేలా నమీసమునకువలె వధువువద్దికి తీనుకపోబడెను. వధూ వేలా. శబ్దములు జీ 
లింగము లగుటచేతను, ఇతర పరసామ్యముచేతను ఇచ్చట అ 

కే 

ల్ల తక్రార్చితో భోజపతేః. పురోధాః 
హుత్వాగ్ని మాజా్యడిభి రగ్నికల్వః 

! తమేవ చాధాయ వివాహ = 
bs వధూవశా నంగమయాంచ కార, 2 


త 
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వ్యాఖ్య: తత్ర = అచ్చట (విదర్భ రాజభననమునందు, _ ఆర్చితః = 
పూజింప(బడిన వాండును, ఆగ్నికల్పః - అగ్నితో సమానుండును (పవిత్రత 
_యందవి యర్థము, భోజవకశేః _ భోజ దేళా ధీశ్వరునియొక్క_, పురోధాః = పురో 
. హొతు(డు, అజ్యాదిభిః = నెయ్యి మొదంగు హోమ (ద్రవ్యములచేత, అగ్నిం - 
అగ్నిని, హుత్వా - హోమముచేసి, తమేన (తం_-ఏవ) _ ఆయగ్నినే, వివాహ 
సాకే = వివాహముయొక్క . సాక్ష్యమునందు, ఆధాయ _ నిలిపి, వధూవరౌ = 
వధూవరులను, సంగమయాంచకార - కూర్చెను. అగ్నిసాకీకముగా ఇద్దరికి 
.(అహ్మముడి వేసి పురోహితుండు వివాహకర్మను సమం(త్రకముగా ఆరంభించెను. 
శ్లో, వాన్తేన వాన్తం పరిగృవ్యా వధ్వాః 


ut 


స రాజనూనుః నుతరాం చకాశే 


అనంత రాళోకలతా|పవాళం 
పాష్యేవ చూతః (ప్రతిపల్ల వేన, : 91 
వ్యాఖ్య: సః, రాజసూనుః = ఆ రాజకుమారుడు, హ స్తేన తన 


చేతితో, వధ్యాకి = పెండ్లికూతురుయొక్క_, హస్తం = చేతిని, పరిగృహ్య - పట్టు 
కొని, అనంతరాళోకలతా (పవాళం___ అనంతర = తన (పక్కనయున్న, అశోక 
లతా . అకోకలతయొక్క-, (పవాళం _ చిగురాకును, (ప్రతిపల్లవేన = దాని కెదు 
రుగానున్న తన చిగురాకుచేత, [ప్రావ్య _ అంటుకొని యుండిన, చూతః, ఇవ _ 
మామిడిచెట్టువలె, సుతరాం = ఎక్కువగా, చకాశే _ (ప్రకాశించెను. వధూవరులకు 
పాణిగ్రహణ మహోత్సవము జరిగెననియు, అది ఆశోకలతాచూత సమాగమము 
వలె నుండెననియు భావము. అశోక పల్లవములు,. చూత పల్లవములును ఎజ్జనివై 
యుండుట. సామాన్యమే కాని, అవి ్రేళ్లవలె దీర్హాకారము గలవియై ముంత 
విశేషము, . కనుక హ స్తములకు చక్కని యుసమానమైనవి, చూతాశోకములు 
మంగళకరము. లగుట మరియొక విశేషము. 


Ea అసీ సీ ద్వరః కంటకిత (వకోన్భః 
వ. స్విన్నాంగులిః సంవ వవృశే కుమారీ. 
తస్మిన్‌ ద్వయే తత్సణ మాత్యవృత్తిః. స టో 
సమం విభక్తేవమనోభవేన. ౨౨౨౨ వలి 
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వ్యాఖ్య: వరః = పెండ్రికమారు(డు, కంటకిత (ప్రకోష్షః = పులకలె_త్తీన 
ముంజేయి కలవా(డు ఆసీత్‌ _ అయ్యెను, కుమారీ -= పెండ్లి కూతురు, స్విన్నాం 
గులిః = చెమర్చిన వెళ్ల గలదియై, సంవవృతే = మనసార వరించెను, అస్మిన్‌ 
| ద్వయే = ఆ జంటయందు, తత్తణం = ఆ క్షణము నందు, ఆత్మవనృ త్తిః = సొత్త్వి 
కోదయ రూపమైన తన వ్యాపారము, మనోభవేవ _ మన్మథునిచేత, సమం = 
' సమానముగా, విభ శ్రేన (విభక్తా- ఇప = విభజించబడినట్టుండినది 'అంతకు 
ముందే యిద్దికిని అనురాగము సమానముగానే యుండినను, పాణిస్పర్శ వలన 
గలిగిన పులకాంకుర 'స్వేదముల వలన ఇప్పుడు వ్య క్తమైనను విభక్తమై యుండి 
నట్లూహించుట కవకాశము గలిగినదని భావము. వధూవరులకు సరస్సరానురాగ 
మున్నదో లేదో పరీక్షించుటకు ఇవి వాత్సాయనుడు కామ సూత్రములందు 
చెప్పెను, ోకన్యాతు (ప్రథమ సమాగమే స్విన్నాంగులిః  స్విన్నములీ చ భవతి, 
పురుషస్తు రోమాంచితో భవతి ఏభిరనయోర్భానం సరీక్షేత,” 


శ్లో, తయో రపాంగ (వతిసారితాని 
కియాసమావ త్తి నివ ర్తితాని ' 
_హీయం[తణా మాని శే మనోజ్జా 
_మన్యోన్యలోలాని ని విలోచనాని. ( : 28 
వ్యాఖ్య : అపాంగ ప్రతసచతపి టం ఆహారం కన్నుల. చినరియందు, న 
ద్రతిసారితాని = (ప్రనరింవం జేయబడినవియు, _ [క్రియా సమాస త్తి నివ ర్తితాని__. 
- ీయా = ఒకరినొకరు చూచుటయందు, నోమాప త్తి. అప్రయత్నముగా కలుసు 
కొనుటచేత,  నివర్తితాని - వెనుకకు . మరల్బబడిసవియు, అన్యోన్యలోలావి..= 
ఓఒడొరులయందు. 'ఆళగలవియు (నగు; తయోః, విలోచనాని =, ఆ. దంపతు 
_ లిద్దఖీయొక్క చూపులు, . మనోజ్డాం. స్ట రమ్యమైన, (హీయంత్రణాం జ సిగ్గుచేత 


కలుగు సంకోచమును, అనఃరే - “పొందెను. ఆ వధూవరులు ఒకరినొకరు చూడవలె 


నను వాంఛతో కనుదమ్ముల చివరలనుండి చూపులను, (ప్రసరింవంజేయుచు, ఒకరి 
“చూపు లొకరి చూపుల నెదుర్కొన్నప్పుడు వాటి నుస సంహరించుకొనుచు, మరల 


..... నొకరియం దొకరి చూపులు (ప్రసరింపగా సిగ్గుతో సంకోచమును పొందించుకొనుట 
జ చూచువారికి మిక్కిలి రమణీయముగా నుండెనని. భావము. నాయికా నాయకుల 


'.అజ్ఞానలో కనములను ఇంత రమణీయముగా. వర్ణించిన కవి 'యరుదు.. 
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(వదకిణ (ప కమగాత్‌ కృళానోః 
ఉదర్చిష _స్తన్మిథునం చకాశే 
మేరో రుపాంతేష్వివ వర్తమాన 
మనోోన్య సంస కృ మహా(స్ర్రి యామమ్‌, 24 


వ్యాఖ్య : తన్మిథునం = ఆ దంపతుల జంట, ఉతర్చిషః = ఎగయుచున్న ' 
జ్యాలలుగల, కృళానోః = అగ్నియొక్క, ప్రదక్షిణ (పక్రమణాత్‌ = (పదకీణా 
రంభమువలన, మేరోః = మేరు  పర్వతముయొక్క, ఉపాంతేము = సమీప (ప్రదేశ 
ముల యందు, వర్తమానం -  తిరుగుచున్నట్టియు (మేరువునకు ప్రదక్షీణము 
చేయుచున్న్ర, అన్యోన్య న సంస రక్తం = పరస్పరము కలుసుకొస్నదియు నగు, అహ 
'శ్రీయామం, ఇవ = అహోర్యాత్రుల జంటపలె, చకాశే - (పకాశించెను. “అన్యోన్య 
సంస కత అను విశేషణము ఉభయ్యత్ర అన్వయించును. “సువర్ణ ౦త్రై జసమ్‌” 
'ఏంగారము శేశోద్రవ్యమని తర్కళాస్త్రము చెప్పుటచేత మేరుసర్వతము అగ్నితో 
పోల్పంబడినది. అహస్సు అజు(డుగాను, ఇందుమతి (త్రియామ (రాత్రి) గాను ఉప 
మింపబడినారు, అలంకారము : ఉపమ. వధూవరులు అగ్నీ ప్రదకిణకర్మ నాచ 
'రించిరనియ, అది మేరువుచుట్టు దినము ర్మాత్రియ శిరుగుదున్న ట్ల ట్లుండెననియు 
భావము, 


AR నితంబగుర్వీ గురుణా [పయుక్తా 
వధూ ర్విధాతృ|పతిమెన తేన 
చకార సా మ ee ౧ 
లజ్ఞావతీ లా జవిసర్ల మగ్నా. స ఖ్‌ ల్‌ sD 


వ్యాఖ్య: నితంబగుర్వీ క నన చేత mera కనబడుచున్నదియె, 
వీధాతృ( ప్రతి మేన, శతేన్మ గురుణా = బహ్మతో' నమాను(డై న ఆ పురోహితుని 
"చేత (ప్రయుకా “హోమము చేయము” అని. నీమోగింవ(బడిన, మ త్తచకోర 
నేత్రా = మదించిన చకోరముయొక్క_ కన్నులవంటి కన్నులుగలదియు, లజ్డాపతీ . కు 
పిగ్గరియునగు, స్మా వధూః = ఆ 'పెండ్రికూతురగు 'ఇందుమతి, అగ్నౌ. జ 
న లాజవిసర్గం = వరి పేలాలు చేయుటను, చకార - చే సెను, 
తన నితరబిభారాది సౌందర్యము నితరులు చూచి పోదురను సిగ్గుతో, పురోపొతుని 
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యాజ్ఞమేకకు ఇందుసుతి *లాజాహోమ” మను వివాహకృత్యమును నెర వేర్చెనని 
భావము. అలంకారము : సరికరము. 


ళో, వావిః శమీ పల్లవ లాజ గంధీ 

పుణ్యః కృళానో రుదియాయ ధూమః 

కపోల సంసర్వి శిఖః న న తస్యాః |. 

ముహూర్త కర్గోత్సలతాం (వేచే. ea © Dt 

వ్యాఖ్య : హవీః శమీపల్లన లాజగంధీ__హవిః - ఆజ్యము మొదలయిన 
వస్తువులయొక్కయు, శ మీపల్లవ = జమ్మియాకుల యెక్కయు, లాజ = పేలాల 
యొక్కయు, గందీ _ పరిమళము గలదియు, పుణ్యః జ్ర సవిత్రమైనదియ నగు, 
ధూమః = పొగ, కృశానోః _ ఆ యన్నీనుండిి ఉదియాయ _ పైకి లేచెను, 
కపోల సంసర్చిశిఖః_ కపోల _ ఇందుమతి చెక్కిళ్లు యందు, సంసర్పి = ప్రాప 
చున్న, శీఖః = కొనలు కలదియై, తస్యాః = అ ఆమెకు, ముహూ _ర్హికర్డోత్రలతాం.._ 
ముహూర్త = _ క్షణకాలము, 'కర్తోత్సలతాం జ చెవి సందున నుంచుకొను కలువ 
'పూవగుటిను, ప్రపేదే - పొందెను. హోమాగ్నినుండి లేచి పెకి ఎగ బ్రాకుచున్న 
పొగ ఇందుమతి చెవులపై గలుపరేకులవలెం గనం బడుచుండెనని భావము, 
అలంకారము : ఉక్పేక్ష. 


ట్లో. త దంజనశ్లేవ సమాకులాతం . 
_(దమ్లాన వీజాఎకుర కర్ణపూరమ్‌ 


వధూమ. ఖం పాటల గండ లేఖ | 
మాచార దూమ గణా దృభూవ.. 27 


వ్యాఖ్య: శక్‌, 'వధూముఖం. =. ఆ “పెండ్లికూతురు మొగము, 'అచారధూమ.. 


, (గ్రహణాత్‌ . జ ఆచఛార(ప్రా ప్త ప్తమైన ధూమమును. (గహించుటచేత, అంజనశ్లేద సమా 


“ కులాక్షం... అంజనక్షేద - కాటుక కన్నీళ్ల చేత సమాకులాక్షం = చెదరిన కన్నులు 
గలదియు, ట్రమ్లాన. నీజాంకుర" కర్ణపూరం = వాడిపోయిన యవాంకురములనెడు 
ఆఅవతంసములు- - గలదియు, . పాటరిగండరేఖం - ఎజ్జబడిన చెక్కిళ్లు. గలడియు, 
బభూవ = అయ్యెను. ఇందునుతి ముఖము. ఆ లాజాహోము సమయమునందు 
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.కాటుక కన్నీటితో చెదరిన కన్నులు, వాడిపోయిన అవతంసాంకురములు, ఎజ్జబడిన 
చెక్కిళ్లగలది యయ్యెనని భావము. ఇట్లు గత మూడు శ్లోకములందును ఇందుమతి 
యొంపుసొంపులను వర్ణించెను. 


శో తొ స్నాతక్షై ర్భంధుమతా చ రాజా 

పురం|ధిభిశ్చ _కమళః [పయు కమ్‌. 

కన్యా కుమారి కస కాననస్టా oo 

ఆర్జా 9వతారొ పణ మన్వభూ శామ్‌, లే 28 


వ్యాఖ్య: కనకాసనస్టా = బంగారు గద్దెలపై గూర్చునియున్న, తౌ, నా 
“వమారా - ఆ 'పెండ్లికూతురును, పెండ్రికొమరుండును, స్నాతకై॥ = (వ్రతనియ 
మముగల గృహస్టులచేతను, moe రాజ్ఞా చ = బంధు సహితుండై న భోజ 
రాజు చేతను, పురం(ధిభిశ్చు = పతిప్తత్రవతులై న ముత్తై దువలచేతను, క్రమశః జ 
వరుసగా (ఒకరి తరువాత నొకరుగా, ప్రయుక్తం = "చేయంబడిన, ఆర్జ్రాక్షతారో 
పణం = పసు పుతో( గలిపిన అక్షతలను తలపై నుంచుటను, అన్వభూతాం ఆ 
అనుభవించిరి. ఆ వథూనరుల తలలపై గృహస్థులు, ముత్తై దువలు బంధు సహితు 
డె నభోజుడు వరుసగా తలంబ్రాల నుంచిరి. “అక్షతారోపణ” మనంగా తలంబ్రాలు 
పోయుట, "సేనలు 'వెట్టుట ; “పురంధ్రి' యన(గా భర్తయు ప్యతులును గల 


ల్లో, ఇతి స్వను రజకుల | పదీపః 
సంపాద్య వాణి గహణం స రాజా - 
మహీవతీనాం పృథ గర్హ్హణార్జం య 
స ధిక్ళతా నధ శ్ర)? | డ్‌ 29 


వ్యాఖ్య: అధి(శ్రీః = అధిక సంపన్ను(డును, భోజకుల (పదీపః = భోజ 
వంశమునకు "పేరు తెచ్చిన, సః, రాజా = ఆరాజు, ఇతి . ఈ వెనుక చెప్పిన విధ 
ముగా, స్వసుః - చెల్లెలియొక్క. (ఇందుమతియొక్క), పాణ్మిగహణం . - వివాహ 
మును, సంపాద్య - = జరిపించి, మహీపతీనాం _ స్వయంవరమునకువచ్చిన రాజుల 
యొక్క, పృథక్‌, ఆర ణార్భం _ ఒక్కొక్కలరినిగా. గరి వంతల ఆకు, అధికృ 
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తాన్‌ . ఉద్యోగులను, సమాదిదేశ = ఆజ్ఞాపించెను, చెల్లెలి వివాహమును పూరి రి 
చేసిన భోజుడు పెండ్లికి వచ్చినవారి కందటికిని అర్చనలు, టమ! కానుకలు 
చెందునట్లు చేయటకు అధికారులను నియమించెను, 


ల్లో, లింగై. ర్ముద సంవృతవి(క్రియా “స్టే. 
[హాదాః [వనన్న్నా ఇవ గూఢన(కాః 
వై దర్భ మామంత్ర్య యయు _స్తదియాం. 
ప్రత్యర్ప్య పూజా మపదాఛలేన, ౧. 


వ్యాఖ్య: ముదః _ సంతోషముయొక్క, లింగై 8 _ చిహ్నాములచేత (కప 
టపు నవ్వు మొదలయినవాటి చేత), సంవృత విక్రియాః _ దాచుకొనంబడిన మత్స 
రము గలవారై, (ప్రనన్నాః _ పైన నిర్మలోదకము. గలవియు, గూఢన్యక్రాః = 
'లోనదాగిన 'మొనబ్లకలవియునగు, 'హైదాః, ఇవ - మడుగులవలె, (స్టతాః = 
ఉండిన, తే _ ఆ రాజులు, వై దర్భం, ఆమంత్య = విదర్భరాజుతో వెళ్లివచ్చెడ. 
మని చెప్పి, తదీయాం, పూజాం = అతడు తమకు చేసిన పూజను (బహుమాన 
మును), ఉపదాచ్చలేన... కానుకలర్సి ంచుట యను నెపముతో, ప్రత్యర్ప్య _ వెనుక 
కిచ్చివేసి, యయుః - వెళ్లి పోయిరి. ఆ రాజులకు తమను ఇందువతి వరింపలేదను 
కోపమును, . అజునియందు మత్సరమును ఉండుటవలన పైకి మాత్రము సంతోష 
మును (ప్రకటించుచు తమకిచ్చిన బహుమతులను కానుకల నెపమున తిదెగి 
యిచ్చి వేసి, అసమ్మతితో వెళ్లి శ్లిపోయిరని భావము, 


లో స రాజలోకః కృతపూర్వ నః నంవి 
_దారంభసిద్ధై సమయోపలభ్యమ్‌ : 
ఆదాస్యమానః |[పమచామివం త. 
_రావృత్య పం ఖాన హల తస a i =” 81 
“oe వ్యాఖ్య : ఆరంభసిద్దొ = కార్యసిద్ధి విషయమై, 'కృతపూర్వ నంవిత్‌ ఇ 
పూర్వము చేసుకోబిడిన సంశేతముగల, సః, రాజలోకః = ఆ రాజసమూహము, 


__నమయోపలభ్యం _ అజుని (ప్రయాణ సమయమునందు లభ్యమైన, తత్‌, (ప్రమదా 
మిషం = -.ఆవ్రయము' లోగ్యవస్తువుము, ఆదాన్యమానః = (గ్రహింప: వోప్పునది. 
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యగుచు, అజస్య. పంథానం - అజుని యొక్క మార్గమును, ఆవృత్య =. అడ్డ 
గించి, తనా = నిలిచియుండెను = ఒంటిరిగా వెళ్లనట్టి యజునివద్ది నుండి యిందు. 
మతిని అపహరించుకొని పోవుటకై ముందే సంకేతము నేర్పాటు చేసుకొన్న 
రాజ సమూహమంతయు మార్గము నడ్డగించి నిలచి యుండెసని భావము, = 
“నంవిక్‌” = యుద్ధము, ప్రతిజ్ఞ, సంకేతము, ఆచారము, పేరు అని న్గానార్థములు; 
ఆమిషము = మాంసము, భోగ్యవస్తువు, 


Ua భర్రాపి తావత్‌ కథకై శికానాం 
అనుప్టి, తానంతరజూ వివాహ: 
నళా 6ను రూపావారణీక ల్‌ శ) 8 
(పొస్థాపయ (దాఘన మన్వగాచ్చ. 82 


వ్యాఖ్య : అ నుష్టితానంతరజా వివాహ; జ అనుష్టిత = చేయబడిన, అనంత 
రజా ౬ చెల్రైలియొక్క_, వివాహః _ వివాహముగల వ్నాడెన, కథక శీకానాం, భర్తా, 
ఆపి - (కథకై శక దేశమునకు (ప్రభువైన భోజుండుకూడా, తావత్‌ = అప్పుడు, 
నత్వ్వానురూపాహరణీ కృత(శ్రీః _ సత్వాను రూప = ఉత్సాహమునకు తగినట్లుగా 
ఆహరణీకృత = ఎక్కువ అరణముగా జేయంబడిన, (్ర్రీః =. సంపదకలవా(డై , 
రాఘవం ఒ అజుని, (ప్రాస్థాపయత్‌ - ప్రయాణము చేయించెను, అన్వగాత్‌చ = 
తానును సాగనంపుటకు వెంటవెళ్లెను, చెల్లెలికి దాస దాసీ జన ధనకనకాదులను . 
విశేషముగా అరణమిచ్చి పం'పెననియు, తాను సాగనంపుటకు వెంటవెశ్లైననియు 
భావము. “హరణం” అనగా పుట్టింటివారు కన్యకిచ్చి సంపు ధనము, ఈ శబ్దమే 
తెలుగున “ఆరణము”గా మారినది. 


ళో, తస 'ళోకవకిశే తేన సార్గ 
మేన మారే వనీ రుషిత్వా 
తస్మా న్‌ రత కుండి నేళః | 
పర్వాత్య యే సోమ ఇవోస్ణరశ్మేః. 88 
వ్యాఖ్య వ కుండినేశః = కుండిన నగరాధిపతియగు భోజు(డు (కుండిన 
నగరము నిదర్శ దేశమునకు రాజధాని). “తిలోక (ప్రథితేన _ మూడు లోకము 
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| ఈ 
తిసః, వసతీః = మూడు ర్మాతులు, ఉషిత్యా _ ఉండి, సర్వాత్యయే = * వ ర్న 
యను పర్వము ముగియగానే, ఉప్పర కే - సూర్యుని వద్దినుండి, సోమ్ము, వ =" 
చం(దుండువలె, తస్మాత్‌ - ఆయజునివద్ది నుండి, అపావరత'_ వెనుకకు మర: 
లెను, మూడు ర్యాతులు నూతనదంసతులవెంట (పయాణముచేసి వారిని" సాగనంపి 
ణు మరలి వెళ్లెనని భావము “త్రిలోక (ప్రథితేని అను విశేషజము 'అజావ' 
అసహాయ జారత్వమును వెల్లడించు చున్నది. “దర్శక” అనగా సూర్యచం|ద్రు 
లొక్కచోట కలియునట్టి అమావాస్య. “దర్శః సూర్యేందునంగమః” అని య్య 
రము, అది యొక పర్వము. ; క 


లందును (పవిద్ధు(డెన, అజేను సార్లం = అజునికో(గూడ, ' మారే దారిలో, " 


ట్లో. వ్రమన్యవః (పాగపి కోన లేందే 
_ప్రశ్యేక మాత్తన్వతయా బభూవుః. 
అతో నృపా శృకమిరే సమేళాః 
 ప్ర్రరత్న లాభం బక కాకక. . స 84" 


“వ్యాఖ్య: నృపాః . అదారిలో నుండిన రాజులు, ప్రాగపి (ప్రాక్‌ అవు. 
పూర్యముగూడ, (ప్రత్యేకం - ఒక్కక్కరుగా. ఆత స్వతయా | oe 
యందు రఘుమహారాజు చేత తీనుకో(బడిన 'ధనముగల వారగుటచేత లా 
లగ = రఘు మహారాజు పైన, [ప్రమన్యవః = అధిక కోపముగల వారు క 

క iss = ఈ కారణమువలన, సమేతాః = ఏకీభవించిన వర గుచు: 
ఆంత్న లాభం తృమత్త్ర లాభమును, న చక్షమిరే _ సహింపలేక పోయిరి 
ఆ రాజసమూహము యొక్క అసహనమునకు స్వయంవర ఫరాభవమతో హు 
పూర్వవై రము గూడ కారణమై యుం డెననియు అందువలన : అందిజును చేరి 
Br 'యిందువుతిని అపహరించుకొని పోవుటకు సిదపడిరనియు 
భావము, ue 


జే Waa పథి. భోేజకన్యాం " 
 దరోధ రాజర్యగణః న ద్భృహ్ట 
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బలి|పదిష్లాం (శ్రియ నమాదచదానం 
తై విక్రమం పాద మి వేం[దళతు?. కిర్‌ 
= వ్యాఖ్య: దృ పః = గర్వించిను సః, రాజన్యగుణః - అ రాజసమూ 
హము, భోజకన్యాం = ఇందుమతిని, ఉద్వహంతం = తీసుకొని వెళ్లుచున్న, తం _ 
ఆ యజమహారాజును, బలి (ప్రదిష్టాం = బలిచక్రవర్తి రిచేత ఈయఃబడిన, (శ్రియం = 
సంపదను,  అదదానం ప్త స్వీకరించుచున్నదియు, తై విక్రమం = వామనునిదియు.. 
నగు, పాదం = పాదమును, ఇంద్రళతుః = (ప్రహ్లాదుండువలె, పధి = మార్గము 
వ రురోధ - అడ్డగించెను. _ప్రహ్లాదుండు విష్ణభ కుడేయైనను ఇంద్రశ(క్రువు. 
ఉసేంద్రుందై న వామనుని పాదము స్వర్షాదుల నా|క్రమించుటను సహింపలేక దానిని 
అడ్డగించెనని (బహ్మాండపురాణమున6 గలదు. “విరోచన విరోధేఒపి (౩ ఫహ్లోదః 
(ప్రాక్తనం స్మరన్‌, విష్టోస్తుకమమాణస్య పాదాంభోజం రురోధహాొ అట్లు వ 
అజుని నాపి యుద్ధమునకు, బూనిరి. 


ల్లో, తస్యా న స రజార్థ మనల్బయో ధం 
ఆదిశ్య పి|త్యం సచివం కుమారః 
(పత్య్మగ హీతి పార్టివవాహినీం తాం 
భా గీర థీం కోణ ఇవో శ్ర తరం గః, - 86 


: . వ్యాఖ్య: స్క కుమారః ఎ అ యజు(డు, తస్యాః, రక్షొర్గం = ఇందుమతి 

యొక్క రక్షణముకొజికు, అనల్పయోధం - జ్ఞ ఎక్కువమంది యద్ధభటులు కలవా. 
డును, పిత్యం - తన తండ్రి కాలమునుండి వద్చురున్నవా(డును. (ఆ పడని 
యర్థము) అగు నచివం ప మంత్రిని, అదిశ్య - ఆజ్ఞాపించి, శాం పార్టివ 
వాహినీం = ఆ రాజపై న్యమును, భాగీరథీం = గంగానదిని, డి. త్తరంగః శ పగయు 
చున్న యలలుగల, శోణక ఇవ = కోణనదమువలె, (వత్య,గహీత్‌ = ఎదుర్కొ 
నెను. ఇందుమతి రక్షణార్థమై బహుళ సైన్య సమేతుడై. ॥ ఆప్తుడైన మంత్రిని 
నియమించి, కొద్దిపాటి వె న్యమతో తాను శతుసేనపై 'దూకెనని భావము, కోణ 
నదము పెద్దపెద్ద 'యలలకో భాగీరథిని ముంచివేయును, 


Ca వత్తి? పచాతిం రథినం రథేళః 
ఏ తురంగసాది తురగా ధిరూఢమ్‌ 
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రఘువంశము 


యంతా గజస్యాభ్యపతత్‌ గజస్థం 


తుల్య (వతిద్వంది బభూవ యుద్దమ్‌. అ ce 97 


_ వ్యాఖ్య; సుత్తిః = కాలిబంటు, పదాతీం = కాలిబంటును, ఆభ్యపతత్‌ = 
ఎదుర్కొనెను ; రథేశః = రథికుండు, రథినం = రథముగల వానిని, అభ్యపతర్‌ = 


న తురంగసాధీ _ గుజ్జపురౌతు, తురంగాధిరూఢం - గుజ్జమునెక్కిన 
సై నికుని, అభ్యపతత్‌ = ఎదుర్కొనెను, గజన్య, యంతా _- ఏనుగుయొక్క శిక్ష 
పడు (గజసైనికు(డ్సు, గజస్థం = ఏనుగుపె పైనున్న భటుని, అభ్యతతతీ = ఎదు 


ర్కొనెను, (ఇత్ఫం = ఇట్టు) తుల్య వతిద్వంది ఇ సమానమైన (ఫ్రతిభటులుగల, 


యుద్ధం జః యుద్ధము, బభూవ = జరిగెను. ఏ తెగకుచెందిన య యుద్ధభటుడు ఆ తెగ 


భటునితో త్ర లపడెనని భావము, 


ఖో, నదత్సు చూశ్యేవ్యవి భావ్య వాచో. 
నోదీరయం తిస్మ క లోవచేశాన్‌ 
బాణాత రై రేవ పరన్పరస్య 


నా మోర్డికం కాక్‌ శకంనుః, అ 88 


వ్యాఖ్య: తూర్యేమ్మ నదత్సు. _ వొద్యములు. మైగుచుండన, | 'అవిభావ § 


వాచ, _ తెలిసికొనుట వీలుపడని సలుకులుగల, చాపభ్ళతః = విలుకాండ్రు, కులో 
పదేశాన్‌ = వంశనానుములను, నోదీరయంతిస్మ (న _ ఉదీరయంతి __ స్మ). 
చెవ్పుటలేదు (సేరుచెప్పి ఇ 'బాణమువేయుట శూరుని లక్షణము), (కింతు . కాని, 


బాణాకరై రేవ =  జాణములమీద చెక్కబడిన యక్షరములచేత నే, పరస్పరస్య ప్ల 


ఒండొరులయొక్క, ఊర్జితం ఎ ప్రఖ్యాతమైన... నామ = పేరును, శశంసుః = తెల్సి 
పిరి, వాణములపై గల యక్షరమలతోనే తమనుతాము పరిచయము. _చేయచుండ్‌, . 


భా ఉళ్టాపితః సంయతి శేణు రె వేని . 
సౌంగదీకృతః స్యందన వంళ చకె కై): 
: ను విస్తారితః కుంజరకర్ణ అభఅాలై 8 


క చేత క్రమేణోవకురోధ హార్యమ్‌.. aap 


ల ఎడద చని కరు మానాన యయలంయనటననో వానతి - TE 


ర రాం రాకా తగ 
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= వ్యాఖ్య! సంయతి = యుద్ధమునందు, అశే శకి = గుబ్దములచేక, ఉత్ణా 
ప్రీతః _ ఎగుర గొట్ట(బడినదియు, స్యందన వంశచకేె ర్ర9ః = రథ సమూహముయొక 
చ క్రములచేత, సాం ద్రీకృతః - దట్టముగా జేయ(బడినదియు, కుంజర కర్ణతాలై 1 
ఏనుగుల చెవుల తాడనలచేత, విస్తారితః = వ్యాపింప( జేయ(బడినదియు నగు, 
రేణుః = ధూళి, నేత క్రమేణ అ వస్త్రమును పరచిన రీతిగా; సూర్యం = సూర్యుని, 
ఉపరురోధ _ కప్పి అడ్డగించెను, యుద్ధమున బయలుదేరిన ధూళి ఆకాశమును గప్పి 
వై చెనని భానము. “నేతి శబ్దమునకు నస్త్రమనియు, “కమి శబ్దమునకు రీతి 
యనియు నర్గములు. 


ళో. wee యల్‌ ర 


ముఖై ః (పవృద్ద ధ్వజనీ ree 
బభుః పిబంత; పరమార్థ మళత్స్యాః 
పర్యావిలానీవ నవోదకాని. |. 40 


వ్యాఖ్య: వాయువశాత్‌ = గాలిమాలమున, విదీర్ణెః = చిరిగిన, ముఖ్రై 8 = 


సైన్య ధూజులను, పిబంతః = (గహించుచున్న, మత్స్యధ్వజాః = మత్సా్యకారము 
గల జెండాగుడ్డలు,. పర్యావిలాని _ అంతట కలుషితములై న (ఒండుమట్టితో కలి 
సిన), నవోదకొని - (కొత్త త్రసీళ్ల ను, పిబంతః న శ్రాగుచన్న, పర మార్గమత్స్యాః 
ఇవ - నిజమైన చేపలవలె, బభుః - (పకాశించినవి, గాలివలన పైన కదలుచు 
ధూళిలో రెనరెపలాడుచున్న చిరిగిన జెండాగుడ్డ పేలికలు 'ఒండ్రువట్టి కలిసిన 
కొత్త త్ర నీటిని (తాగుచున్న నిజ మైన చేపలవలె( గనంబడురుండెను. అలంకారము : 
ఉపమ, 


కో, రథో రథాంగ ధ్వనినా విజ 
విలోల ఘ ఘ.టాక్వణి కేన క్‌ 
న్వభ_ర్హ్శ్భృ నామగవాణా దృభూవ 

సాం దే రజ స్యాతర్ధి పరావబోధః. ల స్ట స్‌ 41 
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వ్యాఖ్య: సాందే, రజసి = దట్టముగా వ్యాపించిన ఆ ధూళియందు,. 
రథః = రథము, రథాంగ ధ్వనినా = చక్రముల ధ్యనిచేత నే, విజజ్జే _ _ తెలియ 
బడెను, నాగః - గజము, విలోలఘంటా క్వణితేన = కదలుచున్న గంటలయొక్క- 
(మోత చేత నే, విజజ్దే = తెలియంబడెను, అత్మ పరానబోధః = తమవాండు, శతు 
పక్షమువా(డు త్ర వివేకము (యుద్ధభటులకు, స్వభ ర్త రృృనామ (గహభణాత్‌ ___ 
స్వభ రథ = తమ (ప్రభువుయొక్క, నామ(గహణాత్‌ = పేరును ఉచ్చరించుట వల 
ననే, బభూవ = కలిగెను ఆ రజోంధకారమునందు భటులందటును స్యపర భేద 
. మును ఆయా శబ్దమువలననే తెలిసికొని యుద్ధము చేయుచుండిరని భావము. 


భం ఆవృణ్యతో లోచనమార్గ మాజౌ 
రజో౭ంధకారస్య వి విజృంభితస్య : 

క(స్ర్రత ఆాళ్వ ద్విప వీర జన్మా 

బాలారుణో౭భూత్‌ రుధిర|పపావోః, శీలి 

వ్యాఖ్య : లోచనమాగ్గం ౬ దృష్టి పథమును, ఆవృణ్వతః _ కస్పి వేయు 
చున్నట్టియు , ఆజొ ఒ యుద్ధభూమియందు, విజ్బంభితస్య = ఉద్ధుతముగా వ్యాపించి 
నట్టి, దగు రజోంధకారన్య - ధూళియను నంధకారమునకు, శ స్ర్రక్షతాశ్వ ద్విపవీర 
జన్మా_.శ (తకత అ ఖడ్గముచేత నజుకబడిన, ' ఆశ్వ ద్విపవీర న గుజ్జములనుండి, 
ఏనుగులనుండి వీరభటులనుండియు, జన్మా - పుట్టిన, రుధిర వ్రవాహః ర రక్త 
(ప్రవాహము, బాలారుణః = బాల సూర్యుండు, ఆభూత్‌ - అయ్యెను, ఆ దమ్ము 
రూసముననున్న అంధకారమునకు శ స్రహతులవలన పుట్టిన ర క్ష్త(్రవాహము బాల 
భానుండయ్యెను.. అనగా అంధకారమును. తగ్గించుటలో “పధిరము సూర్యునివంటి 
దయ్యెనని భావము... “అరుణి శబ్దమునకు సూర్యుండనియ నర్గము, బాల విశేష 
ణము: 'ఉధిరముతో ' సమానమైన వర్షము కలిగియుండుటకు ; ఇకమీద ధూళివ్యా ప్తి 
తగ్గుటను వరి ంచుట జరుగును గనుక ఇది సముచిత రూపకము, ధూళి చీకటి, 
ర క (ప్రవాహము సూర్యు డని రూసణము, 


తోం న చ్చిన్నమూలః జత జేన |! 
_తస్యోపరిష్టాత్‌ పవ నావధూతః 
.. అంగార శ్‌షన్య హుళాశనన్య 
పూర్వోళ్టితో ధూమ ఇవాబశానే, కత. 
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వ్యాఖ్య: క్షతజేన _ ర క్రముచేత, ఛిన్నమూలః = వదిలింస బడిన ఆధా 
రము కలదియు తస్య - ఆ ర క్రముయొక్క, ఉపరిష్టాత్‌ _ పై భాగమునందు, 
పవనావధూతః - గాలిచేత కంపింప(బడినదియ నగు, సః, రేణుః = ఆ ధూళి, 
అంగార శేషన్య _ బొగ్గలతో మిగిలిన, హుతాశనన్య _ అగ్నియొక్క, పూర్వో 
శ్రితః = అగ్ని వెలుగుటకంచు ముందు బయలుదేరిన, ధూమః ఇన = పొగనలె, 
ఆబభాసే = (పకాశించెను. ర గ్రముచేత నేల తడియుటవలన అచ్చటలేక, గాలిచేత 
మరికొంచము షై కెగురగొట్టంబిడిన దుమ్ము, అగ్నిసంబంధములేక పై "ఫె కెగసిన 
పొగవలె నుండెనని భావము. అలంకారము : ఉ(ర్పేక, 


ల్లో (పవోర మూర్చాపగ మే రథస్థాః 

యంత్య్థా నుపాలభ్య నివ ర్తి తాశ్వాన్‌ 

యెః సాడితా లకితపూర్య శేతూన్‌ 

తానేవ సామర్శ తయా నిజఘ్నుః. 44 

వ్యాఖ్య : రథస్థాః వ యుద్ధము నందలి రథికులు, (ప్రహార మూర్చా 
సగమే _ శ త్రుపుకొట్టిన దెబ్బచేత కలిగిన మూర్చ తొలగగానే, నివ _ర్తితాశ్వాన్‌ = 
మరల్చ్పబడిన గుజ్లములుగలి, యంత్యాన్‌ = సారథులను, ఉపాలభ్య = నిందించి, 
యః = వ్యక్తు కులచేత, సాదితాః = పూర్వము తొము కొట్ట బడియుండిరో, లక్షిత 
పూర్వకేతూన్‌_.. లక్షీతపూర్వ = పూర్వము చూడ(బడిన, తాన్‌ = సతాకములు 
గల, తానేవ (శాన్‌ ఏవ) - ఆ వ్యక్తు కులనే, సామర్షయా - (క్రుద్ధభా నము చేతః 
నిజఘ్నుః - బాగా కొట్టిరి. రథికులు భు ఘాతములచేత మూర్చపడగా పాణ 
రక్షణార్థమై సారథులు వారి రథములను మరల్చిరనియు, మూర్చనుండి తేజిన యా 
రథికులు అఫ్లేల చేసితిరని సారథులను తిట్టి, యుద్ధరంగమున తమపై దెబ్బ వేసిన 
వ్యక్తిని, వాని రథపతాకముతో గు ర్తించి తిరుగు కొట్టిరనియు “భావము. అది 
యుద్ధ ధర్మము కదా: 


శ్లో. అప్యగ్దమానే పరజాణ లూనా 
దగ 
ధనుర్భ్భతాం సొ _స్తవతాం పృషతాాః 
సం|పాపు శే వాత్మజవానువృళ్య్యా 
పూ ర్వార్జభా గై ఫభిధిః శరవ్యమ్‌. 45 
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వ్యాఖ్య : అఆర్థమార్లే ణః సగము దారిలో, పరబాణలూనాః, అపి. = శతు 
వుల బాజములచేత “ఛేదింవంబడినవి మైనను, హా స్పవతాం _ కృతహస్తులై న 
(విలువిద్యయందు నేర్చరులె లైను, ధనుర్భృతాం = విలుకాండ్రయొక్క, పృషత్రాః. 
శరములు, ఆత్మ జవానువృ EXT తమ వేగము ననునరించుటచేత,.. ఫలిభిః _ 
లోహాగములుగల (ఇనుప పిడులుగలు, పూర్వార్ధభ్గాగెః =. మొదటి _సగభాగ 
ములచేత, శర వ్య ౦ = లక్ష్యమును. (చేరవలసిన చోటును, సం[ప్రాపురేవ 
(సంప్రాప్పః [ఏవ - చేరనే చేరినవి.. కృతహస్తులై న విలుకాం[డ్ర బాణములు 
విరిగియు దారిలో పడిపోలేదని భావము, “సన్య భాజ్యాగయోః ఫలమ్‌” అని విశ్వ 
నీఘంటువు. కనుక ఫలమనంగా నిచ ఉట లం యర్థము, 


శో ఆరో గజ నన్నిపాతే 
శిరాంసి చకై 9) ర్నిశితై. 8  తుర్వారై 9: 


వ్యాన క్ల కేశాని చిరేణ చతుః, 46 


వ్యాఖ్య : గజనన్ని షాకే _ గజ యుద్ధ్దమునందు, నిశితై “భి ల వాడియైన 

వియ్కు క్రురాగా గ9ః = మంగలి కత్తులయొక్క సదునువంటి పదునుగల తరచు! 4 
లవియు నగు, చె కః న చ(కాయుధములచేత, హృతాని, అపి. _ భేదింపం దిడిన య. 
వైనన్సు శ్యననఖ్యాగ కోటి వ్యాన క్తకేశాని___కేన _ డేగపకులయొక్క, నఖ = 
గోళ “యొక్క, _అగకోటి _ చివరి యంచులయందు, వ్యాన క్ర _ తగులుకొన్న, 
కేశాని = జు టుగల, ఆధోరణానాం స _గజారోహకులయొక్క, శిరాంసి.. తల 


కాయలు, చిరేజ = చాల ఆలస్యముగా, పెతుః' ణు నేలపై బడినవి (తలలు తెగి. 
మ వానిని పట్టుకొని ర్‌ _క్రమాంసములు తి 


గో పూర్వం వాళ్తు వ జఘాన భూయః. 
వతి (ప్రవోరాతమ మళ్వసాది క 
తురంగమ స్కంధ నిషణ్ణ దేవాం. వ. స్‌ు 
(వ్రఠ్యాశ్వనంతం ట్‌. మాఛశాంత్ల, ప / 3 3 47 
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స ప్రమసర్ష్శము ల్లి? 


వ్యాఖ్య ఏ పూర్వం _ మొదట, (ప్రహర్తా = కొట్టిన వాండగు, అశ్వసాదీ = 
గుట్టపుబంటు, (పతిప్రహారాక్షమం _ తనను మరల గొట్టుటయందు ళ కుడు 
కానట్టియ, తురంగమస్క_ంధ నిషజ్ద దెహం-__తురంగమస్కంధ = గుట్టము వీపు 
మీద, నిషబ్ణదేహం - నిలచిన శరీరముగల (మూర్చితు(డై న), రిపుం - శత్రు 
వును, వం! = మరల, న జభాన = కొట్టలేదు, (కింతు - మరియు (పత్యాశ్వ 
సంతం _ మరల నిట్టూర్చు విడుచువానినిగా (మరల (బతుకువానిగాా, అచకాంక్ష = 
కోరెను. తాను వేసిన మొదటి దెబ్బతోనే మూర్చితుం డగువానిని మరలకొట్టక 
అత(డు _బతకవలెనని ఆశ్వికపై నికుండు కోరుచుండెనట. ఆ యుధము లేనివానిని, = 
ఆ ర్హుండగువానిని, ఎక్కువ దెబ్బలు తిన్నవానిని కొట్టుట యుద్ధధర్మము కాధని 
మానివేసెనని భావము. 


కో, తనుత్యజా 0 వరస్రభృతాం వికోశె 8 

ఖత స్య దు 'తేప్వుసిఖిః పతద్భిః 

ఉద్యంత మగ్నిం శమయాంబభూవు .. 

ర్లజా వివిగ్నాః కర శీకరేణ. 48 

గ 

వ్యాఖ్య: తనుత్యజాం - నిస్పృహతో శరీరములు విడుచుచున్న, వర్మ 
భృతాం _ కవచములుగల పై నికులయొక్క (వారికి సంబంధించినవియు, 
బృహత్చు ణ పెద్దవియైన, దంశేషు - తమ దంతములమీద,  పతద్భిః = పడు 
చున్నట్టివి కనుకనే, నికోనై క = ఒరలనుండి పెకి తీయబడిన, అసిఖిః = ఖడ్గ 
ములచేత, ఉద్యంతం = పై క లేచుచున్న, త. = అగ్నిని, వివిగ్నాః © భయ 
పడిన, గజాః - ఏనుగులు, కరశీకరేణ ౬ తొండమునుండి (సవించు - జలకణము 


చేత, శమయాం బభూవుః - చల్లార్చినవి. ఏనుగులు తమ దంతములపై బడిన 
ఖడ్గములవల్ల బయలు దేరిన అగ్నిని తొండప్ప కంప్రకులంకే న. 


ట్లో. శిలీముఖోత్క్బృత్త శిరః ఫలాణ్యా 
చ్యుతైః శిర సె ళృషకో త్తరేవ 
రణతి తిః శోణిత మద్యకుల్యా ౨. 
రరాజ మృతో రవ పానభూమిః, 4 
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వ్యాఖ్య: శీలీ....ఫలాఢ్యా_..శిలిముఖ - బాణములచేత, ఉత్కృ త్త = నటికి 
వేయ(బడిన, శరఃఫలాఢ్యా = శీరన్సులనెడి ఫలములతో కూడినదియు, చ్యుతై ః=జారి 
పడిన, శర _స్టెశ్చ - శిరస్తాణముల చేతనేమో (కిరస్తాణములనగా సై 'సెనికులు తలకు 
పెట్టుకొనునట్టి లోహపు టోపీలు), చషకో త్తరేవ - పానపాత్రలు కలదియో యను 
నట్లున్నదియు, కోణితమద్యకుల్యా = ర క్రమనెడి మద్యముయొక్క కాలువలు గల 
'దియు నగు, రణక్షితిః - యుద్ధభూమి, మృత్యోః - మృత్యు దేవతయొక్క, పాన 
భూమిః, ఇన మద్యపాన ప్రదేశమువలె, రరాజ ౬ (ప్రకాశించెను. ఆ రణభూమి 
తెగిన తలలనెడు పండ్లతోను, పడిన శరస్టాణములనెడి పానపాత్రలతోను, ర క్రమ. 
నెడి మద్యపు కాలువలతోను నిండి మృత్యుదేవత మద్యపాన (ప్రదశమువలి నుండె 
నని భావము. 


ఖో, ఉపాంతయో ర్నిష్కు.షితం వివాం7ైః 
అకిప్య తేళ్యః పిశిత| పియాపి 
కేయూరకోటి తత తాలుడేళా 
వివా భుజచ్చేద మపాచకార. .  —~— 650 


వ్యాఖ్య; ఉపాంతయోః = రెండు. పార్మములయందును, ' విహంగై కి = 
పత్తులచేత, నిష్కుషితం . _ ఖండింపబడినదియగు, భుజచ్చేదం జ 'భుజథిండమును 
(ఒక సై సె నికుని భుజపుముక్క_న్ఫు, తేభ్యః. = ఆ పక్షులనుండి, ఆక్షివ్య - లాగు 
కొని, పిత పియాసి = మాంసమునందు పీతి గలదియైనను, వొ = అడునక్క, 
కేయూరకోటి క్షతతాలు దేశా... కేయూరకోటి _  భుజకీ గ్ర రి 'యంచులచేత , క్షత 
తెగిన, తాలుచేశా = దవడలు కలది యగుచు, అపాదకార _ పారవేసెను. ఒక 
నక్క భుజఖండమును తినబోయి, ఆ భుజఖండపు భుజకీర్తి అం (గుచ్చు. 
కొని దవడలు తెగుటవలన దానిని దూరముగా పారవేసెనని భావము, - శివా” 
యన(గా ఆడునక్క, కనుక భయవడెన్ను వః కీల. శివా Ee అని వక్ష 
నిఘంటువు. ల 


ళో కళ్చి ద్దిపవక్ఞడ్ల వాతో త్త త్తమాంగః 
వ bad aps అ 
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వామాంగ సంస Ei సుళాంగనః సం 


నృత్యత్కబంధం సమశే దదర్శ. Bh 


వ్యాఖ్య : ద్విషత్సడ్ల్గ హృతో త్ర తమాంగః ___ - ద్విషళక్టర్గ = శతువుయొక్క. 
ఖడ్గముచేత, హృత = నటికి వేయబడిన, ఉత్తమాంగః = శిరస్పుగల, కళ్ళ్చిత్‌ = 
ఒకానొక యుద్ధ వీరుడు, సద్యః = అప్పుడే, విమాన (ప్రభుతాం = వినూనమునకు 
అధిసతియగుటను (దేవత్వమును), ఉపేత్య = పొంది, వామాంగసంస క్ర క్త సురాంగ 
నః._వామాంగ = ఎడమతొడపైన, సంస Er కూర్చున్న, సురాంగనః = ఒక 
దేవ వేశ్య కలవాండగుచు,. సమరే = యుద్దరంగమునందు, నృత్యత్‌ _ నాట్యము 
చేయుచున్న, స్వం, కబంధం-తన' మొండెమును, దదర్శ-చూచెను. తల తెగగానే 
దేవత్వమునుపొందిన ఒకడు తన సంపూర్ణ దై నదేహముతో సురాంగనాయుతు ఓ 
డై, నేలపై నర్తన చేయుచున్న తన మొండెమును చూచెనని భావము. తల లేక 
పోయినను కదలుచున్న మొండెమనకు “కబంధము” అని పెరు “కబంధో ౬ స్తీ 
ss క్త మపమూర్థ కశేబరమ్‌” అమరము. 


ళో అన్యోన్య సూతోన్టథనా దభూతాం 
శా'వేవ నూకెౌ రథినౌ చ కాచిక్‌ 
వ్యళ్ళ్వా గచావ్యాయత సం[పహార" 
భగాన్టయుధి బాహువిమర్ద నిష్థా, 52 


వ్యాఖ్య: కౌచిత్‌ = ఒక యిద్దటు వీరులు, అన్యోన్యసూతోన్మథనాక్‌ జ 
ఒకరి సారధి నొకరు చంపుటవలన, తావేన (కౌ_-ఏవ) - వారే, నూతౌ = సార 
థులుగాను, రధథినౌచ = రథికులుగాను, అభూతాం - అయిరి వ్యశ్వ - 
ములుగూడా చచ్చిన ఆ యిద్దరే, _గదావ్యాయత సంప్రహారౌ _ గదలచేత న్‌ 
మైన యుద్ధము కలవారుగాను, అభూతొం = అయిరి, భగ్నాయుధొ = విరిగిన గదా 
యుధములుగల ఆ యిద్దరె, బాహువిమర్దనిష్టా__బా హువిమర్ష - బాహులతో కొట్లు 
.కొనుటయందు,. నిష్టా - చనిపోయినవారు, అభూతాం = అయిరి. ఒక యిద్దరు 
పరస్పరం. సొరశ్రులను చంపుకొని, తామే సారధులై, గుటజ్బములను చంపుకొని 
రథములు విడిచి, గదలతోను అవి విరుగగా బాహు యుద్ధముచేసి చచ్చిరి. “నిష్టా? 
అనగా నాశము. ఈనిష్టా. నిస్ప శ్రీ తీ నాశాంతాః” అని, 'యమరము. : 
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20 రఘువంశము 


త్‌ పరస్ప 'రేణ కత యో; (వవార్తా 9: 
ళు en కూ. 
ఉత్కా౦ంత వాయ్యోః సమకాల మేవ 
అమ_ర్యభా వేఒపి క యోళ్చి చాసీత్‌ 
పకావ్సరః[పార్ధితయో. ర్వివాదః. ౯. 


వ్యాఖ్య : సరస్పరేణ =, ఒకనిచేత నొకండు, _ కతయోః - నలుక(బడి 
నట్టియు, సమకాలమేవ - ఒకే సమయమునందు, ఉశ్రాంతవాయ్యోః - పైకి 
వెళ్లి పోయిన (ప్రాణములు గలిగినట్టియు, 'వకాప్పరః ప్రార్థితయోః = ఒకే యవ్స 
రస యందు కోరిక గలిగియన్నట్టి, కయోళ్ళిక్‌, (ప్రహరోంః . ఒక యిదజు 
యుద్ధభటులకు, అమ ర్థ్యభావేఒపి = 'దేవత్వము వచ్చినపిమ్మ టగూడ, వివాదః ఖ్‌ 
కీలహము, ఆసీక్‌ _ జరిగెను. ఇద్దజు భటులు ఒకే సమయమున ఒకరినొకరు 
నజుకుకొని, గత ప్రాణులై, స్వర్గ మార్గ మును బట్టగా, వారియెదుట నిల్చిన యన్న 
రనలలో నొకతె మిక్కిలి చక్కనిదై యుండెను, ఆమెయే నాకం'కే నాకు కావలెనని. 
వారు మరల కలహించుకొనిరని భావము. దేవత్వము వచ్చినదికాని వైరము పోలేదు; 
ఏకవసువాంఛ గొప్ప వైరమునకు బీజము, 


ట్లో వ్యూవో వుభౌ తా విత రేకరస్మాత్‌ 
_ భంగం జయం చాపతు రవ్యవస్థమ్‌ " 
_ పళ్ళా త్చురో మారుతయోః |ప్రవృర్ణా 
_వర్యాయవ్న హవ మవోర్షవోర్మి “క 


"వ్యాఖ్య! తౌ, ఉభౌ వ్యూహొ _ ఆరెండు సైన్య వ్యూహములును. 
_(హౌక్రహ మనగా ఒన పద్ధతిపై నిల్చిన సైన్య విన్యాసము). వశ్చాత్సు రోమారు 
తయోః - వెనుకకును ముందునకును వీచుున్న - వాయవులయొక్క, పర్యాయ 
వృత్త్యా_ క్రమవ ర్షనముచేత, ద్రవృద్ధౌ = వృద్ధిని పొందిన, మహార్ల వోర్మీఇన = 
. రండు గొప్ప సముద్ర తరంగములవలె, ఇత రేతరస్మాత్‌ _ ఒకదానివలన నొకటి : 
_ అవ్యవస్థం - నిలుకడలేనిి జయం - జయమును, భంగం-చ _ పరాజయమును 
గూడు ఆవతుః - పొందినవి. ఒకప్పు డజుని వైన్యమనకును మరియొకవ్పుడు 
శతు పైన్యమునకును జయ, పరాజయములు కలుగుచుండెననియు, నది గాలి క్షి 
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స ప్రమసర్గము. ౨... 


డికి వెనుకకును ముందునకును వచ్చుచు ప్రోవుచునున్న రెండు గొప్ప సమ్యుద 
తరంగముల కదలికవలె మనోహరముగా నుండెననియు భావము. 


న్లో. పశేణ భగ్నే౭పి బలే మహొజాః, 
యయా వజః (పత్యరనై న్య మేవ 
ధూమో నివ _క్రేత సమీర ణేన 

యతస్తు కత _న్తత ఏవ వహ్ని?. . లర్‌ 
_ వ్యాఖ్య; బలే = తన సైన్యము, సరేణ _ శత్రు సెన్యముచేత, భగ్నేఒపి- 
పరాజయము నొందినది. నన్యు మహౌజాః = మహాబల సంసన్ను(డై న, అజః - 
అజు(డు, అరి సన్యం, | తి, ఏన = శ(త్రుస సెన్యము మీదికే యయౌ = వెళ్లెను, 
మీరణేన = గాలిచేత, ధూమః . ఫొగ, నివ త్‌ = మరలింపబడవచ్చును 
(మరం, మీదినుండి పొగను గాలి ప్రక్కకు (తోయం గలుగవచ్చున్సు, వహ్నాః 
డై అగ్నిమైనచో, యతః = వెచ్చటి, కక్షః = గడ్డికలదో, తతః ఏవ ..  అచ్చటనే 
వ సైన్యము ప్రొగవలె చలించినను, ఆజు( తగని చలింపక ss 

వపా దహించెనని భావము, ' 


లో రీ నిషంగీ కవచీ సమర్‌ 
దృ_ప్తః స రాజన్యక "మేక వీరః 
నివారయామాన మహావరావాః 
కల్పకయోద్వ్భ_త్తే త్త మివార్డ వాంభః. లి 56 
వ్యాఖ్య: రధీ = రథారూఢుడు, నిషంగీ - కూణీరమును (అమ్ముల 
పొదిన్సి ధరించినవా(డును, కవచీ -_ మంచి కవచమును దొడిగిన వాడును, ధను. 
ష్మాన్‌ = re దృ ప్త పః = రణ గర్వితు(డును, ఏకవీరః ఇ అసహాయ 
శూరుండును: నగు, స = ఆ యజమహారాజు, రాజన్యకం = రాజ సమూహమును, 
మహో వరాహః a వరహావళారమునె త్తి తిన విష్ణువు, కల్పక్షయోద్వ్య త్త తం - (ప్రళయ 
కాలమునందు చెలియలికట్టలు దాటి యెగసి. పడుచున్న, అర్థవాంభః ఇవ సముద్ర: 


.. జలమునువలె, నివారయామాన'_ వెనుకకు నెట్టివేసెను. అజుడు శతు వైన 


_. మును. వెనుకకు ' నెట్టిపేసెను.. న్‌ ర గ్‌ (క్ట ః 
క్షయము. ప్రజయము, శ 
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రఘున౦శము 
క్లో, న దడిణం తూణముఖేన వామం 
వ్యాపారయన్‌ వాస్త మలక్య తాకౌ 
ఆకర ర్ల కష్ణా సక్ళ దస్య యోదర్దుః 
మౌర్వీవ బాణాన్‌ నుషువే రివుమ్నాన్‌. ర్‌7 


వ్యాఖ్య: సః ఆ క యజు,( డ్కు ఆజౌ . యుద్ధమునందు, దకీణం,. 
హస స్తం = కుడిచేతిని తూఉముఖేన _ తూణీర రం(ధముతో, వామం = అతీ 
సుందరముగా, వ్యాపారయన్‌ _ పనికలదానినిగా చేయుచున్నవా(డై, అలక్ష్యత . 
ఇతరులచేత చూడంబడెను (అతని కుడిచేయి అమ్ములపొది రం(ధ్రమువద్ద కదలు 
చున్నట్లు కనవడుచుండెనే కాని బాణములు తీయుట వేయుట మొదలై న కదలికలు 
కన బడకుండెను) సకృత్‌ - ఒకప్పుడు, ఆకర్షకృష్ణా = చెవివరకును లాగ 
బడినదియగు, యోద్దుః, అన్య, మౌర్వీ _ యద్ధపీరుండగు నతని యల్లెశ్రాడు, 
రిపుమ్నాన్‌ _ శత్రువులను చంపునట్టి, బాణాన్‌ - శరములను, సుషువే, ఇవ _ 
ద్రేసవించినదినలె నుండెను (మౌర్వి నుండి బాణములు బయలుదేరుటయే తస స్ప 
వాని నతడు నిషంగమునుండి తీసి సంధించినది కనప డకుండెనని భావము, 
అనంగా నంత వేగముగా శరసంధానాదులు జరిగినవని తాత్పర్యము). అలంకారము : 
ఉత్పేక. వ్య ల లింగము కనుక నఆములను Coe గలిగినది, 


లో న రోషదస్టాధిక లోహితో చే 
వ్యకోర్ట్వ రేభా (భుకుటీ ర్వి 
తస్తార గాం భల్ల ల్ల నికృ_క్త కంశైః 
_ హుంకారగరై వై ల కిరోభిః, 58 


వ్యాఖ్య: సః _ఆ యజుండు, రోషదష్టాధిక హత క = = క్రోధము 
చేత కొలుకబడి యెక్కువ: యెజ్జబారిన పెదవులు. “లవియును, వ్యకోోర్థ 'రేఖాః = 
స్పష్టముగా గనపడుచున్న ఊర్ధ్వ రేఖలుగలవియ. నగు, (భ్రుకుటీః = బొమముడు. 

లను, వహద్బిః . షు కలిగియున్నట్టి వియ, భల్లనికృ త్త త కంశై క్‌ అ. బిల్లెములచేత తెగ 
'చేయంబడిన. కంఠములు గలవియు, హుంకారగరై ః=“హుం' అని “సలుచున్న వియు 


నగు, ప! శిరో; ఇ. శతం. శిరస్సులచేత,. “గాం = భూమిని, 
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తప్రార - పరచివేసెను. [కోధముచేత పెదవులు గబిచిపట్టి, బొమముడులు వి 
కొని తెగిపడిన శ్యతువుల తలలతో అజుడు భూమిని పరచివేసెనని భావము. 


శ. సర్వై రృలాంగ్నె క్ల్విరద (పధానై* 
__ నర్వాయుధైః కంకట ఖేదిభిళ్చ 
నర్వ|వయక్నిన చ భూమిపాలాః 
తస్మిన్‌ (ప్రజ'హు ర్యుధి నర్వ వవ. లం 


వ్యాఖ్య : ద్విరద పధానై ః-ఏనుగులు మొదలయిన, సర్వైః, బలాంగ్లై 8 
అన్నీ సేనాంగములచేతను, కంకటభేదిభిః = రవచములను జీల్చగల, సర్వాయు 
ఛైశ్చ = అన్ని ఆయుధములచేతను, సర్వప్రయత్నేనచ జ సమస్త స (ప్రయత్నము 
చేతను, సర్వ్యఎవ (సర్వే ఏవ = అందరునుగూడ, 'భూమిపాలాః = రొజులు, 
యుధి . యుద్ధమునందు, తస్మిన్‌ = ఆ యజునియందు, (ప్రజ హ్రుః జ ఎక్కువగా 
కొట్టిరి (ఆకనిసి కొట్టిరని యర్భము). ఒకనిపై నందు గవిసిరి. ఇచ్చట “తస్మిన్‌” 
అను స "స్పమ్యంతము, తం) అను ద్వితీయా విభ _క్యర్థమునందు తాం 
బడినది. అతని = షె (బడి కొట్టిరని భావము, 


లో, సోఒ(స్త్రవతై శృన్నరథః పరేషాం 
ధ్వజా |గ మా|శేణ బభూవ లత్యః 
నీహోర మగ్నో దిన పూర్వభాగః 
కించిత్‌ (ప్రకాశేర వివస్వతేవ ౨ ౦౦ 


ఎ వ్యాఖ్య : పరేషాం. శత్రువులమొక్క, అస్ర(వజై 8 _.చాణ సఘూ. 
హములచేత, _ఛన్నరథః - కప్పిచేయబడిన రథముగల, సః . ఆ యజుండు, 
నీహారమగ్నః = మంచుచేత ముంచివేయ; బడిన, దినపూర్వభాగః స్త (ప్రాతః 
కాలము, కించిత్‌ (ప్రకాశేన-కొంచెముగా కనవడుచున్న. వివస్వతేన ( విపన్వతా _. 
ఇవు సూర్యునిచేతవలె, ధ్వజాగ్రమా(శ్రేణ = రథ పతాకముయొక్క చివరి భాగము 
చేత. మాత్రము, _లక్ష్యః = కనపడువాడు, _ బభూవ = అయ్యెను. ఆ పతాకాగ 
- భాగముతప్ప మరి.యేదియు చూవటులకు గానరాకుండెనని భావము. 
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ళో (పియంవచాత్‌ (పా మసౌ కుమారః 
[పాయుం క్ర రాజ స్య్వధిరాజనూనుః 
గాంధర్వ మస్తు? కునుమా(స్త్ర కాంతః .. cE 
(ప్రస్వాపనం స్వప్న నివృ క త లేల . . ఖ్‌ 


వ్యాఖ్య: అధిరాజసూనుః = మహాోరాజప్పత్రు(డును, మాత్ర కాంతః = 
మదన సుందరు(డును, స్పప్న నివృ _త్తలౌల్యః___స్వప్న్మ = నిద్రనుండి, నివృత్త తం 
మరలిన, లౌల్యః = చాసల్యము గలవా డునునగు (అనగా జాగరూకు(డ్సు, అసౌ 
కుమార, = ఈ అజమహోరాజ్రు (ప్రియంవదాతీ = పూర్వముచెప్పిన (ప్రియంవదు( 
డును గంధర్వునివలన, CHE) పం = లభించిన, గాంధర్వం a గంధర్వ దేవతాక 
మైనదియు, (ప్రస్వాపనం _ న్నిదింపం జేయునదియునగు, అస్త్రం = అస్త్రమును, 
రాజసు = రాజులమీద్య [ప్రాయుంక్త = (ప్రయోగించెను, మిక్కిలి జా(గ్రత్తగల 
యతడు వారి పై తనవద్దనున్న గాంధర్వాస్త్రమును ప్రయోగించెను. అజుండు 
స్వయంవరార్థము. భోజరాజధానికీ బయలుదేరినప్పుడు దారిలో. నర్మదానది. నుండి 
లేచి వచ్చిన వనగజముగా నుండిన గంధర్వండే. యీ Se అట్టి 
అస్రమువేసి ఆ రాజులందజును మూర్శిల్లనట్లు చేసెనని భావము. న 


శో తతో ధనుస్కుర్భ౭ ణ మూఢ హస్త 
'మేశాంన పర్యస్త శిర అత. నిన 
తస్టా ద్యజ_స్తంభ నీ షీ వణ్ణ దేవాం 
నిదావిభేయం నర దేవ వై న్యమ్‌. మ. ఈలి 
వ్యాఖ్య: తతః _ తర్వాత, ధనుష్కర్షణమూఢహ స్తం.__ధనుష్కర్షణ - 
చాసమును లాగుటయందు - మూఢహా స్తం 5 “పనిచేయని చేతులు కలదియను, | 


ఏకాంస సర్యస్త స్త శిర ప్రజాలం_ఏకాంస _ అటక! బుజముమీద, పర్యస్త స_ జారి 
పడిన, కిరస్రజాలం _ కిరీటములు కలదియును, . ధ్వజ స్తంభ నిషజ్ఞదేసాం = తమ 


తమ జెండా కట్టలమీడ జేర(గిలబడిన శరీరములు కలదియునగు, “నరచేవనె సైన్యం అస 


శ త్రురాజాలయొక్క. సైన్యము, . నిద్రావిధేయం - జ నిద్రకు నళ మైనదియై, తనా. “=. 
కదలక విలచిపోయెను, అనగా re Se 'లాగలేక్క కోటిము 
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భుజముపై జాజి, హ్‌ జేరగిలపడి,. ని దపోయెనట ; అనగా మూర్చిల్లె 
నని భావము. 


ల తతః (పియోపా_త్తరసే ఒధరోన్వే. 
నివేళ్య దధ్శా జలజం కుమారః 
తేన స్వవాస్తార్జిత మేక వీరః 
పిబన్‌ యళో మూర్త మివావభానే. 68 


వ్యాఖ్య: తతః = పిమ్మట, కుమారః _ అజుడు, ప్రియోపా త్ర తర'సే.___ 
(పియా - (పియురాలై న యిందుమతిచేత, ఉపాత్త = ఆస్వాదింపబడిన, రసే = 
మాధుర్యముగల్క అధరోషే _ [క్రింది పెదవిమీద, జలజం = శంఖమును, ని వేళ్య- 
ఉంచుకొని, దధ్మా _ పూరించెను, తేన _ ఆ శంఖముచేత, ఏకవీరః - అస. 
హాయ శూరుడై న యత(డు, స్వహస్తార్షితం = తనచేతితో సంపాదింప బడినదియు, 
మూర్తం - ఒక స్వరూపము ధరించినదియునగు, యశః = కీర్తిని, పిబన్‌, ఇవ = 
(శ్రాగుచున్నవాండువలె, _అవభాసే' = (ప్రకాశించెను. (యకన్సు తెల్లనిది. కనుక 
శంఖము మూ _రిమంత మైన యశస్సుగా నూహీంప(బడినది). “జలజి శబ్దమునకు 
'కమల మనియు, శంఖ "మనియు నర్భములు, ఏిజయనూచక' శంఛారావమును జేసె 
నని భావము, 


ళో, శంఖస్వనాభిజ్ట తయా నివృత్తాః 
తం న సన్నళశుం ద నృళుః స్వయోధాః. 
నిమీలిళలానా మివ పంక జానాొం 
మధ్యే స్ఫుగంతం Pm గాంకమ్‌. . 64 


ల వ్యాఖ్య : శంఖ స్వనాభిజ్ఞకయా ఎ ఆ mm నాదము నెటజీ(గి యుండుట 
చేత, నివృతా తాః _ వెనుకకు మరలివచ్చిన. స్వయోధాః . తన పె నికులు, సన్న 
శతుం అ _మూర్ఫ్భితులై న శ త్రువులుగల, తం-ఆ తజ షి నిమీలి 
. తానాం = _ 'ముకుళించినట్టి, .'పఫంకజానాం' =. కమలములయొక్క., మధ్యే _ మధ్య 
Wr స్ఫురంతం . .. (ప్రకాశించుచున్న, . ప్రతిమాశశాంకం, ఇవ ౬ (ప్రతి 
- భింబరూపమున నున్న చంద్రునివలె, దద్భకుః = చూచిరి. చంద్రుడున్న సమయ, 
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మున కమలములు ముకు?ంచును' కనుక కనులు మూసుకొని పడియున్న శతుముఖ 
ముల నడుమ (ప్రకాశించుచున్న అజుడు చం(దుని (పతివింబముగా నూహింపం బక్షి 
నాడు, అట్లున్న యజుని వెనుకకు మరలివచ్చిన యతని సైనికులు సంతోషముక 


జాచిరి, 


శ్లో. నళోణితై స్తేన శిలీమ ఖా Je 
ని చేపిజాః కేతువు పార్టివానామ్‌ 
"యశో వాతం సంప్రతి రాఘవేణ 
న జీవితం వః కృపయేతి" వర్జాః. 65 
వ్యాఖ్య: సంప్రతి _ ఇప్పుడు, రాఘవేణ = రఘుకుమారుండై న అజునీ 
చేత (పూర్వము రఘ మహారాజుచేత నని భావము, హే రాజానః _ ఓ రాజు 
లారా; నః _ మీయొక్క, యశః = కీర్తి, “హృతం = హరింప బడినది, 
జీవితం = (పొణము, కృపయా = దయచేత, న = హరింప బడలేదు, 'ఇతివర్ణాః_ 
ఈ విధమైన అక్షరములు, సళోణితై 8 = రక్తముతో తడిసిన, శలీముఖాగ్రై 98. 
బాణాగములచేత, కేన _ ఆ యజునిచేత, పార్టివానాం = మూర్చితులై న రాజుల 
యొక్క, కేతువు _ జెండాలమీద, నిక్షేపితాః = [(వాయింపబడినవి*, ఓ రాజులారా! 
రఘు కుమారుడై న యజానిచేత మీకీ ర్హి మాత్రమే హరింప బడినది, దయచేత 
మీ ప్రాణములు హరింప బడలేదు” అను వాక్యమును రక్తముతో వారి ధ్వజ 
_స్తంభములమీద [వ్రాయించెను, అది చూచుకొని వారు తమ తవు రాజ్యములకు వె శీ 
పోవలయునని యభ్మిపాయము. 


ళో. వ చావకోటీ నిహితై క బాహుః 
శిర్యన్త; నిమ్మర్షణ భిన్న మలి 
లలాటబద్ద [శమవారి విందు. 
లీకాం (పియా మేత్య వచో బభాషే ౨. 66 
న లీ: బామోటీ నిహితై కబాహుః __ చాపకోటీ _ వింటికప్పుమీద, 
నిహీత _ ఉంచబడిన, ఏకబాహుః - ఓక్‌ బాహువు. కలవాడును, శిరస్త్ర నిష్కరణ 
| ష్‌” “టమ త్ర. భిన్న మాలి, = చెదరిన 


న ప్త మస గ్గ ము www .teluguthesis.invisioni.com. 87 
జుట్టు క లవాండును, లలాటబద్ద (శ్రమవారిబిందుః _ అలాటమునందు నిల్చిన చెమట 
చుక్కలు కలవాడును నగు, సః. ఆ యజమహారాజు, భీతాం = భయపడి 
యున్న, (ప్రియాం = (ప్రియురాలై న యిందుమతిని, ఏత్య = చేరి వచః బభాషే = 
మాట్లాడను, యుద్దమును విరమించిన యుజుడు వింటికొస్పుపై బొహువును పెట్టు 
కొని కిరీటముతీసి చెదరిన జుట్టుతో చెనుటపట్టిన ముఖముతో ఇందుమతిని పలుక 

రించెను. అఆంతవటికు యుద్ధాస క్తండై (ప్రయరాలినివైతము పలుకరింసలేదని 
భావము. ఇందులో అజునిమూ ర్తి చక్కగా చి త్రింప(బడినది. 

అవ: ఏమని భాషించెనో చెప్పుచున్నాడు. 

శ్లో. ఇతః పరా నర్భక వోర్య శస్తా 9న 
వెదర్భి ! వశ్యానుమతా మయాసి. 
ఏవం వీభినాహవ చేష్టితేన. 

త్వం (ప్రార్ధన పహొస్త్రగతా మమైభిః,. 67 

వ్యాఖ్య: హా వై దర్శి! = ఓ యిందువుతీ ! ఇతః * ఇటువె వైపున, అర్భక 
హార్య శస్తాన్‌ = పసివానిచేత గూడ నెత్తుకుపోవుటకు వీలైన శస్రములుగల, 
సరాన్‌ = శువులను, పశ్య _ చూడుము, మయా - నాచేత, అనుమతా, అసి = 
చూచుట కంగికరింసం బడితివి (నీవు చూడవచ్చును), ఏభిః = ఈ రాజులచేత, 
ఏవంవిధేన - ఈ విధమైన (నిద్రారూపమైన), చేష్టితేన _ రణకర్మచేత, మమ, 
హస్తగతా=నా చేతిలోనున్న, త్వం = నీవు, ప్రార్హ్యనే. - కోరబడుచున్నావు 
(అపహరింప దలపబడుచున్నావు,. అనగా ఇంత శౌర్య హీనులై న ఏరు నిన్ను 
నౌ చేతినుండి తప్పించి. యెత్తుకటోదలంచి యున్నారని చేతితో = వారిని జూపుచు 
ఇందుమతితో పరిహాస పూర్వకముగా భాషించెను. పసిపిల్లలుగూడ ఇప్పుడు వారి 
చేతిలోని శస్ర్రములను లాగుకొనవచ్చును, కనుక నీవు నిర్భయముగా చూడుమని 
భావము. 


చో తస్యాః (ప్రతిద్వందిభవా ద్విషాదాత్‌ 
సద్యో విము కం ముఖ, మాబభాసే 
నిశ్వాస బాప్పాపగమా |[త్పపన్నః 
(పసాద మాత్మీయ మివా తృధర్శః. 68 


: అల్లో, 
288 www.teluguthesis.invisioni.com ర ఖీ న 0౦శము 


వ్యాఖ్య : (ప్రతిద్వంది భవాత్‌ - శృతువులవలన కలిగిన, విషాదాత్‌ * 
దె దె న్యమునుండి, సద్యః = వెంటనే, విముక్తం - విడువ(దిడిన, తస్యాః, ముఖం. 
ఆ యిందుమతియొక్క. ముఖము, నిశ్వాస ఏ బాష్పాపగమాక్‌ = నిట్టూర్పు యొక్క 
ఆవిరి తొల(గిపోవుట వలన, ఆత్మీయం = తనదియైన, (ప్రసాదం - నిర్మలత్వ 
మును, (పపన్నః = పొందిన, అత్మదర్శః, ఇన = అద్దమువ లె, అబిభాసే = 
చక్కగా (పకాళించె ను, ఆ మాటలువిని దుఃఖమును విడిచిన ఇందుమతి ముఖము 
(ప్రసన్నమై దర్పణము వలె (పకాశించెను. ౪ ఆత్మదర్శః” అనగా అద్దము, ఆత్మా = 
స్వరూపం, దృశ్యతే అనేన ఇతి ఆత్మదర్శః అని విగహము, కా దీనిచేత 
మన షా చూపబడునని యర్థము. దీనికి లలా “ఆదర్శము”, 
“దక్పణే ముకురాదర్శొ” అని యనురము. 


ల్లో ప్చొష్టాఒపి సా |హీవిజితా న సాజాత్‌ 
వాగ్భిః సభీనాం [పియ మభ్యనందత్‌ ఖ్‌ 
స్థలి న - న వాంభఃపృషతాభివృష్టా. 
మయూర శేశాభి es బృందమ్‌. 69 
వ్యాఖ్య : సా = ఆ యిందుమళి, హృష్టాపి = = భ్‌ రయొక్క. పొఠషము 
చేత మిక్కిలి సంతోషించినదై నను, (హీవిజితా _ సిగ్గుచేత జయింపంబడినదిమై 
యుండుటవలన [గ కావున ఇంకను సిగ్గే ఆమెకు ఎక్కువగా నుండెనని 
భావము, (ప్రియం = పతియగు నజుని,. పంక క్రో తానుగా న అభ్యనందతీ జ 
మెచ్చుకొనలేదు, (కింతు _ కాన్సి, నవాంభఃప సృషతాభివృష్టా... నవాంభఃసృషత _ 
తొలకరి వాన చినుకులచేత, అభివృష్టా - బాగా వర్షింపంబడిన (తడుపబడిన): 
స్ట్‌లీ _ భూమి, అ(భబృందం - మేఘ నంఘమును, మయూర కేకాభిః ఇవ = 
నెమలి కేకలచేత వలె, సఫీనాం, వాగ్భిః = చెలిక ల్తెల వాక్కులచేత (చెలుల పలు 
కుఅద్వారా) అభ్యనందత్‌ _ (పశ ంసించెను, ' తొలకరి వర్షముచేత తృప్తి ప్తిపడినం 
భూమి నెమలి కేకలద్వారా మేఘమును ప్రశంశించినట్లు, ముగ్గయెన యిందునుతి, 
హర్షి ంచినదై నను, సిగ్గుచేత తాను స్వయముగా గాక . చెలిక శ్తెలద్వారా ఫీరాగ్రేసరు 
డైన యజానికి అభినందనములు తెలిప పెనని భావము, 


ల్లో. ఇతి శిరసి న వము పాద హో రాజ్ఞాం 
ఉదవహా దనవద్య్యాం తా వా దే పీత? 


సప్త మన గ్గ ము Mie ee 289 
రథ తురగ రజోఖి స్తస్య రూజాలక్యాగా 
- నమరవిజయలత్మీః నై. ఛె వ  మూర్తా బభూవ. డక 70 


_ వ్యాఖ్య: 'అవద్యాక్‌, అ చేతః 3 నింద్యమునుండి తొలగిన (విర్దోషి 
మైన, సః = ఆ యజుండు, ఇతి _ ఈ విధముగా (వెనుక చెప్పినట్లు), రాజ్ఞాం ప 
రొజుళియెక్క, శిరసి = తలమీద, వామం, పాధం = ఎడమకాలిని, నఖ . 
ఉంచి (అందజిని ఓడించి), _అనవద్యాం _ దోషరహితమైన, తాం = ఆ యిందు 
మతిని, ఉదవహాతీ = తీసుక వెళ్లెను (తనదానినిగా( చేసికొనెను, తస్య _ ఆ 
యజునికిి 'రథతురగరజోభిః = “రథముల యొక్కయు గుజ్టముల యొక్కయు 
దుమ్ములచేత, రూక్షొలకాగా_రూక్ష ఆ గలుసుబాణిన (మె త్రదనము పోయిన, 
అలకాగా = ముంగురుల కొనలుగల, సైవ (సా. ఏవ) = ఆ యిందువుతియే, 
మూర్తా = శ రీరమును ధరించిన, సమర 'విజయలక్ష్మీః - ఎ యుద్ధమునందు లభించిన 
విజయలక్ష్మీ, బభూవ = అయ్యెను. అట్లు శత్రువుల నోడించి తన రథముపై 
దీసుక పోబడుచున్న యిందుముతి . వన్య = గలుసుబారిన ముంగురులు గలది 
యగుచ్కు విజయలక్ష్మీ సొకొత్క_రించి అజుని ర థముపై నెక్కివచ్చుచున్న ట్లు టుండె 
నని భావము. అంతకంటె వేరై న విజయలక్ష్మీ లాభ మేమున్నది ? 


క్లో, |ప్రథమపరిగతార్థ _స్తం రఘుః నన్నివృ త్తం 
విజయిన మభినంద్య శాఘ్య జాయా సమేతమ్‌ 
తదుపహితకుటుంబః శాంలిమారోత్సుకో౭భూత్‌ 
న హి సత్తి కులధుక్యే నూర్యవంళ్యా గృవహాయ. 71 


వ్యాఖ్య + (ప్రథమ పరిగతార్జః_(ప్రథమ - అజుడు రాకముందే, పరిగత_ 
తెలియబడిన, అర్థ 8 =. వివాహ, విజయరూపమెన విషయముగల.. రఘుః - రఘు 
మహారాజు, విజయినం అ విజయముతో. గూడిన వా(డును, క్లాఘ్యజాయా 
సమేతం = మెచ్చుకో దగిన భార్యతో 6 గూడిన వాడును, సంనివృ త్తం = తిరిగి 
వచ్చిన వాండునునగు, తం = ఆ యజుసీ, అభినంద్య = అభినందించి, శదుపహిత 
కుటుంబఃసన్‌ _ ఆ యజుని పోషణము నందుంచబడిన భార్య గలవాండగుచు (తన 
. భార్యను కుమారుండై. న యజమ ద్దవంట్సి, శాంతి మార్గోత్సుకః కొ ంతిమార్గ ఇ 

19 Dr 
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మోక్షమార్షమునందు, ఉత్సుకః = అభిలాష గలవా(డు, అభూక్‌ స్తే అయ్యెను, 
హీ. అదియు క్రమే, కులధుర్యే = ఇంటిని చక్కదిద్దగలవాండు లేదా కుటుంబభార 
మును మోయంగలవాండు, సతి = ఉన్నవాండుకాగా, సూర్యవంళ్యా; అ సూర్య 
వంశమునందు పుట్టిన రాజులు, గృహాయ, = గృహస్థా శ్ర మముకొణతై ౩ నభవంత్రి _ 
' ఉండరు. దాదా సారా ముందే అజుని వృత్తాంతము నెజింగిన రఘు మహారాజు 
ఆతడు రాగా నే అభినందించి, . విజయవంతుడు యోగ్యురాలై న భార్యగలవాడు. నగు 


"ఆజుని పోషజమునందు తల్లిని నిల్పి, తమ వంశాచారానుసారముగా మోక్షొరమై 
వాన వస్తా శ్రమమును స్వీకరించుటకు ఉద్యు కుడయ్యెను, bs. = స. 


అని పూర్వము చెప్ప (బడిన రీతిగా నని భావము. 


ఇది మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశ 
కావ్యమున స ప్రమ సర్గమునకు 


తెలు(గు లఘువ్వ్యాఖళ. 
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హోకవి కాళిదానకృత రఘువంశము 


అష్టమ స సర్గము 


శ్లో. అథ తస్య వివాహ కౌతుకం. 
లలితం బి|కత ఏవ పార్టివః 
6 
వనుధా మపి వా_స్తగామినీం 
అకరో దిందుమతీ మివాపరామ్‌,. 1 


వ్యాఖ్య : అధ = తరువాత, పార్థివః _ రఘుమహారాజు, లలితం = మనో 
 హరమైన, వివాహకౌతుకం = వివాహ మంగళమును (వివాహ దీక్షెకంకణమునుు), 
వి భతః, ఏవ = ధరించినవా( డగుదుండగానే, తస్య = ఆ యజునికి, అపరాం = 
రెండవదియైన, ఇందుమతీం, ఇవ . ఇందుమతినివలె, వసుధాం, అపి = భూమిని 
గూడ, హ స్తగామినీం = చేతికి వచ్చినదానిని (స్వాధీనమైన దానినిగా), అకరోత్‌ = 
చేసెను. వివాహదీకి కంకణ విసర్జనం చేయకమునుపే అజున్నిపె రాజ్యభారము 
"నుంచి కోస లభూపతిని చేసెనని భావము, 


| లే, దురితై రపి కర్తు మాత్మసాత్‌ 

1వయతంతే నృవనూనవో హి యత్‌ 

త దువస్థిత మగ హీ దజః 

పితు రాశ్జేతి న భోగతృష్ణయా. 2 

వ్యాఖ్య : నృప సూనవః _ రాజపు(తులుు, యత్‌ = ఏ రాజ్యమును, 
దురితై ౩, అపి = పాసకృత ముల చేతంగూడ (తర్మడికి, అన్నలకు విషముపెట్టుట, 
రహస్యముగా చంపుట మొదలై న అకృత్యములచేత నని యర్థము), ఆత్మసాక్‌, 
క్ర రుం జ స్వాధీనము చేసుకొనుటకొటకు, (పయతంతేహి = (ప్రయత్నించుచుం 
దురుగదా : ఉపస్థితం - అప్రయత్నముగా వచ్చిన, తత్‌ = అట్టి రాజ్యమును: 

అదిక = అతత. పితురాజ్ఞేతి (పితుః ఆజ్ఞా _ ఇతి) = తండ్రియక్క- ఆజ్ఞగదా 
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అను కారణమువలననే, అగ్రహీత్‌ - స్వీకరించెను. భోగాభిలాషచేత గాక తండ్రి 
యాజ్ఞ అనుల్లంఘనీయమను హన స. అజుండు కాజ్యనర మను వహించె 
నని భావము. 


ళో, అనుభూయ వసిష్టసంభృతై 8 

౨. నఠిళై స్తేన నవోభిషేచనమ్‌, 

విళదో చ్చ్వసి కేన మేదినీ య. 
కథయామాన కృతార్థతా మివ, క 8 


గి 


ఇ 


వ్యాఖ్య: మేదినీ - భూమి, వసిషేన = వసిష్టమునిచేత, సంభృతై 8 =. 
సంపాదింపం బడిన, సలిలైః = (చతున్నమద్రములయ, మహానదులయు జల 
.ములచేత్స ఉదకనులచేత, తేననహ = ఆ యజమహారాజుతో య గూడ, అభిషే .. 
చనం = అభిషేకమును (స్నానమును), అనుభూయ - అనుభవించి, విశదోచ్య్వసి 


లో తేన. జ స్ఫుటమైన నిట్టూర్చు చేత, కృతార్గతాం ఇ తన ధన్యత్వమును, కథయామాస, 


_ ఇవ = చెప్పినదివలె నుండెను, అజానికీ సమం(త్రకముగా పట్టాభి ఎఇకము జరిగినది. 
ఇచ్చట “మేదినీ” శబ్దమువలన వట్టమహిషికానున్న 'యిందునుతియు. నని ధ్వన్య 
రము. జలసి కెన్‌ భూమి. వెచ్చని 7 గాలిని పెకి విడుచుట, 'సహజము,. అది 
యిచ్చటభూదేవి ఉచ్చ్యానము ముగను, అజునితో కలిసి పట్టాభిషేక సుఖము ననుభవిం 
చిన యిందుమతియొక్క ఆనంద నిర్మలోచ్చ్వాసముగను వర్ణింస( బడినది. ఇందు 
మతియు భూదేవియు ధన్యం మన్యలై నారని తాత్సర్యము, 'భూదేవి యితని వల్లనే 
మిక్కిలి తృ ప్పురాలై నది పూర్వుల్లై న దిలీపాదులచేత కాలేదని యర్థముకాదు, ఇది 
అజ (పశంసామా( తపరము. 
శ్లో స బభూవ దురాసదః పరైః 
. _గురుణాజథర్వపిదా కృత | క్రియః 
_ వవవాగ్ని సమాగ మో వ్యాయం క . 
-. ము (బహ య దథ్త్ర తేజసా... . క . . : 
“వ్యాఖ్య? అథర్వవిదా. . క్ల ' అథర్వ "వేదము. తెలిసిన, గురుణా _ కుల గురు | 
వగు పస చ న. జ. అథర్వ. "పేదో ర్త టు. చేయంబడిన అభి. 


of ర. . . 
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పేక సంస్కారము గలవాడై న, సః. ఆ యజుండు, పరైః జ _ శ్యక్రువులచేత, 
. దురాసదః. = ఎదిజీంచుటకు . వీలులేనివాండు, - బభూవ = అయ్యెను, (తథాహి ఆ 
అది యు క్రమ, అస్రతేజసా = జ్ఞ త్రతేజిముచేత, సహిళం = కూడిన, యత్‌, 
బ్రహ్మ = ఏ (బ్రహ్మ తేజమైకే కలదో అయం - ఇది పవనాగ్ని సమాగమః, 
హ్‌ = అగ్ని వాయువుల కలయికనంటిది గదా! అజుండు క త్రతేజముచేత నే శతు 


వులకు ఎదిరింప వీలుపడనివా(డు, ఇక నతనికి స ససిష్ట మం(క్ర (ప్రభానముకూడ జ 
 కూరిననాడు చెప్పవలసిన దేమున్నదని భావము. తాక సహాయములేని బ్రహ్మ 


తేజముగాని (బ్రహ్మ తేజస్సృహాయము లేని క్ష త్రతేజము గాని వృద్ధిని జెంద(జాలవు, . 
ఆ రెండు కలిసి పనిచేయనస్పుడే యైహికా ముష్మికఫలము, దేశ (శ్రేయస్సు వృద్ధి | 
చెందునని మనువు చెప్పెను, “నాక్ష త్రం (బ్రహ్మ భవతి, క్షత్రం నొ బ్రహ్మ వరకే, 
(బహ్మక్ష (తే తు సంయు కి కే ఇహామ్ముత చ వర్ధతే”, అనగా విద్యా వైజ్ఞానిక 
బిలము సె సైన్య బలము కలిసి పనిచేయుటయే .. ప్రజాహొఖ్యమనక మూలమగునని 
శార్సర్యము. 
ళం రఘు మేవ నివృత్త త్రయావనం 
త మమన్యంత న వేశ్వరం (ప్రజాః 
సహొ తస్య న శల ౦ (శ్రియం | 
eee సక లాన్‌ గుణా నపి,. - + “ల 
"వ్యాఖ్య? (ప్రజాః = (ప్రజలు, నవేశ్వరం - ఒక్రొత్త త్ర ప్రభువైన, తం = ఆ 
యజుని, నివృ. త్ర తయౌవనం = తిరిగివచ్చిన యౌవనదళ గల, రఘుమేవ - రఘు 
మహారాజును గానే, _అమన్యంత ౬ తలంచిరి హీ = ఎందువలన ననగా, సః = 
అజుండు, తస్య = "ఆ. రఘుమహారాజుయొక్క-. శీవలాం, (శ్రియం = ఒక రాజ్య. 
లక్ష్మీ నే, న ఛతిపే పేదే _ పొందలేదు, సమాన్‌, గుణాన్‌. అపి = సమ స్తమైన 
శౌర్యదాకీణ్యాది గుణములను సైతము. 'ప్రతిపేదే - పొందెను, అజుడు. నర్వ 
విధముల తండ్రిని పోలి యుండుటిచేత నతనిని జూచినప్పుడు ప్రజలు రఘు. 
ఇ మహారాజుకే తిరిగి. "యౌవనము వచ్చి యిట్లున్నాడా ? యని _ భావించుచుండిరని 
భావము, అలంకారము : ఉడ్రేకు 


ళ్‌ ఆధికం కుకులే శుభంయునా .. 

క ద్విత యేన ద్వయ మేవ. నంగ ళమ్‌ 
వద మృద్ద మ జేన వెతృకం-. . 

న వనరుల నవం చ: యౌావనమ్‌. fa Ss Be 
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వ్యాఖ్య: ద్వయమేవ = ఒక జంటయే, శుభంయునా _ శుభాన్విత మైన, 
ద్వితయేన - మరియొక జంటతో, .సంగతం = కూడినదియె, ఆధికం = ఎక్కు 
వగా, శుశుభే = _పకాశించెను, (ఏ జంట యే జంటతోననగా) పె తృకం = తంగడి 
నుండి వచ్చినదియు, బుద్దం = సమృద్ధిగల, పదం - రాజ్యస్థానము, అజేన = 
అజునితోను,. అస్య. 'అజానియొక్క, నవం, యౌవనం . నూతనమైన యౌవన ' 
నము, వినయేనచ = ఇంద్రియ నిగ్రహ రూసమైన వినయముతోను అని. రాజ్యము 
నకు అజు(డు అలంకారముగాను, ఆజునికి "వినయము అలంకారముగాను ఉండె 
ననియు, రాజ్యలాభము వలన ఒక న. అజుడు త్‌ పొందిన 
వాండు కాలేదనియు తాత్సర్యము, . 


ల్లో సదయం ౦ బుభుజే ప న 
సవాసోడ్వేగ మియం |వ'ేదితి 
_ _ అదిరోపనతాం స మేదినీం 
నవ పాణ్మిగవాణాం వధూ మివ, గ 


వ్యాఖ్య: మహాభుజః, సః = పరాక్రమవంతుడైన ఆ యజుండు, అచిరోస 

నతాం . (కొత్తగా. దనను చేరిన, మేదినీం = భూమిని, నవపాణ్మిగహణాం - 
(కొత్తగా వివాహమైన, :వధూంఇవ - స్త్రీనివలె, సహసా. (చేత్‌) - బలాత్కా. 
_ రముచేత నై నచోో ఇయం = ఈ మేదిని, ఉద్వేగం = భయమును, (వ్రజేత్‌ = పొంద , 
వచ్చును, 'ఇతి - అనుకారణమున, సదయం = .దయగలుగునట్లుగా, బుభుజే =. 
_ ఆఅఆనుభవించెను. నవవధూ సమాగమమునందు బలాత్కారము పనికి కి రానే, నూతన - 
రాజ్యానుభవమునందు కర్కశ కఠిన కోపములు పనికిరావు కనుక దయాపూర్వక- 
ముగా (ప్రజాపాలనము చేయుట కోరంభించెనని భావము, ఇచ్చట. మేదినీ శబ్దము : 
నవవధువుతో పోల్చ(బడుట రమణీయముగా నుండుటయేకాక (కొత్త త్తగా రాజ్యము. 
నకు నచ్చిన వాండెట్లు. (ప్రవర రింసవలెనో సూచింప(బడినది, కాళిదాసు సందేశము. 
లన్నియు నిస్తే లలిత లలితములుగా నుండును, ఆదియేగదా _ కావ్యమనందలి | 
కాంకానమ్మికత్వను. vp Ff gq 


ళో అవా మేవ మతో మహీపశే 
రితి ర నర్వ! డ్రకృశి ప్వచింతయక్‌ 
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ఉదధే రివ నిమ్న గాళతే 

ప్వభవన్నా స్య విమాననా క్వరిక్‌, | ర 

వ్యాఖ్య : (ప్రకృతిషు = (పజలయందు, సర్వః = (ప్రతివాడును, అహ 
మేవ _ నేనే, మహీపతే = రాజునకు, మతః . ఇష్టమైనవా(డను, ఇతి = ఇటని, 
అచింతయత్‌ = తలంచెను, ఉదధేః = సముద్రమునకు, నిమ్నుగాకతేషు, ఇవ = 
నదీ శతశములయందువళె (అనేక _ నదులయందు వలె, అస్య = ఈ అజమహా 
రాజునకు, క్వచిదపి = ఎవనియందును, విమాననా = తిరస్కారము, న అభవత్‌ _ 
లేకుండెను. అజు6. డెవనినికూడా తక్కువవాండుగా చూచుట లేనందున, (ప్రతి 
వాడును తానే (ప్రభువునకు సమ్మతమైన వాండనని తలంచుడుండెనని భావము. 


ళో, న ఖరో న చ భూయసా మృదుః 
_ పవమానః పృథిపికువోనివ 
ప పురస్కృత మధ్యమ |క్రమో. 
_ నమయామాన నృపా ననుద్దరన్‌. ౨. 9 
5 వ్యాఖ్య: సః* ఆ యజుండు, భూయసా = ఎక్కువగా, ఖరః = శిక్ష | 
మైనవాండు, న. కాడు, మృదుః చ = మెత్తని. వాడును, న = కాడు, ప 
స్కృత మధ్యమ్మకమః సన్‌ = అంగీకరింప( బడిన మధ్యమ పరిపాటిగల వాం. 
డగుచు, పవమానః = వాయువు, సృథివీరుహాన్‌, ఇవ - వృక్షములను వలె, . 
శ(త్రురాజులను, - అనుద్ధరన్‌ = పైకి లాగకయే (పదవీ భ్రష్టులను చేయకయే, 


నమయామాస . వంచెను (లొంగునట్లు చేసెను వాయువు వృక్షములను. పెకలిం 
సక వంచినట్లు అజుండు పరరాజులను నిర్మూలించుట మాని తనకు లొంగునట్లు 


మా(త్రము చేసెనని భావము, అది రాజనీతి గదా! ' 

శ్లో. అథ వీఠ్య రఘుః (వతిస్థితం . 
|వకృ్ళతిప్యాత్మజ మాత్యువత్తయా . 
- విషమేషు వినొశధర్మసు. జ శ 
_(శరివన్టేవ్వపి నిసృహో ఒభవర్‌- . 10 
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వ్యాఖ్య; అథ. పిమ్మట, రఘుః = రఘుమహారాజు, అక్కజం . 
పుత్రుని, ఆత్మ వత్తయా - నిర్వికార మనస్కుండగుటచేత, (ప్రకృతిమ _ అమా 
త్యాదులయందు, ప్రతిష్టితం - దృఢముగా నిలుసంబడిన వానినిగా, వీక్ష్య - చూచి 
(1 గహించ్వి, వినాశ ధర్మసు - నంచు స్వభావము గలవియగు (ఆనిశ్యము లగు 
నవి, (తిదివ సష్యపి ఆ స్వర్గమునం దున్నవియైనను, విషయేవ - భోగ్యవస్తువుల 
యందు నిస్పృహ; - వాంఛ లేనివాండు, అభవత్‌ = అయ్యెను, కుమారు(డు. 
రాజ్యమునందు సుప్రతిష్టితు(డై యిక నా సహాయ మక్కజలేక యున్నా(డని 
తోచినపిమ్మట రఘు మహారాజు విషయవాంఛలు విడిచి సంసారమునందు విర. 
కు డయ్యెనని భావము, వ. 
య్‌ గుణవత్సుత రోపిత (శియః 

పరిణామే హీ దిలీపవ. .శోజాః 

పదవీం తరువల్కు వానసాఎ . (| 

(పయతాః సంయమినాం. వవేదిే,. వ. 11 
వ్యాఖ్య! దిలీప వంశజాః = దిలీపుని వంశమున పుట్టినవారు, సరిణామేహ్‌ = 

' వార్థక్యమునందు, గుణవత్సుత రోపిత శ్రియః = గుణవంతులై న కుమారుల 

“యందు ఉంచబడిన రాజ్యలక్ష్మి కలవారై, _ద్రయతాః = నియమవంతులునై , తరు 
_వల్కవాససాం ' అ వల్క_ములే వప్రములుగాగల, .. సంయమినాం ఎ యతీశ్వరుల 
( యొక్క, పదవీం ష్ణ మార్గమును, ప ఫీదిరే = అనుసరించిరి. దిలీప వంశజు అంద 
లును వార్థక్య దశయందు' మునివృ త్తి త్తి నవలంబించుటి స పరిపాటి గావున. రఘుమహో ( 
రాజు “సెతము 'యత్యా శమమును ల సిద్ధవడెనని క వల్య న్‌ 
శబ్దము “వల్కల”: శబ్దమునకు. రూపాంతరము, ge 


Fad త మరణ్య సమా[ళయోన్ముఖు 
"శిరసా వేష్టనళోభినా సుతః 
. . పితరం (ప్రణిపత్య పాదయోః "See 4 
an Fe -అపరిత్యాగ, మయాచ తాతనః, Ss ery Ie 
Mn వ్యాఖ్య: అరణ్య సమాశ్రయోన్ముఖం - న .. వనవాసమునకు. సంపిద్దుందై న, 
1. హ్‌. తం. జ్‌ నా. ఆ ? రముమహారాజును, సుతః క . కమారు౯డై. న 


వ్య. 
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యజు(డు, వేష్టన కోధినా-_ తలపాగ చేత అందముగానున్న, శిరసా . శిరస్సు చేత, 
పాదయోః = ప (పణిపత్య = పడి (నమస రించి), ఆత్మనః తన. 
యొక్క, అపరిత్యాగం.. విడువకుండుటను, అయాచత = కోరెను. అజుండు 
తండ్రి కాళ్ల వెంబడి తనను విడిచిపెట్టి వనమునకు వెళ్ల వద్దని ప్రార్థించెనని భావము. 
ల్లో, రఘు రృశుమ ఖస్య తస్య తత్‌ 
కత నా సీప్పిత మాశగిజ |పియః 

నతు శు సర్ప ఇవ త్వచం పునః 
చేదే ః న్యసవ వర్జిళాం (శ్రియమ్‌. న కేవీ 


వ్యాఖ్య : అత్మజిప్రియః న్‌ పృత్రవాక్పల్యమగల వా వా(డగు, రఘుః = రఘు 
మహారాజు, అ(శుముఖస్య _ కన్నీరు గారుచున్న ముఖము గలవా(డగు, తస్య =. 


: ౪ యజునియొక్క, తత్‌ = ఆ యసరిత్యాగ రూపమైన, శఈప్పితం - - కోరికను, | 


కృతవాన్‌ = _తీర్చెను, తు - కాని, సర్పః - పాము, త్వచం. ఇవ = తన కుబుస 
మునునలే, వ్యపవర్షితాం = విడిచిపె పెట్టబడిన, (శ్రియం _ రాజ్యసంపదను, పునః =. 
నురల, . న ప్రతిపేదే.- స్వీకరింపలేదు. రఘుమహారాజు . ప నురల 
స్వీకరించి పద్దతిలో కుమారునికి సమీపముగా నుండుట కిష్టపడెను. 


ళన స స్‌ కిలా శ్రమ మంత్య మా[8తో. 
నివసన్నావస ధే పురా దృహిః Pye 
సమ, పాస్యత పుత్రభోగ్యయా ౧. 
స స (అః లే 14 


వ్యాఖ్య: సః = ౪ రఘుమహారాజు, అంతం ఆశ్రమం చివరిదియగు 
_ నాశ్రమమును (నన్యాసా (శ్రమమున్సు, "ఆ వ స్వీకరించిన వాడై, పురాత్‌ 
._ఏహిః = నగరమునకు వలల వసథే = స్థానమునందు, నివసన్‌ = నివ 
 సించుచున్నవా డగుచు, అరికతేం యః _ క . జ్రితేంద్రియండై, స్నుష యేవ 
(న స్నుషయా ఇవ), క, పుత్రభో గ్యయా = కుమారునిచేత 
మాత్రమే ఆనుభవింప(దగిన,:. శ్రియా: = నరాజరత కి చేత: _సముపొస్యత: కిల =... 
న కే చేయబడిన వాడయ్యెనునుమా, ue యతనికి 
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కోడలి చేతవలె రాజ్యలక్ష్మి చేతగూడ పృప్పఫ లోదకాహరణాది శుశూష తప్ప మరి 
యొక అపేక్షిత వస్తువు లేదయ్యెనని భావము (యతి జీవనము గడపెనుు. క్షత్రి 
యుండు యత్యాశ్రమమును స్వీకరించుట ధర్మ్యమగునా కాదా? యను విషయమును 
సుదీర్హముగా చర్చించి మల్లినాథుండు యత్యోశ్రమమునకు క్ష్యత్రియండు సైత 
మర్తుండే యని యీ శ్లోకవాఖ్యానమునందు నిరయించియున్నా (డు. కాళిదాసు నభి 


ల 


(పాయముగూడ నదియే మైనట్లు సోదాహరణముగా నిరూపించియున్నా(డు, 


ళో, (పళమ స్థిత ఆు*ర్వ పార్థివం 
కుల మభ్యుద్యత నూత నేళ్వరమ్‌ 
-.. నభసా నిభృతేందునా తులాం' 
_ఉదికార్కేణ సమారురోవా తక్‌, 15 


న. వ్యాఖ్య: (ప్రశమస్టిత పూర్వపార్టినం _ శాంతి నొశ్రయించిన పూర్వపు 
రాజు గలదియును, అభ్యుద్యత నూత నేశ్వరం = అభ్యుదయమునొందిన [కొ త్తరాజు. 
(అజుండు గలదియునగు, తత్‌, కులం - (ప్రసిద్దమైన ఆ దిలీపవంశము, నిభృతేం 
దునా అ_స్తమింపనున్న చందుడు గలదియును, ఉదితార్కేణ = ఉదయించిన 
సూర్యుడు గలదియును నగు, నభసా = ఆకాశముచేత, తులాం = సామ్యమును, 
సమారురోవా _ పొందెను. అస్తమింపటోవు చందునితోను, ఉదయించిన = 
సూర్యునితోను గూడిన నిర్మలాకాశమునలె, పూర్వరాజై యత్యాశమమును స్వీకరిం 

_ చిన రఘువుచేతను, నూతన వై భవోపేతు(డైన అజునిచేతను దిలీపవంశము 


రన 


మిక్కిలి క్రాఘాపాత్రముగ నుండెనని భావము. ' 
ఖో, యతి పార్చివ లింగ ధారిణా 

. 'దదృశాతే రఘు రాఘవా జోనె ౪ 

భువ మంళా. వివ ధర్మ యో Se . 16 

వ్యాఖ్య: యతి పార్థివ లింగ ధారిణౌ యతి = సన్యాసి యొక్కయు, ' 

రాఘవొ- రఘువున్కు అతని కూమారు(డగు అజుండును, అపవర్గ మహోదయా 
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అషమసరము . £99 
ల గ 


ర్గ యోః . మోక్షము, అభ్యుదయమును, ఫలములుగాగల, ధర్మయోః = నివ రక, 
(పవర్తక్క ధర్మములయొక్క, భువంగతౌ _ భూలోకమునం దవతరించిన, అంళౌ, 
ఇవ _ అంశములవలె, జనై 8. (పజలచేత, దద్భశా తే = చూడంబడిరి. జనులకు, 
రఘువు మోక్షఫలకమైన నివృ _తీధర్మము యొక్క అవతారముగను అజుడు 
అభ్యుదయ ఫలమైన (ప్రవృత్తి యొక్క అవతారము గను +గన్పట్టిరని తాత్పర్యము. 


క్ట, అబితాధిగమాయ నుం తిఖిః 
యుయజే నీతివిళారదై రజః. 
అనపాయి పదోపలబబ్ద యే జ్జ 
రఘు రా. స్తః సమియాయ యోాగిభిః 17 


వ్యాఖ్య : అజః = అజుండు, అజితాధి గమాయ = జయింసబడని దేశముల 
యొక్క విజయముకొణకు, సీతివిశారదై ః జ రాజనీతిజ్ఞాలై న మం(తిభీః జ మంత్రు. 
లతో, యుయుజే _ కలిసికొనెను, . రఘుః ష్ణ రఘుమహారాజుగూడ, అనపాయిప 
దోసలబ్దయే..... అనపాయిసద వినాశములేని పదము అనగా. మోకముయొక్క., ఉప 
లబ్బ్దయే _ (ప్రాప్తకొజకు, ఆపైః = సత్యము నెటి(గినవారును యధార్థమును జెప్పు. 
వారునునగు, యోగిభిః _ యోగులతో, సమియాయ . చేరెను, ఉభయులును తమ 
లక్ష్యము సిద్ధించుటకై. వ బూనుకొనిరని భావము. 


Cn 'నృవతిః పక్ళతీ ర వేతీతుం 
 వ్యవవోరాసన మాదదే యువా 
పరిచేతు ముపాంళు ఛారణాం 


కుళపూతం [వవయాన్తువిన్టరమ్‌. _. = కేరి 


వ్యాఖ్య: యువా, నృపతిః - యునకు(డై న రాజు. (అజుండు, |ప్రకృతీః_ 
ప్రజలను, అవేకితుం - చూచుటకు (కార్యార్డులెన జనులలో. షల, అదుష్టు 
లను ఎజుగుటక్సు, వ్యవహారాసనం = ధర్మాసనమును, ఆదదే = స్వీకరించెను, 

(పవయాః స్త వృద్దుండగు, నృపతిస్తు క్‌ రఘుమహారాజే మో, ధారణా౦ _ మనస్సు 
యొక్క యెక్నాగ్రతను, ' పరిచే తుం - అభ్యసించుటకు. (కూర్చుకొనుటకు, 
ఉపొంశు _ విజన. (ప్రదేశమునందు,. కుళ పూత౦ - దర్శలచేత పవిత్రమైన, 
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విష్టరం = ఆసనమును, ఆదదే _ స్వీకరించెను, - ఆజు(డు (ప్రజాపాలనము కొజికే. 
ధర్మా సనమునెక్కె_ ను, రఘువు యోగాభ్యాసము కొటకై ఎకాంతమునందలి దర్భా 
సనముపై గూర్చుండెను. “యమాది గుజసంయు కే మనసః స్థితిరాత్మని, ధారణా: 
(ప్రోచ్యతే సద్భిర్యోగళా స్త్రవిశార దై 8” అని వసిష్టప్మృతి. ధారణా పదమును నిర్వ .. 
చించినది. అట్టి ధారణకు రఘువు పూనెను. a 


లో, అనయత్‌ |పభుళ క్తి సంపదా 
వళ మేకో నృవతీ ననంత రాన్‌ 
అపరః (పణిధాన యోగ్యయా “| 
మరుతః పంచ శరీ గోచరాన్‌, కలి, 


వ్యాఖ్య: ఏకః = ఒకడు -(ఆజుయతు, అనంతరాన్‌ తన రాజ్యమున 
. కంటుకొనియున్న డేశములవారగు, నృపతీన్‌ _- రాజులను, ప్రభుశ క్రి క్రి. సంపదా 
కోశదండముల మహిమచేక, వశం, అనయతక్‌ - స్వాధీనులనుగా6  జేసికొనెను,. 
."అసర:ః రెండవవాడు (రఘుమహారాజు), (పణిధానయోగ్యయా ౬ సమాధి 
. యొక్క అభ్యాసముచేత, శరీరగోచరాన్‌ _ దేహము. నాశ్రయించియన్న్క, పంచ్చ.. 
మరుతః = అయిదు వాయువులను (సంచ ప్రాణము లన(బడు (పాణ, అపాన, - 
వ్యాన, ఉదాన, సమాన వాయువులను వశం, అనయక్‌ ._ స్వాధీనపరచుకొనెను. 
రాజ్య సైర్యమునకై యజు (డు. కోశదండ ప్రభావముచేత ఇరుగు పొరుగు రాజులను 
స్వాధీనము చేసికొనెననియు, మోక్షప్రా పికె రఘువు యోగాభ్యాసముచేత ప్రాణా. 
యామమునందు కృతార్జుండయ్యెననియు. భావము. ఇద్దజును వారి Pages: 
మొదటి మెట్టు 'నెక్కిరని తాత్పర్యము 


ళో 'అకరో దచికేళ్వరః ళా. 
" డ్విను చారంభఫలాని భన్మసాత్‌ 
| ' ఇతరో దవానే స్వకరగ్టిణాం ఉట tf Ca 
a పకల జ్ఞానమ యేన వహ్నినా... whe te GY 
వ్యాఖ్య! “అచిరేశ్వరః ఎ కద్దికాలము క్రింద రా రాజై న (ఆజాడు కతా 5 
ముద రార ంభఫలాని... తపప ఫలితములను, + భస్యసాత్‌, 3 
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అకరోత్‌ = పూరి రిగా భస్మీ పటలము జేసెను (వ్యర్థమచే నెను, ఇతరః = ఇతరు. 
డై న రఘువు, 'జ్ఞానమయేన త _క్వ్వజ్ణాన (ప్రచురమై న్స వహ్నూనా అగ్నిబేక, 
స్వకర్మణాం త సంసారవీజ భూతములై న తన కర్మలయొక్క, దహనే : భస్మీ 
కరణమునందు, .వవృతే . (వర్తి రించెను..  ఉభయులకును ఇది లక్ష్యసాధనలో 
'రెండవమెట్టు. ఆగామి, ' సంచిక,  ప్రారబ్దరూపములై న కర్మ ఫలముల నన్నిటిని 
జ్ఞానాగ్ని (అక్కిసాక్షిత్యా రము) దహించి చేయునని. శాస్త్రము. “జ్ఞానాగ్నిః సర్య 
కర్మాణి భస్మసాత్‌ కురుతే తథా” అని గీతావచనము. కనుక రఘువు జ్ఞానాగ్ని చేత 
ఆరక కలకు జయింసగా అజుడు బాహ్యాశశ్రువులన జయించెనని భావము. 


ల్లో, వణబంధ వ వు. భాన్‌ పా ర 
షడుపాయుం క్త సమీజ్య తతృలమ్‌ 
రఘు రహ్యజయ ద్గుణ్మత యం స 2 
(పకృతిస్థం సమలోష్ట కాంచన gg = 21 


వ్యాఖ్య ఏ ఆజః = అజుండు, వజ బింధమఖాన్‌ = సంధి మొదలగు, షట్‌ 
గుణాన్‌ = ఆరు గుణములను, తతృలం = వాటి ఫలమును, సమీత్య = ఆలో 
చించి, ఉపాయుం ర్‌ ఎ ఊమయోగించెను, . సమలోష్ట కాంచనః జ సమానముగా 
భావింప(బడిన ముట్టిగడ్డయ, బంగారమును గల, (నిస్పృహుంై న్స రఘురపి =. 
రఘుమహారాజుగూడ, గుణ్యత్రయం . =స్‌ తము. 'మొదలగు మూడుగుణములను, 
(పకృతిస్థం. = వికార శూన్యములగునట్లుగా, ఆజయత్‌ ' _ జయించెను, అజుండు, 
శత్రువులపై (పయోగింపలవసిన నంధి వి[గహాది గుణములలో నేది ఫలింపం 
గలదో దానినే ప్రయోగించెననియ, రఘురాజు సత్త్వరజ స్త్రమోగుణముల యు దేక 
“మును యోగళ క్రిచెత తగ్గించి. వాటిని సామ్యావస్థలో అనగా వికారరహితముల . 
'నుగా నుంచెననియు. సవం "“వణబంధఃి”. అనగా. సంధియని, కౌటిల్యార్థ 
శాస్త్రము, ' “సంధి, వ్యిగహము, యానము, ఆసనము, దై్వధీభావము, సమాశ 
యము” అను అరుగుణములు రాజు తలప. me ( దగిన 
యుపాయములు. . ప 


స ల. న నవః భు రాఫలోదయాత్‌ 
స్థిరక ర్యా విర రామ కర్భణః 
థి గ్ర CE 
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న చ యోగవిధే ర్నవేతరః. 
స్ట్‌రధీ, రాపరమాత్మ దర్శనాత్‌... వ. 22 


వ్యాఖ్య: స్టిరకర్మా = చేపట్టిన పనిని ఫలించువజకును విడువనట్టి, నవః, 
(ప్రభుః = (కొ తరాజు (అజుడు, అఫలోదయాత్‌ = ఫలసిద్ధి సర్యంతము, 
కర్మణః = (పయత్నమునుండి, న విరరామ - మరలలేదు ((పయత్నమును మాన. 
లేదు, స్థిరధీః _ నిశ్చల చిత్తుండై న, నవేతరః చ = (ప్రాతరాజుకూడ (రఘువు, 
ఆపరమాత్మ ధర్శొనాత్‌ = పరమాత్మ సాక్షాత్కార పర్యంతము, యోగవిధేః = 
ఐక్యాను సంధానమునుండి, న విరరామ - విరమింసలేదు. ఆరంభించిన పనిని ఫల 
సిద్ధియగువజకు ఉభయులును విడుచువారు కారనియు, విడువలేదనియు. భావము, 


కో. ఇతి శతుషు చేందియేషు చ 
(పసితా వుదయాపవర్ష యోః 


ట్‌. సిద్ది ముఖా వవావతుః. .. ' _ లిక్టి 


|పతిషిద్ద | పనచేము జా 
ఈ 


వ్యాఖ్య : ఇతి _ ఇట్లు, ప్రతిషిద్ద ప్రసరేషు - సే క ధింపబడియు ముందుకు 
వచ్చినట్టి, శ(త్రుషము = శ్యతువుల విషయమునను, ఇంధద్రియేషు చ = ఇం(ద్రియముల 
 విషయమునను, జాగతౌ = జాగ్రత్త గలవారున్సు .ఉదయాపవర్గయోః - అభ్యు 
దయ మోక్షములయందు, (ప్రసితౌ = ఆసక్తులును నగు, ఉభౌ = “ఇద్దజును (అజ 
ర ఘువుల్సు, ఉభయీం = రెండు విధములయిన (అభ్యుదయ, మోక్షరూసమైన), 
సిద్ధిం క్‌ ఫలసిద్ధిని, అవాసతుః = పొందిరి. _ అజుండు శ తునిర్మూలన రూపమైన 
అభ్యుదయమును, రఘువు ఇంద్రియ నిగ్రహమూలకమైన మోక్షమును పొందిరని 
' భావము. “(ప్రతిషిద్ధప్రసరేమి” వద్దని వెనుకకు (త్రోసినను. స్వార్గపరులై న శత్రు 
వులు ముందుకు వచ్చుచుందురు ; “అప్లే ఇంద్రియములు నిగ్రహింపబడుచున్నను 

భోగ్యవిషయముల మీదికి (పసరించుచుండునన్న భావమును ఈ. పదము చక్కగా 
ప రా గ. 


టో అథ కాళ్చి దజవ్యపేవయా 
గయినా! వ సమా? 


న. 
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. తమక 8 వర మాప దవ్యయం | 
పురుషం యాగనమాధినా రఘముః, 94 


వ్యాఖ్య : అథ = పిమ్మట, రఘుః = రఘుమహారాజు, సమదర్శనః = 
సర్వభూతములయందును సమాన దృష్టిగలవా( డగుచు, అజవ్యపేక్షయా = అజుని 
యొక్క కోరిక ననుసరించి, కశ్చిత్‌, సమాః - కొన్ని సంవత్సరములు, గమ 
యిత్వా - గడపి, యోగసమాధినా _ జీవాత్మ పరమాత్మల అనుసంధానముచేత, 
అన్యయం = నాశము లేనివా(డును, తమనః పరం . ఆజ్ఞానమునకు దూరమెన 
వాండును అగు (అవిద్యకు పరమైనవాండు 'మాయాతీతుండు అని యర్థము, 
పురుషం = పరమాత్ముని, ఆసత్‌ = చేరెను. యోగసమాధి చేత సాయుజ్య మోక్ష 

మును పొందెనని భానము. 


శో. కుత దేవావినర్జ నః పి పితుః. 

చిర మ్మళూణి “పిముచ్య రాఘవః. 
విదధే విధి మన్య నై_ష్షికం 
యతిభిః సార్థ మనన్ని మగ్ని చిక్‌. _ £5 


వ్యాఖ్య: అగ్నిచిత్‌ _ ఆహితాగ్నియైన (యజ్ఞములు చేసినట్టి, రాఘవః - 
రఘుకుమారు(డు (అజుండు, పితుః = తండ్రియొక్క, (శుతదేహ విసర్ణనః ఇ 
వినబడిన శరీర త్యాగవ్నార్త ర్రగలవా(డై (తండి మరణవా ర్త విన్నవాండగుడు, 
చిరం - చాలాసేపు, అ(ట్రాణి, విముచ్య - కన్నీళ్లుకార్చి, అస్య = అతనికి 
(తండ్రికి, అనగ్నిం = అగ్ని సంస్కారరహిత మె మెనదియు, నె ష్టికం జ తపోనిష్ట 
యొక్క అంతమందు( జేయందగినదియు నగు. విధిం = ఆదరము (అంత్య 
కర్మను, యతిభిః, సార్ధం = సన్యాసులతోగూడ, విదధే - చేసెను. రఘు శరీర 
మును దహనముచేయక ఖననము చేసి సమాధి చేయించెనని యర్థము. సర్వసంగ 
-పరిత్యాగము చేసి ధ్యానయోగ రతుండై నవాని. దేహమును, 'కాల్చివేయంగూడ 
దనియు, గుంటలో శరీరమునుంచి ఓంకా రోచ్చారణము చేయుచు మట్టి కప్ప 
_వలయుననియు. “అనగ్న” విధిని శౌనక స్మృతి నిర్తేకించినది. “సర్వసంగ నివృ 
తృన్య. ధ్యానయోగరతన్య చ, న తస్య దహనం కార్యం, నైవ పిండోదక।క్రియో, 
నిదధ్యాక్‌ ప్రణవేనై న బిలే భికోః కలేబరమ్‌, (ప్రోత్షణం ఖననం చైవ సర్వంతే 
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నైన కారయేత్‌” అని, కనుక అజుడు, తండ్రికీ దహనముకాక సమాధిని చేయించె 
నని భావము, 


ల్లో. అకరో త్స తదౌర్ద్య దైహికం. 
కలి భక్త్యా. సతృకార్య కల్పవిత్‌. 
హి శేన పభా తనుత్యజః . 

తవయావర్దిన వ పిండ కాండిణ.. 6 


త | . వ్యాఖ్య:  పితృకార్యకల్పవిత్‌ - తండ్రియొక్క '్రాద్ధిానము. నెణి(గిన, 
సః . ఆ యజు, డు సితృభక్త్యా - . తర్యడియందలి (పేమచేత, తస్య _ త్తు 
రఘుమహారాజుకు, కౌర్ట్వ దై చె హికం = శరీరమును విడిచిన పివ్మట చేయవలసిన 
తిలోదక్క పిండదానాదికమును, అకరోత్‌ ౬ చేసెను, తేనపథా - ఆ మార్షముచేత 
(యోగమార్గముచేత), తనుత్యజః _ శరీరమును విడిచినివారు, తనయా వరిత పిండ 
కాంకీణః = కుమారునిచేత సీయబడిన పీండాదికమును గోరువారు, నహి భవంతి = 
కారుసుమా : అజుడు తండ్రిపై న (పేమచేత తిలోదకాదులను ఇచ్చెనేకాని అది 
విధి విహితముకాదని భావము, క త 


టు స వరార్మ్యగ తే రశోచ్యళాం.. 
(. పితు రుద్దిస్య స సదర్ధ వేవ భి; — 
వ శమిశాఢి రధిజ్య కార్ముక! సంతు లె ము 
పస . కృతవా న ప్రతిశాసనం జగత్‌... . 217 
= వ్యాఖ్య: పరార్థ్యగతేః. =. (ప్రశస్తమైన. 'గతిగల (మోక్షమును పొందిన), 
"పితుః ఇ తండ్రియొక్క, అళోచ్యతా 0.» ' అకోచనీయత్వమును, ఉద్దిశ ప్ల 
బోధించి (శోకించుట తగదని తవిలి. సదర్ధ వేదిభిః = వరమార్థము నెజిం 
గిన విద్వాంసులచేత, 'శమితాధి? = నివారింప(బడిన మనోవ్యధగల, సః_ఆ, 
క యజుండు,..  అధిజ్య కార్ముకః . ణల ఎక్కు... "పెట్టబడిన ధనుస్పుగలవా6 డగుచు, 
జగత్‌ = వో. అ(పతిశాసనం = ఎ రెండవవాని యాజ్ఞ లేనిదానినిగా, కృత 
సజల వాన్‌ _ జేసె విద్వాంసుల యోదార్చు చేత ఫిీత్ళమరణ. దుఃఖమునుండి. తేజు 


కొని మరల wie es ee నణచి స 
పతి వంత భావము, ae 


ల . 
అ ల మ న్స ర మ్ల సత 806 


ళో &రి రిందుమతీ చ భామినీ 
పతి మాసాద్య త మగ్యపౌరుషమ్‌ 
. వథమా బహురత్న నూ. రభూ స: 
దవరా వీర మజీజన త్ఫుతమ్‌. లం 


వం 2b &ీతీః = భూమియు, భామినీ = ప్రియురాలైన, ఇందుమతీచ = 
ఇందువుతియు, అ(గ్యపొరుషం=గొవ్పశ్లి పరాక్రమమును, ఉత్కృష్ట భోగనై పుణ్య 
మునుగలు త౦ *-ఆ యజుని, పతిం = భర్తనుగాా ఆసాద్య = పొంది, 
(ప్రథమా - మొదటిదియగు భూమి (పెద్దభార్యయని ధ్వని, బహురత్నసూః - 
అనేక (శేష్టవస్తువులను, రత్నములను -(ప్రనవించినది, అభూత్‌ _ అయ్యెను, 
అపరా _ రెండవది యగు ఇందుమతి, వీరంసుతం - వీరుడైన కుమారుని, అజీ 
ఓనర్‌ . కనెను. సత్పరిపాలనము వలన భూమి రత్నరాసులను (గుమ్మరించె. 
ననియు, (ప్రేమోపలాలితయగు ఇందుమతి చక్కని కుమారుని గనెననియు 
భావము. భిన్న ధర్మములుగల జంటనుకలిపి వర్షింపవలయునను_ మనోభావముతో 
కోళిదాసు పూర్వళ్లోకమునణకు అజరఘువులను గలిపి వర్షించెను, ఈ శ్లోకమునందు 
భూదేవిని, ఇందుమతిని( గలిపి వర్ణించుచు, అజానిమక్క | వీర నాయ 
పతన సూచించినాడు, 


స దళరళ్శిళతోవమ ద్యుతిం. 
యశసా చికు దళస్వపి [శుతమ్‌ స 
దశపూర్వరథం య మాఖ్యయా.. 
- దళకంశారిగురుం విదుర్చుధాః. ౨౨9 


వ్యాఖ్య: దశర్కో శతోవ యా న ఎ పది కిరణ శతములు 
గల సూర్యుండు (నహ ప్రకిరణు(డని యర్థము), ఉపమా = సొటిగాగల, ద్యుతిం- 
కాంతి గలవాండును, యశసా = క్రీ ర్రిచేత, దశస్వపి, దిక్త _ పది దిక్కుల 
యందును, శతం _ వ్రపిద్దుండును,  దశకంఠారిగురుం__దళ కంఠారి = రానణు 
: నికి శత్రువై న రామునికి గురుం _ తండ్రి యగువాండును అగు, యం _ ఏ 
కుమారుని, అఖ్యయా -  ఉేరుచేత,. దళపూర్వరథం . - దశళబ్దము మొదటగల 
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రథ శబ్దవాచ్యునిగా (దశరథ నామధేయునిగ్సా, బుధాః = పండితులు, ' విదుః _ 

చెప్పుచుండిరో అట్టికుమారుని ఇందుమతి కనెనని యర్థము, దశ సంఖ్యగల యా 
బాలుడు దశరథుండను "పేరున (ప్రసిద్ధుండగుట యు క్రమని పండితులు నుడివిరి. 
“దశపూర్వరథం” అనునది ఒక చమత్కార శబ్ద ప్రయోగము. కాళిదాసు మేఘ 
దూతమునందు(గూడ ఇట్టి ప్రయోగము జేసెను. జదేవపూర్వం గిరిం తే”దేవగిరి 
అని యర్థము. మాఘకవి “హి హిరణ్యపూర్వం కశిపుం ప్రచక్షతే” అని (స్రయోగిం 
చెను,.  హీరణ్యకశిపుడని. యర్గము. భారవి “ధనురుపపదః: ప్ర్మ -— | 
వేళ్ల” ఆని ప్రయోగించెను. ధనుర్వేదమని యర్థము. | 


శ బుషి దేవగణ స్వధా భుజూం 

శ్రుత యాగ (పసవై. ర. స పార్థివః 

_ అన్ఫణత్వ ముపేయివాన్‌ బభౌ ప. 
_ పరిఠధేర్యుక్త 'ఇవోసష్టదీధితిః, 80 
వ్యాఖ్య! శ్రుత, యాగ్క వ్రసవైః. జ తత - వేద శాస్ర్రార్యయనము 
చేతను, యాగ _ యజ్ఞములచేతను, 'ప్రనవైః _ సంతానము చేతను (యధా 
సంఖ్యముగా, వరుసగా), బుసి దేవగణ స్వధాభుజాం. బుషి = మం్యత(దష్ట 
లును, శాస్త్రకర్తలునునగు బుషులయొక్కయు, దేవగణ ఆ ఇంద్రాది దేవతల 
యొక్కయు, స్వధాభుజాం జ్‌, . పితృ దేవత లయొక్కయు, అనృణత్వం జ బుణము 
లేకుండుటను (వారివారి బుణములనుండి విము కిం జెందుటను), ఉపేయివాన్‌ = 
పొందినవాండగు, సః పార్థివః = ఆరాజు (అజుండు, పరిధేః = 'పరివేషమునుండి, 
ముక్తః .. వెడలి బయటిక్‌ వచ్చిన, ఉష్ణదీధి తిః ఇవ = సూర్యుండునలె, బభౌ. 
వ్రకాశించెను (బుణ( క్రయ విము క్తండయ్యెను). మానవుడు బుణ్యతయ విము 
క్తుండు కావలెనని ధర్మశాస్త్రము. అవి పుట్టగానే (పతివానికిని తగులును. బుషి. 

బుణ దేవబుణ పితృబుణములు క్రమముగా అధ్యయన, యజ్ఞ, పు ప త్రోరయమాల 
చేత తీరిపోవును. కనుక, అజు( డిట్లు చేసెనని క po 


ss బల మా ర్త భయోవకాంత యే 

[ .. విదుపాం సతత యే బవాశ్రుతమ్‌ J 
_ వను తస న్య విభో రష కేవలం (= Eas 
క. ' గుణవక్తాపి wa ah న he il 
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| వ్యాఖ్య: తస్య, విభోః = ఆ (ప్రభువుయొక్క (అజానియొక్క), కేవలం, 
వసు = 'ఒక ధనముమా[తమే, ' పర ప్రయోజనం _ ఇతరుల కుపకరించునది, న _ 
కాలేదు, గుణవ శ్రా అపి _ ఆతని సుగుణత్వముకూడ, పర(పయోజనా = ఇత 
రుల [పయోజనముగలది యయ్యెను (ఎలాగనగా), బలం = అతని పౌరుషము, 
ఆ ర్రభయోసశాంతయే = ఆపన్నులయొక్క భయము ళాంతించుట కొజకును, 
బహు - అధికమైన, (శుత౦ = విద్య, విదుషాం సత్కృతయే = వండితుల 
యొక్క సత్కారము కొటబికును, (బభూవ = అయ్యెను. అజమహారాజు యొక్క 
ధనము (ప్రజలకే యుపయోగించుచుండె ననుటలో గొప్పలేదు, ఆయన సద్దుణము 
లన్నిటికిసీ పర ప్రయోజనమే ఫలముగాని స్వార్ధముగాని, పరపీడనముగాని 
లత్ష్యముకాదు ; తాను బలవంతు(డగుటకు ఫలము ఆర్తుల యాపదలను శమింప( 
జేయుటకును, విద్యావంశు( డగుటకు ఫలము తన రాజ్యసునందుంగల విజ్ఞాలను 
అజ్జులను గుర్తించి, ' విద్వాంసులను సత్కరించుటకేకాని తాను గర్వవడుటకు 
కాదని భావము. రాజు (పరిపాలకుండు) ధనబల విద్యాగుణములు . కలిగి యుండ 
వలెననియు, వాటిని స్వార్థమునకు పరపీడా పరాయణత్వమునకును వినియోగింపక, 
(వజల "మేలునకై. వినియోగించునట్టి బుద్ధిమంతు(డు కావల యుననియు, అజా( డట్టి 
వాడై యుండెననియు కవిహృదయము. 


Chr Tu న. 


| ఖో = స కచాచి దవేడిత్మపజః 
గ్‌ = నహ దేవ్యా విజహోర సు పజిః 

న _ నగరోపపచే శచీనఖో 

| . ౨ మరుతాం పాలయిశేవనందనే. ౨ లీ 


| 
క 


బ్‌ వ్యాఖ్య: ' అవేక్షిత ప్రజ ~ చక్కగాల జూడబడిన వ్రజణగల (ఏలాటి. 
భయము కష్టములు లేనట్లుగా (ప్రజలను సుఖ సెట్లు వాండగు, సః = ఆ యజు,డు,, 
సుప్రజః జ “మంచికుమారు(డు కలవా(డై. (కుమారునినై భారము నుంచినవా (డ్రై, 
కదాచిత్‌ = ఒకప్పుడు, దేవ్యాసహ = ఇందుమతితో గూడ, నగరోపవనే = నగర. 
నమీసమునందలి యుద్యానవనమునందు, నందనే - స్వర్గ పట్ట పటణ సమీపముననున్న - 
నందనవనమునందు, శచీసఖః _ శచీ దేవితోగూడ, కరత న నం 
పాలయితా ఇవ _ పాలకుండగు ఇంద్రునివలె, విజహార _ విహారము చేసె 
ఒకప్పుడు అజు(డు ఇందుమతితో కలిసి యుద్యానవన విహారమునకు వె = 
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యచ్చట, నందనోద్యానమునందు శచీదేవితో మ విహరించుచున్న ట్లు విహ 
రించుచుండెను. 


A శో, అథ రోధసి ee 
(శిత గోకర్ణ నికేత మీశ్వరమ్‌ 
ఉపవీణయితుం యయా రవే, | 
రుదయావృ _త్తిపథేన నారదః, ను” ల. రితి 
వ్యాఖ్య : అథ _ పిమ్మట (ఆ తరువాతకథ మేమనగా), దక్షిజోదరేః స 

దకీణ స సము[ద్రముయొక్క, రోధసి తీరమునందు, (బ్రితగోకర్ణ నికేతం - ఆధివ 
సింపబడిన గోకర్ణ క్షేతముగల, ఈశ్వరం న శివుని, ఉపవీణయితుం = వీజ్తా గాన 
ముతో సేవించుట కొటకు, నారదః = నారదు(డు, ర్‌ సూర్యునియొక్క, 
ఉదయావృ త్తి పథేన = ఉదయ మార్గము అనగా ఆకాశమార్షముద్వారా, యయౌ = 
వెళ్లెను. సూర్యమార్గమనుటచేత at మవో తేజస్వియె తన వీణానాదము 
చేత గోకర్ణ క్షేత్ర నిలయు(డై న న సేవకై ఆకాశమున వెళ్లచుండెనని భావము. 


ళో. కునుమై ర్ష్రథితా మపార్టి వై క 
(సజ మాతోద్య శిరో నిచేశిశామ్‌ 
అహరత్‌ కిల తస్య వేగవాన్‌ వ. 
అధివాస స్పృృవాయేవ మారుతః, _ ఇ - 84 
వ్యాఖ్య: అపా రి వై 8 = భూమిమీద పుట్టినవి కానట్టి (స్వర్ణ జాతములని 
యర్థము, కుసుమైః షు పువ్వులచేత, గక - అల ల (బడినదియు, తస్య = ఆ 
నార దునియొక్క, "ఆకోర్య శిరోనివేశకాం ___ . ఆతోద్య _ వీణావాద్యముయొక్క, 
శిరః = అ(గమునందుు  నివేతాం _ ఉంచబడినది యు నగు (స్రజం = మాలను, 
వేగవానొమారుతః _ వేగముగల వాయువ్య. అధివానస్సృహయా ఇవ = అలంక 
రించకొను కోరికచేత వలె అహరక్‌కిల - అపహరించినదట, నారదుని. వీణ, 
కొననగల పుష్పమాల గాలికి జారి పడినదని భవము... 


: భమనై 8 కునుమా నుసారిఖి 
వే వరికీర్ణా పరివాదినీ ౩ మునే 
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దదృశే పవనావలేపజం 
సృజతీ “బాష్ప మివాంజనా విలమ్‌. 85 


వ్యాఖ్య : కుసుమానుసారిభిః అ పువ్వులవెంట. వచ్చుచున్న, శ్రవరై రి ఇ 
తుమ్మెదలచేత, పరికీరా = వ్యాపించిన, మునేః పరివాదినీ _ నారదునియొక్క 
వీణ, పవనావలేపజం _ వాయవుయొక్క - గర్వముచేత - పుట్టినదియు, అంజనా. 
_ విలం .. కాటుకచేత కలుషిత మైనదియు. నగు భాష్పం = కన్నీటిని, సృజతీ ఇవ = 

విడుచుచున్నదివలె,. దదృశే - కన6బడెను.. _ పువ్వులమీది తుమ్మెదలతోపాటు 
నేలకు జాబుచున్న పు పుష్పమాల, నారదుని వీణ, వాయుదేవుని ఆధికేసమునకు 
దుఃఖించుచు విడిచిన కాటుక వ ధారవలె :నుండెనని భావము. “పరివాదిని” 
యనగా. వీడు. తం్యక్రులుగల. వీణ. 


ళో, అధిభూయ విభూతి మా ర్రవీం 
మధుగంధా కిశళ యేవ వీవుధామ్‌ 
నృవ'తే రమరస గావ సూ. 
దయితోరు స్తన కోటి సుస్టితిమ్‌. 88 


వ్యాఖ్య: సా, _అమరన్రక్‌ - ఆ దివ్యమాల, మధుగంధాతిశయేన = మక 
'రందము యొక్కయు, పరిమళముయొక్కయు ఆధిక్యముచేత, పీరుధాం = తీగల 
యొక్క (నేలమీదివని యర్థము, ' ఆర్హవీం = బుతువులనలన సం|ప్రాపీంచిన, 
విభూతిం = సమృద్ధిని, అభిభూయ = తిరస్కరించి, నృపతే? = అజానియొక్క, 
దయితోరు స్తన కోటినుస్థితం - ప్రియురాలి పెద్ద స్తనముల చూచకములయందు 
చక్కని స్టి సితిని, ఆప = పొందెను. నారదుని వీణ 'సెనుండి జారిన యా మాలిక 
యిందుమకియొక్క స్త ససచూచుకములు బిగువుగా నుండిన కారణమున అచ్చటనడి 
నిలుకడగా. (వ్రేలాడుచుండెనని భావము. ఇందుమతి. నిలుచునియే యుండెననియు, 

ఆమె' “స్తసములు ముందుకు నిక్కబొడుచుకొని: యుండెననియు | (గ్రహింవవలయును. 

అది కామో డ్రేక సూచకము, 


ళో 'తణమా(త సఖిం సుజాత యాః 
_ననయో స్తా శ వివ్వాలా. 
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నిమిమీల నరోత్తమ (పియా 

వాతచం|[చా తమసేవ కౌముది. = వ్‌ 
వ్యాఖ్య : సుజాతయోః = చక్కగ పుట్టిన (సుందరములై ను, “సనయోః _ 
_స్తనములయందు, క్షణమ్మాతసఖీం _ కణకాలము మాత్రమే చెలిక తెగా నుండిన, 
తాం-. ఆ మాలను, అవలోక్య = చూచి, విహ్వాలా = పరవళురాలై న న్కు నరో త్తమ 
(పియా - ఇందుమతి, తమసా = రాహువుచేత, హృతచం[దా _ అపహరింపల 
బడిన చం[దు(డుగల, కౌముదీ ఇవ - చందికవలె (వెన్నెలవల్సె, నిమిమీల- - 
మూర్చిళ్లె లెను. (మరణించెను). గ్రహణ. సమయమునందు రాహువువలన- 
చంద్రు(డు - అచ్చాదితు(డు కాగా . వెన్నెల ముడుచుకుపోవుచు అదృశ్య మెనట్లు 
ఇందుమతి కనులు మూయుదు తెలివిదప్పి గత ప్రాణయై పడినదని భావము *- 
అద్భుత మైన పోలికగల యసమాలంకారము. 


శ్లో. వపుషా కోరణోజ్జి తేన సా 

నివతంతీ పత్తి మప్యపాతయత్‌ 
నను తై లనిషేక విందునా క 
సవా దిపార్చి రువైత్తి మేదినీమ్‌. 88 
వ్యాఖ్య : కరణోజ్జి శేన . ఇంద్రియముల చేత విడువబడిన, వపుషా - 


శరీరముతో, నిసతంతీ సడుచున్నదియగు, సా. ఆ యి ౦దునుతి, పతిం అపి - : 
'అజానిగూడ, అపాతయక్‌ - పడునట్లు చేసెను; (ఎలాగనగా) తై తె లనిశే షేక బిందునా. 


సహ - తైలని'పే షక ౬ తె కై.లస్రానమయొక్క. (కారుచున్న న యంకూ బిందు వ. 


నాసహ త్త _ నిందువుతోగూడ్త, దీపార్చిః ణ్‌ ద్వీపజ్వాల్క మేదినీం '_ "భూమిని, ఉపె 
తినను - చేరును కదా! నిమీలితన్నేతమై సరనజరాలై లై యన్న యిందుమతిని " 
అజు(డు పట్టుకి కొనగా ఆమె నేలపై బతుటయ ఆధారముగానున్న అజుండు సైతము 
పడుటయు జరిగెను, ఇద్దజును నె లపై (వ్రాలిరని భావము. ఇచ్చట దీపార్చి. (దీప 
జ్వాల ఇందుమతికి ఉసమానము ; 3 'ఆజాసికి' తె లబిందు వుపమానము ; దీసజ్వాల . 
పైనుండి నేలకు జారునప్పుడు తె కై లవిందువును ఆ ఆధారముగా. జేసికొనియే జారును. " 
అ్లే, ఇందుమతి అజ సహితముగా నేలపై 6 గూలెను,. ఈ యౌపమ్యుము నందలి 
నే విశేషమేమనగా దీప పజ్వాల. చల్లారినట్లు ఇందుమతి. మరణించెననియు, తె ల బిందువు 
' శ ంచినట్లు అజు(డు (్రకికియండెననియ భావము. గొప్పదృష్ట్థాంతము. 


చ లి. 
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శ్లో, ఉభయో రపి పార్శ్వ వర్తినొం 
య గూ 
తుములే నార్తరవేణ 'వేజితాః 
_వివాగాః కమలాకరాలయాః. 
సమధుఃఖా కవ | చు! కుళుః, లం, 
వ్యాఖ్య; ఉభయోః . ఇద్దజీయొక్కయు (ఇందుమక్యజాలయొక్క), 
పార్మ్వవ ర్తి రినాం = (ప్రక్క-నఉన్న 'సేవకులయొక్క, తుములేన _ సంకులమైన, 
ఆర్త్షరవేణ = శోక ధ్వనిచేత్స చేజితాః _ భయపడిన, కమలాకరాలయాః 
విహగాః = సరోవరమున నివసించు పక్షులు, తత్ర. అచ్చట, సమదుఃఖాః . 
ఇవ _ పరిజనమునకు సమానమైన శోకము గలవివలె, చ్చుక్రుళుః = ఆరచినవి, 
పక్షుల యరపునందు గూడ శోకము వ్యక్త క్షమైనదని భావము, 


శ్లో, నృపళే ర్వ్యజనాదిభి నమో 
నునుదేసా తు తశై వ సంస్థితా 
'వ్రతిశార విధాన మాయుషః 
సతి శేషే హి ఫలాయ కల్పతే, ఎ కీ0. 


య వ్యాఖ్య : నృపతేః = అజునియొక్క, తమః = మూర ఛు వ్యజనాదిభిః ఖ్‌ ' 
విసనకట్ది మొదలయినవాటిచేత, నునుదే = తొలగింపంబడెను, సాతు _ “ఇందు ' 


మతియేమో. తథై.న . వ అస్తే నేలపై (బడి, “సంస్థితా = మరజించినది, హి= అది | 


యే, ప్రతికారవిధానం ఇ చికిత్స. ఆయుషః - జీవితకొలముయొక్క.. శ్రేషే =. 
శేషము, సతి _ . ఉన్నదై నచో, ఫలాయ = ఆరోగ్యసిద్ధి కొజకు, కల్పతే న్‌ సమర్థ 
మగును, అజునికి ఆయుశ్నేషముండుటచేత' చికిత్సలు ఫలించెననియు, ఇందుముతిక్‌ 
జీవితకాలము శేషింపనందున చికిత్సలు ఫలింపక ఆమె మరణించెననియు భావము, 
ఇచ్చట “వ్యజనాది” శబ్దములోని ఆది శబ్దమునకు నీరుచల్లట, కర్పూరము రాచుట 
మొదలైన చికిత్సలు అర్థము, 


శో (పతియోజయితవ్య వల్లకీ 
సమవస్థా మథ సత్త్వవిప్ల వాక్‌ 


. $12 egies జ్జ ము న . ¥ ఆ 
స నినాయ నితాంతవత్సలః క ఇ 
పరిగృవహోో్యచిత మంక మంగనామ్‌... =. 41 


వ్యాఖ్య: అథ = తరువాత, స _త్స్వవిష్లవాత్‌ = (ప్రాణము పోయినందు 
వలన, (పతియోజయితవ్య వల్లకీ సమవస్దాం __ (ప్రతియోజయితవ్య - తీగలతో 
కూర్చందగినదియగు, వల్లకీ = వీజయొక్క సమవస్థాం _ దళ (సిత్సిగలదియగు, 
అంగనాం =_ భార్యను, నీతాంతవత్సలః - మిక్కిలి 'శ్రేమగలవాయగు, సః= ఆ 
యజుండు, పరిగృహ్య - చేతులలో నెత్తుకొని, ఉచితం = పరిచితమైన, అంకం 
తన తొడను, నినాయ - చేర్చెను.. వీణ తంత్రులు తెగినదళలో న నున్నట్లు దయ 
సీయన్టితిలో నున్న యిందుమతిని చేతులతోనె శ్రీ తన తొడపై వ Sd 
అజు( డుంచుకొనెనని భావము, | 


ల వ వత్తి రంకనిషణ్లయా , తయా 
_ కరణాపాయ “విభిన్న వర్ణయా 
సమలత్యుత వభ క ఆ ( సన 
మృగలేఖా ట్‌ సహ + సల త్త! 


వ్యాఖ్య: పతిః _ భర్తయగు అజుండు, అంకనిషజ్హయా - తొడ మీద 
నుండినదియు, కరణాపాయ విభిన్నవర్ణయా జ కరణాపాయ = ఇంద్రియముల 
యొక్క. వినాశముచేత, -విభిన్నవర్ణయా - మారినరంగు గల్క తయా - ఆ యిందు 
మతిచేత్త ఉషసి ._ ప్రాతఃకాలమునందు, ఆవిలాం = మలినమైన, _మృగలేథాం జ. 
చిహ్నమగు . మృగరూపమును, . బ్యిభత్‌ = .ధరించుచున్న, చంద్రమాః. ఇవ. అ 
చం(ద్రుండువలె స సమలక్ష్యత _ కనబడెను, . మరణముచేత కాంతిహీనయగు ఇందు + 
మతిని తొడపై నిదుకొన్న. యజుండు కళాహీనమగు చిహ్నమును. ధరించిన చం మ. 


డ్రనినలె నుండెనని భానము. అలంకారము : ఉపమ, 


క భో విలలావ స వ స చాన్పగర్గదం. న | 
య. సవాజా 'మవ్యపహాయ ధీర తాం 

టో అభిత_ప్ట ప్త మయో౭పి మార్దవం వ. 
. న. భజతే శై వ కథా శరీరము. a ~~ 48 F 
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వ్యాఖ్య: సః = అజా(డు, సహజాం, అపి = స్వభావసిద్దమైనదేయైనను, 
రీరతాం _ ధె ధైర్యమును, అపహాయ - పోగొట్టుకొని, బాస్పగద్గదం - డగ్గుత్తికతో 
వణకు పలుకులు గలుగునట్లుగా. విలలాప _  పడ్చెను; _ అభితప్తం = అగ్నిచేత 
తపింప(జేయబడిన, అయోపి (ఆయః _ అపి) న్‌ అచేతనమైన ఇనుము కూడ, 
మార్దవం - మెత్తదనమును, భజతే - పొందును, శరీరిషు _ . సంతప్పు నైన మను 
ష్యుల విషయమున, క్రైవకథా = ఏమి సంగతి? (చెప్పనే అక్కరలేదు, సహజ 
ధీరుండయ్యును ఛై ఛై ర్యము సడలి యజుండు గద్గదస్వరముతో విలపించెనని భావము, 
(ఆవిలాస వచనములు రాబోవు క్ఞోకమునుండి యారంభమగును) అగ్నిత స్ప ప్తమెన 
ఇనుము కూడ మె త్తబడుచున్నప్పుడు దుఃఖతప్తు లైన సలల తమ సహజ 
దె ధైర్యమును గోల్పోవుటలో నేమి వింతగలదు ? క 


శ్లో కుసుమాన్యపి గాత్ర సంగమాల్‌ 
|(పభవం త్యాయు రపోహితుం యది. 
న భవిష్యతి వారంత సాధనం : 
“కమీకోర్యత ధ్రవారివ్యత" విదేశ ల 44 


వ్యాఖ్య: 'కుసుమాని, అపి - మిక్కిలి మెత్తని పువ్వులు గూడ, గాత్ర 
సంగమాత్‌ _ దేహనంసర్గము వలన, ఆయుః - . ఆయుష్యమును, అపోపాతుం = 
అపహరించుటకు, వ్రభవంతియది - సమర్థములగుచున్నే చో, హంత _. అయ్యో, 
(ప్రహరిష్యతః - చంపదలగుకొన్న, విధేః = దై వమునకు, అన్యత్‌ = మరియొకటి 
యగు, (కోసుమాతిరి క్షమెన్స, కిమిన (కం ఇవ ఏ వస్తువు, సాధనం _ ఆయు 
వ నభవిష్యతి" = కాజాలదు? చంసదల(చుకొన్న దై చె వమునకు క 1 ఆయుధ. 
మైనప్పుడు ఇక ఆయుధము కానిదేమున్నది, విధి చేనితోనై నను చంప(గలదని 
భావము, “హంత” ఇది అవ్యయము. ఇది సంతోషమును, దయను, దుఃఖమును. 
తెలుపును. (ప్రకృతమున దుఃఖార్గకము, . దీనిని వాక్యారంభమునందు సెతముపయో 
గించుట కలదు... ఈ శ్లోకమునందలి “ఇవి శబ్దము Sea కొలకే, 
దానికి (ప్రత్యేకమైన యర్ధములేదు.. | 


ళో, అథవా మృదు వస్తు హీంసితుం 
_మృదునై. వారభతే (పజాంశకః 


814 WWW. Wie guiness స రభఘువం౦ంళ ము 


హిమనేక వివ_త్తి రత మే 

నలినీ పూర్వనిదర్భనం మతా. : 5) 

వ్యాఖ్య : అథవా = లేదా (పకెంతరమునందు, (వజాంతక:ః - యముండు,' 
మృదు, వస్తు = కోమలమైన వస్తువును, మృదున్దె వ = కోమలమగు వస్తువు 
చేతనే, హింసితుం జ చంపుటకు, "అరభకే - (పారంభించును; అక = రః సంద 
రృమునందు, హిమసేకవిస _త్తిః-మంచుకురియటచేత నశించునట్టి, నలిసీ-పద్మలత, 
మే _ నాకు, పూర్వనిదర్శనం - మొదటి యుదాహరణముగా, మతా ౬ తోచినది; 
హమసేకము చల్లనిదియై కూడ _ పద్మమును నంప(జేయుట మొదట చూచితిని; . 
ఇప్పుడు పుష్పమాల ఇందుమతిని చంపుట రెండవ యుదాహరణముగా( జూచితిని ' 
కనుక యముండు కోమలమైన వస్తువును కోమలమైన దానిచేతనే చంపుచుండునని 
పను స 2 | 


శ్లో [నగియం యది జీవితాపవో 
వాదయే కిం నిహితా నవాంత్రి మామ్‌ 
వివ: చుస ప్యమృతం క్వచి ద్భవే య. 
దమృతం వా విష మీశ్వశచ్చయా ౨ 46. 
౨ వ్యాఖ్య; ఇయం్యసక్‌ _ ఈ పూలమాల, జీవితావహా, యది _ (ప్రాణఘు 
నపవారించునట్టి దే మైనచో, హృదయే... నా వక్షస్థలము మీద, నిహితా .. ఉంచ. 
బడినది యగుచున్న ను, మాం. నన్ను, కింనహంతి = ఎందుకు" చంపుటలేదు: శ్‌ 
ఈశ్వ రేచ్చయా. = భగవంతుని కోరికచేత, క్వచిత్‌ = ఒకచోట, - విషమపి - 
విషముగూడ, అమృతం, భవేత్‌ = ' అమృతముగా. మారును, క్వచి చిక్‌ = మరియొక ! 
చోట, అమృతంవా _ అమృతము సైతము, _విషంభవేత్‌ = ._విషమగును. నా. 
(ప్రియురాలి (ప్రాణమును హరించిన ఈష పుస్పమాల [ప్రాణము తీయునట్టి దే మైనచో. 
నౌ వక్షస్థ లముమీద పెట్టుకొవ్నప్పుడు, నన్ను చంపుటలేదే?. వస్తువునం చేమియు : 


లేదు. ఈశ్వరేచృచేత ఒక్కొక్కచోట విషము అమృకముగాను, అమృతము. 
విషముగాను మారుచుండునని భావము, 


ళో అథవా మమ భాగ్య వి విప్లవాత్‌. 
అళనిః కల్పిత ఏష వేధసా 
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య దనేన తరు ర్నషపాశితః 
తపితా తద్విటపా[శితా లతా. 47 


వ్యాఖ్య! అథవా = లేదా, మమ = నాయొక్క, _భాగ్యవిప్టవాత్‌ _ భాగ్య 
విసర్యయమువలన (దురదృష్ట వశమున, ఏషః ౬ ఇది (ఈమాలు, వేధసా = 
(దహ్మ చేత, అశనిః = పిడుగుగా, కల్పితః _ కల్పింవ బడినది, యత్‌ _ ఎందు 
వలన, అనేన _ ఈ పిడుగుచేతగూడ (నిజమైన పిడుగుచేతవల్సె, తరు _ 
వృక్షము (నేను, న పాతితః =  పడగొట్ట(బడలేదు, (కింతు = కౌన్సి, వ 
పాకితా = ఆ చెట్టుకొమ్మ' నాశ్రయించిన, లతా = తీగ (ఇందుమతి, క్షపిఠా = 
నశింప జేయ(బిడినది. (బ్రహ్మచేత నాకై సృజింపబిడిన పిడుగు నామీద పడక 
నన్నా[ళ యించిన  యిందుమతిని చంపినదని భావము. పుష్పమాల. గణమునుబట్టి 
అశనిగా చెప్పబడినది, నశించిన యిందునుతి' లతగా రూపణము చేయబడినది. 


శ్లో... కృతవత్యసి నావధీరణాం. 
అపరాద్దేఒపి య'చా చిరం మయి, 
కథ మేకపదే నిరాగసం 
జన మాభాష్య మిమం న మన్యసే? = కరి 


వ్యాఖ్య: మయి = నేను, చిరం = అనేక పర్యాయములు, అపరాద్ధేపి జ 
తప్పులు చేసినవాడనై నను, యదా - ఏ కారణమునలన, అవధీరణాం - అవమాన 
మును, న, కృతవతీ, అసి = చేయలేదో తత్‌ _ అందువలన, కథం = ఎట్లు, ఏక 
పదే = ఒక్కసారిగా, నిరాగసం జబ యసరాధమును కేయని, ఇమం, జనం = 

ఈ జనుని (నన్న, అభాష్య౦ం = సంభాషింప దగినవానినిగా, నమన్యసే = తలంప 
కున్నావు ॥ 2 పూర్వ మెన్నోసార్లు తప్పులుచేసిన నన్ను కొంచెముగూడ అమర్యాద. 
చెయ్యని సీవు ఇప్పుదొక్క క్షణంలో ఏ తప్పును జేయనివాండ నై నను ఏల నాతో. 
మాట్లాడకున్నావని యజుడు మరణించిన యిందునుతి నుద్దేశించి పలికెను ఇచ్చట. 
“యదా”. అను శబ్దము యస్మాత్‌. కారణాత్‌ అను నర్దమునందు (పయోగింప( బిడి. 
నది. శన్వరాదౌ 'పఠ్యతే యదేతిహేతౌ” అని గణ “ వ్యాఖ్యానము, “ఏక పదమ్‌” . 
తన తక్షణము ఒకేసారి. అని విశ నిఘంటువు, 


810 


లా ర ఘు వ ౦ శ ము 
ట్లో. |ధువ మస్మి శఠః ళుచిస్కితే ! 

విదితః కె తవవత్సల స్తవ 
పరలోక మసన్నివృ త్త యే 


య దభాపృచ్భ్య గతాసి మామితః. 49 
వ్యాఖ్య : శుచిస్మితే _ ఓ చిజునగవు మోముదానా : (ఓ ఇందుమతీ:) 


ఠః న్‌ మోనగాడను, శె కై తవవత్సలః _ కపట్యపేమగలవాండను. అన (ధ్రువం ౬ 
నిజముగా, తవ విదితః = నీచేత తెలుసుకున్న వాండను, అస్మి = అగుచున్నాను,; 
యత్‌... ఏ కారణమువలన నైతే, మాం. నన్ను, అనాపృచ్ళ్య = వెళ్ళివచ్చెద. 
నని యడుగక్క ఇతః = ఈ  లోకమునుండి, పరలోకం = స్వర్గమును. అసన్ని. 
వృత్తయే - మరల తిరిగి రాకుండుటకై , గతాసి = చేరితినో. నేను మోసగాడ. 
ననియు, నా (పేమ కపట్టపేమ . యనియు సీవు తలంచి యుండవలెను. అందు... 
చేతనే ఈ లోకమునుండి స్వర్గమునకు వెళ్లనష ప్పుడు సైతము వె శి వచ్చెదనని 


చెప్పక వెళ్ళి పోయితివని యజుండు చచ్చిపడియన్న ఇందుమతి నుద్దేశించి సలుకుచు.. 
విలపించెనని భావము, 


AR దయితాం యది తావ దన్వగాక్‌ : 
- వినివృత్తం కిమిదం తయా వినా. 
క సహతాం వాతజీవితం. మమ san Cn . 
. (వ్రబలా మాత్రిక్ళణేశ వేదనామ్‌... 0 


వ్యాఖ్య: ఇదం, మమ, హతజీవితం, తావత్‌ - ఈ + నాయొక్క పాడు. 
జీవితమున్నదే, (ఆదౌ - మొదట) దయితాం = ప్రియురాలిని, అన్వగాత్‌, 'యది . 

_ అనుసరించియే వెళ్లినది (మొదట అజా(డు 'సెతము మూర్చిల్లుట వలన. (తర్ణి ఇ 

అట్లయిత్సే, తయోావినా= ప్రియురాలు లేకుండా, కిం = ఎందుకొటికై , వినివృ త్త తం FE 
తిరిగి వచ్చినది? (ఆక ఏవ = అందువల్లనే ఆత్మకృతేన - తన దుశ్చేష్టారూన 
మైన తప్పిదముచేత, (ప్రబలాం = అత్యధికమైన, వేదనాం = బాధను, నహతాం .- 

_ సహించునుగాక, ఇందుమతి మూర్చంజెందినప్పుడు అజుండును. మూర్చిల్లుటచేత, 


,. తన జీవితము. ఇందుమతి వెంట వెళ్ళి, అమెతో మరల తిరిగిరాక ఒంటరిగా వచ్చిన _ 
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స్వయం కృతాపరాధమునకు దగిన శా ప్తీగా ఈ దుర ర వేదనను. నహింపనలసి 

నదే యని యజుడు విలపించెను. 


ల్లో, సురత [శమ సంభృతో ముఖే 
[(ధథియతే 'స్వేదలవోద్గ మోఒపి "తే 
అధచాస్తమిళా త్వ మాత్మనా 
GAs Sa మసారకామ్‌. క 4 ol 


వ్యాఖ్య: సురత శ్రమ నంభృతః ప నంభోగము యొక్క. అలసట చేత 
కలిగిన, 'స్వేదలవోద్దమః, అపి _ చెమట చుక్కల పుట్టుకగూడ, తే = నీయొక్క, 
ముఖే _ ముఖము 'మీద, (ధ్రియతే = ఇంకను ఉన్నది.  అథచ = మరియేమో, 
త్వం - ఎ నీవు, ఆత్మనా - ప్రాణముచేత, అ స్తం _ నాశమును, ఇతా - పొందితివి, 
(అతః = ఈ కారణము వలన చేహభృ్యశాం న ప్రాణులయొక్క, ఇమాం = ఈ, 
అసారతాం - అస్టిరత్వమును గూర్చి, ధిక్‌ - నిందయగు గాక (ఛ : అని. యర్థము) 
నీ మొగము మీద సంభోగ (శ్రమవలన మొలచిన చెమట చుక్కలింకను ఆరలేదు, 
సీవేమో (ప్రాణమును విడచితివి, ఇంత న్వల్పకాలమునం దింతటి మార్పా? ఛీ ! 
(ప్రాణుల యస్టిరత్వమింతటి దే కదా! యని యజుని భావము. 


ల మనసాపి న వి|పియం మయా 
కృతపూర్వం తవ కిం జవోసి మామ్‌ 
౨ _ నను కబ్దపతిః ఊతే రవాం . 
న, మే స న రతిః. : : న కర్లీ 


వ్యాఖ్య: మయా _ _ నాచేత, మనసాపి = - మనస్సుతోనై నను, తవ _ నీక 
విప్రియం (ప్రియము కానిది, నకృతపూర్వం - పూర్వము చేయబడలేదు (ఇంతకు 
ముందెప్పుడు చేయలేదు. కిం _ ఏ కారణము చేత (ఎందుకు), మాం, జహాసి = 
నన్ను. విడుచుచున్నావు 2 నను = ఓ ప్రియా! అహం = నేను, క్షితేః _ భూమికి, 
శబ్దపతిః - శద్దమా[త్రము చేతనే భర్తను (అర్థము వలన కదని భావము). భావ | 
పదం స్తు అభిప్రాయ హేతుకమైన, ey నాయొక్క, రతిః = (పేమ, త్వయి ఎ 
నీయందే (కలదు. “పేరుకు మా(త్రమే నేను భూమికి పతినిగాని భార్యపై నుండ 
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వలసిన (పేమ మాత్రము నీయందే కలదనియు, రాజ్యమునందు కంటే os 
మీది కంటె నీయందే అధిక (పేమ కలదనియు భావము, 


టో, కును మోళ్టచిళాన్‌ వలీభృశః 
చలయన్‌ భృంగరుచ స్త వాలశకాన్‌ 
కరభోరు'కరోతి మారుతః 
త్వదుపావర్తన శంకి మే మనః. లకీ 


వ్యాఖ్య : కను మో్దచితాన్‌ - . పూలచేత నె శ్ర త్తి కట్టబడినవియ, వలీభృతః =. 
ఉంగరాలు తిరిగినవియు, భృంగరుచః = తుమ్మెదలనలె “నల్లనై. నవియునగు, తవ 
అలకాన్‌ = సీ ముంగురులను, చలయన్‌ _ కదలించుచున్న, + మారుతః _ వాయువు, 
హేకరభోరు _ చక్కని యూరువులు ' గలదానా : we నాయొక్క, మనః. = 
నునస్సును, త్వదుపావర్త రన శంకి = నీయొక్క షపునరాగమన సందేహము కల 
దానినిగా, కరోతి = చేయుచున్నది. మనోహరమైన సీ ముంగురులు గాలికి కదలు 
చుండుట "చేత (న మర ల ఆతకదపను ఆశ క కలుగుచున్నదని భావము. 


ల త దపోహితు మః. కనీ సీ |పియే 

... వతిబోధన పసు. మాళు మే 
జ్వలిలేన గువోగతం తమః స 
తుహినా[ దే రివ నక మోవధిః. రక 


వ్యాఖ్య: హే (ప్రియే = తై (ప్రయరాలా 1 తత్‌ _ అందువబన, ఆకు = 

శీ ఘముగా, మ్‌ నాయొక్క, విషాదం _ దుఃఖమును, నక్త కం = ' రాతియందు, 
ఓషధి? = తృణజ్యోతియను. . పేరుగల లత, జ్వలితేన _ శన (వ్రకాశముచేత , 
తుహిన్నాదేః జ హిమాచలముయొక్క, గుహాగతం అ గుహయందున్న, తమః 
ఇవ = అంధకారమును వలె, ప్రతిబోధేన = మేలుకొనుటచేత, _అపోహితుం అ 
తొలగించుటకు, 'అర్హపి = . తగుదువు.. సీవు ఈ నిద్రనుండిలేచి నా విషాదమును 
తొలగింపుమని భావము. అజుని విషాదమును. హీమాచలగుహా గతమైన ఆంధ. 
కారముతోను, ఇందువతిని తృణ జ్యో తిర త తతోను es a రి రమణీయ 
గా అ 
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ల. ఇద కుల పనీకాలకం ముఖం 
తవ వి శాంతకథం దునోతి మామ్‌ 
నిశి ను_్ప మివెక పంకజం 
విరతాభ్యంతర షర సత్రము. . 1 రర 


వ్యాఖ్య; ఇదం = ఈ, ఉచ్చ్వసితాలకం = ఆ . కదలుదున్న ముంగురులు గల 
"దియు, విశాంతకథం - విశమించిన సల్లాపములు కలదియునగు, _తవముఖం కా 
సీ ముఖము, నిశి = రాత్రియందు, ' సుప్తం జ 'ముకుళించినదియు, విరతాభ్యంతర 
'షట్సిదన్వనం....._ విరత - ఆగిపోయిన 'అభ్యంతరషట్సిద - లోపలనున్న తుమ్మె 
దలయొక్క, స్వనం * వై ధ్వనిగలదియు నగు, ఏకపంకజం ఇవ . అద్వితీయమైన, 
'కమలమువలె, మాం దునోతి = నన్ను పరితపింస(జేయుచున్నది. నిశ దిభృంగమై 
ముకుళించిన మంచి కమలమువలె, కదలుచున్న అలకలతో సలుకులేని స ముఖము 
shed బాధించుచున్నదని యజుడు విలపించెను. జ, విశ్రాంత, 

ప్ప శబ్దములు గౌణార్భకములు, 


శో శశినం పున శేతి శర్వరీ. 
దయిళిా ద్వంద్వ చరం పతి త్తింణమ్‌ . 
ఇతి తౌ. విరవోంతరతమౌ . 
. కథ మత్యంతగళా న మాం దహేః. లకి 


వ్యాఖ్య: శర్వరీ = ర్యాత్రి, శశినం = చంద్రుని, పునరేతి (పునః ఏతి) - 

తిరిగి చేరును, ద్వంద్యచరం = జంటగా తిరుగునట్టి, సత క్ర్రీ)ణం = పకీని (చక 
వాకమున్సు, దయితా = (ప్రియురాలైన యాడుచ(క్రవాకము, పునరేతి = మళ్లీ 
చేరును, ఇతి = ఈ కారణము వలన, తౌ _ ఆ చంద్ర చక్రవాకములు, విరహాం 
తరక్షమౌ = విరహకాలముయొక్క అవధిని సహించునవై యున్నవి. అత్యంత 
గతా ప "అసలే వెళ్లి పోయిన, త్వం = నీవు, కథం = ఎట్టు, మాం = నన్ను, న 
దహేః = దహింపకుందువు ? తప్పక దహింతువని యర్థము. కనుక చంద్ర చక 
వాకములవలె నేను (పియావియోగమును సహింప(జాలను, వాటికి [ప్రియురాలు 
తిరిగివచ్చునను ఆశకలదు. నాకు అట్టియాశ 'లేదుగదా ! కనుక పరితపించి పోవు 
చున్నాను. ఇచ్చట. “అంతర శబ్దమునకు అవది స! యర్థము. 
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_శ్ళా. నవ పల్లవ సం స్పరేఒపి తే. 
మృదు దూయేత యదంగ మర్చితమ్‌ 
తదిదం విషహివ్యకే కథం 
వద చామోరు ! చితాధిరోవాణమ్‌. ర్‌ 


ల. వ్యాఖ్య : నవపల్లవ స సంస్తరే- క్రొత్త త్త చిగుళ్ల పరుపుమీద, ష్టం = 
ఉంచబడినదియై, మృదు - సుకుమారమైన, తే. . నీయొక్క, యదంగం = ఏ శరీ 
రము దూయేత - బాధనొందెడిదో, 'వామోరు ! జ అందమైన తొడలు గలదానా ! 
తదిదం _ ఆ యీ శరీరము, చితాధిరోహణం - కాస్టము నెక్కుటను, కథంసహి 

ష్యతే - ఎట్లు సహింపగలదు ? వద.- చెప్పుము. చిగురాకు పడకమీదనే యొ త్తి తి 
డిని నహింపలేని నీ శరీరము కాష్టముల చితిమీద నెట్లు సరుండగలదు ? . “వామి 
శబ్దమునకు సుందరము, సవ్యము అని యర ములు. “వామంస్యాత్సుందరే సమే” 
యు er కేశవ నిఘంటువు, చిత యనగా చితి - కాష్ట స్టసంచయము. 
శ్లో. ఇయ మ వతిబోధ శాయినీం 
_రళనా త్వాం (వథమా రవాఃనఖి 
గతి విభ్రమ సాద నీరవా. వ. 
నశుభా నానుమృశేవ లక్యశే. 58 
వ్యాఖ్య : ఇయం _. ఈ, (ప్రథమా, రహః సథీ _ మొట్టమొదటి 8 రహన్య 
సభియైనదియ్యు . గతివిభమ సాదనీరవా __ గతిపిభ్రమ = సీ “గమన విలాసము = 
యొక్క సాద = వినాశముచేత, నీరవా. = నిక్ళబ్ణ మెనదియు నగు, రళశనా= 
_ మేఖల (మొలనూలు), ఆవ్రతిబోధ శాయినీం = మరల మేలుకొనుటలేని నిద్రను 
పోవుచున్న (చచ్చిపోయిన, త్వాం "అను _ సీత్రో గూడి. కుచా = శోకముచేత, 


.. _ మృతేవ - చనిపోయిన దానివలె, న “లక్ష్యతేన - కనబడుటలేదు అనునద్దిలేదు (కన 


-బడుచునేయున్నది, నీవు దీర్ల ర నిద్రను పొందియండగా సీ ముఖ్య సథియగునీ 

_ మొలనూలుకూడా. గమనవిలాసము, _పలుకులేక చనిపోయిన. దానివలె నున్నది. 

“రశనా? 'మొలనూలును,. _ మొదటి లేక ముఖ్యమైన రహన్యసభి. యని చెప్పుటకు 
అ కారణము. అది. సంభోగ సమయమునందును విడువక వెంటవచ్చునది. కనుక, నీ. 

ప. విలాసగమన సమయములందు... గల్లుమని. యోగ: మేఖల. న నిక్శద్ణమై | 

. వు మరణించినట్లు కనపడుచున్నదన భావము, 
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శ్లో. కల మన్యభృతాను భాషితం. 
కలహాుసీషు మదాలసం గతమ్‌ 
పృషతీషు విలోల మీకితం 

Ww “వవనాధూత లతాసు విభ్రమాః. (12 |. రం 

తిదివోత్సుకయా ప్యవేద్య మాం 

.. నిహితాః సత్య మమీ గుణా స్వ్యయా. 

_ వవిరపే తవ మే గురువ్యథం FE ల 

ఇవ్బోధయంరి న త్వవలంబితుం తమా, 60 
వ్యాఖ్య; ఇది యుగ్మము, రెండు శ్లోకములకును కలిపియే యన్వయము 5 
అన్యభృతాసు - ఆడుకోకిలల యందు, కలం భాషితం - మధుర భాషణమును, 
కలహంసీషు _ విశిష్టమైన హంసాంగనలయందు, మదాలనం, గతం = మంద. 
గమనమును, పృషరీము - అడులేళ్ల యందు, విలోలం ఈక్షీత౦ = . చంచలమైన 
దృష్టిని, పవనాధూతలతాను__.పవస్‌ - వాయువుచేత, ఆ ధూత - కొద్దిగా కదల్బ 
బడిన, లతాసు = తీ(గలయందు, విభ్రమాః డ్‌ విలాసములను, ఇతి = ఇట్లు, అమీ 
గుణాః = ఈ నీ గుణములు, ఏషు - ఈ కోకిలాదులయందు, (తిదివోత్చ్సుకయా = 
స్వర్గమునకు వెళ్లటకై. త్వరపడుచున్న, త్వయా = నీచేత, మాం, అవేక్ష్య = నన్ను 
చూచి (నేను స విరహమును సహింపజాలనని (గ్రహించి, సత్యం నిహితాః = 
నిజముగా ఉంచ(బడినవి (నా ప్రాణమును. కాపాడుటక్షై యుంచబిడినవిి, "కాని, 
తవ విరహే ఎనీ వియోగమునందు, గురు వ్య ధ౦ = అతి 'దుఃఖముగలు, మే 
హృదయం జ నా మనస్సును, అవలంబితుం - నిలకడగా నుంచుటకు, వ 
సమర్గములు. కాకున్నవి, నేను సీ విరహమును సహింప(జాలనని యెణీ(గి ని 
మృదుభాషణ మందగమన, చంచలదృష్టి విలాసాదులను క్రోక్రి లాదులయం దుంచి 
వెళ్లి శ్లినావు కాని. అవి. యన్నియు. నీతో కను కలిసియున్నప్పుడే. యానందమును 
జీకూర్పంగలిగెడివి. నీవు లేనప్పుడు వృథాయగుచున్నవి, మీదుమిక్కిలి ఇప్పు డవి 
యన్నియు నా [పాణాప సహారకములై యున్నవి అని కం పు 


క. మిథునం పరికల్పితం త్వయా. 
ట్‌ _సపహాకారః న చ న. F 
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అవిధాయ వీవావా స|క్రియా క 
మనయో ర్ల్గమ్యత భష. టు ఎకు ల ఎర్రి 


,. వ్యాఖ్య; నను = ఓ (ప్రియురాలా! స నహకారః అ తియ్యమామిడిగున్న యు, 
ఫలినీచ _ (ప్రియంగు లతయు, ఇ మౌ - ఈ రెండును, త్వయా - నీచేత, 
మిథునం = .జంటగా, పరికల్పితం , ~ 'కల్పింప(బడినది, అనయోః = ఈ ఫలిసీ 
సహకారములకు, వివాహ సత్తి యాం - వివాహ మంగళమును, ' అవిధాయ = 
చేయక, గమ్యతే = నీచే వెళ్ల శ బడుచున్నది, ఇతి . ఇట్లు వెళ్లట, అసాం(ప్రతం = 
తయు _క్రము. సీవు పెంచి పెద్దచేసి దంపతులను చేయదలచుకొన్న వీటికి వివాహ 
మంగళమును. జరుపక నీవు స్వర్షవ మునకు వెళ్ళి నచో న నివి ఏ, మైక్షిలి 
దుఃఖించునేని. శాన 


లా. "కుసుమం కృతదోవాద_ స్త్వయా. 

జ 'యదళోకోఒయ ముదిరయిష్యతి 
1 _అలకాభరణం కథంనుతత్‌ ౨౨౨. 
తవ నేష్యామి నివాపమాల్యతామ్‌. టు 4 62. 


"వ్యాఖ్య: త్వయా _ నీచేత్స. కృతదోహదః - చేయబడిన  పాదఠాడన 
రూపమగు దోహదముగల, ఆయం 'అళోకః = ఈ యళోకవృక్షము, . యర్‌ 
కుసుమం - ఏష పుష్పమును, ఉదీరయిస్యతి = = పూయ(గలదో, తవ = నీకు అలకా. 
భరణం - ముంగురులయందు. ముడువదగిన సొమ్మగు,. తర్‌ = ఆ పుష్పము క 
కథ్రంను _ వి విధముగా, ' నివావమాల్యతాం లై దహనసమయ కుసుమాంజలిక్వ 
మును, నేష్యామ = పొరదింపగలను ? 'బ్రతికియండి ముంగురులపై నలంకరించు 
కొనుట కుర్తే శింపబడీన యళోక ప పుష్పములను, శవాలంకారముగా నెట్లు 'మార్చగల' 
నని 'యజుడు వీలపించెనని భావము. త్రీపాదతాడనము. 'అశోకమునకు. స దోహదము. 
“నివాపి మనగా పితృదానము. చనిపోయిన వారికి విడుచు  తర్చజజిలము, పనా 
ద్రవ్యములు నివాస శబ్దముచేత క ar i 


క. నృరణశేవ సళబ్ద నూపురం. 
 చరణామ్యగవా మన్యదుర్థ ఇ భమ్‌ 
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అమునా కసుమా।ళు వర్షిణా-- ౨.౨౨ 

జ మళోశేన సుగా(త్రి! ళోచ్యసె.. t ee was ర 

వ్యాఖ్య: అన్యదుర్లభం - ఇతరులకు లభ్యముకానిదియ, నళబ్దినూప్పరం _ 
ధ్వనించు మంజీరము గలదయిన, చరణాను[గ్రహం _ పాదమయొక్క. తాడన 
రూపమైన యను గ్రహమును, స్మరతేవ (స్మరతా1- ఇవ) - స్మరించుదున్న దాని. 
చేశవలె కునుమా(త్రు వర్షిణా = పువ్వులనెడు కన్నీళ్లను కురియచున్న, అవునా 
అళోశేన _.ఈ యళోక వృక్షముచేత, హే, సుగా[త్రిః - ఓ సుందరి: త్వం - 
సీవు, శోచ్ల్యసే _ దుఖింపబడుచున్నావు, . నిన్ను గుణించి మేడ్నుదున్న యూ, 


యకోకము. 'నీ.దోహదమును స్మరించి. పూలరూవమున_ కన్నీట్ల రాల్బుచున్నది 
సుమా... “అన్యదుర్లభం” అనగా అశోకమునకు మాత్రమే అపాదతాడన మొక 


యోగ్యము. కాజాలదనియు భావము. అది అశోకమయ్యును నేడు శోకించుచున్నది.. 
“నుగ్యాతి శబ్దము సార్థకము. కనుకనే స్మృతి హేతువు. స్ట 


శో: తవ నిశ్వసి తానుకారిభిః 
'” “వకుతై రర్ధలితాం సమం మయా 
వు అసమాప్య వితాసమేఖలాం శ | 

కిమిదం కిన్నరకంఠి ! సుష్యతే. 
వ్యాఖ్య: తవ. నీయొక్క, నిళ్వసితానుకారిి - నిట్టూర్పులను బోలిన, 
చకులె ౩ =. పొగడ పూవులచేత, మయాసమం - నాతో గూడ, ఆర్ట్‌ చీకాం = 
సగమే కూర్చబడిన, విలాస మేఖలాం - విలాసార్థమైన మొలనూలును, అస. 
మాప్య - పూర్తిచేయక, హే కిన్నరకంఠి : ఓ కిన్నరుల కంఠన్వరమువంటి కంఠ 
న్వర ము గలదానా ! కిమిదం = ఏమిటి? సువ్యతే = నిద్రబోవుదున్నావు. నాతో 
కలపి .సగము మాత్రమే కూర్చ(బడిన -పొగడదండను పూర్తిచేయక ఇట్లు న్విలం 
చుట, తగునా? . వకుళ పుష్పములు : ఇందుమతి నిట్దూర్పులను బోలియన్నవను ట 
పరిమళసామ్యమ, ఇందుమతి నిట్టూర్పులు పొగడపూవుల వాసనవంటి మంచి సర 
మళము గలిగి యుండెనని భావము. “కిన్నరకంతి' శబ్దము మూగవోయిన. ఇందు 
మతి కంఠమును న్మరింస(జేయుదు _అజుని సరితాసమును వెళ్లిడించును... తదితే ర 


నుభగు పదముల భావ విశేషములను చదువరు భూహించకొనవలెను,  __ 
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శే నమ దుఃఖ సుఖః సఖిజనః 
ద్రతివచ్చం [ద్ర నిభోయ సోనా 
న ఈ అవా మేకరస స్తథాపి శే 


నూట 


| వ్యాఖ్య: “సథీజనః = నీ చెలిక క 'సమదుఃఖ. నుఖః = నీ సుఖ. దుఃఖ 
ములను సమానముగా సంచుకొనునట్టివారు (నీవు సుఖించిన తాము సుఖించుచు, . 
నీవ దుఃఖించిన తాము దుఃఖించుచు 'నుండువారని యర్థమ్సు, అయం ఆత్మజః . 
ఈ సీ 'కుమారుండు, '(ప్రతిపచ్చంద్రనిభః = పాడ్యమినాటి చంద్రునితో సమానుడు 
(వయత్న పూర్వకముగా. చూడదగిన వర్ణిస్ణువు, అతిబాలుడు అని భావము, 
అహం = నేను. “ఏకరనః ఒన్‌ యేభిరుచికి భిన్నము గాని యనురాగము గల 
వాడను, తథాపి = 'అట్లయినను (నీకు కావలసిన జీవితసామ గి యంతయు నున్న 
_ప్పటికిన్సి, తే. నీయొక్క, ' 'వ్యవసాయః _ వ్యాపారము. (మమ్ములను విడిచి 
వెళ్లుట్స, (ప్రతిప త్తినిష్టురః _ నీ నిక్చయమునేత కఠినమై యున్నది. _ విలపించు 
చున్న స్రీ సఖీజనమును" పసికందుగానున్న కుఘారుని, వ్‌ యందే, నీ యభిరుచికి 
భిన్నముగాని, యేకరసుండనైై న నన్నువిడిచి నీవు వెళ్లు (కూరమైనపని. తలచు 
టకుగూడ కళినమగాకున్నది ౪ ఇక పున టి మెట్లని భావము, 


A ధృతి ర న్తమిళా. రత్రి స్ప్యతా 

వ . విరతం గేయ మృతు నల : 
క గత మాభరణ (వయోజనం Taree wre Drees 
క పరిళూశ్యం శయనీయ మద్య es రికి 


వ్యాఖ్య: | అద్య - క ఇ ప్ప డు కే "నాయొక్క, ధృతిః “ ధైర్యము 
లేదీ ర్తి అన్తం _ నాశమును 'ఇతా _ "పొందినది రతిః = (క్రీడ, చ్యుతా' షు 


( పోయినది. గేయం వ గానము, విరతం వు ఆగిపోయినది, 'బుతుః జ  వనంతాది 
న్‌ వ కము, “విదత్సపః - జ .ఉత్సవములేనిదై నది, ఆభరణ ప్రయోజనం అ “ ఆభరణముల 


ప్రయోజనము, గతం. న . తొలంగిపోయినది, శయనీయం ఆ 'తల్పము, 'వరికూన్యం =. 
ఫి. జూవ్యమైనరి.. నీవు లేనప్పుడు నాకుగల న వషృలమె, దైర్యము సడలి వ్‌ 


www.teluguthesis.invisioni.com 


.అష్టమనర్గము. త్‌ 


నది, ఇచ్చ, గానము, బుతువిలాసము, ఆభరణ (ప్రయోజనము అన్నియు పోయి 
నవి, నాతల్పము శూన్యమైనది. 


ల గృహిణీ నచివః నఖీ మిథః 


_ (ద్రయశిష్యా లలితే కలావిధా. 
కరుణావిమ.ఖేన మృత్యునా Sn 
వారళా త్వాం వద కిం న. మె వృాతమ్‌.. సా ఇటే 67 


. వ్యాఖ్య: త్వమేవ - నీవే, గృహిణీ = గృహిణీవి (సర్వకుటుంది భారము సి వ 
_నీదేయని యర్థము), సచివః అ బుద్ధికి సహాయభూతవైన మం|త్రివి, . మిథః (a కన 
- ఏకాంతమునందు, _ సఖీ = . నర్మనచిపురాలవు (నా సర్యోప భోగములకును నీవే 
. 'యాధారము, లలితే. కలావిధౌ _ మనోహరమైన వాదిశ్రాది చతుః షష్టి కళల 

యందు, (పియఃష్యా = కళా ప్రయోగమునకు 'దగిన శిష్యురాలవు, నా నర్వానంద 

మునకును ముఖ్యకారణమవై. యున్నావు కనుక, త్వాం = నిన్ను, హరతా = అప 

హరించుకొని పోవుచున్న, కరుణా విముఖేన, మృ త్యునా _ కృపాశూన్యమైన 

మృతువుచేత, మే కిం = నాకు సంబంధించిన యే వస్తువు నహృతం = అసహ _ 

రింపబడలేదో, వద _ చెప్పుము, గృహిణివి, - మంతివి, (ప్రియసఖివి, కళా | 
..వయోగ శ్‌ష్యురాలవు నయిన నీవు మృత్యువుచేత హరింప బడినప్పుడు ఇక నాకు 
మిగిలిన దేమున్నది ? అంతయు అసహరింపబడిన్లే, శా సీవు సమష్టి 

రూపిణీవికాదా.?: Fe అని. యజుడు విలపించెను. 


ల మరికాతి 1. మచాననార్చితం. ne క స 
“మధు. పీత్వా రసవ త్కథం ను మే ~~ 

pe a8 అనుపాస్యసి బాషప్పదూపితం. 
. సరలోకోపనతం జలాంజలిమ్‌. ౨. ఖై 68 
. వ్యాఖ్య: మదిరాకి = _ దర్శనమ్యాక్రముచేత మ శ్రక్కందనట్ట కన్నులుగల 
ద్దానా!.. మడాననార్పితం నా నోటితో _ నీయ(బడినదియు, రసవత్‌ = మిక్కిలి 


“ వచికరమైనదియునగు.. మధు - మద్యమును, పీళ్వా = (తాగి. బాష్పదూషితం 
కన్నన్‌ నకం పరతోకోప్రవకం . జ సనం ప్రాషించి 
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_ నదియునగు, మే జలాంజలిం క నిచ్చు తిలోదకాంజలిని, కథం. ఎట్టు, అనుపొ 


స్యసి _ దాని తరువాత (తాగ(గలవు ? నా నోటితో నందింపబడిన. మధుపానానంత 
రము నేనిప్పుడిచ్చు తిలాంజలిని (త్రాగుట నీకెట్లు రుచింప(గలదు ? అంతేకాక అది 
వైద్యశాస్త్ర. విరుద్దము. (బతికియున్నప్పుడు మధుర మధుపానము చేయించిన నేను 
ఇప్పుడు తీలోరటం నీయవలసి వచ్చినదికదా | ఇది మధుపొన (ప్రసక్తి కి కనుక మది 


_ రాకీ అని నంబోధించుట మిక్కిలి సమంజసము. ' “అనుపాస్యసి” యనంగా అను' 
' పానముగా (తాగెదవని యర్థము, పెజుగు, మద్యము, (దాక, మరికొన్ని సేవించిన 
జ వెంటనే వేడినీరు థ్రాగరాదని వైద్యశాస్రము. కనుక ఇచ్చట లభించు శీతజలమే 
_,యుక్తముగాన్సి నా కన్నీరుపడి వేడి యెక్కిన తిలాంజలి జలము, అనుపానముగా. 


భ్‌ వస్తోరాదని భావము. “అనుపానం హిమజలం యవగోధూమ నిర్మికే, 'దధ్నిమద్యే 


విషే(దాకే పిపే పిష్టమయేఒపిచ”, అని భట్టనుల్లు(డు . చెప్పెను. కనుక మద్య 


సోమము చల్లని నీటినే ఢ్రాగవలయును.. 


పైని వ. విభవేజవి నతి త్వయా వినో " 


సుఖ మేశావ దజస్య గణ్యతామ్‌. 
3 న. విలోభనాంత ర న 
.. రమ సర్వే విషయా క్‌ న్యా శయాః. ద _ | షే 69 


వ్యాఖ్య: విభవే, నతీ, అపి _  ఐళ్వర్య" మన్నప్పటికిని,. ee జ 
సీవు లేనప్పుడు, అజస్య _ అజునికి, ఏతావత్‌ _ ఇంతవణకు మాత్రమే, సుఖం = 
సుఖమని, గణ్యతాం _ లెక్కింపబడునుగాక (దీని తరువాత సుఖమేదియు నుండ 
బోదని యెజుంగుము) 'ఎందువలన ననగా, విలోభనాంతరై = ఇతర భోగ్య 
విషయములచేత, ఆహృతస్య = ఆకర్షి ంస(బడసనట్టి, మమ _ నాయొక్క, సర్వే 


“చిషయాః = సర్వభోగములును, త్వదాశ్రయాః = వ స యధీనములే. మై యున్నవి, 


నీవు లేక నాకు ఏ భోగముకూడ రుచింపదని భావము, సర్యోత్కృష్ట సౌందర్య 


. గుణ సాహచర్యాది సద్దుణములుగల పే: నాకు దక్కిియన్నప్పుడ్యో. ఇతర భోగ్య 
" విషయములేవియు నన్నాకర్షి ంపలేక పోయినవనియు, ' ఇన్వుడుకోగా' నా మనస్సు 


స నందు స్యతి రూపమున - 'సీవు సాక్షత్కరించియే. యుండుటవలన మరియొక విష 


యము నన్నాకర్షిం ంచు తన కి లేనేలేదనియ. “ఆహృతన్య విలోభనాంతరై 2! శ. అను 
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నక తాత్పర్యము. కనుకనే నా సుఖము క్స్‌ వరకును యని స 
శవము, ఇక నేను సుఖించుట యసంభవము... 


శ్లో. విలప న్నితి కోనలాధిపః,. | 
క రుణార్థ్య గ థితం స 
అక రోత్‌ పృథివీరుపో న పి అంతు పట్‌ 
[సుత శాఖారస బాష్ప దూషితాన్‌.. Fn 70 


వ్యాఖ్య : కోసలాధిపః _ కోసల తి ఇతి = ఈ 
. విధముగా కరుణార్జ (గ్రథితం =. కోక రసార్థముచేత .కూర్చ్నబడినట్టుగా, (ప్రియాం 
వతి. వియంాలిని గురించి," విలపన్‌.. = దుఃఖించుచు, “పృథివీరుహాన్‌, అపి = 
-వృక్షములనుగూడ, _'సతశాఖారస భాప్పదూషి తాన్‌" ve శ్రుత - .శ్రవించుచుక్నే, 
. కావారస . ee బాస్స = కన్నీళ్ల చేత, దూషితాత్‌ = మలినమైన 
.వానినిగా, : ఆకరోత్‌ _ చేసెను. అజుడు తాను దుఃఖించుచు తన సమీపము 
_నందున్న.. న "ని తము దుఃఖింపంే సె సెననియు ఆ. వృక్షములు 
స పేతకవర్గమనియు, భావము, శకర్పణార్ద (గ్రధితం” కరుణరసము. నం 
-కూర్చంబడినది అని. యర్థము. ఇందలి యర్గశబ్దము గార : 
వ్యంగ్యార్థమే కరుణరస కావ్యఖండమని కాళిదాసు. హృదయము. కానోప్పను. 


C3 


శ్లో అథ తస్య కథంచి దంకతః 
స్వజన స్తా మవనీయ సుందరీమ్‌ - 
విససర్జ త దంత్య మండనాం మ 
సకల యాగురు చంద నై ధనే. sas 


స్‌ వ్యాఖ్య: అథ _ పిమ్మట, స్వజనః = బింధువర్గము, తస్య = ఆ యజుని 
అ మొక్కు, 5 అంకతః =.తొడనుండి, కథంచిక్‌ _ అతి ' కష్టమతో; _ అపనీయ =. 
౫ పక్కకు తొలగించి, 'తదంత్యమండనాం_..తత్‌ - ఎల దివ్యకుసుమమాలయే, అంత్య 
_-మండనాం,. - చివరి. అలంకారముగా గల, తాం. సుందరీం = ఆ యిందుమతిని, 
|| ఆగురుచందనై నైధసే - అగురు చందన కాష్ట్రములు ఇంధనములుగా(గల, అన 
బలాయ. = అగ్నికొజకు,. విససర్జ _ ..వదలిపెష్టెను, ఏడ్చుచున్న యజాుని తొడమీది 


శ్రీల www.teluguthesis.invisioni.com . లఘు వ ౦శ ము 


| నుండి అతి ప్రయత్నముచేత ఇందుమతి Wes ప్రక్కషతీసి,. బంధువర్ల 
మామె కా సుమమాలనే తుది యలంకారముగా చేసి, చందనాగురు కాస్ట్రమలకో 
మండు చితాగ్నికి సమర్పించిరని భావము, 


ఖో. |[పమచదా మను సంనితః శుచా 
లా థి 

_నృపతిః నన్నపి వాచ్యదర్శనాత్‌ - 

న చకార శరీర మగ్నిసాత్‌ . 
వా దేవ్యా నతు జీవితాశయా. ౨. . ౨ 


వ్యాఖ్య: 'నృపతిః , నా అజుండు, నన్నపి (నన్‌ al అపి) వ విద్వాంసు, 
/ డైనను, శుచా = శోకముచేత, "ప్రమదాం, అను _ భార్యతో గూడ, 'సంస్థితః వ 
వ్‌ -చనిపోయినాడు, ఇతి _ . ఇట్లను, వాచ్యదర్శనాత్‌ . “నింద నెటిగి. 'యుండుటవలన, 
“జేవ్యానహ _ ఇందుమతితో. పాటు శరీరం ౬ తన శరీరమును, అగ్నిసాత్‌ = 
_ అగ్నికి అధినముగా, న చకార '_ చేయలేదు, జీవితాశయా తు - (ప్రాణములమీది 
'యాళతోనె తే న. కాదు, “అజుండు పండితు(డై కూడ శోకోస హతు(డై "ఆడు 
"దానిమీది 'డేమకో చచ్చె” నని “లోకము నిందింనబోవునను కారణముచేత .తన 
“శరీరమును. ప్రియాదేహముతో పాటు ఆగ్నికి ఆక్షింవలేదుగాని ర తీపి 


చేత తాను. (దితికి యుండుటకు ' కాదని భావము. 


శ అథ. "తేన దాశావాతః వనే, 
గుణ శేషా ముపదిశ్య భామినీమ్‌ 
విదుషా విధయో మవార్షయ 8 
పుర పవోవవనే సమాపికాః . | | . , 78 
వ్యాఖ్య: అధ ఎ పిమ్మట, 'విదషా - 'వీద్వాంనుడైన, తేన=- ఆ యజుని. 


చేత గుజశేషాం = .గుణములు. మాత్రమే మిగిలినట్టి, భామినీం-ఇందుమతిని, ఉప 
= దిశ్య = ఉద్దేశించి, దశాహతః _ పదియవ దినముకం'టె, పరే. తరువాత చేయ. 


:  దగినట్టి, నుహర్ల రయః . ఇ _మజోనమృద్ధములయిన, ' “విధయః ణి అపర క్రియలు, 


అ . పరః జ 'వట్టజముయొక్క, ఉపవనే పన - 'ఉద్యానననమునందే, ' 'సమాపితోః - ఇ 
ప్తి గావింనం 'బడినవి.. ఇందుమతికి చేయవలసిన ఉత్తర క్రియలు శాస్త్రీయము 


య. ల్‌ Fe, ar : Ee 
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గాను, 'కావలసిన యు త్తమ వస్తుసంపదతోను నిర్వహింవంబిడి (ప్రేతకర్మ పూర్తి 
"చేయబడినధి. ఇచ్చటి. “గుణశేషా”. శబ్దము, ఈ కాలమున వాండబిడుచున్న 
కీ ర్రిశేషులు” వంటి (ప్రయోగము, “దశాహతఖి” విపఃశుద్ధ్యేత్‌ దశాహేన, 
స్‌ ద్వాదళా "హీన భూమిపః” ఆను, మనువచన విరోధము కన(బడుచున్నది, బ్రాహ్ల 
ణునికి పదిరోజులతోను, క్షత్రియనికి పన్నెండు రోజులతోను మృతాశొచము తీరు 
- నని మనువచనమున కర్ణము కాని ఆది సామాన్యులగు క్షత్రియల విషయమనియు, 

_ గుణవంతుండగు క (త్రియనికి కాదనియు సరాశరుండు తన స్మతిలో నిట్లు చెప్పెను. 

we దశా హేన స్వధర్మ నిరతః శుచిః రఘువంశరాజులు న్వధర్మ నిర 
వేదవే 'త్త్రలు, యజ్ఞక _ర్తలు నగుటచేత పరాశర వచనానుసారముగా(గల 
ral నెటింగిన కౌళిదాను. అజానికి శవిదుషా” అను విశేషణము వేసి 
"ఉదహాహతఖో అని చెప్పెను. ఆందునలన న ధర్మవిరోధ మెంతమా( (త్రమును లేదు. 


భోం స స వివేశ పురీం తయా వినా 
తణదాపాయ శళాంక దర్శేః 
=. వరివాహ మివావలోకయన్‌ 
స్వకుచః పొరవధూ యుభ్యాత్రము.. 74 
వ్యాఖ్య: తయావినా _ ఆమెలేక (ఇంధుమతి లేక, క్షణదాపాయ శశాంక 
“దర్శనః _ యూ క్షణదా-- రొ (తియొక్క, - అపాయ = తొలగుటయందలి, శశాంక 
: దర్శనః .- చర్నద్రునిలెం గనంబడుచున్న (శాంతిహీనుండగు (ప్రాతఃకాల చంద్రుని 
క వలెనున్ర, సః = ఆ యజు(డు, పొరవధూ నుఖ్మాశుషు - 'పురష్ర్రీల ముఖము 
= లపై (సవించు కన్నీళ్ల యందు, స్వశుచః = తన దుఃఖముయొక్క, 'పరివాహారి = 
. వెల్లునను, అవలోకయన్‌ - చూచుచు, పురీం _ పట్టణమును, వివేశ _ (ప్రవేశం 
చను. పురస్తీలు దుఃఖించుచుండగా వారి ముఖములమీది. మ. తన 
... శోకజల (ప్రవాహముయొక్క ప్రతివింబమును చూచుచు అజుండు నగరమును 
'వ్రమేంచెనని భావము. ఇక్కడ ఇందునుతీ 'మరణానంతరమున్న అజుండు నిశావ 
. సానమండలి కై డుగా ఉపమింసంబిడుట చక్కని పోలిక, 


ళ్‌. ఆభ తం. సవనాయ దికిశః క 
_ |వణిధానాక్‌ గురు రాశ్రమస్థితః 
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అధిషంగ జడం విజజ్జి వాన్‌ ట్‌ 
౩8 శిమ్యేణ కిలా న్వలోధయత్‌.. mm క్ష “75 


Fr అథ = తరవాత, సవనాయ. ణా ఒకోనొక్ర  యాగముకొటకై , దీక్ష 
Ve ya లే గురుః. > కులగురువై న వసిష్టుడు, ఆశ్రమస్థిఈ ' సన్‌ _ 
గళ రగు _ న్న వా(డగుచునే, తం - అజానిని, అభిషంగజడం _ 
తె ల వన నిగా ప్రణిధానాత్‌ _ - చి త్రమయొక్క ఏకా గతవలన, .విజజ్జివాన్‌ = 

తెలుసు సన్నాండు.. -ఇతి = “ముందు Ces సంగ నిట. జ - ట్యుని 


శో అసమా వృ విధి ర్యతో ముని 

స్తవ విద్యానపి తావ కారణమ్‌ . : 

న భవంత మువస్టీత్రః స్వయం | 

న స్థానయితుం  వథక్ళురుతమ్‌. 76 


టు వ్యాఖ్య: యతః _ ఏ కారణమువలన నక మునిః = (a “ వసిష్టుడు, ఆ 
సుమా _ప్రవిధిః = పూ _్థిచేయ(బిడని యాగము కలవాండై యున్నాడో, “తత; i 
aes వలననే, తన. నీయొక్క, తౌపకారణం = దుఃఖ. హేతువును (ei 
న. నట్టి), విద్వాన్‌ఆపి _ తెలుసుకొన్నవాం డె నప్పటికిని, పథళ్చ్యుతం _ 
నుండి జాటిన (మనస్సు సరిగాలేన్సి,. “భవంతం .- నిన్ను, (పకుతా 
| న్వభావమునందు (మామూలు. పరిస్టితియుదు), స్థావ పయి ee ఇ. Ss 


..(ఓదారు 
( టికు, స్వయం ._ స్వయముగా, న శ పస్టితః _ రాలేదు, 'యాగదీక్షితుం 


6 
స్ట్‌ డ యున్న వసిష్టుడు, నీ దుఃఖము .నెటీ6గి యున్న వ్పటికిని' రాజాలక్ష, నా ద్వారా 
ఓదాద్సమాటలన జెప్పి పంపినాడని శిష్యుడజునితో.. జప్సెను.... స్ట 


2 / లఘు సం దేళ వచా నరన్వతీ | సో 
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శ్రుణు వ్మికుతసత్వసౌర ! ! తాం 
వాది చై వైశా ముపధాతు మ రన్‌ ప . 1 
వ్యాఖ్య: ఆ శిమ్యుడిట్లు చెప్పుచున్నాడు : హే సువృత్త త్ర =. ఓ సదాచారము 
గలవాడా; లఘు సందేశపదా.లఘు _ సంకి ప్తములై న, సందేశపదా = చెప్ప 
వలసిన యర్థమును దెలుప్పు పసదములుగల, ఈ కన్య నరన్వతి - ఆ వసిష్టనియొక్క 
.. "వాక్కు, మయి _ నాయందు, వర్తతే = ఉన్నది. శ హీ విశ్రుత స త్ర్వసార - ఓ 
(పథ్యాత ధైర్య 'సైర్యములు గలవా(డా ! తాం = ఆ వాక్కును, (శుణు = వినుము, 
ఏనాం - ఈ యా చెస్పబోవు బుషివాక్కును, హృది = హృదయమునందు, ఉప 
ధాతుంచ = నిలుపుకొనుటకును, అర్హ సీ = తగుదువు. వసిస్టుని ఆ మాటలు. 
చక్కగావిని మనస్సున నిలుప్పకొనుమని కమ్య(డనెను.. . 


శ్లో, పురుషస్య పదే ష్వజన్మనః 
సమలీతం చ భవచ్చ భావిచ 
నహి నివృతి ఘేన. చక్షుషా 


ese (తలం. క్షానమయేన పళ్యతి.. ర 


ల . వ్యాఖ్య :' అజన్మనః పురుషస్య - జన్మలేని పురుషు డగు విష్ణువయొక్క 
! (వొ మనావతారము), స దే షు - పాదముద్రలయందు (మూడు లోకముల 
యందును." 'సమతీతంచ, భవచ్చ, భావిచ -_ _ భూతము, వర్తమానము, భవిష్యత్తు 
అవబడు,. (త్రితయం = మూడింటిని, సః = ఆ వసిస్టమని, 'నిష్పతిఘేన _ ఏ 
| (ప్రతిబంధమును లేని, జ్ఞానమయేన చక్షుషా. వ్‌ జ్ఞాన సే త్రముచేత, సళ్యతి హీ జ 
" చూచునుగదా భూత భవిష్యద్‌ వర్తమాన కాలములందు ముల్లోకములలో నేమి 
జరుగునో. జ్ఞాననే త్రమచేత. ఆ వసిస్టముని శెలునుకొనును గనుక ఆయన పలు 


"కులు పిశ్వస సీయములని భావము. 


శ్లో. చరతః కిల దుళ్చరం తప 
స్తృణ బిందోః పరిశంకితః వురా 
'వజిఘాయ సమారిభేదినీం 


వారం రనె నైతి వారిణీం నురాంగనామ్‌. 79 
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Pr వ్యాఖ్య : పురాక్రిల = పూర్వాకాలాన, దుళ్ళరం _ తీవమెన, తపః = తఫ 

._ సును, చరత . ఆచరించుచున్న, తృణబిందోః - తృణబిందుండను పేరగల 
_ముషివలన్క సరిశంకితః _ భయపడినవాండగు, హరి - ఇంగద్రుండు, నమాధి 
దసర -“ఆముని తపస్సును భంగము జేయగల, హరిణీం _ has పేరు 
| Sal అన్నరనన్లు అస్మి _ఆ తృణబిందు.. మునికొజకు, (వజిఘమాయ ఆ 

పంపెను, పూర్వ మొకప్పుడు తృణబిందుడను ముని ఘోరతవన్సును జేయచుం 
. డగా నతని తపస్సును భగ్నము చేయుటకె mee ఆప 
రసను ఆ ముని వద్దికిపంపెను "లి 
ణ్‌ స. తవః (వతిబంధ మన్యునా 


య 
ప్రముఖావిమ్య త చారు వి భ్రమూమ్‌.. 
అశపత్‌ భవ మానుషీత్రి తాం 
శమ వేలా పల యోర్మిణా భువి... వ 80 


| wen ws సః = ఆ ముని, శమవేలా. (పలయోర్మిణా --శమ _ శాంతి 
; ౯ - చెలియలికట్టకు (హద్దుక, (ప్రలయోర్మిణా - (ప్రకయకాలపు 


తరంగమువంటిదె న /శాంత్రి ఏ 
ఇ ల యువబంలద. (శాంతి. విఘాతుకమైన అని యర్థము, తపసః (ప్రతిబంధ 


మన్యునా - తవస్సుయొక్కం విఘ్నముచేత కలిగిన కోపమచేత, (ప్రముభావిష్య్యృత. 


_. చారువ్విభమాం____పముఖ _ తన యెటయెదుట, ఆవిష శ a 
' చారువిభ్రమాం = మనోహరములగు బడును, అవిష్కృత - (ప్రకటింవ(బడిన, 
eae న భారొములగు విలాసములు గల (ఎదుట నిల్చి కచ కుచ 
అత ౦; ల వయాారములను way FT pi ws వ | 
డని SO అను జూపినట్ల్‌), క - ఆ హరిణియమ దేవాంగనను, 
యల క. = భూలోకమునందు మనుష్యస్త్రీవి కమ్ము, ఇతీ _ ఇటని, 


Ee oy SI వుం Mane 
_ అోపత్‌ - శపించెను. ఆ ముని తపస్సును భంగపరచుటకై హరిణి తన విలాస 


ములను జూసగా మునికి తీ వకోషమవరి ఏష పట్‌ 
న. నీకి త ద్రకోనమువచ్చి నీవు మానవత్రీగా పట్టుమని శపించెను, 


ళో. భగవన్‌ పరవా నయం జనః 

ప ద్రతికూలాచరితం తమస్వ మే . 
కొతి చోపనతాం ఉతిస్ప్బృళం... ౧. 
__కృతవా నొ సుర వువ్ప దర్శవాత ... ౬. 
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ప క హీ భగవన్‌ = ఓ షడ్షుజైశ్వర్య “సంస న్నుంా 1 (ఓ మహి, 
అయంజనః - ఈ"-నేను; పరవాన్‌ = పరాధీనురాలను (ఒకరి యాజ్ఞ (ప్రకారము 
వర్తి రించు దానను), మే. నాయొక్క, డ్రతికూలాచరితం అ విరుద్దమైన నడవడివి 
(ఆపరాధమును), ' క్షమస్వ = 'కమింపుమ్కు ఇతి = 'ఇట్లని ప్రార్థించు. ఉప. 
_ సకాం'-- శరణువేడిన యా హరిణిని, ఆ సురపప్పు దర్శనాత్‌ - దేవతా పుష్పము 
లను దర్శించువటకు, కతిస్మృశం ' ౦ = నేలనంటి యుండుదానినిగా (మానవస్తీమై 
యుండుదానినిగ్యా, కృతవాన్‌ _ చేసెను. అట్లు శపించిన తృణబిందు మహర్షినిజేరి ' 
మహాత్మా | నేను ఇందుని యాజ్ఞవలన ఇట్లు మీకు విరుద్ధముగా. ప్రవర్త రించి 
నందులకు క్షమింపుమని హరిణి వేడుకొనగా "ప్రసన్నుడై న ముని “నీకు దివ్య 
పుష్ప దర్శన పర్యంతమే మానవత్వ ముండుననియు, ఆ వెంటనే మరల దేవ 
త్వము కలుగుననియు” శాపావధిని అనుగ్రహించెనని భానము. 


శో, (కథ శిక వంశ సంభవా 

“తవ భూత్వా మహీషీ. చిరాయ. సౌ 

-. ఉపలబ్బవతీ దివ శతం 

. వీవశా శాప నివృత్తి త్తి కారణమ్‌. పద ల స్మ 62 


| వ్యాఖ్య: కరక క వంశసంభవా = (కథకై క -శేశాధిపతులై న రాజుల: 
వంశమునందు పుట్టుకగలదిమై, సా. ఆ హరిణి, తవ - నీకు, మహిషీభూత్వా జు 


పట్టపు రాజిమై, చిరాయ అ _బహుకాలమునకు,. దివః = నర్లామునుండి, చ్యుతం అ ' 


జాటిపడిన, శాపనీవృ త్తి తి కారణం గా శాపము తొలంగుటకు. హేతువైన. పుష్పధామ 


మును, -ఉపలబ్ధివతీ - సొందినదియై, 'వివళా - మృతిచెందినది, అభూత్‌ = శ 


అయ్యెను, ఆ “హరిణి విదర్శరాజుల వంశ మునందు పుట్టి. చిరకాలము నీకు 
. భార్యగా నుండి, ఇప్పుడు దేవకుసుమ రమా శాపకాలము ముగిసి మృతి. 
(సంర (| న | 


ల త దలం తదపాయ, చింతయా. oe 
విప దుత్సత్తిమళా మవసికా 


Ces, మవేత్యఆాం తయా 
_వనుమళ్యా 1 హొ షో cm: 
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804. రఘు వంశము. 


గ. వ్యాఖ్య! తత్‌. = ఆందువలన,- తదపాయ చింతయా - ఆమె. వినాశము. 
నలిని: 'చింతచేత్క “అలం ౬ చాలును: (ఆమె మరణమును గుణించి... - చింతింపవద్దపి, 
భావము, ఎందుకనగా, . ఉత్ప త్తి చిమతా౦ = పుట్టుకగల. వారికి, విపత్‌. మరణము, “| 
_ ఉసస్టితా ఇ సిద్ధమై. యున్నది. (తస్పనిది... .కళత్రములేని. జీవితము. . వృథాయని.. 
తలంపక, త్వయా _ నీచేత, 'ఇయం- వసుధా =:ఈ భూమి, అవేక్యుతాం. చూడ... 
బడునుగాక (పాలింపబడునుగాక, హి = 'వెందువలన ననగా, నృపాః రాజులు? 
వసుమత్యా . _భూదేవిచేతనే, కల్నతిణః - భార్యావంతులు. అందువలన . ఇందు. 
మతిని" 'గుణీంచి. దుఃఖింప నలదని. .భావము,. 

ళో. 'ఉదయే. మదవాచ్య ముజ్ష్రతా. 

కుత మానిష్కృత మాతస్ణైవత్త తయా. 

మనన స్త దుపస్థితే జ్వరే 

పున రక్లీ పకల 1వకాళ్యశామ్‌. 84 

వ్యాఖ్య : pn (సతి) = అభ్యుదయము కలిగిన. "సమయమునందు, 
మదవాచ్యం - మదముచేత కలుగు నిందా దుఃఖమును, . ఉబ్బతా ఎ పరిహరించు 
నట్టి, త్వయా - నీచేత, ఆత్మవ త్తయా - అధ్యాత్మ భావము కలిగియుండిన కారణ 
మున, (శుతం _ శా స్త్రజ్ఞానము, ఆవిష్కృతం = వెల్ల డింపబడినదో, తక్‌ -ఆ 
కా ప్రజ్ఞానము, మనసః ఎ “మనస్సునకు, జ్వరే, ఉప పస్టితే - సంతాపము కలిగినప్పు 
డును, , అక్షీ బతయా. _ ధైర్యముచేత, పునః _ మరల.. ప్రకాశ్యతాం ఇ వెల్లడింప | 
బడునుగాక. నంపదభ్యుదయ సమయమునందు. “ఇతడు సంపద్గర్వము గ 
డని” లోకము నిందిచునని వెజచి మదోన్మత్తుండవు గాక . శా స్త్రజ్ఞానమును వెల్ల 
డించినక్తే, అనగా దమరూపమైన ఇంద్రియ నిగహముగలిగి యుండిన్తే, ఈ విప 
తృమయమునందును *ఆడుదానికై శోకించుచున్నాండను లోకనిందకు | లోనుగాక,' 
దె ధై_ర్యరూపమున మరల నీ శా స్రజ్ఞానమును (పకటింపుమని భావము, వ్‌. 
సర్వావస్థల యందును ధీరు(డై. యుండవలయునని సారాంశము, ఖం 


శో. రుదతా కుతపవసా పున. 
ర్భవతా నానుమృళాపి లక్యశే. 
సరలోకజుపాం స్వకరసభిః. క. 
సస గతయో. భిన్నపథా. హొ 'శేహినామ్‌,. ఎ అక్‌ 


స 
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ఆష్టమసర్లము: 885. 
n 


బొ వ్యాఖ్య: రుదతా దుఃఖించుచున్న, భవతా. = నీచేత, సా ఆ యిందు. 
మతి; కుతఏవ = ఎక్కడినుండి, లభ్యతే = లభించును ?'- (లభింపదని యర్థము), 
అనుమృతా, . అపి... ఆమె వెంటనే: మరణించు "వాడవై.ననను, భవతా _ నీచేత. 
. పునః నలభ్యలే-మళ్షీ పొంద(బడదు, ఎందువల్ల ననగా, పరలోక జుషాం. స్వర్గాదు 
లను పొందునట్టి, దేహినాం _ మనుష్యులయొక్క. గతయః - గమ్యస్థానములు, 
స్వకర్మభిః = తమతమ పుణ్య పాపములయొక్క- ఫలములచేత, భిన్నపథాః షష ఇ 
వేరువేరుగా నున్నమార్గములు కలవిసుమా : నీవ ఏడ్చినచో ఆమె ఎక్కడినుండి 
వచ్చును? నీవు ఆమెవెంట చనిపోయినప్పటికిని ఆమె నీక్ష దొరకదు. కారణ 
మేమనగా పరలోకమునకు వెళ్ల మానవుల గమ్యస్థానములు, ఆ స్థానములకు మార్గ 
ములు భిన్న భిన్నములుగా.. నుండును, కనుక నివు సహగమనము చేయందలచినను 
అది సిద్ధింపదు... ఆమె యేదారిన వెళ్లునో నీ వేదారిన వెళ్లదువో తెలియదు, కనుక 
అట్టివన్నియ వ్యర్థ లట లా భావము. 


శ్లో. అవళోకమనాః కుటుంబినీం. యు 
న -.అనుగ్భహ్లీష్వ్య నివాపద తి భిః |. 
' కిలా తిసంతతం 
దహతి pe మితి 8 వ్రచవతే. న శ అ రక 


tte హః త అ దుఃఖము తొలగిన 'మనస్సుకల వాండవగుచు, 
కుటుంబినీం. = భార్యను, నివాపద తిభిః - పిండోదకాది దానములచేత, అనుగృష్టీ ” 
స్వ _ అనుగహింపుము (తర్పణము చేయుమని. యర్థము), ఆతి సంతతం = 
ఆవిచ్చిన్న మైన, నస్వజన్నాళు. = ఆత్మబంధువుల, కన్నీరు, య. ఇ చచ్చినవానిని, 
దహతి ఇతి -. కాల్చి వేయునని -(బాధించునని), (ప్రచక్షతే కిల - చెప్పుదురు గదా | 
సీ వామెకు తర్పణాదులు- చేయుట తగునుగాని ఏడ్చుట తగదు... 
ఉశేష్మా(కు బంధుభిర్ము క్ర కం (పేకో భుం_ి క్ర యతో ఒవళః, 

అతోన రోదితవ్యంహి [క్రియాః కార్యా! న్వళ క్రిత, 


అని యాజ్ఞవల్క్య స్మృతి చెప్పుచున్నది. (పేతమనగా చనిపోయిన వ్యక్తి స్వర్గ 
నరకములను చేరుటకుముందుగల యాతనా శరీరముతో గూడిన (ప్రాణి. అతండు 
తన 'బంధువులు విడిచిన కన్నీటిని, శ్లేష్మమును అవళు(డై భికీంచును. కనుక 
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బంధువులు - ఏడ్చుటమాని చనిపోయిన వ్య క్రికి యధాశక్తిగా: అంత్యక్రియలు 
పిండోదకాదులచేత చేయవలయునని స్మృత్యర్థము. - కనుక వసిస్టుండు. ఇందు. 
ప. న. గూర్చున్న లాభమలేదని యజినికి( జెప్పి పంపెను. . క 


ళో. మరణం ప్రకృతి శరీరిణాం 

~~ = వికృతి రీ రీ విత ముచ్యతే బుధైః 
“తణ: మప్యవతిస్థతే శ్యసన్‌ 
యది జంతు ర్నను లాభవా నసౌ. . న 87. 


వ్యాఖ్య: "me అ మనుష్యులకు (చేహమగల mr. 
మరణం _ మరణము, - ప్రకృతిక = సహజము, జీవితం = జీవించి యుండుట, 
వికృతిః _ యాదృచ్చికము (ఎలాగో వచ్చినట్టిద) అని, బుధై 4 = పండితులచేత, 
ఉచ్యతే = చెప్పబడుచున్నది, (ఇలావుండగా) జంతుః = ప్రాణి, కణమపి =. 
ఒక్కక్షణమైనన్సు శ్వసన్‌ = నిట్టూర్పు విడుచుచు: (జీవించుచ్చు, అవతిస్టతేయడది - 
నిలిచి యున్న ట్లయితే, అసౌ = ఆ శణజీవి, లాభవాన్‌ నను . లాభము, . కలవాండే 
కదా, జీవుండు, నిర్గుణము , నిర్వికారమునై న శూన్యమువంటి శుద్ధ చై తన్యమునుండి . 
అవిద్యా మూలమున వేరుపడి తాను “జనన మరణములుగల ప్రాణిని” అని 
(థ్రమపడుచున్నా(డు, నిజమునకు నిత్యసత్యమైన లయమునందే అతనికి స్థానము, 
. కనుక ' మరణము (పకృతి అని చెప్పంబిడినది. ఇక పుణ్య పాప ఫలములుగల 
కర్మల నాచరించుటచేత ఆ కర్మఫలానుభూతికై యాదృచ్చికముగా తనకు వికృతి. 
రూపమైన దేహము, జీవితము లభించుచున్నవి. కనుక ఒక వ్య క్రి మరణించుట 
యనగా తన చోటునకు తాను చేరుట జీవించుట, సుఖాదుల ననుభవించుట యెంత. 
లభించికే "అంతకే ' నంతోషపడ వలెనుగాని, మరణమునకు క 
క్‌ వేదాంతశాప్రు os నీ శ్లోకము. పష. 


| క్‌. ఆవగచ్చతి మూఢబేతనః ల 
వ em a Wr మర్చితమ్‌ - 
నో కు శలద్యారత యా స సముద్ద ద్ధృత్‌. . as ఆలు G0, 
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వ్యాఖ్య : మూఢ చేతన; = (భ్రాంతిచెందిన బుద్ధిగలవా(డు, (ప్రియనాశం = 

తనకు (ప్రియమైన వస్తువుయొక్క నాశమున్కు హృది = హృదయమునందు, 
అర్పితం = (క్రుచ్చ(బడిన, శల్యం _ శంకువునుగా (ఇనుప మేకునుగ్రా, అవ 
౯. గచ్చతి = తలంచుచున్నాండు; స్టి సిరధీఃతు = విద్వాంసు(ద్రై నచో (స్థీశప్రజ్ఞాడెనచో) 
శరన ఆశల్యమే, సముద్ధృతం ఇ 'హృదయమునుండి తీసి చేయ(బడిన దానినిగా, 
మన్యతే = తలంచును.. (ఎందుకనగా) కుశల ద్వారతయా = ఆ(ప్రియనాశము 
మోకోపాయ మగుటచేత అని యర్థము. భోగ్యవస్తువుల లాభము మంచిదనియు, 
తద్వినాశము అహితమనియు పామరులు తలంతురు. విద్వాంసులు దానికి విపరీత 
ముగా అనగా (ప్రియవస్తు సాశము '|శేయస్కరమనియు, తల్లాభము దుఃఖ దాయక 
మనియు భావింతురని భావము. క య ద me 


శో స్వశరీర శరీరిణా వపి 
(శుత సంయోగ విషర్యయా యచా. 


విరహాః కమి వానుతాపయేత్‌ 
వద వాహ్యై ర్విషయె ర్విహ్చాశమ్‌. 89 
క వ్యాఖ్య : న్వళరీర శరీరిణొ, అపి = తనయొక్క దేహము, ఆక్మయు 
కూడ, యదా-ఎప్పుడై. శ్రే (ఏకారణమువలన నె నై తే) (శుతసంయోగ విపర్యయౌో = 
(శుత = మనచే విని తెలుసుకోంబడిన, సంయోగ - నంబంధమును, విపర్యయో”. ॥ 
సంబంధము విడిపోవుటయును గలిగి యున్నచో, తదా - అప్పుడు (అట్టి పరిస్థితి 
యందు బాహ్యెః జ వెలుసటివి యగు, విష యః జ పుత్రమిత్ర కళ తాదులచేక ? 
విరహః . os వివ్చితం జ విద్వాంసుని, కిమిన = ఏమని, అనుళాపయేత్‌ " 
సంతాపము గలవానిని గా చేయర గలుగునో : వద - చెప్పుము, తన శరీరము, 
ఆత్మ, కొంతకాలము.  కలిసియుండుటయు, తరువాత నొకదాని కొకటి దూరమగు 
టయు నెజింగిన విద్వాంసుని, దూరమునందున్న పుత్రమిత కళ్ల తాదుల వియోగము 
ఏవిధముగా నంతాపత సని జేయునో నీవే చెప్పుము, తనవిగా భావింప(బడిన 
దేహాత్మల'కే నిత కనంబంధము లేనప్పుడు, 'బాహ్యవస్తువు లగువానివి తనవిగా. 
భావించి దుఃఖించుట నవే పంత లక్షణము కాదని we 


ళీ 
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శో న పృథగ్గనవ చ్చుచో వశం. 
య జ 
వినా ముత్తమ! గంతు మర్హ్యసీ 
[దుమ సానుముతాం కిమంతరం .. . | 
“యది వాయౌ ద్విత యే౭_పి "తే చలాః, . . 90 


వ్యాఖ్య : పుంత ఉత్తమ ! = ఓ జితేంద్రియలలో '్రేమండా ry 
పృథక్‌ జనవత్‌ _ నా (పామరునినలె), , కుచః = శోకమునక్కు వశం 
గంతుం = లొంగిపోవుటకు, న అర్హసి - తగవు; వాయౌ(సత్సి-గాలివీచినప్పుడు, 
ద్వితయేఒపి = భిన్నధర్మములు కలవియై యున్నను, తే = అవి, చలాఃయది = 
చలించునవియే యైనచో, (దువ సానుమతాం ౬ వృక్షములకును పర్వతములకును,. 
కిం అంతరం _ ఏమిభేదము ? గాలినచ్చినప్పుడు వృక్షములు చలించిన'క్లే పర్వత 
ములును చలించినచో వాటికి “*అచలములు” అను పేరెందుకు ? అక్లే పామరుని 
వలె దుఃమునకు పండితు(డును లోనై నచో వారిద్దలీకిని భేదమేమి కలదు 2? కనుక 
నీవు కోకింపరాదని వసి ష్ట వచనము, “వ$నాం ఉ త్తమ” నీవు జితేంద్రియండవు. 
కనుక ళోకింప. దగదని చెప్పుటకు చేసిన సంబోధనమిది. [ఇచ్చట పామదునికి 
పోలికగా “ద్రుమ” శబ్దమును వాడుట మిక్కిలి రమణీయముగా నున్నది. “(దు = 
గతా) అనుధాతువుమీద (ద్రుమళబ్ద మెర్పడినద్యి కనుక అది చల మనియు, సాను 
మంతమగు వల “అచల” మనియు భావము. అచ లము అజునికి ఉపమానము. 


శ్లో. స న తభేత్రి పష రుచారమశేః కే 
(వతిగృవ్యా కరే విససర్జ మునిమ్‌ 
_తదలబ్ధిపదం వాది శోకఘనే 
 పలతియాత మివాంతిక మస్య గురోః. . 91. 


వ్యాఖ్య : సః. అజుండు, ఉదారమశేః ~ విశాల బుద్దియగు, వినేతుః ఆ 
గురువగు వసిస్టునియొక్క. వచః _ ఉపదేశ వాక్యమును, తధేతి = అేయని, 
(ప్రతిగృహ్య _ అంగీకరించి, మునిం జ వసిష్ట _శిష్యుండగు. మునిని, విసనర్జ =. 
పంపివేసెను (కింతు _ కాని తక్‌ = ఆ గురువచనము, శోకఘనే _ దుఃఖముతో .. 
నిండిన, అన్య, హృది . శః యజునియొక్క హృదయమునందు, అలబ్దపదం జ 
దొరకని యవకాశముగలది యగుచు, గురోః - వసిస్టునియొక్క, అంతర. 
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సమీపమును, (ప్రతియాతం ఇవ - తిరిగి చేరినట్లున్నది ! కులగురు వగు వపిస్టుని 

యుప దేశ వాక్యమును కాదనలేక ఆజు(డు స్వీకరించి గురు శిష్యువి( బంపివేనె పేను 
కాని, ఆ గురు వచనము శోకఘనమైన యజావి హృదయమును జొర జొలక 
తిరిగి వసిస్టుని చెంతకే వెళ్ళిపోయెనా 1 యేమి యనునట్లుండెను. అనగా గురూప 
దేశము ననుసరింపలేక యజుండు పీయావియోగ “దుఃఖము ననుభవించుచునే 
యుండెనని తాత్పర్య ము, “*ళోకఘని) లల శబ్దములు సార్థకములు, ఆలం 
కరప 28 ఉక్‌, 


చ శేనాష్టా పరిగమి కః నమాః కథంచిత్‌ 
బాలత్వా దవిశథసూనృ కేన నూనోః 
సాదృశ్య (పతిక్ళతి దరె 8 [పియాయాః 


స్వప్నేషు కణిక సమాగ మోత్సవె శ్చ, 92 


వ్యాఖ్య : అవితథ సూనృశేన = సత్యప్రియ వచనుందై న, కేన - 
యజాునిచేత, సూనోః బాలత్వాత్‌ - కుమారుడగు దశరథుండు బాలు(డై. యుండుట 
వలన, (పియాయాః = (ప్రియ భార్యయగు ఇందుమతి మొక్క, సాదృశ్య (ప్రతికృతి 
దర్శనై ౩ - పోలికగఅ వస్తువు లయొక్కయు, చి త్తరువుల యొక్కయు దర్శన 
ముల చేతను, స్వ "'స్నేషు - స్వస్నములయందలి, "క్షణిక సమాగమోత్సవై శ్చ 
క్షణకాలము సంభవించునట్టి సమాగమ స సుథానుభవములచేతను, కథం చిత్‌ = అతి 
కష్టముగా, అష్టా = ఎనివిట, సమాః - సంవత్సరములు, పరిగమితాః - గడపం. 
బడినవి? కుమారుండు పనివాండై రాజ్యముచేయుటకు థ కుడు “కానందున ప్రియా 
వియోగ దుఃఖము నెట్టా భరించుచు నెనిమిది సంవత రములను గడిపెనని భానము. 


లు తస్య (పసవ్యా వాదయం కిల శోకళంకుః 
పృతపరోవా ఇవ సొధతలం బి భేద . 
(పాణాంత హేతు మపి తం భిషజా మసాధ్యం 


లాభం ప్రియానుగమశే త్వరయా స మేనే. 98 


వ్యాఖ్య: ; శోకళంకుః = దుఃఖమనెడు మేకు, తస్య = ఆ యజునియొక్క, 


కంల అ న. స క్షప్రరోహః _ రావిమొలక, సౌధతలం ఇవ. 
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మేడనువలె, -పనహ్య న బలాత్కారముగా, బిభేదకిల, జ వ్రయ్యబచేనె సెను. సుమా! 
సః" = అజుండు, ప్రాణాంతహే హతుం, అపి = నురణమునకు . కారణమైన దయ్యి 
నప్పటికిని, భిషజాం = వై వై ద్యులకు, అసాధ్యం . ఇ చికిత్స చేయుటకు సాధ్యముగావి 
తం ..అకోకశంకువును, (రోగముగా మారిన దుఃఖమును), .. ప్రియానుగమనే ., 
ప్రియరాలగు ఇందుమతిని. అనుసరించి వెళ్ళుట యందలి, త్వరయా = .ఉత్కు౦ర 
చేత . లాభం మేనే. ఎ లాభమునుగా( దలంచెను.. మొదట. మొలకగానున్నను 
కమ క్రమముగా. "మహావృక్షముగా మోరిన రావిచెట్టు తనకాశ్రయమైన. సౌధము. 
యొక్క గోడలను (వయ్యలుచేసి సౌధమునే కూల్చినట్లు ఆజిని హృదయమున 
నాటుకొన్న యిందుమతీ విరహజన్యమైన . శోకళంకువ అతని. హృదయమును 
(టైద్దలుచేసి, (ప్రాణాంతకమైన రోగముగా మారెను, అట్లుమారుట తాను (ప్రియురాలి 


వెంట వెళ్ళుటకు తగిన యుపాయమే యని దానిని అజాండు  లాభముగానే భావించె 
ని భావము. : 


లో సమ్యగ్వినీత మథ  వర్మవారం క కుమార... 

.._ మాదిళ్య రజుణవిధౌ విధివత్‌ |ప్రజానామ్‌ .. 
3 =. రోగోేపసృష్ట తను దుర్వసతిం ముముతుః టు స 
న్‌ ప్రాయోవవేళనమకిః నృపతి రృభూవం Seg 3 


. : వ్యాఖ్య: అథ జ తరువాత, నృప తః = అజుడు, 'నమ్యగ్వనీకం 
న్య భావముచేతను, విద్యాది 'సంస్కారములచేతను. వినయవంతు(డై. నట్టియను, 
వర్మహరం ' కవచమును ధరించుట .క ర్ల మెన వయస్సు కలవాండును నగు. 
: కుమారం న “ప్యుకుందై న 'దళరథుని, ప్రజానాం _క్రజలయొక్క్య, రక్షణవిధౌ. _ 
సరిపాలనమునందు. (రాజ్యమునందు), 'విధివత్‌ - యధథాశా స్ర్రముగా. (డాస్రోక్త క్ర 

(వకారముగ్యా, ఆదిశ్య అ నియోగించ్చి రోగోపసృష్టతను దుర్వసతిం___.రోగోప 
సృష్ట = రోగముచేత వ్యాప ప్పమెన, .తను దుర్వసతిం - = శరీరముయొక్క దుఃథావ 
స్థితిని, ముముక్షుఃసన్‌ _ వదిలింపదలచుకున్న | వాండగుచు, (ప్రాయోవ పవేశనమతి॥. =. 
ఆహారమును విడిచి యుండుటయందు మనస్సుగలవాండు. బభూవ - 'అయ్యెను. 
ర కమారుండు కొంచెము ఎదిగి వచ్చుటచేత. అతనిపై రాజ్యభారము నుంచి అజుండు 
రోగముతో... బ్లాధపడలేక త్వరగా, చవిపోవుటకై నిరాహారదీక్షను బూనెనని భావము. 
వ్యహాపాతకములచేతగాన్ని. మ. చేయటకు సాద్యగాని. రోగములచేత. బాధపడు, 
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అ ప మసర్గము టి. 


వాండుగాని, మరణకాలము ఆసన్న 'మైనస్పుడు మోక్ష న్వర్గాదులను ఫొందుటకై 

అగ్ని (వ్రవేశమునుగాని, ప్రాయోసవేశమగాని చేయ వచ్చునని ఈ క్రింది పురాణ 

పచనము. తెలుప్తచున్నది. కనుక అజుండు ప్రాయోవవేశమును జీసెననియ నది 
ఆక్మహత్యాదోషము 7 గాదనియు భావము. | 


లో “సమాసకో. భవేద్య స పాతక క ర్మహ దాదిఖిః “= 
. దళ్ళికిత్రైర్మహారోగై 8 పిడితో వా భవే.త్తుయః 
స్వయం దేహవినాశస్య కాలే (ప్రాప్తే మహామతిః 
ఆ (బ్రహ్మాణం వా స్వర్గాది మహాఫల జిగీషయా 
(ప్రవిశేత్‌ జ్వలనం దీప్తం కుర్యాదనశ నం తథా 
ఏతేషా మధికారోఒ స్తీ సి నాన్యేషాం సర్వజంతుషు 
నరాణా మథ నారీణాం నరవ ర్రను! | 


లో స్టే తోయవ్య తికరభచే. జహ్నుక నార సరయ్యాః 
చేవాక్యాగా దమరగణనా లేఖ్య మాసాద్య సద్యః 
_ పూర్వాశారా. దధికతర రుచా సంగతః కాంతయాజసొ 
లీలాగాశే స్వర మత పున ర్నంద కాభ్యంత రేషు.. . 95 


వ్యాఖ్య: అసౌ అజుండు, _జహ్నుకన్యా సరయ్యోః = గంగా: సరయూ. 
నదులయొక్క, తోయవ్యతికరభవే _ (ప్రవాహముల తాకిడిచేత నేర్పడిన, తీస్తే 
గంగా సరయూ సంగమ తీర్థమునందు (కీర్ణమనగా నదిలోనికి దిగు మార్గము, 
'దేహత్యాగాత్‌ _ శరీరమును “విడుచులవలన, సద్యః - వెంటనే, అమరగణ 
నాలేఖ్యం = దేవతల లెక్కలో (వాయబడుటను, అసాద్య - పొంది, పూర్వాకొ 
రాత్‌ ఓ పూర్వపు రూసముకం జట, అధికతరరుచా = మిక్కిలి యెక్కువకాంతిగల, 
కాంతయా - (పియురాలిచేత (పూర్వము అందును, ఇస్పుడు హరిణి, నంగతః 
సన్‌ = కలుసుకొన్నవా। డగుచు, నందనాభ్యంత రెషు జ ఇం(ద్రునియొక్క నందన 
వనములోన నున్న, లీలాగారేషు = క్రీడాగృహములయందు, పునః _. మరల, అర. 
మత - (క్రీడించెను, రోగ్యగ_స్తమైన శరీరమును గంగా సరయూ సంగమతీర్ణము 
నందు విడుచుటచేత. మరణించిన తక్షణమే. అజునిపేరు దేవతల జాపితాలో వాయ 
బిడెననియు, దేనత్వ లాభమునకు ఫలముగా నొక యస్పరఃకాంత యకని కన్న 
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8412 రఘువ౦శము 


గింప( బడెననియు, ఆ ఆ యస్పరఃకాంత భూలోకమునందు ఇందుమతియై పుట్టి తన 
సహధర్మచారిణిగా నుండిన హరిణియే యగుటచేత నజుండు నందనోద్యానము 
నందలి విలాస భవనములయందు మరల తన యిష్టనఖిని గూడి యదేష్టముగా 
సుఖము ననుభవించెననియు భావము, మానవ దేహములందు శృంగార కరుణరన 
ముల కాలంబనములుగా వర్షింపంబడిన యీ నాయికా నాయకులకు దేహాంతర 
ధోొపి పియందు (చేవత్వమును పొందిన పిమ్మట) మరల శృంగారము లభించుట 
చేత అజ విలాసకావ్యమునందు (పతీయమానమైన రసము విిపలంభ శృంగార 
ముగా ముగిసినదని భావింపవచ్చును. 


ఇది మహాకవి కాళిదాస కృత రఘువంశ 
కావ్యమునందలి అషమ సర్లకు 
లి ta | 


తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య 
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మహాకవి కాళిదాసకృత రఘువంశము 


నవమ సరము 
న 


. పితు రనంతర ము త్తరకోసలాన్‌. 
సమధిగమ్య సమాధి జికేం|దియః 
దశరథః [వళశాస మవోరథో 
యమవతా మవళాంచ ధురి స్థితః 1 


౩శ్మి 


వ్యాఖ్య: సఘాధిజితేం[ద్రియః - నియమముచేత జయింప(బడిన యింది 
యములు గలవా(డును, యమవతాం = నియమముగల వారియొక్కయు, అవ 
శాంచ = పాలకులగు రాజులయెక్కయు, ధురి = అ(గ్రస్టానమునందు, స్థితః = ని9ి 
చిన వాడును, మహారథః = మహారథుండును నగు. దశరథః = దశరథుడు, 
పితుః, ఆనంతరం = తండ్రియగు అజుని తరువాత, ఉత్తర కోనలాన్‌ - ఉత్తర 
కోసలదేశమును, సమధిగమ్య = చక్కగా స్వాయత్తము చేసికొని (ప్రశశాన = 
బాగుగా నేలెను.. అజుని పిమ్మట దశరథు(డు రాజయ్యెననియు నతడు ఇంద్రియ 
విగ్రహము గలిగి, రాజాధిరాజై ఉత్తర కోసలదేశమును చక్కగా పాలింవగలిగె 
ననియు భావము. బాణవిద్యయందు (ప్రవీణు(డై పదివేల ధనుర్టరులను తా నొక్కండే 
జయింపంగల  వీరునికి “మహారథుండని” పేరు. “ఏకో దశసహస్రాణి యోధ 
యేత్‌ యస్తుధన్వినామ్‌ 1 శప్రశాస్ర (ప్రవీణశ్చ స మహారథ ఉచ్యతే 1” అని (ప్రమా 
ణము, ఈ సర్గ యందలి శోకములు (ద్రుతవిలంబిత వృ త్రమున రచింపంబడినవి. 


(| ళో +. అధిగ తం విధివ ద్యదపాలయత్‌ 
(పకృతిమండల మాత్మకులో చితమ్‌ 
అభవ దస్య తతో గుణవత్తరం 
సనగరం నగ రంధ్ర కరౌజనః, లి 


§44 www .teluguthesis.invisioni.com. రఘు న౦ంశము | 


వ్యాఖ్య : అధి గతం = తనకు (ప్రొ ప్రీ పించినదియు, ఆత్మకులో చితం తమ 
వంశానుగత మైనదియు, స నగరం _ నగర జన సహిత మైనదియు నగు, (ప్రకృతి 
మండలం = జానపద. మండలమును, యత్‌ = ఏ కారణము వలన నె తే, విధి 
వత్‌ _ శాస్త్రప్రకారముగా, . అపాలయక్‌ - పాలించె నో, తతః = ఆ "కారణము 
వలననే, నగర ౦(ధకరౌజనః నగరం ధ్రకర = (క్రౌంచ పర్వతమునకు రంధ్రము 
చేసిన కుమార స్వామియొక్క_, ఓజసః న సరా క్రనమునంటి పరా క్రమముగల, a 
అస్య = ఆ దశరథునికి, గుణవ త్తరం = పూర్వముకం టె మంచి గుణములు గలది. 
అభవత్‌ = అయ్యెను. చక్కగా 7 పాలించుచున్న దశరథునిపై పొరజానపద మండ. 
లము అధికతర మైవ ఆసక్తిని జూ'ెనని. భావము. ఈ నర్లయందు కాళిదాసు 
1 దుత విలంబిత వృత్త తమును స్వీకరించి, పూర్వసర్గల యందుకం'టె కొంచ 
మెన్కవగా శబ్దాలంకార ములకు స్తాన మొసగెను. 


శ్లో, ఉభయ మేవ వదంతి మనీషిణిః : 
_ నమయవర్తి తయా కృత కర్మణామ్‌ 
| 'బలనిషూదన' మర్గపతిం చ తం | 
. డ్రోమనుదం హు దండధ రాన్యయమ్‌. . 8 


వ్యాఖ్య: మనీషిణః జ విద్వాంసులు బలనిఘాదనం . = శ మనసు 
దండ ధరాన్వయం. = మను వంకీయు(డగు, తం అర్ధపతించ = ఆ దశరథుని, 
_ ఉభయమేవ.- ఈ జంటనే,. సమయవర్షితయా - అవనరమునందు. జలమును,. ధన 
మున్ను వర్షించువా రగుటచేత, కృతకర్మణాం - న్వకర్మ విరతులకు, (శమనుదం = 
. శ్రమను "పోగొట్లుదానినిగా, వదంతి... చెప్పుచున్నారు. భూ మండలమునందు 
ఎందలు రాజులున్నను (శమజీవులగువారి (శ్రమను. పోగొట్టగలవారు ఇం|ద్రు(డు, 
_ దశరథుడు మాత్రమే యని యర్థము. ఇందు(డు కల్లకులకు. వర్షము కురిపించున్సు 
దశరథుడు ధనమును కుణీపించును. కనుక ఆ జంటకు మరయొకరి సామ్యము 
లేదని భావము, దశరథు డిం|ద్రుని యంతవాండనుట, దండధరు( డనగా రాజు, 
స మను దండధరు. డనగా మనువు; ఇందలి “దండధర,. అర్హపతి, కృతకర్మ శబ్ద 
ములు, సాభి ప్రాయములు, వసు స + 


Fa జనపదే న గదః పద మాదధౌ. 
కనక అభిభవః | కుత పవ న ,సపత్న ఊప 


స ఆ : | : న 
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&ఓతి రభూత్‌ ఫలవ త్యజనందనే 
శమర తే ఒమర తేజసి పార్టి వే. . 4 


వ్యాఖ్య: శమరతే  శాంతిపరు(డును, అమర తేజసి . ఎ దేవతేజస్సు గల 
వాడును నగు, ఆజనందనే. దశరథుండు, పార్టివే సతి _ పృథివీ పతియై 
యుండగా, జనపదే దేశమునందు, గదః = వ్యాధి, పదం = అడుగును, 
న ఆదధౌ - పెట్టలేదు, ససత్నజః - శ్యతుజన్య మైన, అభిభవః వ తిరస్కారము, 
కుతఏవ . ఎక్కడిది క్షీతిః = భూమి, ఫలవతీ _ పంటలు పండునది, అభూక్‌ = 
అయినది. ఈ క్లోకమునందు. దశరథునికి జేర్చిన “ళమరతే, అమర లేజసి, 
పార్టి వే'అను విశేషణములు సాధి పాయములు. శమగుణము ప్రజలలో వ్యాసిం 
చుట వలన ఆయా చి త్తవికార హేతువులగు వ్యాధులు వారికి రాలేదు; అమర 
_తేజస్సుగల దశరథుని రాజ్యమునం దడుగుపెట్టుట కితరరాజులు జంకిరిగావున (పజ 
లకు శ|తుభయము పోయినది ; ఈతడు సృథివీపతి యగుటనలన పృథివి సర్వ. 
సకలం ఫలించినదని భావము. అలంకారము ; పరికరము. 


క్లో, దశదిగంత జితా రఘుణా యథా. 
(శ్రియ మపుష్య దజేన తతః వరమ్‌ 
త మఢిగమ్య తథైవ పునర్పఖొ 
న న మహీన మహీన పర్యాకమమ్‌. ల్‌ 
వ్యాఖ్య : ను హీ - భూమి, దళదిగంతజితా _ దశదిశలను జయించిన. 
రఘుణా _ రఘుమహారాజు చేత, యథా = ఏ ప్రకారమున, (శ్రియం, ఆపుష్యత్‌ న 
కాంతిని పెంచుకొనెనో, తతఃపరం = ఆతని యనంతరము, అజేనచ - అజునిచేత 
గూడ నెట్లు విరాజిల్లైనో, తథైవ - ఆ ప్రకారమననే, అపాన సర్యాక్రమం న్‌ వారి 
కంకే తక్కు.వకాని  శౌర్యముకల, 'తం - దశరథుని, ఇనం - రాజునుగా, అధి. 
గమ్య . - పొంది, పునః = మరల, న బభొఇతిన - . ప్రకాశింపలేదు అనునదిలేదు 
(పకాళించెననియే యర్థము). తాత తండ్రుల పరిపాలనమునందు వలెనే దశరథుని | 
యకం ధన దేశము చక్కగా విరాజిల్లైనని అ స 


\ క్‌ సమతయా వసు వృష్టి విసర్జనై. న 
“నియమళా. దనక 5 నశాధిపః 


846 www .teluguthesis.invisioni.com రఘువంశము 


అనుయయా యమ పుణ్యజనేశ్వరా 
సవరుణా వరుణ్యాగసరం రుచా. రి 


వ్యాఖ్య : నరాధిపతిః = దశరథుండు, సమతయా = అందణీ యందును 
సమభావము గలవా డగుటచేతను (మధ్యను డగుటచేత్స), వసువృష్టి విసర్ణనై. క్‌ు 
ధనవర్గమును గురిపించుటచేతను, అసతాం = దుస్టులయొక్క-, నియమనాక్‌చ ణ్‌ 
నిగ్రహము వలనను, సవరుణౌ = వరుణదేవ సపితులై న, యమ పుణ్యజనే 
శ్వరౌ = యమ కుబేరులను, అనుయయోౌ.- అనుకరించెను. రుచా_శరీరకాంతిచేత, 
అరుణా (గసరం = సూర్యుని, అనుయయౌ - అనుకరించెను. దుష్టశిక్షణ సమతా 
భావములచేత యముని, ధనదానముచేత వరుణ కుబేరులను, తేజస్సుచేత 
సూర్యుని, బోలియుండెనని భావము. “వనువృష్టి విసర్దనై.౯” అనుచోట సభంగ 
శ్లేష దశరథుని పరముగా ధనవర్షములు కరిపించుటచేతనని యర్థము. వసువిసర్డ 

నము కుబేరుని పక్షమునను, . సృష్టి విసర్ణనము వరుణుని సతమునను (గ్రహింప 
వలయును. “అరుణ్యాగసర” శబ్ద మను 'పాస కొజకేగాక తేజస్సుయొక్క అరుణి 
మను సూచించుటకు వేయంబడినది. అరుణు డు ముందుగలవా(డు సూర్యు(డని 
"యర్థము. అలంకారము : శేష. ' ప్‌ 


ట్లో. న మృగయా భిరతి ర్న దురోవరం 
న్ని, 
నచ శకి వతిమాభరణం మధు 
త మదయాయ న వా నవయౌావనా 
మ ప్రియతమా యతమాన మపావారకత్‌, . 7 


వ్యాఖ్య; ఉదయాయ = అభ్యుదయము కొంికు యకమానం. అ (పయ 
త్నించుచున్న, తం. ఆ దశరథుని, మృగయాభిరతిః - వేటయందలి వాంఛ, న 
_ అపాహరత్‌ . ఆకర్షింసలేదు, దురోదరం _ జూవము, నాపాహరత్‌ = ఆశర్షింస 
లేదు, శక ప్రతిమాభరణం న్‌ చంద్రుని ప్రతిబింబము ఆభరణముగా గల, మధుచ జ. 
మద్యముగూడ, నౌ పాహరత్‌ జ ఆకర్షింపలేదు, నవ యౌవనా . (కొత్త జవ్వ 
. _నముగల, (ప్రియశమావా _ దీమా తోము గాందగెన త్రీ గూడా నాసాహారక్‌ = 
ఆకర్షి ంవలేదు,. ఆతనికి ఏ వ్యసనము నందును ఆశ క్తి లేపుడెననియు సజ్జను( 
డనియు. భానము. “శ | పకిమాభరణం మభ” అనగా వెన్నెల ర్మాతులలో "మధు 
పాక మనందు చంద్రుని (ప్రతివింబిము కనంబశుుడగా, _ప్రిముూకో గలసి 
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మధుపానము చేయట మహోభోగ లక్షణముగా రసికులు భావింతురు, అట్టిదానిని 
గూడ దశరధుండు విడనాడెననియు, అభ్యుదయ. (పయత్నమునం దే నిమగ్నుండై 
యుండె ననీయు భావము. 


ళో న కృపణా (పభవత్యపి వాసవే 
న వితఖా పరివోన కళాస్వపి 
న చ నపత్న జ'నేష్వపి లేన వా 
గపరుషా పరుపాక్షర మీరితా. _ 
వ్యాఖ్య : తేన . ఆదశరథునిచేత, (ప్రభవతి _ (ప్రభుత్వమును నెజపు 
చున్న, వాసవే అపి - ఇం(దుని విషయమునంగూడ, కృపణా = దీనమైన, వాక్‌ = 
వాక్కు, న ఈరితా _ పలుకంబిడలేదు; పరిహాసకథాసు అపి = హాస్యకథల 
యందు గూడ, వితథా, వాక్‌ - అనత్యవాక్కు, నేరితా = పలుకంబడలేదు; చ = 
మరియు, ఆపరుషా _ రోషశూన్యు(డై న (పోయినకోపముగల, “అప గతారుట్‌ 
యన్యసః అసరుట్‌, తేన అవరుషా” అని విగ్రహము, తేన . ఆదళరథునిచేత, 
సవత్నజనేషు ఆపివా = శత్రుజనుల విషయమునందు సెతము, పరుషాక్షరం = 
కఠినాక్షరములు గలుగునట్లుగా, వాక్‌ = వాక్కు, నేరికా _ పలుకబడలేదు; ఇక 
నికర (ప్రదేశములను గుణించి యేమి చెప్పవలెననియు, దశరథుని వాక్కు అదీ. 
నము, రంల! మధురమున్నై యుండెననియ తాత్సర్యము. 


8 


ళో. ఉదయ మ_స్తమయం చ రఘూద్యవో 

దుభయ మానళికే వసుధాధిపాః 
హి నిదేశ మలంఘయతళా మభూక్‌ 

a దయోహృదయః (వతిగర్హతామ్‌. 

వ్యాఖ్య : వసుధాధిపొః - చేశమునందలి రాజులు, రమూద్యహాత్‌ _ రఘు 

వంశపు రాజులలో నాయకు(డై న ఆ దశరథుని వలన, ఉదయం - అభివృద్ధిని, 

అస్తమయుచ _ నాశమును, “ఉళయం _ రెండింటిని, ఆ నఃరే పొందిరి (ఎందు 

వలన ననగా హి ఏ కారణమువలననై. తే, సః _ "ఆ దశరథుడు, నిదేశం ప 

ఆజ్ఞ ను, అలంఘయతాం = అతి. కమింపని వారికి (పాలించువారిక్సి, సుహృత్‌ = 

మంచి హార యము గల్ల మిత్రుడు, ఆభూత్‌ = అయ్యెనో, (ప్రతి గర్హి తాం = ఎది 


9 
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రించు వారికి ((ఎదురుపల్కు పొగరుబోతులకు, అయో హృదయః జ “ఉక్కు. 
మనస్సు గలవాండు (కఠిన చిత్తుండు, అభూత్‌ _ అయ్యెనో; వినయవంతులను 
రకించుచుండెను. గర్వముగలవారిని శిక్షించుచుండెను. కనుక కొందలు ' ఆభ్యు 
దయమును పొందగా మరికొందజు గర్వముచే నశించిరని భావము. 


క అజయ దేకరథేశ స మేదినీ 
ముదధినేమి మధిజ్య శరాసనః 
జయ మఘోషయ ద్గస్య తు కేవలం 
గజవతీ తా చమూః, 1. 10. 


వ్యాఖ్య:  అధిజ్యశరాసనః = అల్ల ్రడు. కూర్చబడిన. _ధనువుగల, 
సః ఆదశరధుండు, ఉదధినేమిం - సము ద్రముచే చుట్ట(బడిన, మేదినీం భూమిని, 
ఏకరథేన _ ఒకే రథముచేత, అజయత్‌ = జయించెను. (తానొక్కడే. జయించెనని 
యర్థము), గజవతీ _ ఏనుగులు కలదియు, జవత్యీవహయా _ వేగాధిక్యముగల 
గుట్టములు గలదియునగు. చమూఃతు _ సై న్యమైతే, అన్య, = దకరథునియొక్క 
'శేనలం జయం = విజయమును మాత్రము, అఘోషయత్‌..= (ప్రకటించెను, ఏక 
'వీరుండగు నతనికి సైన్యము. కేవల ముపకరణ మా త ము గా. నుండెననియు 
తానొక్కడే విజయమును సంఫాదించుచు సమస్త భూమండలమును స్వాధీనపరచు 
కొనెననియు భావము, నేమి, యనగా బండిచ క్రమ చుట్టునుండు తరము 
ha అన కట్టుండెనని యర్థము. 


ల్లి. అవని మేకర భేశ వరూధినా 
| జితవతః కిల తస్య ధనుర్భ్భృతః 
. విజయ దుందుభితాం. యయు రర్జ వొ. Dr Ney 
: ప . ఘశరవా నర వావాన సంపదః. ee ! . | tH 


వ్యాఖ్య! వరూధినా వ "ఇతరులకు సస వకరలేన అసాధారణమైన 
రథముచేత, అవనిం _ భూమిని, జితవతః జ జయించినట్టీయు, 'ధనుర్భ ఎతః = 
డై త్తమ ధనుర్భరు(డై. నట్టియు, నరవాహసంపదః 3 'కవేరునియొక్క. సంపదవంటి 


. క నంసదగలవాడును. నగు శన్య. ఆ 3 దశరథునికి, ఘనరవాః = మేఘగర్షనముల 
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ప అర్హవాః = నాలుగు సముద్రములును,. విజయ దుంధుఖితాం 
విజయ దుందుభుల 'భావమును,. యయుఃకిల._ పొందినవి సుమా: “ఆ సముద్ర 
కతీశానాం” అని మొదటి సర్గ ల్లో, చెప్పినట్లు సర్వభూభాగములను జయించినట్టి 
దశరథునికి నాలుగు దిక్కు అందున్న... సముద్రములు విజయ. దుందుభులై యతని 
మేటి విలుకానితనమును, .  కుబేరునివంటి సంపన్నతను, అద్వితీయ రథికత్వమును 
చాటించినవని భావము. సము[ దశ ఘోషలు నగార్మామోతలుగా రూపణ చేయబడినవి, 

“వరూథః౫ అనగా రథగు ప్రి -. చేగాధి క్యముచేక, లేక మం;త్రశ క్రి చేత, రథము. 
తిరోధానమును పొంది శతువులకంటికి కనబడకుండుట, కకత అస్య అ _స్తీతీ 
వరూథీ అని విగహము. దాని తృతీయా విభక్తి యేకనచమున “వరూథినా” యని 


లో శమితపకబలః శతకోటినా 
శిఖరిణాం కులిశేన పురందరః 
స శరవృష్థిముచా ధన షూ ర్విషాం ల 2 
" న్వనవతా నేవ తామరసాననః, a ల్లి 
వ్యాఖ్య వ పురందరః ప్ర ఇందు(డు, శతకోటినా - నూరు. అంచులుగల,. 
కులిశేన - _వశ్రాయధముచేత, శిఖరిణాం _ సర్వతములయొక్క, శమిత పక్షబలః- 
నకింపంజేయబిడిన జక్కుల బలిమి గలవాడు, నవ తామరసాననః = నూతన కమ 
లమువంటి ముఖము. గలవాండగు, సః = ఆ దళశరథుండు, శరవృష్టిముచా _ బాణ. 
వర్షమును గురియనదియు, స్వనవతా _ టంకార ధ్వనితో. గూడినదియు నగు, 
ధనుషా _ ధనుస్సుచేత, ద్విషాం _ ల శతుపులయొక్క, శమిత పక్షబలః = సంప 
జేయంబడిన సహాయమును, బలమును గలవాడు. శమితసక్ష బలత్వమునందు. 
ఇద్దణును. సమానులేయనియు,. నియ్యదుండు వః జాయుధముచేత చేయంగలిగిన పనిని 
దశరథు(డు తన ధనుస్సుచేతనే చేయగలిగెననియు భావము, 


చ చరణయో: కలక సమృద్దిభిః 
ముకుట రత్న మరిదిఖి రస్పృళన్‌ 
నృపశయః శ శతశో మరుతో యథా 
శతమఖం త మఖండిత హౌరువమ్‌. gre Jat, ల 
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వ్యాఖ్య: శతశః = నూర్లకొలందిగా, నృపతయః _ రాజులు, అఖండిత 
పౌరుషం - మొక్కవోని మగటిమిగల, తం = ఆ దశరథుని, మరుతః - దేవ 
తలు, శతమఖం, యథా _ ఇం(దునినివలె, నఖరాగ సమృద్ధిభిః = దశరథుని పాద 
నఖ కాంతులచేత సంతరించుకొన్న యభివృద్ధిగల, ముకుట రత్న మరీచిభిః = కిరీట 
మణీ. కాంతులతో, చరణయోః = పాదములపై ని, అస్సృశన్‌ _ తాకిరి, రాజు 
లందజును కిరీట రత్నకాంతులతో వెలుగు $రస్సులతో దశరథుని పాదములను 
నమస్మరించిరనియు అది దేవత లందజును foe నతన స | లుండె 
ననియు  లౌనము: 


ళో. నివవృతే స స మహోర ఈ వరోధనః 
నచివి కారిత జాల పకక 
సమనుకంప్య నపత్న పరి గహో 
ననల కా నలకానవనూం పురీమ్‌, 14 


_ వా్యాఖ్య: సఃఆ దశరథు(డు, సచివ కారిత క న మం[తుల 
చేత చేయింపబడిన బాలకులగు కుమారులయొక్క అంజలులు గలవారును, అనల 
కాన్‌ _ ముంగురులు లేనివారును (అనగా చంపబడిన భ_ర్తలుగలవా రగుటచేత 
అలకలు దువ్వుకొనని వారని యర్గముు, అగు సపత్న పరిగహాన్‌ = శ (తువుల 
భార్యలను, సమనుకంస్య = దయతో ఆదరించి, అలకా నవమాం (అలకా _[ అన 
వమాం = అలకా పట్టణముకం'టె తక్కువకానిః పురీం = అయోధ్యా నగరమును 
గురించి, మహార్షవ రోధనః - సము ద్రముయొక్క_ ఒడ్డునుండి, నివవృతే = వెను. 
కకు మరలెను (తిరుగు ప్రయాణము చేసెను, దశరథునిచే నిహతులగు శతు 
వులయొక్క_ భార్యలు తాము రాణివాస స్రీ లగుటచేత దశరథుని యెదుట(బడక, వసి 
బాలురగు తమ కుమారులను మం(త్రులద్యారా పంపి మంత్రులు చేయించిన బాలుర 
(ప్రార్ధనాంజలులతో వేడుకొనగా, హత భర్హృకలైన ఆ స్త్రీల నందరిని దయతో 
_ పరామర్శించి వెనుకకు మరలెనని భావము, “సపత్నఃి అనగా శ్యతువనియు, 
న అనగా భార్యయనియు నర్గములు, 


ట్లో, ఉపగళతో౭పిచ మండల నాభితా 
మమ దిళాన్య సితాతస వారణ? 
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త మవేక్యు స స రం|ధచలా మభూ 
దనలసో ఒనల సోమ నమ ద్యుతిః. 15 


వ్యాఖ్య: అనుదితాన్య సితాతపవారణః ___ అనుదిత = పైకి యె త్తబడిని, 
అన్య - మరియొకనియొక్క, _ సితాతపవారణః (సిత _ ఆతపవారణః) = శ్వేత 
చృత్రముగల వా(డును, అనల సోమ సమద్యుతిః = అగ్ని చంద్రులకు సమాన 
మగు తేజస్సు, కాంతియు గలవాడును, (శ్రియం = లక్ష్మిని, రం(ధ్రచలాం = 
అన్యాయ, ఆలస్యాాది దోషములయందు చలించునట్టిదానినిగా, అవేక్ష్య - గుర్తించి 
యుండిన వాండునగు, సః _ ఆ దశరథు(డు,- మండల నాభితాం - ద్వాదశ రాజ 
మండలమునకు (ప్రధాన మహీపతిత్వమును, ఉపగతః అసి _ పొందినవాడై 
యున్నను (చ|క్రవ ర్శియె యున్నను, _ అనలసః = అ్యప్రమత్తుండు, అభూతీ = 
అయ్యెను. సర్వ శ్యతువులను జయించి చ[కవర్తియై యున్నను, ఇంకను జయింప 
వలసినవా రున్నట్లు జాగరూకు(డై యుండెను. ద్వాదశ రాజమండలమును గుణించి 
కామందకు.( డిట్లు "చెప్పెను, ోతన శ్యతువు, తన మిత్రుడు, శ తువుయొక్క_ 
మి తుండు, తన మిత్రుని మ్నితుండు, శతువు మిత్రుని మిత్రు(డు, = 
హు(డు, ఆ _క్రందు డు, పార్టి గ్రాహాసారండు, ఆక్రందాసారు డు, మధ్యముడు, 


ఉదాసీను(డు, విజిగినువు”అని వారు పన్నెండుగురు, ఇందులో ముఖ్యుడు విజిగీషువు, 
ఆతడు మధ్యలో రథచ్మకము నడిమి కుండవలేె నిల్చి, ఇతరుల నందజినీ చక్ర 
కారముగ నిల్చునట్లుచేసి _జయించినవా(డు చ్యకవర్తి యనంబడును. మొదటి 
అయిదుగురు తనకు ముందుగాను, తరువాతి నలుగురు వెనుకభాగమునందును, 
ఉదాసీన, మధ్యములు తనకు దక్షిణ భాగమునందును - ఉండునట్లు చేసికొని విజిగీ 
షవు (దిగ్విజయము చేయ దలచిన రాజు ఉ శ్రరాభిముఖుందై. యుండవలెనట. 
దళ రథుండట్టి చక్రవర్తి ర్తియె యుండెనని భావము, 


శో, త మపవహోయ కకుస కులోద్భవం 
౧౧ స. థి 
' పురుష మాత్మభవంచ పతివతా 
_ నృవతి మన్య మసేవత దేవతా... 
. నకమలా క మలాఘవ మర్థిష. ౨. 18 
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వ్యాఖ్య : సత్మిప్రతా = పత్మివతయగు, _ సకమలా, దేవతా _ కమలహ స్త 
దేవత, అనగా లక్ష్మీదేవి, అర్థిమ - యాచకుల విషయమున, అలాఘవం = చులక 
దనమును చూపని, కకుస్థ పలోద్భవం, తం _ కకుస్థ వంశమునందు పుట్టిన ఆ 
దశరథ మహారాజును, అత్మభవం, పురుషం, చ = 'విష్తమూ ర్తి రిని, అపహాయ ప 
తప్ప, అన్యం = మరియుక(డగు, కం, నృపతిం - ఏ్‌ రాజును, . అసేవత' =. సేవిం 
చెను? (సేవింపలేదని యర్థము, .  విష్ణువునందును, నిష్ణుతుల్యు(డై న దశరథుని 
యందు “ee లక్ష్మీదేవి స్టళ్వమను బొందియుండెనని భావము, " 


లో త మలభంత పతిం పతిదేవతాః : 

శిఖరిణా మివ సౌగర మాపగాః ల 
మగధ కోసల కేకయ శాసినాం. వ. య. 
-దుహితరో ఒహితరోపిత మార్గణమ్‌. 1 


| వ్యాఖ్య: వతిదేవశాః _ పతి వ్రతలై న్కు మగధ కోనల శేకయ. శాసినాం J 
మగధ, . కోనల, కేకయ దేశములను పాలించు రాజులయొక్క,.. దుహితరః = 
కుమా ర్తెలు (సుమిత్ర, కౌసల్య, క కై శేయ్యి, అహితరోపిత మార్గణం స శత్రువుల 
సై నాటబడిన శరములుగల, తం. ఆ దశరథుని, నక 6 జ్ర పర్వతముల 
యొక్క, - దుహితరః _ కుమా ర్రెలయిన, ఆపగాః ౬ నదులు సాగరం, ఇవ - 
సముద్రమునువలె, పతిం - భర్హనుగా, అలభంత = పొందిరి. మగధ రాజప్యతిక 
యగు సుమ్మిత, దకిణకోసలాధిపతీ కూతురు కౌనల్య, కేకయరాజు కుమారి కైక 
దశరథుని పరాక్రమాది గుణ ములు విని వృయముగాః వలను భార్యలై రి. : ఇచ్చటి. 
దశరథ న ప అ పాటింపలేదు, ET కశ 


ల్లో, . 'ప్రయతమాఖి రసా. కివ్భథి రకా 
తిస్ఫభిరేవ భువం సహా శక్తిభిః 
_. ఉపగతో వినినీషు రివ |పజాః- 
వారివాయో ఒరివాయోగ విచచణ$ం ke ౭౦ 


. స వహ అరిహయోగ. విచక్షణః__.అరిహ - శతు, వినాశకరములగు, లే 
న “యోగ, ఎ. ఉపాయములందు, విచక్షణః. దకు(డగు, ఆసొ_ ఈ దశరథుండు, 
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తినృభీః _ ముగ్గురగు, (పియతమాలిి। సహ _ ed గూడ్క (ప్రజాః = 
(ప్రజలను, వినిసీషుః _ ee వాడగుచు (సీతిమార్గమును నేర్చ( దలచిన 
వాడై). తిస్ఫఖిరేవ _ మూడేయైన, శరకిభిః = (ప్రభు మం(త్రోత్సాహ శ కులతో 
గూడా భువనం = భూలోకమును, ఉపగత, - చేరిన, పహరిహయః ఇవ క్‌ 
ఇం(ద్రు(డునలె, బభౌ = (ప్రకాశించెను, (సజా పాలనమునకు వలసిన శ కి కి త్రయము 
సాక్షాత్కరించిన విధముననున్న ముగురు భార్యలును [పజలను నీతి ఇ మార్గమున 
నడపుటకు( దోడ్సడుచుండిరి, దశరథు(డు రెండన యురి ద్రుడుగ్లా ద్రకాశంచెను. 


ళ్‌ న కిల సంయ గమూర్డి సవాయళాం 


మఘవతః |పతిపద్య మవారథః ఇ. 
స్వభుజవీర్య మగావయ .దు్రచ్చితం 
నురవధూ రవధూతభయాః శె 8. క్షి 


వ్యాఖ్య: మహారథః సః = మహారథు(డై న ఆ దళరథుండు, నంయుగ 
మూర్ధ్ని = రణాంగణమునందు, మఘవతః। = ఇం(దునిక్రి సహాయతాం . సహాయ 
మును, (పతివద్య - పొంది, శరైః = బాణములచేత, అవధూత భయాః _ తొల 
గింసంబడిన భయముగల, నురవధూః = దెవకాంతలను, ఉచ్రితం = ఉన్నతమైన; 
స్వభుజవీర్యం. తన బాహు పర్మాకమమును, అగాపయక్‌, కిల = గానము 
చేయించెను సుమా 1 డేవదానవుల యుద్ధములందు ఇంగద్రువికి తోడ్పడి విజయ 
ములు సాధించుటచేత, భయము తొలగిన దేవకాంతలు దశరథుని పరాక్రమమును 
గానము చేసిరని భావము, 


+ (క్రతుషు శన. విసర్జిత మౌలినా 
భుజ సమావ్శాత దిగ్వనునా కృతాః 
కనక యూప సము్భయ శోభినో. 
వితమసా తమసాసరయూ తటాః, క స శు 2. 
వ్యాఖ్య : (కతుషు = ఆశ్వ మేధయాగములందు, వినర్జి తమౌలినా ౬ తిసి: 
యుంచిన కిరీటముగలవా(డును, భుజ సమాహృత దిగ్వసునా ను భుజదిలార్డి తమైన 
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దిగంతసంపదలు గలవాడును, వితమసా - తమోగుణ రహితుడును నగు, తేన = 
ఆ దశరథునిచేత, తమసా, సరయూతటాః = తమసా, సరయూనదులతీరములు, 
కనకయూప సముచ్భ)య ళోభినః__కనకయూస ౬ బంగారపుయూస స్తంభముల 
యొక్క, సముచ్ళ్రయ - ఉన్నమనముచేత (ఎత్తుగా నుంచుటచేత్స, శోధినః = 
(ప్రకాశించునవిగా, కృతాః = చేయబడినవి. అయోధ్యానగరమున న 
లందున్న తమసా, సరయూనదుల తీరములు దశరథు(డు చేసిన అశ్వమేధ సళు 
బంధన స్తంభములతో విరాజిల్లైనని భావము. ోవిసర్షితమౌలినా” యనుట రాజు, 
యజ్ఞ సమయమున రాజ చిహ్నములు ధరింపరాదు గనుక, అప్పుడు అధ్వర్యుండే 
సర్వాధికుండు; దిగ్విజయము క్షతియునికి విహిత ధర్మము. “యూప, మనగా 
యజ్ఞమునందు యజ్ఞపళువును గట్టివేయు _స్తంభము.. అది కనకమయముగా నుండె 
నని వర్ణించుట శోభార్డమేకాని విధికాదు, అవి సమున్నతములై దశరథు(డు చేసిన 
బహుయాగములను సూచించుచు, ర సరయూనదీ తీరముల కలంకారములుగా 
నుండెనని భావము. 


ల్లో, అజిన దండ భృతం కుళ మేఖలాం 
__యతగిరం మృగళ్ళంగ పర్మిగవోమ్‌ 
_ అధివసం. స్టను మధ్వరదీఉతా 
| మసమభాన మభానయ భక కం 21 


వ్యాఖ్య: ఈశ్వరః - అష్టమూర్తి యగు వతు, అజినదండ భృతం - 
కృష్ణాజినమును, బాదుంబరదండమును ధరించినట్టియును (లేడి చర్మమును, మేడి 
కల్ణను యజ్ఞ దీకితు(డు ధరింపనలయునని (ప్రమాణ వచనము), కుశమేఖలాం _ 
దర్భలతో చేసిన తాడు కలదియును యతగిరం _ నియమము చేయబడిన 
వాక్కులు గలదియును, మృగళశ్ళంగ పర్షిగహం = లేడికొమ్ము కండూయన సాధ 
నముగా6 గలదియును, అధ్వర దీక్షితాం = సంస్కార విశేషముతో గూడినదియు 
నగ్కు తనుం = దశరథుని శరీరమును, అధిపసన్‌ _ అధిష్టించిన వాండగుచు, అన 
మభాసం = అసాధార ణమైన కాంతులు గలుగునట్టుగా, అభానయక్‌ - (వ్రకాశింప 
జేసెను. [వుని అష్టమూర్ష రులు “భూశార్క-చం ద్రయజ్వానో మూర్తయోష్టా (ప్రకీ 
ర్రితాణి అను ప్రమాణ 'వచనముచేత పృథివి, జలము, అగ్ని, వాయ, ఆకా. 
శమ, నూకడు గర యజ్ఞముచేయ సోమయాజి అనునవి; వాటిలో. 
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యజ్ఞదీక్షితు(డై న దళరథు(డు (ప్రకృతమున ఒక శివమ్వూర్తి. కనుక అట్టి సంస్కా 
రమును పొందిన దశరథుని తనువునందు శివు(డు (పవేశించి యా తనువును 
మిక్కిలి (ప్రకాశింపం జేసెనని తాత్పర్యము. ఇందులో (శుతి స్మృతి (ప్రమాణాను 
సారముగా యజ్ఞదీక్షితుని స్వరూవమును కవి వర్ణించెను, 


శ్లో. అవభృథ [పయతో నియ శేం[ద్రియః 
నుర సమాజ సమా కమణోచిత:ః 
నమయతిస్మ స కేవల మున్నతం 
వనముచే నముచే రరయే శిరః. . లలి 


_ వ్యాఖ్య: అవభృధ (ప్రయతః _ అవభృథ స్నానముచేత నియమ నిష్టలు 
గలవాడును, నియతేం(ద్రియః = న్మిగహి౦పబడిన యిం(దియములు గలవొఃడును, 
సుర సమాజ సమా[కమణో చితః = దేవ సంఘమునకు సమానమగు పీఠమునకు 
దగినవా(డును నగు, సః = ఆ దశరథుండు, ఉన్నతం = ఎ త్తంబడీన, శిరః = తన 
శిరస్సును, వనముచే _ అవభృథ జలమును తనపై వర్షించునట్టే, నముచేః ఆరయే. 
ఇం(దునీ కొజకు మాత్రమే (నముచికి శత్రువు, నమయతిన్మ = వంచెను. తన 
తలపై అవభృథ జలము నభిషేకించు సమయమునందును ఒక యిం(దునికొజకు 
మాత్రమే తలను వంచెనుగాన్తి మనుష్యమాక్రుని కెవ్వనికిని తలవంచలేదనియు 
అట్టి ధీర గంభీర శాంతమూ ర్తి యనియు భావము. “అవభృభథి మనగా శుభకర్మ 
యొక్క దీకెంతమున జేయునట్టి స్నానము; ఇచ్చట “ఆక్రమణ” మనగా పీఠము, 


శ్లో. అనక్ళ చేకరథేన తరస్వినా 
స వారివాయా[గసరేణ ధనుర్భ్భతా 
దినకరాఖిముఖా రణ రేణవో 
రురుధిరే రుధిరేణ నురద్విషామ్‌. 28 
వ్యాఖ్య : _వీకరథేన = అద్వితీయమైన రథము గలిగినట్టియను, తరస్వినా- 
బలవంతు డై నట్టియును, హరిహయా(గస రేణ జ ఇంద్రునికి ముందునడచుసట్టి, 
ధనుర్భ్భృతా = = విలకాండైన దశరథునిచేత, అసక్కత్‌ - అనేక పర్యాయములు, 
దినకరాభిముభాః - సూర్యునికి యెదురుగా లేచిన, రణరేజవః = యుద్ధనంబంధమైన 
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ధూథలు, సురద్విషాం, రుధిరేణ = రాక్షసులయొక్క ర_క్తముచేత రురుధిరే. =. 
నివారింప6 బడినవి. ఇంద్రుడు తూర్చుదిక్కునుండి పళ్చిమాభిముఖు,డై.. రాక్షసు. 
లతో జేయుచున్న యుద్ధముఅలో, నతనికి తోడుగా. అ గ్రభాగమున నిల్చి యుద్ధము. 
నందు రేగి సూర్యుని గప్పివేయుచున్న రణధూళిని దశరథు( డెన్నో. పర్యాయ. 
ములు రాక్షస రక్తముతో నణచివేసెనని భావము. అనగా దశరథుం డనేక పర్యాయ 
ములు యుద్ధములం దిం(ద్రునికి దోడ్పడి రాక్షస సంహారము. జేసెనని భావము, 


ళో, అథ సమావవృతే కునుమై ర్నవై 
_స్త మివ సేవితు మేకనరాధివమ్‌ 
కు కుబేర జలేశ్వుర వ జిణాం | 

వ సమధురం మధు రంజిత విక్రనమ్‌. 24 


వ్యాఖ్య: అథ పిమ్మ ట, యమ కుబేర జలేశ్వర aes = యమ 
కుబేర, నరుణేంద్రులకు, సమధురం _ సమానమైన భారము గలవాడును (వారితో. 
సమానుడు, అంచిత విక్రమం ౬ మెచ్చుకొనబడిన పరాక్రమము గలవా(డును, 
ఏకనరాధిసం _ అద్వితీయ (ప్రజాపాలకుండునై. న, తం = ఆ దశరథుని, సేవితుం, 
ఇవ ౬ సేవించుటకువలె, మధుః = వసంతు(డు, _ నవె వెః, కుసుమైః _ నూత్నము... 

పుష్పములతో (పు (వుష్పహస్తు(డై), న సమావవృతే _ వచ్చెను ( (తిరిగి వచ్చెను): 
కం ధర్మాధర్మ. నిర్ణయమునందు యమధర్మరాజుతోను, ధనము నిచ్చుట 
యందు కుబేరునితోను, నియమ పరిపాలనమున వరుణునితోను, 'ఐశ్యర్యమునం 
దిందునికోను సమాను(డై యుండెను. “రిక్త హ స్తేన నోపేయాత్‌ రాజానం, 
దేవతాం, గురుమ్‌” అను వచనముచేత వనంతుండు రాజైన దశరథుని వద్దికి వట్టి 
చేతులతో కాక సపుష్పహాస్తు(డై వచ్చి దర్శించెను, పన వసంతబుతువు వచ్చే 
నని భావము. న — 


Fa _జిగమిషు రనచాధ్యుషిశాం దిశం 

4  రథయుజా పరివ రత వాహనః (. 
శ్‌ రవి. గి ర్రీమునిగమై , a 2 
సస న్యళ్యూస నన మలయం నగ మత్యవక్‌, _ నటం 26. 
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వ్యాఖ్య: ధనదాధ్యుషితాం _ కుజ సరునిచేత నివసింపబడిన, దిశం = 
దిక్కును (ఉత్తర దిక్కునని యర్థము, జిగమిమః _ చేరదలచినవా(డై, రథ 
'యుజా (రథమును కట్టువాండు = సారధిచేత, పరివర్తిత వాహనః _ (పక్కకు 
(తిస్ప(బడిన గుజ్దిములుగల, రవిః = సూర్యుడు, హిమన్నిగహైః = మంచును 
తొలగించుటచేత, దిన ముఖాని = (ప్రాతః కాలములను, నిమలయన్‌ _ స్వచ్చ పర 
చుచు 'మలయం, నగం = మలయ పర్వతమును, అత్యజత్‌ - విడిచెను. దకీణ 
దిక్కును విడిచెనని యర్థము. ఉత్తరాయణ (పారంభముకాగా సూర్యు(డు దక్షిణ 
దిశను విడిచి యు త్రరమున నడచుట (ప్రారంభించెను. 


శ్లో, కుసుమజన్మ తతో న వపల్ల వాః 

తదను షట్పద కోకిలకూజితమ్‌ 

ఇతి యథా[కమ మా విరభూ న్మధుః 

[దుమవతీ మవతీర్య వనస్థలీమ్‌. ౨. 26 
వ్యాఖ్య : కుసుమజన్మ - మొదట పువ్వులు పూయుట, తతః _ తరువాత, 
_ నవపల్లవాః = లే. జిగురాకులు, తదను . ఆ తరువాత, షట్పదకోకిల కూజితం = 
తుమ్మెదల యొక్కయు, కోయిలల యొక్కయు ధ్వని, ఇతి - ఈ విధముగా, 
యథా క్రమం = వరుసగా, [దుమవతీం౦ = వృక్షములుగల, వనస్థలీం = వనభూమిని, 
అవతీర్య _ చేరి (వనభూమి మీద దిగియని యర్థము), మధుః = వసంతుండు, 
ఆవిరభూక్‌ - ఆవిర్భవించెను, వసంతు( డావిధముగా సాక్షిత్క_రించెనని భావము, 
మొదట చిగురాకులు తరువాత పువ్వులు పుట్టుట సాధారణముగా నన్ని. చెట్ల 
యందును గనసడును. కాని కొన్ని వృక్షములు' మొదటనే పువ్వులు పూయునవి 
కలవు. ఆ విశేష జ్ఞానముగల కాళిదాసు “కుసుమజన్మ” అని (పార ంభించెను. 


ళం నయగుణోవ చితా మివ భూపేః 
సదుపకార ఫలాం (శ్రియ మర్చినః 
అభియయుః సరసో మధుసంభృతాం. 
కమలినీ మలి నీరపతి _శ్రీ)ణః ™ వ్ల 


“వ్యాఖ్య: ' నయగుణోపచితాం ణః సీతియ 'క్రములగు ఏ శౌర్యాది గుణముల 
చేత, ' ఉపచితాం = అభివృద్ధిని పొందింపబడినట్టిదియును, సదుపకార ఫలాం = 
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సజ్జనుల కుసకారము చేయుటయే ఫలముగాగలదియు నగు, భూపతేః, (శ్రియం = 
దళరథునియొక్క. సంపదను, అర్థినః ఇవ = యాచకులువలే, మధుసంభృతాం = 
వనంతునిచేత చక్కగా సోషింపంచిడినది యగు, సరసః, కమలినీం = కాసారము 
యొక్క తామరతీగను, అలినీర సత త్రిణః___అలి = తుమ్మెదలును, నీర 
పత త్రి అః = జలప పక్షులై న హంసాదులును, అభియయుః _ చేరెను. దశరథుని 
సంపదకై. యర్జులు స గుంపులుగా చేరునట్లు, సరోవరములందలి పద్మలతల 
వద్దికి తుమ్మెదలు, హంసలు మొదలయినవి చేరెనని భావము, దీనివలన దశరథుని 
యీవి, వసంతకోభ విరివిగా వర్షితములై నవి, 


ళో, కునుమ మేవ న కేవల మార్షవం 

నవ మళోకతరోః సృరదిపనమ్‌ 

కినలయ (పసవో౭పి వీలాసినొం 

మదయితా దయితా [శవణార్చితః. . స 28 

వ్యాఖ్య: ఆ రవం = ముతుకాలిమున వచ్చిన, నవం _ నూతనమగు. 
అళోకతరోః = అశోక వృక్షముయొక్క, కేవలం = ఒక్‌, కుసుమమేన _పు పుష్పము 
మాత్రమే, న్మరదీపనం _ మన్మభోద్దీపము, న _ కాలేదు కింతు _ ఇక నేమ 
నగా, విలాసినాం . భోగాభిలాష గలవారికి, మదయితా _ మ క్తెక్కి_ంచునట్టి, దయ 
శాశ్రవణార్పితః జ (ప్రియురాలి చెవిసందున నుంచబడిన, కిసలయ (స్రనవః, అపి _ 
చిగుజాకు జొంపముసై తము, స్మరదీపనః జ మన్మథో ద్దిపకములయ్యెను. విలాస 
"వంతులకు ఆశోకష పుష్పము, (ప్రియురాలి వనంత పల్లవము, ఏకకాలమున మదనో 
ద్దీపకము లై నని. 


ళో. విరచితా మధు ధు నోపవన[ కియా 

_మభినవా ఇవ వ|తపిశేష కాః 

మధులిహోం మధుదాన విశారదాః 

పరవశా రవశారణకాంయయుః 2 
. వ్యాఖ్య: మధునా = వస ంతునిచేత, పరర జు విరచింపబడిన, ఉపవన 
.శ్రీయాం = ఇ తక అవ్మలయెక్కు క న .నూతనములై. న (క్ర ్రవికేక 
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కౌః ఇవ = మకరికాది ప్యతవిషశేములవలె నున్న, నుధుదాన విశారదాః = మద్య 
మును దానము చేయుటయందు నేర్చరులై న, కురవకాః = గోరంటచెట్లు మధు 
లిహాం = తుమ్మెదలయొక్క, రవకారణతాం = రుంకారమునకు కారణమగుటను, 
యయుః = పొందినవి, సృష్పించిన గోరంటచెట్లు వనంతుండు వనలక్ముల బుగ్గలపై 
రచించిన మకరికాది పత్రరచనలను బోలియుండి, విస్తారమైన తమ మకరంద 
“మధువును (భ్రమరములకు దానముచేసి వాటిచేత ర్ఫుంకార రూపమున వసంత 
సో తములను జేయించెనని భావము. అర్థిజనులు దాన శౌండులను స్తుతించుట 
లోక పరిపొటిగదా : 


DAR సువదనా వదనాసవ సంభృత 
_స్తదనువాది గుణః కును ఏ మోద్గమః 
మధుక రై రకరో న్మధులోలువై 1 
వకుల నూకుల మాయత పంక్తిభిః . 80 
వ్యాఖ్య : సువదనా వదనానవ సంభృతః క. సువదనా . చక్కని ప్రీల 
యొక్క, వదనాసవ = పుక్కిలింపు మద్యముచేత, సంభృతః - పుట్టి పుంజుకొన్న, 
కుసుమోద్లమః జ్జ పుష్పోద్గమము, తదనువాదిగుణః _ ఆ. మద్యమును పోలిన 
గుణముగలదియై, మధులోలుపై 8 హు మకరందముపై మక్కువగలవియు, ఆయత 
పం క్తిభిః = దీర్ణ ములై నపం 'క్తులు దిరినవియు నగు, మధుకరై, శ తుమ్మెదలచేత, 
వకులం క పొగడచెట్లును, ఆకులం = చలిందుదానినిగా, అకరోక్‌ - చేసెను, వని 
తల పుక్కిలింపు మద్యముచేత పుట్టుకవచ్చిన ప్రొగడపూల మొ త్రము “కారకా 
గుణాః కార్యే సం క్రామంతి” అను న్యాయమున మద్యమునుపోలిన మకరందము 
గలదియై, ఆ మకరందపానము వ. పొడవైన బారులుదిరి వచ్చిన తుమ్మె 
దలచేత పొగడచెట్టు కదలునట్టు చేసె న మధుపానమువలన తుమ్మెదలు 
మత్తెక్కి తనపై ోలివడగా, (పొగడచెట్టు ₹ సోలిపోయెననిగాని, సువ 
దనా వదన మద్య ప్రభావము పుష్ప సమూహమునకును, బంభరములకును, తదా 
(శ్రయమైన వకుళ వృక్షమునకును సోకెనని. తాత్పర్యము, వనితల పృక్కిలింపు 
మద్యము పొగడచెట్టు పూచుటకు దోహదము. 


ళం ఉవహితం శిశిరాపగమ (శియా స్టే 
"ముకులజాల మళోభత . కింశు కేః 
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(సణయి నీవ నఖతతమండనం 
[వమదయా మద యాపిత లజ్ఞయా, 81 


వ్యాఖ్య: కిరావగమశ్రియా - వసంతలక్ష్మిచీత, కింశుకే = మోదుగచెట్టు 
నందు, ఉపహితం _ ఉంచబడిన, ముకులజాలం = మొగ్గల మొత్తము, మద 
యాపితలజ్జయా _ మదముచేత తొలగింస బడిన సిగ్గుగల, ''వమదయా = జవ్వని 
చేత, ప్రణయిని.ప్రియనిమీద, ఉపహితం _ ఉంచబడిన, నఖక్షత మండనం ఇవ- 
నఖక్షతములను భూషణమువలె, ఆకోభత = (ప్రకాఃంచెను. వసంళ ర్తువునందు 
మోదుగుచెట్టుపె నుప్పతిల్లిన మొగ్గలు, మదిరా మదవశమున జాటజవిడిచిన సిగ్గుగల 
పడుచు తన (ప్రియుని దేహముపై నుంచిన నఖక్షతములనలె (ప్రశాశించెనని భావము. 


శ్లో వణ గురు [పమదాధర దుఃనవాం 

జఘన నిర్విషయీక్ళత మేఖలమ్‌ 
న ఖలు తావ దశేష మపోహితుం య 
రవి రలం విరలం కృతవాన్‌ హిమమ్‌. లల 


వ్యాఖ్య: [వణగురు ప్రమదాధర నా (వణగురు = దంతక్షత 
(వణములచేత పెద్దవియైన, (ప్రమదాధర - స్త్రీల యధరోష్టములచేత, ౦ - 
ఓర్చుటకు శక్యముగానిదియు, జఘన నిర్విషయీకృత చు భల. జఘన = శ్రీల 
కటి (పదేశముమీద, 'నిర్విషయీకృత = లేకుండా చేయ(బడిన, మేఖలం - మొల 
నూలు గలదియునగు, హిమం - మంచును, రవిః = సూర్యుండు, తావత్‌ _ అంత 
వటకు (వసంతర్పువు వచ్చువబకు), అశేషం _ నిశ్శేషముగా, అపోపితుం - 
తొలగించుటకు, న, అలం ఖలు - సమర్దు(డు కాలేదు సుమా: (కాని విరలం ఇ 
సలచబడినదానివిగా, కృతవాన్‌ _ చేసెను. $8ిరర్తు వునందు మంచు గాఢముగా 
నుండి వసంతము రాగానే సూర్యకిరణములచే. పలచబాజణెననియు, అది శృంగార 
నాయికలకు కొంతమేలు చేసెననియు భావము. దంతక్షతములచేత పుండుబడిన 
శ్తీల యధరోష్టము లమీద మంచుబడినచో మిక్కిలి బాధగలుగుచుండెనట 1. "అంతే 
_ కొకయా వనితలు స్వర రజతములతో జేయబడిన వడ్డాణములు చలికాలమున్‌ 
మిక్కిలి చల్లనివై . బాధించునవి యగుటచేత వానిని జఘనములపై ధరింపకుండి 


. క రట: దీనికి మూలమైన హిమమును వ తొలగింపలేకపోయినను క 
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నవమసర్లము . $61 


వనంతారంభమునుండి కొంచ కొంచముగా సలచబాజిం జేయుచుండెనట : (పకృతి 
_ యందలి యే వస్తువునై నను wo మలచుట కాళిదాసు విశిష్టత, సూర్యుండా 
పలానా నారీ జనమునకు మేలుచేసెన 


ల్లో. అభినయాన్‌ పరిచేతు మివోద్యతా 
మలయమారుత కంపిశ పల్లవా 
అమదయ త్సవాకార లతా మనః 
సకలికా కలి కామజితా మపి. 88 


వ్యాఖ్య : అభినయాన్‌ = అభినయములను (అర్థవ్యంజకపులై స a 
రములను), పరిచేతుం . అభ్యసించుటకు, ఉద్యతా ఇవ _ నిలుచున్నదినలె (పయ 
త్నము చేయుచున్నడివలె, మలయ మారుత కంపితపల్లవా.__మలయమారుత = 
దక్షిణపు గాలిచేత, కంపిత = కదల్పంబడిన, పల్లవా = చిగురాకులు గలదియును, 
సకలికా = మొగ్గలతో గూడినదియు నైన, సహకారలకా = మామిడితీగ, కలికామ 
జితా) అపి = రాగద్వేషములను జయించినవారి యొక్కయు మనః - మన 
స్సును, అమదయత్‌ - మదింపజేసెను. మందమారుతముచేత( గరల్పబడుచున్న 
చిగురుటాకులు, మొగ్గలుగల తీ(గమామిడి, యభినయమును నేర్చుకొనుచున్న 
పడుచువలె మనోహరముగా. నుండెనని భావము. ఇచ్చట సహకార లత బాల 
నర్తకి సల్లనములు ఆమె హస్తములు, మలయ మారుతము అఖినయమును నేర్పు 
చున్న గురువు, సకలికా యనుట ఆమె _స్పనోద్గమ సూచకము, కనుకనే ఆమె 
జితేం(ద్రియల మనస్సునుగూడ మదింపజేయం గల్లినది. 


ళో, (పథమ మన్యభృ్భతాభి రుదిరితాః 
1వవిరలా ఇవ ముగ్గవధూ కొఛాః 
సురభిగంధిషు కుశ్రువిశే గిరః ల 
కుసుమిళాసు మితా వనరాజిషు- | లి 


వ్యాఖ్య : 'సురభిగంధిమ - అహా పత కుసుమితాసు త పువ్వులు 
గలవియు నగు, వనరాజిమ = వనసంకు క్పులయందు, అన్యభృతాభిః = ఆడుకోకిలల 
చేత, [వళమం = bee సమయములందు, _ఉదీరితాః.- ష్‌ పలుకబడినవియె, 
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మితౌః _ పరిమితములై నృ గిరః = పలుకులు మ. (పవిరలాః = 
మిక్కిలి మితములై న, ముగ్గవధూకథాః ఇవ = ముగ్గత్రీ (ససంగములవలె, ళ్యుళు 
విరే _ వినంబడినవి. వపంకార్‌ ంభమునందు కొంచము కొంచముగా వినవచ్చుచున్న 
కోకిలాలాపములు, సిగ్గణీతనము తగ్గని ముగ్గల (పసంగములవలె మనోహరముగా 
నుండెనని భావము, 


ళ్‌, (శుతిసుఖ (భ్రమరస్వన గితయః 
కునుమ కోమల దంతరుచో బజభుః. 
'ఉపవనాంత లతా; పవనావా తై 8 
కిసలమొ; ర రివ పాణి భిః _ . ల. లర్‌ 


వ్యాఖ్య : శ్రుతిసుఖ భ్రమర స్వనగీతయః __శుతిసుఖ ప చెవుల కింపై న, 
(భమరస్వన _ తుమ్మెదల యంకారము లనెడు, గీతయః - గీతములు గలవియు, 
కుసుమకోమల దంతరుచః . పువ్వులనెడు కోమలదంతముల కాంతులు గలవియు 
నగు, ఉపననాంత లతాః _ ఉద్యానవనము నందలి లతలు, పవనాహత్రై 9 = గాలి 
చేత కదల్చ (బడిన, కిస లయెః - చిగురాకులచేత, సలయెః పాణిభిః ఇవ అభి 
సయముతో కూడిన హ 'స్తమలచేత వలె, బభుః = ప్రకాకంచినవి. ఉద్యాన. లతలు 
పువ్వులనెడు దంతములు కనబడునట్లు థమర రుంకారములనెడు గానములు 
చేయుచు, చిగురాకు చేతులతో నభినయమును జేయుచు. న్నర్తకీ సామ్యమును' 
పొంది యుండెనని భావము, .రాగతాళాభినయములు గల న ర్తకీ కీ భావము లతలయందధు 
చక్కగా ఆరోపింప(బడినది. 


ళో. లలిత వి|భ్రమ బంధ విచతణం 
_ .నురభి గంధ పరాజిత కేసరమ్‌ 
_ పతిషు నిర్వివిళు ర్మధు మంగనాః. ఆ మ 
రక రసఖండన వర్ణితమ్‌. స్ట ల : ~~ E86 
” ॥ వ్యాఖ్య: అంగనాః . స్రీలు, లలితవి భ్రమ బంధ. విచక్షణం___లలిత 


విభ్రమ = సుందర విలాసములయొక్క, బంధ = కూర్చుటయందు, విచక్షణం. జ, 
నేర్చరిదైనవిదు, . నుక్రక్రిగంధ సరాజిత న స తన మంచి పరి 
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మళముచేత, పరాజిత కేసరం = ఓడింపంబడిన . పొగడపువ్వులు గలదియు, స్మర 
సఖం = మన్మదోద్దీపకమును సగు, మధుం = మద్యమును, పతిను _ భర్తల విష 
యమున, రనఖండన వర్ణికం - అనురాగ భంగరహితముగా, నిర్వివిశుః = అను 
భవించిరి. స్త్రీలు పరస్పరానురాగ పూర్వకముగా సవిలాసముగా సతులతో( గలిసి 
మధుర మధుపానము చేసిరని భావము. ఆ మధువు పొగడ వాసనగలది. ఇచ్చట 
_ మధుశబ్దము పుంలింగముగా6 (బ్రయోగింప(బడినది. 


శో, శుళుభిరే స్మిత చారుత రాననాః 
ప్రియ ఇవ క్లృథ శింజిత మేఖలాః 
_వికచ తామరసా గృవాదిర్థికాః 
మదక లోదక లోల వివాంగ మాః | త్రి 
వ్యాఖ్య: వికచ  తానురసాః - వికసించిన తామరపువ్వులు గలవియు, 
మదశ లోదక లోలవిహంగమాః__మదకల _ మదముచేత, అవ్యక్త మధుర 
ముగా వలుకుచున్న, ఉదకలోల విహంగమాః - జల (ప్రియములై న హంసాది 
పక్షులు గలవియునగు, గృహదీర్హికాః _ ఇండ్రయందలి దిగుడుబావులు, స్మితచారు 
తరాననొః  చిజునగవుచేత మిక్కిలి యందమైన ముఖములుగల వారును, శ్రథ 
శించితమేఖలాః = జాజీనవియు, ధ్వనించునవియు నగు మొలనూచ్ల (వడ్డాణములు) 
గలవారునునగు, స్త్రియః ఇవ = స్త్రీలవలె శుశుభిరే - (ప్రకాశించినవి. '*రీర్టికా” 
శ ద్దిము ప్రీలింగ మగుటచేత స్త్రీలతో దీర్హి కలు పోల్ప్స బడినవి, జలసక్షుల కోలకల 
ములు స్త్రీల జాజీన యొడ్డాణముల గజ్జేల చప్పుడులుగా పోల్చుట రమజీయముగా 
నున్నది. దీరి కలు (బావులు) స్రీలవలె మధురాలాస తనూవిలాస సౌందర్యమునం 
లాల్బావప భావము. క 


చో ఉపయయోా తనుతాం మధుఖండితా 


S _పామకరోదయ పాండు ముఖచ్చవిః 
సద్భళ మిష్ట సమాగమ నిర్వ్బుతి . 
వనిత యానితయా రజనీవధూః. _ ౧.౨౨ ల58 
వ్యాఖ్య : మధుఖండితా _ వసంత నమయముచేత కుజణుచగా. జేయ(బడి 
నదియు, హిమక రోదయ పాొండుముఖచ్చవిః___పానుకర = చందునియొక్క, 
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ఉదయ _ ఉదయముచేత్క పాండు = తెల్లబడిన, ముఖచ్చవిః _ (ప్రదోషకాంతి గల 
దీయు (సాయంకాలకోభ్రనగు, రజనీవధూః = ర్మాతియనెండు కాంత, ఇష్టసమా 
గమనిర్వృతిం..._ఇష్ష = (స్రియనియొక్క, సమాగమనిర్భ్యృతిం _- సమాగమ సుఖ 
మును, అనితయా - పొందజాలనట్టి, వనితయా - స్త్రీతో, సదృశం = సమాన 
మగు తనుతాం = కృళత్వమును, ఉపయయాౌ - పొందెను. - “ఖండితా శబ్దము 
చేత ధ్వనించు నాయికా పక్షమున, అమె మధువను (పియునికై వేచియండి, 
చం(దునినలె తెల్లబిడిన ముఖకాంతి గలదియె, (ప్రియ సమాగమ సుఖమును 
పొందని కారణమున కృశించిపోయెనని యర్థము, వేసవి కాలమున ర్యాత్రులు కుజు 
చగా నుండుటను ఇట్లు నాయికాపరముగా వర్షించెను. అలంకారము : రూపకము, 
ఉపమ. *స్వాధీనవతిక, వాసకసజ్జిక, విరహోత్కంఠిత, విప్రలద్ధి, ఖండిత, కల 
హోంతరిత, (ప్రోషిత భ ర్భృక, అభిసారిక”, అని శృంగార నాయికలు ఎనిమిది 
విధములు. అందులో “ఖండిత” యనగా (పియుడు ర్యాతినొకచోట గడిపి, ఇతర 
త్రీ సంభోగ చిహ్నములతో నింటికి వచ్చినపుడు చూచి కోపముతో మండిపడునట్టి 
నాయిక, ఇచ్చట కృళించినది. 
ళో, అపతుషూరతయా విశద పభై ః 

సురత సంగ పరి|శళమ నోదిఖిః 

కునుమచాప మతేజయ దంశుఖిః 

పామకరో మకరోర్టిత కేతనమ్‌. ల 89 

వ్యాఖ్య: హిమకరః = చందుండు, అవతుషారతయా - మందు తొలగి 
యున్న కారణముకేత, విశద్యప్రభై * = నిర్మలమైన కాంతులు గలవియును, సురత 
సంగ సర్మిశమ నోదిభిః ౬ సంభోగము వలన కలిగిన యలసటను . తొలగించు 

నవియునగు, అంశుభిః = కిరణములచేత, మకరోర్జిత కేతనం = ఎ త్తదిడిన మకర 

ధ్వజముగల, కుసుమచాపం . మన్మధుని, ఆకేజరుక్‌' వ్‌ పదునెక్కునట్లు చేసెను. 
విశదముల్లై న చంద్ర కిరణములు. మరికొంచెము మదనోద్దీపకము లయ్యెననియు, 
చంద్రమన్మథులు పరస్సర సహాయముతో విలాసి జనమునకు సంభో గవాంఛ లధిక 


| ముగా జేసిరనియు భానము, 


శ ముత. వుతాశళన దీ_ప్రి ప్తి వన శ్రియః Em 
ఎమ. వతినిధిః కనకాభరణస్య యత్‌ ౨. 
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. యువతయః .కునుముం దధు రాహితం 
 తదలేకే దల శేసర పేశలమ్‌. 40 


వ్యాఖ్య: హుత హుతాశన దీప్తి పి = హోమము చేయబడిన అగ్నియొక్క. 
_ కాంతినంటి కాంతిగల, యర్‌ _ పకర్షికార పుష్పము (కొండగోగుపూవ్లు, వన 
శ్రియః = ఉద్యాన లక్ష్మీకి, కనకాభరణన్య = బంగారు నగకు, (ప్రతినిధి? = బదు 
లుగా నుండెనో, దలకేసర పేశల౦ = దశములయందును, కింజల్కముల 
యందును, మిక్కిలి మె త్తనిదియగు, ఆహితం జ (పియులచేత తే(బడిప, తత్‌ = 
ఆ కర్ణికార పృష్పమును,. యువతయః - పడుచులు, అలకే _ ముంగురుల 
యందు, దధుః = ధరించిరి బంగారు నగనలె (వకాశించుచున్న కొండగోగు 
పూవును - (ప్రియలుతెచ్చి యూాయగా పడుచులు. తమ ముంగురులపై ధరించిరి 
ఇచ్చట కర్ణికారముయొక్క- రంగు సౌకుమార్యము తెలుస: బడినవి, అది 
చొక్క_పు బంగారువలెను, అగ్నిజ్వాల వలెను. (ప్రకాశించును. - దాని దళములు 
సన్నగా దారములంతటివిగా మృదువుగా నుండును. కొంచెము పెద్దది గనుక 
యువతు లొకొ_క్క- పువ్వు నే ముంగురులయందు ముడుచుకొనిరట. మార్షవము 
గల యీ పుష్పము పరిమళము లేనిదైనను కాళిదాసుకు ప్రియమైనట్టిది. “వర్ష 
(సకర్షె. సతి: కర్షికారం దునోతి నిర్గంధతయాస్మ చేతః” అని కుమారనంభవము 
నందు దీనికి 'సరిమళమును లేకుండ లా బాధపడుతు బ్రహ్మను 
నిందించెను.. 


శో అలిథి రంజనలిందు మనోవా.ర్రై రం. 
కుసుమ పంక్తి నిపాతిఖి రంకితః 
న ఖలు శోభయతిస్మ వనస్థలీం 
న తిలక స్త్రి లకః [పమచా మివ* 41 


వ్యాఖ్య : అంజన విందు మనోహరై క్‌ కాటుక చుక్కలవలె నందమైన 
వియ, కుసుమపం క్‌ నిపాతిభిః = పువ్వుల వరుసలపై ౬ బడుచున్నవియు నగు, 
అలిభిః = తుమ్మెదలచేత, అంకితః = చిహ్నములు గలిగిన, తిలకః = తిలకప్ప 
చెట్టు. వనస్థలీం " ఉపవనస్థలిని (ఇచ్చట స్ట సల శబ్దము ప్రీ లింగముగా వాడబడినది, 
. దానినన్లే. గ్రహించుట. యచికము), తిలకః _ పుట్టుమచ్చ, వరాం ఇవ = 
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 యువతినివలె, నోభయతిస్మ నఖలు = అలంకరింపలేదనునది లేదుసుమా ! ఎక్కు 
వగా నలంకరించెనని యర్థము. తుమ్మెదలు (వ్రాలిన తిలకప్పచెట్టు వనస్థలిని, పుట్టు 
మచ్చ యువతి వ. (ప్రకాశింప జేసెనని భాపము. 


శ్లో, అమదయ న్మధుగంధ సనాథయా 

కిసలయాధర సంగతయా మనః 
కుసుమ సంభృత యా నపమల్లి "కా 
స్టితరుచా తరు చారువిలాసినీ. 5 42 


వ్యాఖ్య : తరుచారు విలాసినీ___.తరు = వృక్షమునకు (పురువనికి, చారు. 
విలాసినీ. = అందమైన వయ్యారియగు, నవమల్లి కా. విరజాజితీగ, మధుగంధ 
సనాథయా_.__ మధు = మకరందముయొ క్క_ (మద్యముయొక్క), గంధసనాథయా.=. 
గంధముతో( గూడినదియు, కినలయాధర సంగతయా.___కినలయాధర _ చిగు. 
రనెడు పెదవియందు (చిగురువంటి పెదవియందు, సంగతయా _ (పసరించి 
నదియు, కుసుమ సంభృతయా = పువ్వులచేత సంపాదింపబడినదియు (పుష్ప 
రూపమైనదియగు, స్మితరుచా = చీటునగవు వంటి కాంతిచేత (చిలునవ్వుచెతు, 
షునః _ చూచువారి మనస్సును, అమదయతీ . మ తెక్కించెను. నవ. మల్లికా లత. 
మకరంద పరిమళముతో చిగురులపైని పువ్వులతో వృక్షము నల్లుకొవి యుండగా 
నది మద్యపానముచేసిన యువతినిబోలుచు (ప్రియుని. గౌంగిలించుకొన్నట్లుండి చూచు. 
వారికి మ రకెక్కించెనట. ఇచ్చట నవమల్లి కయందు నాయికా. అరక లారోపింస 
బడినప్‌ః _ 


ల్లో. అరుణరాగ నిషేధిఖి రంకుతై. క 
(శ్రవణ అ పదైశ్చ యవాంకురై 8. 
_ పరభృతావిరుతై. శ్చ విలాసినః 
. నగెరజలై రబల్సై కరసాః కృతాః. య. = J + 48 
వ్యాఖ్య : విలాసినః లోగ సరాయణులై. న $ పురుషులు, అరుణరాగ .వీషే. 


ధిభీః జ అను (కుస సుంభరా గ ముగల్క చెంగావి రంగుగల్స, 
 ఆంజుక్రై క ర. (శ్రవణలద్ధిపదై. కిక వణ ఇ -- చెవులయందు, లబ 
వి 
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పదైః _ పొందబడిన స్థానముగల (చెవి నందున నుంచబడిన), యవాంకురై శ్చ - 
గటీక పరవలచేత, పరభృశావిరుకై శ్చ _ ఆడు కోయిలల కూతలచేతను (ఈ 
సన న్మరబలై కి అ మన్మథ సై  న్యములచేత, అబలై కరసాః.__.అబలా = 
ప్రీలయందే, ఏకరసాః _ అనురాగ గై కరసనిమగ్నులుగా (నిరంతర ప్రీ పరాయణజు 
లుగా, కృతాః = చేయంబడిరి, నాయికా నాయకులు చెంగావి వస్త్రములు ధరించి 
గజీకపరకలు మొదలయిన (ప్రకృతి భూషణములను ధరించి కోకిలాలాప, (భ్రమర 
యుంకారాది మద్మథోద్దీపనముల నడుమ విహరించిరని భాపము. (ప్రణయినీ 
(పియులు చెంగావి. వస్త్రములు ధరించుట కామోద్దీవనము ; అంతియేకాక నఖక్షతా 
దుల. వవన గలిగిన రక్త (ప్రసారమును మరుగు పరచుటకు వీలగునని భావము. . 


ళా ఉవచితావయవా శుచివిః కలై 
రలి కదంబక యోగ ముపేయుపీ. 
నద్భశకాంతి రలత్యుత మంజరీ 
తిలకబా లకజూలక హాకా. శి. 4:4 


వ్యాఖ్య : శుచిభిః = తెల్లనివి యగు, కై 8 = పుప్పొడులచేత, ఉపచితా 
వయవా. = పుష్టి చెందిన యవయవములుగలవి యు, అలికదంబక యోగం = తుమ్మె 
దల 'గుంపయొక్క సంబంధమును,  ఉపేయుపీ = పొందిన:యు తిలకజా - 
తిలక వృక్షమునుండి పుట్టిన, మంజరీ పుష్పగుచ్చము, అలక జాలక 
మౌ కికై అలక - ముంగురులయందలి, జాలక _ జాలకమను శే పేరుగల ఆభ 
రణము యొక్క, మౌకక్తికైః _ ముత్తెములతో, నదృశకాతిః = సమానమైన 
కాంతి గ అలక్ష్యత = కనబడెను. -' తుమ్మెదలతో కూడిన తెల్లని తిలక 
మంజరి ఒక శ్రి స్త్రీ నల్లని ముంగురులపై (వేలాడుచున్న ముత్యాల కుచ్చువలె మనో 
పారముగా నుండెనని భావము. 


శ్లో, ధ్వజపటం మదనస్య ధనుర్భ్భతః 

శ ఇవికరం ముఖచూర్ణ మృతు[శియః 

స్ట కుసుమ కేసర కేణు మలి|వజాః 
సపవ నోపవనోకళ్షిత మన్వయుః, కీర్‌, 
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వ్యాఖ్య : _ అల్మివజాః _ తుమ్మెదల మొ _త్తములు, ధనుర్భృతః _ విలుకా( 
డై న చుదనన్య్‌ _- మన్మథునియొక్క, ధ్వజపట౦ = జెండాబట్ట వంటిదియు, 
బుతు శ్రియః = వసంతబుతు లక్ష్మీకి, భవికరం _ కాంతిని గలిగించునట్టి, ముఖ 
చూర్ణం - ము ఖచూర్ధాము వంటిదియు (ఈ కాలపు ఫే ఫేస్‌పొడరు, సపవనోపవనో 
శ్రిశం__సవవన - గాలితో కూడిన, ఉపవన - ఉద్యాన వనమునందు, ఉత్తిత౦ జ 
కన, కుసుమకేసర రేణుం = పువ్వులయొక్క_ కింజల్క.ములయందలి పుప్పొడిని, 
అన్వయుః = అనుసరించి వెళ్లి నవి. తెల్లని పుప్పొడి. గాలికి వస్త్రమువలె ఫజచు 
కొని పోవుచుండగా దానివెంట నల్లని తుమ్మెద గుంపులు వెళ్లచుండుట ఒక మనో 
హర దృశ్యముగా నుండెనని భావము. ఆ పుప్పొడి మన్మథుని జెండాబట్టగాను, 
వసంతలక్కి ముఖచూర్ణముగాను ఉ(క్పేకింపబడినది, 


శం అనుభవ న్నవదోల మృతూత్సవం 
పటు రపి (పియకంఠ జిఘృతయా 
అనయ దాసనరజ్జు పరి గహే 
భుజలతాం జలతా మబలాజన; 46 


వ్యాఖ్య: నవదోలం - క్రొత్త ఉయ్యాల లూగునట్టి, బుతూకృవం = 
వసంతోత్సవమును, అనుభవన్‌ - అనుభవించుచున్న, అబలాజనః _ శ్రీ జనము, 
పటుః అపి ౬ నె నై పుణ్యము గలదిమైనను (ఉయ్యాల లూగుటయందు మంచి నేర్ప 
గలదియైనన్సు, (ప్రియకంఠ జిగృక్షయా - ప్రియుని కంఠమును ఆలింగనము చేసు 
కొనవలయునను కోరికచేత, ఆసనరజ్జు పర్మిగహే హీ = పీఠమునకు గట్టిన పగ్గమును 
పట్టుకొనుటయందు, భుజలతాం . లతవలె మృదువై న బాహువును, జ మ త్త బస 
శై థిల్యమును (పట్టు వదలుటను), అనయత్‌ - పొందించెను. డోలా క్రీడల 
"యందు పడిపోవుదుమను భయమును నటించి, పీళమునకు గట్టిన '(్రాటినివదలి 
వసంతోత్సవ సంబంధమైన డోలాక్రీడలను జేయుచున్న స్త్రీ జనము (ప్రియుని 
కంఠము నాలింగనము చేసికొని తమ ప్రయలనే కాక చూపరులనుపవై త మానంద 
పరచిరి. “*జలకాం” లడయోరభేదః అను వచనమువలన నీది “జడతాం” అను 
శబ్దము.  బాహువునకు జడత్వముకలిగి (త్రాటిని పట్టుకొను శక్తి పోయినదని 
భావము, “జడతాంి అని ప్రయోగింవక శబ్దాలంకార నిమి త్తమై “జలతాంి అని 
| వ్రయోగించెనని Sen న 2 
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os -త్యజత : మాన .మలంబత 'వి| గమైః 
“వ. న'పున' చేతి గతం చతురం వయః 

బజ్జీ త ఆ; రితీన ని వేదితే 
: | ! న్మరమళే రమ తేన వధూజనః. : ఖీ. శ్రీ 
. వ్యాఖ్య; బత _ ఏమండోయ్‌! (ఓ అంగనలారాః), మానం జ కోపమును: 
త్యజత _ విడవండి, విగ్రహైః _ కలహములచేత, అలం = చాలును (కలహ ౦స 
కుండని యర్థము, గతం = గడిచిపోయిన, చతురం,వయంః = ఉపభోగ నై పు 
ణ్యము గల యౌవనము, పునః, న, ఏతి (వునరై్నెత్సి తిరిగిరాదు, ఇతి, = ఈవిధ 
మైన, స్మరమతే . మన్మథుని యభిప్రాయము, పరభృతాభిః _ ఆడుకోకిలల క 
నివేదితే (సతి ఇవ _ చెప్పబడిన దగుచున్నందువలననే మో! వధూజనః - 
జనము, రమతేస్మ ౬ (క్రీడించెను. కోకిలా కూజితములచేత ఉద్దీపిత త 
గల స్త్రీ జనము, కాముడు. కికించునను భయము' వలనవలె, . - ఉచ్చంఖలముగా 
రతిక్రీడ సలిపెనని తాత్సర్యము. ఇచ్చట ఆడు కోకిలములు . 'స్రీ జనముతో నిట్లు 
చెప్పుట మిక్కిలి సమంజసముగా నున్నది, స్త్రీల యౌవనము (ప్రసవాంతమే, మీ 
యౌవనము స్వల్పకాలముననే ముగియును కనుక. మాన. విగ్రహాదులతో 
కాలము. బుచ్చకుండని ఆడుకోయిలలు చెప్పుటలో నొచిత్యమున్నది, ఆవి యెరు 
గును: గావున, “మాని"మనగా (పియు(డు ఇతర తీ సక్తుడై నప్పుడు, ఈర్ష గ్రచే6 
గలుగు .(పియురాలి కోసము, “విగ్రహ మనంగా మగనితోంజే వెడి కలహము. 
£బత' అను నవ్యయము' వలన భేదము, దయ, సంతోషము, విన్మయము, ఆమం 
(త్రజము: (పిలుపు అను నర్ధములు తలుపకదిడున నందలి “బతి 


కాం రక క 


బి, అథ యథానుఖ మౌ ర్తవ ముత్సవం 
.  సమనుభూయ, విలాసవతీ సఖః 
నరపతి శక మే మృగయారతిం 
స మధుమ న్మధు మన్మథ సన్నిభం. == 48 
వ్యాఖ్య: అథ-పిమ్మట, మదుమన్మధుమన్మథస సన్నిభః___.మథుమత్‌ -విష్ణువున 
కును, మధు. వసంతునికిని, న్‌ న కరికి, సన్నిభః - సమానుండైై న 
అ ఇల్రైట్సే వ 
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సః నరపతిః = ఆ దశరథు(డు, విలాసవతీసఖః = విలాసినులతో : గూడిన వాండ 
గుచు, ఆర్హవం _ వసంత బుతువు వచ్చుటచేత నేర్పడిన, ఉత్సవం - వసంతో 
త్నవమును, యధాసుఖం = సుఖముగా, సమనుభూయ = అనుభవించి, మృగయా 
రతిం = వేటయందలి వేడుకను, చకమే = కోరెను. దళరథు(డు సైతము విలాపి 
నులతోంగలిపి యధేష్టముగా వసంతోత్సవ విశేష ముల ననుభవించిన పిమ్మట 
వేటకై వెళ్ల కిష్ట ష్టపడెను.. . 


ట్‌ పరిచయం చల అ నిపాతనే - 
'భయరుపోళ్స తదింగిత బోధనమ్‌ 
we (వగుణాం చ కరో అ క్‌ 
తను .మతో ఒనుమతః నచివై. ర్యయో, es కల 


5 వ్యాఖ్య: అహి. - ఈవేట, ' చలలక్ష్యనిపాతనే - కదలుచున్న. లక్ష్యము 
యొక్క [లేళ్ల మనుబోతులు మొదలయిన వానియొక్క) పడగొట్టుటి యందు, 
పరిచయం = 'అభ్యాసమును కరోతి _ చేయును. . భయరుషోః _. భయ[కోదముల 
యందు,  తదింగిత .: బోధనం___కత్‌ = ఆకదలుచున్న మృగముల యొక్క, 
ఇంగిత _ చేష్టితములయొక్క, బోధనం _ జ్ఞానమును (శెలిసికొనుటను) కరోతి = 
కలిగించును. తనుం _ శరీరమును, శ్రవజయాత్‌ _ అలసటను తొలగించుటవలన, 
(ప్రగుణాంచ _ మంచి. లాఘవము కల దానినిగా కూడా. కరోతి _ “చేయును. 
అత. ఈ. కారణముల వలన నచివైః _ మం(తులచేత, అనుమతః':= 
ఆమోదింపబడినవాండగుచు, యయౌ. _ వెళ్లెను. వేట వలన, కదలుచున్న లక్ష్య 
మును కొట్టగల శక్తి, మృగముల భయ్య్మకోధ భావముల నెరుగుట,శరీర లాఘవము 
మొదలయిన Haws రాజున కను కబ్బునుక మంతులు వేటకు వెళ్లమని 
ధశరథుని 'ఫోత్సహించిరి. ఇట్టి ఉపయోగము లన్నియు యద్దపాటవమును గలి 
గించునన్న భావముతో మృగయా ప్రవృతి కాని ల గాదని భావము. 


లో మృగవనో వగమ తమ వేషభ్ళక్‌ 

అ mS నిష_క్ష శరాసనః. 
గగన మళ్వఖురోద్దశ శేణురి 
.నృసవికా నవిశాన మివాక రోల్‌, “650 
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వ్యాఖ్య! మృగవనోపగమక్షమ'వేసభృత్‌ _ మృగవన = మృగారణ్యము 
యొక్క, ఉపగమ _ (ప్రవేశమునకు, క్షమ - తగిన, వేషభృల్‌ ౬ వేషమును 
ధరించినవాండును, విపులకంఠ = నీషక్కశరాసనః = విశాలమైన కంఠమునందుంచ 
బిడిన ధనస్సుగల వాండును, అగు, నస వలౌ = పుడుషశేష్ణందైన దశరథుడు, 
, ఆశ్వఖు రోద్ధత రేణుభిః os గుజ్దపు గెట్టెలచే నెగుర వేయందిడిన పరాగ రేణువుల 
చేత, గగనం _ ఆకాశమును, “నవితానం, ఇవ - చాందినీ బట్టకల దానివలె, అక 
రోత్‌ _ చేసెను, మృగయావే వేషమును ధరించి వెళ్లుచున్న దశరథుని గుట్టపు గిట్టలచే 
“రేగిన ధూళి ఆకసము (కింద చాందినీబట కట్టినట్లుం డెనని భావము. అట్లు కన. 
దేరెను, నృనవితా” ఇచ్చట సూర్యవాచకమైన సవితృ శబ్దము, ఇం ద్రసింహ 
శార్టూలాది శబ్దములవలే తేష్టవాచకము.. ఇది నరేంద్ర, పురుష సీంహాోది శబ్దముల 
వలె ఉపమిత సమాసము. 


ళా. (గ థితమౌలి రసో వన మాలయా 
తరుపలాళ సవర్శ తనుచ్చదః 
9 
తురగవల్లన చంచల కుండలో 
విరురుచే రురు చేష్టిత భూమిషు. 


వ్యాఖ్య: వనమాలయా - వనప్పప్పముల మాలికచేత, (గథితమౌలిః _ కట్ట 
బడిన కఖగల 'వా(డును, 'తరుపలాశ సవర రత నుచ్చదః ఎ తరుపలాశ _ చెట్ల 
యాకులతో, సవర్ణ. . సమానమైన రంగుగల, తనుచ్చదః - కవచము గల 
వాండును (కవచము అకుపచ్చగా * నుంచెననుట మృగాదుల విశ్వాసార్థమృు, తురగ 
వల్లన చంచల కుండలః = గుజ్జము యొక్క కదనువలన చలించుచున్న . కర్ణ 
ee గలవాడునునగు, అపా = దశరథుడు, రురుచేష్టిత అమమ. | 
రురు = నల్లచారల దుష్పులచేత, చేష్టిత - తితగదిడినట్టి, భూమిషు - ప్రదేశముల 
యందు, 'విరురుచే = = మిక్కిలి. ప్రకాశించెను. మృగములు బెదిరి చెడిరిపోకుండ 
ఆడవి ' పువ్వులనే తలకు జుట్టుకొని, ఆకుపచ్చని కవచము ధరించి, గుట్టము'పై. 
నెక్కి, న దున్సులు,. వేళ్లను తిరుగాడు [వంశములు వెశ్లైను. 


5! 


శ్‌, తను లతా వినివేశిత విగవో॥ 
|భమర సం[కమి కెతణవృ త్తయః 


"872 www.teluguthesis.invisioni.com ర ఘువ శమము 


దదృశు రధ్వనీ తం వనదేవతాః .. 

_ . సునయనం నయ నందిత కోసలమ్‌. 59 
. ; వ్యాఖ్య : తనులతా వినివేశిత విగ్రహః es తనులతా ఇ సుకుమారమైన 
' లకలయందు, 'వినివేత - అ సం|క్రమింప(జేయ(బడిన విగహోః = ప చేహములు గ గల 
వారును, (భ్రమర సం(క్రమికేశ్షణ వృత్తయః = తుమ్మెదల యందు. చేర్చబడిన 
చూపులుగల వారునగు, వనదేవతాః = వనదేవతలు, సునయనం ఆ అందమైన 
'కన్నులుగల వా(డును, నయసందిత కోనలమ్‌__ నయ - నీతి చేత, నందిత కోస 
లమ్‌ _ నంతోష పరుపంబడిన కోనల దేశము గలవాడును నగు, తం ఆ దళ 
రథున్ని అధ్వని - _మార్గమునందు, దదృశుః _ చూచిరి, (వనన్న రూపము గల 
యతనిని వనదేవతలు సెతము చాటున నుండి లతల యందు చేర్చబడిన చేహ 

ములు, తుమ్మెదల యందు చేర్చబడిన చూపులు గలవారై చూచిరి. 


బ్లో. శ్వగణి వాగురికై ౩ | పథమాస్థితం 
వ్యపగతానల దన్యు వివేళ సః 
స్థిర తురంగమ భూమి నిపానవ 
న్శ ఎగ వయో గవయో పచితం వనమ్‌. 58 
వ్యాఖ్య సః ఆ దశరథుడు, శ్వగణి _ ee గుంపుల నాయ 
కుల చేతను, వాగురికై 8 .- మృగములను పట్టుకొనుటకు వలలు పరచు వారిచేతను, 
వ్రథమాస్థితం _ మొదట ఆక్రమింవ(బిడినదియు, . వ్యపగతానలదస్యు .= = తొలగిన 
న. చోరులును గలదియు, స్టిరతురంగమ భూమి ___ స్టిర.- బురద లేక 
టిపడినవియు, తురంగమ = సుబ్దములు నడచుటకు యోగ్యమెన, భూమి... 
వ. గలదియు, నిపానవత్‌ _ నమీపమున బావులు చెజువులు గలదియు, మృగ 
'వయోగవయోపచిత౦___మృగ - లేళ మొదలయిన వాని, చేతను, వయో _ 
పకుల.. చేతను, గవయ _ ఈం. వంటి. మనుబోతులచేతను, ఉపచితం . న్‌ 
సబృద్ధమై యున్న, వనం. అరణ్యమును, వివేశ - (ప్రవేంచెను. ఆతడు మృగ 
ములు, సతులు, గలిగి, . - వేటకు యోగ్యమైన. . వ. ప్రమేంచునప్పుడు 
ముందుగా కొందరిని. బంపి,. దావాగ్నియు, దొంగలును లేకుండంజేసి, అప్పులగు 
శ స్ర్రధారులను వెంట నిడుకొని పోయెను. : కామందక నీతిశాస్త్రము . "చెప్పు 
ల్‌ క విధానమును దశరథు। డనుసరించెనని భానము, 
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ళో, అథ నభన్య ఇవ [ తిదళాయుధం 
కనకపింగ తడిదుణ సంయుతమ్‌ 
ధను రధిజ్య మనాధి రుపాదదే 
నరవరో రవరోషిత కేసరీ. ౨. 54 


వ్యాఖ్య: అథ _ ఆతరువాత, అనాధిః-మనోన్యథా రహితుండైన, నరవరః. 
దశరథు(డు, రవరోషిత కేసరీ _ ధనుష్టంకార ధ్వనిచేత, రోషిత _ .క్రుద్దములై. న, 
కేసరీ _ సింహములు గలవాండగుచును, కనకపింగ తడిద్దుణసంయుతమ్‌___కనక 
పింగ . బంగారమువలె నచ్చనిదైన, తటిద్గుణ = మెజప్ప “కీగయను అల్లె త్రాటితో, 
సంయుతమ్‌ = కూడినట్టియును, ' తిదశాయధం _ ఇంద్ర ధనస్సును, నభన్యః ఇవ= 
భాద్రపద. మాసమువలె, | అధిజ్యం జ ఎక్కు పెట్టబడిన అల్లెై తాడుగల, ధనుః _ 
విల్లును, ఉపొదదే. _ స్వీకరించెను, _ భ్మాదపద, (తీదళాయుధోపమానములచేత . 
నిండు వర్షాకాలము. నందలి. వర్షధారలవలె దశరథు6 డరణ్య మృగముల్నపె శర. 
వర్షము గురపింప నున్నాండను “విషయము స్ఫురించును. మెఘధ్వని విని సింహ. 
ములు కోపముతో. ప్రతిగర్ణనము చేయును. ఇంద్ర మెజుపు అల్లి 
(త్రాటివలె. నుండును. | 


చ తస్య నన ద్రణయిథి రుగ్టిహు. శేణకాలై. _ 
ల్‌ " ర్య్యావాన్యమాన వారిణీగ మనం పురస్తాత్‌ . : 
ఆవిర్నభూవ కుళగర్భ ముఖం మృగాణాం = eT ను + 
యూథం తద|గసర గర్విత కృష్ణసారమ్‌, . లర్‌ 
వ్యాఖ్య: సృన్మప్రణయిభిః _ పాలు (తాగుటయందు పల ఏణ. 
శాబై. లేడి పిల్లలచేత, ముహుః _ మాటిమాటికీ వ్యాహన్యమాన హరిజీ గమ 
నం___వ్యాహన్యమాన = అడ్డగింప( బడుచున్న (శితువులమీది వాత్సల్యము వలన 
వాటి గమనము ననుసరించి తల్లులు అగుచుండెనని యర్థము, హరిణీ గమనం _ 
ఆడులేళ్ల నడకగలదియును, కుశ గర్భముఖం - దర్శలునమలు ' నోత్ల కలదియును, 
తద(గ్రసర గర్విత కృష్ణసారం = తద; (గసర = దానిముందు నడుచునట్టి, గర్విత గా 
గర్వమున తలనెత్తుకొనియున్న, కృష్ణసారం _ నలుపు 'దిరిగిన మగలేడి. కలది 
_ యునునగు, మృగాజాం = జింకల యొక్క, యూథం = మంద, కన్య = “ఆ దక... 
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రథుని మొక్క పురస్తాత్‌ = ఎదుట ఆవిర్బభూవ _ అగపడెను. పిల్లలు పాలు 
(తాగుతూ ఆవగా ఆగిన యాడుళేళ్ళతోను, దర్భలు నమలుచున్న 'నోళ్లతోను, 
ముందు నడచుచున్న గంభీర కృష్ణసారముతోను ఒకలేళ్లమంద దశరథుని యెదుట 
బడెను. ఇచ్చటి నుండి కొన్ని “శోకముల వణకు వసంత తిలకావృత్త ము. 


శ్లో తత్‌ (పార్థితం జవన వాజి గతేన. రాజ్ఞా 
వ. తూణీముఖోద్దృత శరేణ విశ్సీర్ణపం ర్తి 

క. శ్యామీచ కార వన మాకుల: దృష్టిపాతై =. స జై 
స క దల|[పకరై_ క శ శ 58 


వ్యాఖ్య; జవనవాబి గతేన = వేగముగ నడచు. గుట్టముపై నెక్కినవా(తును. 
తూణీముఖోద్ధృత కరేణ - తూణీరము నుండి పెకి తీయంబిడన_ బాణము గల. 
వా(డునునగు, రాజ్ఞా _ దశరథునిచేత, ప్రార్థితం- క్త ఎదురుకోబడినదియై,.. విశీర్ల . 
పం చక్రీ = చెదిరిపోయిన వరుసలుగల, తక్‌. = ఆ లేళ్లమంద, అర్హ? ఇ తడిసిన: 
(భయముచే కన్నీరు. (గమ్మి ననట్టి ఆకల, దృష్టిపాతై -భయచకితములై న చూపుల 
చేత, వాశేరితోత్సల దల (ప్రకరైః, ఇవ.___వాతేరిత = గాలిచే.. 'కదల్చబడిన, . 
ఉత్సలదల _ కలువ రేకులయొక్కు, (ప్రకరై 8 ఇవ = మొత త ములచేత వలె, వనం 
అరణ్యమును, శ్యామీచకార _ నల్లగాంటేనె సను, గుట్టపు వేగముతో ఉద్ధృతశరుండైన 
దశరథు( డెదురుసడుటచేత ఆలేళ్ల మంద చెదిరి చీలిపోయిన లేళ్ల శ్లయొక్క భయ 
కొంపితమ్బులెన చూపులచేత, నల్లకలువ "రేకులు పరచి చినట్లు వనము: "శ్యామల వర్ణ 
ముగా మా'ెనని తాత్పర్యము: ఇచ్చటి. “ప్రార్టిత. శబ్దమునకు అభియానము 
క అర్ర, . తాన న ఆ 
బ్లో. లమ్యీక్ళశన్య వారిణన్య హారి (వభావః క మై జ 
దైత్య శి సీతాం నవాచరీం వ్యవధాయ. చేవామ్‌. 
_ ఆకర్షకృష్ట మపి శామితయా న స ధన్వీ ES న! 
| బాణం కృపామృదుమనాః పతి సంజవోర.. Me స : - ల్‌? 
- వ్యాఖ్య: హర్షిపభావః = ఇందుడు. లేదా విష్ణువు... యొక క్క ప్రభావము ఖ్‌ 
వంటి ధన న. రవ్వనః = ఏిలుకా(డై న ౪ దళరథుండు, నిక్ష్యీకృతన్య అ 
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బాణము వేయుటకు గుటీ పెట్టబడిన, హరిణస్య = మగలేడి యొక్క, దేహం = 
శరీరమును, వ్యవధాయ = చాటుపరచి, స్థితాం = నిలుచుని యున్న, సహచరీం _ 
సహచరియగు ఆడులేడిని, (పేక్య - చూచి, కామితయా - తాను కాముకుడగుట 
కర్షకృష్ణం అపి = చెవి వ లాగబడినదై నను (ఉపనంహరించుటకు పీలుపడని 
దె దై నను, బాణం = బాణమును, (వ్రతిసంజహార - నేర్పుతో ఉపసంహరించెను, 
మేటి విలుకాడై న దశరథు( డొక మగలేడిపై శరమును విడువనటోగా దాని (ప్రియ 
రాలై న కః. ఆడు లేడి ఫ్‌ కడ్డము ) వచ్చెను. కృపాళుడై. బాణము నుస 
సంహరించెను, “ధన్వీ” పద పై నె వై పుణ్యమును సమర్థించును. 


ళో, తస్యాపశేవ్వపి మేష. ఫక్‌ ముముతేః : 

కర్ణాంత మేత్య విభిదే నిబిడో౭పి ముష్టి . 
(కాసాతిమా[త్రచటులై * స్మరతః సునేతై ర్క. 
(పౌఢ్యపియా నయన విభ్రమ చేష్టిశాని, 58 


వ్యాఖ్య: (త్రాసాతిమ్మాతచటులై 8. శాన = భయము వలన, అతి 
మా(త్రచటులై. 8 = మిక్కిలి చలించుచున్న, సునేతై 08 అ లేళ్ల యొక్క అందమైన 
కనులచేత (కారణము, పొఢపియానయన వి ్రమచేష్టితాని._ప్రొక్మ ప్రియా సు 
గడుసు క తెల న తన. ప్రియురాండ్రయొక్క_, నయన విభమ చెష్టితాని _ కన్నుల... 
పయ్యారితనవు చేష్టితములను, స్మరతః - స్మరించున్నట్టియు అపరేషు, మృగేషు,. 
అపి _ ఇతరములగు లేళ్ళమీదను, శరాన్‌ '_ బాణములను, 'ముముకోః = విడువ. 
దలచుకొ నుచున్న వాడునునగు, తన్య _ ఆ దశరథుని యొక్క, ముష్టిః = పిడికిలి, 
నీవిడోపి (నివిడః, అప్పి: = దృఢమైనదే. మైనను, కర్ణాంతం _ చెవి చివరిని, 
ఏత్య.. చేరి, బిఖిదే = సడలిపోయెను, శాముకుండై న యతనియొక్క- ముష్టి (ప్రియా. 
నేత్ర వి భ్రమస్మృతి చేత, ' -లేళ్ణయందుంగల్లిన: nese సడలిపోయెనే 
గాన్‌ వె నైపుణ్యము లేక కాదని వి కాత్పర్యార్థవ ము, న్‌ 
ళో. & త్తన్థుపః షః సపది వ వల్వలపంక మధ్యా్యత్‌. వ. 


_ ముస్తాపరోవా కబలావయ వానుకీర్లమ్‌ 
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= జగావా న [దుతవ రావాకులస్య మార్గం 
నువ్య క్త మార్ష్ర వద పంక్తిభి రాయతాభఖిి : 5 
పాలక్‌: ఈ = ఆతడు, మస్తావ్రరోహకబిలావయవానుకీర్ణం.__మస్తా 


(పరౌహ _ తుంగ మొలకలయొక్క, కబలావయన . కబళ శకలములచేత, అను 
కీర్ణం - వరుసగా వ్యాపించినదియు, ఆయతాఖిః _ పొడువుగా నున్న, అర్హపద 
సంక్తిభిః _ తడిసిన ఆడుగుల వరునలచేత, సువ్యక్కం - స్పష్టముగా(గనబడు 
చున్నదియు, సపది అప్పుడే, సల్వలపంక మధ్యాత్‌ --పల్వల . చిన్ననీటి గుంటల 
లోని, పంకమధ్యాత్‌ _ బురదనడిమినుండి, ఉ _త్తస్టుషః _ పై కిలేచిన, (దుతవరాహ 
కులస్య . పరుగెత్తి పోయిన పందుల మంద యొక్క, మార్గం = దారిని,జ గాహ. 
అనుసరించెను. = లేడి గుంపును వదలి, నమలిన తుంగముక్క_లుపడి, తడిసిన 
యడుగుల. జొడలతో, అప్పుడే నీటి గుంటల నుండి. పైకిలేచి పారిపోయిన 
సందుల మంద దారినిబష్టినని భావము. ౨: 

భా. తం వావానా దవన తో త్రరకాయ మీషక్‌ 

__ విధ్యంత ముద్దృతనటాః | పతివాంతు మీషుః 

నాత్మాన మన్య వివిదుః సవాసా వరావో వలో 

-.. వృేషు విద్ద మిషుఖి రఘనాశయే్షషు - |. 

వ్యాఖ్య! వరాహాః _ పందులు, వాహనాక్‌ =. గుట్టిము నుండి ఈషత్‌. =: 
కొంచముగా,. అవనతోత్తరకాయం- వంచబడిన శరీరోర్ట్వ్య భాగము గలిగినట్టియు,' 
విధ్యంతం - బాణము వేయుచున్నట్టియు, -తం - ఆ దశరథుని,  ఉద్దతనటాః = 
నిక్కపొడుచుకున్న జడలు కలవి యగుచు, (ప్రతి హంతుం _ ఎదురు దెబ్బ తీయు' 
టక్కు ఈమః ౬ తలచినవి, అన్య = ఈ దశరథునియొక్క, . ఇషుభిః = బాణముల. 
చేత, సహసా _ హఠాత్తుగా, జఘన్వాశయేషు - తమ -కటిప్రదేశముల. కాధార.. 
భూతములై న, వృకేమ _ చెట్ల యందు, విద్ధం =. (క్రుచ్చియంచబడిన, ఆత్మానం. 
తమను, న వివిదుః = తెలిసికొన: లేకపోయినవి. తమను కొట్టుచున్న రాజుపైకి. 
దుముకుద మనుకొనుచుండగనే పందులు తామానుకొన్న చెట్లకు -దాణములచే .నతి' 
కింపంబడిపోయిన విషయమును [గహింపలేక చనిపోయెను. ఈ ల్లోకమునందు 
అడవి సందుల మనస్త త్వమును, దశరథుని హస్తలాఘవమును చక్కగా వర్తింప 
బడినవి. _ అ త్‌ లు ల 
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ళో, 'తేనాఖిఘాత రభనన్య విక్సష్య పతీ 
__ వన్యస్య నేత వివరే మహిమ షస్య ముక్త ర్‌; 
_.. నిర్భిద్య విగహ మళోణితలి ప్ప ప్ర పుంఖః 
తం, పాతయాం ప్రథమ మాస పపాత పశ్చాత్‌ 61 


వ్యాఖ్య: అభిఘాత రభసన్య = మీదపడి చంపుటకు వేగిర పడుచున్న, 
వన్యస్య మహిషస్య = అడవి దున్నయొక్క_, .న్న్మేతవివరే _ కంటి నడువు, తేన = 
ఆ దశరథునిచేత, వికృష్య - బాగుగాలాగి, ముక్తః = విడువంబడినట్టి = పత్రీ _ 
బాణము, విగ్రహం. ఆ దున్న శరీరమును, నిర్భిద్య - బీల్చుకొని, 'ఆశోణితలి స్త 
పుంఖః-- రక్కముచే పూయబడని పిడికలది యగుచ్కు తం - ఆ మహిషమును,. 
ప్రథమం = మొదట, పాతయామాస (పాతయాం _ ఆస) = నేలపై పడవేసెను 
పశ్చాత్‌ = తరువాత, పపాత _ తాను (క్రిందపడెను. తనను చంపుటకు పెందిడి 
పచ్చుచున్న యడవి దున్న. _కంటికిందాకునట్లు విడిచిన దశరథుని ఇ 
మొదట మహిషమును జీల్చి నేలపైంబడగొట్టి, “పిమ్మట తాను నేలపై బడెను. 
“అళోణితలిప్ప పుంఖః”’ సామాన్యముగా ఖడ్గముగాని, బాణము. గాని, "యొక శరీ 
రమును దూసుకొని పోవునప్పుడు రక్త లిప్త మగును, ఇచ్చట బాణము గాక, 
బొణపు పిడి సైతము రక్కముచేత పూయబడలేదట. అతి వేగముగా దూసుకొని 
పోవుటచేత మహిష రకవ ము లావుగా వున్న. పుంఖమునకు గూడ అంటలేదన్నచో 
నిక బాణపు మొనకంటుట అసంభవము గదాః | ఆ వాణమంత వేగము, పటిమ 
గలడియై 'యండెనని కవి భావము, | మ 


బ్ర. ప్రాయో విషాణపరి మోత లఘూ శ్రమాంగాన్‌ ' 
స న్న -ఖడ్లాం శ్చకార నృపతి ర్నిశితై 0 కురవై వెంః. . . 
కందం స దృప్త వినయాభికృతః పశేపాం 
ల్‌ స న మమృ కే పే నతు దర్భ మాయుః “8 
"వ్యాఖ్య! నృషతిః =దశరథుండు, 'కురపె పె = ఒక విధమగు అక ఖ్‌ 
_ఖిడ్రోన్‌ ౩ ఖడమృగములను, ప్రాయః. న్‌ ఎక్కువగా, విషాణ సరిమోక్షలఘూ త్త - 


మాంగాన్‌ ౨ఎవిషాణపరిమోక్ష = కొమ్ములను ఊడగొట్టుట చేత "లఘు '. “బరువు 
తగ్గివ, ఉత్తమాంగాన్‌ = తలలు కలవానినిగా, * చకార = చేసెను (కొమ్ములను 
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ఊడగొబైను గాని చంపలేదని యర్థము), (కుతః - ఎందువలనననగాా దృ_ప్ప 

వినయాధికృతః జ దృప = గర్వించిన వారిని వినయ - శీషీంచుట యందు, అధి 
కృతః ,- అధికారము గలవాడగు (దుష్టన్నిగహము శేయవాండని యర ర్భము సః = 
ఆ దశరథుండు, పరేషాం = (ప్రతికూలురై న వారియొక్క, అత్యు(చ్చితం-మిక్సి లి 
పై కెగసిన, శృంగం = కొమ్మును (ప్రారాన్యమును), నమమృషే _ సహింప 
కండెను, తు. కాని, దీర రం, ఆయుః _ దీరాయుష్యమును ' (జీవిత కాలమును) 
న _ కాదు. గర్వముచేత కొమ్ములు తిరిగినట్లు వ్యవహరించు వారికి శృంగభంగ 
_మగునట్లుచేసి యణచి యుంచుటయే కాని వారిని జీవింపనీయకుండుట దళరథుని: 
స్వభావము కాదు, కనుక ఖడ్గ మృగములకు ముఖముపై. మొలచిన శృంగములను 
భంగము గావించి, వానికి తజరటు తగ్గునట్లు చేస్‌ ౩ చంపక విడిచెనని కానన: 


శ వ్యా|ఘా నఖీ రఖిముఖోత్పతితాన్‌ సవోత్యః | 
యయ పుల్లాననాగవిటపా నివ వాయురుగ్లాన్‌ ' 
లా ళు. క. 
. శిజావిశేష లఘువా నతయా నిమేషా స 
తూణీ చకార శరపూరిత వ గరం థ్రాన్‌. .. 68 


వ్యాఖ్య : : అభీః _ భయరహితుండై న ఆ దశరథు(డు, గుహాభ్యః = గుహల 
నుండి, అభిముఖోత్పతికాన్‌ - తనకెదురుగా పైకి యెగిరినట్టివియ, వాయురుగాన్‌= 
గాలిచేత' విరుగగొట్టబడిన, పృల్లాననాగ విటపాన్‌ ఇవ _ పూచిన వేగిచెట్టు “పెద్ద... 
కొమ్మలవలె నున్నట్టివియు, శరపూరిత వక కరం ధ్రాన్‌ _ బాణములచేత నింపం' 
బడిన నోన్ల కలవియునగు, వ్యాఘాన్‌ =. పెద్దపులులను, : శిక్షొవిశేష లఘుహ స్త 
తయా ___ శికెవిశేష _ అభ్యాసాతిశయముచేత్క లఘుహస్తతయా = హస స్తలాఘ 
వము గలవాండగుటచేత, నిమేషాత్‌ = క్షణమాశత్రములో, తాణీచకార . = అంబుల 
పొదులనుగా జేసెను. బాణములతో వ్యాఘములనోళ్ల ను నింపివేసెనని యర్థము, 
పులులు చిత్రవర్ణము గలవగుటచేత పృష్పించిన చేనిచెట్ల పెద్ద కొమ్మలు ఉపమాన 
ముగా(జెప్పదిడినవి, గుహల. నుండి, ఇవతలికి: యెగిరి. నోత్ల శతెటిచిన.. “పులులు, 
_ గాలికి విరిగి, చెట్టు నుండి దూరమై రంధ్రములు గలవిమై యన్న అ గ్రవిటసము - 
లుగా నువమింసబడినవి. 'తెబచిన నోళ్ళ నిండ శరములు, 'నింపి స పులులనే తూణీర.. 
= ములుగా(జేశె సెననుట చక్కని కల్పన, 
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Ca నిర్హాతోన aly కుంజలీనాన్‌ జిఘాంసు 
కాంనిటోవె మః తోభయామాప సింవోన్‌ 
నూనం తేషా మభ్యసూయా పరోఒభూ 
ద్విర్యోద గే రాజక జై మృగేషు, ప. 64 


వ్యాఖ్య: కుంజలీనాన్‌ = హొదరిండ్లలో దాగిన, సింహోన్‌ = సింహములను, 

జిఘాంసుః _ చంప(దలచినవాడై , నిర్హాతోగై గై 9౭ పిడుగు చప్పుడువలె భయం 
కరముల్లె న, జ్యానిర్హోషైః = - ధనుష్టంకారమలచేత, కోభయామాస = కలవర 
'పెస్టాను తేషాం = ఆ సింహముల యొక్క, వీర్యోద్నగే = శౌర్యముచేత ఉన్నత 
మైన, మృగేషు, రాజుట్దై - మృగముల విషయమున నేర్పడిన రాజశబ్దమునందు 
(మృగరాజు శబ్దము నందు) అభ్యసూయాపరః = 'అసూయాప(రుడు, "తక్‌ 
నూనం = 'అయియురడెనేమో। (కవచ ఏ సింహములను వ చంసనేల? యని 
భావము) కది ల ము, ( . క 


శో శాన్‌ వాశ్యా గజకులబిద్ద. లీవవై ca 
కాకుస్త్రః కుటిల నఖాగ లగ్న ముకాన్‌.. 

ఆత్మానం రణకృత క రర్రణాం గజానా = 

ల”  మానృణ్యం గత మివ మార్గణై. రమం న 66 


Pn +) 


se వ్యాఖ్య.: కొకుస్థః జ్జ దళరథుండు, గజకులబిద్ధ తీ వ్రవై రాన్‌__ _గజకుల. ఇ. 
ఏనుగుల జారియందు. బద్ద జ స్థిరముగా. నేర్పబడిన, తీవ్రవై రాన్‌ = అత్యంక 
శతుత్వము గలవియును, కుటిల నఖాగ్రలగ్నముక్తాన్‌ - కుటిల - వంకరలు దీరిన 
నథ్యాగ్ర = గోటి కొనల యందు, లగ్న =. తగులుకొన్న (ఇజీకీన), ముకాన్‌ = గజ 
కుంభమౌకి కములు గలవియునగు, తాన్‌. - ఆ. సింహములను, - హత్వా = చంపి, 
ఆత్మానం - తనను, రణకృతకర్మణాం - ~ యుద్ధముల. యందు తనకు చేయబడిన 
యుపకారములు గల, గజానాొం ఇ ఏనుంగుల మొక్క, _అన్ఫణ్యం ~ అనృణత్వ 
మును (అప్పు తీర్చుకొనుటను) మార్షతై 8 _ బాణములచేత (బాణములు తనకు 
తోడ్పడుట చేతు. గతం. ఇవ - “పొందన : వానినిగా.  అమంస్త్న. =. తలచెను. తనకు 
యుద్ధములందు ఉపకారము చేసిన గజముల యొక్క. బుణమును, వాటికి. బద్ధ 
శశువులై. న సింహములను చంపి: ' తీర్చుకొన్నట్లు భావించెనని తాత్సర్యము,. సింహ. 
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ములు కుటిల నవ్నాగములతో గజములను (గుచ్చినవి కనుక్క దశరథుండు శరము 
అతో సింహములను (గుచ్చుట ఏనుగులకు సంతోషకరము గదా! ఇదియు శాలినీ 
సృత్తమే, 


శో చమరాన్‌ పరితః [పవర్తి తాళ్యః- 
య న 
క్వచి దాకర్ణ వికృష్ణ భల్రవర్షీ 
నృసతీ నివ తాన్‌ వియోజ్య సద్యః గ 
సిత వాలవ్యజనై ర్దగామ శాంతిమ్‌. స 66 


వ్యాఖ్య; క్వచిత్‌ _ ఒకచోట, చమరాన్‌ పరితః స చమరీ మృగముల 
పార్భ్వములందంతటను, ధవ _ర్రితాశ్వః = పరుగెత్సి ౦ప(బడిన గుట్లము గలవాడును. 
ఆకర్ష వికృష్ణభల్లవర్షీ__ ఆ కర్ణవికృష్ణ. - చెవిదాక ల లాగబడిన, భల్ల అ బల్లెములను. 
బాణములను, వర్త న వర్షించువాడునునగు దశరథు(డు, నృపతీనివ (నృపతీన్‌ 
ఇన) = రాజులనువలె, ఆన్‌ - ఆ చమరీ మృగములను, సితవాలవ్యజనై ః- తెల్లని 
వాలములనెడు వీవనఅతో, వియోజ్య . ఎడబాటు . గలిగించి,. సద్యః = వెంటనే, 
శాంతిం జగామ . శాంతిని పొందెను. చమరీ మృగములకు అలంకారములును, 
గర్వకారణములునైై న వాలములను మ్మాతము ఖండించి. 'వానీని చంపక విడిచెను, 
ఇది బొనచ్చందసిక వృత్త ము, శూరులకు పరుల మైశ్వర్యమే సహింపరానిదికాని, 
వారి జీవితము కాదు కనుక, రాజులకువలె మాకును రాజచిహ్నములగు వ్యజన 
ములు. గలవని గర్వపడు. చమర మృగములను ర (తురాజులనుగా భావించి, వాటి 
షం. లు తొలగించెనని wr ర 


ళో, అపి తుర గసమీపా దుత్సతంతం మయూరం 
న నస రుచిరకలాపం వాణలక్ష్యీచకార 

స్‌ సపది గత మనస్క- శిత మాల్యామఖనే - మ 
న | es కేళపాశే Cae మ " . ల. ' 87 


వ్యాఖ్య; సః- ఆ దళరథుండు,. తురగసమీపాఠ్‌ = తన గుజ్జము వద్దనే, | 
. ఉత్పతంతమపి న _ఎగురుచున్నదియైనను (సులభముగా కొట్టుటకు. వీలన్నప్పటికివి 
యని విత) రుచిరకలాపం .- కాంతిమంత మైన పింఛముగల, మయూరం. అ. 
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నెమలిని, చిత్రమాల్యానుకీర్ణే = రంగురంగుల పూలమాలలచేత వ్యాప్త మైనదియు, 
రతివిగితబంధే _ సంభోగ సమయమునందు వదలిపోయి నముడికలదియు నగు, 
ప్రియాయాః శేశపాశే _ ప్రియురాలి యొక్క కొప్పు మీదికి, _ సపది _ అప్పుడే, 
గతమనస్కః = వెళ్ళిన మనస్సు గలవాండగుచు, న బాణలక్ష్యీచకార = బాణము 
నకు గుజినిగా చేయకపోయెను. ఒక నెమలి తన (పక్కన యెగురుచున్నను, 
దాని పింఛమును. చూచుటవలన రతి సమయమున సడలిపోయిన తన (పీయురాలి 
కేశపాళము న్మృతికి వచ్చి, ఆ నెమలిని కొట్టుట మానెనని భావము, చిత్రవర్ణము 
“గల. నెమలి పింఛమును జూడగానే రతి సమయమున ముడియూడి పరచుకపోయిన 
'కేశములును. వానివెంట. రాలి చెదిరివడిన పూలును గల (పియురాలి . శమ్మిల్ల లము 
స్మృతికి పచ్చెనని మ చక్కని పోలిక యున్నది. మాలినీవృత్తము. 


టో తస్య కర్మ కహార సంభవం 
ః స్వేద మానన విలగ్న జాలకమ్‌ 
స ఆచచామ సతుషార శీకరో 
భిన్న పల ల్ల వపుటో వనానిలః జ  . 68 


వ్యాఖ్య: కర్కశ విహార సంభవం = కఠినమైన మృగయా విహారమువలన 
గలిగినదియు, ఆననవిలగ్నజాలకం a 'మఖముమీద. కదలుచున్న బిందువుల. 
మొత్తముగలదియునగు, తస్య. = ఆ దశరథుని యొక్క, స్వేదం. = = చెమటను, 
సతుషారశీకరః - చల్లని నీటి తుంపురు లతో (గూడినదియు, .భిన్నపల్లవపుటః__ 
భిన్న - విచ్చానట్లు చేయబడిన, పల్లవపుటః జ దొన్నెలవంటి చిగురాకులు గలదియు 
నగు, వనానిలః = వనవాయువు, ఆచచామ _ ఆచమనము చేసెను (సులభముగా 
తొలగించెనని యర్థము, వేటలో నెడతెగక _వర్మిశ్రమించుటచేత - దశరథుని 
మొగముపై చెనుట చుక్కలు నిండుగా - నేర్పడెననియు, ఆ స్వేదకణములను 
చల్లని, మెల్లని వనవాయువు వీచి తొలగించెననియు భావము. “*ఆచచామి*. ఆచ 
మనము చేయుటకు కొద్దిపాటి జలమే యవనరము,. ఇచ్చట పానము చేసెనను 
నర్భమగరల.. “వపా” “మొదలగు కయల నుపయోగంచుట యుక్క ముగా నుండదు, 
కొద్దిపాటి స్వేదకణములక ఆచమన క్రియ సరిపోయినట్లు ఇతర కయలు సరి 
పోపు కనుగ, యిట్టి గౌణార్థము గల క్రియ నుపయోగించెను. రథోద్ధతా వృత్తము 
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ళం రతి విస్మకాన్యకరణీయ మాత్మనః -. 

జు సచివావలంబిత ధురం- So 

. లప కాగ్‌ మనుబంధ సీవయా'' క ఇ న. 
. వును జవోర చతు రేక శామినీ మ అ ల | 69 


వ్యాఖ్య: ఇతి... ఇట్లు (పూర్వము చెప్పినట్లు), - Fn తనయొక్క, 
విస్కృతాన్యకరజీయం - మరువబడిన ఇతర కర ర వ్యము గలవా(డును, సచివావలం 
వీతధురం.___ సచివ = మంకత్రులచేత, అవలంబిత' ధురం = ధరింపబడిన ' రాజ్య 
భారము గలవా(డును, అనుబంధ సేవయా = ఎడతెగని సేవచేత,. పరివృద్ధ. రాగం- 
అభివృద్ధి చెందిన రకి గలవాడును నగు, ధరాధిపం = దశరథ మహారాజును, 
మృగయా . వేట, చతురా _ నేర్పరియెన, కామినీ ఇవ - కాముకురాలువలె, 
జహార = ఆకర్షించెను, (అపహరించెనని పదార్థము), వినోదమునకై ఆరంభింప 
బడిన వేట వ్యసనముగా మాజి దశరథుని విన్మృతాన్యకరణీయునిగా(జేసి దూరము 
గొనిపోయెనని భావము. ““పరివృద్దరాగమనుబంధసేవయా”” కోరికలను నిరంతర 
ముగాందిర్చుచుంటోయినచో నవి వృద్ధి జెందునేకాని తగ్గవని తాత్పర్యము, ““నజాతు 
కామః కామానాం ఉపభోగేన శామ్యతి, హవిషా కృష్ణవ ర్మేవ భూయ ఏ వాఖి 
వర్గత్తే” అని గీతా వాక్యము, 


శన €లిత్ర కుసుమ |వవాల wes 
"జ్వలిత మవౌొషధి దీపికా సనాఖామ్‌ 
 నరవతి రతివాన పొయాం బభూవ _ . 
క్వచి దసమేతప పరిచ్చద (స్త్రియామామ్‌.. య. ee 70 


వ్యాఖ్య : సః - ఆ దశరథుడు, లలితకుసుమ dase 
సుకుమారములై న కుసుమ, (పవాల - పువ్వులు, . చిగురాకులు, శయ్యాం పడకగా 
ప. జ్వలిత మహౌషధిదీపికాననాథాం-_జ్వలిత = వెలిగిన, మహౌషధి '- 
ఉత మ ఓషధులనెడు, దీపికా = చిజుదీపములతో, సనాథాం. _ కూడినదియునగు, 
wu - రాత్రిని, క్వచిత్‌ = ఒకానొకచోట, ' అనమేత పరిచ్చదః _ చెంద 
డింపని పరివారము గలవాండగుచు, అతివాహయాంబభూవ .. గడపెను.'.' పువ్వు 
లను చిగురాకులను -పడకగా చేసుకొని, ర్యాత్రివేళ వెలుగు. కొన్ని మొక్కల 
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వెలుగులో నొంటరిగా నొకచోట నిద్రించి, రాత్రిని గడపెననియు మృగయావ్యసన 
'మట్లు ఒంటరిని జేసెననియ భావము. “అసమేత పరిచ్చదః అనుటకు(గారణము 


దారీలేని యరణ్యమున స్వేచ్చగా గుల్టమును. నడపుచు ర్యాత్రియగు పజకును 
దశరథుడు వేటాడు చుండుటచేత సేవకజన మతనిని గలుసుకొనలేకపోవుటయే. 


టు వటవా ధ్వనిలి ర్వినీతని దు. 
అరమత మధురాణి తత శృణ్వన్‌ 


వ్యాఖ్య: ఉషసి _ (పాతఃకాలమునందు, పటుపటహధ్వనిభిః = గట్టిత ప్పెటల 
యొక్క ధ్వనులతో సమానమైన ధ్వనులుగల, గజయూథకర్ణ తార ః- గజయూథ . 
ఏనుగుల మంద యొక్క, కర్ణతాలై 8 చెవులనెడు తాళములచేత, _వినీతన్నిద్రః - 
తొలగింపబడిన న్నిదగల, సః. ఆ దశరథుడు, తత్ర = ఆ వనమునందు, మధు 
రాణి -చెపుల కింసెన, విహగవికూజితవందిమంగలాని__.. విహగవికూజిత - 
పక్షుల యజుపులనెడు, వందిమంగలాని. స్తుతి పాఠకుల మంగళ గీతములను, 
శృణ్వన్‌ =' వినుచున్నవాండగుచు, అరమత-ఆనందించెను. అరణ్యమునందు సైతము 
దశరథునికి, రాజుకు దగిన పలుపు, వందిమాగధ గీతములు, మంగళవాద్య ధ్వనులు 
మొదలగు వానిని (ప్రకృతియే చేకూర్చెననియు అట్లు సుఖనిద్ర జెంది మేల్కొనె 
ననియు, “క్యభోగ మాప్నోతి న భాగ్యభాక్‌ జనః’ అదృష్టవంతుడు "ఎచ్చట 
సుఖమును పొంద(డు? ఎచ్చటవైనను ' సుఖమే అనుభవింపంగలుగుననియు 
తాత్సర్యము. 3 . 
ల్లో. అథ జాతు రురో ర్భృహీతవరాశ్ర 
౨, విపిశే పార్గ్వచర్తై రలక్యమాణః 
_. శమఫేనముచా తపిస్వి గాణాం 
తమసాం [పావ నదీం తురంగ మెణ. 2. 
వ్యాఖ్య: అథ- పిమ్మట, జాతు _ ఒకప్పుడు (మృగయా వ్యసనమునబడి 
రోజులు గడుపుచుండగా నొకనాడని యర్ధము). రురోః = ఒకవిధమైన లేడియొక్క 
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గృహీతవ ర్మా. = స్వీకరింపండిన మార్గముగలవా(డై., (అది వెళ్ళిన. మార్గమున 


వెళ్ళుచున్నవాండై) విపినే ఇ . అరణ్యమునందు,.. పార్వ్వచరై. శి = ప్రక్కనవచ్చు 


సేవకులచేత, 'అరిక్ష్యమాణః = కన(బడనివాండగుచు. (తురగ. వేగముచేతనని 


యర్జమృు, (శ్రమఫేనముచా = శమచే నుజుగును' విడుచుచున్న, “తురంగమేణ = 
గుట్టముతో, తపస్విగాఢాం _ మునులచేత మునుకలు వేయబడుచున్న (స్నానార్గ మై 
(పవేశించిన. మునులు గల, తమసాం _ “*తమసాొయను పేరుగల, నదీం = 
నదిని, (ప్రాస = చేరెను, ఒక లేడి వెంట(బిడి అలసిన గుజ్జముతో తమసా 
నదిని జేరెను, “రురుఃి అనగా నల్ల చారల దుప్పి, ఇచ్చట, “తమసాం' అనగా 
తమసా నదీతీరమునని లాక్షణికారమును జెప్పవలెను, లేనిచో ముందు రాంటోవు 
భ్లోకార్లముతో విరోధించును, 


హ్‌; యాలు. టు రువ్చై 
రుత నినదో౭_ం౦భసి య 
తతన న శంకీ- 
'శబ్దపాతిన మిషుం విననర్జ క 


శ వ్యాఖ్య: కేన = ఆ తమసా సరియొక్క, అంభసి. స్త 'ఉదకమునందు 


కుంభపూరణ భవః ___ కుంభపూరణ = కడవను. నింపుటచేత, .భవః = పుట్టిన 


దియు, పటుః- గట్టిదియు, ఉచ =. పెద్దదియునగు, నినదః = ధ్వని. ఉచ్చచార_ 
వై క్రి వినవచ్చెను. తత జ ఆధ్వని విషయమున, సః = ఆ దశరథు(డు, ద్విరద 
బృంహితళంకీసన్‌ _ ద్విరద. -  ఏనుగుయొక్క, 'బృంహిత -  ధ్యనినిగా, శంకీ 
సన్‌ = అనుమానించుదున్నవాంగై , శబ్బపాతినం స్ట శబ్దము ననుసరించి. పడునట్టి, 
ఇషుం = బాణమును, పినసర్ణ _ విడిచెను, తమసానది యొడ్డున కొంచము మం 
ముగానున్న దళరథు(డు, లక్ష్యమును చూడజాలక తన మేటివిలుకానితనమును 
జూపుటకై నదీజలము నుండి. లేచిన శబ్దము కుంభపూరణము వలన గలిగినదని 
గురి ౦సక పోలికను బట్టి గజబ్బంహిత మనుకొని సరిగా ee ee 
దాజమును అ జైననై భావము. ఇది స్వాగకావృత్యన ము... 


టి. నృపతే (వతిపిద్ద మేవ తక్‌. 
కృతవాన్‌, పంక్తిరథో విలంఘ్య 6 యక్‌. 
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అపథే పద మర్పయంతి హి 
(శుతవంతో౬పి రజో నిమీలితాః 74 


వ్యాఖ్య: తత్‌ = అది (అట్లు బాణమును విడుచుట, నృపతే 8 క్షత్రియ 
విక్కి (సతిషిద్ధమేవ = నిషిద్ధమైనదే, యత్‌ _ ఏ యీగజవధరూపమైన కర్మను, 
పంక్తి రథః = దశరథుడు. 'విలంఘ్య = శాస్త్రమును ఉల్లంఘించి, కృతవాన్‌ = 
చేసేనో; (శుతవంతః అపి= విద్వాంసులు “సైతము, రజోనిమీలికాః రజోగుణము 
చేత ఆవరింపబడిన వార నప్పుడు, అపథే _ అసమార్గము నందు, పదం = ఆడు 
గును, అర్పయంతి హి _ పెట్టుదురు గదా! గజనధ శాస్ర్రనిషిద్ధ్దమను సంగతిని 
మరచి బాణమును వేసెను, “లక్ష్మీకామో యుద్దాదన్య(త్ర కరివధం షష! 
ఐశ్వర్య కాము(డై న రాజు యుద్ధరంగమునందు తస్ప యితర(త్ర గజమును చంప 
రాదని శాస్త్రము. అట్టి _శౌస్రము నుల్లంఘించి, కరిబ్బంహణమని గ పర్తింస గలిగిన 
 దశరథు(డు బాణమునెట్లు ద్రయోగించెననగా, విద్వాంను లై.  నవారును ర 
దూషితులై యొకప్పుడు  కానిమార్గమున అడుగుపెట్టుదురు కదా! అస్టే దశరథుడు 


రజోగుణదూషిచంగై యీతప సు జేసెనని భావము. వై తాలీయ వృత్తము, 


రజోగుణ 


శో హో శాశేతి |కందిత మాకర్ష § విషణః 

య మం గా సన 
తస్యా న్విష్యన్‌ వేతన గూఢం [ప్రభవం సః 
శల్య పోతం (వ్య సకుంభం మునిపుతం 
 తాపొ దంత శల్య ఇ నాసీత్‌ ఊతిపో౬పి, 


75 
వ్యాఖ్య : హో తాత | ఇతి = క్రీ తండ్రీ! యనెడు, క్రండితం = దుఃఖ 
హితమగు పిలుపును, ఆకర్ష్య = విని విషజ్ఞః = భగ్నోత్సాహుండగుచు, కన్య = 
మైయున్న, వభవం = 


ఆ న. వేతసగూఢం ప ప్రద్బిలి లిచెట్లచేత న enon 
కారణమును, అన్విష్యన్‌ = 'వెదకుచున్న వాడగుచు శల్యప్రోతీం = బాణము! 
(గుచ్చబడిన వొడును, సకుంభం = కడవను పట్టుకొని యున్నవాడును నగు, ముని. 


RI దశల శ" ఘు Wa 


పుత్రం ఇ మునికునూరుని, న చూచి, “సఃక్షితిప నః ఆపి = ౪ 


కొన్న శల్యము 'గలవాండువలే, సీక్‌ జ అయ్యన, pa అకు 


25. 
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వెంటనే “హా తాత 1” అను ఆక్రందనము వినవచ్చుటచేత, (ప్రబ్బలి పౌదచాటు 
నుండి వచ్చిన యా యజపునకు కారణమును వెదుకబోవుచు, అచ్చట బాణ 
విద్దుడె జలకుంభమును పట్టుకొనియున్న యొక మునికుమారుని. జూచి దశరథు(డు 
దుఃఖితు(డై తన గుండెలో బాణము (గుచ్చుకొన్న వానివలె బాధపడెనని భావము, 
ఫ్‌. శంకౌ శరే వంశ” అని విశ్వవిభంటువు. ఇది మయూర ర వృత్త త్రము. 


శ్‌, "తేనా వకిర్య తటాక (పథితాన్వయేన 
పృష్టాన్వయః స స జలకుంభ నిషణ్ణ 'దేహాః 
తనై శై ద్వి జేతర తపస్విసుతం స్థలద్భి 
రాత్మ్మాన మత్షరపదై 8 కథయాంబభూవ. . 76 


వ్యాఖ్య : (ప్రథితాన్వయేన = (ప్రసిద్ధమైన వంశముగల (దీనివలన పాస 3 
భీరుత్వము సూచింపబిడుచున్నది, తేన _ ఆ దశరథునిచేత, తురగాత్‌ _ గుజ్జము 
పై నుండి, అవతీర్య = దిగి, సృష్టాన్వయః - అడుగబడిన కులము గలవాండును, 
జలకుంభ నిషజ్ఞదేహః వ నీ టికడవమీద పడిపోయిన శరీరము గలవా(డును నగు, 
సః ఆ మునికుమా రుండు, తసె పైశ్రి- ఆ దశరథుని కొటకు, ' స్టలద్భిః = తొటు 
పడుచున్న, . అక్షరపదై 8 _ అక్షర ప్రాయములై. న పదములచేత, ఆత్మానం = 
తనను, ద్విజేతర తపస్విసుతం _--ద్విజేతర _ ద్విజుడు కానియట్టి, తపస్విసుతం = 
మునికుమారునిగా, కథయాంబభూవ = చెప్పెను. (_బహ్మహత్య జరిగెనా?. యేమి 
యని భయవడుచు గుజ్జముమీదినుండి దిగిన దశరథుండు ముందుగా “నీ కులమేది” 


యని యడుగగా నీటికడవ యాధారముగా నిల్చుకొనిన దేహముగల యా బాలుడు 


తొ_టుపడుచున్న యక్షరములుగల పదములతో శక్తిలేక ఒక్కొక్క సదముసం 
దొకటి "రెం డక్షరములుగా పలుకుచు, నేను ద్విజేతరకులము వాండనని చెప్పెను, 
(బ్రహ్మ క్షత్రియ వై వెశ్య జాతులకు భిన్నమైన కులమున బుట్టిన ముని కుమూరు(డ 
నని చెప్పెనని భావము. ఇచ్చట రామాయణము, 4 బ్రహ్మహత్యాకృతం 'పొసం 
హృదయా దపనీయతాం | - న ద్విజాతి రహం రాజన్‌ మా భూత్తె మనసోవ్యథా వ. 
శూద్రాయా మస్మి వై శ్యేన జాతో జనపదాధిప 1” అని చెప్పినది. రాజా! (బ్రహ్మ 
హత్య చేసితినని చబాధపడకుము, నేను చ్వనాతివాయను | కాను, వై కైన! ప శ్రీ 
యరదుల! బుట్టిన వా(డనని ధామాయణార్థము, 
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తో, తచ్చొదితళ్చ త మనుద్దతశల్య మేవ. 
ద 
_ ప్మితోః సకాళ మవనన్నద్భళో ర్నినాయ 
తాభ్యాం తథాగత ముపేత్య త మేకపుత . 
మజ్జానతః స్వచరితం వ శశంస, (1 


వ్యాఖ్య: తచ్చోధితః . ఆ ముని కుమారునిచేత కోరబడిన వా(డై', 
నృపతిః = దశరథుండు, అనుద్దత శల్యమేవ _ ఊడదీయబడని బాణముగల వానిని 
గానే తం = అతనిని, అవసన్న దృళోః = నించిపోయిన కన్నులుగల (గుడ్డి 
వాం రైను, పితోః ఆ తల్లి దం(డ్రులయొక్క-_, సకొశం౦ం = సమీపమును, నినాయ = 
చేర్చెను, తథాగతం _ ఆ విధముగా (పబ్బలి పొదమాటున నున్నట్టి, ఏకప్ప తం జ 
ఒకే కుమారు(డె డెయున్న, తం _ ఆ మునికుమారుని, ఉపేత్య _ సమీసమునకు( 
జేరి, అజ్ఞానతః _ మనుమ్య డని -తెలియక పోయనందువలన (ఏనుగను (భ్రాంతి . 
చేత జరిగిన, స్వచరితం _ తాను చేసినపనిని, తాభ్యాం = ఆ' తల్లిదండ్రులకు, 
శశంస _ చెప్పెను, ఆ మునికుమారుండు మా తల్లి దం డ్రులవద్దికి. నన్ను జేర్చు 
మని కోరగా. దళరథుండు నాటుకొన్న బాణముతో గూడ నతనిని గ్రడ్డివారై నతల్లి 


దండ్రుల వద్దికిం గొనిపోయి, “ఏకె క్ర పుత్రు(డై న మీ కుమారు(డు తమసా 
నదిలో 'వచ్చిలి పొదచాటున కడవను నింపుకొనుచుండగా వచ్చిన కబ్దమును కరి. 
బృంహితమనుకొని పొరపాటున బాణము చేసితిని, ఇప్పుడు మీ సమీపమున జేర్చి 
= తిని” అని తాను చేసిన అకృత్యమును దుఃఖితు(డై దశరథుడు వారికి వి విం 
చెను, ఆపి త్రోః _ మాతాచ పితాచ పితరౌ, తయోః పిత్రోః అని విగ్రహము, 


“పితామా[తా” అను సూత్రముచేత నేర్పడిన ఏక శేష సమానము. వాల్మీకి రామా 


యణమునందు దశరథు(డు చనిపోయిన మునికుమారు వివద్ది కతని తల్లి ల్లిదం[డ్రు 
లను తానే తీసికొనివచ్చి, అంధులయిన వారి చేతులతో. మృతుండై న కుమారుని 
స్పృఃంప జేసినట్లున్నది. “అధాహ మేక స్త సం దేశం. సీత్వా తౌ భృశ దుఃఖితౌ, 
అన్సర్శయ మహం పత్రం తం మునిం నహభార్యయా”. దశరథుం డంధ దంప 
తుల వద్దికి తానుమా(త్రము వెళ్ళీ, వారి కుమారు(డు చనిపోయినట్లు తెలిసి, వారిని 
తీసికొని. వచ్చి, కుమారుని కక కశేబరమును స్పృకింప( జేయునట్టి విలంబము 
మొదలయినవి సత్యేతిహాసమగు రామాయణము నకు( జెల్లునుగాని, రై క (పథాన. 
మైన కావ్యమునకు! జెల్లనను భావముతోను, దశరథుని దయావంతునిగా౬ . 


ఘువం కము 
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జిితించు తలంపుతోను, కాళిదాసు ఇట్లు మార్చి, సజీవు(డై, బాణవిద్ధండై యున్న 
యేక త్ర పుతుని నతని యంధ పితరుల నద్దికి తానే, వెంటనే తీనుకొనిపోయినట్లు 


: వర్తించెను. 


ళో తా దంపతీ బహువి విలవ్య a (వ్రవార్తా) 
శల్యం నిఖాత ముదహోారయతా ముర _స్పః 

సోఒభూత్‌ పరాను రథ భూమిపతిం శశాప 

BG ర్నయనవారిభి రేవ వృద్ధః: రి 


వ్యాఖ్య: తౌ దంపతీ = "ఆ వృద్ధదంపతులు, '. ' _ అనేక విధము 


లుగా విలస్య _ కోకించి, శిరో = బాలునియొక్క, ఉర స స్తః జ ఏ వకుల ] 


నిఖాతం, శల్యం ప _నాటబడియున్న బాణమును, ప్రహరి. జ దానినీ వేసిన "దళ 
రథునిచేతనే, ఉదపహారయతాం _ పైకి లాగించిరి (ఫలితముగా, సః = ఆ 
బాలు(డ్కు పరాసుః _ గత (పాణు(డు, ఆఅభూత్‌ _ అయ్యెను (చనిపోయెను), | 
అథ = తరువాత, వృద్ధః. ఆ వృద్ధుడు, హస్తార్చితై తన చేతుల యందుంచుకొన 
బడిన, నయన వారిభిః ఏవ _ కన్నీళ్ల చేతనే, భూమిపతిం = రాజును, 'శశాస ఆ 
శపించెను. దశరథునిచే తమ ముందుంచబడిన బాలుని స్పృశించుచు ఆ వృద్ధ దంవ. 
తులు పెక్కు. విధముల శోకించ్చి బాలుని యెడదపై నాటుకొన్న బాణమును దానిని 

విన రాజుచేతనే పైకి లాగించిరి, తత్సలితముగా ౪ బాలుడు మరణించెను. (క్రుద్ధుల. 
డైన అంధ వృద్ధుండు. 'ఈన దోసిలినిండిన. కన్నీళ్లతో దశరథుని శపించెను, శాప 
మును జల పూర్వకముగా మ పరిపాటి కనుక ఇచ్చట కోకజల మాపని కప. 
సనం. EI ew యా బో య] 


ba దిప్లారత మావ్యతి భవానపి పుతళోళా 
దంత్యే వయస్యవా మివేతి తము _కృవంతమ్‌ _ 
ఆ(కాంతపూర్వ మివ ము. క్రకిషం భుజంగం స 
is (వోవాచ కోనలపతిః వ్రభమావవాద్ధః... స య ( 79 
వ్యాఖ్య: se రాజన్‌ _ ఓ రాజా! భవానసి, (భవాన్‌ 4 అపి) _ నీవ 
కూడ, వయసి , = . చివరి వయసు నందు (నృద్ధక్వమనందు అహమైన్‌ - 7 
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నేనువలెనే, పుత్రకోకాత్‌ = పు త్రదుఃఖమువలన, దిష్టాంతం = కౌలావసానమును 
(మరణమున్సు, అస్స్యతి = పొందగలవు, ఇతి _ ఇట్లని, డీ క్రనంతం = పలికిన 
వాడును, ఆ(క్రాంతపూర్ణం =. మొదట కాలిచేత (తొక్కచిడినదిై, ము క్రవిషం = 
తరువాత విషమును వదలిపెట్టిన, భుజంగం ఇన _ సర్పమువలె నున్న, తం _ 

వృద్దుని గుతీంచి, ప్రథమావ రాద్దః = మొదట తప్పుచేసినట్టి, కోసలసతిః = వ 
రథు(డు, (ప్రోవాచ = పలికెను. “రాజా నీవుగూడ నా వలెనే వార్గక్యమునందు 
పుత్రకోకముచేత మరణింతువుగాక అని శాసముపెట్టిన మునిని, మొదట కాలిచేత 
(తొక్కబడి, కోవముతో కాటు వేసిన సర్పముతో సమానముగా భావించి, మొదటి 
తప్పు తనది కనుక శాసమును సహించి, 'దశరథు(డా మునితో నిట్లు పలికెనని 


భావము. 


ల్లో. శాపోఒ ప్యదృష్ట తనయానన పద్మశోణే 
సానుగవో భగవతా మయి పాలితో౭యమ్‌ 
కృష్యూం దవాన్నపి ఖలు ఊతి మింధనేద్దో 
వీజప్రర' నా తన; జ్యలనః కరోతి. |. ల ర్‌0 


"వ్యాఖ్య: అదృష్ట త్త న యా నన పద్మ ళో భే__అదృష్ట = చూడబిడని" 
తనయ _ కుమారునియొక్క, ఆననపద్మళో భే = ముఖకమల కా ంతి 
గల. (అవుత్రకు(డనై న్స, మయి = నా యందు, భగవతా = షడ్డుజెశ్వర్య సంప వ 
న్నుండవై. న నీచేత, పాతితః _ పడవేయం బడిన, ఇ్ఞపోడపి (శాపః _ అప్పి జ * 

శావముససై తము, సాను[గ్రహః _ అనుగ్రహముతో గూడినట్టి దె; ఇంధనేద్ధః షు + 
కజ్దలచేత ప్రజ్వలించిన, జ్వలన. - ఆగ్ని, కృష్యాం వ దున్నుటకు దగిన, 
శతిం = భూమిని,: 'దహన్‌, "అపి = కౌల్చుచున్న దగుచునే, వీజపరోహజననీం జ 
' వీజాంకరములయొక్క_ ఉత్పాదన శ _క్రికల దానినిగా కరోతి _ చేయచున్నది " 
కజ్దలచేత బాగా మండిన అగ్ని, దున్ని వి విత్తనములు వేయదగిన భూమికి అంకురో 
రోత్సాదన శక్తి నిచ్చినట్లు, (క్రద్దుండవై న న సీవు నాపై 6 బడవేసిన పిడుగువంటి 
శాపము “ప్ప త్రకోకముచేత మరణింపుము” అనునది, పుత్రుని మొగమునే యెజు( 
_. గవి అపుత్రపండనై న నాకు పృతోత్ప త్తిని గలిగించునట్టి ఫలముగలది. యగుటచేత 

అన్ముగ్రహపూర్వక మై మెనదిగానే యున్నదని దశరథు(డు  వృద్దమనికో పలికెను. 
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క్లో, ఇత్సంగ లే గతఘృణః కిమయం విధతాం 
_ వధ్య _న్తవేత్యభిహితో వసుధాధి పేన 
పధాకా హుతాళనవతః సమునిర్యయాచే. = 
పుత్రం పరాను మనుగంతుమనాః సదారః,. ఢి] 


వ్యాఖ్య: ఇత్థం, గతే = ఇట్లు జరిగినదికాగా, వసుధాధిపేన _ 
చేతు “గతఘృణః _ కరుణాహీనుండైన వాడును, తవ _ నీకు, వధ్యః = వధా. 
ర్లు (డునగు, అయం అ ఈ జను(డు, కిం విధత్తాం త ల న. | 
ఇతి _ అని, అభిపాతః = అడుగబడిన నః, మునిః ౬ ఆ ముని, సదారః = 
భార్యా సహితుండై,. సరాసుం, పుతం = చనిపోయిన ప్పతుని, అనుగంతుమనాః 
_ సన్‌ = అనుసరించి వెళ్ల వలెనను మనస్సు గలవాడగుచు, హుతాశనవతః = అగ్ని 
తో కూడిన, ఏధాన్‌ _ కౌష్టములను, యయాచే _ కోరెను. ఇట్టి అకృత్యము 
జరిగిపోగా దళరధుండు ని ర్వేదముతో తనమీద తనకే అసహ్యము కలిగి, ఆ మునిని 
“నిష్కరుణు?డై , నీకు వధార్లు (డైన యీ జను(డు ఏమి చేయవలెనో ఆజ్ఞాపిం .. 
పము అని యడిగెను. ఆ వృద్దముని భార్యా. సహాతు(డై కుమారునివెంట “ను 
మరణము చేయః దలచిన వాండై మా అందజికిని, సరివడుసట్టి అగ్నిసంస్కారము 
గల కాష్టములను దెచ్చి చితిని  గావింపుమని దశరథుని గోరెను. ఇట్టి అనుమర 
అమువలన ఆత్మఘాత దోషము. గలుగదని ధర్మశాస్త్రము ; “అనుష్టానాన మర్దస్య 

వాన ప్రస్థస్య జీర్యతః | భృగ్వగ్ని జలసంపాత్రై ర్మరణం (పవిధీయతే” అని, 
స్నాన నంధ్యా ద్యనుష్టానములు చేసుకొనుటకు శక్రిలేక, నానాటికిని కృశించి పోవు: 
చున్న వాన ప్రన్లునికి భృగుపాత, అగ్నిపాత, జలపాతములచేత మరణము. విధింప€ 
బడుచున్నది. కనుక అంధులై, .వృద్దులె, అప్పుత్రకులై యున్న ఆ దంపతులు. 
_ కొష్టాగ్ని ప్రవేశముతో పు కానుమరణము చేయుట. అధర్యముకాదు, వారికి ఆత్మ 
హా. లేదని. భావము. 


చో. ప్రాప్తానుగః స సపది. శాసన మన్య రాజా. 
. సంబాద్య, పాతకవిలు _ప్రధృతి ర్నివృత్త తః 
_ అంతర్నివి వ్‌ష్టపద మాత్మవినాశళ హేతుం 
. శావం దధత్‌ జ్వలన మౌర్య మివాంబురాశి!. రికి. 
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వ్యాఖ్య: (ప్రాపానుగః = తనవద్దికి( జేరిన యనుచరులుగల, రాజా = దళ 
రథుండు, సద్యః _ తక్షణమే. అస్య * ఆ మునియొక్క, శాసనం = కాష్టము 
లతో, చితిని పేర్చుమని చెప్పిన యాజ్ఞను (మొదట నొక్కండే యున్నను ఇప్పు, 
డనుచరులందటును జేరుటచేత), సంపాద్య = పూర్తిచేసి, పొాతకవిలు ప్తధృతిః___ 
. పాతక = పాపముచేత, విలుప్త = లోపించిన, ధృతిః = ధైర్యము గలవా(డగుచు, 
అంతర్ని విష్టషదం = తనలో నుంచ(బడిన పాదముగలదియు, అత్మ వినాశ 
హేతుం = తన వినాశమునకు కారణమైనదియు నగు శావం _ శాసమును, 
అంబురా!? సముద్రము, జొర్భ్యం, జ్వలనం ఇవ - బడబాగ్నినివలె, దధత్‌ = 
ధరిందుచున్న వాండగుచు, నివృత్త తః = వనమునుండి గృహమునకు మరలిన వాం, 
డయ్యెను. దశరథు(డట్లు వృద్ధమునితో సంభాషించుచుండగా రాజ సేవకులందజును 
అచ్చటికి చేరుటచేత, ముని కోరిన చితిని సులభముగా బేర్చి ఆ ముగ్గురికిని దహన 
సంస్కారమును గావించి, ముని బాలక వధ రూపమైన పాతకముచేత ధె దై ర్యమును 
గోలుపోయిన వాండగుచును తనలో ( వవేశించి తన వినాళమునకు కారణమైన 
శాపమును సము(దు(డు తనలో గ దాచుకొన్నట్టు ధరించుచును, నిరు 
త్సాహవంతు(డై యరణ్యముమండి అయోధ్యానగరముసకు వెళ్ళి పోయెనని భావము. 
పాతకము (పాపము) మానసిక సంస్కార రూపము కనుక మనస్సు నందున్న 
ధైర్యమును (ప్రక్కక్యుదోసి తా నచ్చట కాలూనెనని యర్హము. శాపముగూడ 
. జీవమునకు, మనస్సునకును అంటుకొనునట్టి సంస్కారమే కనుక ఆ రెండింటిని 
ధరించి, తన్మూలముగా నుత్సాహమును గోలుపోయి కరు డు వనమునుండి 
యింటికి పోయెనని సమన్వయము, : 


ఇది మహాకవి కొిరానకృత రఘువంశ మహాకాప్యమున 
నవమ తర తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య. 
మొదటి. భాగము 
సంపూరము 
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తప్పా పు ల 


టి క 


పట కోకం [వం (క్‌ ఉన్నది ఉం౦డవలసినది 
కే లీవ పంక్తి పాపన పావన 
5 జ వవృధా' వభ్యథా 
వ 15 పంక్తి అవభృథాత్‌. అవభృథాత్‌ . అసి= 
654 క్లో, 29  శకేసరిణాం _ శేసరిణం 
60 5వ పం క అశ క్యర క్ష్యం౦= అశక్యరక్ష౦ం | 
74 షు 68. (పనన్నేందు మఖః (పసన్నేందుముఖః .. 
77 క 74 మాపసంజ మాససంజ 
89 9 19 పద్మని సద్మని 
98 ల్లో 86 అగచ దంగ అగచ్చదంశేన 
101 >» 4l జవేన జలేన క 
104 ం 46 మహాగతో కముం మహాక్రతోరముం 
106 పంక్తి 20. స. టి 4 బోలియన్న 
111 »» 28 ప తిణాం. స తిణా = 
118 క్లో 62 వ స్రవ్యపవార శ వ్యవహార 
బా. పంక్తి 20 ఆఅసంగతం అసంగం 
134 పంక్తి ర్‌ నేతా నేతా నః. 
స. నతీర్య్యా న్‌తీర్వా 
140, 52 (వసాంశుక (సస్తాంశుక 
1150 » 5 _ అసన్నోష = _అఆసన్నోష 
bl wn - కేసణీయాళ్మ కేపణీయాళ్ళ 
లకీ , 84 రత్నపుష్య్వోప రత్నపుష్పోప 
167. 16, వృద్దేః ఎ... వృద్ధేః 
19... sy 20 పురసాత్‌ _ పురస్తాత్‌ 
IE, SES న స్మాత్‌ అ స్వాఠ్‌ 
I, 42 సు టా. . wl 
61 (| చంద్ర _ చందం 


గం, 
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పుట పం ఉన్నది. ఉండవలసీనది 

199 లో 70 ' నిక్లాత విర్ణాత 

99 is. 38 పరభాగతయ ' సరభాగతయా 
208. i» 15 ముజాం ముజొం 
a కలే 

220 ం 29  స్తతీయా . స్పుతీయా 
228 సం లీక (నదోషాన్‌ (పదోషాన్‌ 
225 పంక్తి 11 ... యనూసరాజు యనూపరాజు 
234 ష్‌. బందీకృలానా బందీకృతానా 
236 , 08 దసావర్తత.. దపావర్తత 
287 ౨ Gl సౌస్నాలికో సౌస్వ్నాతికో 
248 రీ! కాలీతయా శాలీనతయా 
256 5, 8 పన్నికర్గం సన్నికర్గం 

FD ww 0 రవ్యా రన్యా. 

272 . 8 నిఖాన్య విభావ్య 

274 33 లి రుధిరపవాహోః . డరుధిర్భప్రవాహః 
287 67 వశ్యానుమతా సశ్యానుమతా 

i ఖ్‌ 68 (పతిద్యంది వ్రతిద్వంద్వి a 
288 పం l 93 3. 
27 pH సమపాస్యత సముపొన్యత 
299 ల Lt యుయజే యుయుజే ... 
800 » 19 పంచకశరీ పంచశరీర 

809 న... విభూలి విభూతి 

328 de సస్థితః సంస్టితః 

829 » 14 వరివాహ పరివాహ 

838 » రితి మపస్థితా. ముపస్థితా 

834 84 మానిష్కృత మావిష్కృత 

056 ౨ 24  మధురంజిత = మధురంచిత 
Ex ం BA తకోభయామాప  కోభయామాస 
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తొలి పలుకు 


ఆం ధభాషా సాహిత్యాల్టో సమ్మగమైన అభిని వేశం సంపాదించు కోనల 
సినవారు సంస్కృత భాషతో కొంతైనా పరిచయం చేసుకోవలసిన ఆగత్యం 
ఉంటుంది. ఆం ధభాషలోని పదజాలం వ్యాక రణం సాహత్మ్మపకియా సంపద 
సంస్కృతంతో ముడివడి వున్నది. సాహిత్య అకాడమి [ప్రచురణ కార్య క్రో 
మంలో సంస్కృతానికి సముచితమైన స్థానాన్ని కల్పించి పండితులకూ, పరిశోధ 
కులకూ, విద్యార్థులకూ ఉపయోగపడే విధంగా సంస్కృత [గంథ్యపచురణ 
కొననాగిస్తున్నది. కేవల సంస్క గంధాలేగాక సరళమైన తెలుగు వ్యాభా్య 
నాలతో కొన్ని (గంధాలను ఆందించగలిగింది. 


సంస్కృత గంధ|పచురణాపణాశికను అనుసరించి 1879లో కాశిచాసు 
లచించిన రఘువంకాన్ని తెలుగు వ్యాఖ్యతో | పచురించింది. ఆయితే ఆడి మొదటి 
9 సర్గలున్న సంపుటం. ఇప్పుడు మిగిలిన 10 సర్గలతో ఈ రెండవ సంపుటాన్ని 
తసజ్ఞులెన పాఠకులకు అందిస్తున్నాము. 


సంస్కృతాం| ధ సాహిత్యాలలో గరీయః (పతిభులై న శ్రీ కేళవపంతుల 
నరసింహశాన్త్రి, ఈ రఘువంశ మహాకావ్యానికి చక్కని తెలుగు వ్యాఖ్య నమ 
కూర్చినారు. (పత్యేకింది ఈ రెండవ సంపుటంలో కొన్ని విశేషాలను 
గూడచేర్చి వ్యాఖ్యానం చేసినారు. వ్యాఖ్యాన రచనలోనూ (పచురణలోనూ 


అకాడమీతో సహకరించిన శ్రీ కేశవపంతుల నరసింహళాన్త్రిగారికి కృతజ్ఞతాతి 
వందనాలు సమర్ప్చించుకుంటున్నాను. 


పాదరాబాదు 
7_8_1952 ఇరివెంటి కృష్టమూ రి 


కారన్టిదర్శి 
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హోకవి కాశిదాను కవికులగుకువు, దారతదిళ సంస్కృతి) [పపంచ 
మున కె_తిచూప(గలిగిన క్రీవ్ర ౩ ధ్వజము. ఆయన రచనలు మభరాతిమధుర 
ములై విశ్వవిభా.తి నార్టచిన విషయము జగద్విదితము. వానిలో వఇఘమువంళ 
మహాకావ్యము రసభరితమె మానవా?కి మహో; దేశమును జేయునట్టిదగుటచేత 
సంస్కృృతభాషాధ్యయనము చేయువారిక (పపథమ దాఠ్యముగా తరతరముల 
నుండి విలసిల్దుచున్నది. దీనిని *తిలుగుంలోనికి పెద్యకాష్యముగా ననువదించిన 
వారును, మొదటి అయిదు సర్గలకు మూ తము పదవిభాగ, అన్వయ కమ, అర్థ, 
తాత్పర్య, సమాసవి గహ, ఆకాంతాచి విశేషములతో వ్యాఖాాననును ర రచించిన 
వారును, కొందలు విద్యార్థుల కవసరదుని తోచిన సర్గలకు మా| తము _పతిపదార్థి 
తాత్పర్యాదులను రచించినవారును గలరు. కాని ఆ రచనలలో కొన్ని ఆలభ్యము 
లును, కొన్ని ఆసమగములునుగానున్న వి. రఘువంశ కావ్యమహ త్త్యమును, 
అందు కాళిదాసు నిక్షి ప్రముగావించిన యపదేశాదులను, అందలి రన విశేషములను 
దెలిసికొనందలచిన రసజ్ఞులకును, ఆధునిక విద్యావంతులకును, పూర్వరచన 
లంతగా నుపయోగపడుట లేదనియు, సమ్మగమైన కావ్యార్థము తెలియటలేద 
నియ ఆం[ధ్మపదేశ సాహిత్య అకాడమీవారు గురించి యూీవిధమైన రచనతో 
రఘువంశ మహాకావ్యమును [బకటించి లతోకమునకంద(జేయ'. దల పెట్టుట 
హర్షింప(దగిన సత్కార్యము. 


ఆధునిక వీద్యావంతులు రఘువంశ తొవ్యమునందలి భావసౌందర్యమును 
తమంతటతాము ఊహించి ఆనందంపగల్లుటకు శ్లోకములయందలి (పతిపదమున 
కును అర్థము తెలియవలయును. సముదాయవాక్యమునకు( దాత ఏర్యము వోధ 


www .teluguthesis.invisioni.com 


Vv 


పడవలయును. మహాకవి కావ్యముద్వారా లోకమున కుపదేశింపందల(చిన సందే 
మర్థముకావలయును. అందులకై రఘువంశమునందలి పందొమ్మిది సర్గలకును 
_పకిపదార్థ తాత్పర్య విశేషార్థ ములతో లఘువ్యాఖ్యను తనుగున రచించు టకు నన్ను 
అకాడమీ ఆదేశించినది. ఒక సంపుటముతో నీ [గంథము పూ రానందున రెండవ 
సంపుటముతో పూ ్రిచేయ(బడినది. ఒకేయొక సంపుటమై యుండినచో చదువరు 
లకు సులభముగానుండి యుండును గాని యది సాధ”పడలేదు. 


ఈ లఘువ్యాఖ్యారచనయందడు సంస్కృతళబ్ద స్వరూపములు చోధపతు 
టకై క్లోకములందును, అర్థములు [(వాయునప్పుడును విసంధులు పాటింపంబడీి 
నవి, అర్థములు _వాయుటలో తాత్పర్యము సువోధముగా నుంశుటకై రెండు 
మూడు సంస్కృతపడముల కొకచోటనే తిలు(గర్గములు _పాయుటయు, దీర్హ 
సమాసములందు [పతి పదమును విడదీసి కొన్ని చోట్టను, విడటయకయే సముదా 
యమునకు కొన్ని చిేట్టను ఆర్థములు [వాయట జరిగినది. _పతిక్లోకమునకు ను 
పతిపదార్థము ముగిసిన వెంటనె క్షుపముగా తాత్పర్యము వాసి, విపులముగా 
కవితామర్మముల నెజు(గు వాధ్యత చడువరుబగు రసజ్ఞాలకే, (గంథవి స్తరఖీతిచే, 
వదలి పెట్టంబడినది. విశేషములు, శబ్రవ్యుత్పతులు, ధాతుస్యరూపములు, ఆచ్చ 
టచ్చట( జేర్పబడినవ. ఇంతనూ[తముగానె యీ లఘువ్యాఖ్యను రచించుటకు( 
గారణము చదువరులకు శా స్త్రసంబంభముగా మిక్కిలి [ళమి గలుగరాదను 
భావనయే. 


గురుముఖమున సర్వవి శేషములతో సంస్కృృతకావ్యవాతమును జదువు 
కొనువారికీని, విశేషజ్జులయిన విద్వాంసులకును, ఆకాంక్షా శద్దస్వరూపాది శాస్త్ర 
విషయముల నశెజటుగదలచిన విద్యార్థులకును, ఇంక నువిపులముగా [(వాసియుండినచో 
బాగుండనే! యనిపించవచ్చును. కాని యట్టిపని పూర్వులు కొందజు చేయబూని 
కావ్యము నసమ్మగముగా లోకమున కందించిరి. కావున ఆకాడమీవారి యుధ్రేళము 
ననుసరించి రచించిన యీ లఘువ్యాఖ్యను దిలకించి నన్ను క్ర ఎతక లత్యునింగా 
థావించుట కందథిని. గోరుచున్నాను. 


“లఘుమల్లినాథీయ"” మని పేర్కొనందగిన ఈ తెలుంగు లఘువ్యాఖ్యను 
కాళిదాసు రమఘునంశమహాకావ్యమునకు రచించు భాగ్యమును నాకు. గల్లించిన 
ఆం|ధపదేశ్‌ సాహిత్య ఆకాడమీవారికి నేను సర్వదా కృతజ్ఞుండనై యున్నాను, 
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మొదటి తొమ్మిది సర్గలుగల |పథమసంపుటము 1979 జనవరి మాస 
మున రస జ్ఞులముందుంచుట జరిగినది. ఇప్పుడు పదినుండి పందొమ్మిదవ సర్హ 
వరకు గల ఈ ద్యతీయసంపుటమును మీకరక మలములం దుంచుచున్నాము. 
ఇంతటితో మహాకవి కాళిదాసు రచించిన రఘువంశ కావ్యము పూ _రియెనది. 
ఒకొ-క్క- నాయకుని వర్గించునప్పు డొకొ-_క్క- రసమునకు _పాధాన్యము 
నిచ్చి, ఒక్కాక్క మహోపదేశమును లోకమునకందించి, రఘువంశ పురాజులకు 
[పజాపాలన వర్ణా శమరక్షణ దేశసంశ్నేమములే తమ జీవిత లక్ష్యములై యుండే 
ననియు,' పజొవాలకు లామా మున నడచుట యు క్రమనియు కాళిదాసు సందేశ మై 
యున్నట్లు ఈ కావ్యము షించుచున్నది. సహృదయు లావి శేషములను 
[గహింపంగలరని భావించు న్నాను. 


ష్‌ం తత్సత్‌. 


26 /8 RT, అర్క-_కొపుర, విద్వద్విధేయు(డు 
హైదరాబాదు. శేశవసంతుల నర సింవాశాగస్త్రి. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


విషయసూచిక 
నర . విషయము || పుటల నంఖ్య 
దశమసర్గ (10) దళరథుండు 1-48 


పు తకామేస్టినారంభించుట, దేవ 

తలు విష్ణువును రావణవధార్థమై 

వేడుట, రామావతారము. 

ఏకాదళసర్గ (11) వ్‌శ్వామి 44-98 
(తుని యాగరక్షణార్గమై రామ 

లక్ష్మణులు వెళ్ళుట, తాటూవథ, 

అహల్యాశకాప విమోచన, సీతా 

కళ్యాణ, పరశురామ గర్వ 

భంగములు. 

డ్వాదళసర్గ (12) కైక వర 98-144 
ములు, రాముని అరణ్యగమ 

నము రాక్ష్షసనిర్మూలనము, 

రావణవధ. 


త్రయోదశ సర్గ (18) సీతా 148-190 
సమాగమము, సమ్మదవర్డ 
నము, దండకనుండి తిరిగి 
వచ్చి రాము;డయోధ్యనుజేరుట. 


చతుర్ణశసర్గ (14) (శ్రీరామ 191-240 
పట్టాథిషేక ము, కాపవాడ 

భీతుండైన రాముడు సీతను 

పరిత్యజించుట, ధోకించు సీతను 

ఓదార్చి వాల్మీకి తనయా [ళో ము 

మునంజేర్చుకొ నుట. 
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నర్గ-విషయము పుటల నెంబరు 
రీ. పంచడ శసర్గ (15) కు. 241-_* 86 


కృతలవణా నురవధ, కుశలవుల 
జన్మము, రామాశమేధము, 
కుళలవక తే రామాయణగానము. 


7. షోడశసర్ల (16) కుఖుకు 287-885 
రాజ్యాధి నేతయగుటకు అయోధ్యా 
రాజ్యలక్ష్మి ఆ హా నించుట, 
ఆతడు కులరాజధానికి వచ్చి 
దానినీ సుందరముగా( చేర్చుట, 
సకయూఎహారము, కుముద్యతీ 
పరిణయము, 


ర, స ప్రడళనర్గ (17) కుళకుముద్వ 986-872 
తులకు “అతిథి యనుకుమా 
రుండు పుటుట, ఆతనిపః బాధి 
'షేకము, ఎర్థధర్మశాస్తాను 
రూలముగా ఒకనిరాజ్ఞవాలనము. 
sp ఆవావశనసం (క ఆతిథికి 379-404 
నిషరుండు, ఆతని నలుడు 
నలునికి పుండరీకుడు, ఆ వరు 
నడో ఆగ్ని వష్టండుపుటువరకు( 
గల రమువంశోపురాజుంవంకాగు 


| కమవర్ణనము. 
10. ఏకోనవింళసర్గ (19) - అగ్ని 405-440 
వర్డు శ్చంార వర్తనము, 


ఆతడు క్షయవ్యాధికి "శరియె 
మరణించుట, గర్భవతిగానున్న 
ఆతని భార్యకు ప బాభి షేకము. 
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మహాకవి కాళిదాస కృత 


రఘువంశము 
దశమనర్గము 


3 


పృథివీం శాసత _స్తస్య పాక ణానన శేజన' 
కి చి దూన మనూన రే: శరదా మయుతం యయా. 1 


వ్యాఖ్య: ప టాం. కాసతః-పాలించుచు న్నవా(డును, పాకశాసన 
తేజసః-ఇం్మదుని పరా (కమమువంటి పరాకమము గలవా(డుపు, అనూనర్ధేః 
(అనూన- బుద్దే) _అనల్పమైన సంపదగిల, తస్య-ఆ దశరథునికి, కించిదూనం 
(కించిత్‌ + ఊనం)-కొంచెము తకు, ఫావమైన, శరదాం-స= వత్సరము యొక్క, 
అయుతం-సహ్మ సము, యయౌ గడచి పోయెను, 


దేవే దునికి/గల వై భవములతో సమానకుగు సకలవై భవములతోను, 
సర్వసంపదల సమ దితోను, రాజ్య పాలనము చేయుచున్న దశగథ మవోరాజునకు, 
ముగిశాపానంతరము, తనకు తెలియకయే ఇంచుమించుగా వేయిసంవత్సరముల 
కాలము గడచిపోయె నశిభావము. “స్వాదృతావత్సరేశరత్‌” అను ఆమరనిఘంటు 
వాక మువలక “శరత్‌” ఆనుపదమునకు బుతువు, సంవత్సరము రెండును ఆర్థములే. 
“ష ర్వర్షసహ్మసాణీ జాతస్య మమ కౌశిక!” అను రామాయణవచనమువలన 
దళ థుడు అరువది వేలయేడ్డకు పైన జీఎంచియుండెనని తెలియుచున్నది. 


శ్లో. న చోపలేఖే పూర్వేపాం బుణ నిర్మోత సాధనమ్‌. 
సుతావిధానం స జోలి? సద్యః ఛశీకతమో౭. పహామ్‌. వి 


వాఖ్య ౩ సః-ఆదశరథు(డు, పూర్వేషాం-తనకు పూర్వులగు పితృదేవతల 

యొక్క, బముణ ఎర్మోక్ష సాథధనం-బుణవిను క్రికికారణ మెనదియు, సద్యః -పుట్టిన 

వెంటనే, శోకతమో౬ఒపహం-దుఃఖమనెడు చీకటిని తొలగి చునట్టిదియు, సుశాథి 
RV 2 
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బి రఘువంశము 


ధానం-కుమారు(డు అనుపేరుగల, జ్యోతిః-వెలుగును, నవోపలేభే (న--చ-? 
ఊపలేభే)-పొందనుగూడలేదు. పుతసంరానము లేనివారికి పిత్వబుణము తీరక 
పోవృుటమేకాక “పుత్‌” అనునరకము వచ్చును. “ఏషవా అనృ:కకోయఃప్త తీ” రన్‌ 
వేదము చెప్పుచున్నది. కనుక “పున్నా మో రకాత్‌ తాయతఇతిపు తః" అని 
పు తశబ్దవ్యుత్స త్రీ. దశరధుని కెన్నిసంపడదలన్నను,' ఎంత యిం! దవై భవ 
మున్నను, పిత్యాణ మోక్షమునొసగి, కోకాంధకారమును దొలగించు జోకితివంటి 
పుతుండంత వరకు కలుగలేదని భావము. “గృహరత్నంచబాలకః” అన్నసామె 
తగా ప్ముతుండు లేని జీవితము ఆంధకాగమనియు, పుట్టగానే ఆయంధకారమును 
తొలగింపగల జ్యోతి పు తు(డేయనియు సారాంశము. ఆలంకారము; రూపకము. 


శ్లో. అతిష్టక్‌ (పత్యయా పేక సంతతిః స చిరం నృపః 
(పాజ్మింధా దనభివ్య క్త రత్నోత్ప త్తి రివార్లవః శ 


వ్యాఖ్య వ _పత్యయా పేక్షసంతతిః- పత్యయ-ఒకానొకకారణమును, అ పే క్ష- 
కోరునట్టి, సంతతి: సంతానముగల, సఃనృపః-ఆదిశ రథమహారాజు, మంథాత్‌ పాక్‌ జ 
మథించుటకుముందు, ఆనథివ క్త రత్నోత్స త్రిః-బయటపడ) (శేష్టవస్తువు. యొక్క 
పుట్టుకగల, ఆర్జవఇవ-సము_ దమువలె, చిరం ఆతిన్గత్‌ -బహు కాలము ఊర కుండెను, 
దశరథునికి, తనకువచ్చిన మునిశాపమువలన పు్కుతుండు కఒగుననియు, ఆపు తుని 
వలన తనకు మరణము కలుగునసియు భయమున్నది ప్యుతులు లేకపోయిరే అను 
దుఃఖముకూడ నున్నది. కాని దేవదానవులు మధించినప్పుడే సముదమునందున్న 
కల్పవృక్ష కామధేను పభృతులై న | శేష్టవస్తువులు బయల్పడినట్టు, తనలోనున్న 
సంతానోత్సాడకళశ కి తగినకారణ మున్న ప..డే అథివ్య క్రము కాగలదని యూర 
కుండెనేకాని గొడ్డుబోతుతనముచేతకాదు. “ పత్యయాపేక్ష, ంత్నోత్స త్రి" పద 
ములు, కారణజన్ములై న (శ్రీరామాది పు తరత్నములు పుట్టనుండి రను భావమును 
సూచించును, ఆ పయత్నముగా దశరథుడు కాలముగడుపుచుండుట కాదై వికమగు 
'హీతువే కారణము. అలంకారము: ఉపమ. 


శో బుశ్యళ్ళంగాదయ _స్తస్య సంత సృంతానకాంకిణః 
ఆశేభిశే యశతాశత్శానః పుతీయా మిప్టి మృత్విజః 4 


వ్యాఖ్య : బుక్యశళ్ళంగాదయః -బుళ్యశ ంగుడు మొదలయిన, బుత్విజః-- 
యజ్ఞముచేయింపగల యాజకులగు, సంతః-మహాత్ములు, యతాత్మానః-నియమ 
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నిష్టలుగలవా రై, సంకానకాంక్షిణః -సంతతిని గోరుచున్న, తన్య- ఆదళరథునికి 
(ఆతనికొర కి ), పు తీయాం-పు తుడు కలుగుటకు రారణమైన, ఇష్టిం-యాగ 
మును, ఆరేభిరే-_పారంభించిరి. బుశ్యశృంగుండు, రోమపాదుని పృ తికయ, 
దశరథుని పెంపుడు కూతురునగు కాంతకు భర్త, మహా మసిమోపేతు(డైన 
తపస్వి. ఎంతకాలముగకుకు సంతతి కలుగక పోవుటచేత, దశరథుడు తక సంతాన 
వాంచను తెలుపగా, బుశ్యశృంగుడు తన ఆఇధ్వర్యవమున దళరథునికె పుత 
కామేష్టిని చేయటకు' నియమనిష్టలతో నారంభించె నని భావము. 


je తసి న్నవనశే కేవాః పౌల స్యాపన్లుతా పహారిమ్‌ 
అభిజగ్ము ర్ని దాఘార్తాః ఛాయావృత మివాధ్వగాః ర్‌ 


వ్యాఖ్య; తస్మిన్‌, ఆవసరే-ఆ పు్కుతకామేష్టి నారంభించిన సమయమున 
దేవాః-దేవతలు, పొలస్తోపప్లుకాః (పొల స్త సః 3 4 ఉపప్పుకాః) -రావణాసురునికేత 
పీడింపబడిన వారగుచు, నిదాఘారాః- _గీష్మాతపముదేత బాధపతచున్న , ఆధ్వగాః- 
బాటసారులు, ఛాయావృక్షం, ఇవ-మంచిసీడగల చెట్టునువలె, హరిం-విస్ణువును , అత్రి 
జగ్ము:-చేరిరి- డళరథుని పు_తకామేషి ఆరంభమైన సమయమున ద దేవతలు 
చిరకాలమునుండి రావణు(డు చేయు దుండగములు సెరింపలేక, ఎండకాలపు మండు 
పెండకు మాడుచున్న బాటసారులు చల్లని క వృక్షమును జేరినట్టు 
శ్రీమహావిష్ణువును రక్నింపుసుని చేడుటకే చేరిరి, “ఛాయా పధానోవృక్ష:- తూ 
వృక్షః” అని విగహము. ఇది కాక పార్టివాదులవంటే సమాసము. పౌల స సః 
పుల స్తస్య గో తాపత్యం పుమాన్‌ పొల స్త రావణః (అవుత త్తి) అలంకారము: 
ఉపమ. 


శ్లో. చే చ, (పాపు రుదన్వంతం బులుభే చాదిపూరుషః 
అవ్యాజ పో భవిష్యంత్యాః కార్భసిద్దేర్హి లతణమ్‌ 6 


: లేచ_ఆదేవతలు కూడా, ఊదన్వ్యంతు- సము దమును, (పాపుః- 
చేరిరి, హవ చ-విష్టుమూ ర్రియు, బుబుధే-యో*న న్నిదనుండి మేల్కొనెను, 
ఆవా gశేపః-కాలవిల బములేక పోవుట, భవిష్యంత్యాః -కా(టోవునట్ట్‌, కార్యసిద్ధేః - 
కార్యద్ధియొక్క , లక్షణం, హి-లక్షణముకదా! రావణభయార్డి తులై. న దేవతలు 
సము దమును జేరుటయు,  దష్టశిక్షణకుద్యుక్సు(డై న విష్ణువు యోగని _దనుండి 
మేల్కౌా పటయు, దశరథుడు పు _తకొమేష్టి నారంభించుటయు సోక్రకాలమున పెరగని 
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కాగలపనికి యెచ్చటను విలంబము జరుగక పోవుట లక్షణ మన్న అర్థాంతరన్యాస 
ముతో నీవిషయమను సమర్ధింపబకిి “ది కనక అలంకారము; అర్థాంతరస్యాసము 


శ్లో. భోగి భోగాసనాసీనం దదృశు _స్పం దివౌకసః 
తత్సణా మండల దర్చిర్మణి దో్యోతిత విగ్రహమ్‌ [1 


వ్యాఖ్య : దివౌకసః- దేవతలు, భోగిభోగాసనాసీనం- ఆదిశేషుని శరీరమక, 
"సింహాసనమున పె గూక్చున్నట్టివాడును, తతృణామండలోదర్నీ ర్మణిదో తీత 
వ[గహం-తత్‌-ఆయాదిశేమనియుక్క ౧-౩  వణామండల-పడగల సమూహమునందు, 
ఉదర్చిర్మణి- -మెఅయుచున్న మణులచేత, దోంతిత _ _పకాశింప( జేయబడిన, 
వి గహం-దేహముగలవా(డునునగు, తం- ఆవివ్షుమూ రిని, దద్భశుః-చూచిరీ (దర్శ 
నము చేసికొనిరి). విష్ణువు యోగని దనుండి మేల్కొనగానే ఆడిశేషుగు సింహాసకుగా 
మారె ననియు, అతసీ వ వల లన మణులు కాంతులు వెదజల్లుచు 
విష్ణుదేవుని శరీరమును | పకాశింప జేయుచుస్న సమయముశ దేవతలు దర్శన ము 
చేసుకొని రనియ భావము. ఈ క్లోోమునుండి 8 కోక ములలో విష్ణమూర్తి వర్ణ 
నము చేయుటకు గారణము, ఈ "మహనీయ తేజస్సు, దశరథుని సంకానమగా( 
బుట్టటోవుచున్నదని తెలుపుటకే యని మనము [గహింపవలెకు. 


శ. (శ్రియః పద్మనిషజ్హాయాః తొమా:తరిత మేఖలే 
అంశే నికీ ప్రచరణ మా ్త్రీక్ట కరపల్లవే. 8 


వ్యాఖ్య : పద్మనిష జ్ఞాయాః-కమంముకందు కూర్చున్న, [శియః-లవ్ష్మీదేవి 
యొక్క, కొమాంతరితమేఖలే కమ -పట్టుచీరచేత, ఆంతరిత-మరుగు పరుపబడిన, 
మెఖలే- మొలనూలు గలదియు, ఆ స్తీర్ణకరపల్లవే-ఆ _సీర్ణ_పరువబడిన, కరపల్పవే- 
చిగురుటాకుల వంటి చేతులు గలదియునగు.' అంకే. తొడమీద, నిక్షి ప్రచరణం- 
ఉంచబడిన పాదములుగల (తం - ఆ విష్ణువును, దద్భశుః- చూచిరి అని వెనుకటి 
శ్లోకముతో అ) సుకుమార శరిరముగల ఎక్కి మొలనూలి మణులు 
గుచ్చుకొనకుండ తన పట్టు చీర ఇరగ ఒరచి, దా? మై చిగుగాకులవలె మెత్తగా 
నున్న తన యరచేతులను బెట్టీ, వానిపై స్వామివాద'సులనుంచుకొన్నది. అట్టు 
లక్ష్మీ తొడపై ene yO విష్ణువు దేవతలు దర్శించు చుకొనిరని 
భావము, 
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జో (వబుద్ధ పుండరీకాడుం బాలాతప నిభాంశుకమ్‌ 
దివసం శారద మివ |పారంభ సుఖదర్శనమ్‌. 9 


వ్యాఖ్య : (పబుద్ధ పుండరీకాక్షం - _పబుద్ధ - తెరువబడిన, పుండిరీక- తెల్ల 
తామర రేకులవంచి, ఆక్షం-కన్నులుగలవాతును, బాలతపని భాంశుకం- బాలాతప. 
లేయెండతో, నిభ-సమానమగు, అంపకం-పట్టుదోవతి కలవాడును (పీతాంబరధారి 
యనుట), శ్‌ పారంభ సుఖదర +నం-| పారంభ- మహాయోగముగల మునులకు, సుఖ 
దర్శనం-సులభముగా దర్శన మొసగువాడును నగు (విష్ణువును), _పబుద్ధ పుండరీ 
కాష్షం-వికసించిన తె దా.ఎరలే కస్నులుగొ గలదియు, బాలాతపనిభాంశుకం- 
లేత యెండయను వ ము గలదియు, | పారంభ సుఖదర్శనం-ఆదిలో సుఖముగా 
జూచుటకు వీలుపడు డియ నగు, శారదం-శరదృతువు నందలిదియగు, డివసం, 
ఇవ-దినమున వలె, స్థితం- ఉండిన, తం-ఆ ఎ "వును, దదృశుః-చూచిరి. 

దివస శబ్దము పుంలింగ మగుటచేత షాను , పాణితమైన యీ ఉపమాలం 
కారము చక్కగా ఆతికి'రి. శరదృతువు మ్షువు యోగన్నిదగండి శేలొ ను 
సమయము కావున “శారదం” ల౨ చెప్పబడినది ( అషాఢశుద్ధ యేకాదశి శయ కా 
దశిగాను, కా ర్రీకశుద్ధ ఎకాదశి ఉత్జానెకాదుగారు శాస్త్రములు చెప్పును). శరద్భ వు 
వీరరసమునకు అనుకూల. గావున రావణ వధార్థు  జన్మింప(బోవు విష్ణు 
| పడోభమును దానితోంబోల్చుట మిక్కిలి సుందరముగా నున్నది. 
శే, (వభా నులి ప్త (శ్రీవత్సం లకీ వి(భమ దర్పణం 

కౌ స్తుభాఖ్య మపాం సారం బి|ఖ్రాణం బృహతోరసా. 10 


వ్యాఖ : _పభానులి ప్త శ్రీవత్సం-తన కాంతిచేత పూయబడిన విష్ణు వక్ష 
స్థలముపై ను * ్రీవత్పమను మచ ఎగలదియును, లక్ష్మీ విభ మదర్పణం- 
లక్ష్మీదేవి తన ల-సములు చూచుకొనుటకు( బనికివచ్చు నద్దమువంటిదియు, కౌస్తు 
భాఖ్యం--కౌస్తుభము అనుపేరుగల, లపాంసారం-సము దజలముల సారభూతమైన 
మణిని, బృహతా- విశాలమైన, ఉరసా-వక్షస్థలముచేత, బి భాణం-ధ రించియున్న 
(తం-జ విష్ణువును, దద్భజుః-చూచిరి). కాంతిపుంజములతో శ్రీవత్సమును 
రంజింప(జేయుచు, లక్ష్మీకి విలాసదర ఎణమైన కౌస్తుభమణిని ధరించిన విష్ణువును 
దేవతలు చూచిరి. “లక్ష్మీ విభ్రమదర్చణ”మనుటచేత శ్రీమహాలక్ష్మి తనసోయగ 
మును విష్ణువక్షస్థం స్థిత కౌస్తుభ మణియందు చూచుకొనుచున్న సమయమునందు 
దేవతలు వెళ్ళుట, వారి కార్యసిద్ధికి సూచకము. 
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క్‌ జాహుభి ర్విటపాకారై ౩ దివ్యాభరణ భూషి_తెః 
.ఆవిర్భూత మపాం మధ్య పారిజాత మివావరమ్‌. 11 


వాఖ్య : విటపాకారై క-శాభారూపములుగంవియు, దివ్యాభరణ భూషి తెః - 
కాంతిమంతములగు కటకాంగదాచి భూవణములచేత ఆంంకృతములై న, బాహుఫీః- 
చతుర్చాహువులచేత, ఆవాం-సము_ దజలములయొక స మధ్యే-నకుమ, ఆవి 
ర్బూతం- _సాఇాత్క్మరించిన, ఆపరం- రెండవదియగు, పారివాతం ఇవ- -కల్పవృక్షము 
వలె, స్టితం-ఉఊండిన, (తం- ఆ విష్ణువును, దద్భశుఃచూచిరి ) సము దజల మధ్యమున 
దివా భరణ భూషితములై న చతుర్చావహువులతో సాఇాత్యరించిన విష్ణువు, 
సము _దచునందే వివిధ పుష్ప ఫలపల్లవములు గల కాఖలతో నావిర్శవించిన రెం కడవ 
పారిజాతవృషమా! యని డి త్వేక్షింపబడుట మిక్కిలి సమంజసము గా ఎన్నది. 
ఆలంకారము: ఉత్పేక. 


శన. దైత్యస్త్రీ గండలేఖానాం మద రాగ విలోపిభిః 
cc రూ 
హేతిథి శ్చేతనావద్భి రుదీరిత జయ స్వనమ్‌. 12 


వ్యాఖ్య : దై త్యస్ర్రీగండలేఖానాం-దై త్యగ్రీ-రాశ్షస స్త్రీల, గండలేఖానాం- 
చెక్కి_ళ పె 'పెనుండు మకరికాది ప పతరచనలయొక్క, మద రాగ విలోపిఖిః-మదము 
వల్ల కలుగు నెరదనమును లోపింపజేయునవియు, చేతనావద్భిః 8=చై తన్యము 
గలవియు నగు, హేతిథిః చ| కాద్యాయుధములచేత, ఊదీరిత జయస్వనం-ఉద్దోషింప 
బడిన జయజయ ధ్యానములుగల, (తం-ఆవిమ్ణువును, దద్భశుః-చూచిరి.) దైత్య 
స్త్రీల గండస్థలము౨మీది మదరాగమును లోపింపజేయుట యనగా వారి భర్తను 
చంపి, వారినీ విభవలనుూ జేయుట. ఆట్టు చేయగలిగి, చై తన్యవంతము ంగుటచేత, 
దేవతలు వచ్చిన సమయమున, రాంటోవు విజయమును కక చ్మకాద్యాయుధ 
ములు జయజయ ధ్యానములు చేయుచుండగా సంతోషము నందుచున్న విష్ణువును, 
దేవతలు దర్శీంచుకొనిరని భావము, విష్ణుమూర్తి పంచాయుభములు ; పాంచ 
జన్యము (శంఖము), సుదర్శనము (చ శకము), కౌమోదకి (గద), నందకము 
(ఖడ్గము), ళు (ధనువు) ఆనునవి. ఇవి సదేతనములు. 


శ్లో. ముక్త శేష. విరొభేన కులిక వణ లక్ముకా 
ఉపస్థితం (పాంజలినా వినీతేన గరుత్చుతా. 1తై 


www.teluguthesis.invisioni.com 


దశమ సర్గము 7 


వ్యాఖ్య : ముక్త శేష విరోధేన-విడిచి పెట్టబడిన ఆదిశేషనితోడి విరోధము 
గలవా(డును, కులిళ [వణ లక్మణా-వ జాయుధముచేత కలిగిన గాయముల 
మచ్చలు గలవాడును, పాంజలినా -దోయలించినవా(డును, వినీతేన- వినయముతో? 
గూడినవాడును నగు, గరుత్మతా-గరుత్మంతునిచేత, ఉపస్థితం- సేవింపబడుచున్న 
(తం-ఆవిష్టువును దదృశుః-చూచిరి). గరుత్మంతు(డు, సహజముగా సర్పవై రియె 
యున్నను వి కల్పమైయున్న శేషనితో మాత్రము వైరమును విడిచి భగివత్సన్ని 
ధిలో వాహన యుండె నను భామును "ముక్త శేషవిరోధేన” ఆను సమాస 
పదము తెలు ను. అమృతమును దెమ్చునప్పుడిం_ దునితో జరిగిన యుద్ధమునందలి 
వ్య జాయుధపు దెబ బ్బంచే నేర ఎడిన (వణముల మచ ఎలీనా టికిని గనపడుచుండుటను 
“కృలిశ వణలక్ష్మణా” అనునది తెలుపును. “వినీకేని అనుపద మొక పూర్వ 
గాథను తెలియజేయును; ఇం దసారథియగు మాతలికి గరుడకేశొ ఆను పు తిక 
గలదు, ఆమె భర్త ఒక సర్పరాజు. గరుత్మంతుడా సర్పమును దినకుండునట్టు 
మాతలి (శ్రీమహావిష్ణువును వరమువేడి అభయమును సంపాదించెను. తన శతువు 
నకు వరము నిచ్చుటవలన కోపించి, విష్ణువుతో నేను నిన్ను మోయుచున్నాను 
గనుక నీకంటే నేనే బంవంతును. నీవెట్టా సర్పముషు రక్షింపగలవో చూబెచనని 
గర్యోక్తులు పలికెను. ఆ మాటలువిన్న విష్ణువు నవ్వుచు తన యెడమచేతి చూపుడు 
(వేలితో గరుడుని వీపుపై పె నొక్కాను స రుడు డాభారమును మోయలేక అణగి 
విలవిం లాడుచు గర్వభంగముసు సొంది, శరణువేడి, నాటినుండి వినీతుండయ్యెను. 
ఆట్టివాండగు గరుడుని చేత ఉపాసింపబడుచున్న విష్ణువును దేవతలు చూచి రని 
భావము. “వినీత” శబ్దమునకు వంచబకిన అనియి నర్థము. 


ళో, యోగ ని చాంత విశదైః పావ్ననె రవలోకనై ః 
భృగ్వాదీ ననుగ్భమ్హాంతం సౌఖశాయనికా నృషిన్‌. 14 


వ్యాఖ్య ఏ యోగ నిద్రాంత విశదైైః---యోగ ని దాంత-చి త్రము యొక్క 
ఏకాగతారూపమైన యోగమనెడు నిదయొక్క అవసానమునందు, విశదై ః- 
(పసన్నములై నవియు, పొవనై ః-ఎదటివారిని పవి తము చేయునవియు నగు, 
అవలోకనై. 8-చూపులచేత, సౌఖకాయనికాన్‌ -సుఖముగా నిదించితిరా? యని 
అడుగుచున్న, భృగ్వాదీన్‌ -భృగువు మొదలగు, బుషీన్‌ -మునులను, అను 
టా ను. (తం- = ఇ విష్ణువును, దదృశుః - చూచిరి). యోగ 
నిదా పరిసమాప్రి యందు _పసన్నములై న చూపులతో భృగ్యాదులై న దేవర్షలను 
అను[గహించు విష్ణువును దేవతలు చూచిరని భావము. “సుఖ శయనం పృచ్ళందీతి 
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& రఘువంశము 


సౌఖశాయఏకాః"” దీని ఏకవచనము “సొఖ కామినికఃకో అగును. అనగా సుఖ 
ముగా శయనించితివాః ఆనియడుగువాడు. ఆపే “సొస్నాతికఃి ఆనియు 
నగును, చక్కగా స్నానము చేసితివాః యని ఆడుగువాడి ల వేనియర్థము. 
ఈ రెండు శబ్దములును “పృచ్భ్చతౌ సుస్నాతా దిభ్యః” అను వార్తికము వలన 
సిద్ధించుచున్నవి. 


శ్లో. (ప్రణిపత్య నురా _న్హన్మైె శమయి(తే నురద్విషామ్‌ 


అశై వం తుష్టువు స్తుత మవాజ్మనస శోచవమ్‌. 15 


లి 
వాఖ్య : ఆథ-దర్శనానంతరము, సురాః -దేవఐలు, సురద్వివాం-రాషసు 
లకు, శమయి_లే- వినాశకుడగు, తస్క్మై-'విష్టువునకు, ':ః పజిపత్య-నమస్కరించి, 
స్తుత్యం- స్తో తయున కర్షుండును, అవాజ్బనస గోచరం-వాక్కులకును మనస్సు 
నకునా గోచరుండుకాని, (తం-ఆవిష్టువుకు) ఎవం - ఈ కింది. ఎధముగా, 
తుష్టువుః- స్తో తము చేసిరి. దర్శనానంతరము దేవత ల=దరును సాష్టాం ఇగ నమ 
సా_రములుచేసి ఆనంత కళ్యాణ గుణములు గల ఏమవుకు స స్తుతించుట కారంఖించి 
రని భావము ఇందలి “సురచ్మిషాం శమయి తే” అనువిశే : అము సాధీ పాయము. 
దేవతలు వచ్చినది రావణాది సురద్యేషల'ు చంపుకుని కోరుటకే కదా? “అవాజ్మనస 
గోచరం” అను విశేషణము లోని రహస్య మేమనగా, కాళిదాసు, తన వాకులతో 
నాకారు విష్ణువును ఇంతవరకు వర్డి ౨ చినాడు. ఇప్పుడు వాక్కులకును మన 
సుఇనకును అందీని విష్ణు త త్త్యమును "దేవతలచేత పలి£ంచుటకు బూనుకొన్నాడు. 
ఇది ఆయ | సోడ తనము. 


శో నమో విశ్వనృృ జే పూర్వం విశ్వం తదను వి భశే 
అథ విశ్వస్య నంవా త్తే) తుభ్యం (శ్రేథా స్థికాత్మనే. 16. 


వ్యాఖ్య : పూర్వం- మొదట, విశ్యసృజే-' ప పపంచముసు సృజించువాడవును, 
తదను-దాని తనువాత, విశ ం-విళ్యముకు, బి _భకే- భరించువాడనును, అధ- 
ఆపిమ్మట, విశ్వస్య -విశ పమునకు, సంహ శ్రేరి-సంహోరకుడవురు, (ఏవం-ఇట్టు) 
[తేభా-మూడు విధములుగా, స్థితాత్మనే- ఉన్న 'స్యరూపముగల, కుభ్యం-నీ కొరకు 
(నీకు) నమః-నమస్కారము,. సి సి సితి లయ కారకులయి” 'బహ్మ విష్ణు శివా 
త్మకుండవగు సీకు నమస్కా ర మని బు 
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దళము సిరీము ల 
గి 
శ రసాంత రా త్వకరసం యథా టం పయో౬ళ్ను తే 
'దేశేజేశే గుణేష్వేవ మవస్థా _స్వ్వ మవి(క్రియః. 


ఎక 


వ్యాఖ్య ;- ఏకరసం-ఒకేమమర రసముగల, దివ్యంపయః_ ఎకాశమును=డి 
పుట్టినదగు జలము, దే శేదేశే.ఉప్పుమట్టిచోటు మొదలయిన [పదెళములందు, 
రసాంతరాణి-లవణరసము మొదలగు ఇతర రసములప, యథా-ఏవిధముగా, 
అశ్నులే-పొందునో, ఏవం-అ'టే, అవి కియః-నిర్వికాకు;డవై::, ర్యం-నీవు, 
గుణేష-సత్వాది గుణముల౦దు, అవస్థాః- వ రూపభేదము లను, 
అశ్నషే-పౌ ందుదు వు, ఒకే మధు రోరస్‌ ము గల జలము తాను 
పకుచోటు విశేషము వలన లవణత్వాదులను పొందునట్లు ఏ రూప“ను లేని నీవు, 
స _త్త్యరజ స్తమో గుణముల సంబంధమువల “విషువుగాను, (బహ్మగాను, 
శంకరుండుగాను మారి ఆయా కార్యములు చేయుచున్నావని భావము, కారణ 
జలమునకు ' “శీతస్పర్శవత్యఆపః క ఆను లక్షణము వలన చల్లదనము మా[తమే 
కాని మాధుర :ముగూడ స్మతస్విద్రము కాదు. కనక “దివ్యంోే అను ఎశేషణము 
వేసి మాధర్యగుణ యుక్తత్వమును జల..నకు ఎక్షణముగుగా జెప్పుట, వరి 
కారుండయి. భగవంతుడు సదా మధురానుభూతినిచ్చు “రసోవై నః” అను [శతి 
గోచరుండని తెలుపుటకే యని |గహింపవలెసు. 


శ్లో. అమేయో మీతలోక _న్త మనర్జి (పార్గనావహః 
అజితో జిష్టు రత్యంత మవ్యకో "వ్య క్ష త్‌ 10 


వ్యాఖ్య : త్యం-నీవు, అమేయః-కల.చుటకు వీలులేఎ కూడవ, ఇంతే 
వా(డవని యితరులచే జెప బు శుటకు సాధ్యము కానివాడవు, మితలోకః-లోక 
మింతది యని సీవు చెప్పగంవాడవు, అనర్థి (న- - అర్థి)- కోరిక లేసివాడవు, పార్థ 
నావహః-ఇతరుల కోరికలను దీర్ప(గలవా(డవు, లజిత*-ఇతరుసిచేత జయింపబడనీ 
వాడవు, జిష్ణుః - ఎవని నైనను జయించు స్వభావము గలవాడవు, ఆత్యంతం, 
అవ్య క్రః- ఇందియములకు ఏ గోచరింపని మికిగాలి సూడ్య్మరూపుడవు, వ్య క్రకారణం - 
కనపడుళున్న యీ స్టూల్మప పపంచమునకు కారణభూతుండవు, నీవు, అచింత్యావం క్ర 
స్వరూపుండవైన మహానుథావుడ వని యర్థము. 


శ్లో. హృదయస్థ మనాసన్న మకామం త్వాం తపస్వినమ్‌ 
గా ఢా 
దయాలు మనఘస్పృష్టం పురాణ మజరం ఏదు; 19 
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10 రఘువంళము 


వ్యాఖ్య ౩ హేదేవ!-ఓ మహనీయుడా! త్యాం-నిన్ను, హృద యస్థం - 
హృత్కమలము "-ం౦దున్న వాడవై నను, అనాసన్నం- ఆగమ్యరూపుడ వగుటచేత 
దూరస్థుండవు గాను, అకానుం-పరిపూర్ణకాముండ వసటచేత కోరికలు లేనివాడై 
యున్నను, తపస్వినం-ఒకానొక ఫలాపేక్షచేత ఉ త్తమతపస్సు చేయువాడవుగను, 
దయాల.ం-దయగంవాడవయు-:: ప, అనఘస- ఎవం- దుఃఖముచే స్ప శింపబడని 
వాడవుగను, పురాణం-చికంతనుడవై స ను, అజరం-ముదుసలితః “ము బేనివానిని 
గను, ఏదః-త CTE వా రెపగుదురు. వ హృదయము నందుండియు దూరస్థు (డుగా 
నుండుట ఇత్యాదులు పరస్పర విరుద్ధములు కాని |; బహ్మ్యత త్త్మము నెజింగినవారికి 
ఆవై రుధంము తొలగుకు కనుక మల్టీ నాథు(డు తం చినట్టు ఇది 
కారమె. “ఇచ్చటి “అనఘ” శబ్దములోని “అఘ” “శబ్దమునకు “అఘందురిత 


దుఃఖయోః" అను విశ్యనిఘంటువు వలన దుఃఖము అని యర్థము. దయాళువు 
దుఃఖముగఎవాంయగసన* మహాభారతము చెప్పును న్నది 


ఏరోధాభాస అలం 


కం సిర ద్టిజ్ఞ _స్తష మవిజ్ఞాతః సరఇయోని స్త స్తం మాత్మభూః 
ర శ్ర మేక క్షనం నర్వరూవభాక్‌ జ్య 
వ్యాఖ' : హేదేవ-ఓ భగవానుడా! త్యం-నీవు, సర్వజ్ఞ 8-ఆన౨త వశ్యము 
నందలి | పత్యణువును ఎజె(గినవాడవు, అవిజ్ఞాతః- కాని యేయజ్ఞానిచేతను ఎరు(గ 
బడిశవాడవు కావు, త్వ్వం-సీవు, సర్వయోనిః-సక్రలవిశ్యమును పుట్టుటకు కారణ 
మైనవాడవు, ఆత్మభూః-కాని నీవు సీయంతట నీవే పుట్టినవాడవు, త్వం-నీవు, 
సర్య _పభుః-ఆందరికిని ఆధిపతి2,  అనీశః-5ాని, సీకెవ్యతును (పభువులేడు- 
త ౦- నీవు; ఏక 8-ఒక, _డవే, సర్యరూపభాక్‌ కానీ, సర్వచేతనాచేతన స్యరూపు( 
డ యున్నావు. అనాదినిధనమై.న పర ఐహ్మము, జ్ఞానస్యరూపమై, స్వయం 
భు , ఏకమై, యున్నను మాయాపభావమువలన సోపాధికమై సర్వ [పపంచ 
ముష్న తానే అయివున్న దని భావము. 
స స్త నామోపగీతం త్వాం సప్తార్లవ జలేశయమ్‌ 
సప్తార్చి ర్ముఖ మాచఖ్యుః సప్తలోవైక సంశయమ్‌ 21 
వ్యాఖ్య : త్యాం-నిన్ను, స పసామోపగీతం.--స ప్తసామ-ఏడు విధములై న 
సామలచేత, డీపగీతం-గా నముచేయబడుచున్న వానిని గాను , సహ్తార్ణవజలేశయల--- 
సప్పార్తవ-ఏడు సము _చకముఎయొక్క, జలేశయ:-సీటిపైస శయనింద్‌ వానినిగాను, 
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దశమ నర్గము [it 


సహార్బిర్ముఖం-ఏతువిభములగు జ్యాలలుగల అగ్నియే ఎఖముగా గలవానిని గాగ, 
సప్త లొకైక సం శయం.--స ప కోక-ఏడులోకములకును, ఏకసం శయం-ఒకే 
ఆశయమైన వానినిగాను, ఆచఖ్యుః-త త్త్యవిదులు చెప్పిరి. స ప్రసామము లనగా 
ఏడు సామవేద భాగములు. ఆవి, గాయ్యత, రథంతర, వామదేవ్య, బృహత్సామ, 
వైరూప వైరాజ, శకరీ సామలు. ఇవికాక పెక్కుసామలు గలవు స స్పసాగ 
రములు ; లవణ, ఇయు, సురా, సర్పిస్‌, దవ, క్షీర, జలసాగరములు. సప్తార్చి 
యనగా ఏడు జ్వాలలు (జిహ్వలు) గల ౨గ్ని. ఆ జిహ్యలు, కరాళ, భూమి, 
శ్వేత లోహిత, "నీలలోహిత, సువర్ణ, పద్మరాగ అనునవి. స ప్రలోకిములు 
భూలోకము, భువర్గోకము, సువర్లోకము, మహరోకము, జనలోకము, తపోలోకము, 
సత్యలోక మ, సామగాగరోలుడవై , సహ్తార్దవ జలమున శయనించువాడవై , సప్త 
జిహ్వ యగు అగ్నిద్యారా యజ్ఞ హవిస్సును స్వీకరించుదు, సప్రలోకాశయుండ 
వై యున్న నిన్ను ధ్యాసించుచున్నా మని భావము. 


శో. చతుర్విర్గపలం జ్ఞానం కాలావస్లా శృతుర్ముగా? 
ఖా a) Sy సి జా 
చతువ్వర్దమయో లోక _స్ప్వత్తః సం చతుర్ముఖాత్‌. 2౩ 


వ్యాఖ్య : చతుర్వర్గ ఫంం౦-నాలుగు పురుషార్గములు ఫంము గాగం, జ్ఞినం- 
జ్ఞానమున్ను, చతుక్యుగాః-నాలుగు యు" ములుగల, కాలావస్థాః-కాలపరిణామము 
లును, చతుర్యర్ణమయః-నాలుగు వర్ణనలుగానున్న, లోకః-జచరము, సర్యం-ఈ 
_పపంచమం తయ, చతుర్యుఖాత్‌ -నాలుగు ముఖములు గలచా(డవై న, త్య త్రః- 
సీ వలననే (|బహ్మవర్ణనే పుట్టినది, రజోగుణ [| పధానుండవై _బహ్మగా అవత 
రించిన నీవల్టి నేయీ సృ అంతయు జలిగినడి అని భావము, చతుర్వర్గ ముఆనగా, 
ధర్మ, అర్థ, కామ, మో ముంన(బడు పురుషార్థములు, చతుర్యుగములు : కృత, 
(లేతా, ద్వాపర, కలియుగములు. చతుర్వర్ణములు ; _వాహ్మణ, క్షతియ, వెళ్య, 
శూద వర్షములు, 


4 అభ్యాన నిగ్భహీ కేన మనసా హృద యాశయమ్‌ 
జో్యతిర్మయం విచిన్వంతి యోగిన స్త్వాం విముకృ్కరయ్‌ _ 2న 
వాంఖ్య : అభ్యాస నిగ హీలేన..అభ్యాస-యమ  సియమాది యోగాంగ 


మల అభ్యాసముచేత, సిగ్భహీతేన-నిలకడగా నుంచబడిన, మనసా-మనస్సుతో, 
యోగినః మోగాఖ్యాస .. 'సిద్దులైన ములు, హృదయాశయం-హృదయేము 
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12 రఘు వంశము 
నందున్న, జ్యోతిర్మయం- జ్యోతిస్స్యగూపుడవై న, త్యాం- నిన్ను, విము కయే- 
మాక్షముకొరకై , విచిన్వంతి-అన్వేషంకును. హృదయ కమలమునందు జ్యోతిగా 
(ప్రకాశించు ని నిన్ను యోగులు మోక్షసిస్టక్తె వెదకుదు రని భావయు. హృద్గతమై, 
పర _బహ్మ రూపమై యుష్న వెలుగు 'చూగాఖ్యాస 'సుచేతనే దర్శింప పఏలగ్‌నన్నది 
సారాంశగను. 


న్‌ ఆపన గృవ్హాతో జక నికివాన్య వాతద్విషః 
ల 
వపతో క / య. ౨ వేద క స్తవ. 24 


వ్యాఖ్య : న వా/డవైనను, జన్మ - మత్సా?ద్యవతార రూప 

న జన్మ'ప, గృష్ణాతః-స్వీకరించ చున్న ట్టియుకు, నిరీహస్య-చేష్టా రహితుండ 

నను, హతద్విషః-చంపబడి 5 స్ట తువులు గలవాడవులు, జాగరూక స్న-సర్వ 

శివై నిత" _పబుద్దుడ వైననుు, స్వపతః- -యోగని దను ఆసుభవించు “ట్టివాడ 

ఎగు, తవ-నీ యొక్క, యాథార్థ్యం- ఎజస్వరూపమును. కః, వేద- ఎవడెరుగును? 

ఆయా సమయషజటులందు లోకక? భా = & విరుద్ధ వర్తనమిలు (పదర్శింపగల నీ సీ 
సతః స్వరూప పము నెరుం/గగలవాడు లేడని భావము. 


శ్లో. _శజ్టాదే౯ విషయాకా భోక్తుం చరితుం దుళ్చరం తవ; 
పర్యాప్రో౭సి పజాః పాతుం జొదాసీన్యేన వర్తితుమ్‌. 25 


వాఖ్య : శబ్దాదీజా , పిషయాకా -శోట్ద స్పర్శ రూప రన గంధాత్మకము 
లైన మం! ది మార్థ మును, భోక్తుం యా యవతార:ము లఅందరుభవించుటకును, 
దుళ్నరం- ఇతరులు చేయుటకు సాధ్యపడని, తపః. తపస్సును, చరికుం-కొన్ని 
యవతారములందు చేయుటకును, (పజాః, పాతుం-దై త్భమర్దనముచేత (పజలను 
రక్నించుటకును, జౌదాసీనేన- తటస్థ భావముతో, వ! _రితుం-ఉండుటకును, 
పర్యా ప్తః-సమర్థుండవు, ఆసి- _ఆగుమన్నావు, పరస్పర విరుద్ధములై న భోగ 
తపస్సులు, పీలనౌదాసీన్యములను, ఆచరింపగల సమర్థుండు న తప్ప మరి 
యొకడు లేడని భావము. 


ఖో బహుథా ప్యాగమె ర్భిన్నా: పం థానః సిద్ధి హేశవః 
త(మయేనవ నివతం తోగ్షఫ హ్నా ఫీం బి 
వ్యు తం త్రృఘా జావ్నాపీయా ఇవార్డ వే, 26 
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దళమ సర్గము 12 


వ్యాఖ్య : ఆగమైః-[తయీ సాంఖ్య యోగాడి డర్శనమలవేత, బహుధా- 
అనేక విధములుగా, థిన్నాః, అపి _ వేరుచేరుగా “న్నను, సిద్ధి హేతవః- పురుషార్థము 
ఫలించుటకు సాధనములై న, పంథాచ౭- దర్శన మార్గములు, " జాహ్నవీయాః- గంగా 
సంబంధములై న, ఓఘాః-| పవాహములు (థిన్నగమనములతో పుణంఫల | పా పీకి 
కారణములై న గంగానది పాయలు) అర్ల వే, ఇవ-సము దము”ందు వలె, "త్రయ 
ఏవ- సీయం; దే, నిపతంతి- చేరుచుగ్నవి అన్ని విధములై. న ఆస్తిక దర్శన": ఎయు 
చూపు మార్గములు నిన్నే చేరును, న్స్‌వే సర్వగమ్ముండ వని ని భావము 


శ్లో... త్వ య్య్యావేశిత చిక్తానాం త్వత్సమర్చిత కర్మిణామ్‌ 
గతి _న్యం వీతరాగాశాం అభూయ నృన్నివ్య త్త చప. 27 


వారఖ్య : త్వమి-నీ యందు, ఉవేశితచిత్రానాం- బుపబడిన మనస్సు గల 
వారును, త్వత్సమర్వి ఏత కర్మణాం-త్యత్‌ -సీ కొరకే, సమర్చిత- =ర్పింపబడిన, 
కర్మణాం-కర్మ ఫలము గలవారు నగు, కం న న కులకు, 
ఆభూ నఃసన్నివృత్త తయే-కిరిగి సంసారమునకు రాకుండుటకు | మోక్షము కొబకు) 
త్యం-నీవె, గతిః-సాధనము. “తమేవ విడితా ఒతివ్మ త్యుటేతి,” నాన్యః పంథా 
విద్యతే ఒయనాయ” ఇత్యాది | శతివాక్యముల పలనకు, “మన్మనా భవ మ 
మధా;జీ మాం నమస్కు_ ర, మామేవె వైష్యసి సి వౌంచేయ! | వతిజానే పయో సి మే” 
అను గీతా వాక్యము వలనను విష్ణువు నందర్పింపబశన చిత్తము, కర్మఫలము 
గల విరక్తులకు పుశర్దన్మలేని "మోక పదవి నిచ్చు మహసీయుడవు సీకే యుని 
దేవతలు స్తుతించిరి. 


శ్లో, (పత్యకో 2_స్యపరిచ్చేద్యో మహ్మాది ర్మహిమా తవ 
ఆ_ప్తవా గనుమానాభ్యాం సాధ్య త్వాం (పతి కా కథా 26 


2 (పత్యక్షః, అపి-' _వత్యక్షపమాణ 2 చెత ఎలిసికొనుటకు 
పీలై నన పీ మహ్వాదిః-భూమి, ఆకాశము మొదలమిన, తవ, మహిమా-నీ 
యొక్క గొప్పదనము, ఆపరిచే- శదంకి- - అపరిచ్చిన్న మైనది (ఇంతది అగి నిరూపించు 
టడు వీలుపడనిదై. యున్నది. ఆ ప్రవాగనునూ నాభా౦ం-ఆ ప్రవాక్‌ - వేదరూప 
మెన + బ[పమాణముచేతను, అచమానాభ్యాం-ఆను వాన (పమాఇముచేశను, 
సాధ్యం- కెలిసికోదగిన (ఉన్నాడని చెప్పగగి') త్వాం, |పతీ-నిను కు గురించి, కా, 
కథా-ఏమి చెప్పవలసి యున్నది? త్వకృకురాదులగు నిం దియములకు | పత్యక్ష 
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ముబుగా సున్న భూ జల 'వాయ్యాది రూపమున "ఎన్న నీ మహికు, నీవి సతి, 
ఇంత ఉన్నది" అని కొలుచుటకు రెదా చెప్పుటకు "పీలుగానిడిగా నున్నప్పు ళు, 
“యతోవా ఇమాని భూతాని జాయంతే” (ఏ పరమాత న ఈ భూతములిస్ని యు 
పుట్టుచున్నవో) అన.వేదరూప, ఆ ప్రవాక్యమైన, శబ్ద పమాణ'ఎ చేతను, “క్షితా. 
దికం సకరృకం కారర్యాత్‌ ఘటవత్‌” పృథివ్యాదులు సక ర్హృకములు, 
ఘటమువలె కార్లములుగనుక (ఒకనిచే నిర్మింపబడి”-వి) అస అనుమాన |షమా 
ణము చేతను, తెలిసికోదగిన నాడవగు నివు ఆపరివ్చిన్ను (డవు, ఇంతవా(డవని 
చెప్పుటకు పీలుపడనివాడ వనటలో గా చర్‌! మేమున్న డి? ఆని భావము. వస్తు 
జ్ఞానము కలుగుటకు ఆంగీకరింపంబడిన ' 'పటబూణ లు, అరు; “ పత్ణక్షము, అను 
మానము, ఉపమానము, శ బము, ఆర్థాప త్తి, ఆ'పపలబ్ది” ఆననవి ఇచ్చట 
ఆర్థాప త్తి పమాణముచేత నేర్చడిన ఆర్థాప శ్రీ అలంకార ము ఒక ఎపవపయమును 
చెప్పీనప్ప కు దానికి సంబదించిన రెండవ విషయము, దానియంతట ఆదే తలి-మ 
టకు, ఆర్థాప త్తి అని పేరు. దీనికి “దంకా పూపికా న్యాయ” మనియు పేరు 
ఆనగా గారెలు (గుచ్చిన క we ఎలుక లెత్తుక పో బున వీ ఆగి చెప్పి నప్పుడు, 
ఎలుకలు గారెలు తిన్నఏి ఆఏ చెప్ప నకర లేడుళదా; ఆరే _కృతమున" భగ 
వంతునిచే సృజింపంబడిన వేదా Pe యందు అరోపింపటక న మహా*దులు 
అపరిళ్చిన్న మలై యున్నప్పుడు, తత్కారణ '. పర (బహ్మము. ఆపరిబ్బి: మము 
అని చెప్పనక్కరలేదు ఆని లాత్పర్యము, ఇ చోట రవ్వలు “కా కథా, కినుత” 
ఆను పదము లుపయోగించి ఉర్జాప త్తి ఆంంకా ముచ. సాధింకుకు 


వో, కేవలం ? గృరణే నై నవ పునాసి పురుషం యతః 
అనేన వృ త్రయ శేషా నివేదిత పవా _స్త్రయి. 29 


వ్యాఖ? ; స్మరణేన-నెన్ను సరింపుట చేతనే, కేవ౦-సంపూక్షముగా, 
పురుషం-మానవుని, పునాసి, యతః-పపి తుపిగా జేయుచున్నా వంటే, అనే”, 
ఏవ- ఈ స్మరణముచేతనే, త్వ:ు-నీ విషయమున  శీషాః-మిగిలిన (తక్కిన), 
వృ తయః-దర్శన స్పర్శ నాదులై న హన మల. నివేదిత ఫ 7ః-తెలుపబడిన 
ఫఎములు గలవియై యువి నీ నం చేతనే సంపూర్ణముగా మానవ్వుండు 
సఎ తు. డగుచున పు వతండు"యు దర్శవాదు. ఫంము ఇంతది అని నిశ్చ 
యి౨పం జాలము. ఇప్పుడు మాకు వ. 'దర్శ' ము అనంత మై యుండునని 
దేవత-* పలికిరి, “కేవలశకృత్న ఏ ఎకళ్ళ్సో ఆని శాశోః పత నిఘంటువు కాగా 
ఇక్కడ కేవల శబ్దమునకు కృత్నము ప ఆని యర్థము చెప్ప(బడినన్‌, 
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శ్లో. ఉదభే రివ రత్నాని కేజాంసీవ వివగ్యతః 
స్తుతిభో్య వ్యతిరిచ్చంతే దూరాణి చరిళాని తే. ఫ్‌ 


వ్యాఖ్య : ఉదధెః-సమ్ము దముయొక్క, రత్నాని, ఇవ-రత్న ములు వలెప, 
వివస్వత :-సూర్యునియొక్క_, తేజాంసి, ఇవ-కిరణము ౧ వలెను, దూరాణి-దూరము 
న (ఆవాజ్మనస గోచరచులై న), తే, చరికాని - నీ పవ ర్రనములు, స్తుతిభం:- 
'తము౨కంటే, వంతిరిచ్యంతే- మిక్కిలి యెక్కువగా నున్నవి. నీ శడవకులకు 
శృషముగా స్తుతించుటకు ( పేర్కొనుటకు) సాధ్యను కాదని భావము. సఘు దము 
నందలి రత్నములు, సూర్యుని కిరణములను లెక్కించుటకు వీలుగానట్టు నీఅనంత 
కళా?ణ గుణములు లెక్కకు మీక్కుటముగా నున్నవశి చాత్పర్యం., 


శ్లో, అనవా ప్త నువాప్తవ్యం న తే కించన విద్యకే 
లో కాను[గవా పవె కోహేతు న జన్మకర్మణో:ః ఫ్ర] 


వ్యాఖ్య : అనవా ప్తం- పొందబడనిదియు, -5వా ప్రవ్యం-పొందవలకి “ది యు, 
తే_నీకు, కించన-పడియ, న, విద్యతే-లేదు లోకా" హః-| పజల చుందలిదయ, 
ఏక ఏవ-ఒక్క_టియే, తే-నీయొక్క, జన్మకర్మణోః- జన్మ = త్తుటకును, “యాకర్మ 
లను చేయుటకును, హేతుః-కారణ.”౨. ఇంతవఃకు దేవతలు విష్ణువును స్తుతించి, 
ఇప్పుడు తమకు కావలసియున్న ఆయన ఆవతార పస కిని దెచ్చి పలుకుచున్నా రు, 
మహానుభావా! నీవు పొందని కోరిక లేదు, పొందవలసినదియు లెదు, వు నిత్య 
పరిపూర్ణకాముడవు. మరి యవతారము లెత్తి ఆయాపుల నేల చే యుమున్నావనగా 
అది పరమకారుణికుడవైన నీకు గల రోకానుగవామే. కోకానగహము రప్ప 
సీకు స్వార్ధము లేదు అని భావము. 


శ్లో. మహిమానం య దుక్కీ ర్య తవ సంహియలే వచః 
శమేణ త దశక్వా్థా వా న గుణానా సుయ త్త, తప్పి 


వ్యాఖ్య : తవ-_ నీయ క్క, మహిమానం - ఆధక్యముకు, ఉత్కీ_ ర్య-ఉప 
వర్ణించి, వచః-మావాక్కు, సం్యహియళతే, ఇతి, యక్‌ - ఆపివేయబశచున్నదనట 
యేదికలదో, తల్‌-అది (అట్టుచేయుట), (శమేణ-ఇకమీవ పంుకుళ' క్రి వాక్కునకు 
లేకపోవుట, ఆఅశకా, దా-మాకు నీ సర్వగుణముల దె సికొనదగు శ కిలీక 
పోవుటగాని కారణము, గుజానాం-నీగుణములయొక శ్ర, కయ త్రయా-ఇస్నిఅ. 
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చెప్పదగిన పరిమాణము చేత మాతము న - కాదు. “యతో వాచో నివ ర్రంతే 
అ_పాప్య మనసా సహ” [ మనస్సును. దానిని ఏవరించు వాక్కును, అద్వితీయ 
పర_బహ్మరు జేకుటకుఏ, ఆమను. గురించి చెప్పుటకును, _పయత్నించి, అది 
చేతగాక, వెశుకకు మరణుపన్నవి) అశు _శుకిపకార బి, అనంతకళాణ గుజో 
పేతుండవైన నీగుణముల'ప వర్ణించటకు మావాక్కులుగాని మాసామర్థ్యముగాని 
చాలవు. కంక ఈ మా తపు స్తుతచేత (పంసష్నడవై మాంన్న పము నాలకింపు 
మనీ దేవతలు విష్ణువుప సుముఖు ఎ జేసికౌనుచు స్తోతమునా పిరని భావము, 


శ్లో. ఇతి (వనాదయా మాను చే సురా స మధోతజం 


భూతార్ణవ్యావా తి సాహి న కుతః: పరమేప్పిన. 9 


వాఖ్య: ఇతీ-ఇట్టుపలికి, తేసురా:-ఆదేవతలు, తం, ఆధోత్షజ - ఆవిష్టువుుు, 
[పసాదయామాసు:- | పసన్ను నిగా జేసిరి. హింఎండువఒ'”. పరమేష్టిన౬- సర్వో 
త వ్షపదమునందున్న భగవంతునికి, సా- ౨చెవతఎవాక _, భూతార్థ వ్యాహృతి: - 
సక్యవషయమును చెప్పుటయేకాని, స్తుతిః-లేనిది కల్పించి పొగడ.ట, న-కాదో, 
గొప్పవారు, తమయందు లేనిగుణ “ల నారోపించిచేయు పొగ డ్రలకు సంతో పింపడు 
కనుక దేవతలు తశయందున్న గుణములనే  పలికినందున వెష్టువేవుడు ్‌ పస 
డయ్యెనని భావము ఆధోక్షజ:-ఆక్షములనగా చక్షురావీం[ దియ"సులు, వాటివలన 
“జి పుద్దికద్సి అక్షజం-ఇం_దియ గోచరము 'సకతాది క్ఞానము. “ఆధోభూశ= 
ఆక్షణజం యస్మి౯ సః ఆఅధొక్షజ=ి ఎవ్వనిని కగుగౌకుటకు ' పత శాదికమగు 
ఇం దియజ్ఞాన'ము చాలదో అతకు అధోవజుడు అనివు త్ప త్తి (ఇం దియజ్ఞా"- 
మతనికఎదె కి-దముండునని యము) పరమేష్టి పరమే ఫ్టానే తిష్టతీతి పకమేష్టీ 
అశుభ త్తమ సాంమునం పంకువాడు. ఇది అలుక్సమాసము. ఉణాదిసూ తము చేత 
సిద్దించిన ఇన్నంత శబ్దము. i 


1 


శ్‌ తనే కుశలసం' పక్న వ-ంజి- (పీత మే సురా? 
భయ మ[పళయోచ్వేలా డాచఖు- ర్నబుతోదిగే.క4 


వాాఖిక్టి : సురాః.దేవతలు, - కుశలసం పళ్న వ్యంజిత| పీశియే _ కుశల 
సం_పశళ్న - కుళకంమేకదా! ఆ. స్ట్‌ ప్నించుటచే;, వంజిత-సూచనచేయబడిన, 
పీతయే..! పేమభావముగల, త'స్మె-ఆవిమ్లవునకు, ఆ పిళశయోద్వేలాత్‌- (ఆ[ప 
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శయ ఉద్యో లాత్‌) _ పళయ కాంము కాకపోయి” *ప్పటికిని పొంగులు వారుచున్న 
నై బుతోదధేః-నై నె బుత-రాక్షసుండశబడు, ఊదధేః- సము దమువల3 గలుగుదున్న) 
భయం-భయమును గరించి, ఆచఖ్యుః - చెప్పిర్‌ ఇచ్చట “ సం। [పశళ్న” ఆను పదము 
నదళలి 'సం' ఆకు 4 పసర్గచేత (శ్రీమహావిష్ణువు దయతో కుళంమా! ఆని యడుగుట 
చేత వ్యక్త క్ష మైన | పీతిని“ ఆధారముగా (జేసికొని తమ (పార్టన సఫల షుగునను 
థె ర్యమ. తో మనవిచేసుకొనిరని భావము సమ్ముడము _పళయరాలమున ఉపొ 0 
గును. రావణు(డను సము దము [| పళయములేకయే ఉప్పొంగుచుండుట వలన 
తమకు కలిగిన భ యాతిరేకముకు దేవతలు చెప్పుటకారంభించిరి. రావణుడు చేయు 
చున్నదుష్కార శ్రైముఇన్నీ చెప్పిరి. నెబుతు) ఉదధిగా రూపణము చేయుటచే నిది 
రూపకాలంరారము. 


శ్‌ అథ, వేలా నమాసన్న ల రం|ఛానునాదినా 
స్వరేణో వాచ భగవాన్‌ పరిథూతార్ల వధ్య్వనిః లిక్‌ 


వాఖ్య : ఆధ -డెవతలు తమకష్టములను విన్నవించిన పిమ్మట, వేలాస 
మాసిన శై లరం_ఛాగునాదినా- వేలా - విష్ణువు శయనించియన్న సము! డముయొక్క.. 
తీకమునందు, సమాసన్న- శెలకొనయున్న, శై ౦- పర్యతములయొక్క-_,రం భ-గుహ 
లయందు, ఆకువాచినా- _పతిభ్యనించుచున్న | స్యరేణ- -క ంఠ స్వరముతో, సరిభూతార్జ 
వధ్యనిః - -తిరసరింపబడిన సము దఘోష గల, భగవాన్‌ - (శ్రీమహావిష్ణువు, ఉవాచ 
పలికెకు. తానుపరుండిస సము దతీరము నందున్న స పర్వతగుహలలో గంభీరముగా 
(పతిధ్వ్యనించు కంఠస్వరము, సము దఘోషకంటే హృ సాయితో నుండునట్టు 
భగవంతుడు దేవతలతో భాషించెననిభావము దేవతలు, రాక్షసుని సము దముతో 
పోల్చిచెప్పిరి గనుక, |పసుత కం ఆణచివినిపించుచున్న ని వుకంఠ 
స్వరము, రావణాహంగ”ర హూ._కా.ముల నణచు నశుధై ర్యము దేవతలకు లిగించిన 
దన వ్యంగ్యాగ్థము ఇచ్చటి భగవచ ద్దు సాధి! పాయము. అనగా," ఉత్పత్సించ 
వివాశంచ భూతానామాగోతిం గతిమ్‌ వేత్తి విద్యా మ విద్యాంచ స వాచో భగవాన్‌ 
ఇతి" “సర్వ షాణుల ఉత్పత్తి దినాళ కారణముల ఎ, అవి యెచ్చటినుండి వచ్చి యెచ్చటికి 
వెళ్ళుచున్నవి ఆఅశువిషయము శు విద్య | అనగా నేది? ఆవిద్య అనగానేమి? అశువాబిని యొరి( 
గినవాశు “భగవాన్‌” అఆన(బడును అట్టి భ గవచ్చబ్దము నుపమోగించి విష్ణువును 
చెప్పట యెంతయో సందర్భము చకనుకూలముగా నున్నది ఇట్టు సాధి, (పాయ విశేష్య 
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మున్నరచన “పరికరాంకురముి” ఆనుఅలంకారముగా చెప్ప(బతును. “పరిభూతార్డ 


వధ్వనివో అనగా (్రీవిష్ణువుక ంతస్యరము సమ్ముదభథ్వనికంటే హెచ్చుగానుండి విన 
వచ్చుచుండె ననిభావము. 


శో. పురాణన్య క వే స్తస్య వర్త స్తాన నమీరితా 
౬ గి 
బభూవ కృతనసంస్కారా చరితాన్టైవ భారతీ. 86 


వ్యాఖ్య;ః- పురాణస్య-మిక్కిలి పురాతను(డై న, కమే-కవియగు (సర్వ 
జ్ఞుండగు) తస్య-ఆవిష్ణువుయొక్క_, వర్ణస్థానసమీరికా-వర్డ _అకారాది క్షకారాంతము 
లైన అక్షరముల యొక్క, స్థాన-ఉత్ప త్రిస్థానములగు కంఠతాల్వాది స్థానముల 
యందు, సమీరితా-చక్కగా ఉచ్చరింప(బడినదియు, క్ర ఎతసంస్కారా-కృత-చేకూ 
రృబడిన, సంస్కారా-సాధుత్వ స్పష్టోచ్చారణాది (పయత్న ముఖు గలదియునగు 
భాభతీ_వాణి, చరితార్థా-కృతార్థురాలు, బభూవ, ఏవ-తప్పక అయియుండినది 
సుమా ధని, వర్ణ , పద, వాక్యములయందు చక్కని సంస్కారమును పొంది, 
విష్ణుమూ యొక్క ధీర గంభీర కంఠమునందు సరన్వతి ధకుుకాలై నదనిభావము. 
ఇందలి * వికారము, విష్షువచనముల యర్థము తెలియక పోవుట, విపరీతముగా 
నర మగుట యనుదోషములులేక సుదోధముగా నుండె*ని తెలుపుచున్నది. కి” 
శబ్దమునకున్న మహ త్త్యమును స్పష్టపరచుట కాళిదాసు హృదయము, 


శో. బథె నదళన జోసిత్సా సా విభో వదనోద్లతా 
నిర్యాత శేషా చరణాత్‌ గం గేవోర్ట్వ పవర్తినీ. 87 


వ్యాఖ్య : విభోః-విమ్టుమూ _ర్రియొక్క, వదరోద్గతా-ముఖమునుండి 
బయటికినచ్చిన (నోటినుండి వెలువడిన), సదశనజ్యోత్స్నా -వెన్నెరివంటి దంత 
కాంతితో కూడిన, సా-ఆభారతి, చరణాత్‌-పా కమునుండి, నిర్యాత శేషా-బయటేకి 
వెళ్ళుచు మిగిలినదిమై, ఊర్జ్వ్యపవ ర్తినీ-విష్ణళరీరోద్ద్యృభాగమునుండి | వహించు 
చున్న, గంగేవ (గంగా - ఇవ)-గంగానదివలె, ఐభౌ-| పకాశించెను, వి ముఖము 
నుండి, ఆయన దంతకాంతులతోపహ, బయటికి వచ్చిన భారతి ఒకప్సు పాదము 
నందు పుట్టి _పవహింపగామిగిలిన గంగ ఆయననోటినుండి ఊర్థ్వ్యదిశగా వెడలు 
చున్నట్టు కనపడెను, విష్ణువు దంతకాంతులను జ్య|ోత్స్నగా చెప్పుట శ రదిందు 
వికాసయగు కారదధావళ్యము ఇమమడించినదని తెలుపుటకే. ఆట్టి తెల్బని సరస్వతి 
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(వాక్కు) ఆయననోటినుండి వెడలుదు, ఊర్ధ్యగామినియైన గంగయా? ఆనుకొను 
నట్టు [పకాశించె ననిభావము. గంగ, విష్ణుపాదమున పుట్టి ముల్లి"కములయందు 
త్రిపథగ అకుపేరున |పవహించుననుట పురాణ _పసిద్ధము, అదిపూర్వవృ త్రము. 
అట్లు పాదమునుండి వెడలగా మిగింయున్న బు ఈనాడు విష్ణువునోటి 
నుండి ఊర్థ్వముగా వెడలుచున్న దా యేమి! అకుభావముకు ఆయనశోటినుండి వెడ 
లిన భారతి కలిగించుచున్నట్టు ఊహించుటచేత ఇది ఉ ల్పేశాలంకారము. ఉ|తేక్ష 
యందు చెప్పిన యుపమానవస్తువు కేవలమూహారూపమే. కనుక విష్ణువు రోటినుండి 
కూడ గంగపుట్టినదని మనము భమింపరాధు. వాకృవావహమును వర్ణించుటకై కవి 
భారతికి ఈ యుపమానమును. దంతకాంతుం సాహచర్యముకు కల్పించెను. 


par జానే వో రతసా (కాంతా వనుఖావవరా|కమౌ 
అంగిశాం తమసేవోఖా గుణా (పథమమధ్యమౌ. 89 


వ్యాఖ్య :- హేదేవాః-ఓదేవతలారా! వః-మీయొక్క, ఆనుభావ పరా 
క్‌ మవౌ-మహిమయు, పుగుషకారమును, రక్షసా-రాక్షసు(డగు రావణునిచేత, 
ఒంగి నాం- దేహధారులగు మానవులయొక ట్రా _పథమమభథ్యవౌ-మొదటిదియు నడి 
మిదియ నగు, ఉభౌగుణౌ-స త్త్వము రజస్సు నళబడు రెండుగుణములును, తను 
సేవ (తమ సా--ఇవ) తమోగుణముచేతవలె, ఆ కాంతౌ-ఆ| క మింపబడియున్న 
ఇ, జానే- ఎరుగుదును. ఇది విష్ణువు దేవతలతో నన్నమాట. ఓదేవతలారా! 
ఓక గ్రారేయెన రావణు నిచేత దిక్పాలకాదులగు మీయందరియొక శ్రాయు 1 పభావము, 
పురుష ప్రయత్నమును సన్నగిల్లి పోవుట, ఆజ్ఞాన ఆంధకారాది రూపమైన తమో 
గుణముచేత | పథమ మధ్యమ గుఇఖములగు స స త్వరజస్సుల (పభావము తగ్గినట్టు 
న్నది. ఇది నేనెరుగుదును, సత్య రజ స్రమో గుణములను వరుసలో స త్త్యము 
(పథమము, రజస్ను మధ్యమము ఆగను, చివరిదియగు తమస్సు మొదటి రెంటిని 
పరాభవించుట ఆధముడు ఉత్తమ మధ్యమాధికారులను తిరస్కరించినట్టున్నది. 
ఇదిమీకు ఆత్యంత బాధాకరమైన విషయ మసి నేనెరు(గుదునని విష్ణువు పలికెను. 
అలంకారము : ఉపమ, 


గ విపితం తహ్యమానం చ శన మే భువన (తయమ్‌ 
అళకామోవనతే నేవ సాధో ర్హ్హుదయ మేనసా. ౪9 
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వ్యాఖ్య : కించ-మరియును, ఆకామోపనతేన-కోరకయే (పమాదము 
చేత వచ్చిపడిన, ఏనసా-పాపముచేత, సాధోః-సజ్జనునియొక్క, హృదయం, ఇవ- 
మనస్సువలె, తేన -ఆరావణునిచేత, తస్యమానం-సంతాపమును పొందింపబడుచున్న 
భువన తయంచ-ముల్లోకము సైతము, మే, విదితం-నాకు తెలియుచునే యున్నది 
(నాచేత తెలియబడుచున్నది ఆని వాక్యమున కర్థము). సాధువు పాపము చేయడు, 
కోరడు.కాని నిష్కారణముగా పాపము ఆతని+పె వచ్చిపడినప్పు డతని హృదయము 
మిక్కలి బాధపడును. అపై రావణుడు స్వార్ధపరుండై చేయుచున్న తపస్సును 
ఏమరుపాటున ఉపేక్షించిన యిం దాదులున్కు లోకములును ఈనాడతనిచేత 


బాధింప(బడుచున్న విషయమును నేను చూచుచునే యున్నానని విష్టువనెను, ఆలం 
కారము ; ఉపమ. 


ఖో. కార్యేషు వైక కార్యత్వా దభ్యర్థో్య౭_సి న వజిణా 
స్వయ మేవ హి వాతో ౬ గ్నే సారథ్యం |వతిపద్యశే.40 


వ్యాఖ్య : కించ-మరియు, ఏకకార్యత్యాత్‌ - ఉభయులము ఒకేపని చేయ 
వలసినవార మగుటకేత, కార్యేమ-చేయదగిన పనులయందు, వష జిణా-ఇం| దునిచేత, 
అభ్యర్థ్యః - “ఈపనిచేసి పెట్టుము” అని (పార్థింప(దగినవాడను, న, అస్మి-కాను, 
హి-ఆదిఅంతేకదా! వాతఈః-వాయువు, స్వయమేవ- తనకుతానే, ఆగ్నేః-ఆగ్నికి, 
సారథ్యం- సాహాయ్యమును, (పతిపద్యలే-పొందుచున్నది (చేయును). కోరకయే 
వాయువు ఆగ్నికి సహాయముగా నుండునట్టు నేను ఇం[దునికి సహాయుడనై 
యుండుటకై యత(తు నన్ను (పార్థింస నక్క_ఆలేదు. ఇద్దరికిని రావఐవధరూప 
మైన కార్యము సమానమే. అని విష్ణువనెను, 


శ్లో, స్వాసిధారా పరివ్భాతః కామం చ[కన్య తేన మే 
స్థాపితో దళమో మూర్థా లభ్యాంశ ఇవ రతసా. 41 


వ్యాఖ్య : స్వాసిధారాపరిహృతః- స్వ-తనయొక్క (రావణునియొక గ్రా) 
అసిధారా-ఖగ్గముయొక్క_ ఆంచుచేత, పరిహృతః_ వడలి వేయబడిన, దశమః, 
మూర్ధా-పదియవతల, కామం-పూర్తిగా, లభ్యాంశః, ఇవ-పొందదగిన భాగమో 
యనునట్టు, తెనరక్షసా-ఆ రాక్షసునిచేత, స్థాపిత -నిలుపబడి యున్నది. పూర్వం 
రావణు(తు పరమేశ రుని దృ ప్రిపరచి వరములను పొందుటకై - ఒక్కొక్కసారి 
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తనతలనొక్కొాక్క-దానిని ఖండించి హోమము చేయుచుండగా వదియవతలను 
నరుకుకొన బోవునప్పుడు [బహ్మ సాక్షాత్కరించి యతనికి కోరినవరములన్నిటిని 
యిచ్చెను. దానిని విష్ణువు, రావణుడు తొమ్మిదితలలను తన చం్యదహాసమను ఖడ్గ 
ముతోచేదించుకొని, పదియవతలను విష్ణుచకమునకు భాగముగానుంచినట్టు ఊహించి 
పలికెను. ఆయూహ సత్యముకాదు కనుక ఇది ఉత్పేశాలంకారము. అనగా 
(శ్రీమహావిష్ణువు రావణాసురుని. దప్పక వధించెద ననుభావమును దేవతలకు సూచిం 
చెనని తాత్సర్యము. 


ళ్‌, (సష్టు ర్వరాతినర్లాత్తు మయా తస్య దురాత్మనః 
అత్యారూఢం రిపో స్ఫ్సోఢం చందనేనేవ భోగినః 42 


వ్యాఖ్య: తు (కింతు) -కాని, _సమ్టుః-| బహ్మ యొక్క. ,వరాతిసర్గాత్‌ (వర + 
ఆతిసర్గాత్‌) -వరదానము వలన, మయా-నాచేత, తస్య, దురాత్మనః-ఆదురాత్ము( 
డైన, రిపోః-శ| తువుయొక , అత్యారూఢం (ఆతి -|- ఆరూఢం; భావార్థక “క్రొ 
(పత్యయరూపం) -మిక్కిలి కెక్కుట, అతివృద్ధి, భోగినః-సర్పముయొక్క, 
ఆత్యారూఢం-అతివృద్ధి, చం నేన, ఇవ- ్రీగంధపు చెట్టుచేత వలె, సోఢం-సహింప 
బడినది. [బహ్మ యిచ్చిన వరమువ రావణుడు మితిమీరీన వృద్ధిని పొంది 
అందరిపైకి నెక్కు-చున్నాడు. ఆ వృ నేను, చందనవృక్షము తన తల పెకెక్కు_ 
చున్న సర్పవృద్ధిని వలె సహించుచు ఇను, విధి (వాలుగాని, విధివరముగాని ఆను 
బంభఘనీయము, కనుక రావణాత్యారూఢము సహింపబడుచున్నదని విష్ణువు చెప్పెను 
రొవణు(తు “వ్మిశవస్సు” అను (బ్రహ్మకు పుతుండు, పుల స్త బహ్మకు 
పౌ[తు(డు; పులస్త్యుడు _బహ్మకు కుమారుడు. 
శో, ధాతారం తపసా (పీతం యయాచే న హి రాతసః 


య 


బై వా త్సర్గా దవధ్యత్వం మ ర్తి ప్వాస్థా పరాజ్ముఖః ఉలి 


వ్యాఖ్య: సః, రాక్షసః -ఆరావణాసురు(తు, తపసా-తన తపస్సుచేత, 
(వీతం-సంతోషించియున్న , ధాతారం-| బవ్మాను, మ రేమ-మానవుల విషయమున 
ఆస్థాపరాజ్ముఖః (స౯) (శద్ధలేనివాడగుచు, దై వాత్‌ -దేవతాసంబంధమైన, సర్గాత్‌ a 
సృష్టివలన, అవధ్యత్యం-తాను చంపబడకుండుటను, యయాచే, హి-యాచించెను 
సుమా! రావణుండు తపస్సుచేత బహ్మను తృప్తిపరచి, దైవజా తిలోని గరుడ, 
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గంధర్య, కిన్నర, కింపురుష, సిద్ద, సాధ్య, విద్యాధర యములనబడు నెనిమిది 
తెగలలో శెవ్యకును తనను చంప “జాలకుండునట్టు వరమును కోరెను. మానవులు 
తనకు లెక్క_లోనివారు కొనందున వారికుంగీ “ ఆవధ్యత్యమును కోరలేదు కాగా 
దేవతలు, రేవేందుడు, దేవాధిదేవు(రై న విష్ణువు సైతము వానిని చంపుటకు 
వీల్పుతెడని చెపె ప్పెను. 


శో. సో౭వాం దాశరథి ర్యూత్వా రణభూమే రృలివమన్‌ 
కరిషార్ధమి కై స్తీక్షైః తచ్చిరః కమలోచ్చయన్‌. 4 


వ్యాఖ్య: సోఒహం (సః - అహం)- ఆనేను, దాశరథి:-దళరథపు తుండుగా 
భూత్యా-ఆయి, ప్రీ షై? శరెః రై ౩-తీ వములగు బాణములబేత, తచ్చిరః-కమలోచ యం 


(తత్‌ [శిరః 1 కమల. - ఉచ్చయం)-ఆరావణుని సియొర శిరస్సులనెడి కమల 
ముల సమూహముకు, రణభూమేః-యు భూమికి, బలిక్షమః-పూజకు తగిన 
దానినిగా, కరిష్యా మి-చేయగలకు (చేసెదను - ఇంత వరకు (_బహ్మవరము కారణ 
ముగా నేను ise గర్యాతిరేకమును హీంచితిని. కాని ఇశ గతియేమని 
మీరు చింతింపనక రలేదు. దశరథుడు మానవజాతిరాజు కనక నేన. ఆతనికి 
కుమారుండన్తై పు, రావణుని తలలను తీక్షశర ములచేత _తుంచి, కమలమురి 
చేతవలె ఆ తలలచే రణభూమికి పూజవేయునును. అనగా రావణుని చంపివేయు 
నును చింతింపకు(డని చెపె ప్పెను. ఒక దేవతను పూజించు వస్తువులలో పుష్పములు 
ముఖ్యము. కనుక రణభూమి దేవతా పూజనమునప రావణుని తలలు పుష్పములుగా 
(కమలములుగా) చెప్పబడినవి. 


శో. అచిరా ద్యజ్వభి రాగం కల్పితం విధివ త్పునః 
మాయావిఖి రనాలీథ మాదాన్యధ్వే నిశాచరై:. 45 


3: హేడేవాః-ఓదేవతలారా! యజ్యథిః - యజ్ఞము చేయువారిచేత 
(యాజ్జీకు త), విధివత్‌-కాస్త్ర పకారముగ కల్పితం-కల్పింపవడిన (మీకొలి 
కర్పింప ” భాగం- -హవిర్భాగమును, మాయావిభిః - మాయలుచేయువారగు, 
నిశాచరె రై ః-రాక్షసులచేత, అనాలీఢం . ఆస్యాదింప(బడకుండునట్టుగా, ఆచిరాత్‌ - 
స్వల్పకాలములోనే, ఆదాస్యధ్యే - (గహింప(గలరు. రావణుని సహాయము వలన 
రాక్షనులు దేవతలకొలకై యాగక రలు కల్పించిన హవిర్భాగములను మాయలచేత 
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అపహరించు చుండిరి. దేవతలకు సోమపానము, వావిర్భాగములు కజవై ఐవా 
కాలము గడచినది. ఇక త్వరలోనే మీకు రాక్షసవాభను తొలగించి, హవిర్భాగములు 
ఆందునట్లు చేయగలను అని విష్ణువు చెప్పెను. శ్రీరాముడు తన ముప్పది యెనిమి 
దవ సంవత్సరమున రావణవధ చేయకు గనుక గతకాలము ఆనగా రావణుని 
ఆయువ్యకాలము క ంటే ఇది స్వల్పము కనుక “అదిరాత్‌” అని చెప్పెను. ఇక 
మీద రాక్షసులు హవిర్భాగ మలము వుచిమాడశాలరు, అనగా వారిశెల్ల వధించెదనని 
భావము. 


శ్లో, వై. మానికాః పుణ్యకృాత _స్పరజంతు మరుశాం పథి 
పుష్పకాలోక నంతోభం మేఘావరణ తత్సరాః 46 


వ్యాఖ్య : మరుకాం-దేతలయొక్క, పథి-మార్గమునందు (ఆకాళమార్గమున) 
వై మానికాః-విమానములపై నెక్కి తిరుగునారై., మేఘావరణతత్సరాః-రావణుని 
భయము వలన మెఘములబాటున వెళ్ళదలచుకొన్న , పుణ్యకృతః - పుణ్యాత్ములగు 
వారు, పుష్పకాలోక సంక్షోభం---పువ్పకాలోక -యదుచగా రావణుని పుష ఎక్‌ 
విమానము కనబడుటనేత కలుగు సంక్షోభం..భయముతో' వణకుటను, త్యజంతు- 
ఇకమీద విడుతురుగాక. ఆకాళమా మున విమానములమై నెక్కి తిరుగు దేవతలు, 
యజ్ఞయాగములు చేసి పుణ్యా” న మానవులును, తమ విమానములు మేఘముల 
చాటున నడచునట్లు చేయును డకముగా రావణు? పువ్పక విమాన దర్శన 
జరిగినప్పుడు భయచకితు లగుచున్నారు. ఇకమీద వారి శెట్టి భయముండబోదు, 
అనగా రావణుడు వధింపబకునని భావము. సంక్షోభ మనగా భయముతో వణకుట. 
“సంకోభోభయచకితమ” అని శబ్దార్ణవ నిఘంటువు, 


క్లో మోత్యుధ్వే స్వర్ష ఐందీనాం వేణీబంధా నదూపి.తా౯ా 
శాప యంతిత పౌలస్త్య బలాళ్కార కచ గహైః 47 


వ్యాఖ్య : శాషయంతితపౌల స్య బలాత్మా_ర కచ్మ గహైః-శాప-నలకూబ 
రుని శాపముచేత, యంతిత-ఇపివేయబడీన, పొల -శ-రావణునియొక్క, బలా 
త్కార-బలాత్కారముచేతన్వై న, శచ|గహైః - కేశాక ణములచేత, ఆదూషితాన్‌ - 
ఆనుపహతములుకాని (మలినములై. తెగిపోని), స్వర్గబం నాం - రావణునిచే నపహ 
రింపబడిన స్వర్గ శ్రీల యొక్క, _ వేజీబంధాన్‌ - కేశబంధములను (జుట్టుముడులను) 
మోక్ష్యధ్వే-విడువ గలుగుదురుగాక. స్యగవాసినులై న న్ర్రీలలోని యందగ త్తెల 
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నందరిని ఆపహరించుకొనివోయి రావణుడు లంకలో బందీలపగా నుంచెను. కాని 
వారిని బలాత్కరించి చెరుపజాలక పోయెను. కారణ మేన? నొకప్పుడు రంభ 
అలంకరించుకొని తన పియ(డగు నలకూబరుని వద్దికి వెళ్ళుచుండగా దారిలో 
తారసిల్లిన రావణుండు ఆమెను బలాత్కరింని భోగించెను ఆ సంగతి తెలిసిన 
నలకూబరుడు, “ఇకమీద నీవు ఏ న్ర్రీనిగాని బలాత్కరించి భోగించినచో నీతల 
నూరువక్కలైై చత్తువు” ఆని రావణునికి శాపము పెట్టెను ఆందువలన స్వర్గన్రీలను 
బందీలుగా నుంచెనే కాని, రావణుడు వారిలో నొకరినైనను భోగింపంజాలక 
పోయెను. ఇదే కారణముచేత సీతాదేవి తన లంకలో నున్నను ఆమె ఆంగీశారము 
నక్రై యర్ధించి, లోభపరచి, భయపెజ్టేనే కాని బలాత్కారమునకు సిద్ధపడలేదు. 
ఈ విషయము నెరుగని రామాయణ విమర కులు సీతా చాతి వత్ణమును గూర్చి 
యనుమానముస వెల్పడించి లోకమును మోసపుచ్చంజూచుట దుస్సాహసము. 
(శ్రీమవావిష్టువు డేవతలతో అట్టి మీ స్వర్గ స్త్రీల 'కేశబంథములు, ఆదూషితములై. 
చికు స్కమా[త్రము పడియన్నవి. వాటి నింక మీరు విప.గలుగుదురు. అనగా 


రావణవధా నంతరము పవి(తలై. యున్న మీ మీ భార్యలను మీరు. పొందెదరని 
చె ప్పెనుం 


శో రావణా వగవా కాంత మితి వాగమృ కెన నః 
అఖివర్ష స్ట మరుత్సన్యం కృష్ణ మేఘ _స్తిరోదభే 48 


వ్యాఖ్య : సః,కృష్ణమేఘః-ఆ విష్ణువనెడి మేఘము (నీలమేఘము), రావణావ 
(గహక్షాంతం -రావణ-రావణాసురుడను, అవగహ-ఆనావృష్టిచేత, క్రాంతం-వాడి 
పోయియన్న, మరుత్‌, సస్యం-దేవతలనెడు పైరును, ఇతి-ఇట్టు (పూర్వము 
చెప్పిన రీతిగా), వాగమృతేన-వాక్కులను ఆమృతముచేత (సీటిచేత) ఆభివర్ష ఠా 
తడిపి (అభిషేకించి), తిరోదధే-అంతర్జానమును జెందెను, వెనుక చెప్పిన మాట 
లతో దేవతలను తృప్తి పిపరచి విష్ణుమూర్తి అంతర్జానము చెందెనని భావము ఇచ్చట 
దేవతలను సస్జముగాను, రావణాసురుని అనావృష్టిగాను, విష్ణుమూర్తిని నీల 
మేఘముగాను రూపణము చేయటచేత ఇది సావయవ రూపకారింకారము ఈ 
యలంకారమువలన దేవతాసమూహము రావణ నిదాఘత్య, ఆవ| గహత్యముల చేత 
సస్యమువలె మాడిపోవుచుండగా నీలమేఘమైన విష్ణువు వర్షించి ఆపైరును పునరజ్జీ 
వింప జేసె నను భావము స్పష్టపడుచున్స్‌ది. రావణళ। బ్బ వ్యుత్పత్తి : 
“'మిశవసః అపత్యంపుమాన్‌ ' ఆను వి గసముచేత చావు” ఆయు తద్ది 


www .teluguthesis.invisioni.com 
దశమ సర్గము 25 


తాంత శబ్దము ఏర్పతును. ఎట్టనగా, విశవః శబ్దమునకు “శివాదిభో౭.బ్‌ ” ఆను 
సూత ముచేత అపతాశర్థ కమగు “అజ్‌” పత్యయమును చేర గౌ? “వి శవసో 
విళవణ రవశా” అను ఆంతర్గణ సూ తముచేత వ్షిశవః శబ్దమునకు వృత్తి 
విషయమున “రవణ” ఆను ఆదేశము వచ్చును. ఆ రవణ ఆనదానికి ఆదివృద్ధి 
చచ్చి “రావణ” ఆకు శ బ్దము సిద్ధించు నని మల్టీ నాథుడు వ్రాఖ్యానించెను. 


శే. పురుహూత |[పభృతయః సుర కారో్టోద్యతం సురాః 
అంశా రనుయయు ర్విమ్హ పుుష్రై ర్వాయుమివ (దుమాః49 


వ్యాఖ్య : పుపుహూత _(పభృతయః-ఇం(దుండు మొదలయిన, సురాః- 
దేవతలా, సురకార్యోద్యతం.- దేవకార్య మైన రావణవధ యందు ఉద్యుక్తుండై న, 
వి ౦-విష్ణుమూ ర్తిని, అంశై:-తమ తమ ఆంశలచేత, | దుమాః-వృక్షములు, 
పు ఎకాతేము శరీర భాగములగు ప్యుప్వులచెత, వాయు=, ఇవ-_వాయవృచువలె, 
ఆ యయుః-అనుసరించి వెళ్ళిరి. దేవకార్సుమగు రావణవధకై విష్ణువు దశరథుని 
కు మూరు(డుగా పుట్టుటకు వెళ్ళగా, దేవతలు స్వర్గమునకు తిరిగిపోయిరి. కాని వారి 
యంశ యులు స్నుగీవాది వానరరూపముల నెత్తి ఎష్టువునవతారమగు రామునికి 
తోడ్పడుటక్రి భూలోకమున కేగెనని భావము. తామున్న చోటనే యుండి తమ 
యంశములు వెళ్ళునట్టు చేయుటలో వృషములు పుష్పరూపమున వొయివువెంట 
వెళ్ళుట నుపమానముగా( జెప్పుట చాల గొప్పగా నున్నది, అలంకారం : ఉపమ, 


శో. అధ తస్య విశాం వతు రంేే కామ్యన్య కర్మణః 
పురుషః |వబభూవాగ్నే ర్విన్మయేన సవార్త్విజామ్‌ 50 


వ్యాఖ్య : ఆధ_అటు తరువాత, తస , విశాంపత్యుః_ఆ దశరథమహారాజు 
యొక్క, కామ్యస్య కర్మణః-పు తకామే యొక ఢి అంతే-ముగింపునందు, 
అగ్నేః-హోమాగ్నినుండి, ఒకానొక దివ్యపు షుండు ((పాజాపత్య పురుషుండు), 
బుత్విజాం-యజ్ఞమును చేయించుచున్న (వాహ్మణులయొక్క, విస్మయేన, సహ. 
ఆశ్చర్యముతోపాటు, పబభూవ-పు టను, దశరథు(తు చేయుచున్న పుుతకామేష్టి 
ముగియుట, క్షీరసాగరమున విష్ణువు అంతర్థానను నొందుట . యేకకాలమున జరిగి 
నవి. విష్ణువు పాలలో _పవేశింపగా చరురూపమైన దానినితీసుకొని, [పాజాపత? 
పురుషుడు హొమాగ్నినుండి ఆవిర్భవించెను. బుత్విక్కు లిట్టివింత నెప్పుడును 
జూచియుండకపోవుటచేత వారికాళ్సర్యము కలిగినది. పురుషావిర్భావము, బతి 
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జుల ఆశ్చర్యము, ఏకకాలమున సహభావనుతో పుట్టుటచేత ఇది సహో క్రి” ఆను 


ఆలంకారము కార్యకారణములకు పొర్వాపరుము లేక సహభావము రంజకముగా 
నుండుటయే సహో కి” 


శ్లో హేమపాతత గతం దోర్భార మాదధానః పయశ్చరుమ్‌, , 


అను|పవేశా చాద్యన్య వుంగ స్తేనాపి దుర్వహమ్‌ ల్‌] 


వార్థఖ్య : ఆద్యస్య-సృష్టికి మొవటివాండై న, పుంసః-పురుషునియొక స 
(వివ్దువుయొక్క_), అన్ముపవేశాత్‌-అధిష్టానమువఎన _ (చేరుటవలన), తేన, ఆపి- 
అగ్ననుండి వచ్చిన ఆ [పజాపత్యపురువుని చేతకూడ, దుర్యహాం- మోయశక్యము 
గాని, హేమపా తగతం-బంగారుగిన్నె యందున్న, పయశ్చరుం-పాలతోవండిన 
అన్నమును (షాయసాన ము, దోర్భా్యా=- రెండు చేతులతోను, ఆదధానః- 
ధరించుచున ఎవాండగుచు తగ్నినుండి పురుషు(డావిర్భవించెనని వెకుకటి శ్లోకముతో 
ఆన్యయమ్బు _బహ్మాం మంతయు తనయుదరముననుక్న విష్టువు _పవేశించుట 
'చేత పాయసాన్నము మి లి బరువుగా నుంకుటచేత ఆ పురుమకు మోయలేక 
మోయలేక దానిని రెండుచేతులతో పట్టుకొని పైకివచ్చెనని భావము. చరువనగా 
వార్నకుండ యజ్ఞాగ్నిరో ఉడుకజేసిన యిన్నము. అది నీళ్ళతోగాక పాలతోనే 
యుడికింపంబడుటచేత “పయశ్చరువు”గా( ఇప్పబడినది. 


శో. పొజాపత్యోపనీతం త దన్నం |వత్య(గహీ న్నృపః 
వృషేవ పయసాం సార మావిష్యుత ముదన్యళా ళ2 


వ్యాఖ్య వ నృపః-దశరథమపహారాజు, పాజాపత్యోపనీతం-| పజాపత్య- 
(పజాపతి (బహ్మకి సంబంధి చిన పురుమవిచేత, ఉపనీతం-తనవద్దికి తీసుక 
రాబడిన, తదన్నం (తత్‌ -+- అన్నం) ఆ పాయసాన్నమున, ఉదన్వతా-సము దుని 
చేద, ఆవిష్కృతం-వెలువరింపబడిన పయసాం-పాలయొక్క, సారం-సారభూత 
మైన యమృతమును, వృషేవ (వృషా, ఇవ) ఇందు(డువలె | పత్య| గహీత్‌-స్వీక 
రించెను. శీరసము! దమ్మ బయల్పరచిన యమృతము నీం|దు(డు సంతోషముతో 
తీసుకొన్నట్లు దశరథు(డానందముతో |పాజాపత్య పురుషు డందిచ్చిచ ఆ పాయ 
సాన్నమును |పతిగహిండె నని భావము. అలంకాలము : ఉపమ “వాసవో, 
వృ[తహా, వృషా” ఆని యిం దుని పేర్లు, (ఆమరం) 
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న్‌, అనేన కథిళా రాజ్టో గుణా న్తస్యా న్యదుర్ల భాః 
(పనూతిం చక మే తస్మిన్‌ తై )9లోక్టిపభవో౭౬ప యత్‌ 53 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆ దశ రథునియొక్క (సంబంధించిన), అన్యదుర్ద భాః- 
ఇతరులకు లభ్యములుకాని, గుణాః- గుణములు, అనేన -ఈ చెప్పటోవు కారణము 
చేత, కథితాః-చెప్పబడినవి (వెల్లడియైనవి), యత్‌-ఎందువల్లనైై తే, తై 9లోర్య 
[పభవః, ఆపి-తై )ఎలోక్య-|తిలోకస ముదాయము*కు, (ప్రభవః, అపి-జన్మ కారణ 
మగు విష్ణువుహాడ, తస్మిన్‌ -ఆ దశరథునియందు, (పసూతిం-ఉత్ప త్తిని, చకమే- 
కోరెనో. (తిభువన జన్మహేతువె న వివువే ఆతనియందు జన్మింపంగోరుట దశ 
రథుని ఉత్కృష్టగుణములకు పరమావధియని “అనేనకథితాః” అ" కవి [పయో 
గించెను. అలంకారము : కావ్యలింగము. 


గ్లో. స తేజో వై_ప్లవం పత్న్యో ర్విఖేజే చరుసం జైతమ్‌ 
ద్యావా పృథివో్యః (పత్యగ మహాక్చతి రివాతపమ్‌. 54 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ దశరథుడు, చరుసంజ్ఞితం-చరువను పేరుగల, వై ష్షవం- 
విష్ణు సంబంధమగు, తేజః-రేజస్సును, పత్న్యోః ఇద్దరు భార్యలకు (కౌసల క్కు 
కైకే ఎుకీ) దాకవాచ్భథి వ్యోః-భూమికి”, ఆకాళమునకును, అహర్బతి-సూరు (డు 
| పత్య|గం-నూతన మైన, ఆతపం, ఇవ-ఎండనగువలె (లేత యెండనువలె) వి జే- 
పంచి యివ్చెసు. చరుసంజ్జిత మైన పాయసాన్నము విష్ణు తేజోమయము కనుక 
దాఎకి బాలాతప్రము ఉపమానముగా. జెప్పబడీనది. దాని ననుసరించి దశరథు)కి 
సూర్యోపమానము; కౌసల్యా కై కేయీలకు ద్యావా పృధువులు ఫోలికలుగా జెప ఏక 
బడినవి, ఈపాయస విభాగమునందు వాల్మీకి రామాయణమునకు భిన్నముగా 
కాళిదాసు చెప్పుటలో (గల స్వారస్యము దశరభుంకి కైెకమీద(గల ఆత్మంశాను 
రాగము, రామవనవాసాది భవిష్య దామాయణ కథలో కైకకు గల _పాధాన్యము 
నని యూహింపవలసి యుంతఈకు. రామాయణమున మొదట చరువు నందర్భభాగము 
కౌసల్యకు, మిగిలినదానిలో సగభాగము సుమి తకు, ఆ తరువాత మిగిలిన 
దానిలో సగము క్రైకకును ఇచ్చి, శేషించిన భాగమును మరల సుమ్మితకును 
ఇచ్చినట్టున్నది. కాని ఆ విభాగధానదు, భరత జన్మ సందర్భమున “సాశాద్యిషో 
శ ఎతుర్భాగః” ఆని చెప్పిన వాక్యముతో విరోధించుచున్నది. కనుక కాళిదాను 
సవరించి, రసదృష్టితో సమంజసముగా( జెప్పెను. అలంకారము : ఉపమ. 
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అవతారిక : ముగ్గురు భార్యలుండగా నిద్దరికే పంచియిచ్చుటకు (గల కారణ 
మును జెప్పచున్నాడు= 


ఖో అర్చితా తస్య కాసలాన్టి (పియా శకేకయవంకశజా 
అతః సంభావితాం కాభ్యారం సుమి ళా మెచ్చ దీశ్వర ః ర్‌5్‌ 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆ దశరథునికి, కౌసల్యా-కౌసల్య, ఆర్బితా- పూజ్యురాలు. 
కేకయవంశజా- కై కేయి, [పియా-ఇష్టురాలు. ఆతః-ఇందువలన, ఈళ్వరః-(పభు 
వగు దశరథుండు, సుమ్మితాం-సుమ్మితను, తాఖ్యాం-ఆ సల్యా కై కేయీలచేత, 
సంభావితాం-గొరపింపబడు దానినిగా, ఐచ్చత్‌-కో రెను. దశరథు(తు దక్షిణ 
నాయకుండు, కనుక పూజ్యురాలైన కౌసల్యకును, [పియురాలైన కెకకును 
పాయసభాగము లిచ్చి వారిద్దరును తమ భాగములలో గొంత కొంత భాగమును 
సుమిత్ర కిచ్చునట్టు కోరెను. దీనివలన దశరథునికి సుమ్మితపై గౌరవము, 
|. శేమయు నున్నట్లు స్పష్టపడుటయేకాక సవతులకు పరస్పర సామరస్య మున్న 
ట్టును దెలియును. తానే ముగ్గురికిని పంచి యిచ్చినచో దశరథునియందుగల దక్షిణ 
నాయకత్వ కౌశలముగాని, కౌసల్యాదులకున్న పరస్పర _పేమానురాగనులు గాని 
వ్యక్తఃు కావు. కనుక కాళిదాసు రామాయణమునుగాక నారసింవోది పురాణముల 
ననుసరించి ఈ మార్పు చేసెనని తెలియవలెను. 


శ్లో శే బహుజ్జిన్య చిత్సజకైే పత్యా పత్యుర్మహీతితః 
చరో రన్టార్బ భాగాభ్యాం తా మయోజతా ముఖే, ర5్‌6 


వ్యాఖ్య : బహుజ్ఞ స్య- సర్వజ్ఞుండును, ఉచిత డునై నట్టియ, మహీశక్షి తః... 
రాజును నగు, పత్యుః-భ ర్రయొక్క., చి త్తజ్టే-ఆభి; "యము శెరింగిన, తే, ఉభే, 
పత్న్య్యా-ఆ యిద్దరు భార్యలును (కౌసల్యయు, కై యు), చరోః-పాయసాన్నము 
యొక్కా, ఆర్జా ర్థ భాగాభ్యాం-తమ భాగములలోని సగములోని సగభాగములతో 
(అనగా మూడువంతులు తాముంచుకొని చతుర్ధభాగమునని యర్థము), తాం-ఆసు 
మి(తనా, అయోజయకాం-సంబంధము కలదానినిగాయేసిరి (ఆనగా సుమి త 
కిచ్చిరి. దశరథుని యత్రిపాయము నెరిగియన్నవారు కనుక కౌసల్యయ, 
కైకయు, తమ భాగములలో గొంతకొంత భాగమును సుమి తకిచ్చి గౌరవించిరని 
భావము. “ఆర్థార భాగాభ్యాంో అనువిభాగము వాల్మీకి సమ్మతము కాదు. 
ఆమునను శ్రీరామునికిని భరతునకును, లమ్మణ శతుఘ్నులకును గల సామ. 
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దశమ సర్గము 29 


మును స్ఫురింప(జేయటకై ఇట్టి విభాగమును కాళిదాసు చెసె ప్పెను. ధార్మిక త్యము 
నందు భరతు(తు రామునికి. దీసి పోడన్నది ఆయన యభిపాయముగా నోపును. 
ఏమైనను ఈ పాయసాన్న విభజనమందు వాల్మీకి కాళిదాసులకు ఏకాభి పాయము 
లేనట్టు వారి రచనలవలన( దెలియుచున్నది. 


శ్లో. సాపి (పణయ వత్యాసీత్‌ నపత్నో్యో రుభఖయో రపి 
(భమరీ వారణ స్యేవ మదనిష్యంద లేఖయోః ర్‌ 


వ్యాఖ్య 2 సా, ఆపి-ఆసుమి తయు, ఉభమోః-ఇరువురైన, సపత్నో్యః 
ఆపి-సవతులయందు కూడ, |భమరీ-ఆడుతుమ్మెద, వారణస్య-ఏనుగుయొక్క_, 
మదనిష్యంద రేఖయోరివ- మదనిష్యంద- మద స్రావముచేత నేర్పడిన, ర6ఖయోరివ- 
ఏనుగు గండస్థలములపైని చారలమీద వలె, [పజయవకీ-_పేమగలది, ఆసీత్‌- 
ఆమ్మను. ఆవిధముగా పాయసాన్న మును పంచియుచ్చిన పతక య 
సుమి_త, ఒక ఆడుతుమ్మెద గజగండ స్థలముల పె (చెక్కిళ్ళ పై (స్రవించు మద 
ధారాఠేఖలమీద వలె, మిక్కిలి | పిమగలదాయెను. ఇచ్చటి సపశ్నీ శబ్దము యౌగి 
కార్థ మునందు సాధి ప్రాయము. “సమానఃపతిః: యయోః తే సప తయోః 
సవీత్నో్యః” అను విగహము నందుంగల సమాన శబ్దము వలన దశళరథు(డు తన 
యందును, కౌసల్యా కై "ఇకల యందును సమాన | ఫీమ గలవాడే యనునర్థము 
సిద్ధించుట చేతను, వారు పాయసమును బంచి యిచ్చుటచేతను, ఆ ఇద్దరియః దును 
సుమిత [పణయవతియైనది. అట్టు సుమి తకు పాయస భక్షణానంతరమే కలిగిన 
(పజయము, తన కుమారులుగా బుట్టబోవు లక్ష్మణ శ్మతుఘ్నులకు, రాముని 
యందును, భరతునియందును విశేష (భాతృ _పేమగా మారి రామలక్ష్మణులు, 
భరత శతుఘ్నలు అను జంటలుగా నేర మటికు వీజ| పాయమని లా 
చున్నది. దశరథునికి కౌసల్యా కై కలమై కంటే సుమి: _తపై తక్కువ (పేమ 
యుండెనని భావింపకూడదు. 


శం తాభి ర్లర్భః (వజాభ్యూతె ద|ఛే చేవాంశ నంభవః 
ఫౌరీభి రివ నాడీఖి రమృతాఖ్యాఖి రమ్మయః ర్‌ర్‌ 


వాఖ్య : తాభిః-ఆ ముగ్గురు దశరథ భార్యలచేత, (పజాభూత్రెక- (పజల 
యభ్యుదయము కొరకు, దేవాంశ సంభవః -దేవ-విష్ణుదేవుని యొక్క, ఆంశసంభవః 
అంశలు కారణముగాగల, గర్భః-గర్భము (గర్భసులని యర్థము, ఇది జాత్యేక 
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తీ రఘువంళము 


వన. సౌరీఖి:- సూ సంబంధి షల? ఎ, అమృడాఖ్యాథీః, mee 
లలు పేరుగల నాళముఎచేత (కిరణముల త), ఆగు యః [కప్‌ వయః) జల 
మయమైన, గర్భః ఇవ- గర్భమువలె, ద _ధే- ధరింపదీడెను. కౌసలా? కైకేయీ 
సుమి తలు గర్భవతులై. రని SR దేవాంశ సంభవము లైన వారి గర్మములందు 
జనింపబోవు రామాదులవలన రమువ:ళ విభూతియేకా3 'వవాభుదయము కూడ 
గలుగనున్నదని సూచితమైన నది. సూర కిరణములలో గొన్నెంటికి “అమృతము” 
లనిపేరు, అవీ MR రించి వర్షముగురియును. సూర్చుదు సవన 
కీరణు(డని |పసిద్ది. అందులో “చ శ్నం వ ఒవీవావోస్తాస్సర్వా అమృతా: 
శ్రీయ” అని చెప్పన యాద నిఘంటువు ననుసరీ:చి నాలుగువంద3ం కిరణము 
“లమృతవ:” లఅకుపేసతో వర్షము": సరిపి-చుకు. ఇందలి “ఆమృతాఖ్యాథీ" 
అనుపదము, కాళిదాసుయొక ఇ భౌతిక, జ్యోతిష, కాస్త్రవాండిత్యమును వెల్లడించు 
చున ది 


మ మావక్న నత్తా సా బభు రాపాండురత్విషః 


లా" 


అంతర్గతపల ారంబా నఫానగినా మివ నంపదః 5) 


వ్యాఖ్య : సమం- ఏకకాలమునం=ు. ఆపన్న సత్యాః -గర్భవతులై 
es కనుక, ఆ పాండురతిషః - కొంచము? కెల్బనికాంద్‌గల, Ren 
పత్నులు ముగ్గురును, ఆంతర్గత ఫలారంభా= -లో పలనున్న ఫరో త్పతి గల. సస్యా 
నాం- పైకులయొక్క, సంపదః, ఇవ-సంపళ్తు వలె, బభుః- పకాశించిరి ఈనమో 
సిన పైరులు తెలుపురంగు తిరుగుట సహజము. అట్టే గర్భవతులై న రాజపత్నులు 
hen తెల్ల నికాంతి గ ఇభాయగా మారిరని భావము" రల జోకు దు జల 
eae పోలిక చెప్పచేత వారి 4ర్చమే పరిణామము ఢెలుప(బకడి చది. 
“ఆపనా ఇ కాగృహీతాః, అ పాణిః, యాతిస్తాః సరా, గర్భిణ." 
ని విగ్రహము. “ఆప సత్యా సా ద్దుక్వి [ణం తక్వక్కీ చ గర్భిణీ" అనీ యషు 
ల ఆలంకారము; ఊఉ మ, 


క్‌ గుప్త్పం దదృశు రాజానం సరా న 
జలజాసి గదా ఇార్జ చక లాంఛిత మూర్తిభిః 8) - 
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దళము సర్గము తె! 


వ్యాఖ్య : సర్వాః-జరాజపత్నులు ముగ్గురును, స్వ ప్నేష-స్వప్నవుల 
యందు, జలజ, అసి, గదా, కార్డ, చ (క్‌, లాంఛిత, మూ రిథిః-శంఖ, ఖడ్గ, గదా 
చాప, చః కములచేత చిహితమాలై న “Sate: వామనే 9 నై :-చిన్న పురుమల 
చేత, గుప పం-రక్షింపబడీన, ఆత్మానం-తమతను రూపములను, దదృశుః -చూచిరి, 
వారందరును విష్ణ్యంశతోంగూడిన పాయసమును భుజించియుండిరి కనక అందరి 
స్వప్నములందును శంఖచ| కాదులు ధరించిన జాలవిష్ణుమూర్తులు కన/బడుచు 
తమను రక్షించుచున్నట్లు జూచుచుండిరని భావవా, 


శో పామ పక (వభా జాలం గగనే చ వితన్వతా 
ఉవ్యాంతేన్మ సుపర్ణేన వేగాకృష్ట పయోముచా. 61 


వ్యాఖ్య : చ(కించ)- మరియు, హెమపక్ష పకల కార 
బంగారుకాంతిగల రెక్సలయొక్క, (పభాజాలం- _కాంతిపుంజమును. whe న 
రింపంజేయుచున్న ట్టియును, వేగాక ష్ట్ర పయోముణా- వేగ-త “గమ: వేగముచేత, 
అకృష్ణ- లాగుకొనిపోలకుచున్న , పయోముచా- మేఘములు కలిగి" “ట్టి, సుపర్షేన- 
గరుత్మంతుని చేత, గగనే-అకాశమిునందు, ఉహృ ంకేస్మ- మోసికొనిపో(బడు 
చుండిరి. ఇది మరియొక స్వప్నము; ఆకౌసల్యాడులు, బంగరు రెక్కల కాంతులను 
వి స్తరింప(జేరయయచు, మహావేగను వెళ్ళు +చున్న గిరుత్మంతునిచేత గగన తలమున 
మోసికొనిపో(బడుచున్న ట్లు స్యప్పములను గనిరి, విష్ణువు గర్భమునందున్న ఆరా 
ణఅులు గరుడునిచే మాయంబడుచున న్నట్టు కలలుగనట స సప హజముగదా! ఆ విధముగా 
గరుత్మంతు(డు వారీసేవలను జే3ముచుండెను. 


DAR బిభళ్యా కెస్తుభన్యాసం _న్మనాంతర విలంబినమ్‌ు 
పర్యుపాస్యంత లజ్మూ్య చ పద్మవ్యజన వా సయా. 62 


వ్యాఖ్య : చ-మరియుకు, నాంతర విలంబి“ం- స్తనాంతర- స్తన మధ్య 
భాగమునందు, వి "ంబినం-|వేలాతుచు +, కౌస్తుభన్నాసం-భ ర్త తనవద్ద దాచి 
యుంఏన కౌస్తుభమజిని, బీ భత్యా-ధ ంచుచున్న దియు, పద్మవ్యజన హ స్తయా- 
పద్మమనెకు వింజామర ము హస్తమునందు గలదియుశగు లష్మ్యా- బక్షీ దేవిచేత, 
పర్యుపాగ్గంత- సేవింపబడుచుండిరి. ఇది మరియొకకల, వెష్టున భూలోకమునకు 
వచ్చునపుడు తనవద్ద దాచియుంచిన కౌస్తుభమణిన, ఆయనవలెశే తాసను వక్షస్థల 
మున ధరించి, తన "భ ర్తయగు విష్ణువు గర్భమునందుగల కౌసల్యాదులను ఆ త్తల 
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ప్ప రఘువంశము 


సుగా భావించి, లక్ష్మీదేవి పద్మచామరముతో విసకుచు, వారియలసఓను డీర్చు 
చుండెనని భావము. 


ఎబి వటి జ 9 అర ళో 
a - కృళాఖి షక రివ్యాయా 0 (తిసోతసి చ నప్తభిః 
(బవ్మార్షి భిః పరం బవ్మా గృణర్భి రుపతస్థిరే. 68 


వ్యాఖరి : చ(కించ)- మరియు", దివాక్ణయాం-స్యర్గమునందు న్న , (తిసో 
తసి-ఆకాశగ-గయందు, కృతాధిషేె కె: -చేయబడిన స్నానముగలవారును, పరం 
(బహ్మ-ఉత్కు" వేవపరహస్య వచనములను, గృణద్భిః:-పకించుచున్నవారగు, 
స ప్తథీః, [బహ్మ థిః-ఏడుగురగు కళ్యపాది (బహ్మర్షులచేత, ఉపతస్థిరే-ఉపా 
సింపంబడుచుండ్‌ . ఇది చివరిస్వపష్నము, దశరథ పత్సుల గర్భము శందున్నది 
ఉపశిష్యత్పతిపాద్యమగు (బహ్మపదార్థ ము. కనుక సప్రబుషులు అకాశగంగా 
స్నానము చేసివచ్చి [(బహ్మ _పతిపాదక ములగు ఉపనివతా ల్‌ చబులను బలకుచు 
ఆకాణులను సేవించి రని భావము. మొదటి స్వపష్నములఎదు సగుణ (బహ్మవై భ 
వము చి తింపబడిసది. ఈ స్యప్నమునందు గర్కస్థమై యున్నది నిర్గుణ [ఒహ్మమగు 
పరమాత్మయని సూచింపబడీనది. స సబుమలుః ఆతి, భృగువు; కుత్సుడు, 
కపిలుడు, గౌతముతు, కశ్యపుడు, అంగీరసుడు అనువారు కశ్యపుడు, అతి, 
భరద్వాజుండు, విశ్వామి తుడు, గొతముడు, జమదగ్ని, వసిషఘ్రండును “సప 
బువుల”ని మరియొక పరిగణననున ఎది. 


శ్లో. అాభ్య _స్తథావిధాన్‌ స్వప్నాన్‌ (శ్రుత్వా |పీతో౭థ పార్థివః 
మేనే పరార్థ మాళ్మానం గురుత్వేన జగద్గురోః 64 


వ్యాఖ్య : ఆధ -అనంతరము, పార్థివః-రాజు (దశరథు(త ), తాభ్యః- 
ఆ పత్నుల వలన, తథావధాన్‌-ఆ విధములైన ( కుక వర్ణింప(బడిన 
స్యప్నాన్‌ -స్మ్యషృ వృత్తాంతములను, ,శుత్వా-విని, |పీతః (సకా)-సంతోషించిన 
వాండగచు, ఆత్మానం-తనను, జగద్గురో౭-లోకజనకు(డై న విష్ణువునకు, గురుత్వేన- 
పితృత్యముచేత, పరా [ం-సర్వోత్కృమనిగా, మేనేహి-తలంచెను సుమా! రాణులు 
చెప్పిన ఆన్వప్న “ “తముల వలన చశరథు.డు సంతోషముతో నుప్పొంగుచు, 
చోక్ష జనకు(డైన వి వునకు తాను జనకుడు కా(టో వుచున్నందులకు తనను 
ధన్యాతి ధన్యునిగా వించుకొనెను. 
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ళో, విభక్రాత్మా విభు స్తాసా మేకః కుకీష్వు నేకధా 
ఉవాస (పతిమాచం | దః (పనన్నానాో మపొా మివ 65 


వ్యాఖ్య : ఏకః - ఒకడేయైన (ఆడ్వితీయు(డైన), విభుః. వి వు, తాసాం. 
ఆ రాజపత్నులయొక్క, కుశ్షిషు-ఉదరములందు, (_పసన్నానాం- ర్మలములై న, 
ఆపాం-ఉదకములయొక్క-, కుక్షిషు-ఆంతర్భాగములయందు, L తిమాచం[దః, 
ఇవ-బించిరూపమున నున్న చం దునివలె, అనేక ధా- పెక్కురీతుల (ఏకథిన్నం 
అనేకం కనుక నాలుగు విధములుగా), విభకాత్మా-విభజింప(బడిన యాత్మలు 
గలవాడై, ఉవాస-=నివసించెను (గర్భస్థుండై యుండేను), “విభుః అనగా సర 
వ్యాపకుడు ఆనగా పర బహ్మము. ఆది ఏకము. ఆయినప్పటికిని ఉపారిగత 
(శరీరాదలనుపౌంది)ఆచేకభా కనపడును. (పకృతమున ఒక్కడేయైెయున్న విష్ణు 
ఉపాధి భూతములై న నాలుగు పాయసభాగములందు (పవేశించి రాణుల గర్భము 
లలో నివసించెను. ఇడి ఒకే చందు(తు భిన్న జలాశయములందు [పతిబింబ రూప 
మున పెక్కు. చందులుగా గనబకుటతో' బోల్చుట మిక్కిలి సమంజసముగా 
నున్నది. అద్వితీయ పర్మఐహ్మము ఊపాధిగతమై నానావిధముల గోచరించునన్న 
వేదాంత సిద్ధాంత మీళ్లోక మున సూచింప(బడినది. 


శ్లో. అథా (గరమహిషీ రాజ్ఞ* |పనూతి నమయే సతీ 
పు[తం తమో౭.పహాం లేభే నక్తం జ్యోతి రివౌషధిః 66 


వ్యాఖ్య : ఆధ-అనంతరము, రాజ్ఞః-దశరథునియొక $i సతీ-పతి వత 
యగు భార్యయు, ఆగమహిషీ- పెద్దరాణియ నగు కౌసల్య, _పసూతిసమయే. 
[పసవ కాలమునందు, ఓషధిః-ఒకానొక మొక్క, న క్రం-రా|తివేశయందు, 
తమో౭_ పహం-వీకటిని తొలగించునట్టి, జ్యోతిః, ఇవ-జ్యోతిని వలె, తమో. 
పహం-ఆజ్ఞానమను చీకటిని తొలగించునట్టి, పు_తం-కుమారుని, లేభే-పొందేను 
((పసవించెను). దళమ మాసమున కౌసల్య, తమకు ఆప్మతత్వ రూపమున నున్న 
తమస్సును, లోకమునకు ఆజ్ఞానాంధకారరూషమగు తమస్సును, బోగొ ట్టునట్టి 
వైమ్షవ లేజోరూపు(డగు కుమారుని(గనెనని భావము. ఇది వాక్యార్థో పమ. 
శ్లో. రామ ఇత్యఖిరామేణ వపుషా తస్య చోదితః 

నామభేయం గురు శ్చ|కే జగ|త్పథమ మంగళమ్‌ 67 
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వశీ రఘువంశము 


వ్యాఖ్య: ఆధిరామేణ-మనొహరమైన, వపుషా-బాలని శరీరముచేత, 
చోదితః | పేఠేపింపబడిన, గురుః-తం| డియగు దశరథుండు, తస్య-అశికువునకు, 
జగ(_త్పథమమంగళం-లోకమునకు మొదటి కుభలక్షణమగు, రామ ఇతి-రాము(డు 
అను, నామధేయం- పేరును (నామకరణమును), చ కే_చేసెను, పుట్టిన శిశువు 
ఆథిరాము(డై యుండుటచే తనే తండి యతనికి రాముడు అని నామకరణము 
జేసెను. *రమంతే- యోగినః, [పజాః, ప్మితాద్యాః ఆస్మి౯ ఇతి రామః అనగా 
నితనినిచూచి యోగులు, [పజలు, తల్లి దం తులును ఆనందపడుచుందురు కనుక 
“రామి ఆనుపదను ఇతనీ యందు సార్థక మగునని భావము. 


శ్లో. రఘువంశ (పదీపేన తేనా |పతిమ తేజసా 
రణాగ్భవా గతా దీపాః (వత్యాది పా ఇవా భవకా 68 


వ్యాఖ్య వ రఘువంశ [పదీపేన-రఘువంశమునకు దీపము వంటి వాతును 
(వంశమున కపారమైన కీర్తిని దెచ్చునట్టివాండు), ఆ పతిమలేజసా-సాటిలేని తేజస్సు 
గల, తేన._శివరూపమున నున్న రామునిచేత, ర శాగ్భహగతాః- సూతికాగ్భృవాము 
నందున్న, దీపాొ-దీపములు, _పత్యాదిష్టాః, ఇవ-తిరస్కరింపబడినవా (కాంతి 
హీనములు చేయబడినవా) యనునట్టు ఆభవన్‌ _ ఉండెను. బహుకాలము సంతతిలేని 
దశరథుని వలన పేరుకెక్కని రఘు వంశము శ్రీరాముని జన్మము వలన మహో 
కీర్తిని బొందుటవలన రాముతు రఘువంశమునకు | పదీపము (గొప్పదీపము! 
వంటివాడు. ఆందు వలన పురిటింటిలోని దీపాలు వెలవెలబోయినవి, ఈ మహో 
తేజస్సు అవతరించుట వలన రావణాదులును వెలవెలబోయిరని ధ్వని ఇది ఊఉ లేక 
ఆలంకారము, కాని శా స్రదృన్షియందు సత్యమే. 


శో శయ్యాగ కేన రామేణ మాతా శాతోదరీ బభౌ 
నె కతాంభోజ బలినా జావ్నా వీవ శరత్యళా. 69 


వ్యాఖ్య : శాతోదరీ _ గర్భమోచనమువల్స  పలుచబడిన యుదరముగల, 
మాతా-తల్లియగు కౌసల్య, శయ్యాగతేన-పడక పైనున్న, రామేణ-రామునిచేత, 
య సెకతాంథోజబలినా- సైకత - ఇసుకతిన్నెమీద నున్న, మ! మల మనెడి, 
అలినా- పూజాపువ్చముచేత, శరత్కృకా-ళ ర ద్బ తువునందు సన్నగిల్లి న, 
జాహ్నవీ, ఇవ-గంగానదివలె, బభౌ - ప కాళించెనుః 
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శరదృతువున [ప్రవాహము త గు టచే త గంగలో ఇసుకతిన్నె లేర్పడును, 
అప్ప డందలి కమలమును గోసి గంగకు పూజచేయుట శిష్టాచారము. అట్టు చేసిన 
ప్పుడు కృశించిన గంగ, దాని నాగుకొని ఇసుక కతిన్నె, దానికై కమలము ఉండును. 
అధే కృశించిన కౌసల్య (గర్భభారము తగ్గినది కనుకు, ఆమె (పక్కన స్యచ్ళ 
మైన పొ త్తిలి గుడ్డల పడక, దానిపై శిశువగు రాముడు నున్నారు. కనుక ఇది 
కవ మల పుష్పోపవోరము గల శరద్గంగోపమానము గలదై యున్నది ఆంభోజమును 
పోలిక గాంజెప్పుటచేత రాముని సోకుమార్యము, జాహ్నవితో పోలిక చెప్పుటచేత 
కౌసల్య పవి, తత్వము వ్య క్రమగు చున్నవి. 


ఖో. ౨ శేయ్యా స్తనయో న! భరతో నామ శీలవాకా 
జనయి]|కీ మలంచ కే యః (పృశ్రయ ఇవ (శ్రియమ్‌ 70 


వారభఖి? : కై కే కి-కే -కే కేయికీ, భరతః, నామ-భర(తుడు అను, 
శీలవా౯- మంచినడవడిగల, తనయః - -పు_తు(డు, జట్టే - -జన్మించెను, యః-ఎవ్వండు, 
(ప' శయః- విశయసు, , శ్రియం, ఇవ-సంపదమవర్‌, ఉనవయ | తీం- తల్లిని, ఆలం 
చ శే. అలంకరించెనో, కె కేయికి సద్భుత్త తనము నందు సాటిలేని భరతు(డను 
కుమ- రుండు పుటైను. ఇది దశరథుడు పాయసాన్నముగు పంచియిచ్చిన వరుస 
లొనే జరిగినది. “వాల్మీకియు శ్రీరాముని తరువాత భరతుంశు పుట్టినట్లు చెప్పెను. 
“కేకయస్య ఆపత రిం స్రీ కె కె కేయూ” అని వ్యుత్పత్తి. “ కేకయ” శబ్దములోని 
PEs “ఇయ” అస ఆదేశమున్ను , ఆదివృద్ధియు, వచ్చి క కేయీ' 
శబ్దము నిష్పన్నమై మెనది. సంపదకు వియమువలె భరతుడు తల్లికి -ఆల:కారముగా 
నులడెనట అలంకాలము; ఉపమ. 


ళో, నుకౌ లక్మణశతుఘ్నా నుమి(ళా నుషువే యమౌ 
సమ్యగారాధితా విద్యా (ప్రబోధ వినయా వివ 71 


[ఖ్యవ సుసు తా-సుమి త, లక్ష్మణ శ (తుఘౌ ష్‌ ాంిక్కుణ శ తుఘ్ను 
ఎ గల, యమౌ- కవలలయిగ, సుతా-కుమాగులను, సమ్యగారాధితా- -చక్క-గా 
ల బకిన, విదా nk పనోధ వినయౌ, ఇవ- -త త్త్మజ్ఞా మున్ను, ఇం దియ 
జయముకువలె, సు వే-,ప (పసవించెను రెండు భాగములుగా స్విక రింప(బడిన 
పాయసాన్నము వల రెండు గర్భములు ధరించిన సుమి(త లక్ష్మణ, శ, _తుమ్ను 
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లను కువూరులకు గనెను. ఇది చక్కగా ఆభ్యసింప(బడిన విద్య వలన బుట్టు 
త త్త్వజ్ఞాన, ఇందియ జయము లతో బోల్ప్స (బడినది. విద్యకు త శ్వజ్ఞాన, 
ఇం దియ జయములు ఫలమని (గహి " సవలయును, 


కో నిరోష మభవ త్సర్వ మావిష్కృతగుణం జగత్‌ 
అన్వగా దివ హి న్వర్లో గాం గతం పురుపోత్సమమ్‌. 72 


వ్యాఖ్య : సర్వం, జగత్‌ -భూలోకమంతయు, నిర్జ్ణాషం-దుర్భిక్షాది దోష 
ములు లేనిదియు, ఆవిష్మృత గుణం-|పకటింప బడిన ఆరోగ్యాది గుణములు 
గలదియు, అభవత్‌ -ఆయె" = (ఆదియంతము' గాం-భూలోకమును, గతం-చేరిన 
పురుషోత్తమం- శ్రీ మహావిష్ణువును, స్వర్గః-స్వ ముగూడ, ఆన్వగాత్‌, ఇవ- ఆనుగ 
మించివచ్చెనా ఏమి? అన్నట్టుండెను. విష్టం ములతో ్రీరామాదు లవతరింపగా 
జగత్తున దోషములు, అనగా దుర్శిక్షము, రోగములు, రాగద్వేషాదులు, నళించి, 
సుఖిక్షము, ఆరోగ్యము, సంతోషము మొదలగు గుణములు నెలకొన్నవని భావము. 
స్యర్గమనగా నిర్దోషమై గుణములు గల పదేశళమని ఆగమము, అయోధ్యా పాంత 
మంతయు స్వర్గతుల్యముగా మారినది, 


త్త, తసో్యోదయే చతుర్మూ త్తేః పొల స్త్య చకి లేశ్వురాః 
విరజసై్మ ర్నభస్వద్శి ర్లిక ఉచ్చ్వసిళా ఇవ. 78 


వ్యాఖ్య ౩ చతుర్మూ ర్రేః-నాలుగు మూర్తులుగల (రామ లక్ష్మణ భరత 
శ తుఘ్నుల శరీరములతో) తస్య-ఆవిష్ణుమూ ర్రి "యొక్క, ఉదయే (సతి)-జన్మము 
కలుగగా, పొల న్య చకితేశ రాః-రావణుని వలన భయపడిన తమ తమ అధిపతులు 
గల, దిశః-నాలుగు దిక్కులును, విరజసై_*-ధూశి తొలగిన, . నభస్వద్చిః- 
వాయువులతో, ఉచ $సితౌః, ఇవ-సిట్టూర్చును విడిచినవా యన్నట్లుండెను. 
[పాక్పశ్చిమ దక్నిణోత్తర దిశలు, రావణుని వలన భయపడుచున్న తమ ఆధిపతు 
లకు (ఇంద వరుణ యమ కుబేరులకు) రామాది చ ర్మూర్తులతో ఆవతరించిన 
విష్ణువు వలన నిర్భయము, రక్షణము నేర్పడుటచేత ధూ _త కలుషితములు గాని 
నిర్మల వాయురూపమున నిట్టూర్పులు విడిచినవి. _ని మెల్టిని వాయువులు 
రామావతారము జరుగగానే వేచిన వసి భావము. చతుర్మూర్తుల [పయోజనము 
చతుర్దిగీశ రక్షణము. “విరజస్క” పదము నిర్చ్భ్వయసూచకము. ఆలంకారము: 
ఉ( రేడు 
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ల్లో. కృశాను రపధూమశ్వా (త్పసన్నళ్వాత్‌ |పభాకర; 
రజో విపకృళా వాస్తాం అపవిద్ధళుచా వివ. 74 


వ్యాళ ; రవ్లో వి_పకృతా-రాషసు(డగు' రావణునిచేత, పరాభవింపబడి 
తేజసును ల్పోయి యుండిన, కృళానుః-అగ్నియు, [పభాకరః-సూర్యు6డును, 
(వరుసగా) ఆపధూమత్యాత్‌ -పొగ తొల(గిపోవుట వలనను, [పసన్నర్వాత్‌, 
చ-నిర్మలత్వము కలుగుట వలనను, అపవిద్ధశుచౌ, ఇవ-తొలంగిపోయిన కోకము 
గలవారో యన్నట్టు, ఆస్తాం-అయిరి. మహోలేజస్యు లయిన సూర్యు(తును, 
ఆగ్నియు రావణుని వలన కలిగిన పరాభవము చేత దుఃభించుచుండిరి. ఆలి 
సూర్యాగ్నులు నేతు విష్ణువు దుష్టశిక్షణార్థమై రామావతారము నెత్తుటచేత నిర్భీకులై 
(పసన్నులైరి. అగ్నిశోకము తొలగుటకు ఆసధూమత్వము, సూర్యదుఃఖము 
వాయుటకు (పసన్నత్వము సూచకములుగా. జెప్పబడినవి. అలంకారము: 
ఉ రేక, 


శ్లో, దశానన కిరీుభ్య నృత్త ణం రాతస [శ్రియః 
మణివ్యా కేన పర్యస్తాః పృథివాన్థి మృళువిందవః 75 


వ్యాఖ్య : తత్‌క్షణం-(భ్రీరాము. డవతరింపగానే, రాక్షస [శియః-రాషస 
రాజ్యలక్ష్మీయొక ట్రా అ వబిందవః -కన్నీటి చుక గ్రాలుః దశానన కిరీ'టేభ్యః-రావ 
ణుని కీరీటములనుండి, వణివ్యాజేన-రత్నముల మిషచేత, పృథివ్యాం భూమిమీద, 
పర్యస్తాః -జారిపడినవి, శ్రీరాము( డుదయింపంగానే, ఇక రావణవధ తథ్యము అని 
తెలిసికొన్న రాక్షస రాజ్యలక్ష్మి తనకన్నీటి చుక్కలను, రావణ కిరీటములనుండి 
కారణాంతరమున జారి నేలమైబడిన మణులను నెసమున రాల్చినది. రాముకు 
పుట్టగానే రావణునికి కిరీట రత్నములు [కిందరాలిపడుట యను నపశకునమైనదని 
భావము. ఆలంకారము; కై తవాపహ్నవము. 


తో పు,తజన్మ (వ వేళశా్థనాం తూర్యాణాం తస్య పు|త్రిణః 
ఆరంభం [పథమం చక్రుః 'చేవదుందుభయో దివి. 76 


వ్యాఖ్య : పుతిణః-పుతవంతు(డై న, తస్య.ఆ దశరథునియొక్క, ప్కుత 
జన్మ (పవేశ్యానాంః -కుమార ఇన్న్మోత్సవమునందు ఏర్పాటు చేయదగిన, తూర్యా 
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ణాం-నాగస్యరాది వాద్యములయొక్క, ఆరంభం-ఉప్మ కమమును, [పథమం- 
మొదట, దివి-స్వర్గమున (ఆకాశమునందు) దేవనుందుభయః - దేవతల వాద్యము 
లగు, దుందుభులు-చ! కః-చేసినవి. దశరథు(డు పు_తజన్మోత్సవమును [పకటించు 
టకై యేర్పాటు చేసిన మంగళవాద్వములు |మోగకముందే లోక కళ్యాణార్థ ముద 
యించిన రాముని యెడలగల తమ భక్తిని ఆనందమును వెల డించుటతై. స్వర్గము 
నుండి దేవతలు దుందుభులు (మోగించిరనియ, ఆ తరువాత ఆయోధ్యానగరము 
మంగళ వాద్యనాదములతో నిండిపోయె ననియు భావము. గామాదుల జన్మ ముచేత 
భూలోక స్యర్థోకము లానందపరవశళము లయ్యె నన్నది సారాంశము. 


శో, నంతానకమయో వృష్టి ర్భవనే తస్య చేతుషీ 
సన్మంగళోపచారాణాం సై వాదిరచనా ఒభవత్‌ . 77 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆ దశరథుని యొక్క, భవనే-మందిరమున, సంతానక 
మయీ-కల్పవృక్ష కుసుమ మయమైన; వృష్టిః-” ము, పేతుషి-పడినదై , వ 
(సా--ఏవ)-అదియే, సన్మంగళోపచారాణాం- తజన్మకాల మందవసర న 
మంగళ వస్తూపచారములకు, ఆదిరచనా- పథ ర్యము, అభవత్‌ -ఆయి ది. 
ప్యుతజన్మ సమయమున జాతకర్మ, నామకరణాది వైదిక (కియా కలాపమునకు 
పువ్వులు, ఫంములు, రంభా స్తంభములు, మామిడి యాకులు మొదలయినవి కూర్చు 
కొనుట యాచారము. దశరథుని భవనమునం దామంగళోపచారములను “సేవకు 
లారంభించుటకంటే ముందే స్వర్గనునుండి కల్పవృత కుసును మయమగు పుష్ప 
వృష్టి కురిసి, అదియే మంగళోపచారములలో మొదటి యుపచార మైనది. శ్రీరాముని 
యవతార సమయమున మానవులకంటే ముందే దేవత లానందో త్సాహములను 
వె డించుచుండి రని భావము. “సంతానాః ఎవ సంతానకాః (సా ర్థమున శక్రో 
] త్యయము), సంతానకానాం పుష్నా ఎజి సంతానకాని, సంతానకానాఠి వికారః 
తానకమయీ” అని వీగవాము చెప్పుకొనవలెను. పేతుషీ* ఇది సతుల్‌ధాతు 
వునకు “క్యసు” (పత్యయము, జీవ్‌ను చేర్చగా నేర్పడిన రూపము, “క్యసుళ్చ” 
అనుపాణిని స్నూతము భూతకాలమున దీని [పయోగమును సమ్మతించుట చేత, 
పేతుషి-పడినది, ఆని యర్థము చెప్పబడినది. (పడినదై , అనుట సులభ బోధకొణకు 
మా తమే) షః 

శో కుమారాః కృతసంసా్మరా స్తే థాతీ9 స్తన్య పాయినః 

ఆనంచే నాగశే చేవ సమం వనృధికే పితుః 78 
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వ్యాఖ్య: కృతసంస్కారా:-చేయబడిన జాతకర్మ, నామకరణములను 
సంస్కారములు గలవారును, ధారీ స్తన్యపాయినః-ధా|తీ- దాదులయొక గౌ! 
స్తన్య-పాలను, పాయి నః-|తా గుచున్నవారునున గు, లే, కుమారాః- 
ఆరాజకుమారులు, ఆ (గ జేన,ఇవ- తమక ౦ పేముందే 
పుట్టినట్టున్న, పితుః-తం| డియగు దశరథునియొక్క_, ఆనందేన, సమం-ఆనంద 
ముతోపాటుగా, వవృధిరే-వృ నిపొందిరి (పెరిగిరి). _పాజాపత్య పురుషుతు 
పాయసము నిచ్చినప్పుడే తన పు తసంతానము కలుగు నన్న యానందము దశ 
రథునికి కలిగెను. కనుక పు లఅకంటే ఆనందము అ(_గజస్థానము నాక మించినది. 
ఇప్పుడు పుతులు పుట్టిపెరుగుచుండగా ఆనందముతో సైతము పెరుగుచున్నది 
అట్టు దశర(థుని ఆ న 6 ద ము తోపాటు కృతసం౦స్కారులై న 
రామాదులు, దాదుల పాలు త్రాగుచు పెరుగుచుండిరనియ, దశరథుని యానందము 
ఇనుమడించుచుండె ననియు భావము. “అ, గేజాతం అ గజం” మొదటపుట్టినది 
అని యుర్ధము. అలంకారములు: ఊత్వేశ, సహో క్తి. 


ళో. స్వాభావికం ఏనీతత్వం శేపాం వినయకర్మణా 
ముమూర్భ సహజం "జో వావిషేవ వావిర్భుజామ్‌ 79 


వ్యాఖ్య : తేషాం-ఆరాజకుమారులయొకు, స్యాభావికం-సహజ సి 
(పుట్టుకతోనే వచ్చిన), వినీతత్వం-చక్క-ని [పవర్తనము, వినయకర్మణా-| మ 
శిక్షణాభ్యాసముచేత, హవిర్భుజాం- అగ్నులయొక్కం, సహజం-స్యాభావిం న, 
తేజః-లేజసు- , హవిషాఇవ- జ్యాది _దవ్యముల చేతవలె,  ముమూరు- ద్ధిని 
పొందెను. ఏ ఇ60శసంభూతు న ఆ కుమారులకు సహజముగానే యన్న వినయ 
సంపద గురు ల శిక్షణము తి, సహజతేజస్సుగల అగ్నికీ పోను దన్యములచేత 
తేజస్సు ఇను డించినట్టు వృద్ధిని పొందెను. హవిర్భుక్‌ శబ్దమును ఆగ్ని కుపయో 
గించుట యు క్రియ క్రముగా నున్నది, హవిస్సును తినువాడు ఆజ్యాది హవిసు 
భోజనముగా లభించినప్పుడు వృద్ధిని పొందుట సహజముగదా. “వవిర్భుజాం” ఆని 
బహువచనము నుపయోగించుట కుమారచతుష్టయమున కుపమానముగా నుండుటకే. 
ఉపమాలంకారము. ' 


శ్లో. పరన్పశరా విరుర్ధా స్తే తదఘో రనఘం కులమ్‌ 
అల ముద్య|ోతయామాను ర్రేవారణ్య మీవర్తవః 8G 
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వ్యాఖ్య ; పరస్పరావీరుద్ధాః-ఒకరీతోనొకరు కలహించుకొనినవారగు 
(సౌ ఖా తముగలవారగు), తే-ఆకునూరులు, తత్‌- (పసిద్ధమైన, రఘోః-రఘు 
మహారాజుయొక్క, కులం-వంశమును, బుతవః-వసంతాది రుతువులు, దేవారణ్యం, 
ఇన-నందనవనమునువలె ఆలం-మిక్కిలిగా, ఉదో్యోళయామాసుః-| పకాశింపంేసిరి. 
సవశితల్లుల కొడుకు లగుటచేతను, బాలు రగుటచేతను, పరస్పరము కలహించు 
కొనుట లోకాచారమై యున్నప్పటికిని, ఒకే విష్ణువు నలుగురుగా బుట్టుటచేత వారం 
చేరును ఆన్ని విషయములందును ఏకాధి పాయము గలవారై సు పసిద్ధమైన రఘు 
వంళమునకు మిక్కిలి కీ ని దెచ్చిరి, ఆడి బుతువులు పరస్పర విరుద్ధ స్వభావ 
ములు గలవియెనను స్వ ము నందలి నందనోద్యాన విషయమున నన్నియు నేక 
చిధముగా నుంతుటవలె న్నదని చెప్పుట, బాలుర దివ్యత్యమునకును, రఘువంళ 
మునకు( గలిగిన దివ్యశోభకును సూచకము. ఆలంకారము ౩ ఉపమ, ఈ 
శోశమునందలి “తత్‌” శబ్దమునకు “అది” యని యర్థముకాదు. _పసిద్ధము అని 
యర్థము. కనుకనే “య త్తజోర్నీత్య సంబంధ ఆనేన్యాయము ననుసరించి 
“యత్‌ శబ్దము వాడబడలేదు. (పసిద్ధారకమగు “తత్‌” అనునది “యత్‌”ను 
కోరదని ఆలంకారిక సిద్ధాంతము. “పసిద్ధ [ప్రకాం తానుభూతార్థక _సచృట్టో 
యదుపాదానం నాపేక్షలే.” 


శ్వా. నమానే ఒపిచ సౌభా9తే% యథోభౌ రామలత్మణా 
తథా భరతశతుుఘ్నా పీతా ద్వంద్యం బభూవతుః 81 


పశ్య చ (కించ) -మరియును, సఖా తే-సోదరభావము, సమానే, ఆపి-సమా 

న అయినప్పటికిని, యథా-ఎట్టు, రామలశ్షుణౌ-రామలక్ష్మణులు,ఉభౌ-ఇద్దరును, 
త్యా- “పేమచేత, ద్యంద్భం-జంటగా, బభూవతుః-ఏర ్పడిరో, తథా-అన్రే, భరత 
(తుఘ్నా-భరతశతుఘ్నులు, ఉభౌ-ఇడ్డరును, పిత్యా-। పేమచేత, ద్యంద్వం- 
జంటగా, బభూవతుః-ఏర్పడిరి. రామ లశ్మణ భరత శ తుఘ్నుల * ఖాత పేమ 
సమానమే ఆయియున్న ప ్పటికిని _పేమభావముయొక్క. ఆధికముచేత రామ 
లక్ష్మణు లొక్కజంటగాను, భరతశతుఘ్ను లొక బ్రా*ంటగాను ఏర్పడి యొకరి 
కొకరు విడిచియండజాలస్‌ స్నేహముతో లోకము వారికి జంటలుగా నథివ్య క్ర 
మెరి. కౌసల్య సుమ్మిత కిచ్చిన పాయస భఖాగమువలన లమ్మణుకును, 
"కేయి సుమ్మిత కిచ్చిన పాయస భాగము వలన శ్యతుఘ్నుండును పుట్టి 
సండుటచేత వారిక టి ద్యంద్యభావము సహజమై యుండెను, స్నేహమునకు 
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బాహ్యనిషి త్తముండదు, ఆంతరమైన నిమిత్తమే దానికి కారణము. అనగా అట్లు 
జంటలుగా నేర్పడవలె నని వారనుకొనక యే జంటలుగా నేర్పడిరనియు, నలు 
గోరియందును భాతృ పేమకు మా తము కొదువ లేకుండె ననియు భావము, 
సొ భాతం = సు-[[భాతరః యేషాం తే సు భాతరః సు భాత్యాణాం భావః 
సౌ భా[తమ్‌, అని వ్యుత్పత్తి. యువాది గణపఠిత మగుటచే “ఆజ్‌” (పత్య 
యము వచ్చినరూపము, 


శ్లో. తేషాం ద్వయో ర్వ్వయో రైక్యం విఖిదే న కచాచన 
యథా వాయువిభావస్వో ర్యథా చందనముద)₹.ాః 82 


వ్యాఖ్య ; తేషాం-ఆ నలుగురిలో, ద్వయోః, ద్యయోః -ఇద్దరిద్ద రికి (రామ 
లక్మణులకు, భరత శతుఘ్నులకు నని యర్థము), వాయు విభావస్ఫోంః, యభా- 
పవనాగ్నులకు వలెను, చందసము[ దేయోః, యఖా-చం_దసము దులకువలెను, 
ఐక్యం-ఐకమత్యము, కదాచన-ఎప్పుడును, నబిభిదే-భేదించలేదు. (చెడలేదు), 
జంటలుగానున్న రామలక్ష్మణ, భరత శ (తుఘ్నులకు ఎప్పుతును, ఏవిషయమందును 
భేదభావములేక బకమత ముతో నుండిరి. ఆది సహజము,  స్యతస్సిద్ధమునై 
యుండెను. ఆగ్నివాయ లయొక్కయు, చందసముు దులయొక్కయు సంబంధము 
వలె సుఖదుఃఖములందు డని 'స్నేహమేర్పడి యుండెనని భావము. గాలి ఆగి 
మండుటకు సహకరించుటయు, చం దోదయమున సము దు డుప్పొాంగుటయు 
లోక (పసిద్ధములుగదా! అలంకారము: ఉపను. 


శో శే ప9జానాం పజానాఛా చన్రేజసా వీశ)యేణచ 
మనో జవు9 ర్ని దాఘాంశే భ్యామాఖా దివసా ఇవ 65 


వ్యాఖ్య : _పజానాఖాః-| పభువురై న, తే.ఆ రామాదుల్లు, తేజసా-|[పభావము 
చేతను, |పశ్రయేణ, చ-వినయము చేతను, నిదాఘాంతే (నిదాఘ -- ఆంతే) - 
(గీష్మర్తువు ముగియు కాలమునందు, శ్యామా భాః-నల్లని మేఘములు గల, దివసాః 
ఇవ-దినములువలె, |పజానాం-జనులయొక్క, మనః - మనస్సును, జ| హుః-హరీం 
చిరి (ఆక ర్లించిరి). (పజానాథులై న ఆరాజకుమారులు పెరిగి జనులలో (దిరుగుచు; 
[గీష్మాతపమువంటి తమ తేజస్సుచేతను, శ్యామా భదివసములవంటి వినయము 
చేతను, _పజలకు ఆనందమును జేకూర్నుచుండి రని భావము: శ్యామా భదివస 
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ములు ఎక్కువ ఉష్టముగాని, ఎక్కువ శ్రైత్యముగాని లేక వోయిని గూర్చునుగదా! 
“సిదాఘాంత” పదము రావణుని యవసానదశను, “శ్యామా, భదివసములు” 
రామాదుల చల్చదనమును వ్య క్తముచేయును. ఆలంకొరము: ఉపమ. 


ళో స చతుర్ధా బథౌ వ్య నః (వనవః పృథివీ పశేః 
- ధర్మార్గ కామ మోజూణాం అవతార ఇవాంగభాక్‌ 84 


వాఖ్య : సః।-ఆ, చతుర్థా-నాలుగు విధములుగా, వ్యస్త సః-_ వేరువేరుగా 
నున్న, ప  థవీపతేః.దశరథమవో రాజుయొక్క, [పసవమః-సంతానము, అంగథాక్‌ - 
[పల్యేక శరీరములు భరించిన, ధర్మార్థకామమోశాణాం-ధర్మము, అర్థము, కామము, 
మోక్షము ఆనుపురుషారములయొక్క., అవతారః, ఇవ-అవతారమువలి, బభౌ- 
(పకాశించెను, పురుషార్థ చతుష్టయము వేరువేరు మూ ర్తులను థరించినట్లు ౪ 
నలుగురు కుమారులవలిన దశరథునికి గలిగిన యానందము పురుషార్థ చతు ae 
[పాపి పి యేకకాలమునందు లఖించినట్టుండె నని భావము. కుమారులు మూ భీ 
వించిన పురుషార్థములా? అని యూహీంచుటచేత నిది యు త్చేశాలంకారము. 


శో. గుణై శారాధయామాసు స్తే గురుం గురువత్సలాః 
త మేవ చతురంతేశం రృక్నె రివ మహార్థవాః 85 


వ్యాఖ్య : గురువత్సలాః-తం| డి పె భక్తిగల, తే.ఆ రామాదులు, 
గుణై ః-వినయాది గుణములచేత, గురుం-తండియు, చతురంలేశం- 
నాలుగుదిక్కు.లకు |పభువై నవా(తు నగ్కుతం, ఏవ-ఆదళరథునినే, మహార్ణవాః- 
నాలుగు మహాసముదములు, రత్స్నైః, ఇవ-తమయందున్న రత్న ములచేత వలె, 
ఆరాభయామాసుః -ఆరాధించిశి క పెట్టిరి. తం్మడిపై నత్యంత భక్తిగల 
ఆ నలుగురు కుమారులును తమ వినయాది గుణములచేత, నాలు(గు మవీసము[ ద 
ములు తమయందున్న రత్నములచేత చతుర్దిగికండగు దశరథుని ఆరాధించు 
చున్నట్లు ఆతనినే సంతోష పె పెట్టిరి. అనగా 'జళరథుంతు లాలన పోషణాదుల చేత 
కుమారులను సంతోషపెట్టుట కంచే యెక్కువగా కుమారులే తమ _వినయాది 
గుణజములచేత తండి నోనందపరచి రని భావము. గుణవంతులగు కుమారులవలన 
తండి మక్కితి సంతసించు నన్నది పరమార్థము. సము[దముల నుపమాన 


ములుగా( జెప్పుటచేత రామాదుల ధీరత్య గాంభీర్యోములు వ్య క్రమగుచున్న వి. 
ఆలంకారము: ఉపమ. 
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దశమ సర్గము 48 


శో, నురగజ ఇవ దంతై ర్భగ్న దై త్యాసిధారై 8 
నయ ఇవ పణబంధ వ్యక్షయోగ రుపాయెః 
వారి రివ యుగదిన్షై ర్లోర్భి రంశై _న్తదీమొః 


పతి రవనిపతీనాం తై శృకాశే చతుర్భిః 86 


వ్యాఖ్య: భగ్నదై త్యాసిధారై 5 (భగ్న, దెత్య, అఆసిధారై ౩) మొక్కచోవు 
నట్లు చేయంబడిన, రాక్షసులయొక్క, ఇడ్గముల యంచులుగల, దంతై ౩-దంతము 
లతో, సురగజః, ఇవ-ఐరావతము వలెను, పణబంభ వ్యక్త యోగైః- ఫలసిద్ధిచేత 
వ్య క్తములై న | పయోగములు గల, ఉపాయెః-సామ, దాన, భేద ద దండము లన 
బడు చతురుపాయములతో, నయః, ఇవ-రాజనీతివలెను, యుగరదీ ర్లైః- బండికాడివలె 


పొడవై యున్న, దోర్భిః-బాహువులతో, హరిః, ఇవ-విష్ణువు వలెను, తదీయై=- 
ఆవిష్ణువునకు సంబంధించిన, ఆంశై?-ఆంశభూతులై న, చతుర్శిః తే :--నలుగురగు 
నా రామాది కుమారులతో, అవనిపతీనాం-రాజులకు, పతిః-అధిపతియైన దశర థుడు 
చకాశే- పకాశించెను, ఐరావతము దంతములు దాని శరీరభాగములే. అస్టే చతురు 
పాయములు నీ కంశములే, విష్ణువు బాహువులు విష్ణుశరీరభాగములని చెప్పనక గారో 
లేదు గదా! ఆత్మావై పుతేనామాసి అను (శుతివాక్యము వలన దశరథుని 
యాత్మభాగము రామాదులు, వారు విష్టంశ సంభూతులగుట మరియొక విశే 
షము.-ఆట్టి కుమారులతో ఐరావతము వలెను, నీతిశాస్త్రమువలెను, విష్ణువువలెను 
రాజాధిరాజగు దశరథుడు పకాశించె నని తాత్పర్యము. మొదటి యప మానము 
చేత రామాదుల శౌర పరా క్రమములు, రెండవ యుపమానము చేత వారి రాజనీతి 
చాతుర్యము, మూడవదియగు విష్ణబావూపమానముచేతి వారి లోకరక్ష్షణ భర్మాను 
సాన, శహామహిమోపే పిశత్వములును ధ్యనించుచున్నవి. ఉపమానోపమీయములు 
నాలుగు సంఖ్యలోశే, పుంలింగములుగానే యుండుట _ గమనింపవలెను. పెక్కు 
ఉషమా కాండుటచేత ఇది నూలోపమాలంకారము. సర్షాంతనను కనుక వృత్తము 
మాళినడి*ది మాలిసీవృ. త్ర తము. 


ఇది మహాకవి, కా౭ిదాస కృత రఘువంళ 
కావ్యమున రామావతారమను దశమ సర్గమునకు కేశవ పంతుల 
నరసింహశాన్త్రీ రచిత 
తెలుగు లఘువ్యాఖ్య 
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శః 


మహాకవి కాళిల-స కృత 


రఘువంశము 


ఏకాదశ నర్గ ము 


ie 


ఇకాళకేన స కిల ఊలీశ్వరో 

రామ మధ్వరవిఘాతశాంత యే 

కాకపతధర మేత్య యాచితః 

తేజసాం హి న వయః సమీక్ష్య శే. [| 


వ్యాఖ్య: కౌళికేన-విశ్యామి తునిచేత, ఏత్య-వచ్చి (ఆయోధ్యకువచ్చి) సః, 
శేతీళ్ల కరః -ఆదశరథ మహారాజు, ఆధ్యర విఘాతశాంతయే-యజ్ఞముయొక్క_ 
విఘ్నముల శాంతి కొజకు, కాకపషరరం-బాలునికి తగినజుట్టుగల (బాలుడే. 
యున్న), రామం-శ్రీరామున్తి యాచితః, ఖఇలు-కోరబడెనుసుమా!, తేజసాం- 
లేజస్యులు, అనగా పరాాకమ వంతులయొక్క-వయః-బాల్యాది వయస్సు, న, 
సమీ శ్యతే, హీ-చూడబతదరు కదా! కుశికవంళజుండగు విశ్యామి[తుతు అయోధ్యకు 
వచ్చి తాను చేయుచున్న యజ్ఞమునకు రాక్షసులు కలిగించుచున్న ఆబంకములను 
తొలగించుటకై తనవెంట శ్రీరాముని బంపుమని దశరథుని వేడెను. బాలుండేటై 
యున్నను రాముంతు మహాపరా[ కమవంతుండై _ యున్నంక అట్టుకోరెను. 
పరా కమవంతుల విషయమున ఇత(తు బాలుశతాక య క్రవయస్కు.(డా? వృద్దుణడా 
అని లోకము ఆలోచింపదుగదా! అం" ౫నలన విశ్వామ్న తుని కోరిక సమంజసీమైనటే 
నుని భావము. బాలురజుట్టుకు “*కాకపక్షము” అని పేరు. “బాలానాంతు శిఖా 
"కా కాకపకః శిఖండకళలి అని హలాయర నిఘంజక ఈసరయంగ 
“ద్ధతావృ త్రము అనుసరింపండినది. “రాన్నరావివా రథోడ్డకా లగ ఆని 
ణము. రగణ, నగణ, రగజములును, ఒకలఫఎను ఒక గురువు నుండును, 


www .teluguthesis.invisioni.com 


ఏకాదశ సర్గ ము శీర్‌ 


శో, కృ[చ్ళలబ్ద మపి లబ్ధవర్శభాక్‌ 

తం దిదేశ మునయే సలతణమ్‌ 

అప్యనుపణయినాం రఘోః కులే 

న వ్యహాన్యత క: -చి దర్ధితా. వి 


వ్యాఖ : లద్ధివర్లభాక్‌ క (పసిద్ధులగు విద్యాంసులను సేవించునట్టి యాదళర 
థుండు, కృ ఎరిట్టిం ఆపి-ఆతికష్టముచేత తనకు లశ్రించినవాడై నను, సలవ్మణం- 
లక్మణసహి (డగు, తం-ఆ రాముని, మునయే-విశ్వామి తునికి దిదేశ-ఇచ్చెను, 
(ఆదియంతే) అసు పణయినాం, అపి-| పాణములను కోరువాగియొక్కయు, ఆర్థీరా- 
యాచన, రఘోః- రఘుమహారాజు యొక్క, కులే-వంకమునందు, కదాచ్చిర్‌- 
ఎప్పుడును, న వ్యహన్యత-నిరాకరింప(బడలేదు (నిషృలముగా( జేయబడ లేదు. 
ఆర్జికి [పాణములనై నను ఇచ్చునట్టి యావంశము వారికి పుతత్యాగము ఆళ్చర 
కరేముకౌదు గనుక, అనేక |వతములు, యజ్ఞము చేసి కన్న పుతుడై నను రాము 
విళ్యామి తుని కోరిక [ప్రకారము దళ రథుండీచ్చివేసెనని భావము, లబ్ధవర్డు (డగాన 
పండితుడు. . “లబ్ధవరో విచక్షణః” ఆనియమరము. 


శే. యావ దాదిశతి పార్టివ స్తయోః 
నిర్లమాయ పురమార్గ సంస్కియామ్‌ 
తావ దాళు విదధే మరుత్సఖై * 
సా నపుష్పజలవర్షి భి ర్భృ నై. ్ల 


వ్యాఖ్యః పార్థివః-పృశ్రీ వీళశ్వరుండగు దశరథుడు, తయోః-ఆయిద్ధజియొక 

(రామలక్షుణులయొక' రై)? నిర్ణమాయ-|పయాణము కొరకు, పురమా 
సం స్కియాం-నగరమార్గసంస్కారమును (ధూశిసంమార్డన, గంధోదకసేచ , 
పువ్ప సమర్పణాద్యలంకార (కియలను), యావత్‌-ఎంతలో, ఆదిశతి...ఆజ్ఞాపించెనో 
అక ఆంత సమయములోనే, మరుత్సళై ః- వాయుదేవుని మి తులచేతను, 

సపువ్పజలవర్షిభిః-పువ్వులతో కూడిన జలబిందువులను వర్షించునట్టి, _ఘనైః- 
మేఘములచేతను, సా-ఆ నగర సంస్కార కియ, ఆచ- ఖీ ఘముగా? విదథే- చేయ. 
బడెను. జేవకార్యము _ నారంభింపనున్న _ శ్రీమవివిష్ణు నవతారమగు రాముని 


www.teluguthesis.invisioni.com 


46 రఘువంళమ 


(ప్రయా ణ సన్నాహమును దళర థు(డాజ్ఞాపిలప(గానే, దేవతలగు వాయుసఖులు 


ధూశిసంమార్దనమును, మేఘములద్యారా జ్‌ _దుతు జలసేచన పుష్పవికీర్ణనాదులను 
వెంటనే నిర్వో ర్రీంచి రని భావము. 


శ్లో శా నిదేళ కరణోద్య తా పితు 
ర్ధన్వినా చరణ యో ర్ని శేతతు: 
భూపతే రపి తయోః (పవత్స్యతోః 


నమీయో రుపరి బాపష్పబిందవః 4 

వ్యాఖ్య: నిదేశకరణోద్యతౌ-తం డియాజ్ఞను నిర్య ర్తించుటకు. సిద్ధపడిన 
వారును, ధన్వినౌ- ధనుస్స్పులను ధరించిన వారును నగు, తౌ-ఆ రామలక్ష్మణు 
లిద్దజును, పితుః-తండియొక్క. చరణయోః పాదముల మైన, నిపేతతుః-పడిరి 
(నమస్కరించిరి) భూపతేః అపి-రాజుయొక్కయు, వ్లావ్పబిందవ - కన్నీటి 
చుక్కలు, (పవత్చ్యతోః- పవాసమును చేయందోవు జామను 


వము 
a 
రీంచుచున్న వారును నగు రామ లక్మణులయొక్క, ఉషసమైత, సమే శ్వా గ మ 
ఇచ్చటి కియ క రృృపడమగు బాష్పవీందుపుల ననుసరి-చి సేత్రుకొ 


బహువచదముగా మార్న్శ్న(బడినడి. షి కాజ్ఞను మారుబర్కిక Bie ల 
లక్ముణులు పయాణ సన్నద్ధులై తండి పాదముంయందు శిరసు+లుంచి నమస? 


రించుచుండగా నెంతదాతయైనడు దళరంథుకు పు తవాత్సల్యముచేత | పవాసము 
చేయదోవు వారిపై కన్నీ ళ్ళురాల్చె నని భావము. 


గో తొ పితు ర్నయనేజేన వారిణా 
య 
కించి దుడిత కిఖండ కా వుభౌ 
ధన్వినౌ త మృషి మన్వగచ, తాం 


పౌరద్భషి కృత మాళర్లతోర ణా. ర్‌ 

వ్యాఖ] : పితుః-తం డియొక kk నయనజేశ-కన్సు లనుండి రాలిన, 
వారిణా-బాపో ఏదకముచేత, కించిదుడీతశిఖండకొా- కొంచము తడుపబడిన బొట్టులు 
కలవారును ధన్వినౌ-ధనుర్ధరులును నగు, తౌ, ఉభౌ-ఆయిదజు రామలవ్మణు 
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లును, పౌరదృష్టి కృత మార్గతోరణా-పొరదృష్టి-| పజాసమూవాపు కన్ను లబేత, 
కృత-కల్సింప(బడిన, మార్గతోరణా-దారియందు కట్టబడిన కలువపూ(దోరణములు 
గలవారగుచు, తం, బుషిం- ఆవిశ్యామి త బుషిని, అన్వగచ్చతాం- అనుసరించి 
వెళ్ళిరి. “శిఖా చూడా శిఖండఃస్వాత్‌ ” ఆనియనురము. శిఖండ శబ్దమునకు 
“శేషాద్విభాషా” అనుస్తూతమువరిన “క” ప్రత్యయమువచ్చి “శిఖండక" అని 
యెనది. వాత్సల పూరితవ లైన తండి కన్నీళ్ళతో తడిసిన తలలుగల రామ 
లక్ష్మణులు ధను రులై, [పజలకనులే కలువదండలై మార్గము నలంకరింపగా విశ్వా 
మ్మితుని వెనుక డచిరని భావము. రాముడు మారువల్క_క వెళ్ళుట ప తాజ్ఞాపరి 
పాలన దీక్షయొక్క పరాకాష్ట 


ళో, లమ్మణాను చర మేవ రాఘవం 
నేతు మెచ్చ దృపీ.' రిత్యసౌ నృవః 
ఆశిషం [పయుయు జే న వాహినీం 
సా హీ రతణవిధా తయోః కమా. 6 


వ్యాఖ్య : బుషిః-విశ్యామితుత, లక్మణానుచరం, ఏవ-లక్ష్మణ 
మా తానుచరు(తుగానున్న , రాఘవం-రాముని, నేతుం-తీసికొసీవెళ్ళుటకు, బఐచ త్‌, 
ఇతి-కోరియున్నా (డను కారణమువలన, అసౌ, నృపః-ఈ దశరథు(డు, ఆకశిషం- 
ఆశీస్సును, [పయుయుజే-చేసెను, వాహినీం- సైన్యమును, న (పయుయుజే-పంప 
లేదు. హి-ఏకారణమువలననై-తే, సా-ఆయాశీస్ఫే, తయోః. ఆకుమారులయుక్క, 
రక్షణవిధా-కాపాడుటయందు, కృమా-సమర్థమైయున్నదో; విళ్యామి|తుని కోరిక 
ననుసరించి రామునివెంట ఒకలక్ష్మణుని మా(తమే పంపును ఆశీర్వదించెను. వారికి 
సైన్యసవాోయ మక్కరలేదనియు, తనయాశ్రీర్చలమును, ముని యను[గహమును 
వారిని గాపాతునని దశరథు( డెజుగునని భావము. 


90) 


శో, మాతృవర్ల చరణన్పృ శా మునేః 

తొ పపద్య పదవీం మవొజనః 

రేజతు ర్లతివాత్‌ |పవర్తినౌ 

భాస్మరస్య మధుమాధవా వివ. 7 
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వ్యాఖ్య : మాతృవ చరణస్పృళౌ--తల్దుల పాదములను స్పృశించిన 

రై (కౌసల్య, సుమి[త, కలను నమస్కరీంచినవారై); తొ- ఆరామలవ్మ 
కులు మహౌజసః-మవోతేజ యగు, మునేః- -విళ్యామి[తునియొక్క, పదవీం, 
(పపద్య-మార్గవంను అనుసరించి, భాస్కర స్య- సూర్యునియొక్క, గలివకాల్‌ - 
మేషాదిరాశి సం కాంత్యనుసారముగా, [పవర్తి రినౌ- నడచునట్టి, మధు మాధవౌ, 
ఇవ-చై తవై శాఖ మాసములవలె, రేజతుః-| పకాశించిరి- తల్దులకు నమస్కరించి 
మవాతేజస్వియగు విశ్వామి[ తునివెంట నడచుచున్న రామలక్ష్మణులు, మేషాదిరాసు 
లను జేరు సూర్యగతిననుసరించు వై! ఈ వైశాఖ మాసములవలె (పకాశించిరని 
భావము, ఇచ్చట విశ్యామి( తుండు సూర్వునివలెను, రామలక్ష్మణులు, మరు. మాధవ 
మాసములవలెను ఊండిరని చెప్పుటచేత నిడి యుపమాలంకారము, చైత, వై శాఖ 
మాసములు ఎండవేడిమి కలవియైనను పుష్పఫలభరితమగు (పకృతిని గలిగి 
యున్నట్టు రామలశ్ష్మణు లాహ్హాదక రమైన తేజస్సుగలిగియుండి రనియు, విశ్వా 
మ్మితు(డు చండఖానులేజస్కుడై యులడెననియ _గహింపవలెను. “స్యాచ్చె తే 


చై[తికో మధుః", వైళాణే మాధవో రాధ" అనియమరము. 


ళో. వీచిలోల భుజయో స్తృయో ర్లతం 


౧ 
-ఎ*ళవా చపల మహ్యకోభత 
తోయదాగమ ఇవోద్ధ్యభిద్యయో 
ర్నామధేయ నద్భశం విచేష్టితమ్‌. రి 


వ్యాఖ్య : పీచిలోల భుజయోః-తరంగములవలె చంచలములగు భుజములు 
గల, తయోః- ఆరామలక్ష్మణుల యొక గ్రా చపలం, ఆపి-చాపల్యముగలదై 
యున్నను, గతం-నడక, తోయదాగమె-వ ర్లాకాలమునందు, ఉద్ద్యథిద్యయోః- ఉద్ధ్య 
ఫిద్యము లనుపేర్చగల నదములయొక్క, నామధేయ సద్శశం- 'పెర్ణకు/దగిన, విచేష్టి 
తం, ఇవ-వ్యాపోరమువలె, కై ళవాత్‌ -బాల్యమువలన, తళోభత_.ఆందముగానే కన 
పడెన. బాల్యచాపల్య వశమున రామలక్ష్మణులు చేతులను ఊపుకొనుచు నడచుట 
చూచుటకు ముచ్చటగా నుండె ననిభావము. ఉబ్బు తి ఉదకం ఇతి ఉద్ధ్యః అనియు, 
విన తి కూలం ఇశిథిద్యః ఆనియు నర్థములు గలయా రెంతు శబ్దములును నదముల 


'పేర్షం యి (యుండగా వానిని “ఫిద్యోద్ధ్యానదే” అని పాజిని నిపతించి, శాక్‌" 
(వత్యయాంతములుగా జెప్పెను . - 
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శో, శా బలాతిబలరయోః పిభావతో 
విద్యయో పథి ముని (వదిష్టయో 
మన్లుతు ర్న మణికుట్టిమోచి కౌ 
మాతృ్ళపార్శ్వ పరివర్తనా వివ. 9 


వ్యాఖ్య : మణికుటిమోచితౌ-మణులుపరచిన నేలపై నడువ(దగిన, తౌ- 
ఆళామలక్ష్మణులు, నుని పదిష్టయోః.-విశ్వామ్మతునిచే నవదౌంపంబడిన, బలాతి 
బలయోః, విద్యయోః- “బలా, అతిబలా” అనుపే ల మ:[తములయొక్క_, 
(పభావతః- సామర్థం మువలన, మాతృపార్మ్య పరివ నౌ, ఇన-ళల్లి పక్కన ఉన్న 
వారు వలె, పథీ మార్గమునందు, నమన్హుతుః-వాడి లేదు (అలసిపోలేదు). చలువ 
రాళ్ళు పరచిన నేలపై 'దిరుగు సుకుము ర్‌ కుమారులై నప్పటీకిని రామలక్ష్మణులు 
విళ్యామి; తు( డుపదేశించిన బలాతిబలా విద్యా పభావమువలన కఠినభూములపై 
నడచుటచేతగాని, సకాల భోజనాదులు లేనందువలనగాని ఆలత(జెందక తల్లి పక్కన 
నున్నట్లు సుఖముగా నుండిరని భావము. ఈ సందర్భ: నందలి రామాయణ 
శోకము ఈ విషయమును దృఢపరచుచున్న ది: 


శ్లో, “తుత్సిపాసే న కే రామ! భవిప్యేతే నరోత్తమ! 
బలా మతిబలాం చై వ పఠతః పథి రాఘవ!” 


మార్గమునందు బలా అతిబలా మం్యతములను బరింయచో నీకు ఆకలి 
దప్పులు కలుగ(బోవు రామా! ఆని యర్థ ము, ఈ విద్యల _పభావమువలన రాముని 
కరణ్యసంచారము మిక్కిలి సులభ మైనది. 


జో _వూర్యవృత్త కథితై ౩ పురావిద. 
సానుజెః పితృసఖన్య రాఘవః 
ఉవారిమాన ఇవ వాహానోచతః 
పాదచార మపి న వ్యభావయత్‌ స్ట 10 


వ్యాఖ్య : వాహనోచితః-ఊ త్ర్తమా శ కరభథాదులనెకి_ | పయాణము చేయ 
గిక, సానుజః, రాఘవః-లక్ష్మణసహితుండగు రాముడు,  పురావిదః-పురాణ 
RV 5 
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50 రఘువంశము 


కథల నెరి(గినవా(డును, పిత సఖస్య-తనత డికి మీ తుడువు నగు విశ్వా 
మితునియొక్క, పూర్వవృ కథితైః-పూర్వకాలపు కథలకు - చెప్పుమాటలచేత, 
ఉహ్యామానః, ఇవ-మోసికొని (బడుచు స్నవాని వలె, పాదచారం, అపి-కాలినడ 
కను గూడ, నవ్యభావయత్‌ -మ.నస్సున కెక్కించుకొనలెదు. మనస్సునకు సంతోష 
మును గలిగించు పూర్వకథ ౨కు విశ్వామి తుంకు చెప్పుచుండుటచేత ఆ సంతోష 
ములో తాను కాలి నడకన వెళ్ళుచుంటి నన్న తలుపే రామునికి. గలుగలేదని 
భావము. ఇది లోకానుభవసిద్ధము, మధుర" సంభాషణ సుశేయుమ మకము నడ 
చుచో దారి యెంతదూరమైశను క్షేకమికు భాఎంపక వెళ్యదుము గదా! 


ట్రా, కె సరాంసీ రనవద్శి రంబుభిః 

కూజితై ౩ శు9తిసుఖై ౩ పత త్తి JE 

వాయవః నురభిపుష్పు రేణుఖి 

శాయయా చ జలదాః సిపేవిశే 11 

వ్యాఖ్య ; ఊ-ఆరామలక్ష్మణులను, సరాంసి-సరసు లు, రసవద్భిః- 
మధురములగు, అంబుఖిః జలములదేతను, పత త్రీ)ణః_పతులు, _శుతిసుఖై చెవుల 
కింపెన, కూబిత్రె 8-ధ్యనులవేతను, వాయవః-చాయువులు, సురభిపువ్పరేణుభిః - 
సువాసనగల పువ్వుల పుప్పొడులచేతను, జలదా:-మేఘములు, భాయయా-నీడ 
చేతను, సిషేవికే- సేవించినవి, విశ్వామి తునివెంట కథలువింటూ వెళ్ళుచున్న 
రామలక్ష్మణులకు దప్పియైనప్పుతు సరస్సులు మధఘరజల ములను, పక్షులు చెవుల 
కింపైన ధ్యనులకు, గాడ్పులు పరిమళవంతములగు పుప్పాడులను, ఎండతగులనీక 
మేఘములు నీడలను ఇచ్చి సేవించినవట,. మహావిష్టుస్యరూపుడ గు రాముడు తమ 
పద్దికి రాగానే పకృతియంతయ పులకించిన దనియు, అవియన్నియ అటు 
సేవిఆచి ధన్యములై న వనియ భావము. i 
ళో, నాంభసాం కమలశోభినాం తథా 

శాఖినాం చ న పరి శమచ్చిచామ్‌ 


దర్శ'నేన లఘునా యథా తయోః 
(పీతి మాపు రుభయో న్తవస్వినః. 12 
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వా్రఖి ఏ తపస్వినఃం-మునులు, లఘు నా-తమకిష్టమైశ, తయోః 
ఉభయోః hs పా శ్రా దర్శనేన-దర్శనముచేత, యథా-ఏవిథ 
ముగ్గానైై తే, పీతిం-ఆశందమును, ఆపుః- పొందిరో, తథా-ఆవిధముగా, కమల 
కోఖినాం- కమలములతో లు ,  ఆంభసాం_ఉదకములయొక్ళు., 
దక్శనేన-దర్శనముచేత గాని, సరి శమచ్చిదాం- ఆలసటను పో(గొట్టునట్టి, శాఖీ 
నాం-చెట్లయొక్క, దర్శనేనచ- దర నముచేతగాని, న, ఆపుః-పొందలేకపోయిరి 
రామలక్ష్మణుల దర్శనము వనమార్షకందిలి ముకులకన్నులకు హాయిగానుండే నని 
భావము. ఇచ్చటి “లఘు * శబ్దమునకు “ఇష్టమైన” అని యర్థము. “తివ్విషేఒ 
ల్పేలఘూ 8” అకియమగమ 


త స్థాణు దగ్ధ వపుష నపోవనం 
(పాప్య దాశరథి రా త్తళార్మ్కుకః, 
విగహేణ మడనన్య చారుణా 
సో౭ భవత్‌ (వతినీధి ర్న కర్మణా 18 


వ్యాఖ్య : సః, ౨త్రకాక శం ౭పటుకి “బడిన ధ'ఎస్సుగం, దాశరథిః - 
శ్రీరాముడు, స్థాణు ఎర్దవపుష:ః .శవునిచేత దహి-షబకిన శరీరము%ల, మదనస్థ- 
మన్మథు9 యొక్క, తవోవంం, [పొష్క-తపోవ ఎమును పటెశించి, చారుణా- 
అందమైన, వి గహేణ-క రీరముకే త, _పతి: ధిక పతిరూసము గంవాంతు, (సమా 
నడు) ఆభవత్‌-=య్యెరు. కర్మణా-మున్మథుని చేతలతో మాతము, న-కాదు. 
భనుర్ధరుడ్తై యున్న రాముడు దేహమ్మాత సామ్యముదేత మదన సుందరుండ్తై 
యుండె _సియు, మర్మ థు(డు జేయు ముని మనళ్చాలన రూపమైన తపోవిఘ్నమును 
చేయక, ముపం కానంచముకు గలిగించు దేహ సౌందర్యము గలవా(తఈగా నుండె 
ననియు భావము, 


శే. కౌ సుకేతు నుతయా ఖిలీకృళే 
కాశికా ద్విదిత శాపయా పథి 
నిన్యతుః స్థలనివేశి తాటనీ 
లీలయే వ ధనుషీ అధిజ్యతామ్‌. 14 
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వ్యాఖ్య ; కౌశికాత్‌-కథలు చెప్పుచున్న విశ్యామ్మి తునివలన, విదిత 
శాపయా- తెలియ(బడిన శాపము గలదియగు, సుకేతు సుతయా.-సుకేతు పుతిక 
యగు కాటకచేత, ఖిలీకృతే-నడచుటకు వీలుపడనట్లు చెడగొట్టంబడిన, పథి-మార్గము 
నందు, తౌ-ఆరామలక్ష్మణు లిద్దరును, స్థల? వే! "కాటసీ- స్థల నివేశిత-ఉంచ(దేగిన 
చోట నుంచంబడిన, ఆటసీ-ధనుస్సుల చివరిభాగములు గలవారై, లీలయా, ఇవ- 
ఆతిసులభథముగానే, ధనుషీ-తను ధనుస్సులము, అధిజ్యతాం- -ఎక్కు స పెట్టబడిన 
యల్దైతాతు కలవానిని-నిన్గతుః-చేసిర్‌ శేధనుషీ 
ఆధిజ్యుతాం నిన్యతుః” అ వాక్యము, తది ద్వికర్మక కర్తరి [పయోగము, 
కనీ! ధాతువట్టిది కనుక. “విదితకాపయా” అను విశేషణము, "తాడకకు అగస్త్యుని 
వలన గలిగిన శాపమును రామలక్ష్మణులకు విశ్యామి' తుండు చెప్పెనని తెలుపును, 
“ఆగ స్త్యః పరమ |కుద్ధ స్తాడకా మభిళ ప్రవాన్‌, పురుపాదీ మహాయక్షీ వికృతా 
వికృతాననా, ఇదం రూప మపాహాయ దారుణం రూప మస్తు తే” అం రామాయణ 
వచనము, అట్టు తాడక భయుకర రూపముతో న. ఆ మార్గమునందు 
మనుమ్యలను భక్షించునన్న సంగతిని విశా మ్మితుండు చెప్పుటచేత రామలక్ష్మణులు 
ధనుఃకోటులను నేలమైనుంచి, వంచి, య -ళ్ళను బిగించి, తాడకావధార్థమై 
సిద్ధపడి రని భావము. “ఖిల మ పహతం నమ్‌” ఆని హలాయధ నిఘంటువు. 


థ్‌ జ్యా నినాద మథ గృమ్హాతీ తయోః 


య 


(పాదురాస బవులతపా ఛపిః 
తాడ-కా చలకపాలకుండలా 
కాలిశేవ నివిడా బలాకినీ. 15 


వ్యాఖ్య : ఆథ-తరువాత (రామలక్ష్మ ణులు ధనుస్సు లెక్కు పెట్టి _మోగిం 
చిన పిమ్మట), తయోః - వారిద్ధరియొక్క,జ్యాని నాదం- ధనుష్టేంకారమును, గృషహ్హతీ- 
ఎరిగినదియై (విన్నదియై), బహుల కపా ఛవిః-కృష్ణపక్ష ర్యాతి వర్ణముగలదియు, 
చల కపాల కుండలా-కదలుచున్న తలపు. తెల కుండలములుగల, తౌడకా- తాటక, 
నిబిణా- దట్టమైన శరీరము గలదియు, బలాకినీ- తనచుట్టు కొంగలు గలదియు 
కగుచు, కొలికా, ఇవ-మేఘ పం క్రి వలె, |పొదురాస -(పత్యక్షమయ్యెను. రామ 
కణ ధనుష్టంకార ధ్వనులకు కోపించిన తాటక, నల్లని శరీరకాంతితో, తల 
0 రెల కుండలములతో, భయంకర శరీరముతో, కొంగలు తనవద్దనున్న నర 
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వళాదశళ సరము లప 


మాంసమునక్రై చుట్టుకొనుచుండగా మేఘపం క్రివలె _పత్యషమయ్యె నని భావము, 
“కాలిక” యనగా ఘనావలియని విశ్వ నిఘంటు వదనము. 
శో, తీ వవేగ ధుత మార్గవృతయా 


౧ 


[సేత చీవరవసా న్వనో| గయా 
అభ్యభావి భరతా[గజ స్తయా 
వాత్యయేవ పితృ కాననోళత్సయా 16 


వ్యాఖ్య : తీవ వేగ ధుత మ యాం - ఆత్యంతమైన గమన వేగముచేత 
ఊపీచేయబడిన మార్గవృక్షములు గలదియు, _పీతచీవర వసా-పీనుగుల వనము 
లను ధభరించినదియు, స్వనో[గయా-సింహనాదములచేత భయంకరమైన, తయా- 
ఆ తాటకచేత, పితృకాననోత్థయా- -పితృకానన-శ్శశానము నుండి, ఉష్ణ యా- లేచిన, 
వాత్యయా, ఇన-గాడ్పు గురిపుచేత వలె, భరతా[గజః-ట్రీరాముండు! ఆభ్యభావి- 
తిరస్కరింపంబడెను. అతి వేగముతో చెట్టను ఊపుచు, చీంకిపాతలను లేపుచు, 
పెద్ద ధ్యనితోగూడిన శ్మశానమునందలి సుడిగాలి వలె తీ వవేగాదులు గల తాటక 
రాముని చుట్టుముథై నని భావము ఆలంకారము : ప్ర. 


ద్‌ ఉద్యతై క భుజయప్టీ మాయతీం 
య ర A) 
(శోణిలంబి పురుషాం[త నసుఖలామ్‌ 
తాం విలోక థ్‌ వనితావభే ఘృణాం 
ప తిణా నవా ముమోచ రాఘవః. 17 


వ్యాఖ్య : ఉద్యతై కభుజయష్టీం- ఎ త్ర తబడిన దుడ్డుక (రవంటి భుజముగలదియై, 
ఇయతీం-వచ్చుచున్నదియు, [శోజిలంబి పురుషాం| త మేఖలాం.....| శోణిలంబి- 
పిరుదులపై (వేలాడుచున్న, పురుషాం్య త్‌. మనుష్యుల [పేగులనెడు, మేఖలాం- 
మొలనూలు గ అదియు నగు, తాం-ఆ తాటకను, విలోక్య-చూచి, రాఘవః- 
శ్రీరాము(డు, వనితావధే- న్త్రీవధయందలి, ఘ ణొం-దయను, లేదా  ఆసహ్యఖావ 
మును ష్మతిణా, సహ-బాణముతోంగూడ, ముమోచ-వదలెను. తనను జంపుటకై 
భుజమునెత్తి భయంకరముగా వచ్చుచున్న ళాటకను, “స్త్రీని జంపుట పాపము” 
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ద్ర రఘు వంశము 


అనుభావమును విడచి, శరముచేత గౌధైను,. ఇచ్చట నేక కాలమున రాము(డు 
బాణమును న్ర్రీయందలి కరుణకోపాటు విడిచెనని చెప్పటకే నిది “సహో క్తి" 
ఆలంకారము,.  న్ర్రీవధ పాపకృత్య మనుట నిరపరాధిని లేదా ఆతతామిుని కానట్టి 
న్రీవిషయము. ఆతకాయిత్వము (చంపందలచుకొని వచ్చుట) గల స్రీవిషమయము 
కాదు, కనుక రామునికి శ్ర్రీవభ పాతకము నంటంగట్టు విమర్శనము సరికాదు. 
మనువు ఆతతాయివభ దోషము కాదని యిట్లు చెప్పెను, 


జ్‌ “ఆతతాయిన మాయాంతగ హన్యాదేవావిచారయన్‌ 
జీిఘాంనంతం బిఘాఎసీయాత్‌ న తేన అహ్మహా భవేత్‌ 
నాళతామువదే దోషో హంతు ర్భవతి కశ నో 


3 


యయ చ్చకార వివరం శిలామఘనే 
తాడకోరసి స గామసాయకః 
అ పపిష్ట విషయస్యు వతక్తనా 


!  చ్వారతా మగమ దంతకన్య తత్‌. 15 


వ్యాఖ్య =: సః, రామసాయకః -ఆరాయునివాణము, శిలాఘనే-రాతివలె 
గట్టిదై యున్న, తాడకోర సి-తాఓకయొక :_ వక్షస్థలము ఇందు, యక్‌, వివరం-ఏ 
రం ధమును, చకార-చే సెనో, తత్‌-అఆది, రక్షసాం-రాక్షసులయొక్క , ఆ|పవిష్ట 
విషయస్య-| పవేశింపని దేశముగల (ఇంతకుముందు _పవేశింపని రాక్షసదేశముగల). 
అంతక స్య-యమధర్మ రాజునకు, చ్యారతాం-ద్యారమగుటను, ఆగమత్‌ -పొందెను, 
శ్రీరాముడు తాటక వక్షస్థలమున బాణముచేత చేసిన రం భము యశనుధర్మరాజు 
నకు రాక్షసదేశ (పవేశవవినకు ద్యారముగా నేర్చడెను.. ఇది (పథమ రక్షోమరణ 
మనియు, ఇకమీద చచ్చురాకసు లెందరోగలరనియ సూచన. తాటకను శిలగా 
చెప్పుట ఉపమలో లింగస్వారస్యముకొజకు “రాడక్కా శిలా శబ్దములు రెండును 
న్రీలింగములే. పాషాణ |ప స్తరాదులు పుంలింగములు కనుక వాటిని వాడలేదు, 


ఖో. బాణభిన్న వ్యాదయా నిపేతుపీ 
సా న్వకాననభువం న శేవలామ్‌, 
వివష్థప తయ పరాజయ సిరాం 
లు మ 
'రావణ[శియ మపి వృ్యక్‌ింపయత్‌ , 19 
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ఏకాదళ సర్గ ము 55 


వాఖ్య : బాజభిన్న హృదయా-రామబాణముచేత చీల్చబడిన వక్షస్థలము 
గలదియె, నిపేతుషీ-నేల పైబడిన దగుచున్న, సా-ఆతాటక, కేవలాం-ఒక, స్యకా 
నవభివం-తన యరణ్యభూమిని మాతమే, నవ్యకంపయత్‌ _వణికింపలేదు, విష్ట 
పతయ పరాజయ స్థిరా౭-విష్టప తయ- మూడు లోకముల యొక , 
పరా జయము-ఓటమిచేత, స్థిరాం ఎ నిలువ దొక్కుకొని యు ఖ్‌ 
రావణ శియం, ఆపి-రావణాసురుని రాజ్బలక్ష్మిని సైతము, వ్యక పయ - 
వణకించెను. రామభాణఏహతరై పడిన తాటకవలన ఆమెయున్న కానన (పజేశము 
వణకిపోయెకు, ఆమెయనుచరులు గూడ భయకంపితులై రి. ఆంతేకాక తాటకావధ 
(శవణముచేత రావణునికిగూడ భయముగలిగె నని భావము. కేవల శబ్దము “కేవ 
లం” ఆనినపుంసకలింగమునందు పయోగించినప్పుడు మ్మాతమే నిర్ణయము అను 
ఆర్థమును దెలపును. 


ఖో. రామమన్మథ శరేణ తాడితా 
దుఃన పాన వాదయే నిశాచర, 
గంధవ [దుధిరచంద నోతితా 
జీవి శేళవసతిం జగామ సా, 20 


వ్యాఖ్య : సా, నిశాచరీ-ఆరాక్షసి (తాటక), దుస్సహేన-సహించుటకు 
శక్యముగాని, రామనున్మథశరేణ-మదన సుందరు(డగు  రామునివాణముచేత, 
హ “యే-వక్షస్థలమునందు, తాడితా..కొట్టబకినఢియై, గంధవ దుధిరచందనోక్షితా- 
దు ధముగల ర క్తనను చందనముచేత పూయ(బడినదియై, 'జీవితేశవసంతి-సర్వ 
| ణుల జీవితమున కధిపతియగు యమునియొక్క_ నివాసమునకు (నరకమునకు) 
జగామ-చేరను. ఈ కోకమునందలి విశేషణముల యర్ధబఐమున ఒక ఆధిసారికా 
నాయికావృత్తాంతము గోచరించుచున్నది. ఎట్టనగా, నిశాచరీ-ర్మాతివేళ సంచారము 
చేయునట్టి యఖిసారిక, దున్నహేన - సపాంచుటకు శక్యముగాని, 
రామ మన్మథశరేణ-అందగాడగు మన్మథుని బాణముచేత హృదయే - మనసు 
నందు, తాడికా-కొట్టబడినదియె, గంధవ_ దుధిరచందనోక్షితా-పరిమళముగల 
కుంకుమపూవు రసముచేతను, శ్రీగంధము చేతను, పూయబడిన శరీరనఏ గలదయె 
జీవితేశవసతిం-[పాణనాథున మందిరమునకు, జగామ-వెళ్లైను., ఆలంకారము:ః 
(పక్క తా _పకృతశ్లే గ, “హృదయం మన ఉరసోఃొ అను విశ్యనిఘంటు వచ 
నముదేత హృదయ శబ్దమునకు వక్షస్థలము, “మనస్సు రెండును ఆ ర ము లే, 
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“రుధిరం కుంకుమూసృజోః” జు విశ్వ" ఘంటువే. కనుక రుధిర శబ్దమునకు 
రక్తము, కంసమపువ్వు నర్గములు, “జీవితేశ” శబ్దము దౌగికార్థమున యముస్‌, 
ఇప్పుట చమత్కారము, 


రా" 


జ్యోతి రింధననిపాతి భాన్క రాత్‌ 
నూర కాంత అవ తాడకాంతక ; 21 


వ్యాఖ) : అథ-తగువాత, తాడకాంతకః-రాముశు, అవదానతోషితాత్‌ -తన 
పర్మాకషఘనుచే ఆ సంతోషించిన, మునేః -విశ్వామి_శునివలన, నై రృతఘ్నం-రాక్ష 
సును జంపిసిజ్ట మం; తవత్‌ -స_౮. తకమ*ఏ, అస్త్రం-బాణమును, సూర కాంత 8 - 
సూర్యకాంతమణి, శాసనాత్‌ -సూకు నివల”, ఇంధనని పాతి -కజ్జలను దహించు 
నట్టి, జ్యోతిః, ఇవ-మం౨ట ఏవలె, . పాపత్‌ పొందెను. సూర్యకాంతమణి భాస్కరుని 
వలన తేజస్సు ఏవలె (పితు న విశ్వామి_ తునివలన రాక్షసభఘ్నమైస ఆస్త్రమును 
సమం; తకముగా రాముడు. కకకించె నవ భావము. ఆంంకారము; ఉపమ. 
“ఆవదాన” మనగా పర్మాక మ, “పరాక మా౬వదావంస్యాత్‌” అని భాగుర్‌ 
చెప్పెను. భాస్క_రునితో విశ్యామి తుసికిని, సూర్యకాంతమజితో రామునికి? 
షోన్రిక్ర చెప్పుటలో గుకుకిష' సంబంధము సహజమై రాముడు గృర్వన్మగహము 
నాకర్షీంచెనని సూచింప(బడి::ది. 


శ్లో. వామనాశమపదం తతః పరం 
పావనం (కుత మృ హే రుపేయివాన్‌, 
ఉన్మనాః (పథమజన్మణచేపి తా 
న్యస్య్మరన్నపి బభూవ రాఘవః. వబ 


వ్యాఖ్య : తతఃపరం-ఆతరువాత, రాఘవః-శ్రీరాముండు బుషేః- 
కథలు చెప్పుచున్న విశ్యామి| తునివలన, (కుతం-విన(లిడినదియు, పావనం-పవి 
_తతను జేకూర్చునదియు నగు, వామన్మాశమపదం-తన పూర్యావతారమగు చామ 
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ఏకాదశ సర్షము $7 


నునికి నివాస యుండిన ఆ శమస్థానమునా, ఉపేయివాన్‌ -చేరీకవాడగుచు, 

_పథమజన్మచే తాని. -_పూర్యజస్మ కృతములగు విషయములను, ఆస్మరన్‌, ఆపి. 
స్మరించుకొనలే వా(డైనను, ఉన్మనాః-ఒక విధమగు కొత్సుక్యము గలవాడు, 
బభూవ-ఆయె ను. విశ్యామి తుని కథాకథన (పస క్రి కిలో వచ్చిన వామానా శమును 
జేరినప్పుడు రామునికి తన పూర్యజన్మస్మృతి లేకపోయినను, ఆజ్ఞాతసంస్కార 
(పాబల్యము లన మః సస్సులో నొక సంతోషోద్వేగముగల బౌత్సుక్యము గలిగెనని 
భావము. భారతీయ వేదాంతసిద్ధాంతము నమసరించి మానవునికి సంభవించు జన్మ 
పరంపరలో 1పాక్తనసంస్కార బలమువలన మనోవికారములు గలుగుచుండునని 
భావము. 


ళో. ఆససాద ముని రాత్శన స్తతః 
శిష్ట్టివర్ష పరిక ల్పితార్హ్య ణమ్‌, 
బద్ధ పల్ల వపుటాంజలి (దుమం 
దర్శనోన్నుఖ మృగం తపోవనమ్‌. వ్ర 


వ్యాక : తతః-తరువాళ, మునిః -విశ్యామి _తుడు, శిష్యవర్ష పరికల్పితా 
ర్త ణం-శిషకవ -ఇక్యల్శండముచేత, పరికల్పిత-సిస్టముచేయంబకిన, అర్హ ణం 
(అర్హణా అసి న్‌ అస్తి ఇతి ఆర్హణం)-పూజాసామ్మ గి గలదియు, బద్ధ పల్టవ 
పుటాంజలి దుమం-బద్ధ- జోడించుకున్న, సల్జవపుట_ దొన్నెలవలెనున్న " చిగురా 
కులే, ఆంజలి-దో బుళ్ళుగా(గలి, (దుమం-వృకములు గలదియు, దర్శనోన్ముఖ 
మృగం-విశ్వామి_ తదర్శనముకోసమై పైకిచాచిన ముఖములు గల లిళ్ళతోంగూడి 
నదియునగు, ఆత్మనః-తనయొక్క, తపోవనం-తపోవనమును, ఆససాౌద-చేరెను. 
ఆతిథిసక్కార, భ కి, వినయాదులను త ఘురంద శిష్యవర్గము, వృక్షములు, 
మకు సెతముపాటించు కాంతినిలయమగు తన యా|శ్రమమును రామలక్ష్మణ 
తరుండగు 'విశ్వామి[ తుండు చేరెనని భావము, | 
శో తత దీక్షిత మృపి.. రరతతు 
ర్విఘ్నుతో దశర థాత్మజౌ శరైః 
లోక మంధతమసాత్‌ [క మోదితా 
రశ్శిభిః శని దివాక'రా వివ లో 
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సర్‌ రఘువంశము 


వ్యాఖ్య ; త త-ఆచ్చట (విశ్వామ[తుని తపోవనమునందు), దశరభా 
త్మజౌా-దళరథుని కుమారులిద్ద జుకు (రామలక్ష్మణులు), దీశ్ని తం- యజ్ఞదీనా సంస్కా- 
రమును పొందిన,బుషిం-విక్యామి తుని, శరై ః-బాణములచేత, విఘ్న తః-విఘమ్న ముల 
నుండి, క మోదితొా-వరుసగా ఉదయించిన (రా తీయందును, పగటియందును) శశి 
దివాక రౌ-చందు(తును, సూర్యుండును, రశ్మి థిః- కిరణములచేత, ఆంధ తమసాత్‌ - 
గాఢాంధకారమునుండి, లోకం, ఇవ_-|[పాణిసమూహమును వలె రరక్ష 
"తుః-రక్షణ చేయటకు. బూనిరి. ర్యాతియందు చం్యదుడును, పగటివేళ 
సూర్యుడును వరుసగా లోకమును గాఢాంధకారమునుండి కాపాడునట్టు, 
యజ్ఞదీక్షితు(డైన విళ్యామి తుని, తమళరములచేత రాక్షసులు చేయవిఘ్నముల 
నుండి రక్షించుటకె, ఒకరి తరువాత నొకరు జాగరూకులై యుఐడిరని భావము. 
అలంకారము: ఉపము, 


శే వీక్యు వేది మథ రక్తవిందుఖి 
రృంధుజీవ పృథుఖిః [పదూపి.తామ్‌, 
సంభమో ౬భవ దపోఢకర్శణాం 
బుత్విజాల చ్యుత వికంకత (సుచామ్‌. తర్‌ 


వ్యాఖ్య ; అథ-ఆతరువాత్య బంధుజీవ పృథుభిః-మం కెనపూలయంత పెద్ద 
వియగు, రక్తబిందుఖిః -నెత్తురుచుక్కలచేత , [పదూషితాం-క లుషితముచేయ(బడిన 
వేదిం-యజ్ఞచేదికను, వీక్ష్య-చూచి, ఆపోఢకర్మణాం-వదలివేయంబడిన తమతమ 
పనులు గలిగినట్టియు,చ్యుత వికంకత [సుబాం-చేతులనుండిజాజినపుల్ల వెలగక జ్ఞలతో 
చేసిన (సుక్కులుగలిగినట్టియు, బుత్విజాం-యజ్ఞమునందు సహకరించు ముత్వి 
జులయొక్క-, సం భమః-సంచలనము, ఆభవత్‌ -జరిగెను, యజ్ఞ వేదికమీద పెద్ద 
పెద్ద నెత్తురుచుక్కలుపడి దూషితమైపోగా, దానిని చూచిన బుత్విజులకు భయము 
కలిగి, వారిచేతులనుండి |సుక్‌,సువములు జారిపడెననియు,వారు తమపనులనుమాని 
కంగారుతో కలవరపాటు(జెంది రనియు భావము, హోమము చేయనప్పుతుపయో 
గించు గరిటెలపంటి కజ్జపనిముట్టకు [సుక్‌(సువము లనిపేరు. వాటినిచం[డ, పుల్ల 
వెలగకట్బ్జలతో చేయవలెనని శాస్త్రము. 


ళో ఉన్నుఖః సపది లతుణా (గజో 
బాణ మా(శయముఖా త్సముద్ధరకా 
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ఏకాదళ సర్గ ము ర్‌లి 


రతసాం బల మపళ్య దంబరే 
గృ(ధపత పవనేరిత ధ్వజమ్‌. 26 


వ్యాఖ్య : సపది-తక్షణమే, లక్షుణాగజః-రాము(డు, బాణం-బాణమును, 
ఆ శయముఖాత్‌ -ఆంబులపొదినుండి, సముద్దరన్‌ ష్ణ వైకిందీయుచున్న వా(డగుచు, 
ఊర్థముఖః -ఆకౌశమువై పున కెత్తిన ముఖముగలవా(డై అంబకే- ఆకాశమునందు, 
గృ ఛపక్షపవనేరితధ్వజం -_ గృ ధపక్ష-| గద్దలరెక్కలయొక్క, పవన-గాలిచేత , 
ఈరిత -కదలింపబడిన, ధ్యణజ౨-రథముల జండాలు గలదియగు, రక్షసాం-రాక్షసుం 
యొక్క, బలం- సైన్యమును, అపళ్యత్‌-చూచెను. యజ్ఞ వేదిక రక్తమలినము కాగానే 
తూజీరమునుండి బాణమును దీయచు, ఆకసమువై పుకు చూచిన రామునికి (గద్దల 
రెక్కలగాలిచే రెపరెప లాడుచున్న రథ కేతనములు గల రాక్షస సైన్యము కనపడె 
నని భావము. రథములమైన (గద్దలాడుట రాక్షసులకు దుళ్ళకునము. “ఆసన్నమృ 
త్యోర్నిక పే చరంతి గృ ధాదయో మూర్ధ్ని గృహోర్థ్వభాగే” గద్దలు మొదలగుపక్షులు 
మృత్యువుసమీపించిన వ్యృక్షితలపైనగాని, ఇంటిపైభాగమునందు గాని తిరుగును 
అని శరకునార్హ వమునందుకలదు. 


శ్లో. తత 'యా వధిపతీ మఖద్విపాం 


౧౧ 


తె శరవ్య మకరో త్స నేతరాకా 
కిం మహోరగ విసర్చి వికమో 
రాజిలేషు గరుడః (వవర్శ తే? లి 


వ్యాఖ్య ; సః-ఆరాము(తు, త త- ఆరాక్ష్షససెన్యమునందు, యౌ-ఏయి 
ద్దజు, మఖద్విషాం-రాక్షసులకు, ఆధీపతీ.. ఆధి పతులై యున్నారో, తొ- అయిద్దజగు 
సుబాహు, మారీచులను, శరవ్యం-తనబాణమునకు లక్షకముగా, ఆకరోత్‌-చేసెను. 
ఇతరాన్‌ .ఇతరరాక్షసులను, న-కాదు; (తథాహి-ఆదియుక్త మే) మహోరగ విసర్పి 
వి కమః-మహాసర్పముల పె(బకు పరాకమముగల, గరుడః-గరుత్మంతు(డు రాజి 
లేషు-ఆల్పములగు జలజంతువుల పెకీ, పవర తేకిం?- వెళ్ళునాయేమి? వెళ దు అని 
ఆర్థము. గశ్రీరాము( డారాక్షన సై వ్యపతులగు నుబాహు మారీచుల పెకీ దనబాణము 
ఇను వేయం బూనెను గాని యల్పులగు నితరరాక్షసుల పైకి గాదు. గరుత్మంతుడు 
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60 - రఘువంశము 


మహాసర్పముల మీదికి వెళ్ళునుగాని జలజంతువుల పైకి వెళ ఛండుగదా! అనితాత్స 
ర్యము. ఆఎంకారము; ఆర్థాంతర న్యాసము.“ అలగర్దో జలవ్యాలః సమౌరాజిలడుండుభౌ 
అనియమరము, 


a సో౭స్త్ర ము|గజవ మనస్త్రకోవిదః 
సందధే ధనుపి. వాయుడై వతమ్‌ 
తేన శై లగురు మవ్యపాతయత్‌ 
పాండు వత మివ కొడకా సుతమ్‌. 25 


వ్యాఖ్య: ఆస్త్రకోవిదః-బాణవిద్వాపండితుండగు, సః-ఆరాము(డు, ఉగ 
జవః-మ్‌క్కిలివేగముగల, వాయుదై వతం-వాయువు దేవత(గాగల, ఆస్త్రం-వాయ 
వ్యాస్త్రమును, ధనుషి-ధనుస్సునందు, సందధే- ఎక్కు పెక్టైను, లేన-ఆయస్త్రముచేత 
కై లగురుంఆపి- పర్యతమంతటియెత్తు, బరువునుగలవా.డ్రై నను, తాడకాసుతం-మారీ 
చుని, పాంతుప తం, ఇవ-ఒక పండుటాకునువలె, ఆపాతయతీ -పడ వేసెను. మహా 
వేగముగల వాయవ్యాస్త్రముచేత శ్రీరాముడు పర్యతాకారముతో ను * మారీచుని 
పంతుటాకునువలె నేలపై(గూల్చె నని భావము, అస్త్రకోవిద శబ్దము స్మ ము(డెప్ప 
డెవ్యని మీద నెట్టి బాణమును [పయోగింపవలెనో యెజటీగ్‌యండె నితెలుపు 
చున్నది. 


శో యః సుబాహు రితి రాతఫో౭ వరః 


య 
త్మ తత విససర్బృ మాయయా 
తం తుర ప శక లీక్భతం కృతీ 
పత్తి 9౯౫6 వ్యభజ దా[శమాత్‌ బహి; లి 


వ్యాఖ్య 2 సుబాహుః, ఇతి-సుబాహవనుపేరుగల, యః-ఏ, ఆపరః-మరి 
యొక(డగు* రాక్షసః -రాక్షసుతు (గలడోవా(డు) త తత| త-ఆ| శమ పాంతము 
నందచ్చటచ్చట, మాయయా-మాయచేత, విససర్ప-సంఛరించుచుండెను. ' తర[ప 
శకలీక తం-బాణములచే ముక్కముక్కలుగా. జేయ(బడిన.. తం-ఇసుబాహువును, 
కృతీ-నేర ్పరియగు రాముకు, ఆ] శ్రమాత్‌ _ఆ| శమమునుండి, బహీః-వెలుపల,ప, తి 
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రరాం-పకు ఎకు, వ్యభజత్‌ - పంచిముచ్చెను.రాముడు, రెండవరాక్ష సుుశగుసుబాహువు 
దొంగచాటుగా నా శమమనుం దచ్చటచ్చట తికుగుచుండగా వానిశరీరముచ బాణము 
లచేత ముక్కలుముక్కలగా,జేసి, ఆ మూనికి దూర| పదేళమున బక్షులకు 
పంచియిచ్చేనని భావము, ఇందలి “క లీ” శబ్దము, రాము(డు గుబాహుని ముక గ్రాలు 
చేయుటయేకాక ఆమాంసఖండము లాశమమందుపడి క శ్మలముజేయనీయక బహిః 
| పదేశమున(బడునట్టుచే సె క్వ అర్థ ముకు జిప్పును, “కృతీచకుశలఃస వౌ” అని 
యమరము, 


శ్లో. ఇ త్యపాన్త మఖ విఘ్నయో _న్హయోః 

సాంయుగీన మభినంద్య విికమమ్‌ 

బు త్వీజః కులవపే ర్టిథా[కమం 

వాగ్టితస్య నిరవర్రయః౯- [క్రియాః 90 

వ్యాఖ్య : ఇతి- ఈవిధముగా, అపాన స్త మఖవిఘ్నయో:ః -తొలగింపబడిన యాగ 
విఘ్న ములుగల, అయా అరా వరక్న్శశులయ 1 సాంయుగీనం- యుద్ధ మునందు 
చక్కగా. పకటింప(బడినీవి [క మం-సరా కనుము, ఆభినంద్య- మెచ్చుకొని, బుత్వి 
జః-బుత్తిమ్కులు, వాగ్యతస నే-.వౌనదీక్ష మవహీంచిన, కులపతేః- _మునిబ్బంచాధిపు 
డగు విశ్వామితుని యొక్క, (కియా:- -యజ్ఞకార్యములను, యధా కమం-వరుసగా 
నిరవర యన్‌ -పూరి చేసిరి. అట్టు రామలక్ష్మణులు మారీచసుబాహు[ పభృతి రాష 
సులు దొంగింపగా బుత్విజులు నిర్భయముగా యజ్ఞక త ముల“ పే నిర్వర్తి ot ర. 
ఖో. తౌ |పణామచల కాక పక్షుకౌ 
(భాతరా వవభ్భ థాప్లుతో మునిః 
ఆశిషూ మనువదం సమస్స ఫోజ్‌ 
దర్శపాటిత త లేన పాణినా. ల్‌] 
వ్యాఖ్య : అవభృథాప్తతః- అవభృథ - - యజ్ఞ దిక్షాంతమ నందు,  ఆప్తుతః- 


స్నానముచేసిన, మునిః-విక్వామి_ తుండు, [పణామచల కొకపక్షకౌ_వంగి నమస్క- 
రించుటచేత కదలుచున ఇ, చిన్న జుట్టుగల, తౌ, _థాతరౌ-ఆయిద్దరన్న దమ్ము 
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లను, ఆశిషాం, ఆనుపధం- ఆశీర్యచనముల వెంటనే, దర్భ పాటిత తలేన-దర్భల 
చేత [గుచ్చబదిన అరచేయిగల, (పవి, తముగల) పాజినా-హ స్తముజేత, సమస్సృ 
శత్‌ -ఠాకెను (నిమిరెగు). యజ్ఞదీకాంతమున నదీస్నానముచేసిన విశ్వామి తుని 
పొదములనంటి నమస రించుచున్న రామలక్ష ణుల తలలపై పఎ _తసహితమగు 
హ సముచేత | పే (పే మసంతోవములతో వెళ్వామి: (డు స్పృశించె నసిభావము. రామ 
లక్ష్మణుల పరా కమముచేత తన యజ్ఞ కము ప సమాప్తి నొందుట విశ్యామి|' తుని 
యాగందమునకు కారణమని భావము. “చలకాకపక్షకౌ” అనుపదము రామలక్ష్మ 
ణల బాల్యమును దెలుపును 


ళ్‌ తం న్యమం।| తయత సంభృత (కతు 
రె శ్రైలీలిః స మిథిలాం (వజన్‌ వశీ 
రాఘవా పపి నినాయ విభ త” 
తద్ధనుః (శవణజం కుతూవాలమ్‌. లపై 


వ్యా: సంభృత, (కతుః- కూర్చుకో బడిన సంభారములతో యజ్ఞమును | 
జేయ దలపె న, మైథిల:-మ్‌థిలానాథుండగు జనకుండు, తం-ఆవిశ్వామి_ తని, 
న్యమం! తయ - యజ్ఞమునకాహ్వానించెను, వశీ- కం' డియని| గవా..:గల, సః-ఆ 
Wasa మిథిలాం, డజన్‌ - జనకరాజరాడికి వెళ్ళుచు, తద్ధగుః క్రజం-ఆ 
జనకుని నుస్సును గురించి విగుటకేత౧ గలిగిన, కుతూహలం-దానిని చూచుట 
కుత్సాహముకు, బి భతౌ- ఛరి౩ వచు (వాంఛభగల', కాఘవౌ, ఆపి-రఘువంళ 
దీపకులగు రాకులక శ్రణులను సైతము, నివాయ-తీనుక వెళి కేసు. కానుచేయు 
యజ్ఞము పరిసఘా ప  మగుటవేత సుతుముడై యగ ఎళ్యామి తునికి జనకు(డు 
తల పెట్టిన యజ్ఞము" “కు రమ్మని యాప్‌ నము వచ్చెను. లోకప పసిద్ధమై జ-రుని 
వద్దనున్న ధనుస్సును జూడవలెన కుతూహలపడుచున్న రామలక్ష్మణులను 
సైతము వెంటబెట్టుకొని విశ్వామి తుండు మీథిలకు వెళి శననె భావము, 


క తై: రివేషు వసతి ర తాధ్వభిః 
సాయ మాశమతరు మ్వగ్భ వాస్టిత 
యేషు దీర తపనః వరి|గహో 
వాసవ కణ కల[తతాం యయౌ. కిల 
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వ్యాఖ : గతాధ్యభధిః-నడువబడినమార్గముగల (కొంతదూరమునడచిన 
తెః-ఆ ము రిచేత (విశ్వామి_త రామ లక్ష్మణులచేత) , సాయం-సాయంకాలము 
నందు, శివే _-రమ్యములగు, ఆ_శమతరుషు-ఆ_శమవృక్షముల కింద, వసతి: - 
నివాసము, ఆగృహ్యత - స్వీక రింప బడెను, యేష-ఏవృక్షముల్మకింద, దీర్గ తపసః- 
సుదీర్హ ముగా తపస్సుచేయుచుండిన గౌతమునియొక్క-,పరి. గహః-ఖార్య (అహల్య), 
వాసవి క్షణ కళ (తతాం-వాసవ-ఇం[దునికి, క్షణ-స్వల్పకాల ము, కళ _తతాం- 
భార్యగానుండుటను, యయౌ-పొందెనో. మిథిలకు బయలుదేరిన విశ్యామి_త రామ 
లక్ష్మణులు, కొంతమార్గమునుదాటి సాయంకాలమునందు చల్తనినీడను, పరిమళ 
మును ఇచ్చు గౌతమా శమమునందలి వృక్షముల్మకీంద బసచేసిరి. ఆచోటు 
ఇం్యదుండ హల్యాసంభోగమును జేసిన గౌతమా శమ పదేశము, “దీర్గ తపసః" 
అను గౌతమ విశేషణము, “9ివేషమి ఆ. వృక్షవిశేషణసును, ఇం దాహల్యల 
కలయికకు ఈ (పదేశ ము, ఆనుకూల్యమును గలిగించియుండెనని సూవించుచున్నవి . 
శ్లో. (ప్రతి పధ్యత చిరాయ యత్పున 


2) 


శారు గెతమ వధూః శిలామయీ 
స్వం వపుః న కిల కిల్చి వచ్చిచాం 
రామపాద రజసామను |గవాః లో 


వ్యాఖ్య : శిలామయా-భర్తశాపమువలన రాయిగా మారిన, గౌతనువధూః- 
గౌతమునిభార్య (ఆహల్య), చారు-అందమైన, స్వం-తనదియగు, వపుః-శరీర 
మును, చిగాయ-బహుకాలమునకు, పునః-మరల, |పత్యపద్యత, యత్‌ _పొందెన 
నుట యేది కలదో, సః ఇది, కిల్చిషచ్చిదాం-పాపమును హరించునట్టి, రామవాద 
రజసాం-శ్రీరాముని పాదధూపల యొక్క, ఆను గహః, కిల-[పసాదమేకదా! 
పాషాణమై పడియున్న అహల్య సుందరమగు కనపూర రూపమును బహుకాలము 
తరువాత పొందుట రామపాదరజస్సుయొక్క ఆను గహబలమే యని లోక యుచెప్పు 
నని భావము, |స్పీలింగమగు శిలాశబ్దము ఆహల్యా [పతిరూపముగా చెప్ప బ డుట 
యుక్తముగా నున్నది, 


శ్లో. రాఘవాన్నిత మువస్థితం మునిం 
తం నిశమ్య జనకో జ 'నేశ్వరః, 


www .teluguthesis.invisioni.com 


64 రఘువంశము 


అర్థకామసహితం సపర్యయా 
దేహబద్ధ మివ ధర్మ మభ్యగాత్‌ . పీర్‌ 


వ్యాఖ్య ; రాఘవాన్విత -రఘువంశమునందుపుట్టిన రామలక్ష్మణులకూతోడీ 
నవా(డై, ఉపస్థితం-వచ్చిన, తం, మునిం-ఆవిశ్వామి( తుని (గురించి) జ న క:- 
జనకుండను పేరుగల, జనేశ గరః-రాజు, నీశమ్య- విని, ఆర్ధకామసహేతం- అర్థ కాను 
పురుషార్థములతో( గూడినడియ, దేహబద్ధం-మూర్తీ భవించిళదియు నగు, ధర్మం 
ఇవ, -ధర్మమునువలె, సపర్యయా-పూజావిధానముతో, అభ్యగాత్‌ -ఎదురేగి స్వాగ 
తముచెప్పెు. అర్థ కామసహిత ధర | పురుషార్థము వలెవచ్చిన రామలక్ష్మణ సహితు( 
డగు విశ్యామి [తుని జనకు(3 భక్షి గౌరవ పురస్సర పూజావిధానముతోనెదుర్కొ 
నెనని భావము. 


శో తౌ విదేవానగరి నివాసినాం 


౧ 


గాం గతా వివ దివః వునర్వనూ, 
మన్యతే స్మ పిబతాం వీలోచనై 
పక్ముపాత మపి వంచనాం మనః. “6 


వ్యాఖ్య : దివః-"౩కాశళమునుండి, గాం-భూమిని, గతా.చేరిన, పునర్వసూ, 
ఇవ-పునర నక్షతా[ధి దేవతల వలెనుండిన, తౌ-ఆరామలక్ష్మణులను,విలోళ శై: - 
విప్పారిన తములచేత,షిబతాం- తాగుచుండిన (రెప్పవాల్బక ఆసక్తితో చూచు 
చుండిను) వి నగరీ నివాసినాం-మిథిలానగర వాసుల యొక్క, మనః-మ“స్సు 
పక్షపాతం, అపి- రెప్ప వాలుట సైతము వంచనాం- మోసమునుగా మన్యతేస్మ-తల 
చెను. స్మి ఆనవది చేరినప్పుడు, భూతకాలిక నుగు సర్థ ముగల |! యకువర్తమాన 
(లట్‌ ) రూపముంతును మహామంగళ్యపదమగు పునర పసూనకు మునకు ఒధిదే 
వత అదితి, ఆవె.దేవమాత ,ఆట్టిచలని నక్షతము ఆకాశమునుండి అపైకీ వచ్చినట్లు 
కనంబడుచున్న రామలక్ష్మణుల సౌందర్యమును జూచుచున్న మిథిలావానుల మన 
స్సుకు రెప్పపాటుగూడ విఘ్నముగా( దోచెనని భావము, ్రీరాముండు పునర్వసూ 
నక తమునందు జన్మించియుండుటయు, ఆనక్ష[ తజ్షాతుండు సత్యవాది, సుగుణుడు 
ఊత్సాహి, త్యాగి, విభవసంపన్ను ఈ నగు“ని కో క్షతిక్నాస్త్రము చెప్పుటయు, స్‌యు 
_త్పేకకు(గా రణములై యుండును. 
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ళో యూ పవ తగ్ధవసి'తే (క్రియావిధా 
కాలవిత్‌ కుశిక వంళ వర్ధనః, 
రామ మీష్వునన దర్భానోత్సుకం 
మెథిలాయ కథయాంబభూవ నః. 87 


వాఖ్య ఏ; యూపవతి-పశుబంధనస్త ంభము గలదియగు, (కీయావిధా- కర్మా 
నుష్టానము, ఆవసితే (సతి)-ముగిసి “దికాగా (యజ్ఞము పరిసమాప్తి ని చెందినదికాగా), 
కారివిత్‌- సమయము నెజింగినవాండగు, కుశికవంళ వర్ధనః -కుశికవ ౧శము నున్నతస్థి 
తికి(దెవ్చినవా(డగు, సః-ఆవిశ్వామి_ తుండ , రామం-రాముని, ఇష సన దర్శనోత్సు 
కం-శివధనుస్సును చూచుటయండలి కుతూహలము గలవానినిగా, ఢిలాయ-జన 
కునికొణకు, కథయాంబభూవ-చెపె ను. జనకుంటు యజ్ఞదీఇనిర (డె డైయన్నప్పు 
డూరక యుండి, యజ్ఞము ముగియగానే విశ్వామ్మి తుండు జనకునికి రాముని ధనుర్ద 
ర్శన కుతూహల మును సమయము చూచుకొని చెపె ప్పెనని భావము. “ఇష్వసనం” 
అనగా చాపము, ఆస్యతే అనేన ఇత్యసనం, ఇషూణాం ఆసనం ఇవ్వసనం అని 
విగహము, 


శో తన్య వీశ్య లలితం వపుః లిళో 


౧ 


పార్థివః (పథితవంళశ జన్మనః, 

స్వం విచింత్య చ ధను రురానమం 

B ఆక ల ఆధి గ 
పీడితో దుహిత్ఫ శుల్క_ సంస్థయా, 88 


వ్యాఖ్య : పార్థివః-జనకు(డు, [పథితవంశ జన్మనః-| పథిత-సు పసి 
మైన, వంశ-కఘువంశవు నందు, జన్మనః-పుట్టుకగల, నిద్దర తస్య-బాలు( 
యున్న ఆ శ్రీరాము "యొక్క, లలితం, వపుః-సుకుమార సుందరమై యు 
శరీరమునున్ను, స్వం-తనదియు, దురానవుం-వంచుట  కశక్యమెనదియునగు, 
ధనుః చ-ధనుస్సునున్ను, విచింతగ.. ఆలోచించి, దుపితృ శుల్క- సంస్థయా-తన 
కూతురగు సీతికు ఆల్టు( డీయవలసిన శ్రుల్కాబిు (ఓలి) ఆధనుల్భుంగ రూపమై 
RV 6 
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యుండుటచేత, పీడితః-బాధింప(బడెను. ఊ త్త్రమవంశజుడు, సుకుమార సుందర 
శరీరుడగు రాముడు తన కల్లుండై నచో బాగుండు నను వాంఛగలిగిన జనక చక 
వర్తి రాముని శికత్వమును, శల్కరూపమై వంచుటకు శక్యముగాని కివధనుస్సును 
చూచి, బాలుండగు రాము డీధనుస్సును వంచజాల(డే! యని మనస్సునందు బాధ 
పడె నని భావము. “శుల్క"” మనగా జామాత కన్యకై యీయవలసిన ఓలి. 
“సంస్థా” అనగా స్థితి యని శై ఘంటికార్థములు. 


శ్లో. అ|బవీ చ్చ భగవక! మతంగజై. 
రసి దృృవాద్భి రపి కర్మ దుష్కరమ్‌, 
త|త నావా మనుమంతు ముత్సహే 
మోఘవృ త్తి కలభస్య చేస్టితమ్‌. 99 


వ్యాఖ్య: హే భగవన్‌ --వక్షుజేశ్వర్య సంపన్ను (డవగు మునీం[దా! 
బృహద్శిః-గొప్పవియగు, మళంగతై రపి. ఏనుగులచేతనై. నను, దువ్మరం-చేయు 
టకు సాధ్యపడని, యక్‌, కర్మ-ఏపనికలదో, త_త-ఆపనియందు, కలభస్య- 
ఏనుంగుపిల్ణయొక్క-, మోఘవృ త్రి-వ్యర్థవ్యాపారముగల, చేష్టితం-| పయత్నమును, 
అనుమంతుం-ఆంగీక రించుటకు, ఆదాం; నేను, _నోత్మహే (న ఉత్సహే) -ఇష్ట 
పడను. అని, ఆ(బివీత్‌, చ-ఆనెను కూడ. పూజ్య విశ్వామ్మితమునీ! మహాగజముల 
దేతనే కాని పనికి ఒక బాలగజమా పూతకు. స ఎండీ కాల నని 
జనకు( డనెను. అనగా మహావీరులగు భనుకత. కెందకో' కో న్నున గదిలింఫ 
be శి he గ్‌ అ ఇ గ; జ 
లేకపోయిరి. బాలుడగు ఈరాముం డెట్టు దీనిటో పచ? వికి అని అనకని' 
భావము. “ఉత్స త్తిం చ, వినాశం చ, భూతానా హూగతిం,గతిమ్‌, వే త్రి విదా మవి 
న్యాం చస వాచో భగవాన్‌ ఇతి” జగత్తులోని | పాణులన్నియు నెట్టు పుట్టుచు వి? 
) నశించుచు వి? ఎక్కడినుండి వచ్చుచున్నవి? ఎక్కడికి వెళ్ళుచు "వి? 
యనగ నేది ఆవిద్య అనగా నేది? ఆను విషయములు తెలిసీన మహాపురుషుని 
౩ న్‌!” అని పిలువవలెను. జనకు(డు విశ్యామి తుని నట్టు సంబోధించుటచే 
డట్టివాడని తెలియవలయును. 


[పౌపితా హి బవావో నరేశ్వరాః 
"కేన తాత! ధనుషో ధనుర్భ్భతః, 
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జ్యా నిఘాత కఠిన త్వచో భుజాల 
సాక విధూయ ధిగితి (పతస్టిరే. 40) 


వ్యాఖ్య: పా తాత-ఓతం, డత! తేన,ధనుషా-ఆ బాపనుచేత, బహవః-అనేకు 
అగు, ధనుర్భ్భటేకిః ధను రులై స, నరేశ్యరాః-రాజ-లు, న్‌ హేపితా హి-సిగ్గు 
పకుపబడిరి సుషఘూ, (వారు జ్యా నిమాత కఠిన త్వచః-అలైై.? కాటి దెబబ" సలవేళ 
గట్టిపడిన చర్మములు గల, గన్‌, భుజాన్‌ _-శమభుజములను, ఢ8 (ఇక్‌ -ఇతి)- 
“ఛీ” యని, విభూయ-అవమానించుకొని, (పతస్థిరే-బయలువేరి వెళ్ళిపోయిరి. 
ఓతం డీ! ఆశివధనుస్సుచేత సిగ్గుపరుపబడిన అనేకరాజులు, ఆంతకు పూర్వము 
వివిధ సందర్భములయందు తాము వేసిన ధనుష్షంకారములచేత అల్రై తాకు తాకి 
గరుసువారిన తమ భుజములను, కివధను నుస్సును గదిలింప(జాలనంద న “ఫొ యని 
తిట్టుకొని తమదారిన తాము నిరాశతో. దిరిగి వెళ్ళిరని జనకుడు విక్యామి తునికి: 
ఇప్పెను, కాగా ఈ బాలుడైన రాము. డెట్టు దాని నెత్త/గల డని భావము. 


3 


శో. (పత్యువాచ త మృపి. ర్నిళశమ్యతాం 

సారతో ఒ౬య మథవా గిరా కృతమ్‌, 

చాప పవ భవతో భవిమ్యతి 

వ్య కశ క్తి రళని గ్లిరా వివ. 41 


వ్యాఖ్య : ఆయం-బ్లత (డు (రాముకు), సారతః-బలముచేత, నిశమ? 
తాం-వినంబకునుగాక ; అథవా-ఆట్టుకాక, గిరా," కృతం-భనుస్సార వర్ణనమును 
చాలించుము. అశనిః-వ జాయుఫము, గిరౌ, ఇవ-పర్యతమున నంయవలె, చాపే, 
ఏవ-ధశుస్సునందే, భవతః-నీకు, వ్యక్తశ_కిః-స్పష్టముగా( దెలిసిన బలముగం 
వాడు, భవిష్యతి-కాగల(డు, ఇతి-ఇట్టసి, యుషిః-విశ్వామ్న తవముని, తం--ఆజన 
కుని గుజించి, (పత్యువాచ-బదులు పలికెను. ఈరాముని బలసారముతో నితనిని 
గు ర్రింపుము, అంతేకాని యీధనుర్లుణ వర్ణనమువలన నేమి లాభము? వ జాయధ 
బలము పర్వత ముపై* వలె నతసిబలము సిధనుస్నునందె కనబడును. అని విశ్వా 
మితు(డు జనకునికి బదులు చెప్పెను. “క్ర తం" అనునది చాలును ఆను ఆర్థము 
గల అవ్యయము. 
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3 


ఏవ మా ప్తవచనా త్స పౌరుషం 

కాక పకకధరే 2పి రాఘవే, 

(శద్దథే [తిదళగోప మాతశే 

దావాశ క్తి మివ కృష్ణవ_ర్మ్మని. 42 


వ్యాఖి : ఆప్పవచనాత్‌ _ఆప్తుడగు _ విళ్యామి తునియొక్క- మాటవలన, 
సః-ఆజనకు(తు, కాకసపక్షకధలే, ఆపీ-బాలు(డై నప్పటికిని, రాఘవే-రాముని 
యందు, పౌరుషం-పరా కమమును, [(తిదశగోప మాాతకే-ఆరుద పురుగంతగా 
నుండిన, కృష్ణవర్త్మ్మని-ఆగ్నెయందు,దాహళశకి.౧,ఇవ-దహించు శక్తినివలె,_శద్దధే- 
నమ్మెను, చెప్పినమాట ఆప్తుండగు విశ్వామి_తుని దగుటవలన జనకు(డు బాలు, 
డై యున్నను రామునియందలి పర్శాకమమును, చిన్న ఆర్ముదపురుగు (ప్రమాణము 
నందున్న ఆగి యందు దహింపంలశక్తిని వలె విశ్యసించె నని భావము, ఇప్తు( 
డనగాయభా వక్తయగు ఇష్టజనుండు. “డొాకపతరక, ' తిదశగోపమ్మా తక" శబ్దముల 
యందలి “క్‌ పత్యయములు స్వార్థ మునం దుపయోగింపంబిడినవి. సామాన్యవాచక 
మగు “తిదం” శబ్దము, ఇంద అను విశేషార్థ ముకం దుపయుక ము. ఇం దుడు 
కూడ జేవతయే కదా! ఆలంకారము : ఉపమ. 


శో వ్యాదిదేళ గణళో ౬థ పార్భ్వగాకా 


య 


కారుుకాభివారణాయ మైథిలః, 
తై_జనన్య ధనుషః [పవృ త్తయే 
తోయదా నివ సహాసలోచనః. 48 


వ్యాఖ్య ; ఆథ-పిమ్మట, మైథిలః-జనకుండు, పార గౌన్‌ “(పక గ్రాలనున్న 
పురుషులను, కార్ముకాఖిహరణాయ--కార్ముక-ధనుస్సును, ఆఅభిహరణాయ--ఎదు 
రుగా తెచ్చుటకు, సవా సలోచ నః-ఇం [దుండు, తై జసస్య-లేజోమయమగు, 
ధనుషః-ఇం_దధనుస్సుయొక Se పవృ త్రయే- ఆవిర్భావముకొజకు, తోయదాకా, 
ఇవ-మేఘములనువలె, గణళ 1-జుట్లు జట్టుగా, వ్యాది వేశ- ఆజ్ఞాపించెను. విశ్వామ్మతుని 
మాట విన్న పిమ్మట జనకుడు తన [పక్కలయందున్న సేవకులను జట్టు జట్టుగా 
పిలిచి, ఇం_దు(డు తేజోనుయమగు నింద ధనుస్సు నావిర్భవింపజే యుటకు మేఘ 
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ముల నాదేశించినట్టు శివధనుస్సును బయటికి తెండు అని యాజ్ఞావించెను. ఒక 
రీలు తెచ్చుటకు సాధ్యపడునది కాదు కనుక, జనకుడు తన సేవకులను జ 
జ గా నొక్కాక్క పార షమున బట్టుకొని శివధనుస్సును వెలుపలికి దెచ్చి పె 

యాజ్ఞ యిచ్చెను. ఇందధను స్సువంటి సౌందర్య దార్భకములు గలది 
ధనుస్సు అనియు, దానిదర్శన మానందహేతు వనియు భావము. 


శ్లో. తత్‌ [పసు ప్త భుజగేం[ద భీషణం 
వీక్ష్య దాశరథీ రాదదే ధనుః, 
విదుత కతుమృగా నుసారిణం 
యేన బాణ మసృజత్‌ వృషధ్వజః. re 


వ్యాఖ్య : దాశరథీి;ః;-రాముండు, పసు ప్ర ప భుజగేం| ద భీషణం-ని దించిన 
సర్పరాజువలె భయంకరమైయున్న, తత్‌, ధకుః-ఆచాపమును, పీక్ష్య-బాగుగాం 
జూచి, ఆదదే-పట్టుకొనెను. నృషధ్వజః-శివుండు, యేన- -ఏధనుస్సు చేతనైతే, 
విదుత [కశుమృగా నుసారిణం-వి_దుత-పారిపోవుచున్న, [కతుమృగ-యజ్ఞ 
మనెడు లేడిని, ఆనుసారిణం-అనుసరించి _వెళ్ళునట్టి, బాణం--బాణమును, అస షక. జ 
విడిచెన్యో; ఏధనుస్సు చేతనైతే శివుడు మృగరూపమున( బరుగెత్తి పోవుచున్న 
యజ్ఞమును గొ ట్టుటకు బాణమును విడిచెనో అట్టి యా భనుస్సును శ్రీరాముడు 
బాగా పరికించి "కూచి చేతంబట్టుకొనె నని భావము. ఒకప్పుడు ఇం; దాది దేవత 
లొక మహాయజ్ఞ మును జేయుచు, తపోనిష్టుండై యున్న పరమశివునికి యజ్ఞహ 
విర్భాగమును కల్పింపక ఫోయిరి. అప్పుతు శివుడు తపోమయమై, సుకిర ర్భమె 
సూర్యునివలె |పకాశించునట్టి యొకధనుస్సును స జించి, దానికి కింజినీ [పముఖము 
లై న యంగములు కల్పించి, కోపానల జ్వాలలు | క్కుచు నచ్చటికి వచ్చి యాయజ్ఞ 
మును ధ గంసము చేయుటకు సిద్ధపడెను. అట్టి వుని జూచి దేవతలు భయ[భాంలు 
లైరి. శివుడు కోపోర్డీపితు(డై యజ్ఞ ముపై 'బాణమును వేయగా నాబాణము దెబ్బకు 
హ దయము చీలిన యజ్ఞము మృగరూపమును ధరించి అగ్నులు తని సహితముగా 
బాజిపోయెను. ఆ భనువే యిది యని “| కతుమృగానుసారిణ అను పదము 
తెలుపుచున్నది. ఆ కథను ఇచ్చట ననుసంధించుకొనవలెను. 


ట్లో. ఆతతజ్య మకరో త్స నంనదా 
విస్మయ స్తిమిత నేత్ర మీడితః 
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౫_లసార మపి నాతియత్నతః 
పుష్పుచా ప మివ ఇళశలం సరః. 


వ్యాఖ : సః- ఆరాము(కు, సంసదా-సభచేత (సభాస్థజనులచేత), విస్మయ 
సి స్రీ మితనే తం-:జళ్చర్యముచేత కదలికలేని క షు గలుగునట్టుగా, ఈవితః- మాడ 
బడుచున్న వా(డగుదు, శై లసారం అసి - పర్యతముయొక గై గట్టికనము, బరువు 
గలదియై యున్నను, ధనుః- ఆ శివధనుస్సును, స్మరః-మన్మథు(కు, పేశలం- . 
కోమరిమైన, పుష్నవాపం, ఇవ-పూవిల్దునువలె, నాతియత్నతః-ఎక్కువ పయత్నము 
లేకయే, జతతజగం- ఎక్కి. ంచబడిన మౌర్వి కలదానిసిగా, అకరోత్‌ చేసెను. 
సభలో నున్న హారందతు న ఆక ఎర[ముచేత జెస్పలు వాల్పక చూచుచుండగా 
రాముడు కై లసారమగు శివభనుస్సును, మన్మథుండు పుష్పచాపమును వలె నతి 
సులభముగా నెత్తి నారిని బిగించె నని భావము. 


ళా, భజ్యమాన మతిమాత కరణాత్‌ 
మో 
'కెన వజపరువస్వనం ధనుః, 
భార్గవబాయ ధృఢమనస్ధివే పునః 
తత ముద్యత మివ న్యవేదయత్‌ ల 46 


వ్యాఖ్య : తేన-ఆ రామునిచేత, ఆతిమా; త కర్షణాత్‌-ఎక్కువగా లాగుట 
వలన, భజ్యమానం-విరువబకుచున్న దగుటచేత, వజపరుషస్పవం-పిడుగుయొక్క 
వలె కఠినమైన ధ్వనిగల, ధనుః-ఆ ధనుస్సు, ద్యఢమన్యవే-చెజగని కోపముగల, 
భార్గవాయ-పరజరామునికొ అకు, చ _తం-క_తియవంకమును, పునః -మరల, 
ఉద్య తం-యుద్ధసన ్నద్ధమెే మై యన్న దానిని, న్యవేదయత్‌, ఇవ-విజ్ఞాపన కేసెనా యను 
నట్టుండెను. రాము(తు నారిని గట్టీ యెకు -వెట్టి కింజినిని బాగా లాగుటచేత విరిగి 
పోవుచున్న యా ధనుస్సుయొక్క a పిడుగువంటే ధ్వని, దృఢకోపు(డై న పరశు 
రామునికి క్ష తియకులము మళ్ళీ లేచినది సుమా యని తెలిసినట్టుండె నని భావము 
అలంకారము : ఉ| తేక. 


దృష్టసార మథ రు[దళార్కుకే 
, పీర్యుశుల్క మభినంద్య మైథిలః, 
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రాఘవాయ తనయా మయోనిజూం 
రూపిణీం (శ్రియ మివ న్యవేదయత్‌ : 47 


వ్యాఖ్య : అథ- అట్టు ధనుస్సు విరిగిన పిమ్మట, మైఢిలః-జనకు(డు, 
ర్ముదకార్ముకే-శివధనుస్సు విషయమున, దృష్టసారం-చూడబడిన స్థిరాంశముగల, 
వీర్యళల్కం-ధనుర్భంగ రూపమగు శౌర్యశుల్కమును, అభినంద[- - మెచ్చుకొని, 
రాఘవాయ-రామునికొజకు (రాముని కి), ఆ మయోనిజాం- అందజివలెగాక దేవయజ్ఞము 
నందు పుట్టిన, తనయాం-కూతురగు సీతను, రూపిణీం-రూపమును ధరించిన, 
శీయం, ఇవ-లక్ష్మినివలె (సాశాల్హమ్మినివలె) న్యవేదయత్‌ -ఆర్పించెను. శివధనుర్వి 
షయచున స్థిరపడిన శక్తిగల రాముని శౌర్యశుల్కమును మెచ్చుకొని, స్ట 
యైన తన కూతురు సీతను రాఫువునికి భార్యనుగా నిచ్చెదనని మాటచెప్పె న 
భావము. 


ళో. మెథిలః సపది సత్యసంగరో 
రాఘవాయ తనయా మయోనిజామ్‌, 
సన్నిధౌ ద్యుతిమత _్తపోనిభే 
రగ్నిసాతీక ఇవా తిసృష్టవా౯-. 48 


వ్యాఖ్య : సత్యసంగరః-సత్యపలిజ్జుండగు, మైథిలః-జనకుండు, రాఘ 
వాయ-రామునికొజకు, ఆయోనిజాం-స్ర్రీ గర్భజనిత కానట్టి, తనయాం-కూతురిని, 
ద్యుతిమతః- తేజస్వియగు, తపోనిధేః-విశ్వామి తునియొక్క, సన్నిధా-సన్ని ధి 
యందు, ఆగ్నిసావీకః, ఇవ-ఆగ్ని సొతీగా. గలవా(డువలె, సపది -అప్పుడే, 
ఆతిసృష్టవా౯-ఇచ్చివేసినవా. డయ్యెను. సత్యమైన | పతిజ్ఞగల జనకుడు ఆయో 
నిజయె తనకూతురుగా భావింప(బడిన సీతను రామునికి మహారేజస్వియగు విశ్వా 
మ్మితుని సన్నిధిలో (విశ్వామ్మి తుండే ఆగ్నియై సాక్షిగా నున్న వానివలె) ఆప్పుడే 
యిచ్చి వివాహము చేసెను. “సంగర”ొ శబ్దమునకు (పకిజ్ఞ, యుద్ధము, జ్ఞానము, 
ఆపద అర్థములు. “అథ |పతిజ్ఞాజి సంవిదాపత్సు సంగరఃొ అని యమరము, 
ఇచ్చట తాత్కా_లికముగా ఉనకుండు, సీతచేత రాముని కంఠమునందు విజయమా 
లను విళ్యామి తాగి ్న సాక్నక ముగా వేయించెనని తలపవలయును. 
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72 రఘువంశము 


స. 


పాహిణో చ్చ మహితం మవోద్యుతి: 

కోనలాధిపత యు పుకోధళమ్‌, 

భృత్యభావి దుహితుః పరిిగహాత్‌ 

దిళ్యతాం కుల మిదం నిమే రితి. 49 


వ్యాఖ్య : మహాద్యుతిః-గొప్ప కాంతిగల జనకుడు, మహితం-పూజితు( 
డగు, పురోధసం౨-పురోహితుని, కోసలాధిపతయే-కోసండేళ పాలకుండగు దశరథుని 
కొబకు (వద్దికి), ఇదం-ఈ, నిమేః కులం-నిమియొక్క వంశ ము, దుహితుః- 
కూతురగు సీతయొక్క_, పర్షిగహాత్‌ -కోడలుగా స్వీకరించుటవలన, భృత్యభాఎ- 
భృత్యత్యము కలదిగా దిశ :తాం-ఆనుమతింప(బడు"; గాక, ఇతి-ఇట్టు చెప్పుమని, 
(పాహిజోత్‌, చ-పంపెనుగూడ. జనకు( డొక పురోహితు౨ సతృరి:వి, నీవు వెళ్ళి 
దశరథునితో నా కుమా ర్రెన కోడలుగా స్వీకరించి నిమివంకనుకు నీ సేవలోనికి 
దీసికొనుట కంగికరింపు మని చెప్పటక్రై పంపెను, ఇచ్చటి “మహాద్యుతి? " ఆను 
పదము, శివవ్రనుర్భంగమును జేసిన యల్దు(తు దారకుటచేత జనకునికి గలిగిన 
సంతోషమును, ముఖకాంతిని వెల్చడించుచున్నది. 


శో అన్వియెషు సద్భశీం నచ న్నుహోం 
(పాప వైన మనుకూలవా దీ, 
సదర్ట ఏవ సుక్ళతాం హి పచ్యుతే 
క ల్పవృతఫల ధర్మి -కాంజితమ్‌. వ్‌0 


వ్యాఖి ః సః, చ-ఆదశరథుండుకూడ , సదృష్టిం-రామునికి(దగిన, 
స్నుషాం-కోడలి స, అన్వియేష- వెదకెను, అమకూలవాక్‌ కోడలు లభించిచదని చెప 
వాక్కు.గల, ద్విజః- బాహ్మణు(దు (జనకపురోహితుండు), చ-కూడ, ఏనం-ఈ 
దశరథుని, (పాప-చేరెను. హి-౪ఆది యంతే, కల్పవృశవలథర్మి -కల్పవృక్ష ఫలము 
వలె వెంటనే పండు స్యభావముగల, సుకృహాం-పుణ్యమునుజేసిన వారీయొక్క_, 
కాంక్షితం-మనోరథము, సద్యః, ఏవ-వెంటనే, పచ్యలే-ఫలింయనుగదా! యుక్త 
వయస్సు వచ్చిన రామునికి, దగినభార్య యెచ్చట లఇథించునా యని దశరథుడు 
వెదకుట కారంథించిన వెంటనే జనకుసి  పురోవాతుడు సీతను మీ 
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ఏకాదళ సర్గమి: 78 


కోడలినిగా స్వీకరింపు డనిచెప్పుట కతనివద్దికి వెళ్ళెను. పుణ3వంతులకోరిక కల్ప 
వృక్షము ఫలమువలే పుట్టుటషయు ఫలించుటయు వెంటనే జరుగునుగదా! 
దశరథునికి రామవివాహకాంక్ష కలుగుటకును, జనకు(డు పంపిన వార్తకును వ్యవ 
ధానమే లేకుండె నని భావము. అలంకారము ; అర్థాంతరన్వాసరు. 


శో, తస్య కల్పిత పురస్కి 9యావిగేః 


౧ 


శు|శుబాకా వచన మ గజన్మన ః, 
ఉచ్చచాల బలభిత్సఖో వశీ 
వైన్యశేణు ముషితార్కదీధితిః. ల్‌ 


వ్యాఖ్య : బంభిత్సఖః-ఇం దస్పే హితు(డుసు, వశీ-స్యాయత్తు(డు నగు 
దశరథు(డు, కల్పితపురస్కి ఏయావిధేః- చేయబడిన పూజావిధానము గల, తస, 
అగజన్మనః-ఆ| బాహ్మణునియొక్క, వచనం-జనకు(డు పంపిన సందేశవచన 
మును, శ్ముకువాన్‌-విన్నవాండై, సైన్యకేణు  ముషెతార్కదీధితి:- మైన్యరేణు- 
సైన్యముయొక్క నడకచేత రేగినదుమ్ముచేత, ముషిత-దొంగిలింప(బడిన (కపి 
వేయంబడి న , ఆర గాదీధితిః-సూర్యకాంతిగలవా( డగుచు,ఉచ ఎచాల-లేచెను( _పయా 
జించెను). ఇం దసఖు(డై స్యతం[తు(డై యున్నదశరథు.డు కృతాతిథిసతా రు 
డగు జనకపురోహితు(తు చెప్పిన శుభసందేశమును విన్న వెంటనే సర్వసన్న మగు 
సై న్యముతో మిథిలకు బయలుదేరె నని భావము, బలధితాఖు(డగుటచేత వాహ 
సంభారములు క్షణములో సిద్ధమయ్య ననియు, వశీ యనుటచేత ఇతరుల ఆలోచ 
నలు సం, పదింపులు ఆక్క-రలేక హోయెననియు, “సెన్యరేణు ముషితార గ్రాదీధితి:” 
అనుటచేత మహావై భవసమేతు(డై పయనించెననియ తాత్పర్యము. “ఉచ్చచాల” 
అన్ను కియ “వభస్య శీఘం” అన్నట్టు కార్యత్వరను దెలుపుచున్నది. 


ళో. ఆససాద మిథిలాం స వేష్ణయక౯ 
పిడితో వవనపాదపాం బలై: 
B «8 ఇగో 
(పీతిరోధ మనహిష్ట సా పురీ 
'స్రీవ కాంతపరిభోగ మాయతమ్‌. దల 
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వ్యాఖ్య : సః-ఆవిధముగా బయలుదేరిన దశరథుండు, బలై 8- సైన్యముల 
చేత, పీడితోపవనపాదపాం...-పీడిత-బాధింపంబడిన,  ఉపవన-ఉపవనమునందలి, 
పాదపాం-వృక్షములుగల, మిథీలాం- మిథిలానగరమును, వేష్టయన్‌ _చుట్టును ఇ క్ర 
మిందుచు, ఆససాద-చేరెను, సా, పురీ-ఆనగరముకూడ, న్రీ-యవతి, ఆయతం- 
వి సృతమైన, కాంతపరిభోగం, ఇవ- _పియసంభోగమునువలె, దీతిరోధం- పేమ 
చేత జరిగిన ఆడ్డగింపును, అసహివ్ష-సహించెను. అట్టు బయలుదేరిన దశరథు(డు 
తనసె సైన్యములచేత అనగా ఏనుగులు, గుజ్జములు, రథములు, కాలిబంట్లచేత పీడింప 
బడిన ఉపవనవృక్షలతాదులుగల మిథిలను చుట్టును ఆవరీంచుచు. జేరేను. ఆమిధీల, 
ఆయుపరోధమును,ఒక యువతి తన; (పియుండు కయ కచ కుచాకర్షణ దంతక్షత నఖ 
క్షతాది సహిత సంభోగాతిశయమును వలె, ఆ|ప్రితిరోభమును, తినగా [ప్రేమచేత 
జరిగిన ఆవరోధమును సహించెను. ఆదియే ద్వేషరోధమైనచో  సహించెడిదికాదు. 
యువతియు [పియ(తు చూపుధార్ష్యమును | పేమాధీనయై సహించునుగదా! అలం 
కారము : ఉపమ, క్ట 


ళో. EN సమేత్య నమయే స్థితా వుభౌ 
భూవశీ వరుణచాసవోపమౌ, 
కన్యకా తనయ కౌతుక [కియాం 
స్వ వభావసద్భశీం వి లేనతుః. రిలి 


వ్యాఖ్య : సమయే-ఆచారమునందు, స్థితా. ఉన్నట్టివారును, వరుణవాసవో 
పమౌ-వరుణునితోను ఇం దునితోను నమానులగు, తౌ ఉభౌ, భూపతీ. 
ఆయిద్ద జురాజులగు జనకదశరథులు, సమేత్య-కలిసి, స్య| పభావసద్భశీం-తమ 
గొప్పతనమునకు తగినట్టి, కన్యకా తనయ కౌతుక! కీయాం-సీతాదికన్యక ల 
యొక్కయు, రామాడి తనయలయొక్క.యు, వివాహోత్సవమును, వితేనతుః-విస్తా 
రముగా: జేసిరి. దేవతలలో వరుణు(కు, ఇం|దు(తును ఆత్యధికులు, వెదికకళ్మ 
నిష్టాపరులు; కనుక అట్టివారితో( బోల్ప(బడిన జనక దశరథులు సయితము గమ 
యము అనగా ఆచారమునందు నిష్టులెయుంతుటచేత, తమ సంతానము యొక్క 
వివాహమంగళములను తమయెశ ఇరమునకును, కాన్ర్ర విధాన మునకును దగినట్టు 
పెంచి నిర్యర్తి రించి రని భావము. * సమయో శబ్దమునకు శపథము, ఆచారము, 
కాలము, సిద్ధాంతము, జ్ఞానము; ఆర్ధ ములని యమరము. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


పకాదళ సర్గము 7b 


శ్లో. _పార్టివీ ముదవవా [దఘూద్వహో 


గా 
లక్షణ _స్తదనుజా మథోర్మిలామ్‌, 
యౌ తయో రవరజౌ వరాజసా 
తొ కుళధ్వజనుతే సుమధ్యమే. వ్‌ 


వ్యాఖ్య : రఘూద్యహః -శ్రీరాము(డు, పార్థివీం-పృథివీప్కు తికయగుసీతను, 
ఉదవహత్‌ -వివాహమాడెను; ఆథ-తరువాత, లక్మణః-లక్మణుడు, తదనుజాం- 
ఆమెకు చెల్పెలగు జనకుని యౌరసపు, తి యూర్మిళను, ఉదవహత్‌ - పెండ్రి యాడెను. 
యౌ-ఏ, వరొజసొ-మంచి సరాక్రమవంతులును, తయోః -ఆరామలక్ష్మణులకు, 
అవరజా-తరువాతపుట్టిన వారునై. యున్నారో, తొ-ఆభరత శతుఘ్నులు, సుమ 
ధ్యమౌ-చక_ని నకుములుగల, అందగ త్రెలగు, కుశధ్యజసుతే_జనకుని తమ్ముడు 
కుశధ్యజుని కూతురులగు మా౭డవీ [శుతకీర్తులను, ఉదవహతాం-వివాహమాడిరి. 
రాముడు సీతను, లక్ష్మణుడు ఊర్మిళను, భరతుడు మాండవిని, శ తుఘ్నుడు 
(శుతకీ ర్తిని వివాహమాడిరని భావము. “అవరజౌ” ఆనుచోట రామస్య అవరజో 
భరతః, లక్షుణసః ఆవరజః శతుమఘ్నః అని యర్థము చేసికొ నవలెను. 


శో ౩ చతుర్ధ నహితా (స్రుయో బభుః 


౧ 


సూనవో నవవధూపరి గవోః, 
సామ దచానవిధి భేద వి గవాః 
సిద్దిమంత ఇవ తన్య భూపతే?. 55 


వ్యాఖ్య: చే-ఆ, చతుర్ధసహితాః-నాలుగవవా(డగు శ తుఘ్నునితో(గూడిన, 
(తయః-ముగ్గురగు రామ భరత లక్ష్మణు లనబకు, సూనవః-కుమారులు (ఆనలు 
గురు కుమారులునని యర్థము), నవవధూ పర్మిగవాః-నూతనక న్యలు భార్యలుగా. 
గలవారగుచు, సిద్దిమంతః- ఫలసిద్ధితోంగూడి న,తస్య ఖభూపతేః-ఆదశరథునియొక గ్‌ 
సామ దానవిధి భేద వ్మిగహాః ఇవ-సామము, దానము, భేదము, దండముననెడి 
చతురుపాయములవలె, బభుః-| పకాశించిరి. కుమారులు ఉపాయములతోను, వారి 
భారులు ఫలసిద్ధులతోను పోల్బబడుటచేత ఇది ఉపమాలంకారము. “చత్వారః” 
ఆనక చతుర్థ సహితాః తయః” ఆనుట కేవలము వృత్తానుసారియగు ఛందోవిషయ 
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మని మల్లినాథసూరి వ్యాఖ్యానించెను. ఆయినప్పటికిని, ఆందురో చతుర్ధమగు 
దండోషాయమును అవసరమగుచో నుపయోగింప గలవానికే సామాద్యుపాయ[ త 
యము వలించుననియు, దండసపహా యము లేనివానికవి సిద్ధించుట దుర్హథమని యు 
మొదలగు భావములు స్పురించుటకే కాళిదాసట్టు రచించె ననీ భావించుట తప్పుగాదు. 

సిద్ధిమంతములగు చతురుపాయములవలె వివాహితులగు నలుగురు కుమారులను 
జూచి దశరథు( డానందమును బొందె నని తాత్పర్యము, 


ళో తా నరాధిపసుతా నృపాత్మజై_ 
తే చ తాధి రగమన్‌ కృ ళార్థ తామ్‌ 
సో౭ భవ ద్వర వధూ సమాగమః 
(వత్యయ (పకృతి యోగ నన్ని భః. 56 


వ్యాఖ్య: తాః నరాధీపసుతాః.ఆ జనకకన్యలగు సీతా పభృతులు, నృపా 
త్మజై. 8-దళరథ పు తులగు రామాదులచేతను, తే-ఆ రామాదులును, తాభిః, చ- 
ఆ సీతా (వభృతులచేతను, కృతార్ణతాం-కుల శీల వయో రూపాది సాఫల్యమును, 
ఆగమన్‌ పొందిరి. సః వర వధూ సమాగమః-ఆ వరులయొక్కయు, వధువుల 
యొక్కయు చేరిక, పతృయ _పకృతి యోగసన్ని భః-_ పత్యయములయొక్కయు, 
(పకృతులయొక్కయు చేరికవలె | పకాశించునది, అభవత్‌ -అయ్యెను. శబ్దము 
లన్నియు (పకృతి (పత్యయ సంయోగము వలననే ఉద్దిష్టార ముల నిచ్చును. 
ఉదాహరణమునకు భూ, కృళ్‌, మొదలగునవి (పకృతులు. "మాటికి తిజ్‌ (పత 
యములు చేర్చుట వలన “భవతి, కరోతి” ఆను రూపములు సిద్ధించి, ఉన్నది, 
ఉన్నాడు, చేయుచున్నది మొ. ఆర్థములు వచ్చును. ఆక్షై సనాది 'పత్యయములు 
చేర్చినప్పుడు “బుభూవతి, చికీర్ణ తే” అను రూపము లేర్చడి ఉండదలచుకొన్నాడు, 
చేయందలచుకొన్నాతు అనునర్థములు సిద్ధించును. అపై జ వధూవరులు క కార్గలె 
పరస్పర సహకారమును స్రౌరది జీవిత” లక్ష్య ములగు పురుషార్థములను సాధింప 
గలవారై రి ఆని భావము. ఇది త న. వ్యాక రణ శా స్తం రహస్యజ్ఞాన 
మును, ఆ శా స్తముపై[ల యథిమానమును వెల్పడించుచున్నది. 


శ్లో. ఏవ మాత్తరతి రాత్మసంభవాన్‌ 
తాన్‌ నివేళ్య చతురో౬పి తత సః 
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అధ్వసు | తిష విసృష్టమెై థిలః 
స్వాం పురిం దశరథో నస్టివర్తత, ర్‌ 


వ్యాఖ్య: ఏవ౭-ఈ పైని చెప్పిన రీతిగా, ఆ త్తరతిః-పొందిన యానందము 
గల, సః, దశరథః-ఆ దశరథుడు, చతురః, అపి-నలుగురునగు, ఆత్మసంభ 
వాన్‌ -కుమారులను, తత-ఆ మిథిలానగరమునందు, నివేళ్య- వివాహితులనుజేసి, 
(తిష, ఆధ్యసు-మూడు విడుదల [పయాణములందు, విసృష్టమైథిలః (సన్‌ )- 
వెనుకకు పంపిన జనక చ కవంర్తి గల వాండగుచు, స్యాం, పురీం-తన నగరమగు 
అయోధ్యను, న్యవర్తత-తిరిగి చేరుటకు బూనెను, 'నివేళ్ళ' ఆనుపదమునకు వివాహి 
తులను జేసి యను ఆర్థము గా జెప్పంబడినది. దానికి, “నివేళః 
శిబి రోద్వాహ విన్యా సే [పకీర్తితః” ఆను విశ్వనిఘంటువు శ్లోకము _పమాణము. 
పూర్వకాలమున ఆప్తబంధువులు సుదూర | పయాణమును జేయునప్పుడు సాగనంపు 
వారు, మూడు మజిలీల వరకు వెళ్ళుట యాచారము. అట్టు వచ్చిన జనకుని 
మర్యాదతో వెనుకకుండునట్టుచేసి, తన పయోణమును ముందునకు సాగించె నని 
తెల్పుటకే కవి * “తిష అధ్వసు "అని [పయోగించెను. కాగా సాగనంపవచ్చిన 
జనకుని ఆపి, దళరథుండు సపుత స్నుషముగా ముందుకు వెళ్లి నని భావము, 


శో తస్య జాతు మరుతః (పతీపగా 
వర్మను ధ్యజతరు (పమాథిన;ః 
చిక్సిశు ర్భృశతయా వరూథినీం 
ఉత్తటా ఇవ నదీరయాః స్థలీమ్‌. ర్‌రి 


వ్యాఖ్య: జాతు-ఒకప్పుడు, వ _ర్మసు-మార్గ్షములయందు, ధ్యజతరు 
(పమాథినః-ధ్వజములవలె యెత్తుగా నున్న చెట్లను ఊపివేయునవియు, _పతీపగాః- 
ఎదురుగా వీచునవియ నగు, మకుతః- వాయువులు, ఊఉ త్తటాః- తీరములనెక్కి- 
| పవహించునట్టి, నదీరయాః -నదులవేగములు, స్టలీం, ఇవ-నేలనువలె, తస , 
వరూథినీం-ఆ దశరథునయొక్క సే సునను, భృశత యా- ఎక్కువగా, చిక్తిశః- శ 
పరచినవి. దశరథుని తిరుగు పయాణమునం దొక్కొాక్కసారి మిక్కుట న 
యెదురు గాడ్పులు వీచుచు సైన్యమును ను బాధపెట్టిన వని భావము. [పయాణము 
నకు వెనుకనుండి వీచు అనుకూల వాయువులు  నభశకునము, ఎదురుగా వచ్చు 
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గాడ్పులు య అని శకుశ కా స్త్రమునందు, జెప-.(బకినది. ధ+జతరయుో 
ఆనుచోట సేనారథముల కేతనములు "సైతము ఊగిపోవుచు =డెనాయు భావు 


త్త లకు కే న్శ తదనంతరం రవి 
రద్ద భీమ పరివేష మండలః 
వైనతేయ శమితన భోగినో 
భోగ వేష్టిత ఇవ చ్యుతో మణిః. లల 


వ్యాఖ: తదనంతరం--ఆ యెదురు గాడ్పులు ఏచిన పిమ్మట, బద్ద భీము 
పరివేష మండలః- తనచుట్టును చుట్టిన భయంకర పరిచేష మండంముగల , కవిః 
సూర్యు(తు, వె నలేయ శమితస్య-గరుడునిచేత చంపబడిన, భోగి -సర ఎను 
యొక్క, లోగ! గవేస్టితః..శరీరముచేత మాతము చుట్టబడిన, చ్యుతః పణిః, కవ- 
తలఫైనుండి జారీపడిన మణివలె, లక్ష్యతే స్మ-కన (బడెను గరిత్మ తుడ. చపు 
నప్పుడు శిరస్సునుండి రాలి పడిన మణి సర్పముయొక్క మృతదేహముతో చుట్ట 
బడినట్టు సూర్యవింబము తనచుట్టుగు ఒక పరివేషవు గలదియె' పూర్వపు టెబురు 
గాలులు తగ్గిన వెంటనే దశరథాదులకు కనపడె నని ధావము. సూర్యుని చుట్టు 
నిం[ దభ ఎస్సువలె చుట్టుకొన్న పరివేషము కనపకుట ఆశు సూచక :సు. అట్టి 
దుళశ్శకుశము దశరభాడులకు( గలిగినది. 


ళో. శ్యనవవ. వరిధూస రాల కాః 

సాంధ్య మేఘ రుధి రార వానససః, 

అంగనా ఇవ రజస్వలా దిళే 

నో బభూవు రవలోకనకతమాః. 60 

వ్యాఖ్య: శ్యేనపక్ష పరిధూసరా ఎకా:- శ్యేనపక-గద్దలణెక్కలనెతు, షరి 
ఘాసరాలకాః-దుమ్ము పట్టిన ముంగురులు గలవియు, సాంధ్యమేఘరుధిరార్డ 9వా ససః - 
సాంధ్యమేఘ-సంధ్యాసమయ మేఘము లనెకు, రుధిరార్జ_ర క్రముచేత తడిసిన, 


వాససః-వ స్త్రిములు గలవియు, రజస్వ్యలాః-దుమ్ముతో(గూడిక, చిశః-దిక్కు.లు, 
రజస్యలాః -బుతుమతులగు, ఆంగనాః, ఇవ-స్త్రీలవలె, అవరోకనక్ష్షమాః-వూచుట 
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కర్ణ మెనవి, నో బభూవుః-కాక పోయెను. ఇచ్చట గద్ద జెక్క_లే దిక్కు.లయొక 
మాసిన ముంగురులు, సౌంధ్యమేఘములే ర క్రము చేత తడిసిన వ స్త్రములు, అట్టుండి 
దుమ్మునిండిన దిక్కులు, తలలు మాసి, వలువలు రక్తార్హ ౧ములై యున్న బుతుమతు 
లగు స్రీలవలె దర్శనయోగ్యములు కాలేదు. బుతుమతులై న శ్రీలను జూడరాదని 
శాస్తము. దుము తో నిండిన దిక్కులు చూచుటకు వీలుపడవుగదా! ఆందు వలన 
యీపోలిక. ఇది షాను పాణితమగు ఉపమాలంకారము. ధూ? వ్యాపించుటచేత 
దిక్కులు కనపడ ని భావము, ధూళివర్షము ఉత్పాత హేతువగు నొక యప 
శరునము, 


య 


ళో. భాస్కర శ్చ దిళ మధ్యువాస యాం 

తాం శ్రితాః |పతిభయం వవాసినే, 

మ్యతళోణిత పితృ[కియోచఛితం 

చోదయంత్య ఇవ భార్గవం శివాః. 61 


వ్యాఖ్య: భాస్మ_రః-సూర్వ్యు(శు, యాం, దిశం-ఏ దిక్కునందు (ఇచ్చట 
స ప్రమ్యర్థమున ద్వితీయావిభ కి) ఆధ్యువాస, చ- ఎక్కి యుండెళో, తాం, దిశం- 
ఆ దిక్కును, (శితాః-ఆశయించియండిన,  శివాః-నక్కలు, క్ష్యతకోణిత 
పితృ కియోచితం-క్ష్మత-క్ష[త్రియలయొక్క, కోణిత-ర క్రముచేనగు, పిత్సకియా- 
తర్పణమునందు, ఉచితం -పరిచితు(డై న, భార్గవం-పరశురా ముని,చోదయంత [3 ఇవ- 
LE పోత్సహించుచున్న వివలె, (పతిభయం- భయంకరముగా, వవాసిరే-కూతలు పెట్టినవి. 
సూర్యు. డేదిక్కున నున్నప్పు డచ్చటనున్న నక్కలు, క్షతియర క్రముచేత పితృ 
తర్పణము? జేయునట్టి పరశురాముని. (బోత్సహించునవివలె భయంకరముగా 
గూతలు పెట్టినవి. నక్కల ఆరపులు అమంగళ సూచకములు, "న్రియాం శివా” అని 
యమరము, కనుక ఇచ్చటి “శివా” శబ్దము న్ర్రీలింగము. “వవాసిరే”ఇది వాస్ప- 
శబ్దే అను ధాతువునకు లిట్‌ బహువచనరూపము. “తిరళ్ళాం వాసితం రుతమ్‌" 
ఆని యమరము, తిర్యగ్గంతువులధ్వని “వాసితం” అనబడుచున్నది. 


శ్లో. తత్సతీప వవనాది వై కృతం 
(వేత్యు శాంతి మధిక ఎ్రతేస్ట్‌ కృతవిత్‌ = 
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అన్వయుం కృ గురు మీళ్వరః తేః 


స్వంత మి త్యలఘయ త్స తద్వ్యఢాన. G2 


వాఖ్య ; కక పతీపపవనాది-ఆ పతికూలవాయువ్త మొదల, వెక లం” 
దుర్నిమిత్త మును, / _పేడ్య-చూచి, కృత్యవిత్‌ -కార్యజ్ఞ: తగ్‌, శ్‌లే: శ్‌ శ్వర. జూ 
భూపతియగు దశరధుడు, కాంతిం-అనర్థనివృ త్రిసి, కధకృత్య-ఉద్దేకన an గుకుం- 
కులగురువగు వసిమని, ఆన్యయుం క-ఆడిగెను, సః-ఒవసిష్టుణ, a "స-=తం- శుఖో 
దర్కమే (దీనిఫలితము క్షుభాంతమే యగునన్సి, ఆ: భావ. అడశరథున మో 
బాధను, అలఘయత్‌ -తగ్గించెను. ఈ _పతికూంవాయువు మొదట డుశ ఎ నములు 
థలింపకుండుటకై యేయే కాంతులు చేయవలయు న కరకను. డకుగగా వసిష్టు/ 
డాశకునవలము శుభముగానే పరిణమించు నని చెప్పి, యక మనో వ్యథ తగ్గునట్లు 
చేసె నని భావము. “అధికృత్య” ఆ ఆనునది ఊద్దేశించి యవనర్ధమున 3 చవ యోగింప 
బడు ల్యబంతమగు నవ్యయము. " “సంతం ఆనా. ష్‌ త:-శుభోదర _ 
మని యర్థము. 


య 


శ్లో. తేజసః సపది రాశి రుల్టితః 

పాదుశాస కిల వాహినీముఖే, 

యః |పమృజ్య నయనాని సై నికై 

రతకీయ పురుపాక్ళతి క్చిరాక్‌. ._ 63 


వ్యాఖ్యః సపది-_ వెంటనే (ఆట్టు వారు సంభాషించుచుండగన్నే), ఉద్టితః- పైకి 
లేచిన, తేజసః, రాకిః- తేజస్సుయొక శ. పుంజము, వాహినీముఖే-గే సీ్‌స్‌యొక 
యెదుట, !పాదురాస, కిల- ఆవీర్భవించెను సుమా! యః-ఏతేజోరాశి, సెనిక్రై ః- 
సైనికులచేత, నయనాని-_ _కన్ను లను. _పమృజ, -తుడుచుకొని, చిరాత్‌-రాలకాలము 
నక, లక్షణీయప్పుకుషాక్క “శః చూడదగిన పురుషరూపము గలది, అభూత్‌- 
అయెనో. అవ్వడు వెంటనే యొక తేజఃపుంజము నేందెనింకి లేచి సేనయెదుట 
సాఖ్షాత్కరించెపే. "సై మెసికుల క న్నిలు మిజుమ్‌ట్టుగొలిపి చూడలేక పోగా వారు నీటి 
తోను, | చేళ్ళతోను వ మాటిమాటికి కన సలు దుడుచుకా ౩ మ్‌ చాలసేపటికి ఆతేజః 
పుంజ మొకపురుషాక ఎతిలో మన్నట్టు కనుగొని రని భావము. 
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శో. పి|త్య మంళ మువవీతలక్షణం 
మాతృకం చ ధను రూర్జితం దధక్‌ , 
యః నసోమ ఇవ ఘర్శదీధితిః 
సద్విజివ్వా ఇవ చందన దుమః. 64 


వ్యాఖ్య: ఉపవీతలక్షణం-యజ్ఞోప వీత్రము చిహ్నముగాగల, ప్మిత్యం, 
ఆంశం-తం డి సంబ-ధమగు భాగమును, ధనురూర్జితం- ధనుస్సుచేత (పకాశించు 
నట్టి, మాతృకం చ-తల్లి యంశముపు, దధత్‌-ధరించుచున్న, యః-ఏఖార్గవు(డు, 
ససోమః-చం|దునితో గూడిన, ఘర శదీధితిః, ఇవ_చండ భాను (డగు సూర్యుని 
వలెను, సద్విజిహ్వః-సర ముతో గూడిన, చందన దుమ, ఇవ_(శ్రీగంధపు వృక్షము 
వలెను, స్థితః-ఉండేనో; అట్టి పరశురాము(తు వారికి? గనపడెను. పరశరామనని 
న జవ దగ్ని [వాహ్మణు(డు కావున నతని యంశమగు యజ్ఞోపవీతమును, 
తల్లి |ప సేనబజితుండను రాజుకూతురు రేణుక యగుటచేత క్ష తియధర్మమగు 
ధనుస్సును ధరించిన పరశురాము(డు, చందునితో ( గలసియున్న చండభానుండగు 
సూర్యుని వలెను, సర్ప ముతో. గూడియున్న కా వలెను ఉండెనని 
భావము. ఆనగా చం _దచందన తుల్యమగు యజ్ఞో పవీత లక్షణముచేత దయా 
దాక్షిణ్యాను గహోది _బాహ్మ ణగుణములును, చండభాను, సర్పసదృశమగు 
ధనుస్సును ధరించుటచేత ఆవకపరా కమమును _భార్గవునియం దుండెనని 
తాత్సర్యము 


శో, యేన రోవపరుపాత్మనః పితుః 
శాసనే స్థితిఖిదో 2పి తస్థుషా, 
చేపమాన జననీ శిరశ్చిదా 
(పా గజీయత ఘృణా తతో మహీ. 6 
వ్యాఖ్య: రోషపరుషాత్మసః-కోపముచేత కఠినమైన బుద్ధిగలవా(తును, 


స్థితిథిదః, ఆపి- లోకమర్యాదకు ఉల్లంఘించినవాడును అయినప్పటికిని, , పితుః-తండి 
యొక్క, కాసనే_ఆజ్ఞయందు, తస్థువా-నిలిచిన వాడై, వేపమాన జననీ శిరశ్సిదా- 


RV 7 
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వేపమాన-భ యముచేత వణకుచున? , జననీ-తల్రియొక్క; శిరశ్చిదా-తలను నరుకు 
చున్న, యేన-ఏభార్గవునిచేత, [పాక్‌- మొదట, ఘృణా-దయాభావము, తతః- 
తరువాత, మహి-భూమండలమున్ను, ఆకీయత-జయింప( బడెనో? కోపముచేత 
త్ర తినత్యమునుపొందిన బుద్ధిగలవా(డై లోక మర్యాద నుల్హంఘించిన తండియాజ్ఞ 
_పకారము, భయకంపితురాలగుచున్న తలి ల్లి శిరస్సును ఛేదించి, తనలోని దయను, 
తరువాత సమ స్త రాజమండల శిర రశ్ళేదమున సకల సాామాజ్యమును జయించిన 
పరశురాముని జూచిరని భావము. తల్లిని చంపుటలో అల వాక [నాలగవ చేసిన 
wen దువ్షరాజలోక మును జంపుటి sage) ఇచ ఎ “ఆత్మన్‌" శబ్దము 
నకు " “ఆత్మా “జీవో ధృ త్రి ర్చుద్ధిః" ను నమరవాక్యను “బుద్ధి” “అని 
యర్థము. దేయాదాక్షిజ్యిములు ప జముడు ఆడ్డురావనియ, రాకూడ 
దనియు ఈ మాతృ శిరశే+ద కృత్యమున వెల్ల డియగుచున్నది. పితృవాక్య పరి 
పాలనమీ ఇచ్చట భర్మము. 


శో అతవీజ వలయేన నిర్చభా 


య 
దత&ీణ|కవణ సంస్థి తేన యః 
త తియాంతక రకై కవింశతేః 
వ్యాజపూర్వు గణనా మి వోద్వవాన్‌. 66 


వ్యాఖ్య: యః-ఏభార్గవు౦దు, దక్షిణ శ్రవణ సంస్థితేన-కుడిచెవి పెననుండిన, 
అక్షదీజవలయేన-రుదాక్షల' మాలచేత, క్షతియాంతక రణె కవింశలేః-క్ష_ తి 
యాంతక _ -తతియులను జంపునట్టి, రణ-యుద్ధములయొక గ "ఏకవింశలేః _ఇరువది 
యొక్క_ సంఖ్యయొక్క, వ్యాజపూర్యగణనాం-జిపమాలారూప మిషతో మొదటి 
నుండి చేయు లెక్కను, ఉద్వహన్‌ , ఇవ-నిర్వ ర్తి రించుచున న్నవా(డువలె, నిర్భభౌ- 
ఆధికముగా _పకాళించుచుండెనో అట్టి భార్గవునిం జూచిరి. కుడిచెవిమైన [వేలాతు 
చున్న జపమాలా గణనము తాను చేసీన & _తియవధాత్మక రణముల యేక వింశతి 
కు సూచకమాః యనునట్టు ఆక్ష్షమాలాధరుఃడగు పరశురాముడు వారి 

కా తేజఃపుంజమునందు సాఖాత్కరీంచె ననీ భావము, 


శ్లో, తం పితు ర్యధభవేన మన్యునా 
రాజవంశ నిధనాయ దీజితష్‌, 
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బాలనూను రవలోక్య భార్గవం 
స్వాం దశాం చ వివషసాద పార్థివః. 67 


వ్యాఖ్య: పితుః-తన తం[డియగు జమదగ్ని ముని యొక్క, వధభ వేన- 
త్షతియకర్ర మగు వధవలన పుట్టిన, మన్యునా-కోపముచేత, రాజవంశనిధనాయ-- 
సర్వరాజవంశముల నాశమునకై , దీక్షితం-దీక్షవహించిన, తం, భార్గవం-ఆ పరశు 
రామునిని, స్వాం, దశాం చ-తనదీనదశను, అవలోక్య-చూచి (ఆలోచించుకొని). 
బాలసూన ౩-వాలురగు కుమారులుగల, పార్థివః-దశరథుతు, విషసాద-దుఃఖించెను, 
ఒక ప్పుడు హైహయ క్షత వంశీయు(డగు, కా ర్తవీర్యార్డునుండు, జమదగ్ని మునీం 
(దుని యా_శమమునకు ఆహారపానీయవాంఛతో వచ్చెను, జమదగ్ని యతనికి 
సగొారవముగా నాహారపానీయము లిచ్చినప్పటికిని, హైహయు(డు రాజ్యమదమున 
మునులనందరి నవమానించి, జమదగ్ని హోమధేనువుయొక్క_ వత్సము నెత్తుకొని 
పోయెను, ఫలసమిత్కుశాహరణమునకై వనమున కేగిన పరశురాముడు తిరిగి 
వచ్చి, తండివలన కా ర్రవీర్యుని దుండగము నెటి(గి, సహింపలేక వెంటనే వెళ్ళి 
సవా సబాహు(డగు వానిని, వాని సైన్యమును తనపరశుధారల కాహుతి( జేసెను. 
ఆది తెలిసిన హైహయుని కుమారులు, భార్గవు(తు లేని సమయమున జమదగ్ని 
వద్దికి వచ్చి యతనిని వధించిరి. పరశురాము(డు తిరిగి వచ్చి తల్లి దుఃఖమును, 
తండి మృతళ రీరమును జూచి, విషయము నెజీ.గి, (కోధావిమ్షుడె, దుర్మార్గులగు 
శ తియలందజిని వధించి దేశమును ఆక్ష తియముగా, జేసెదనని దీక్షవహించి 
యట్ల.చేసి, భూమండలమునంతటిని కాశ్యప మునీం దునికి యజ్ఞదక్షిణగా నిచ్చి, 
తాను మహేం,దపర్వతమునందు తపస్సు చేసుకొనుచుండిను. ఆ భార్గ్లవు( 
డిప్పుడు శివధనుర్భంగ మొక క్ష, తియకుమారునిచేత జరుగుట తెలిసి వచ్చెను. 
ఆట్టు వచ్చిన క్ష! తియాంతకు(డగు పరకరాముూజూచి అశక్తు(డైన దశరథుండు 
బాలురగు తన కొడుకులును, తానును ఏమగుదుమో! యన్న భయముతో పారి 
పోవుటకు సిద్ధముగానుండె నని భావము, 


శో నామ శామ ఇతి తుల్య మాత్మ జే 
వర్తమాన మహితే చ దారుణే, 
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వాద్య మన్య భయదాయి చా భన 
(దత్న జాత మివ వారసర్పయోః. 68 


వ్యాఖ్య : ఆత్మజే-తన కుమారుని యందును, దారుణే-ఛయంకరు(డగు, 
ఆహీలే, చ-ళ (తువునందును, తుల్యం-సమానముగా, వ రమానం- ఉంటూవున్న, 
“రామో ఇతి, నామ-రాముండు అనుపేరు, హారసర్పయోః - హారమునందును 
సర్పమునందును, వ ర్తమానం-ఉన్నట్టి, రత్నజాతం, ఇన-రత్నజాతివలె, అస్య- 
ఈ దశరథునికి, హృద్యం-హృదయమున జేరినట్టి, భయదాయి చ-భయమును గలి 
గించునదికూడ, అభవత్‌-ఆయ్యెను. ముత్తాలవారమునందును, సర్పము శిరస్సు 
నను, ఉండునది రత్నమె అయినప్పటికిని, రత్న శబ్దముచేత సర్పము స్ఫురణకు 
ఒనప్పుడు వలె దారుణ శ (తువగు థార్డ వునికిని, తన కుమారునికిని, నామ 
యము “రామ” ఆని యుండుటచేత, “రాన” శ ల [శవణోచ్చారణములయందు 


భార్గవుడు స్మృతిలో మెలంగి, దశరథుడు హృద్గత భయముచేత వణకిపోవుచుండె 
నని భావము, 


న ళ్‌ కలి మర్ధ్య్య" మితి వాదినం నృపం 
సో౬న వేత్యు భరతా గజో యతః 
తత కోపదవా నార్చిషం తతః 
సంద భే ద్భళ ముద (గతారకామ్‌, 69 


వ్యాఖ్య = సః-ఆ థార్గవుండు, అర్హ రం ఆర కం, ఇతి, వాదినం- “పూజా 
'దవ్యం పూజా, దవ్యం” ఆని యోచున్న, నృపం-దశరథుని, ఆనవేకు-చూడ 
కయే, యతః-ఎచ్చట, భరతా గజః-శ్రీరాముండు కల(డో, తతః-ఆ _పదేశము 
నందు, క్షత కోపదవానార్చిషం__క్ష త-క తియకుల విషమమునగల్క కోప 
దహన -కోపాగ్ని యొక్క, ఆర్చిషం-జ్యాలవలె నున్నదియు, ఉద గతారకాం- 
ఎత్తబడిన కనీనికలు గలదియునగు, దృశం-చూపును, సందథే-నిలిపెను.. దళ 
రథ “డర్హ; మర్ష$” మని యంటున్నప్పటికిని అతనివైపు చూడక, (శ్రీరాము( 
డెచ్చట నుండెనో ఆ వైపును క్షత కోపాగ్ని జ్యారివంటి చూపును (గుడ్డు 
పైకెత్తి భార్గవుడు చూచెనని భావము. ఇచ్చట “యతః తతః” అనునవి, 
సార్వ విభక్తిక స్తసిః ఆను సం పదాయమున న .ప్పమ్యర్థమున ఉపయోగింపబడిన 
*కసిల్‌ో [పత్యయాంతములగు నవ్యయములు. 
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పకాదళ సర్గము రిర్‌ 


శ్లో. శన కార్ముక నిష్యక్త ముష్టినా 


య 


రాఘవో విగతభీః పురోగతః 
అంగులీ వివర చారిణం శరం 
కుర్వతా నిజగదే యుయుత్సునా. 70 


వ్యాఖ్య : కార్ముక నిషక్త ముష్టీనా-కార్ముక-ధనుస్సునందు, నిష క్త- 
గట్టిగా ఉంచబడిన, ముష్టినా-పిడికిగిగలవా (డును, శరం-బాణమును, ఆంగులీ 
వివర చారిణం-| వేళ్ళ సందులయందు కదలుచున్న దానిని, కుర్వతా-చేయు 
చున్నవా (తును యుయుత్సునా-య ము చేయ గోరుచున్నవాంతును నగు, 
కేన-ఆ భార్గవునిచేత, విగతభీః (సని -భయములేని వాండగుచు, పురోగతః- 
ఎదుటికి వచ్చిన, రాఘవః. శ్రీరాముడు, జగదే-గట్టిగా చెప్పబడెను, ధనుస్సుపై 
ముష్షీని ఊంచి, బాణమును సంధించుచు, యు ము చేయ. దలచుకున్న పఠళు 
రామునిచేత భయములేక యెదుట నిలుచున్న  కాముండు ముందు చెప్పంబోవు 
రీతిగా గట్టిగా. జెప్ప(బడెను, ని జగదే-నిజగ , “గద” ధాతువునకు కర్మణి 
లిట్‌. “ని” ఉపసర్గము. 
ట్‌ త తజాత మపకారవైైరి మే 


రా 


త న్నివాత్య బహుళ? శమం గతః 
ను_వ్రసర్పు ఇవ దండఘట్టనాత్‌ 
రోషితో ౬స్మి తవ వి|కమ|క్రవాత్‌. 7i 


వాఖ్య : క్ష[తజాతం-క్ష| త్రియజాతి, మే-నాకు, అపకార వైరి-పితృవధ 
రూపమయిన అపకారము చేయటచేత శ్మతువు, తత్‌-ఆ క్ష తీయజాతిని, బహుశః - 
ఆనేక పర్యాయములు (ఇరువది యొక్కసార్హ, నిహత్య-చంపి, శమం-శాంతిని, 
గతః ఆస్మి)-పొందియునా ను. (తభాపి-ఆట్టయినను) సు ప్రసర ్పకి-ని దించి 
యున్న పాము, దండ ఘట్టనాత్‌, ఇవ-కజ్జదెబ్బవలన వలె, తవ-సీ యొక్క, 
విక్రమ (శవాత్‌-పరా కన |శ్రవణమువలన, రోషితః-కోపము పొందింపబడిన 
వాండను, అస్మి-ఆగుచున్నాను. మా తండిని చంపుటయను అపకారము చేసి 
నందున క్ష తియులందరు నా శ తువులే. కనుక వారిని ఇరువదియొక గై పర్యాయ 
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ములు భూ పదశ్షిణము చేయుచు చంపి శాంతించి యున్నాను, ఇప్పుడు ని దించిన 
పామును కజ్ఞతో వాదినట్టు సీ పరా|కమ [శవణము గలుగుటవఐన కోపము గల 
వాండనై తి నని భార్గవరాముండు దశరథరామునితో ననెకు 


శ్లో. మైథిలన్య ధను రన్యపార్థివై ౩ + 
త్వం కిలా నమితపూర్య మమణోః 
త న్నిశమ్య భవతా సమర్థయే 
వీర్యశ్ళంగ మివ భగ్న మాత్మనః. 72 


వ్యాఖ్య : ఆన్యపా వై ఇతర  శ్షతియులదేత, ఆనమితపూర్యం- 
పూర్యము వంచబడనట్టి, . థిలస్య-జనకుని యొక్క, ధినుః-ధనుస్సును, త్వం- 
నీవు ఆక్షణోః కిల-విటీ! వటకదా! తత్‌-ఇ ధనుర్భంగమును, నిశమ్య -విని, 
భవకా-సీ చేత, ఆత్మనః-నా యొక్క, వీర్యశృంగం-కౌర్యమనెడు కొమ్ము, 
భగ్నం, ఇవ-విలువ(బడినట్టు, సమర్థయే-తలచుచున్నాను. ఇతర క్షతియు లెవ్వ 
రును వంచనై నా వంచలేని జనకునింటిలోని శివధనుస్నును సీవు విజిచివేసితివట 
కదా? ఆ వార్తను విని, సీచేత నా శౌర్యశ్ళంగము భగ్నము చేయ(బడినట్లు 
తల(చుచున్నానని భార్గవు(తు రాఘవునితో ననెను. 


EAR అన్యదా జగతి “రామ” ఇతన్టియం 
శబ్ద ఉచ్చరిత ఏవ మా మగాత్‌ 
- వీడ మావవాతి మే స సంతి 
వ్య _స్తవృ త్తి రుదయోన్ముఖే త్వయి. 78 
వ్యాఖ్య : ఆన్యదా-ఇతర కాలమునందు (ఇంతకు పూర్విము) జగతి. లోక 
మునందు, “రామ” ఇత్యయం, శబ్దః- రాముకు ఆను ఈ శబ్దము, ఉచ్చరికః, 
సన్‌ -పలుక(బడినదగుచునే, మాం, ఏవ-నన్నే, ఆగాత్‌ _-పొందినది సంపతి- 
ఇప్పుతు, త్యయి-నీ , ఉదయోన్ముఖే (సతి)-అభ్యుదయమును పొందుచున్నవాండ 


వగుచుండగా, వ స్తవృత్తిః-విపరీత వృత్తిగల (మరియొకనిని చెప్పునట్టి) సః- 
ఆ రామ శబ్దము -నాకు, (వీడం-సిగ్గును, ఆవహతి-కళిగించుచున్నది. ఇంతకు 
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పూర్వము “రామ” శబ్దము అభిధావృ త్తి త్రిచేత నన్నే బోధించుచుండెను. దానికి నేనే 
యర్థము ఇప్ప డభ్యుద యమును పొందుచున్న నిన్ను గూడ ఆ రామశబ్దము 
చోధించుచున్న దగుటచేత విపరీతవ త్తి తీగల యా శబ్దము నాకు సిగును గూర్చు 
చున్నది. అని పరశురాముడు శ్రీరామునితో ననెను. ఇచ్చటి వృత్తి శబ్దమునకు 
ఆర్థబోధకళ క్రి యని యర్థము. 


శో బిభతో ఒ(స్త్ర మచలే ఇప్యకుంఠితం 
ద్వౌ రిపూ మమ మకె సమాగహొ 
భేనువత్సవారణా చ్చ హైవాయః 
త్వం చ కీర్తి మపవార్తు ముద్యతః. 74 


వ్యాఖ్య ? ఆచలే, అపి-|కౌంచము మొదలగు పర్యత జాతియందును, 
ఆకుంఠితం- మొక్క. వోనిదగు, అస్త్రం-ఆయుధనునను, బి భతః-ధరించుచున్న 
మమ-నాకు, ద్యౌ-ఇద్దణు, సమాగసౌ-తుల్యాపరాధనులుగల, రిపూ-శతువులుగా 
మతౌ-తోచుచున్నారు. (వారెవ్వ రన(గా ధేనువత్స హరణాత్‌ -ధేను-మా వ 
దగు హోమధేనువు యొక్క, వత్సహరణాత్‌ -దూడను ఎత్తుకపోవుట యను అప 
రాధమువలన, హైహయశ్చ-కా ర్రవీర్యు(తును, కీర్తిం-నా కీర్తిని, ఆపహర్తుం- 
ఆపహరీంచుటకు, ఉద్యతః-సిద్ధపడిన, త్యం, చ-నీవున్నుం (కౌంచాచి పరత 
భేదనమునం ద కుంఠితానస్త్రము గల నాకు, మాతం|డి హోమరేనువుదూడ నె క 
పోయిన కా_వీర్యార్డుకుండును, నాకీర్తి నపవారించుటకు బూనిన నీవు , 
తుల్యాపరాధ ముగల( యిద్దరే శ తువులుగా( గనపతుచున్నారని భార్గవు(తు రాము 
నితో ననెను, 


శ్లో. తృత్తి]యాంత కరణో౭పి విక్రమ 


య 
“స్తేన మా మవతి నాజికే త్వయి 
పావకస్య మహిమా న గణ్య'తే 
కతవజ్జ్వల తి సాగరే౭పి యః, 75 


వ్యాఖ్య : తేన_ఆకారణముచేత (నీవు ముఖ్యశ _తుద్యయము నందొకడ 
వగుటచేత), క్షతియాంత కరణః, ఆపి-సకలక్ష తియ వినాశమునకు సాధనమై 
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యుండినప్పటికిని, వికమః- నా పరా కమము, త్యయి-నీవు; అజితే (సత్రి-- 
జయింప(బడఫవాండవగుచుండగా,; మాం-నన్ను- నావతి (న-- అవతి) -తృ ప్రిపర 
చుటలేదు. (తభాహి-అదియంతే) వావకన్య-ఆగ్నియొక్క, మహిమా-గొప్పతనము; 
సః-ఆదియే, గణ్యలే-లెక్కింప(బకును, యః-ఏది, కక్షవత్‌ -కసవు గడ్డి మొదలగు 
దానియందు వలెనే, సాగరే, అపి-సము [దము న దుసై తము, 
జ్వలతీ-మండునో. ముద క్ష్మతియ వినాశమునకు దోడ్పడిన నా వికమష , నీవ 
జయింప(బడని కారణమున, నాకు సంతోషమును గలిగించుటలేదు. గడ్డిగాదము 
నందువలెనే సము! దజలమునందును జ్యలించినప్పుడే కదా! ఆగి) యొక్క 

మహిమ లెక్క రోనికి వచ్చునది! ఆని జామదగ్న;రాముతు దశరథరామునితో 
ననెను. ఖు “అవతి” అకు క్రియ యపయోగింపంబడినది. దీనికి రక్షణము 
అర్థము నావతి-రకించుట వేకు, అనగా నిన్ను జయింపక సోయినందువలన నా శరీ 
రము బాధాయు క్రముగా నుండి సంతోషమురేకున్నదన స్ఫురింప(జేయుట 
యుద్దేశము. 


శో. విద్ధి శా త్తబల మోజసా వారే; 


గాః 


ఐళ్వరం ధను రభాజి య_త్త్యయా 
ఖాతమూల మనిలో నదీర మొ 
పాతయత్యపి మృదు _స్తటదుమమ్‌, 76 


వ్యాఖ్య : కించ -మరియును, ఐశ్వరం- ఈశ్వరునికి సంబంధి-చిన, ధనుః- 
ధనుస్సు, హగేః-విష్ణువుయొక్క, ఓజసా-బలముచేత, ఆ త్తబలం, చ-హరింపంబడిన 
సౌరముగలడిగాను, విద్ధి-తెలసుకొనుము, యత్‌-ఏ ధనుస్సు, త్వయా-నీచేత, 
అభాజి-విజువంబడినదో; (తభాహి-అది యవ్రైే) నదీరయైః-నదీజల చేగములచేత, 
భాతమూ లం- పెకలింప (బడిన _వేన్ళగల, తట్ట దుమం-ఒడ్డుపెనున్న వృక్షమును, 
మ,దుః, అపి-కొద్దిపాటిదేయెనను, అనిలః-వాయువు, పాతయతి-పడవచేయునుగదా! 
జనకునివద్దనున్న "ఈశ్వరబాపము విష్ణుకేజస్సుచేత హరింప(బడిన సారముగలదియై 
యున్నదనియు, అట్టెదానిని నీవు విజిచితివని.యు తెలిసికొనుము. నదీవేగముచేత 
పెకలింప(బడిన (వేళ్ళగలదై. యున తీరస స్థవృక్షమును సన్నపాొటిగాలికూడ కూల 
(చోయునుగదా! కనుక చిన్నవాడ నను శివధనుస్సును భగ్నముగావించితి నని 
గర్వపడకుము, ఆనీ భార్గవు(తు రా వుసితో ననెను. 
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శ్లో, త న్మదీయ మిద మాయుధం ఖ్యయా 
సంగమయ్య సళరం విక ఫమ్యశామ్‌ 
తిష్షతు |వధన మేవ మవ్యహాం 
అ 
తుల్యబావుతరసా జీత =న్తకియా. rt 


వ్యాఖ్య : తత్‌... అందువలన, వుడీయంనారియగు, ఇదం, ఆయుధం-ఈ 
నుస్సు, ర sence సశరం-బాణయు క్ర గు 
మకా , [సఠనం-యు ము, 
క; ఏప్తల్ను.. -ఫాధస్నవునట్టుచేయగలిగినప్పటికిని, అ ౦- 
ఇ_సమాన్స హ్యదింముగల, త్వయా-నీచేత, జితః-జయింప 
యా ఎరను వన్‌ 'యబాధకుస్సునకు నారీసోగూర్చి, యెక్కు- పెట్టి 
చూపుము. యద్ధమమాటోం లై: ఆవిధముగా ధనురాకర్షణమును జేయగలి 
గితివేని, పరూనలలమర కి అ సజ టకోయినర్డే యని భార్గవుం డనెను. 


శ్లో. కాతరో 2సీ యది వోద్లశ్రార్చిపా 
తర్జితః అరకుతారం ము 
జొన్టి నిఘాత కకినాంగులి రశ 
బధ్యతా మభయ Sn gee 78 


వ్యాఖ్య: వా-లేక, త పైత (గక్కుచున్న, మమ, పరశు 
ధారయా-నాన్‌ = జా గాడ నేక, తర్జితః-బెదిరింపబడినవా6(డవై, కాతరః, 
అసి యదిఫితగాంా.వాయేవసుచున్నచో? వ్యా నిఘాత కఠినాంగులిః - జ్యా- 
అల్హ్మోతాటీ : సతో - నిఘాత - లాగుటచే( గలుగు దెబ్బల వలన, 
కరన మొద్దువారిన, అంగులిః-| వేళ్ళుగలవా(డవగుట, వృభా-నిష్పియోజ 
నము. అభయ యాచనాంజలిః-అభయమును యాచించుదోయిలి, బధ్యతాం-కూర్చు( 
బతుగుగాక. మంటలుగక్కు. నా పరళుధారచేత బెదిరింషంబడి, భయకంపితుండ 
వగుచున్నయెడల, నాభనుస్సు నెక్కుపెట్టి నారిదెబ్బలతో (వేళ్ళు మొద్దుబారజేసి 
కొనుట వృథా_పయత్నమే యగును. కనుక ఆభయమును యాచించుట కంజలిని 
బంధింపు మని యనెను (చంపవద్దని | పార్థింపుమని భావము), 
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oe 


ఏవ ముక్షవతి ఖీమదర్శనే 

భార్గ'వే స్మిత ఏకంపిశాధర 

తద్దినుర్ల హణ మేవ రాఘవః 

(వత్యపద్యత సమర్థ ము త్తరమ్‌. 79 


వా : భీమదర్శనే-భయంకరుండ్రై కనబడుచున్న, భార్గవే-పరశురాము/తు 
ఏవం- న ఇప్పినరీతిగా, & క్రవతి- (సతి) పలికినవాండగుచుండగా, రాఘవః- 
(ఫ్రీరాము! , స్మితవికంపితాధరః (సన్‌ )-చి ునగవుచేత కదల్ప(బడిన యథ 
రోష్టము గలవాండగుచు, తద్ధనుర్గహణం, ఏవ-ఆభార్గవుని ధనుస్సును [గహించు 
టయే, సమర్థం-ఉచితమగు, ఉ త్తరం-సమాధానమునుగా, [పత్యపద్యత -అంగీ 
కరించెను. భయంకరరూపముగల భార్గవు( డట్లు చులకనచేసి పలుకగా రాఘవుడు 
చిలునవ్వుచేత కంపించుచున్న పెదవిగలవాండగుచు నతనిభనువు నెక్కు పెట్టి బాణ 
సంధానము చేయటయే తగిన సమాధానమగునని యట్టు చేయ(బూనెను, 


శ్లో, పూర్వజన్మధనుపా సమాగతః 


సో ఒతిమా(త లఘుదర్శనో 2.థవత్‌ 
శేవలో 2పి నుభగో నవాంబుద? 
కిం పున (స్త్రిదశచాప లాం చిత. 80 


వ్యాఖ్య : పూర జన్మ భనుషా.. పూర్మ జన్మయగు నారాయణావతార ము 
నందలి ధనుస్సుచేత, సమాగతః-కూడిను సః-ఆరాముండు, 
ఆతిమాత లఘదర్శనః- ఎక్కువగా 1పియదర్శనుడు, 
అఆభవక్‌ -ఆయ్యెను. (ఎట్లనగా) నవాంబుదః-తొ లకరిమే ఘము, శేవలః, 
ఆపీ-ఏహంగులులేక సామాన్యముగా నున్నప్పుడే, సుభగః-ఆందముగానుండును. 
|తిదశచాపలాంఛితః -ఇం దధనుస్సుతో చిహ్నితమై యున్నప్పుడు, కిం పునః-ఏమి 
చెప్పవలెను? రాముండు నారాయణావకారమున ధరించిన ఛాపమే యిప్పుడు 
భార్గవునివద్దను " ది. కనుక ఆధనుస్సును పట్టుకొన్నరాఘవుండు మిక్కిలి పియ 
దర్శను(డై క ఛైను. వర్షాకాల మేఘము వట్టిగానే యందమై యుందును. ఇంక 
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దానిపై నిం దభనుస్సు చేరినప్ప డెంతయందముగానుంకునో చెప్పవలెనా? ఆశే 
సహజసుందరుండ గు రాఘవు(డు వై ష్టవ ధనుస్సును థరింపగానే మిక్కిలి దర్శ 
సయ సౌందరకముగలవా( డయ్యె నని భావము. లఘు శ బ్దము సుందరార్థక మ ము, 


శ్లో, తేన భూమినిహితైకకోటిత 
తా్యర్ఫుుకం చ బలినా ధికోపితమ్‌ 
నిష్ప్రభ శ్చ రిపు రాస భూభృతాం 
ధూమ శేష ఇవ ధూమశేతనః. 61 


వ్యాఖ్య : _బలినా-బలవంతు(డగు, తేన-ఆరాఘవునిచేత, భూమి నిహిత్రైక 
కోటి...భూమి-భూమిమీద, నిహిత-ఊఉంచ(బడిన, ఏకకోటి-ఒకచివరగల, తత్‌, 
కార్ముకం చ-ఆభార్గవు(డిచ్చిన ధనుస్సుగూడ, జఆధిరోపితం- అల్ప తాడుగూర్చి 
యొక్క పెట్టబడిన దయ్యెను. భూభృతాం-రాజులకు, రిపుః,చ-ళ [తువగు భార్ల 
వుతుగూడ, ధూమశేవః- పొగతో మిగెలిన, ధూమకేతనః, ఇవ-అగ్ని వలె, నివ్పరీ 
భః -నిస్తేజస్కు.(తు, ఆస-అయ్యెను. ఒక ధనుఃకోటిని నేలసైనుంచి, _ నారినిం 
గూర్చి, రాఘవుండు విల్ణునెక్కు- 2 పెట్టుటను జూచిన భార్గ వుండు, పొగమ్మాతము 
మిగిలిన యగ్నివలె నిసే స్తేజస్కుండయ్యెను. అతనిమొగమ పరాభవముచేత కళా 
హీన మయ్యెనని భావము. 


లో. తా వుభా వసి పరస్పరస్థి త" 

వర్థమాన పరిహీన కేజసౌ 

పశ్యతి న్శ జనతా దినాత్యయే 

పార్యణాె శశిదివాకరా వివ. 82 

వ్యాఖ్య : పరస్పరస్థితొ-ఒక రినొకరు ఎదుర్కొనియున్నవారును, వర్ణమాన 
పరిహీన తేజసొ- పెరుగుచున్నదియు, తరుగుచున్నదియు నగు తేజస్సులుగల, 
తౌ, ఉభౌ, అపి-ఆరాఘవ భార్గవులిద్దజను, దినాత్యయె-సాయంకాలమునందు, 


పార్యణౌ- -పూర్ణిమయందుండిన, శి దివాకరౌ, ఇవ-చం! దసూర్వ్యులనువలె, జనతా- 
జనసమూహము, పశ్యతి, స్మ-చూచెను. అప్పుడు యోద్ధలై యొకరీనొకరు ఎదు 
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ర్కొనియున్న రామ బార్గవులలో రామునితేజస్సు పెరుగుచును, ఖార్గవుని లేజస్సు 
తరుగుచును ఉండగా, వారు జనసమూవామునకు పూ ర్థీమనాటి సాయంకాలము 
నందలి చం ద సూర్యులవలె(గనపడి రని భావము. ఇచ్చట రామునికి చం_దుని 
తోను, భా వునికి సూర్యునితోను జాపమ్యమును |గహింపవలెను. “పార్యణా” 
ఆనగా ప కమునందున్న వారని యర ము. పూర్ణిమ పంచపర్వములలో నొకటి 
కావున సందర్భానుసార ముగా దానినే _గహీంపవలెను. ఆనాడే సూర్యుండ స్తమించు 
చుండ(గా( జం, దు(డు తేజోరాశి యగుట కననగునుగదా! 


శ్లో. తం కృపామృదు రవేత్యు భార్గవం 
రాఘవః స్టలితవీర్య మాత్మని 
స్వం చ సంహిత మమోభఘ మాళుగం 
వ్యాజవోర హారనూనునన్ని భ:. 6 


వ్యాఖ్య : హరసూనుసన్ని భః -శివునికుమారు(డగు షణ్ముఖునితో సమాను 
డును, కృపామృదుః-దయచేత మె త్తనివాడునునగు, రాఘవః - శ్రీరాము(డు, 
ఆత్మని-తనవిషయమున, స్థలితవీర్యం-కుంఠితశ_క్రిగల, తం, భార్గవం-ఆపరళు 
రామునిని, స్వం-తనధియు, సంహితం-సంధానము చేయ(విడినదియు, అమోఘం- 
వ్యర్థముకానిదియు నగు, ఆకుగం, చ-బాణమునున్ను, అవేక్య-చూచి, వ్యాజహార - 
పలికెను. కుమారస్వామివంటి పరాక మవంతుండై నప్పటికిని దయాశాలియగు 
రాముండు తనవిషయమున గళితళార్యు.డై యున్న భార్గవుని దీనదళను, తానెక్కు- 
వెట్టిన బాణము వృథగా! టోవునది గాకుంచుటయు. దలంచి పరపరామునితో 
ముందు చెప్ప(బోవురీతిని భాషించెను. 


శో న (పవార్తు మల మన్ని నిరయం 
౧ జ (a) 
విప ఇత్య భిభవత్యపి త్వయి 
శంస కిం గడి మనేన ప _్రి)ణా 
వాన్ని లోక ముత శే మఖార్థి తమ్‌? 84 


వ్యాఖ్య : అథిభవతి. అపి-నన్ను తిరస్కరించుచున్న వా(డవై నను, 
త్యయి-నీయందు, విపః, ఇళి-, బాహ్మణు(డవగుటచేత, నిర్ణయం-దయాహీన 
ముగొ, [పహ రృం-బాణఖమును వేయుటకు, ఆలం-ళ కుడను, న, అస్మి -కాలే 
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కున్నాను. కాని, ఆనేన, ప త్రి)ణా- ఈబాణముచేత, తే-నీయొక్క, గతిం-గమన 
మును, హస్మీ, కిం-నశింపంజేయుదునా?! ఉత-వేక, నుఖార్జితం- యజ్ఞాదులచేత 
సంపాదింప(బడిన, లోకం-స్యర్గమును, హన్మి కిం-నింపజేయుదునా? శంస- 
చెప్పుము. సీవు నన్ను తిరస్మరించుచున్నప్పటికిని, (వాహ్మణు(డవు కనుక, సీపై 
బాణమువేసి, చంపి, (బహ్మహత్యాపాపము నొడిగట్టు కొనుటకు సిద్ధపడలేను, 
కొవున, అమోఘమైన నాయీబాణముచేత సనీగమనము నాపివేయమందువా? లేక, 
నీవు తపోయజ్ఞాదులచేత నార్జించిన స్వర్గ నును భ్యంసముచేయమందుచా? చెప్పుమని 
రాఘవు(తు భార్గవుని నడిగెను. 


ళో. (_పత్యువాచ త మృపి. ర్న తత్వతః 
త్వాం న వేద్మి పురుషం పురాతనమ్‌ 
గాం గతస్య తవ ధామ వై ప్షవం 
కోపిత్రో వ్యాసి మయా దిదృతుణా. £5 


వ్యాఖ్య : బుషిః -భార్గవు(డు, తం-అట్టుపలికిన రాముని గుజించి, (పత్యు 
వాచ-బదులుపలికెను, (ఏమనీ?) త తతః -యథార్థముగా, త్యాం-నిన్ను, పురాత 
నం పురుషం-పురాణపురుషుని, న వేద్మి న.-ఎలుగననుటలేదు. కింతు-కాని, గాం, 
గతస్య-భూలోకమును డేరినట్టి, తవ-నీయొక్క, _ వైప్టవం-విష్ణసంబంధమగు, 
ధామ-తేజస్సును, దిదృకుణా-చూడ (దలచుకొన్నట్టి, మయా-నాచేత, కోపితః, 
హి-కోపమువచ్చినవాడవుగా( జేయ/బడినవాడవు, ఆసి-౨గుమన్నావు., అట్టు 
శరసంధానముచేసి పలికిన రాఘవుసికి ఖభార్గవు( డిట్టు బదులుపలికెను _ మవిత్మా! 
నిజముగా నీవు పురాణపురుమ(డవగు నారాయణు(డవని నేనెజటు(గని విషయము 
కాదు. భూలోకమున దశరథసుతు(డవుగా నవతరించిన నీయందు వైష్టవతేజస్సు 


ఏ స్థితిలో నున్నదో చూడందలంచకొని యట్లు నీకు కోపమువచ్చునట్టు చేసితినికాని 
వేజుకాదు. 


లో, భన్మసా తృృతవతః పితృద్విషః 
పాతసా చ్చ వసుధాం ససాగ-రామ్‌ 
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ఆహితో జయవిపర్యయో ఇఒపి మే 
శక్లాఘ్య ఏవ పర మేష్టినా త్వయా. 86 


వ్యాఖ్య : పితృద్విషః-నా తండి శ తువులను, భస్మసాత్‌, కృతవతః- 
భస్మము చేసి వేసినట్టీయను, ససాగరాం-సము| దములతో (గూడిన, వసుధాం- 
భూమిని, పాతసాచ్చ, క రవతః-సత్చా! తదానముగా నిచ్చి వేసినట్టియను, మే- 
నాకు, పరమేష్టీనా-పరమ పురుషు(డవగు, త్యయా- -నీచేత, ఆహితః-చేయ(బడిన, 
జయవిపర్యయః, ఆపి-పరాజయము కూర, కాఘ*ః, వీవ_ ఆనందము తో (గోరదగిన 
దియే ఇంకను థార్గవు( డిట్టనుచున్నాడు, నా పిత వైరులను కోపముచేత భసీ 
భూతులను జేసినాను. నేను క్ష తియ జాతముకు సంహరించి, స్వాధీనము చేసికొన్న 
సమ స్త భూమండలమునసఏ, సతా; _తయగు కశ్యపునికి య దక్షిణగా నిచ్చినాను. 
ఇట్లు కరకర శన యున్న నాకు, పురాణపరుషుండ , పరమేన్టివి అగు నీ 
చెత గలుగు పరాజయముకూడ సంతోషముతో. గోరందగిక 


కాని ఆన్యము కాదు. 
శ్లో. తత్‌ గతిం మతిమతాం వళశేప్పితాం 
పుణ్య్థకీర్ణ గమ నాయ రత మే 
పీడయిష్యుతి న మాం ఇిలీకృతా 
స్వర్గ పద్ధతి రభోగ లోలుపమ్‌. వ 


వ్యాఖ్య ; తత్‌ -ఆ కారణమువలన, హేమతిమతాంవర !-ఓ బుద్ధిమంతులలో 


[(శేష్టుడా! పుణ్య ీర్ణగమగాయ ప -పుణః తీర్థముల కు వెళ్ళు టకొణకు, ”ఈపి తాం- 
ఇష్టముగల, ము యొక -,,; గతిం-గమన శక్తిని, రక్ష కాపాడుము. ఖి భిలీకృతా- 
వెళు +టకు పీలుపడనట్టు చెటుపంబడిన డైన, న ననా ఆఖోగ 
లోలుపం- భోగములయందు నిస్సృాహగల వాండనగు, మాం-నన్ను,న పీడయిష్యతి- 
బాధింప జాలడు. ఓ మతిమంతు'డా! అనేక పుణ్యతీర్ణముల శేగి యన్నల.. తపో 
నిష్టలో నుండ(డలవచిన నాకు కాళ్ళు చెకుండ జేయకుము. ఇంక నాకు స్వర్గ సౌఖాకభి 
లావ లేదు కనుక, నేకు వెళ. ఛంటోవు స్వర్గమార్గమును నీవు దుర్గమముగాః "జేసినప్ప 
టికిని నాకు బాధలేదు. స్వర్గమార్గమునే బాణమువేసి లెజుపుము అని కోరెను. 


త (ప్రత్యపద్యత తఖేతి రాఘవః 
'పాజ్యుఖ శ్చ విననర్జ సాయకక్‌ 
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భార్గ వన స్య నుక్ళతో 2పి సో౬ భవత్‌ 
న్వర్గమార్గ పరిఘో ధురతర్భ్యయః. 58 


వ్యాఖ్య : రాఘవః-శ్రీరాము(తు, తథేతి (తథా -- ఇతి)-సరే యని, పత్య 
పద్యత- = అంగీకరించెను. [పాజ్ముఖః-తూర్పునకు మరలినవా(డై, నాలుక ఎక 
పెట్టిన బాణమును, విససర్జ, చ-విడువనుగూడ విడిచెను. సః-ఆ బాణము, 
సుకృతః, ఆ ఆపి-మంచిపనుటి చేసిన పుణ్యాత్ము(డే యైెనప్పటికిని, బార్గవస్య- 
పరశురామునికి, దురత్యయః-ముందునకు వెళ్ళనీక ఆడ్డగించునట్టి, స్వర్గ మార్గ 
పరిఘః-స్వర్గమార్గ మునకు గడియగా, అభవత్‌ -అయ్యెను. భార్గవుండు కోరిన 
కోరికను ఆంగీకరించి, రాఘవుంతు [పాజ్ముఖుండై తాకు సంధానము చేసిన బాఆ 
మును వదలెను, ఆ బాణము, పుణ్యాత్ము(డే అమియున ప్పటికిని, పరశురామునికి 
స్వర్గ మార్గమును మూసివేసిన గడియగా మారెను  అనంగా భార్గవుడు స్వర్గమున 
కిక వెళ్ళుటకు వీలులేదని భావము. 


శో రాఘవో ౭పీ చరణా తపోనిధేః 


౧ 


తమ్యతా మితి వదన్‌ సమస్పృళత్‌ 
నిర్జికేషు తరసా తరస్వినాం 
శ|తుషు |పణతి రేవ కీర్తయే. 89 


వ్యాఖ్య : రాఘవః, అపి-రాము(తు కూడ, శృమ్యతాం-క్షమింప.బడుదును 
గాక, ఇతి, వదన్‌-ఆనియనుచు, తపోనిధెః -భార్గవునియొక ,_, చరణౌ-పాదమ.లను, 
సమస్పృశత్‌ పట్టుకొని నమస్కరించెను. తరసినాం-బలవంతులకు, తరసా-తమ 
బలముచేత, నిర్దిశేష. ఓడింప(బడిన, శ తుమ-శతువుల విషయమున, Sea 
ఏవ-నమస్కారమే, కీ ర్హయే-కీ ర్హినిగళిగించునుగదా! అట్టు భార్గవుని స 
మును ధ్యంసము చేసిన రాఘవుడు, “నేను క్షమింప(బకుదునుగాత”. న్స మా థా 
వుని పాదములపై. బడి నమస్కరించెను. పరాకమవంతులకు, తమచే నిర్ణిం ( 
బడిన శ తువులను నమస్కా_రాదులచేత( (_బనన్నులను జేయుటయే మిక్కి_లి 
యశస్కరము ఆని భావము. రాముడు భార్గవుని గర్వము నణచుట కట్టు చేసెశే 
కాని యతనియందు సంపూర్ణ వినయ గౌరవము లు-డినట్టు “శఫోనిధి” “సమస్సృ 
శర్‌” పదములు దెలుపుచున్నవి. 


www .teluguthesis.invisioni.com 


96 రఘువంశము 


3 


గాజసత్య మవధూయ మాతృకం 

పిత మసి గమితః శమం యచా 

న న్యనిందితఫలో మమ త్వయా 

ని;గహో ఒప్యయ మను! గహీక్ళతః. 90 


వ్యాఖ్య : మాతృకం-తల్లిద్యారా సం_కమించిన, భజన సంర గాది 
'" పధానత్వమున, అవరూయ-తొలగించివేసి, పిత్యం-తం డిద్వారా సం; (కమించిన 
శమం-కాంతిగి, యదా. ఎప్పుడై తే, Knees Pn ns అస్మి - 
ఆగుచున్నా నో, తదా-౪ప్పుడే, త్వయా-నీచేత, మమ-నాకు, ఆనిందితఫలః- ఇష్ట 
మయిన స్వర్గ హానిరసే ఫలముగాగల, అయం, న్మిగహః- ఈయపకారము, అన్యుగహీ 
కృతః, నము-ఉపకారముగా జేయ(బడినది సుమా! రాఘవా! నేను, మహా తపస్వి 
యగు అపర! క్షతియ క్ర న్యయగు రేణుకయం దుద్భవించుటచేత, మాతృక 
మగు రాజస గుణముశు, పిత్యమగు కాంత గుణమును గలవా(డనై యుంటిని. 
నీవు నన్ను రాజసగుణయుల (కోపగర్వాదులు) నుండి దూరముచేసి, ఈ తపస్వికుండ 
వలసిన శాంతగుణ _పధానుని(జేసితివి. స్వర్భసౌఖ్య ము నాకిష్టము కానిది, "దానిని 
భంజిచుబయకు సీ ని, గహము, నాకు అన్నుగహమే యైనదీ- ఇంతకన్న నేమి 
యుపకారను కావలయును? అని పరశరాముంయ రాఘవుని శ్చాఘించెను. ఆనాటి 
నుండి భార్గ పుడు రాగద్వేష పులుతేని మహాముని యయ్యెను. 


శ్లో సాధయా మ్యహ మవిఘ్నమన్తు "తే 

'దేవకార్య మ.పపాదయిమ్యతః 

ఊచివా నితి వచః సలతణం 

లమ్మణ్యాగజ మృషి. _సిరోదభే. 91 

వ్యాఖ్య: అహం-నేను, సాధయామి-వెళ్ళుచున్నాన, దేవకార్యం-రావణ 
వధాడది దేవకార్యమును, ఉపపాదయిష్య తః-సంపాదింపగలుగునట్టి, తే_సీకు, 
అవిఘ్నం-విఘాష వము, అస్తు-ఆగునగాక. సలక్షుణం-లక్ష్మణునితో (గూడిన, 


క్ష్ముణాగజం- రాముసి గురంచి, ఇతి ఈవిధమగు, వచః-మాటను, ఊచివాన్‌_ 
లికినట్టి, బు ః-భార్గషరాము+డు, కిరోడధే-ఆంతర్థానమును హెందెను. నేను 
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వెళ్ళుచున్నాను. దేవతలు | పార్థింపయగా రాసు(డవై పుట్టి, వారి కార్యమగు రావణ 
వధాదికమును ముందుచేయ/బోవుగట్టి నీకు అవిఘ్నము అగుగాక. అన్నమాటను 
సలక్ష్మణు(డగు రామునికి జెప్పి మహర్ధియగు పరశురాము( డంతర్జానమును 
బొందెను. ఇచ ఎటి “సలక్ష్మణ౫” అనునది సాథి పాయవిశేషణము. రాము/తు 
అరణకవాస, రావణవధాదికమును లక్ష్మణసహితు(డై చేయ(బోవునుగదా! అందు 
వలన లక్ష్మణుడు సైతము వినునట్టు ఆశీర రదించెను. ఆలంకారము; పరిక రము. 


శో, తస్మిన్‌ గతే విజయినం పరిరభ్య రామం 
స్నేహా దమన్యత పితా పున రేవ జాతమ్‌ 
తస్యా భవత్‌ వణశుచః పరితోవ.లాభః 
కశాగ్ని లంఘితతరో రీవ వృష్టిపాతః. 99 


వ్యాఖ్య: తస్మిన్‌ -ఆభార్లవుండు, గతే (సకి)- వెళ్ళిసోయినవా(తు కాగానే, 
విజమినం-విజయమును పొ-దిన, రామం-భ్రీవాముని, సితా-తం[డియగు 
దశరథుడు, స్నేవాత్‌- వాత్సల్యమువలన, పరిరభ్య-ఆలిఎగనము చేసికొని, పునః, 
జాతం, ఏవ-మళ్మీ పుట్టిన వానినిగానే, ఆమన్యత-తలంచుకొనెను. తంణకుచ: = 
కృణ౫కాలము దుఃఖమును పొందినట్టి, తస్య-ఆ దశరథునికి, పరితోషలా భః -సంతోష 
[పా ప్తి; కకాగ్ని లంమితతరోః-కక్ష-ఎండిన వనము నందలి, ఆగ్ని-ఆగ్ని చేత 
(దావాగ్నిచేత), లంఘిత -చుట్టివేయంబడిన, తరోః-వృక్షమునకు, వృష్టిపాతః, 
కవ-వర్షపాతమువలె, అభవత్‌ -అయ్యెను. అట్టు ఆశీర్వదించి భార్గవుండు వెళ్ళిపో 
గానే, విజయముకు పొందిన రాముని తం డియగు దశరథుడు గాఢాలింగనము 
చేసికొని, కొడుకు'పె(గం స్నేహవాత్సల ముల=త రాముడు పునర్జన్మ యె శ్రీనట్టు 
భావించి, సంతొషపడెగు. క్షణమా తదుఃఖము ననుభవి=చిన దశరథుని కాసంతో 
షము, దావాగ్నిచేత చుట్టబడిన వృక్షమునకు వర్షహతమువలె నుండెను. ఇచ్చట 
“పునరేవ జాతం” అనువాకము, భార్గవుడు, (శ్రీరాముడు పరాత్పరుండనియు, 
దేవకార్యమును సాఢించుఓకు ఆవతరీంచిన నారాయణ(డనియు పలికిన పలుకులు 
విన్న దశర థుండు, మరుక్షణమునందే ప్వుతవాత్సల్యలోలు పుండ్ర రాముని మరల 
సామాన్యుండగు తనపు! తుండే యని భావించెనన్న యర్థాంతరమును గూడ స్ఫురింప 
జేయుచున్న ది. అలంకారము: ఉపమ. 


RY 8 
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3 


(యగ ద 


కోతిచి దవనిపాలః శర్వరీ? శర్వక ల్పః 
పుర మవిశ దయోధా్యిం మైథిలీదర్శనీనాం 
కువలయితగవాతాం లోచనై. రంగనానామ్‌. 99 


అథ పథి గమయిత్యా క్రుష రమోస్థిపకాశ్యే 


వ్యాఖ్య: అథ -ఆపిమ్మట, శర్వకల్పః- ఇంచుమించుగా శంకరునియంత 
వా(డగు, అవనిపాలః-దశరథుండు, క్షుప్తర మోక పకార్మే- అలంకరింపబడిన యంద 
మగుడేరాలు గల, పథి-మార్గమునందు, కత్రిచిక్‌, శర్వరీః-కొన్నిరా తులను, గమ 
యిత్యా-గడపి, మైథఢిలీదర్శసీనాం- సీతను జూడదలచిన, అంగనానాం-పుర న్రీఐ 
యొక్క, లోచనై నైః-కన్నులచేత, కువలయితగవాషిం-కు వలమిత -కలువలుగలవిగా ( 
జేయ(బడిన,  గవావాం-మేడల కిటికీలుగల, పురం, ఆయోధ్యాం-పట్టణమగు 
నయోభ్యను, అవిశత్‌-| పవేశించెను. ఆ తరువాత నచ్చటచ్చట యండమైన డేరాలతో 
నేర్పరుప(బడిన విడుదులయందు కొన్ని రాతులు గడపిన దశరథు(తు, కోడం డ 
తోను, కొడుకులతోను సీతనుజూచుటకె. యుత్సాహపకుచున్న పురాంగనలక న్నులచేత 
మేడల కిటికి లన్నియు కలువలతో నిండినట్టు కోధించుచున్న ఆయోధ్యానగరమును 
[పవేశించెను. పరథురామునికి కుమారస్వామి సహాధ్యాయి ఆప్టే రాము(డు 
కుమారస్వామితో సమానులే. భార్గవుని నిర్ధిచుటవలన నట్టి కుమారుడు గల 
దశరథు(తు శర్యకల్పు(డని కవి వర్ణించెను. కువలయితగవాశాం ఆనుచోట 
పురస్ర్రీల కన్నులకును కలువలకును అభేదము చెప్పుటచేత రూపకాతిశయో క్తి 
అలంకారము ధ్యనించుచున్నది, ఇది సీతా వివాహ  వర్ణనాత్మకమగు నేకాదళ 
సర్గము, 

ఇది మహాకవి కాళిదాస క త 
రఘువంశ కావ్యమున సీతా వివావ వ మను ఏకాదశ 
సర్గమునకు( కేిళవపంతుల నరసింహశా రచిత దెలుంగు 
లఘువాశ్షిఖ్యం 
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మహాకవి కాళిదాస కృత 


రఘువంశము 
ద్వాదశ సర్గము 


శ్వ. నిర్విష్టవిషయస్నేహాః న దశాంత ముపేయివాన్‌, 
ఆసీ చాసన్ననిర్వాణః |పదీపార్చి రివోషసి. 1 


వాఖ్య : నిర్విష్టవిషయ స్నేహః- నిర్మివ్ద-ఉపభు కములై న, విషయ- 
భో గ్యవస్తువులనెడు, 'స్నేహః-వాంఛితములుగలవా(డును, దశాంతం-జీవనస్థి తి 
యొక్క అంతమును (వార్థకమును), ఉపేయివాన్‌-పొందిర్ళున్నల్లి, సః-(అట్టు 
సీతాకల్యాణానంతరము స్నుషాపుతాదులతో అయోధ్యానగరమునకు( జేరిన) ఆ 
దశరథుడు, ఉషసి-ఉషఃకాలమునందు, (పదీపార్చిరివ ((పదీపార్నిః, ఇవ)-దీప 
జ్వాలవలె, ఆసన్న నిర్వాణః-సమీపించిన మోక్షము (మరణము) గలవా(డు, ఆసీత్‌- 
అయ్యెను. దీపజ్యాలాపక్షమున నిర్విష్టవిషయ స్నేహః -నిర్విష్ట - నశించిన (తగ్గి 
పోయిన), విషయ-[పమిదయందలి, స్నే హః -నూనెగలది యనియు, దశాంతం - 
వ త్రియొక్క చివరిభాగమనియు, ఆసన్ననిర్యాణః-సమీపించిన వినాశము గలది 
యనియు నర్థములు. జీవితకాలమున సర్యసుఇములు అనుభవించి చివరిదశకు (జేరిన 
దశర థు(డు, ర్మాతివేళ చక్క_(ా వెలిగి, తైలము తగ్గిపోయి నపిమ్మట, వత్రిచివరికి 
వచ్చి చల్దారిపోవనున్న దీపకళికచలె, మోత్నమునకై. చేచియుండెనని భావము. 
దీపోపమానము, మానవుడు తనయవసర మున్నంతవజకే వెలిగి పిమ్మట నశించు 
నన్న త తత్వమును చోధించుచున్నది. “స్నిహ్యంతి పురుషా యేమ ఇతి స్నేహాః- 
శద్దాదయః” అని స్నేహశబ్ధ వ్యుత్పత్రి. “నిర్యాణం నిర్భృతౌ మోక్షే వినాశే గజ 
మజ్జనే” యని యాదవ నిఘంటువు. 


3 లొ 
శ్లో తం కర్ణమూల మాగత్య రామే (శ్రీ ర్న్యృన్యతా మితి, 
కై కేయీళంక యే వావా పఠితచ్భద్మనా జరా. లి 
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వా్యఖ] ఫ్‌ జరా-వృద్ధత్వము, కై కేయాశంకయా, ఇవ-కైకయందలి అను 
మానముచేతనో యన్నట్టు, సలితచృద్మనా-చరసిన వె్య్యడుకల మిషచేత, కర్ణ 
మూలం-దకరథుని చెపి సమీపమునకు, ఆగత_-చేరి, రామె-శ్రీరామునియందు, 
శ్రీః-రాజ్యలక్షి, న్యస్యతాం-ఉ ంచబకునుగాక; ఇతి-ఇట్లని, తం-అతనిని (ఆ దశ 
రథునికి); ఆహ-చెప్పెను, వృర్ధత్వము [క ర్త చెవులవద్ద తెల్లబడిన జుట్టు 
రూపమున, కై కేయి వినిపోవునోయేమొ! ఆ' నషమానముదేత, దశరథుని చెవి 
వద్దికి వచ్చి “రామునిపై రాజ్యలకి నంచుము” అని దశరథునితో( జెప్పెను. 
ఆన(గా దశరథు(డు తాను వృ" పోము“ందున రామునికి యౌవరాజ్యపబ్జాభి 
చేకము' జేయుటకు దలపె  _౨ భావము. ముదుసలితనమునకు( జెవులవద్ది 
వెం డుకలు తెల్పబడుట మొద చిహ్నము గదా! 


శ్లో. సా పౌరాన్‌ పౌర కాంతన్య రామ స్యామ్యుదయ।కుతిః, 
(పక్యేకం వ్లోదయాంచ . కే కుల్యే వోద్యానపాదపాన్‌ . వ్‌ 


వ్యాఖ్య : సా-ఆ, పౌరకాంతస్య-పురజనులకు మనోహరు(డగు. రామస్య- 
రామునియొక్క, అభ్యుదయ, శుతిః-పట్టాథిషెకరూపమగు నభ్యుదయవా ర్త,కుల్యా- 
కాలువ, ఉద్యానవాదపాన్‌, ఇవ-తోటయందలి చెట్టనువలె, హౌరాన్‌ -పురజనులను, 
(పత్వేక ౦-ఒక్క-క్కజి నిగా, హద యాంచ _కే-ఆశందపర చెను. ఉదాానవనము 
నందలి సీటికాలువ యొకొఇ_క్క_చెట్టుహెదును జేరి యచ్చటి వృక్షము నానందపరచి 
నట్టు రామపట్టాభిషేకవా ర్త పతి నగరవాసి నతంతముగా సంతోషపరచె నని 
భావము- “_శూయతే” ఇతి. శుడిః-విన(ఒడునది కనుక వార్తకు “తిః” అని 
శేరు. ఇది స్రీలింగమయు. “కుల్యా” ఆనునడియు. న్ర్రీలింగమె. న్రీభాషణమువలె( 


జల్పగా మెల్టంగా రామపట్టాభిషేకవార్త 1పతి మనిషి చెవికిని. జేరి యానంద 
పరచినదట! 


శో. _తసాగ్గిభి షేకసంభారం కల్పితం |కూరనిశ్చయా, 
దూషయామాన కైకేయీ శోకోనై పార్థివాకుభిః. 4 


వ్యాఖ్య ః (కూరనిశ్చాయా-భయంకరమైన కార్ణనిశృయముగల, కై కేమూ- 
కైక; తస్మ-ఆ రామునికి, కల్పితం-ఏర్పాటుచేయందిడిన అభిషేకసంభారం-పట్టాథి 
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'షేకమునకు( గూర్చిన వస్తుజాతముకు, కోకోషైః-దుఃఖముచేత వేడియెక్కిన, 


హెర్థివా_శుభిః-రాజు కన్నీ శ్ళచేత, దూషయామాస-చెడిపోవునట్టు చేసెను, తన 
కార్యమును సాధించుకొనుటలో మొండిపట్టుదల గల కై కేయి రాముని పట్టాభిషేక 
వార్తచే నేక్చుచు, తన్మూలకమైన దశరథ దుఃఖాకువులబేత అభిషేకసంభారము 
నంతటిని చెడ(గొప్టిను, ఆన(గా దశరథు(తు తాకు కూర్చిన సంభారము నంతటిని 
వ్యర్థముగా దల(చి దుఃభిచెననియు, నావిధముగా కేక రామపట్టాభిషేకమును * 
ఆపె ననియు భావము. 


త్త, సొ కిలాళ్వసిళతా చండీ భర్తా తత్సం|శుకె వరౌ, 
ఉద్వవా మేం[దసిక్తా భూ రిలమగ్నా వివోరగా. ల్‌ 


వ్యాఖ్య : చండీ-అతికోపముగల, సా-ఆ కైకేయి, భర్తా) -భ ర్తచేత, 
ఆశ్వసితా (సతీ)-|బకిమాలి యోదార్పంబడినదగుచు, తత్సంశుతౌ (తత్‌ -- 
సంశతా)-ఆతనిచేత [పళిజ్ఞుతములైన, వరౌ-రెండు వరములను, ఇందసికా- 
ఇం| దునిచేత (మేఘముచేత) వర్షింప(బడిన, భూః-భూమి, బిలమగ్నా -బిల-పుట్టలు 
మొదలగువాని రం_భములయందు, మగ్నా-దాగియున్న, ఉరగ, ఇవ-సర్పుము 
లనువలె, ఉద్వవామ, కిల-బయటికి/ గక్కి.నది సుమా! దశరథుడు | బతిమాలు 
కొనగా నోదార్పును జెందినదగుచు, చండియైన కైక, భర్త పూర్వము తన 
కిచ్చెదనని చెప్పియన్న రెండు వరములను, మేఘముచేత వర్షింప(బడిన భూమి 
పుట్టలోనున్న పాములను పెకి విడిచినట్టు, వెడలగక్కె_ నని భావము. ఉపమాన 
స్వారస్యముచేత పాము లెంతచెడ్డవో ఆ రెండు వరములు నంతచెడ్డవి యని తేలు 
చున్నది, కైక రెండు వరములను గోరెనని భావము 


ళో, తయో శ్చతుర్ల శై కేన రామం (పొ(వాజియ త్సమాః, 
ద కూ 
ద్వితీయేన సుత నెర్టిచ్భ ద్వ్వెధవై సిక ఫలాం (శ్రియమ్‌. గ్ర 


వ్యాఖ్య; (సా-ఆకైక) తయోః-ఆరెండు వరములలో,  ఏీశేన-ఒకవరము 
చేత, రామం-రాముని, ఛతుర్ణశ-పదునాలుగు, సమాః-సంవత్సరములు, [ ప్మావా 
జయత్‌-ఆరణ్యమునకు( బంపునట్టు చేసెను. ద్వితీయేన- రెండవ వరముచేత, 
సుతస్య-తన కుమారు. డగు భరతునికి, వై ధవ్యైకఫలాం-తన వైధవ్యము 
మాతమే ఫలము గా(గం, (శియం-రాజ్యలక్ష్మీవి, ఐచ్చత్‌- కోరెను, ఆరెండు 
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వరములలో నొకదానిచేత పదునాలుగు వత ఎర ములు రామవనవాసమును, రెం కవ 
దానిచేత భరతుని యౌవరాజ్మ పట్టాభిషేకమును గోరెస. భరత పట్టాభిషేకము 
వలన నతనికి రాజ్యభోగము కే కేకవోగా భ ర్త చనిపోవుటవలన( దనకు వైధ 


వ్యము కలుగుటయే ఫలమని కైక యెజు(గక మొండిపట్టుదలతో వరములను గోరె 
ననీ భావము 


శ పితా దత్తాం రుదన్‌ రామః పా జిహీం ప్రత్యపద్యత, 


పశ్చా ద్వనాయ గచ్చేతి తదాజ్ఞాం ముదితో ఒ(గహీత్‌. 7 


వ్యాఖ్య: రామః -శ్రీరాము(డు, (పాక్‌ - మొదట, ప్నికా-తం డిచేత, దత్తాం- 
ఇయ్య(బడిన, మహీం-భూపరిపాలనముమ్‌, రుదన్‌ - రుఃఖపకుచు, ' పత్యపద్యత- 
ఆంగీకరించెను పక్సాత్‌_తరువాత, వకాయ, గః ఇతి-వశవమునకు వెళ్ళుము 
అనునట్టి, తదాజ్ఞాం-ఆ తం; డియొక్క. ఆజ్ఞను, ముదితః-సంతోషముగలవాండై , 
ఆ(గహిత్‌-స్వికరీంచెను. దశరథు(డు మొదట రాజ్యభారమును వహింపుషున్న ప్పుడు 
దుఃఖముతో నొప్పుకొనుటకు( గారణము దశరంథుడు [(బతికియుండ(గా నేను రాజు 
గుట యెందులకన్న భావము. రెండవ మాటగా వనమున కేగుబవలన పి _తాణ్ఞా 
కరణ లాభము సంతోషము గలుగుటకు కారణము. రామావతారవలయు వనవాస 


రూపమగు నాజ్ఞలో నుంకుటచే నది రాముని కానందము"ప గలిగించెనన్నది నిగూఢ 
మైన భానము. 


శ్లో. దధతో మంగళ తామే వసానస్య చ వల్కలే, 
దద్భశు ర్విస్మితా స్తస్య ముఖరాగం నమం జనాః. 6 


; మంగళకొమి.శభసూచకములగు ప పట్టు వస్త్రములను, దధతః-- 
కట్టుకొనుడీన్నీ వాడును, వల్క లే-నార వీరలను, వషానస్య, చ-ధరించుచుక 
వాడును, అగు, అన్య-త శ్రీరామునియొక; = సమం-జకే విధమైన, ముఖరాగం- 
ముఖవర్ణమును, జనాః- పజలు, విస్మితాః- ఆశ్చర్శపడినవారై , “దో శుః-_చూలిరి, 
తండియాజ్ఞచేత పట్టాభి షేకముకొజకు పట్టు వస్త్రములు కట్టుకొనుచు పడును, 
అది భగ్నమై యరణ్యమునకు వెళ్ళుటకై వల్కలములు ధరించుచు - పడును, 
(శ్రీరాముని ముఖవర్ణము ఒకే విధముగా "నుండుటకు జూచి, జనులు ఆశ్చర్యపడిరి, 
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సుఖము వచ్చినప్పుడు ముఖము వికసించుటయు, దుఃఖము వచ్చినప్పుడు ముఖము 
ముడుచుకొనుటయు, సామాన్యుల లక్షణము, సుఖ దుఃఖములయందు ముఖవర్ణము 
మారకుండుట దీరుల లక్షణ మని భావము, 


శో స సీతాలమ్మణసఖ;ః సత్యా ద్లురు మలోపయన్‌, 
వివేశ దండకారణ్యం (పళ్యేకం చ సతాం మనః. 9 


వ్యాఖ్య : సః- అట్టి రాముడు, గురుం-తం' డిని, సత్యాత్‌ -వరదాన రూప 
మైన సతఃమునుండి, అలోపయన్‌ _జారిపోనియ్యనివా(డగుచు ,సీతాలక్షణసఖః - 
సీతా లక్ష్మణ సహితు(గ్ర, దండకారణ్యం-దండకారణ్యమును, సతాం-సత్పురువమల 
యొక్క, మనః, చ -మనస్సును, (పత్యేకం-ఒక్కొాక దొనినిగాను, వివేశ -పవేం 
చెను. కైక కిచ్చిన వరదానసత్యము నుండి తం ని తప్పిపోనీయక, సీతా 
లక్ష్మణ సహితు(డై రాము(తు దండకావనమును [ప శించెను. అట్టు చేసిన రాముని 
చర్య [పకి సత్పురుషుని మనస్సు నానందపరచె నని భావము. “సీతాలక్ష్మణయోః 
సభా” అని విగహము. అనగా తమకు సర్వకాల సర్యావస్థలయందును ఆత్యంత 
స్నేహపా తుడై యున్న రాముని వితువలేక వారే యతనిని వెంబడించిరని సమా 
సార్థము తేలును. ఏకస్మిన్‌ ఏకస్మిన్‌-_పత్యేకం- పతి దానియందు అని 
విగవాము. 


ళో రాజా౭పి తద్వియోగా_ర్తః స్మృత్వా శాపం స్వకర్శజమ్‌, 
కరీర త్యాగమా (క్రైెణ శుద్ధిలాభ మమన్యత. 10 


వ్యాఖ్య : తద్వియోగా ర్తః-వారియెడంబాటుచేత కోకా రుం న, రాజా, 
అపి-దశరథ మహారాజుకూడా, స్యకల్మజం-నునిపు త వధరూప న తన పూర్వ 
కర్మచేత వచ్చిన, శాపం-పు తశోకమువలన తాను మరణించున శాపమును, 
స ృత్వా-స్మరించుకొని, శరీరత్యాగమా, లేణ-దేహత్యాగముచేతనే, కుద్ధిలాభం- 
| యి త్రమును, అమన్యత-తలంచెను. పు _తవియోగముచేత దుఃఖితు(డై ఇక 
వింపలేనని యెంచిన దశరథుడు పూర్వము తన బాణముబేత పొరపాటున మర 
ణించిన మునికుమారుని తండి యిచ్చిన శాపము స్మృతికిరా(గా నాపాపమునకు( 
దన శరీరతాాగమే [పాయశ్ళి త్త మని యెటీంగి మరణించె నని భావము. పాయ 
శ్చి త్రమన(గా చేసిన పాపమును దొల.గించుకొనుటకు. జేయు శద్ధికర్మ. “[పాయః 


www .teluguthesis.invisioni.com 


104 రఘువంళఃబు 


పాపం విజానీ ఇత్‌ చిత్తం తస్త విశోధనమ్‌* అని ; పాయక్సి త్తశబ్దనిర్వచన '. 
“శరీరత్యాగ మా; తెణ” ఆనుపదములోని “మా దో శబ్దము ఏవ కారార్థరము 


శ్లో వి|పోషితకుమారం త దాజ్య మ _న్తమి తెళ్వరక్‌, 
రం|ధాన్వేషణదశాణా3 ద్విషా మామిషతాం యయా. 1] 


వ్యాఖ్య : వి పోషితకుమారం-దూరము ఎగా వెళ్ళిపోయిన కుమారులుగలదియు,. 
అ స్తమతేశ్వరం-చనిపో మిన రాజుగందియు నగు, తత్‌, రాజ్యం-ఆ అ మోఛ్యా 
రాజ్యము, రం; ఛాన్యేషణద కాణాం-రం| ధ-లోపముల"%, అనేషణ-వెదకుటయిందు , 
దకాణాం-సమర్థలైన, దికషాం- _తువులకు, ఆమిషతాం-భోగ్యవస్తుత్వమును, 
యయొ- పొౌంచెక; రామలక్మణు లరణ్యమునందుకు, భకతళ। (తుఘ్నులు మేన 
యంత నకును చేత రాజకుమారు బులేని యు, దశరథ మరణముచేత రాజు లెస్‌ 
దియు నగు నయోధాారాజ్బము రం వాన్వేషణ తత్పరలై న శ తురాజుల వళ" 
కాచుండే నని భావము. ఆమిష మనంగా మాంసము, భోగ్యవస్తువు నర్థములు. 
త్‌ అథానాతా?* పకృతయో మాశ్ళ బందుని వానినమ్‌, 

మౌలై రనాయయామాను ర్భృరతం స్రంథిళాకుభి". 12 


వాకఖకి : : అథ--ఆతరువాత, ఆనాథా=| పభువు లేవివారగు, పక తయ--- 
అమాత్యులు, మాతృభింధునివాసినం_తలీకి చుట్టములై న మేనమామ మొదలగు 
వారితో నివసించుచున్న, భరతం--భరతుసి, స్తంథికా ; శుభిః--బిగబట్టుకో(బడిన 
వ భుగల, మౌలై: :=ఆపులె న సచివుఅచేత, ఆరాయయామానుః-రప్పించిరి 
“| క్నతిః సహజే యోనా 'వకూళత్యే పరమాత్మని” ఆను విశ్తునిఘంటువు వంన 
( కృతులన(గా ఆమాత్తులు. మేనమామ లుంటిలో నుంటున్న భరతుసి ఆప్తులగు 
ముఖ్య సచివులచేత రప్పించిరి. వెళ్ళినవారు డశరథమరణ, డరావ.వనవాసవా ర్తను 
జెప్పి శోకింపరాదనియు నాదేశించిరి" ఆగజుడగు రామః డరణంమున * ండుట 
చేత, తదనుజుండైన భరళుండు దశరథుని రోంత్య కియలు చేసి, రాజ్యపట్టాభి 
చేకము నొందవలసినవా(. డగుపిచేత నత9ిని రప్పించిరస భావము. 


శ్లో. 'కుత్వా తథావిధం మృత్యుం క్రై కయాతనయః పితుః, 
మాతు ర్న కేవలం న్వస్యాః ire 
ప్యాసీత్‌ పరాబ్బుఖః. 18 
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వ్యాఖ్య: కె కేయీతన మః--భరతు(డ: ,పితుః-తం' (డియొక్క_ ,తథావిధం_ఆట్టిది 
యగు (రామవనవానమును ను గోరిన తని తల్లియే కారణమైనది యగు), మృత్యుం - 
మరణమును, శుత్వా-పిని, స్వస్యాః మాతుః, కేవలం, న-తన తల్లి కమా తమ, 
శీయః, అపి- రాజ్యలవమ్మీకి/గూడ, పరాజ్ముఖః- పెడ మొగము పెట్టిన; వాడు, అసీత్‌- 
అయ్యెను. అట్టు మాతులగృహమునుండి ఆయోధ్యకు వచ్చిన సివ్మట పితృమరణ, 
రామవనవాసములు కై కేయామూలకములని యెజింగిన భరతుడు తన తల్లి 
ముఖమును జూచుటకును, రాజ్యలక్ష్మి నంగీకరించుటకును ఏవగింపుగలవా(డై బాధ 
పడెనని భావము. మిక్కిలి కోపము, దుఃఖము గలవాండయ్యెను. 


శ్లో. సనై్రైన్య శ్చాన్వగా (దామం దర్శితా నా శమాలయమెః, 
తస్య పశ్యన్‌ ససౌమి_లే రుద్మశు ర్వసతి దుమాన్‌. 14 


వ్యాఖ్య: ససైన్యః-సెన్మసమెతుండై న భరతుడు, ఆశమాంయై: -ఆ శ 
మములే యిండ్డుగా(గల వనవాసులచేత, దర్శితాన్‌ -చూపంబడినట్టి, ససౌమి|తేః- 
లక్ష్కణసహితు(డగు, తస్య. "రా మునియొక _, వసతి దుమాన్‌-నివా సవృక్షములను, 
పశ్యన్‌ -చూచుచు, ఉద శుః-కన్నీరు గారుచున్న బాండగుచు, రామం- శ్రీరాముని, 
ఆన్యగాత్‌-చేరెను (ఆన'-ఆగాత్‌) సైన్గసమేతు(డ్తై భరతు(తు, ఆ|శ్రమవాసుల 
చేత “*ఆదిగో ఆవృక్షముల। కింద నున్నాడు” అని చూపంబడిన రాముని నివాస 
వృక్షములను జూచి యేశ్చుచు రాముని వద్దికి వెళ్ళెను, “ఇచ్చట “నసైన్యః” అకు 
విశేషణము భరతుని యాత్మరక్షణము కొజఅకు( గాదనియు, సీతారాముల కరణ్య 
వ న నెట్టియాపదలు వచ్చెనో! వచ్చునో! యన్న భావముచేతనే యనియు |గహాంప 
వలయును, 


శ్లో. చిత్రకూట వనస్థం చ కథితన్వర్ష తి ర్లురోః, 
లజ్ఞార్థి నిమంతయాంచ కే త త మనుః! చృిష్టనంప'దా. 15 


వ్యాఖ్య: చ్మితకూటవనస్థం-చి తకూట పర్యతారణ్య మందున్న, తం చ- 
ఆరామునిసి, గురోః -తమతం(డియెన దళరథునియొక్క_, haa చెప్ప 
బడిన మరణము కలవా. డగుచు (భరతు(డు), అనుచ్చిష్టసంపదా-ఆఅసుభవింప( 
బడని గుజోత్కర్షగల, లక్ష్యా- రాజ్యలక్ష్మి చేత, నిమర తయాంచ| కే-ఆహ్మానిం 
చెను. అన్నయ్యా! మనతం[డి మరణించినా(డు, నేనెతమాతమును రాజ్యసుఖము 
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లను దాణశలేదు, నీ వా రాజ్యలశ్ష్మీని( జేపట్టుటకు రమ్ము. అని భరతు౦డు చిత 
కూటమునందు వాన్మపస్థధర్మముకు నిర్వ ర్రించచున్న రాముని వెనుకకు రమ్మని 
పిలిచెను. ఇచ్చటి “సంపత్‌” శ బ్రమునకు గుజోత్కర్ష యని ఆర్థము, “సంప 
ద్ఫూతౌ గుణజోత్కర్షే" అని 'కేళవ నిఘంటువు. 


శ్లో. నహి ప్రథమశే తసి న్నకృత( శ్రీపరిగ హే, 
పరి వేత్తార మాళ్ళానాం మేనే స్వీకరణా ద్భువః. 16 


వ్యాఖ్య : సః, హీ- ఆ భరతు(డేమో, [పథమదే-ఆగజుడైన, తస్మిన్‌ - 
ఆత(డు (రాము(తు), ఆకృత శీపరి గ హే(సతి) - స్వికరింపంబడని రాజ్య(్రీ పరి 
(గహము గలవా! డగుముండ(గా, భువః-భూమియొక్క_, స్వీకరణాత్‌ -స్వీకారము 
వలన, ఆత్మానం-తనను, పరివేతారం-పరివే తనుగా, మేనే-తల(చెను. రాము(తు 
రాజ్యలక్షీ పర్మిగహమును జేయకున్నప్పుడు తాను చేయుట, అన్నకు వివాహము 
గాకముందే తమ్ముడు పెండ్తియాడుట వంటి దగునని భరతుడు తల(చెను. 
భూపరి గవాము కూడ దార సర్మిగహము వంటిదే యని యతని భావము. “పరి 
వేత” యనగా నగజునికంటే ముందు వివాహమును జేసుకొన్నవాండు. 


శ్లో. త మశక్య మపా|కష్టుం నిదేశాత్‌ స్వర్షిణః పితుః, 
యయాచే పాదుకే వళ్చాత్‌ కర్తుం రాజ్యాధిదేవతే. 17 


వ్యాఖ్య 2 స్యర్గిణః-స్షర్ల స్థుడైన, పితుః-తండియొక్క, నిదేశాత్‌ - ఆజ్ఞ 
వలన, ఆవ్యాకష్టుం-ఇంటికి మరల్బుటకు, ఆశక్యం-సాధ్యపడని, తం-ఆ రాముని, 
పళ్చాత్‌ ఎంతగానో (బతిమాలుకొన్న పిమ్మట, రాజ్యాధిదేవలే-రాజ్య_ పభువుల 
నుగా, క ర్తుం-చేయుటకు, పాదుకే-రామపాదుకలను,  యయాచే-యాచించెను, 
పి! తాజ్ఞాపాలనమునందు దృఢ| వతు(డై యక్న రాముని మరల్చుట సాధ్యపడక 
పోగా నతని పాదుకలకు సింవాసనమున నుంచుట కిమ్మని యాచించెనని భావము. 


ళో. న్‌ విసృష్ట్య _స్తథెత్యుక్వా [ఫా(ఆా నై వావిశత్‌ పురీం, 
నంది గామగత _స్పన్భ రాజ్యం న్యాస మివాభునక్‌. 18 


వ్యాఖ్య : సః-భరకుండు, | భాతా-అన్న గారీచేత, తథా, ఇతి, డాక్త్యొ- 
ఆథ్రై యగుగాక యని బదులు పలికి, విసృష్టః (సన్‌)-వెనుకకు పంపబడిన వాండ్‌ 
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గుచు, పురిం-అయోధ్యానగరమును, నావిశదేవ (న -- అవిశత్‌ - ఏవ) పవేశింపనే 
లేదు. (కింతు-అయితే) నంది గామగతః-నంది[గామమును జేరినవా , తస్య, 
రాజ్యం-ఆ రామునియొక్క_ రాజ్యమును, న్యాసం, ఇవ-తనవర్ద దాచి వస్తువును 
వలె, ఆభువక్‌-పాలించెను తాను రాజభోగముల సనుభవింపక మరల నప్పగింప 
వలసిన వస్తువునుగా భావించి రాజ్యపాంనముం జేసెను. న్యాసమన(గా నితరులు 
తనవద్ద దాచియంచిన నిక్నేపము. “ఆభునక్‌” అను పరస్మైపది క్రియ అట్టి యర్థ 
మును డోధించును. తా నకుభవింపలేదని భావము. 

శే. దృథఢభక్తి రితి జ్యేష్టా రాజ్యతృస్ణాపరాజ్భుఖః, 


(oa 


మాతుః పావన్య భరతః (పాయళ్చి త్త మి వాకరోత్‌. 19 


వ్యాఖ్య : జ్యేవై-అ గజుడగు రామునియందు, దృఢభ క్రిః- అచంచలమైన 
భ క్రిగలవా(డును, రాజ్యతృష్టాపరాజ్యూఖః -రాజ-రాజ్య మునందలి, తృష్ణా -ఆశకు, 
పరాజ్ముఖః-విముఖు(డగు, భరతః-భరతు(డు, ఇతి-ఇట్టు (పూరోక్ష్రపవర్తనము 
చేత) మాతుః-తల్లి యొక్క, పాపస్య-పాపమునకు, |ప్రాయక్సి త్తం-నివర్త న కర్మను 
అకరోత్‌, ఇవ-చేసెనో! యనునట్టుండెను తనతల్సి చేసిన పాపమునకు (ప్రాయ 
శ్చిత్త్రాచరణమా! యకునట్టు రాజ్యకొంక్షను వదలి భరతు(డు నంది గామమున 
వసించెను. “దృఢభ క్రిః” అనుచోట దృఢా భ_కిః యస్య సః అని విగ్రహమును 
జెప్పినచో “న్రేయాః పుంవఠ్‌ "ఇత్యాదిస్తూ తమువలన “అపియాదిషు” అని నిషేధ 
ముండుటచేత , పుంవద్భావము రా(జాల దనియు, దృఢం భక్తి రస్య అని నపుంసక 
పూర్వపద బహు వీహిని చెప్పినప్పుడే “దృఢ భ క్తిః" అన్నది సారు వగు 
ననియు మల్టినాథు(కు నిర్యచించెను. వి స్తరభీతిచే నితరమగు చర్చ యుపేశ్నింప( 
బడినది 


శో. రామో౭పి నవా వైచేవ్యో వనే వన్యేన వర్తయన్‌, 
చచార సానుజః ళాంతో వృద్దేశ్వాకు[వతం యువా. 20 
వ్యాఖ్య : సానుజః-తమ్ము(డగు లక్ష్మణునితో గూడినవా(డును, శాంతః- 
క్షం దియని| గహము గలవా(డునునగు, రామో౬పి ( రామః, అపి) -రాము(డును, 


వైదేవ్యో, సహ-సీతతోంగూడ, వనే-ఆరణ్యమునందు, వన్యేన-వనమునందు పుట్టిన 
కందమూలాదికి ముచేత , వర్తయన్‌ -జీవనమును నడపుచు, వృద్ధేశ్యాకు వతం-వృర్ధు 


www .teluguthesis.invisioni.com 


105 రఘువంశము 


అగు ఇవ్వాకు వంశీయులు చేయు వాన పస్థ ; వతమును, యువా -యునకు(డయ్యు, 
చవార-_ ఆచరించెను రాముడు తనతోపాటు సీతాలక్ష్మణులను సైతము కాషాయ 
వస్త్రధారణ, కందమూలవలాశళ న ములచేత వాన్నపస్థధర్మము నాచరింప(జేసెను. 


యువకుఃడ్లై నను శాంతవర్తనము గలవాండయ్యె నని భావము. 


కో  |ఫభావ స్తంభితచ్భాయ మాశితః స వనస్పతిమ్‌, 
(op లా ద 
కచాచి దంకే సీతాయాః శిశ్య కించి దివ (శమాత్‌ , 21 


వాఖ్య ౩ సః-రాముండు, కదాచిత్‌ -ఒకానొక ప్పుడు, (పభావ స్తంభిత 
చ్నాయం----| సభావ-తనవి సృతిచేత, సంభిత-ఆపి యుంచ (బడిన, ఛాయం-నీడ 
గల, వనస్పతిం- ఒక మహావృక్షమును (, ఆ! శితః సన్‌ -ఆ|శయించినవా (డగుచు, 
కించిత్‌, మాత్‌, ఇవ-కొంచె మలసటవల్సనో యేమొ, సీతాయాః-సీతాదేవియొక్క. 
అంశే-తొడపైన, శీశేః-ని| దించెను ఒక మహావృక్షము తనవి సృతిదేత |పాక్ప 
శ్చిమములనుండి వచ్చు నెండను మధ్యభాగమునకు సోకనీయక చల్చ(దనము నిచ్చు 
చుండగా, నొకప్పు డలసట( జెందిన రాము(డు సీతతొడమై( దలనుంచి ని| దించెను. 
(ప్రభావ మనగా సత్త, స్థితి ఆని యర్థము, 


శ్లో, ఐందిః కిల నఖై స్తస్య విచచార స్తనౌ ద్వజః, 
(పియోగభోగచిహ్నేషు పౌరోభాగ్య మి వాచరన్‌, 22 


వాఖ్య : ఐం దిః-ఇం దపు తుడగు, ద్విజః-పథ్నీ (కాకము), తస్యాః- 
ఆసీతాదేవియొక్క_. స్తనౌ స్తనములను, [పీయోపభోగచిహ్నేవ-పూర ము 
రామునిచే నుంచ(బడిన నఖక్షతముల మచ్చలయందు, పౌరోభాగ్యం-కఠినాలింగన 
దొష విఘాకమును ఆచరన్‌, ఇవ-చేయుచున్న దివలై, నశై $-కాలిగోళ చేత, విద 
దార, కిల-చీల్చినదట. రాము. డీసీత స్తనముల నింతగా యనుభవింపవలెనా? యను 


నసూయచేత కాకము వానిని జీల్చెనని భావము. ఆది దేవకావరమునొందిన దుష 
కాకముగనుక నట్టు చేసెకు. ర్ట 


ళో తసి న్నాస్ట దిషీకా_స్త్రం రామా రామావబోధితః, 
ఆళ్మానం ముముబే తస్మా 'చేకనేత్రవ్యయేన సః, 29 
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గ్‌ 


వ్యాఖ్య : రామావచోధితః-సీతచేత మేల్కొాల్బ(బడిన, రామః. 
(శ్రీరాముండు, తస్మిన్‌ -ఆకాకి పైన, ఇషీకాస్త్రం- రెల్లుగడ్డి బాణము, ఆస్థత్‌-పద 
వేసెను, సః-అకాకము, ఏకనే | తవ్యయేన- ఒకకంటి వినాశముచేత, తస్మాణ్‌- అరెల్టు 
బాణమునుండి, ఆత్మానం-తనను, ముముచే-విడిపించుకొనెకు, “ఆస్థత్‌” ఇది 
“అసు 'కేపణే” యనుధాతువునకు లజ్‌రూపము. సీతచే న్నిద మేల్కొ_ల్ప(బడిన 
రాము(డు రెల్లుగడ్డిని బాణముగా మం|త్రించి కాకముపై వేయంగా, నది తట్టుకొనలేక 
శరణు వేడంగా బాణ| పయోగము వృభాయగుటకు వీలులేనందున ఒకక, టిని 
మాతము హరించి కాకమును విడిచె న భావను రామా యనగా శ్రీ. “సుందరీ 
రమణీ రామా” యని ఆమరము. 


త్మ రాము స్వాసన్న చేశళ్వా ర్భరతాగమనం పునః, 
ఆళం కోళ్ళిత్సుక సారంగాం చితకూటస్టలీం జహా. 24 


వ్యాఖ్య ఏ రామః-(శ్రీరాము(డు, అసన్నదేశత్వాత్‌-ఆయోధ్యకు సమీప 
(పదేశ నుగుటవలన, పునః-మరం, భరతాగమసం-భరతునియొక్క రాకను, 
ఆశంక్య-ఆనుమానించి, ఉత్సుక సారంగా౭-ఉత_ంఠితములై 3 లేళ్ళుగల, చిత 
కూటస్థలీం-చి తకూటపర్యత (ప్రాంతమును, _ జహౌ-వదలివెశ్లెను. తమనివాస 
మయోధ్యకు దగ్గరలోనుండుటచేత భరతుంశు మరలవచ్చి (బతిమాలుకొ వనేమో! 
యను సంశయసువలన, అచ్చటిలేళ్ళు మచ్చిక పడియుచ్నందున తమను విడ,వలేక 
బాధపడుచున్నప్పటికిని ఏధికక చితకూట | పాంతమును రాము.డ విడిచివెశ్లై నం 
భావము, 


శ్లో పయయా వాతిధేయేమ వనన్‌ బుషికులేషు నః, 
దతీణాం దిశ మృకేషు వార్డి కే ప్వివ భాస్కరః. న 


వ్యాఖ్య : సః-ఆరాము(డు, ఆతిథేయేషు-చక గ్రాసొతిశిసత్కారములుచేయు 
నట్టి, బుషికులేవు- బుష్యా శమములందు, వార్షి కేషు -వర్షాకాలమునందలి, బు షేషు- 
నక్ష తములు, లేదా రాసులయందు, భాస్కరః ఇవ- సూర్యుండువలె, వసన్‌ -స్‌వ 
సించుచు, దక్షిణాం, దిశం-రక్షిణదిక్కును గుణించి (దక్షిణమునకు), [పయయౌ- 
వెళ్ళిపోయెను, భాస్క_రు(డన: గా వెలుతురునిచ్చు సూర్వుండు, వర్షాకాలమునందలి 
రాసులలోనుండి జనల కానందమును గూర్చుట దశి, ణాయనమున జరుంగును. ఆట్టే 


www.teluguthesis.invisioni.com 


110 రఘువంశను] 


రాము డా శమవాసులకు రాక్షసవాధకు దొల(గించుచు నానందమును గూర్చుచు 


దక్నిణదిక్కునకు | బయాణము సాగించెను భాస్క_ రోపమాన మర్థవంతమై 
యున్నది 


జ్‌ బభౌత మనుగచ్చంతీ ఏచదేవాధివశేః నుతా, 


(పతిపిద్దాపి కైకేయ్యా లకీ రివ గుణోన్ముఖి. 26 


వ్యాఖ్య : తం- ఆరాముని, ఆనుగచంతీ - వెంబడించుచు శ ప్న: విదేవిధిపతే?, 
సుళా-విదేహ దేశాధిపతియగు జవకునియొక్క కూతురగు సీత, కై కేయ్యా-కై కేఎ 
చేత, _పతిషిద్దా, =పి-నివారింవబడినదై నను, గుజోన్ములీ (గుణ శాత చ్మలీ)- 
సర్గుణములయేం దథిలా: గల, లక్షీ: శైక, ఇవ-కాజ్టల శీ వలె, బభ్‌ = (పకాశించెను. 
రోమునివెంట వెళ్ళుచున్న సీత, కైక వద్దని యడ్షగించినను గుణానుర క్రయెన 
రాజలక్ష్మి రాము3ె వెంటబడి వచ్చుచున్నదా! యనునట్లు భాసించె నని భావము 


శ్‌ అనసూయా కిస్భ ఫేన పుణ్యగంధేన కానన్‌, 


సా శకారాంగరాగేణ పుష్పోచ్చలిత షట్పదమ్‌. 2T 


వ్యాఖ్య : సా-ఆ సీత, అన సూ యాతిస్ఫ ష్టైన--అనసూ యా-౪ తిముని 
భార్యయగు అనసూయవచేత. ర _-ఇమయ్యుంబడిన, పుణ్యగంధేన-పవి తమైన 
సువాసనగల, జంగరాగేణ- పెపూతచేత, క నం -ఆరణ్య" మను, పుష్పోచ్చలిత 


వ వవ అతన డి, ఉచ్చలిత- పెకిలేచిక, షట్పదం-తుమ్మెదలు గల 


దానిని, చకార -చే సెకు. సీతారామలమ్మణు యు ఆ, తిమహాముఏ యా శమమునకు 
జేరంగా నచ్చట వారికి జరిగిన యతికేసతా._ రములో, ననసూయాదేఏ సీతకిచ్చిన 
మంచి గంధము నామె ళరీరముమైం బూసికొన/గా, నాపరిమళ ముచేత వనపుష్పముల 
పెచన్న తుమ్మెద లాకర్షింప(బకీనఎ. కాశనమంకయు నాసుగంధముచే స్‌ 
వోయిచది. ముర్తే దువ వలకుం జేయుపూజ పసుపు, కుంకుమ, గంధములతోనే కను 

సిత జకసూయ" అట్టు పూజించినదని భావము, 


శో సంధాన! భకపిశ స్ప నగ ది రాడో నామ రాత, 
౧౧ a ల 


అకిష్ట నార్ల మావృత్య రామ స్వేందో రివ |గవాః. 26 
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వ్యాఖ్య : సంధ్యా భక పిళః = సంధ్యా భ-సంధ్యాస మయమునందలి మేఘ 
మువలె, కపిశః_నలుపును ఎజుపును గలిసిన రంగుగలవా.డ్రై, విరాధః, నామ- 
విరాధు(డని పేరువడసిన, రాక్షసః-రాక్షసు(తు, [గహః-రాహ్మగహము, ఇందోః, 
ఇవ-చం దునియొక్క_వలె, తస్య, రామస్య- ఆ రామునియొక గాః మార్గం-దారిని, 
అవృత్య- అడ్డగించి, ఆతిష్టత్‌ -నిలిచెను, | గహణకాలమున రాహువు చందు? 
నడ్డగించినట్టు భయంకర స్యరూపు( డగు విరాధుండను రాక్షసుడు రాముని దార్‌ 
నడ్డగించి నిలిచెను. 


శో. న జహోర తయో ర్భ్శధ్యే మెథిలీం లోక శోషణ, 
నభోనభస్యయో ర్వృష్టి మవగవా ఇవాంతరే. 29 


వ్యాఖ : లోకకోషణః-లోకమునకు బాధకు(డైన, సః-ఆ రాక్షసు(తు, 
తయోః-వారి అీయొక్క (రామలక్ష శణులయొక్క_) మధ్యే-నడుమనున్న, మైథిలీం- 
సీతను, నభో భస్యయోః-_శావణ భాదపద మాసములయొక్క, అంతరే-మధ్య 
భాగమునందలి, వృష్టిం-వర్షమును, ఆవ గహః, ఇవ. వర్ష _పతిబంధ మువలె (కఅవు 
వలె), జహార -అపవారీంచెను, వృష్టిశబ్దము స్ర్రీలింగము కావున సిత కుపమానముగా, 
జెప్ప(బడినది.,కావణ భా దపదముల మధ్యన తప ఎకయుండు వృష్టిని ఆవ గహము 
అపహరించినట్టు రామలక్ష్మణులమధ్య నున్న సీతను విరాధు( డెత్తుక పోయెను. 
[(శావణభ్యా దపదముల లోకోపకారక త్యషఘు, అవ గహముయొక్క_ లోక విరోధిత్వము 
రామలక్ష్మణ విరాధులకు సాధారణ ధర్మముగా స్వీకరించుటవలన ఉపమాలంకా 
రము బాగున్నది. “వృషి రంర్లం, తదింఘమాతే ఒవ|గహావ,గహౌ సమా” అని 
ewe d ఎప 51 వ ees 


ల్లో. తం వినిష్పిష్యు కాక్సుక్ల పురా దూషయతి స్థలీమ్‌, 
గంధే నాశుచినా చేతి వనుధాయాం నిచఖ్నతుః. వ్‌ 


మ్‌ “వ్యాఖ్య : కాకుత్ళా-కకుత్సుని వంశమున బుట్టిన రామలక్ష్మణులు, తం-ఆ 
విరాధుని, వినివ్పివ్య-పిండి చంపి, అశుచినా-ఆపవితమైన, గంధెన-వాసనచేత, 
స్థలీం_ఆ| శమ భూమిని, పురా దూషయతి, ఇతి-తప్పక చెడ(గొట్ట(గల?గని, వసు 
ధాయాం-భూమిలోపల, నిచఖ్బతుః, చ-తవ్వి పాతి పెట్టిరి కూడాను. మవాోవీరు 
లగు రామలక్ష్మణులు ఆ విరాధుని? బట్టి నలిపి, కొట్టి, చంపి వాని శరీర దుర్గం 
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ధముచేత ఆ; [శమ పాంతము వక లమ ర తప్పదని తలంచి యా శరీరమును 
నేంళో హైత్రిపె రి «క్షత్ర త్ధ్సస గో 'కాపతే? ప్రమాంహౌ కాడ. ఆని 
వ్యుత్పత్తి తీ, కకు ని వంళమునందు( బుట్టిన పురుషుల" యర్థము. పురా దూ 
షయతి" దూషయి తి అను భవివ ?దర్భక “ కియకు బదులు పరా! అను నిదా 
తతో. జేర్చిన వ ర్తమావార్థక క్రియ ఇదీ. తపృక చెడ( గొట్టగందని యర్థము, 


“యావశ్చురా నిపాతయోర్హట్‌ “ ఆని పాణీని సూ తమువలన సీ (పయోగము 
సాధువు. 


ట్‌ పంచవటాగ్థిం తతో రామః కాసనా తుుంభజన్మన ః, 
అనపోఢః 


+విగైలి 
డ్ర్‌ 
as 
| 


వింధ్యా దిః (పకృళా దిన, పే 


వాఖ్య ; తతః-ఆ విరాధవధయైన పిమ్మట, రామః-రాముండు, కుంభజ 
న్మనః వ. శాసరాత్‌ -జజ్జవల" త్తే పంచవబా?0-పంచవటియందు, 
లవ ది?-పి: ధ్యప ప ర్యతము, (పకృతా, ఇవ. -హూర్వస్థితియం దువలె, అనపోఢ 
స్టీతిః_ అనతి కాంత మర్తాడగలదాంై , తస్థౌ నిలిచెను. అగ స్త్యము” వింధ్య 
పర్వతమునకు | గృమివు, రామునికి కులగురువు కనక నాముని యాజ్ఞ వలన 
పూర్యము విధ ధ్య కదలక నైరాపన్న ట్లు కాడు పంచవతికి (జేరి యచ్చ టన కుండి 
మరియొక యా, శమమునకు వెళ్ళక యచ్చటినే స్థరఫివాసముకు బర్జకాలయం 
లేర్పరచుకొనెప, “పంచవజి” యనణా నైదు మజ్జి ఎట్ల గుంపు. “పంచానాం వటా 
నాం నమాహారః-పంచవటీ” అని వి గహము కది డింగు మాసము. bye 
ఆకు సూ తముచేత “ఈ కారముకు, “ది-గు రేకవచనమ్‌” ఆని యేకవచనవ 
వచ్చినవి “పం పంచవట్యాం” అనునది స స్తమీ 2 భ_క్కేక వచనాంతము. 


క్లో రావణావకజా త.త రాఘవు మదవశాతురా, 
ఆవిచేకే నీచాఘారా చ్యాలీవ మలయ దుమమ్‌. జల 


వ్యాఖా : త త_ఆ షపంచవటియుదు, మడరాతురా-సంభోగవాంఛచేత త్వర 
పడుచున్న , రావణాపరజా (రావణ -- అవరజా)-రావణానుడుని న శూర్పణఖ, 
రాఘవం- శ్రీరాముని, నిదాఘార్తా-ఎందవేడిమికిం  దట్టుకొనలేని,  వ్యాలీ- 2డు 
కర్చు మలయ! దమం, ఇవ-చండన వ ,క్షమునువలె, అలి గ వచ్చి చేరెను. 
పంచవటియం దొకనా ౯కు రావణుని వెల్లైలగు కూర ఇఖ మదనబాధతో రాముని 
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జేరి “నన్ను భోగింపుమని కోరెను, అది యెట్టున్న దన(ా నొక ఆడునా గుబాము 
వేసవితాపముక నలిగి శ్రీగంభము చెట్టు' వద్దికీ ఆలింగనమునకై వచ్చినట్టున్నదట. 
ఉపమాలంకారము. “వా3లీ” ఆను నుపమానము శూర్ప్చుణఖకు, మలయ దుమ మన్న 
యుసపానము రామునికిని చాలా చక్కగా నున్నవి. ఇళ్లే [పతిచోటను గల 
యుపమాన స్వారస్యమును జదువరు లూహించుకొన్నచోం గాళిదాసు |పతిభ బోధ 
పడ(గలదు. 


శ్లో. సా సీతాసన్నిధా వేవ తం వవే కథిశాన్వయా, 
అత్యారూఢో హి నారీ.ణా మకాలజ్ఞ్లో మనోభవః. లీల 


వాంఖ్యి ః సా-ఆ శూర్పణఖ, సీతాసన్నిధౌ, ఏవ- సీతయొక & సమక్షము 
నందే, కథితాన్యయా-చెప్పుకోబడిన తన వంశము గలడి యగుచు, తం-రామనని , 
వ,వే-వరింఏిపది. అత్యారూఢః-మిక్కిలి హెచ్చిపోయిన, నారీణాం, మనోభవః. 
శ్రీలయొక_ కామవికారము, అకాలజ్ఞః, హి--సమయమును గుర్తించునది కాదుగదా! 
శూర్పణఖ సీతయెదుటనే రాముని బలవంత'పెట్టి తనను పెండ్డాడు మన్నది. -కు 
గామవికారము మిక్కిలి హెచ్చినప్పుడు కాలము యొక్కయు కులగో, ముల 
యొక్కయు, వరుసవావి యొక్కయు, జౌచిత్యముకు గుర్తింపరుగదా. నిచో 
సీత్ర యున్నదశ సిగ్గుపడక శూర్చుణఖ కోరుట యెట్టు? నార, చి, తాంగి మొద 
లమున వారీ తెగకు జెందిన యాకువారే కనుక కవి యిట్టి లోకో కిని. గూర్చెను. 
అలంకారము | ఆర్థా ఎతరన్యాసము= 


శ్లో. కళ తవా నవాం చాలే! కనీయాంసం భజస్వ మే, 
ఇతి రామో వృషస్యంతీం వృషస్కంధః శశాన శామ్‌. లిక 


వ్యాఖ్య : వృషస్కంధః -వృషభ ముయొక & మూపురములవంటి భుజ 
శిరస్సులుగల, రామః-రాముండు, వృషస్యంతీం-కాముకియగు, తాం-ఆ శూర్చ 
ణఖను హే బాల!-అమ్మాయీ! ఆహం-నేను, కళ తవాన్‌ -భార్యతో నున్నాను, మే. 
నాయొక్క, కనీయాంసం-కనిష్టుండగు తమ్ముని, భజస్వ- సేవి:పుము, ఇతి... 
ఇట్టి, శశాస- ఆజ్ఞాపించెను. రాయుడు, కొముకి యగు శూర్చుణఖతో “అమ్మాయీ! 
నెను భార్యావంతు(డనై యున్నాను. నాకంటే చిన్నవాండగు నా తమ్ముని, 
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గామింపు మని చెప్పెను. “వృషః సా ద్యాసవే ధర్మే సౌరభేయే చ జ కలే, పుం 
రాశిభేదయోః _శంగ్యాం మూవక [శే యోరపి” తను విశ్వనిఘంటువు వలన 
నిచ్చట “వృషలో అనంగా సమర్థుడ. పురషండని యర్థము. “వృషం ఆతా 
ర్థం ఇచ్చతీతో వృషస్యంతీ అని వ్యుత్స త్తి. “వృషస్యంతీ తు కాముకీ” అని 
యమరము. 


“ క్యేషాభిగమనాక్‌ పూర్వం తేనా ప్యనభినంది తా, 


సాభూఢ్‌ రామా[శయా భూయో నది వోభయ 
కూలభాక్‌ . లిల్‌ 


వ్యాఖ్య : జేేష్టాథీగమనాత్‌, పూర్వం- పెద్దవా౦డగు రాముని యొద్దికి వెళ్ళు 
టకు ముందె, కేన, ఆఅపి_ఆ లక్ష్ముణునిచేత(గూడ, అనభినందికా- మెప్పులెక నిరాక 
రింపంబడినదై + భూయః-మరల మరల, రామ్మాశయా-రాముని నా శయించుచున్న , 
సా_ఆ కూర్పుణఖ, ఉభయకూలభాక్‌ _ రెండు గట్టులను జేరచున్న, నదీవ-నదివలె, 
ఆభూత్‌ -ఉండెను, రాముని వద్దికి వచ్చుటకు ముందే లక్షణునిచేత నిరాక రింప(బడి 
యుండుటచేత మిక్కిలి కరుణాపండై న రామునినే యా శయించుచున్న కూర్పణఖి, 
ఇటునుంచి అట్టు అటునుంచి యిటు దిరుగుచు, | శమపడుచు, ఉభయకీరములను 
జేరుచు, నురుగులు (గక్కుూచున్న యొక నదివలె నుండెనట. - 


న్లో నంరంభం మెథిలివోన; తణసౌమా్య్థం నినాయ తామ్‌, 


నివాత స్తీిమి తాం వేలాం ఏం! దోదయ ఇవోదభేః. లి6 


వ్యాఖ్య : మెధథిలీహాసః _ సీతాదేవి నవ్వు, కణసౌమ్యాం..క్షణం- స్వల్ప 
కాలము, సౌమ్యాం-కాంతాకారముత్రో ఉండిన,తాం-ఆకూర ఎణఖకు, నివాత స్తిమితాం- 
గాలిలక వోవుటచేత నిశృంముగాగుండిన, ఉదథేణ వేలాం-సము దవుయొక్క.. 
శీరజలరేఖను (చెల్లెలికట్టను), చం దోదయః, ఇవ_చం దోదయమువలె, సంరంభం- 
సంమోభమును, నినాయ-పొందించెను. యాశళాయాతములచేత రామలక్ష్మణులను 
| శేమింపుడని (దితిమాలుచున్న శూర్చుణఖను జూచి సీత నవ్వినది. అ నవ్వు, 
చం, దోదయము సము దతీరమునకు ఉల్లోలక ల్లోలములు గాలివచ్చినప్పుడు గలి 
గించునట్టు, ఆ రాక్షసికి క్షణకాలము శాంతమెయన్న స్యాంతమున సంక్షోభమును 
రేపి కోపము. చెప్పించె నని భావము “మెఢిలీహాసః కాం సంరంభం నీనాయ” అని 
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ద్వికర్మకక రర పయోగము,. ఉపమాలంకారము. కాళిదాను ఉపమానములని యు 


ఉపమేయగుణాధిక్యమును సంతరించునవే కనుక భావసౌందర్భ మూహించుకొన 
వలయును. 


శ్లో. ఫల మస్యోపవోసన్య సద్యః [పాపష్ప్ట్టిని పశ్య మామ్‌, 


మృగా్యిః వరిభవో వ్యాఘ్యా మిత్యవేహి త్వయా 
కృతమ్‌. 87 


వ్యాఖక్టి : అస్య, ఉపవాసస్క-ఈ వెక్కిరింపునవ్వునకు, ఫలం- ఫలమును, 
సద్యః-ఇప్పుడే, (పాష్మ్యసి-పొంద౮లిలవు, మాం, పళ్య-నన్ను (జూడు, త్యయా- 
సీచేత, కృతం-చేయ(బడిన పనిని, వారి ఘ్యాం-ఆడుపులి విషయమున, మృగ్యాః- 
ఆడులేడియొక్క్ల (ఆడులేడి చేసినట్టి), పరిభవః, ఇతి-ఆవమానమని, అవేహి- 
తెలిసికొనుము, [కోథఘూర్షిత యగు కూర్నణఖ సీతను జూచి, నీవు చేసిన యప 
హాసమునకు( దగినఫల మిప్ప:డే యనుభవింతువు, ఇది లేడి పులిని పరిహసించుట 
వంటిదని యెలు(గుము. అని, 


శ్ర ఇత్యుక్వ్వా మెథిలీం భర్తు రంశే నివిశతీం భయాత్‌ , 
రూపం శూర ఎణఖా నామ్నః సదృళం (పత్యపద్యత. తిరి 


వ్యాఖ్య : భయాత్‌-భయమువలన, భర్తుః-భ రయొక్క, అంకే-తొడమీద, 
నివిశ తీం-కూర్చొనుచున్న, మైథిలీం-సీతను, ఇతి ఉక్యా-వెనుకయన్నట్టు పలికి, 
బెదిరించి, శూర్పణఖా-కూర్భణఖ, నామ్నః-తన శేఠరునకు, సదృశం-తగిన, 
రూపం-ఆకారముకు, | పత్యపద్యత-పొందెను. (చూపెనసి యర్థము రాక్షసిపలుకు 
లకు బెడిరి సీత భర్త తొడపెని( జేవచుండగా నిదిగో! చూడుమని శూర్పణఖ తన 
పేరునకు దగిన రూపమును _పదర్శించెను. అనయా చేటలంత గోళు ్యగలడి యని 
“హర్పణకూ” శబ్దార్థము కనుక, అంతటి గోళ్ళు, వాటికిందగిన (వేళ్ళు, చేతులు, 
కాళ్ళు, ముఖము మొదలగు నవయవములతో భయంకరాకారముకు జూపెనని 
భావము. కూర్చ -!- నఖ-హర్పణఖ “రషాభ్యాం నోణః సమానపదే” అనుపాణీని 
సూ తముచేత ఏకపదమునందు రేఫషకారముల తరువాతనున్న “ని కారమునకు 
“ఇ” కారము వచ్చినది. “ప” కారము మధ్యలోనున్న ను వచ్చును, 
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ఛో. లఅకుణః వథము | శుళ్వా కోకిలామంజువాదినీమ్‌, 
గై Phd క్‌ L 


“ళ౯నాం పళ్చాత్‌ బుబుభే వికృ శతి తామ్‌. 89 


వాఃఖి | క్ష; ఆ2-ఇత్మణు(డు, 'పథమం- మొదటి, కోకీలామంజువాటి 
ఓ - ఎ అ /౯ a ద 
సం_కోకిలల మ రోడాకముగాం. బరికికదియు. పళ్ళాత్‌-పిమ్మట, శివాఘో 
కంాంకక కలె భయంకరమగు కంకస్వరముగలదియు నగు, తాం-జు శూర్చు 
ఇభ. శ-.వ్వ, వికృత ఇతి-మాయావిని యని, బుబుధే-తెలిసికొనెను, 
మొదట వ ధరగా గోకిలవలె సంభాషించి పిమ్మట నక్కవలె కర్ణకతోరముగా 
భావించిన “ల ణఖ మాయావిని యగు రాక్షసి యని లక్ష్మణుడు 
ల! 
గు దించె. 


orb జ బలు శ్‌; ల 9 అ అ 
hE పర్ణశాల మధథ తపం విక్ళ హైసి? (పవిశ్యపః, 


వైయావ్యపౌనరు _క్ష్యేన ఫీమణాం తా మయోజయత్‌. 40 
వాకు"; ఆకట్టు ను ర్రింధిన వెంటనే, సః-౪ లక్షణు(తు, విక ష్టాస్‌ః, 
రన్స్‌ మనసంత ల. ఖడ్గము గలవాండగుచు, క్షి పం-వేగముగా, ప శాలాం, 
దిశ -పర్టం ఏ2 పమేంచి, భీవజాం-భయంకర రూపముగల, తాం- కూర్పు 
అనిపి. వైరూపూహెకకు క్తేన-వై మూష్య-వికార రూపముయొక్క, పొగరు _క్యేన- 
ఓంపణజత చేత, అయోజమయత్‌-కూర్చెను. సీతారాములకు గొంచము దూరమున 
పో అక్కలు. ఏ తమ _సేమఖికకై. వచ్చిన త్రీ యొక సుందరాంగికాక 
మాయావి? మగు నొక రాక్షసి యని స్యరమువేత గుర్తించిన వెంటనే, రామ 
మ్యయుల కెట్టి కీసర జేయ గే! యన్న భావముచేత ఖడ్గపాణిమై, శ్నీఘముగా. 
బ్వశాలు జేరి. యచ్చట భయంకర రూపముతోనున్న శూర్పుణఖయొక్క_ ముక్కు-_, 
చెవుల, ఛేకంవి. మొకటన్తే విక్సృతహపముతోనున్న దాని నింకను వికృత 
హకిజిగా' కేసెనని ధావము. వై రూప్యపొనరు క్ష మనగా విరూపముయొకో.. 
పుకుకి, కెంకుఫాద్దు వై హపమును (వైరూవ్యము -1- వై రూప్యమి) జందుట, 
లక్షణాశ కసత వై గుణ. యర్థము. 


a] 


[ర] 


వన వ కోన ఓ "జ 
కన ఖధారిణ్యా వేణుకర్కశపర్వయా, 


బంకు కారా యాంగుల్యా తా వతర్ణయ దంబరీ. 4! 
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: సా-ఆ శూర ఏలి, వక నఖధారిణ్యా-వంకరలు తిరిగిన గోటిని 
భు... వేణుకర్క శపర్యయా-వేణు- వెదురుకట్టవలె, కర్కశపర్వయా- 
కథివములగు గనుపులు కలదియు నగుటచేతనే, ర క అంకుశమను 
ఆయుధసువంటి యాకారముగల, అంగుళ్యా- [వేలిచేత, తొ-ఆ రామలక్ష్మణులను, 
అంబరే (స్థితా-ఆకసమున నిల్చుని, ఆతర్జయత్‌-బెడిరించెప. లక్ష్మణునిచేత 
ముక్కు-(జెవులు కోయంబడిన శూర ఎలి కుద్దురాలై , వంకర తిరిగిన గోరు, 
కర్కశములై న గనుపులు గల తన తర్జని (వేలితో రాఎలక్మణులరు చూడండి! 
మిమ్ము' నేమిచేయుదునో! యని యాకసమున నిలి ప బెదిరించెను. 


ళో (పాప్య చాకు జనస్థానం ఖ రాదిభ్య నృథావిధం, 
రామోవ[కమ మాచఖ్యా రతుపరిభవం నవమ్‌. 42 


వ్యాఖ్య : ఆకు-వెంటనే, జనస్థాశం-రాక్షస జనసివాసముసు, ' పాష్య-చేరి, 
ఖరాదిభ్యః -ఖరాసురుడు మొదలగు వారీకి, తభావిధం_=ట్టిది యగు (తన యవయవ 
ములను రుకుట వంటి), రామోప కనుం-రాముని దుష్కా రాఃరంభమును, నవం- 
[కొ త్తదియగు, రక్షఃపరిభవం-రాక్షసుల నవమా నించుటిను, ఆచఖ్యా, చ- -బెప్పి 
వై? సెనుగూడ. శూర్పణఖ వెంటనే జనస్థానమునకు( జేరి తన యవయవచ్చేదము 
జేయుటకు రాముడే పూనుకొనుట యనేడు నూతన రాక్షసావమానమును ఖరదూష 
ణాదులకు( జెప్పి వారికి( గోపము వచ్చునట్టు చేసినదని భావము, 


ల్లో, ముఖావయవలూనాం తాం నైర్భళా యత్పురో దధుః, 
రామాభియాయిగాం కెపాం తదే వాభూ దమంగళమ్‌. 49 


వార్టఖ్య ః నెర రాకి-రాష సులు, ముఖావయవలూనాం- ముఖభావయవముల గు 
నాసికాకర్ణములయందు ఛెదింప(బడిన, తాం-ఆ శూర్పణఖ: క్క, పురః-ముందర, 
దధుః ఇతి యక్‌-ఉంచుకొని రనుట యేది కలదో, తదేవ (త + ఏవృ- ఆదియే, 
రామాథీయాునాం- రాముని పెకి యుద్ధమునకు వళ్ళు! స్ట్‌, లేషాం-ఆ రాక్షసులకు, 
ఆమంగళం- ఆశుభము, అభూత్‌-అయ్యెను. ముక్కు 9 తగిన వనితను ముందు 
పెట్టుకొని రాముని పైకి _ముద్ధమునకు వెళ్ళిన ఖరదూషణాదల కదే యపశకునముగా 
పరిణమించెనని భావము, 
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శ్లో. ఉదాయుధా నాపతత స్తాన్‌ దృప్తాన్‌ (పేత్యు రాఘవః, 
నిదధే విజయాశంసాం చావే సీతాం చ లకత్మణే. hd 


వ్యాఖ్య : ఉదాయుధాన్‌ -ఎ త్రబడిన మారణాయుధ్రములు గలవారు", 
ఆపతతః-తనమీదికి వకృుచున్నవారను, దృప్తాన్‌ -గర్వితుల్తైయున్న, తాన్‌-ఆ 
ఖరదూషణాదీ రాక్షసులను, (పేక్య-పరికించి చూచి. రాఘవః-్రీరాము(డు, 
బా సశరనుస్సునంద విజయా శంసాం- విజయముయొక్క. ఆశను, లక్ష్మణే- 
లక్ష్మణునియందు, సీతాం చ-సీతనున్ను, నిదధే_ ఉంచెను. గర్వితులై తన పెకి 


వచ్చుచున్న రాక్షసులను జూచి, సీతారక్షణమునందు లక్ష్మణుని నియోగించి 
రాముడు యుద్ధసన్నద్దు( డయ్యెనని భావము, 


శ్లో. ఏకో చాశరథిః కామం యాతుధానాః సవా నళ, 
తే తు యావంత వవాజౌ తావాంశ్చ దదృశే న తైః. 45 


వ్యాఖ్య; దాశరథిః- రాముడు, " ఏకః-ఒకండే యాతుధానా:-రావ్వనులు, 
కామం-మిక్కుటముగా, సహ్మసళః-వేలకువేలు, తైః, తు- ఆరాక్షసులచేతనై. తే 
సః.ఆరాము(డు, ఆజ. -యుద్ధమునందు, తే, యావంకః, ఏవ-ఆరాక్షసుం 'ఎంత 
సంఖ్యతో నుండిరో, తావాంశ్చ (తావాన్‌ -} చ)- అంతసంఖ్యగలవాండుగా, దదృశే- 
కన(బడెను. నిజమునకు రాము( డొక్క_డు, ఠాత్షసులు వేలకొలందిగారు నుండిరి. 
కాని రాక్షసులకు యుద్ధరంగమున తామెంద రుండిరో ఆంత సంఖ్యలో రాములు 


కనంబడిరి. ఆన(గా | పతిరాక్షసునితోను బాణ, పతిబాణములు వేయుచు రాముడు 
యుద్ధము చేసెనని భావము, 


క్లో, అనజ్జ'నేన శాకుత్ణ్సః (పయు క్ష మథ దూనణమ్‌, 
న చతమే శుభాచారః స దూవణ మి వాత్మనః. 46 


వ్యాఖ్య: ఆథ-తరువాత, శుభాచారః- యుద్ధమున నియమము తప్పనివాండై న 
(మంచినడవడికలవా(డని యర్థాంతరము), సః  కాకుత్ళః-కకుత్స్స వంకీయు(డగు 
ఆరాము(తు, ఆసజ్ఞనేన-దుర్ధనులగు రాషస జనముచేత, [పయు కం-పంప(బడిన 
(ఉచ్చరింప ప(బడిన యని యర్థాంతరము) దూషణం-దూషణు(డను రాక్షసుని 
ఆత్మనః తనయొక్క, దూషణం, ఇవ- దోవషవచకమువలె, న, చక్షమే-సహింప 
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a 


లేదు, సత్పవ ర్రనగల వ్యక్తి దుష్టజశముచేత నిందింపబడిన తన దోషమును వలె 
రాముడు రాక్షసజనముచేత తన పైకిబంప(బడిన దూషణు(డను రాక్షసుని (పతి 
ఘటనమును సహింపలేదు, అనగా వానిని? జంపుటకు6 బూనెనని భావము, “ 


శో. తం శర్తైః పతిజగాహ ఖర్మతిశిరసౌ చ సః, 
[కమళ స్తే పున స్తస్య చాపా త్సమ మివోద్యయు.. 47 


వ్యాఖ్య: సః-రాము(డు, తం-ఆ దూవణునె, ఖర తిశిరసొ, చ-ఖరాసుర, 
తిశిరోఒసురులను సైతము, | పతిజ| గాహ-ఎదురుకొ'పైను. |క్రమశః ((పయుక్తా 
అపి) -ఒకదానివె నుక నొకటిగా విడువబడినవే ఆయినప్పటికిని, తస్య-ఆరాముని 
యొక్క, తే, పునః-ఆబాణములేమో, చాపాత్‌-రామ ధనుస్సునుండి, సమం, 
ఇవ-ఏకకాలమునందు వలె, ఉద్భయుః - ఎగిరిపోయినవి. అనగా రాము(తు వరుసగా 
దూషణ, ఖర, |తిశిరసులపెకి విడిచినప్పటికిని ఆబాణము లొశేసారి భనుస్సునుండి 
బయలుదేరినట్టు చూపరుల కగపడినవట! అట్టి హ సలాఘవముతో రాముడా రాక్షసు 
లను ముగ్గురిని | పతిఘటేంచె నని భావము. 


శో. కై (శ్రుయూణాం శితై ర్చ్బాళై ర్యృథాపూర్వవిశుద్ధిభిః, 
ఆయు శ్టేవోతిగై8 పీత", రుధిరం తు పత త్తిగభిః. 48 


వ్యాఖ్య: దేహాతిగైః-దేహములను భేదించి వెళ్ళినవియ, యథాపూర్వ విజ 
ద్ధిథిః-యథాపూర్య-। పయోగించుటకుముందున్న , విశుద్దిఖిః-నై ర్మల్యముగల, శీత 1- 
తీక్చములై న, తైః, వాజైః-ఆరామబాణములచేత, _తమయాణాం-ముగ్గజియొక్క 
(ఒర, దూషణ, |త్రిశిరోసుకులయొక్క._), ఆయుః-ఆయువ్యము, పీతం-తాగబడి 
నది. రుధిరం తు-ర క్రమేమా, పత శ్రి)ఫిః- గద్దలు మొదలగు పకులచేత, పీతం- 
(తాగ(బడినది. రాముడు పయోగించిన మూడుబాణములు, తీష్టములై. వేగాతి 
శయముచేత ఆముగ్గురు రాక్షసుల శరీరములు దూజీ, మరల నెప్పటివలె ననంగా 
ర క్తసి క్తములు గాక, వారి [పొణములను మాతము హరించినవనియ, ఆరాక్షస 
దేహములనులడి కారుచున్న ర క్తమును కాకులు, గద్దలు మొదలగు పక్షులు (కాగిన 
వనియ భావము. 


శ్లో. తస్మిన్‌ రామళరోత్కృ త్తే బలే మవాతి రథసామ్‌, 
ఉత్టితం దద్భృశే౭. న్యచ్చ కబంభేభ్యో న కించిన, 49 
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వ్యాఖ్యః తస్మిన్‌ -ఆ, రానుళరోత _ ఎ తే_రానుబాణములచేత ఛేదింప(బడిన; 
మహతి-గొప్పడియగు, రవ్నసా:, బళే-రాక్షను ఎయొక్కు సైన్యమనందు, 
ఉత్టికం-లేచికిల్బున ది, కబంధెభ్యః- మొడెములకంటె, ఎన్యచ -పురియొకటీ 
యైనది, కించర-ఏదియు'ప, న దద్యశే-కనంబడలే:. అట్టు రామబాణ హతమైన 
ఆరాక్షస సైన్యయినందు చి సిల్చున్నవి రాక్షల మొండిముము తప్ప మరియే 
(ప్రాణులు లెకుండెను. తండోపకండములుగా వచ్చిన రాక్షస సైన్యము రామునివేత 


నిశ్శేషముగా( జంప (బశినదని భావము. “కబంధి మనంగా _పాణముండీ తల 
తెగిన శరీరము. 


శో, నా బాణవర్షి ణం రామం యో ఫయిళ్వా నురద్విపూం, 


అ; పబోధాయ సుపూరిప గృధచ్భాయే నరూథినే . వి() 


వ్యాఖిః స్కా సురద్విషాం, వహాత్రినిఆరాష్షంయొక సా పైసము, బాణ 
వర్షిణం-శరవర్షముకు గురిపింద పట్ట, రామం-రామున్కి యోధయిశ్వా-యుద్ధము 
చేయించి, గృ తచ్చా-పీ-_గద్దతెక్కల సేకయండు, ఆ పజేోేధాయ - మరల 
మేల్కొానకుండుటకై , సుష్వాప-ని దించె (వర్ష వ డ్రవరోయెప |, అట్లు రాక్షస సేన 
తానై రామునికి. గోపమును తెప్పించి యతని జాణ వర్గముచేతం | బాణములు 
గోర్చోయి |గడ్డతెక్కల సీడలో దీర్భ౧.దపోయెకు, నగా మరణించెనని 
భావము. 


శో. రాఘవ్యానస్తృవిదిర్హానాం రావణం |పతి రక్షసామ్‌, 
'తెపూం శూర్చణఖై_ వె కా దుష్ప వృ త్తివారా ౬భవత్‌ . 51 


ధాక్టిఖ్యిః ఏకా-ఒక తెయగు, నూర్పుణభా, ఏవ-కూర్పుణఖమ్మా తమే, రావణ, 
(పతి-రావణున గురించి, రాఘవాస్త్ర విదీర్దానాం-రామభాజములచేత చీల్బాంబడిస 
(చచ్చిన), తేషాం,  రక్షసాం-ఆఖకాదిరాక్షసుంయొక్క, దుష వృ త్రిహరా- 
దుర్మరణవార్ర'ఎ తీసుక వెళ్ళవలసి కది, ఆభవత్‌-ఆర్యాను, ఖరదూషణాదిరాక్షసుల 
మరణవా రను రావణునికీ( జేర్చుట కొక్క కూర్పుణఖ మా తమే మిగిలియుండె 
ననియు రాక్షసు లందరును రామబాణములచేత హతులై రనియు భావము, శూర, -- 
నథా కూర్పుణథా “పూర్వ్శపదాత్సంజ్ఞాయాం” ఎను సూ తముచేత 'నఖి శబ్దము 


నందలి 'నీ కారమానకు “ణొ కారము రాగా, “నఖముఖాత్స-=జ్ఞాయామ్‌” ఆప 
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సూ తముచేత్‌ “ఢ్లీవో కునిషేధ మబుండటఓవలన, “నార్పణఖీ" యని ఈకారాం 
తము కాక “ళూర్పణకా” యని ఆకారాంతశబ్దమైనది కూర్చుణఖ వెళ్ళి రావణునికి 
రాముడు తనకు( జేసిన యవమానమును, ఇరడూషణాదుల మరణమును, జెపి దన 
_(గహింపవలయును. 


శ్వా. ని|గవో త్ప్వసు రాప్తానాం వభాచ్చ ధనదానుజః, 
రామేణ నిహితం మేనే పదం దశను మూర్భను. పలి 


వ్యాఖ్య: స్వసుః-చెల్లెలగు శూర్ప్చుూణఖయొక్క_,న్మిగవోత్‌ - కర్ణనాసికాచ్చేదము 
వల్లను, ఆప్తాగాం-బంధువుఐగు ఖరదూషణాదులయొక », వధాచ్చ-వధవల్లన క 
ధనదానుజ:-కుబేరుని wah రావణు(డు, రామేణ-(్రీరామునిచేత, డశసు, 
మూర్భసు-తన పది తలల మీదను, పదం-పాదమును, నిహితం-ఉంచ (బడినదిగా, 
మేనే-తలంచెసు. తన చెల్లెలి ముక్కు చెవులు కోయుటవల్ణన్కా తన బంధువులు 
ఖరాదులను జంపుటవల్ణను, రాముడు తన పది తలలపెన హాదమునుంచి యవ 
మానించినట్టు భావించి (కుద్దండయ్యె నని భావము. రామాయణ కథాభాగమును 
సం గహించి వాయుచున్న యీద్వాదశసర్గమునందు కాళిదాసు తనకు మహాకవి 
వాల్మీకిపై పె. గల ఏన్నమభక్తిభావముగు | పకటించుటకో! నునట్టు కథను అతి 
క్లుప్రముగా స సం గిహించుటకు( బూనెనుగాని నేను సయితము రామకథను [వాయుదు 
ననికాని, వాల్మీకి కంటే అతిశయించి |వాయుదు ననిగాని తలంచినట్టు లేదు. 
అందుకే ఆదిలోనే “మందః కవియళశః! పార్టీ గమిష్యా మ్యపవిస్యలామ్‌” అసి 
యనెకు. ఇచ్చటి కవి శబ్దమునకు వాల్మీకియే యర్థము. మందుండనైన నేను 
వాల్మీకి కీర్తిని గోరినట్టయితే నలుగురు నవ్విపో బదు రని యాళ్లోకభావము. 
కనుక రఘువంశవృక్ష 'చరి|తలో వచ్చుటచేత కాళిదాసు రామకథను శాకెను గాని 
లేనిచో( దాకువాండుగాండని మనము [గహింపవలెనుు. ఆయనకు వాల్మీకీపై నపార 
మైన భ క్రియన్నది. వాల్మీకిని మించి రామకథను నడుప(జాల నన్న భయము 
గూడ నున్నది. 


శో. రతసా మృగరూపేణ వంచయిత్వా స రాఘవౌ, 
జహార సీతాం పీం[ద్మపయానకణ విఘ్నిత!. ర్‌కి 


' వ్యాఖ్య: సఃం-అట్టు | కుద్ధు(డైన రావణు(డు, మృగరూ పేణ-బంగారులేడి 
రూపమును ధరించిన, రక్షసా-మారీచునిదేత, రాఘవౌ-రామంక్ష్యణులను, వంచ 


www .teluguthesis.invisioni.com 


122 రఘువంశము 


యిత్వా- మోసగించి, పక్షీ్యద (పయాస క్షణ విఘ్నతః.---పశ్షీం్య ద-జటాయువు 
యొక్క, (పయాస-యుద్ధరూపమైన [శమచేత, శణ-కొలదికాలము, విఘ్నీతః - 
విఘ్నముగలవా( డగుచు, సీతాం-సీతాదేవిని, జహార-ఆపహరించుకొని వెళ్ళేను. 
రామాయణకణభా భాగసం గహరూపమైన యీక్టోకమునందు, శూర ఎతఖ రావణుని 
రెచ్చ(గొట్టుటచేత నతడు _గుద్దుడై, మారీచుని ఆనవాక్నాతుర్య తర్జనములచేత 
లొంగదీసి బంగరుకెడిని జేసుకొని, పంచవటికివచ్చి బంగరులేడిపై సీతకు అథి 

లాషను గలిగించి తన్మూలముగా een ను దూరముగా పంపి, [వాహ్మణ 
వేషమున ఖిక్షనుగోరి సమీపమునకు వచ్చిన సీతను పట్టుకొని వెళ్ళుచు దారిలో 
జటాయువు ఎదుర్కొన(గా నతని జెక్కలు ఛేదించి కొంచమాలస్యముగా సీతను 
లంకకు( జేర్చుకొనె నన్న భావము వెల్లడియగుచున్నది. 


శ్లో. శౌ సీశాన్వేషిణా గృ(ధ్రం లూనవత మవశ్యతామ్‌, 
(పాణొ క్టళరథ|పీకె రన్భణం కంఠవర్షిఖిః. ర్‌& 


వ్యాఖ్య : సీతాన్యేషిణౌ-సీతనువెదకుచు వెళ్ళిన, తౌ-ఆ రామలక్ష్మణులు, 
లూనపక్షం-చేదింప(బడిన జక గ్రాలముగలదియు, కంఠవ _ర్రిథిః-కంఠమునందున్న : 
(పాతై శ! పాణములచేత , దశరథ పీ తేః-దశరథ స్నే వామునకు, తనం కదా టుక 
తీర్చుకొనినదియునగు, గృ్మధం-జటాయువను (గద్దను, ఆపశ్యతాం-చూచిరి, సితకై 
యరణ్యమున వెదకుచు! దిరుగుచున్న రామలక్ష్మణులు, జెక్కలు తెగి, కంఠ 
మున బాణముల నిలుపుకొని, తమకు సీతను రావణు. డెత్తుకొనిపోయినవా ర్రను 
జెప్పి, దశరథుని సఖ్యమునకు బుణము( దీర్చుకొన్న జటాయువును జూచిరి. 


శ్లో. న రావణవ్బా తాం "తాభ్యాం వచసా౭ ౬చ వ్‌ మెథిలీం, 
ఆత్మనః సుమవాత్యర్శ్మ [వజ శావేద్య నంస్థితః. ర్‌ర్‌ 


వ్యాఖ్య ఏ సః-అట్టు కంఠగత|[పాణు(డై యన జటాయువు, రావణ 
హృతాం-రావణునిచేత ఆపహరింపంబడిన, మెథిలీం-సీతను గుణించి, తాభ్యాం- 
ఆ రామలక్ష్మణులకు (షష్టీ విభ క్యర్థమున చతుర్టీ విభ క్రి, వచసా-మాటచేత, ఆ 
చమ్ద--చెప్పెను, ఆత్మనః -_తనయొక , సుమహతీ -మిక్కి.లి గొప్పదియగు, కర్మ - 
యుద్ధరూపమైన [పయత్నమును, తజైః-తన శరీరమునకు( దగిలిన గాయముల 
చేత" ఆవేద -తెలిప్‌, సంస్థితః-మం ంచెను. సీతను రావణు డెత్తుకపోయిన వార్తను 
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మా తము వాక్కు తో ఇప్పి, తాను పతిఘటి=చిశ రావణయుద్ధ వివరములను 
జెప్పటకు న్న క్రిాలక, గాయములచేతనే రామలక్ష్మణులు [గహించునట్టు చేసి 
జటాయువు మరణించెనని భావము. సంస్థితః---" “సమ్‌” తవ ఉప పసర్శతో జేరిన 
“స్థా” ధాతువునకు మరణము అర్ధము కనుక ఆ యర్థముననే “సంస్థిత” ¥ బ్దమును 
[| బయోగించెను. 


శ్లో తయో స్తస్మి న్నవీభూత పెతృవ్యాప త్తి శోకయోః, 
య అటి వణాటె 
పితరీ వాగ్నిసంస్కారాత్‌ పరా వవృతిరే (క్రియాః. ర్‌6 


వ్యాఖ్య : నవీభూత పితృవ్యాప త్తి కోకయోః-.-నవీభూత-మరల |కొ త 
దిగామారిన, పితృవ్యాప త్తి-తం డి మరణము వలని, శోక మోః- దుఃఖము గలిగిన, 
తయోః -ఆరామలక్ష్మణులయొక,., తస్మిన్‌ -ఆజటాయునునందు, పితరి, ఇవ- 
తండియందువలె, అగ్నిసంస్కారాత్‌ -ఆగ్నిసంస్కారము పండి, పరాః క్రియ. 8- 
ఊ త్తర్మ కియలు, వవృతిరే-జరిగినవి, అట్లు మరణించిన జటాయువును జూచి 
మరల సితృమరణదుఃఖము ననుభవించుచున్న రామలక్ష్యణులు ఆ జటాయును 
నకు ఆగ్నిసంస్కారము మొదలు తర్పణాంతము లగు జార్ధ్య దై దైహిక |కియ 
లను తమ తం డికి చేసినట్టు చేసిరని భావము, అనాథ |పేత సంస్కారము "కోటి 
యజ్ఞతుల్యము గనుక రామ డట్టు చేసెను. వ్యాపత్తి అనగా మరణము, 


శో వధ నిర్ణూతశాపస్య కబంధ సోోవదేశతః, 
ముమూర్చ సంఖ్యం రామన్య సమానవ్యసనే వారె. 57 


వ్యాఖ్య : వధనిర్భూతశాప పస్య--వధ -రామకృతమైన వధచేత, నిర్ధాత- 
తొల(గింపంబడిన, కా శాపస్య-శాపముగలిగి స్యర్గమునుజేరిన, కబంధస్య-కబంధు(డను 
రాక్షసునియొక్క- , ఉఫటదేశతః-ఉపదేశ మువలన, రామస్య-రామునికీ, సమాన 
వ్యసనే. తనకు సమానమైన ఆపదగల, హరౌ-కపియగు సు! గీవునియందు, సఖ్యం- 
స్నేహము, ముమూర్శ-వృద్ధిచెంధెను. కబంధరాక్షసు(డు రామబాణ నీహతిచేత 
శాపముతొల(గి దేవత్యమును పొంది రామునికి సు, గీవునితో సఖ్యముంజేసినచో సీ 
కార్యము సిద్ధించునని చెప్పెను. ఆ కారణమువల్లనే రాముడు తనవలెనే భార్యను 
హోగొట్టుకున్న సు పనిలో మతిని. బెంచుకొనెను. “ఉపదేశ” మనంగా తెలి 
యని విషయమును చెలుపుట (అజ్ఞాత జ్ఞాపన ముప పదేశః) “ మూర్భా-మోహస 
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ముబ్భాయయోః” ఆనుటవలన మూర్శవధాతువునకు తెలివిలక  పడిపోవుటయు, 
అభివృద్ధియ ఎర్ధములు, ఇచ్చట అధివృద్ధ్యర్థకమ... 


శే న హత్వా వాలినం వీర స్తత్సదే చిరళాండిలే, 


ఛం 


ధాతోః స్థా ఇవాబేశం న్ముగీవం సంన్య వేశయత్‌ . Ye 


వ్యాఖ; : వీరః_వీరు(క న, సః-ఆరాము(డు, వాలినం-వాలిగి, హర్యా- 
చంపి, చిరకొంశీ తే_బహుకాలమువుండి కోరబడిన, తత్పదే-ఆవా? స్థానమునందు, 
ధాతోః, స్థానే, ఆదేశం, ఇవ-ధాతువుయొక్క స్థానమున ఆదేశధాతువును వలె, 
సు గీవం-ను'! గివుని, సంన్యవేశయత్‌ -స్టాపించెను. హనుమద్దర్శన, స్సు గీవసఖ్య 
_పభృతి కార్యములు జరిగి? పిమ్మట మహావీరణైన రాముడు  వాలిని(జంపి 
యతని స్థానమున అ6గా కపిరాజ్యమునందు స్నుగీవునిపట్టాభిషేకమును జరిపించె 
నని భావము. ఆడి ధాతుస్థానమున వచ్చిన ఆదేశము (మరియొకధాతువు) వలినున్న 
దట. ఆస్తే రూ” అని ఆ _సిధాతుస్థానమునం దాదేశముగా వచ్చిన “నూ 
ఫాతువు ఆసధాతురూపముల నన్నిటిని పొందును. అపై సుగీవుడు వాలి సర్యస్యమున 
కధిపతియె, తారాదిపరి గహణము+ జేసెనని వ్యంగ్యార్థము. 


క్ల ఇత స్తత శృ వై చేహీ మన్వేష్టుం భర్చృచోదిళాః, 
కపయ శ్చేరు రార్తస్య రామ స్యేవ మనోరథాః. ర్‌0 


వ్యాఖ్య: వై దేహీం-సీతను, అన్వేష్టుం-వెదకుటకు, భ రృచోదితాః-తమ 
[పభువైన సు; కవ్చవిచేత _పోత్సహింప(బడిన, కపయః-హనుమంతుడు మొదలగు 
వానరులు, ఆ గు-సీతావిరహాతుకుండగు, రామస్య-రామునియొక్క, మనోరథాః, 
ఇవ-కోరికల , ఇత నతః-ఇటునటు వానావన్మపదేశములందు, చేదః, చ- 
తిరిగిరి (వెదకి గూడ). సీతావిరహవాధ ననుభవించు రాముని కోరికలవలె సుగీి 
వస యాజ్ఞచేత వనుమదాది కపీశ రులు వన్మపదేశములం దంతటను సీతను 
వెదకుచు దిరిగిరి, 


ఖో. (వవృత్తా వుపలజ్ఞాయాం తసాస్థః సంపాతిదర్శనాత్‌ 
మాగుతిః సాగరం తీర 8 సంసార మివ నిర్మమః. 60 
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వ్యాఖ్య: సంపాతీదర్శనాత్‌ -సంపాతీయొక,. దర్శనమువలన, తసా; సీత 
యొక్క, _పవృతౌ-వా ర్త రః ఎ పలబ్ధాయాం- తెలియ(బడి దికాగా, మారుతిః-హను 
మంకు(డు, సాగరం-సము దుకు, నిర్భమః- మమకారముశేనివాంశ, సంసారం, 
ఇవ-ఆవిద్యాబంధనమునువలె, తీర్ణః-దాటెను సీతాన్యేషణము" (శమపకుచున్న 
వానరులకు జటాయువు సోదరుండగు సంపాతి కనబడి, సీత లంక యందున్న 
విషయమును ఇెప్పంగా, ఆంజనేయుడు లంకను జేరుటకై సము డమును దాటెు. 
అది, అవిద్యారూపమై జనన మరణ Br ముతో గూడిన సంసారసాగర ముడు 
నిర్మముండు మమకారము లేనివా(తు, దాటిన ట్లుండెట. ఆంత దు స్తర“ ని భావము, 
“నిర్మమ” శబ్దమునందలి మమ యనునది మసుతార్థకవ మగు అవ్యయము. “తీర: ల 
క ర్తంర్థక క్ష క్ర (పత్యయాంతము గనుక దాటెను అని యర్థము. కార్మార్థక మైనప్పుడు 
దాటంబడిన యను నర్థమున నుండును. 


శ, దృష్టా విచిన్వళా కేన లంకాయాం 'రావసీవృళా, 
జానకీ విషనల్లీ భి పరితేవ మహొవధిః. 61 


వాంఖ? ; లంకాయాం-లంరయందు, విదిగ్యతా- వెదకుచుండిన, తేళ_ఆ 
హనుమంతునిచేత, రాక్షసీవృతా-రాక్ష్షస చ్రీలచేత చుట(బకి యుండిన, జాగకీ_సీత, 
విషవల్టీభిః-విషపు(దీగలశేత, పరీతా-చుట్టుకొనబ( 3న, మహోౌవధిః, ఇవ-సంజీవి 
నీలతవలె, దృష్టా- చూడ(బడేరు రావణ 'రాజధాని యందు వెదకుచున్న హనుమంతు 
నికి నిషలత ఐచేత. జుట్ట(బడిన సంజీవినీమహౌషదివళె, రాక్షస స్రీలచేత చుట్ట(బడీ 
యుండిన జానకి కనబడెను, 


శ. తస్యై భర్తు రభిజ్ఞాన మంగుళీయం దదౌ కపిః, 
(వత్యుద్గత మివాను మై _సదానంచదా। శు విందుభిః. 62 


వ్యాఖ్య ; కపిః-హనుమంతుండు, భర్తుః-భ ర్రయగ గాగునియొక్క, 
జఅధిజ్ఞానం- ఆనవాలుగా కుంకిన, ఆంగుశీయం -ఉంగర టికు, చ స్యై-ఆట్టుక న(బడిన 
సీతకు, దదౌ-ఇశ్వెను. (ఆ యుంగకము) ఆను షైః-చల్లని, తదానంద్యాళు 
బిందుభిః- ౨ సితాదేవియొక్క, ఆనందాశుబిందువులచేత, _పత్యుద్గతం, ఇవ- చదు 


ర్కొనబకినట్టుండెను తయ యణ సీతకు ఇది నాభ ర్తడే యనిగు ర్తువ ట్టుటకు 
వగు రామాంగి శీ యకము నీయగా నామె యానందా._ శుబిందువులు రాల్ఫుచు 
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సంతోషయుక స్వీకరించెచని భావము. అభిజ్ఞాన మనంగా _పత్యభిజ్ఞానసాధకము, 
ఆనవాలు అని యర్థము, 


భ్‌, నిర్వాష్య |పియనందేశై ౩ సీతా మతకవధోద్ధతః, 


స దదావా పురీం లంకాం తణసోఢారిని గవాః. 69 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ హనుమంతుడు, | పియసందేశై ౩-భ ర్తయగు రాముని 
యొక్క సందేశవచనములచేత, సీతాం-సీతను, నిర్వాప్య-సంతోవపరచి,  అక్షవ 
ధోద్ధతః-రావణ పమారుండు అఇయునియొక్క వధదేత దర్చితుండగుచు, క్షణ 
సోఢారిని! గహః_...కణసోఢ-క్షణకాలము సహింపయడిన, అరిని గహః-ఇం్యద 
జిక్క- రృకమగు (బహ్మాస్త్రబంధరూపమైన వాధగలవా(డ్రై, లంకాం-లంకను, 
దదాహ-కాల్చివేసెను. హనుమంతు:డు రామసండేశముకు సీతకు. జేర్చి, అశోకవన 
భంజక, అక్షయకుమారవధలు చేసి, ఇం దజిక్తు _దిహ్మో స్ర్రముచేత బంధింప(గా 
క్షణకౌల మాబాధను సహించి పిమ్మట తన వాలము నంటించుటకు రాక్షసకృత మైన 
యగ్ని చేతనే రావజణరాజధానియగు లంకను భస్మీ పటలముగా( జేసెను. 


శ్లో. (పత్యభిజ్ఞానరత్నం చ నామా మయాదర్శుయత్‌ కృతి, 


వ్యాదయం స్వయ మాయాతం వై చేహ్యి ఇవ 
మూర్తిమత్‌ . 64 


వ్యాఖ్య : కృతీ-క ఎతకృతుడై = హనుమంతుడు, స్వయం, ఆయాతం- 
తనకుతాశై వచ్చినవియ/ఎ, వై దేహ్మాః- సీతయొక్కు, మూ ర్రిమత్‌-సాకారమైన, 
హృదయం, ఇవ-హృదయమును బోళలియుంక్షిన, _పత్యభిజ్ఞునరత్నం, చ-సితది 
యగు చూడారత్నమును సైతము, రామాయ.-రాముగికి, 'ఆదర్శయత్‌-చూ పెను. 
లంకాదహ"ముచేత( "తక తుక్టిడై న ఆంజనేయుడు ఒక వస్తుకూపమునుబౌంది 
తానై వచ్చిన సీత హృదయమా? యసక(దగి" చూడారత ఇముకు | పతిసందేశవాక్పు 
రస్సరముగా రాముని కిచ్చెను. 
శా న 


a లీ 
చొ 


(పాప హృదయన్వ నృమణిన్సగ్న నిమీలితః, 


అపయోధర సంసగ్గాం పియాలింగన నిర్టృతిమ్‌. ర్‌ 
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వ్యాఖ్య ; హృదయన్య స్త మణిస్పర్శ నిమిలితః-హృదయన్య స్త-వక్ష 
స్థలమునం దుంచుకో(బడిన, మణిస్పర్శ-ఆచూడారత్న ముయొక్క_ స్పర్శచేత, నిమీ 
లితః-ముకు?త నే తములుగల. సః-ఆరాముడు, అపయోధరశంసర్గాం- స్త స క్పళ్ళ 
లేని, , పియాలింగననిర్భృతిం-| పియురాలి ఆలింగనముచేత( గలుగుసుఖమును, 
[పాప-పొందెను. హనుమంతు. డిచ్చిన సితాచూడారత సును హృదయమునకు 
హత్తుకొనుటచేతం గలిగిన యోదార్పుచేత( గన్నులు మూసికొన్న రామచం| దు(డు 
స్త నసంబంధములేని సీతాలింగనసంతోషమును బొందెచు. ఈ యాలింగనమునకు 
సీతా స్తనస్పర్శలేకుండుటను “ఆపయోధరసంసర్గాంో అనువిశేషణము(  దెలుపు 
చున్నది. దీనివలన రామునికి వనవాసకాలమున కామవాంఛ లేకుండెను. లేదా 
దుఃఖపరితప్తుండగు నతనికి సీతాలింగనము ఆమె పునర్దర్శ్గన  భాగ్యానందమా[త 
ఫలకము. లేదా రామవియోగముచేత సీశ కృశించియున్నందున స్తనాభావము. 
మొదలగు నూవాలను వ్యంగ భంగిచేత ఈ విశేషణము గలిగించుచున్నది. 


శ్లో. | శుత్వా రామః [పియోదంతం మేనే తత్సంగమోత్సుకః, 


రిం 


మవోర్ణ వవరిశేపం లంకాయాః వరిభాలఘుమ్‌. 66 


వ్యాఖ్య: పియోదంతం (పియా -- ఉదంతం) -పియురాలియొక-_వా రను 
(శత్వా-విని, తత్సంగ మోత్సుక 8-ఆమెయొక్క సమాగమమునందు ఆతుర తగల, 
రామః-రాము(డు, లంకాయాః-లంకయొక్క., మహార్ణవపరి క్షేపం-మహాసము ద 
పరివేషమును, పరిఖాలఘుం-చిన్న యగ డ్ర డ్‌చే చుట్టబడియుండుటనుగా, మేనే. తల( 
చెను. పీయురాలివా ర్త తెలియ(గానే యామెను కలసికొనవలెనను త్యరగల 
రాము(డు లంకాపట్టణము మహాసము. వనముచేత చుట్టబడియున్నను ఆది యొకచిన్న 
యగ డనతుమ నున్నట్టు భావించెను. ఆనంగా మహాపరా: కనువంతు(డై న రాను 
నికి కీతాదర నమునందలి యౌత్సుక్యముచేత లంకకు (జేుటె యుకగొప ప్పపని కాదని 
తోచె నని భావము. 


శ్లో. న (పతస్టే ఒరినాశాయ హారినై నై రనుదుతః, 
న కేవలం భువః పృష్వే వ్యోమ్ని సంజాధవర్తి భిః. 67 


వ్యాఖ్య : కేవలం-ఒక, భువః, పృష్టే-భూతలము పైననే, న-కాదు, 
వ్యోమ్ని -అకాశ మునందును, సంబాధ వ ర్రిఖిః-చోటుచాలక యొకరినొకరు (తోసి 
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we oa అను దుతః-అకుసరింప( 
గాశాయుక్ల తునాశము ముచేంయయమటఓ కొరకు, 
[పత స్టే-బయలుదెరెను. సీరాకక్షణ దర్శక eg మనసు? వాడైన రాము(డు 
భ్‌ తువినాకను మకొజకు బయఎిదేరగా సరవ కోట్టస ఖగ అ ను _గీవాదివాన 
రులు నేలయు ”ంగియు( బటక యొకరినొకరు రాచు కోరుచు, బపగె శ్రిరని భావము, 


హు సః డు, అరి 


శ్లో, నివిష్ష మువరే; కూలేతం (వశే కచ వికిషణః, 


చ్చే హాక్‌ రాక్షసల కేవ బుద్ధి మావిళ్వ చోదితః. 66 


వ్యాఖ్య : ఉదధేః-సము ద ముయొక్క, కూలే-తీరమునందు, నివిష్టం- 
కూర్చునియుక్న, తం-ఆ రాముని, విధీషణ:-విఖీషణుండు, రాక్షసలఇ్మ్యా-రాక్షస 
రాజ్యలక్ష్మి చేత. సే స్పేవోత్‌ - 'స్పేహమువంన, బుడ్ధిం-బుద్ధిని,  ఆవికం- కేర్‌! 
చోడితః, ఇవ-| పేగణ అచేయంబ*నవవా-డ- వలె, పిపీదే-చేరెను. సర్వచాళర మై 
ముకో రాముడు సము _దతీరముు జేరి క్రూర కాముని క రవ్వను గావ రోచించు సమ 
యమున రాక్షసరాజ లక్మినే ఇత రాక్షసులయంకలి ' పేమవలన( బోత్సహింప( 
బడినవాండు వలె రాము" | జార్థిం చుటకె విభీషణు(తు వీన|మ భావసుతో 
రాముఏ స్నాధికి వచ్చెను "విశేషేణ భీషయతే శతూన్‌ ఇకి విభీషణణో అని 
విభీషణ శబ్ద వ్యుత్ప త్తి. శ, తుభయంకరు(డు ఆని యర్థము. 


శో తస్మై నిగాచరై శ్వర్యం |పతికుశావ రాఘవః, 


కాలే ఖలు సమారఖ్ళాః పలం బధ్నంతి నీత మః. 69 


వ్యాఖ్య : రాఘవః-రాముండు, తసై-ఆట్టుకచ్చి యా ముంచిన విభీషణు 
సికి, నికాచరై శ్వర -రాక్షసరా శ్యాఫ వలను _పతిజ _ఎశావ- -ఇచ్చెదనసి 
|పతిజ్ఞచేసెకు (తభాహి-=ది ము క్రమ) వాలే-సరిమైన సమయమునందు, సమా 
రొ tha నీతయః-యు క్తి _పవర్త "ము నులు, ఫలం, బధ్నంతి ఖలు- 
3 జేకూ కూర్చునుగదా! శ్రవాముంలక 4 కా శయింపవచ్చి న ౨ధీషణునికి అభ 
pe నిచ్చి ంంకాధిపత్య్వము నొస(గెకనని మ టి యిచ్చెను. రాముడు జయించు 
నన్న నమ్మక" సుతో నిధిషణు(డు రావణకృవావమానమును భరింపశక వచ్చి 
శరణువేశుటయు రాము. డతనిని విశ్వసించి రాశ్షసరాజ్యలక్ష్మి నొసగాదనని 
(పతిజ్ఞచేయబయు జరిగెను. సకాలమునం జేసిన రాజనీతి (పయోగము తప్పక 
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ఫలించును గచక ఆ|పతిజ్ఞవలన విభీషణు(తు రామభృత్యు(డగుటయు నతనికి 
రాక్షసరాజ్యము లఖభించుటయు జరీగినవని భావము. అలంకారము: ఆర్థా౭తర 
_న్యాసయు, 


న సేతుం బంధయామాన పవృ ర్లవణాంభసి 
రసాతలా దివోన్మగ్నం శవం న్వపాయ Tes 70 


వ్యాఖ్య: సః-రాము(డు, లవణాంభసి-లవణసమ్ము దమునందు, ప్రవగై ౩- 
వానరులచేత, కార్జి ణః విష్ణు వుయొక్క_, స్నప్నాయ-శయనముకొఅకు, రసాతలాత్‌ -- 


పాళాళమునుండి, ఉన్మగ్నం- పైకి(దేలిస, శేషం, ఇవ-ఆదిశేమనివలెనున్న , 
సేతుం-వంతెనను (వారధిని), బంధయామాస-కట్టించెను. రాముడు వానరులచేత 
సము దముపై సేతువును గెట్టించెను. ఆది విష్ణువు “శయనించుటకై పాతాళమునుండి 
జలోపరిభాగమునకు వచ్చిన ఆదిశేము(డా! యేశ్నట్లుండెనట. రాముండు విష్ణుమూ ర్రి 
యొక్క. యవతారమేయగుటచేత 'సేతువునకు శేషోపమానము మిక్కిలి సమం 
సముగా నున్నది. ఆలంకారము: ఉ(త్సేక. 


శ్లో. శేనోర్తీర్భ పథా లంకాం రోధయామనూన పింగశెః 
ద్వితీయం పామ[పాకారం కుర్వద్భి రివ వానరై 8. T1 


వ్యాఖ్య: రాముడు, తేనపభా-ఆేే సేతుమార్గముచేత, ఊఉ తీర్ణ్య-సాగర మును 
దాటి, పింగళ 8-సువర్జవర్ణముగలవా రై నందున, “ద్యితీయం- రెండవదియగు, హేమ 
| పాకారం-బంగారపుకోటను, కుర్వద్భిః, ఇవ. సిద్ధము, చేయచున్న వారివలెనున్న , 
వానరై 4-కపుంచేత, లంకాం-లంకాపట్టణమును, రోధయామాస _-చుట్టును ముట్టడి 
చేయించెను. రాము(డు సేతుమూర్గమున సము దమునుదాటి వానర "సెన్యములతో 
లంకను ముట్టడించెను. వానరులు పింగళవర్ణ ముగలవార గుటవలన వారు చుట్టును 
ఆడ్డగింపంగా "అ తనకు మొదటనున్న సువర్ణ! హాకారమ తోపాటు రెండవ బంగారు 
క్రోటతో విలసిల్లినట్టుండెనట. “హేమ ప్రాకార శ బ్దమునందలి “ను” కారము రేఫ 
సంయుకాక్షరముకం చే ముందున్న ందున, లఘువేకాని గురువుకాదు. ఆలం; 
ఊల్సే)క్ష. 
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శ్లో. రణః (పవవృతే తత ఖీమః వ్లవగరతసామ్‌ 
దిగ్విజ్బంభిత -కాకుత్ణ్స పౌలస్త్య జయఖఘోవణ:. 72 


వ్యాఖ్య: త! త ఆలంకయందు, ప్పవగరక్షసాం-వానరులకును రాక్షసులకును, 
భీమ;- భయంకర మైనదియు, దిగ్విజ్బృంభిత కాకుళ్సృపొల స్య జయఘోషణః-- 
దిగ్విజ్బంథిత -దిక్కుల కెగం | బాకీన, కాకుత పొల స్య-రామరావణులయొక్క-; 
జయమఘోషణః-జయ, జయో యను నినాదములుగల, రణః-యుద్ధ ము, 
(పవవృతే-జరిగెను. అంకయందు “రామజయ! రామజయ!” అని యొక పక్కను, 
“రావణజయ! రావణఐజయ*” అని యొక [పక్కను బయలు వెడలుచున్న రామ 
రావణ జయనినాద ఘోషణముల వలన దిక్కులు పిక గ్రాటిర్టిగా వానర రాక్షసు 
లకు భయంకరమైన యుద్ధము జరిగెను, “సమర, అనీక, రణ, కలహ, విగహ్‌” 
శబ్దములు పుంలింగములు. 


శో పాదపావి ద్ధపరిఘః శిలానిష్పిష్టముద్గరః 
అతిశ(న్త్రున ఖన్యాసః వై లరుగ్గమతంగజః. 78 


వ్యాఖ్యః ఆరణము, పాదపావిద్ధ పరిఘః _-వృక్షములచేత విరుగ(గొట్టబడిన 
నుపముఖాల గదలుగలదిగను, శిలానిష్పిష్టముద్దరః - _రాళ్ల చేత పిండి చేయబడిన 
(దుఘుణములనవిడు శూలములు గలదిగను, ఆతిళ స్రనఖన్యాస సః- ఖడ్గములను 
మించిన గోటిబీల్పులు గలదిగను, శై లరుగ్గమతంగజః- కొండబండలు ఘీదంబడుటచే 
చచ్చిన గజములు గలదిగను నుండెను. " అనంగా వానరులు వృషశిలానఖపాషాణ 


ఘాతములచేత రాక్షసుల శస్తా9స్త్రములను (ముంచి భయంకర యుద్ధమును 
గావించిరి. 


శ్లో. అథ రామశిర శృేద దరనోచ్భాంత చేతనామ్‌ 
సీతాం మాయేతి శంనంతీ (త్రిజటా సమజీవయత్‌ . 74 


వ్యాఖ్య: అథ-ఆనంతరం, రామశిరక్వేద దర నోద్భాింత చేతనాం---- 
రామ- (శ్రీవామునియొక్క_, శిర శ్చేద-నజుకబడినతలయొక్క ; దర్శన- దర్శనముచేత, 
కచ్చా ఆ భరనాంబ న న ౩ చైతన్యముగలదియగు (మూర్చీల్లి న), సీతాం- 
సీతను, _తిజటా-| తిజటయను పివగల రాక్షస వనిత, మాయా, ఇతి-ఇదిమా 
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యాకల్పితనుని, శంసంతీ- చెప్పుచున్న దియె, సమజీవయత్‌-|బత్రికించెను. విద్యు 
క్రిహ్ము(డను రాక్షసు(తు సీతవద్దకివెళ్ళి రాముంతు రావణునిచే( జంపంబడెనని తన 
మాయచేత రాముని తలను జూప(గా ఆరామశిరఃఖండమును జూచి సీత గత 
చేతనయై మూర్చిల్లి నది. ఆప్పుడు (త్రిజట “ఇది మాయాకల్పితము నిజముకాదు” 
ఆని సీతకు( జెప్పుచు, మూర్శంచీర్చి (బతికించిన దగ భావము. 


తే, కామం జీవతి మే నాథ ఇతి సా విజవొ శుచమ్‌ 
(పాజ్బళ్వా సత్య మస్య్యాంతం జీఏిశాసీతి లజ్జితా. 75 


వ్యాఖ్య: సా--అట్టు (బతికిన సీ*, మే, నాధథః-నాభ రయన రాము(తు, 
జీవతి, ఇతీ-_ బతికియేయున్నా( డను కాగణము వలన, శుచం-కోకమును, కామం, 
విజహొ-పూ ర్తిగా వదలి పెట్టెను. కొని, పాక్‌ -పూర్యము, అస్య-ఆతనియొక్క-, 
ఆంతం-నాశమును, సత్యం, మత్యా-నిజమని తలంచి, జీవితా, అస్మి, ఇతి-| బతికిన 
దాననై తినే యని, లజ్జీతా- సిగ్గుపడినది. _తిజజానవచనమువలన రాముడు జీవిం 
చియేయన్నా(డని యెబీ(గి సీత దుఃఖమును పూర్తిగా విడచినది. కాని మొదట 
రాము(డు మరణించెనన్న వార్తను నమ్మి మరల (బతికితినేయని సిగ్గుపడెను. 
ఆ మహావీరుని మరణనును నమ్ముటయు, మరల( బదుకుటయు లజ్జకు(గారణ 
ములు. దుఃఖము కన్నను లజ్ఞాభరము దుస్సహమైన దని భావము, 


శ్లో. గరుడాపాత విక్షి మేఘనాదా_న్త9) బంధన: 
చాశరథ్యోః తణ శః స్వపష్నవృత్త ఇవాభవత్‌. 76 


వ్యాఖ్య: గరుడాపాత.........బంధనః -గరుడాపాత -గరుత్మంతునియొక్క 
యాగమనముచేత, విశిష్ట-విడిపోయిన మేఘనాద-ఇం దజిత్తుయొక్క_, అస్త్ర 
బంధనః-నాగాస్ర్రబంధనముగల్క క్షణ శః-స్వల్పకాలమునందలి బాధ, దాశరథ్యోః- 
దశరథ పు తులకు (రామలక్ష్మణులకు * స్యష్నవృత్తః, ఇవ-స్యప్నమునందు 
జరిగిపోయినది వలె, అభవత్‌ - ఉండెను. ఇం దజిత్తు నాగా స్త్రముచేత రామలక్ష్మ 
ణులను బంధింప(గా _ విష్ణువాహనమైన గరుత్మంతు(డచ్చటికి వచ్చి (వాలను. 
అతనిని. జూది నాగా న్త్రను భయముచే సడలిపోయెను. క్షణకాలమున జరిగిన 
ఆబాధ రామలక్ష్మణులకు స్వప్న వృత్తాంతమువలె నుండెనట. గరుత్మంతు(తు 
వచ్చుటకు రాముడు శ్రీమహావిష్దుని యవతారమై యుంతుటయే కారణనుని 
భావము. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


182 రఘువంశము 


శ్లో. తతో విభేద పౌల_న్తః శక్త్యా వసి లమ్మణమ్‌ 
రామ _స్వ్వనావహాతొ ఒప్యాసీత్‌ విడీర్ణవ్యాదయ, శుచా. 77 


వ్యాఖ్య: తతః-ఆతరువాత, పొల స్త్యః-రావణుండు, శక్ర్యా-ళ క్రియను పేరు 
గల ఆయుధముచేత లక్ష్మణం-లక్ష్మబణుని, వక్షసి-వక్షస్థలమునందు, బిఖేద-బీల్చెను. 
రామస్తు (రామః -1- తు)-రాము(డేమో, అనాహతః, అపి-కొట్టంబడనివాండై నను, 
చచా-కోకముచేత, విదీర్ణహృదయః -చీల్ప(బడిన హృదయము గలవాండు, 'అసీక్‌- 
అయ్యెను. ఆ తరువాత రావణు(డు శ $యుధముకు లక్ష్మణుని వక్షముపై వేసి 
యతనిని మూర్ఫిల్ల (జేయ(గా న నట్టియా దవలని శోకముచేత రాముని వృదయము 
(బద్దలయ్యెను. ఆనగా( రాముడు మి ,లి దుఃభించెనని భావము. 


శ్లో. "న మారుతి నమానీత మవొషధి వాతవ్యథః 
అంశా స్త్రీణాం పున శ్చ కే విలాపాచార్యకం శరై 9 78 


వ్యాఖ్యః సః-ఆట్టుమూర్చిల్లిన లక్మణు(డు మారుతి.......... =. ...వ్యథః- 
మారుతి -హనుమంతునిచేత, సమానీత-కీసుకరా(బడిన,  మహౌవధి-సంజీవినీలత 
చేత, హతవ్యథః-తొాల(గింపంబడిన బాధగలవా(డగుచు, పునః-మరల, లంకా న్ర్రీణాం- 
లంకాపట్టణమునందలి స్త్రీలకు, శరై ౩-బాణములచేత, విలాపాచార్యకం- కో కించుట 
యందు ఆచార్యత్వమును, చ కే-చేసెను, హనుమం(ళతుడు. తెచ్చిన సంజీవనీ 
[పభావముచేత మూర్భతొల(గిన లక్ష్మణు(తు మరల శరములు ధరించి యుగము 
చేసెను, “విలాపావార్యక” శ ము, తత్పూర్యము శోకించుటమే యెరుగని 
రాక్షసవనితలకు | గొ త్తగా :భింపవలశన గతిని (భ శ్తృపు_ తాది మరణముల 
వలన) లక్మణుండు పట్టించెన కదన: 


లో. “స నాదం మేఘనాదన్య ధను శ్చేంద్రాయుధ| వథమ్‌ 
మేఘ స్యేవ శరత్కాలో న కించిత్‌ పర్యశేవయల్‌ . 79 


వ్యాఖ్య: సః-లక్మణుండు, శరతా ః-శరత్కాలము, మేఘస్య, ఇవ-మేఘ ము 
యొక న వలె, మేఘనాదస్య, రాఇం దజి యొక bus కత నా ఆ (మేఘ 
పక్షమున గర్జితమును) ఇం[దాయు _సభం-ఇం దధనుస్సుకాంతివంటి 'కాంతిగల, 
భనుళ్చ-ధనుస్సునున్ను, కించిత్‌ -కొంచముగూడ, న, పరశ్థిశేషయత్‌ -మిగుల్పలేదు. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


'ద్వాదళ సర్గము 188 


అతనిని జంపెనని యర్థము, శరత్కాలము, మేఘముయొక న గర్జితములను 
త త్సంబంధముగల ఇందధనుస్సున. మిగుల్పనట్టు లక్ష్మణుం డిం దజిత్తును 
సింహనాద ధనుస్సహితముగా( జంపెనని భావము. ఆలంకారము : ఉపను, 


శ్‌. కుంభకర్గ్ణః కపీం్యదేణ తుల్యావస్థః న్వనుః కృతః 
రురోధ రామం శ్చంగీవ టంకచ్చిన్న మనఃశిలః 80 


వ్యాఖ్య : కపీం దేణ-కపిరాజగు సు|గీవునిచేత, స్యసుః_చెల్టెలికి (కూర్చ 
ణఖకు) తుల్మావస్థః-సమానమగు స్థితిగలవాండుగా, కృతః-చేయ(బడిన, కుంభ 
కర్ణ ॥-కుంభకర్పు(డు, బంకచ్చిన్న మనః8ిలః-టంక- _సమ్మెటచేత, ఛిన్న-విరుగగొట్టం 
బడిన, మనఃీలః- -ఎరని ధాతువిశేషము (టాం. గల, శ గీ; ఇవ-పర్వతము' 
వలె, రామం.రాముని, రురోభ-అడ్డగించెను. సు గీవునిచేత ముక్కుచెవులును 
“' గోయఃబకి తన చెల్లలు కూర్పణఖవంటి దుస్థితిని (బొందిన కుంభకర్ణు(తు, రాళ్ళను 
పగులంగొట్టు సమ్మటచేత భగ్నము చేయబడిన మణిశిలా ఫలకములుగల పర్వ 
తమువలె రాముని కడ్డముగావచ్చి నిల్చెను. ముక్కు చెవులుదెగి రక్తసిక్తములైన 
యవ యవములుగల కుంభకర్ణు కు పగులంగొట్టంబడిన మణిశిలతో వ్యా పమైెయున్న 
పర్యతముతో నుపమింప(బడుటవేత నిది యుపమాలంకారము, వా(తు పర్వత 
మంతయుండెనట |! 


ళం అకా లే బోధితో (థా_్రా [(పియస్వప్న్నో వృథా భవాన్‌ 
శా మేషుభి రీకీ వాసౌ దీర్భృని దాం [పవేశితః. “ 81 


[పియస్వప్నః--ఇష్టమైన న్మిదగల, భవాన్‌ -సీవు, వృభా-వ్యర్థ ముగ, 
[కా తా-మీయన్నయైన రావణునిచేత, అకాలే-ఆ సమయమునందు, బోధితః, ఇతి, 
ఇవ-మేలుకొలుపంబడితి వన్నట్లు, అసౌ-ఆ కుంభకర్షు(డు, రామేషుఖిః..రాసుబాణ 
ములచేత, డీర్ల ర్హన్ని దాం-డీర్హ నిదను (మరణమును), _పవేశితః _ పొందింప(బడెను. 
ఆట్టు ఎదుర్కొన్న కుంభకర్ణుని “ఆయ్యో! పాపం నిద అంటే యెంతో ఇష్టముగల 
సీవు మీయన చేత వృథాగా 'స్మైదనుండి మేల్కొల్పంబడితి వే!” ఆన్నభావము | చేత 
వలె కుంభక (డు రామబాణములచేత దీర్గ ర నిదను పొందింప(బడెను. అనగా 
మళ్ళీ మేలొ నుటలేని ని దను సొందింపేబడేను. రామునిచేతిలో కుంభకర్ణుడు 
చచ్చె నని భావము. 
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శ, ఇతరాణ్యపి రణూంసి పేతు ర్వానరకోటిము 


రజాంసి సమరొళ్టాని తచ్చోణిత నదీష్వివ. 82 


వ్యాఖ్య : ఇతరాణి, రశాంసి, అపి-తక్కిన రాక్షసులు సైతము, వానర 
కోటిమ- అసంఖ్యాక ములై యన్న వానకులదండులో, సమరోళ్థాని-యుద్ధ మునందు 
లేచిన, రశాంసి-ధూళులు, తచ్చోణితనదీషు, ఇవ-ఆరాక్షసుల ర క్తనదులయందువలె 
సేతుః_పడి నశించిరి, కుంభకర్ణాదులుగాక మిగిలిన రాక్షసులందబు, యుద్ధభూమి 
నుండిలేచిన ధూళులు ఆచ్చటనే చచ్చినవారి ర క్ష పవాహమున( బడినట్టు, రామ 


చిన్యములగు వానరుల పైబడి యచ్చటనే నశించిపోయిరని భావము, అలంకారము ; 
ఉపమ. 


శ్లో. నిర్యయా వళ పౌల _న్త్రః పున ర్యుద్దాయ మందిరాత్‌ 
అరావణ మరామం చా జగ దద్యేతి నిశ్చితః. 8లి 


వ్యాఖ్య ఏ; అథ-ఆపిమ్మట, పొల స్త్యః-రావణుండు, అద్య. ఈరోజున, 
జగత్‌-లోకము, అఆరావణం-రావణుండు లేనిదిగానో, ఆరామం-రాము(తు లేనిది 
గానో, ఇతి-ఆగునని, నిశ్చితః-నిర్ణయించుకున్నవా!రై , పునః .మరల యుద్ధాయ... 
యుద్ధముకొఅకై, మందిరాత్‌ -గృహమునుండి, నిర్యయొ-బయలుదేరెను.. కుంభ 
కర్ణాది రాషస వినాశమును విన్న రావణుండు (కుద్ధు(డై ఇ(క (పపంచము ఆరావ 
ఆం లేక ఆరామం ఆయిపోవలె నన్న నిశ్చయముతో విజయమును లేదా వీరస్వర్ల 
మును జేపట్టందలంచి గృహమునుండి బయలుదేరెను. 


శో రామం పదాతి మాలోక్య లం కేళశం చ వరూథినన్‌ 
హరియు గం రథం తస్మై |పజిఘాయ పురందరః. 84 


వ్యాఖ్య : పదాతిం- పాదచారియైయున్న, రామం-రాముని, వరూథినం- 
రథమునందున్న ; లంకేశం, చ-రావణాసురునిగూడ ఆలోక్య-చూచి, పురందరః - 
ఇం రుడు, హరి యుగ్యం-క పిలవర్ణాళ గ్రములుగల, రథం-రథమును, త'స్మె-రాముని 
కొజక్కు |షజిభూయ_పం'పెను.రాము(తు నేల పైనుండుటను, రావణుండు రథముపై 
నుంతుటను జూచిన యిం[ దుకు, రామవిజయమును గోరినవాండగుటచేత కపిల 
వర్ణములగు నశ్యములుకట్టిన తనరథమును రామునికై పంపెను వరూథము గల 
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వా(తు వరూఢీ అని తద్ధితాంతశబ్దము, నకారాంతము” రథగు ప్రిర రూథోనా”యని 
అమరము, “రథమునందున్నవాండు అని యర్థము. “హరియగ్మీ "మన్నచోటంల 
“హరి” క్ల బ్రమునకు కపిలవర్ణమనియు, “యుగ్మ” శబ్దమునకు గుజ్జుమంలని యు 
నర్థములు, 


శ్లో. త మాధూతధ్వజపటం వో్యమగంగోర్శ్మి వాయుఖి; 
చేవసూతభుజాలంబీ జై|త మధ్య్యా_స్త రాఘవః. రిక్‌ 


వ్యాఖ్య : రాఘవః-భ్రీరాముండు, వ్యోమగంగోర్మి వాయుఖిః- వ్యోమ 
గంగా-ఆకాశగంగయొక్క-, ఊర్మివాయుభిః-తరంగముల పైనుండి వచ్చిన గాలులచేత 
ఆభూతధ్వజపటం-కదల్పంబడిన జెండావస్తము గలదియు, క్లే తం-జయము 
జేహర్పగల, తం-ఆరథమును, దేవసూతభుజాలంపీ--దేవసూత - దేవతలసారథి 
యగు మాతలియొక్క, భుజాలందీ-భుజమును ఊత (గాంబట్టుకొన్న వాడగుచు, 
అధ్యా న్త-యెక్కి కూర్చునెను. ఆకాశగంగామార్గంగా పిలవాయువుల చల్చదనమును 
సంతరించుకొని వచ్చిన జయశీలనుగు నిం దరథమునందు మాతలి చేయూతగొని 
రాము(డెక్కి. కూర్చునెను, 


శ్లో. మాతలి _స్తన్య మాహేం|ద మాముమోచ తనుచ్చదమ్‌ 
యతో త్పలదల కై బస్ధి మస్తాణ్యాపుః సురద్విషామ్‌. 56 


వ్యాఖ్య : మాతలిః-ఇం| దసారథి, మాహేణ్యదం-ఇం| దుకు పంపిన, తను 
చృదం-కవచమును, తస్య-ఆరామునికి, ఆముమోచ-థరింప(జేసెను, య్మత- 
యేకవచముపై, సురద్విషాం-దేవశతువులగు రాక్ష్షసులయొక్క, అస్తా9ిణి_ బాణ 
ముల్లు ఉత అదలక్లె బ్యం-కలువరేకుల యొక గై మెత్తందనమును, ఆపుః-పొందెనో! 
మాతలి ఇందుండు పంపిన వ జకవచమును రామునికి. దొడిగింపంగా, రాక్షసులు 
రాముశమైవేసిశ బాణములు కలువదళ ములవలె నాకవచమునకు(దాకి (కుచ్చుకొన 
లేక నిర్వీర్యవులై వృథా యయిపోయెనని భావము, జాణములకు రంగునందును 
ఆకారమునందును కధావదళముల పోలిక చక బ్రాగా నున్నది. 


వ్వ అన్యోన్య దర్భన[పా_ప్త వికమావసరం చిరాత్‌ 
రామరావణయో ర్యుద్ధం చరితార్థ మి వాభవశ్‌. క 
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వ్యాఖ్య : చిరాత్‌ -బఐహుకాలమునకు, అన్యోన్య. . .సరం- అనోోన్యదర్శన- 
ఒకరినొకరు చూచుటచేత, (వె పా ప్త-లభఖించిన, వి 'కమావసరం-పరా కమ సమయము 
గల, రామరావణయోః.రామరావణుల యొక గాః యుద్ధం-యుద్ధము, చరితార్థం- 
సవలమైనది, అభవదివ-అయినదా? యనుశట్లుండెను. పూర్వము రావణుని శోర్య 
మును రాము(డును, రాముని శౌర్యమును రొవణుండును వినుటయేకాని చూడలేదు. 
బహుకాలమున కిప్పుడుభయులకును పరాకమ [పదర్శనావసరము లభించుటచేత 
వారియుద్ధము చరితార్థమైనదిగా నుండెను. ఆలంకారము : ఊల్చేష. 


శ్లో. భుజమూర్జోరుబాహుల్య్యా చేకో౬ఒపి ధనదానుజః 
దదృశే వ్యాయథాపూర్వో మాతృవంళ ఇన స్థితః. 88 


వ్యాఖ్య : ఆయభాపూర్వః-పూర్వమువలెలేనివాండు గనుక (నహాత లందును 
డయినందున రాశషస పరివారనులేనివా(డని యర్థము), ఏకః, అఆపి-ఒక బ్రాడేయై 
యున్నప్పటికిని, ధనదానుజః-రావణు(డు, భుషమూర్జోరు బాహుల్యాత్‌ -భుజముల 
యొక్కయు, తలలయొక్కయు, పాదములయొక గయే దాహుళ్ళమువలన, మాతృ 
వంశే-శల్చికి సంబంధించిన వర్గమునందు, స్థితః ఇవ_ఉన్న వా(డువలెనే, దదృశే, 

పి-కనందిడెను సుమా! వి శనో[బహ్మకు పబేరు(డు, రావణుడును పుత్రులు. 
కనుక రావణు(తు “ధనదానుజుంతు” కుబేరుని తమ్ముండని యర్థము. క్‌ దశాస్యో 
ఏంశళిభుజ శ ఎతుష్పా న్మాతృమందిరే” యను యాదవ నిఘంటు వచనముచేత 
నత(తు పదితలలు, ఇరువది భుజములు గలవాడై. తల్రియింటియందును, తలచు 
కొన్నప్పుడు మాయచేతను, గనవతునను నర్థము 'స్పష్టమగును. బంధువృలందరును 
ఇచ్చి యొంటరీవా(డ్రై యన్నప్పటికి రావణుడు తన భుజకీర్ష పాదముల బాహుళ్యుము 
చేత మాతృబంధువులగ రాక్షసు లనేకు లతనిచుట్టు నున్నట్లు గోచరించె నని 
భావము, రావణుని తంగడి డి (బహ్మబుష్కి తలీ ల్లి రాషసస్రీ యగుపచే “*మాత్ర,వంశ” 
శబ్దముపయోగింస యిడినది. కాగా నతనికి “దశాస్యత్యము” స్ఫె స్టానమునుబట్టీయు, 
ఆతని యిచ్భనుబట్టియ నుండు నని యర్థము. 


ల్లో. జేశారం లోకపాలానాం స్వముఖై_ రర్చికేశ్వరమ్‌, 
రామ స్తులితకై లాస మరాతిం బహ్వూామన్యత. 89 


వ్యాఖ్య : ల నాలాగా వా దాది లతోకపాలురను (కర్మణి షష్టి), 
జేతారం-జయించినవాండును, స్వముఖై కి. తన శిరస్సులచేత, ఆర్బీతేశ వరం 
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పూజింపబడిన శంకరుడు గలవా(డును, తులితకై లాసం-ఎ త్తబడిన కెలాస 
పర్వతము గలవా(డును నగు, ఆరాతిం-శ, తువును, రామః-రాము(తు, "బహ్య 
మన్యత (బహు -- ఆమన్యత)-గౌరవముతో( జూచెను. ఇం దాద్య దిక్పాలకులను 
జయించి, తన శిరస్సుల పోమముతో శివుని మెప్పించి, తన యి సిద్ధిక్తే కేలా 
సమునే చేతులతో నెత్తిన రావణాసురు(డు, తన వి కమమునకుం గిన కతువై 
యుద్ధమునకు వచ్చెనని గుణ గాహి యగు రాము(త తలంచి యతనిని గౌరవించె 
నని భావము. 


శో తన్య స్ఫురతి పొల_స్త్యః సీళానంగమళంసిని | 
నిచఖా నాధిక కోధక శరం సవ్యేతరే భుజ. 90 


వ్యాఖ్య : అధిక కోధః-బంధు వినాళ ముచేత మిక్కిలి _ుద్ధు(డై యున్న, 
పౌల స్త్యః-రావణండు, స్పురతి-ఆదరుచున్నదియు (అందువల్లనే), సీఠాసంగమ 
శంసిని-సీతా సమావేశమును సూచించుచున్న, తస్య-ఆ రామునియొక్క, సమే 
తరే, భుజే_దక్షణ (కుడి) భుజమునందు, శరం-బాణమును నిచఖాస-నాటెను. 
కోపావిష్టు(డై న రావణు(డు రాముని కుడిభుజముపై బాణము నాటెను. కుడిచేతితోనే 
కదా! శరసంధానముచేసి బాణ పయోగమును జేయునది. అట్టు చేయటకు వీలు 
పడనీయరాదని రావణు( డాచేతిని విరుగంగొట్టందలంచి యచ్చట బాణమును నాటె 
నని భావము, కాని ఆ భుజము అదరుచుండుట శుభళకునయు, ఆ శకునఫల 
మనతికాలమున సీతాసమాగమును గలిగించుటయే. “సవ్యః ఇతరో యస్మాత్‌ సః-- 
సవ్యేతరః, తస్మిన్‌-సవ్యేతరే” అని బహు వీపి సమాసమును ఇప్పవలెస. 
అప్పుడు “నబహు. వీహౌ” అను స్కూతముచేత “ఇతరో శబ్దమునకు సర్యనామ 
సంజ్ఞా (పతిషేధమువలన పయోగము సాధువగును. లేనిచో "సవ్యేతరస్మిన్‌” 
అని అనిష్ట రూపము వచ్చును. సవ్యమన(గా ఎడమ! పక్క... 


శో రావణస్యాపి రామాస్తో భిళ్వా వాదయ మాళుగః। 
వివేశ భువ మాఖ్యాతు ముర గేభ్య ఇవ [పియమ్‌. 91 
వ్యాఖ్య ; రామా నః (రామ-1- ఆ స్తః) - రామునిచే. (బయోగింప(బడిన, 


ఆకుగః -బాణము, రావణస్య, ఆపి-రావణుని యొక్కయు, హృదయం - వక్షస్థలమును, 
లిశ్యా-చీల్సి, ఉరగేభ్యః-పాతాళలోకము వారగు సర్పరాజులకు, [పియం-ఇష్ట 
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మైన వార్తను, ఆభఖ్యాతుం, ఇవ-చెప్పుటకువలె, భువం-భూమిని, వివేళ -పవే 
శించెను. రావణుడే ఆరంభించిన యుద్ధమునందు రాముండు వేసిన (పతి బాణము 
రావణుని వక్షమును జీల్చి పోయి భూమిలోనికి వెళ్ళుటను కవి సర రాజులకీ 
వా ను జెప్పుటకు వెళ్ళినట్టు ఊత్పేిక్షించుటవలన రామబాణ సామర్థ్య వేగములు 
స పతుచున్నవి. ఆలంకాలము : ఉత్పే)క్ష. రావణ శబ్ద వ్యుత్పత్తి : వి శవసః 
అప కం పుమాన్‌ రావణః ఆని చెప్పవలెను, వి శవః శబ్దమునకు ఆఅపత్యార్థమున 
“ఆబ్‌” [పత్యయము రాయగా “వి శ్రవసో విశవణరవణౌ” అని రవణాదేశ ము 
వచ్చును. అట్టు వచ్చిన “రవణ” శబ్బముపై “రావణః” అనురూపము సిద్ది చును. 


ల్లో. వచనైవ తయో ర్వాక్య మన్త్ర మన్తే]ణ నిఘ్నతోః 
అనో్రన్యజయసంరంభో వవృధే వాదినో రివ, రవి 


వ్యాఖ : వాక్యం-నూటను, వచసా, ఏవ-మాటతోనే, అస్త్రం-బాణమును, 
అస్తేణ-అ ముతోనే, నిఘ్నతోః--. తిప్పికొట్టుచున్న, తయోః--ఆ రామరావణు 
లకు, వాదీ ౪, ఇవ--క లహించుచున్న వారికివలె, ఆన్యోన్యజయసంరంభః--ఒకరి 
నొకరు జయింపవలెనను నుత్సావాము, వవృధే-వృద్ధిజెందెను. ఒక శా య 
వి గగముమై వాదోపవాదములకు( బూనిన వారికివలె మాటను నూటతో, అ ము 


న -ముతో? దిప్పీకొట్టుచున్న రామరావణులకు పరస్పర విజయ విజృం ణము 
సె “ప్రోయినని భావము, 


శ్లో. వృిక్రమవ్యతివారేణ సామాన్యాభూత్‌ ద్వయోరపి | 
జయః శ్రీ రంతరా వేది ర్మ త్తవారణయో రీవ. 98 


వ్యాఖ్య : జయథ్రీః--జయలవీ; వ్నికమ వ్యతివోరేణ--పరాకమము 
యొక్క పర్యాయ కమముచేత, ద్యరహాః, ఆపి-ఆ రామరావణులిద్ద జీియొక్కయు, 
ఆంతరా-నడుము, వేదిః- వేదిక గానున్న గోడ మ త్తవారణయోః, ఇవ-మదపు పెను 
గులు రెండింటికివలె, సామాన్య-సమానభావముగలది, ఆభూత్‌ -ఆయ్యెను. రెండు 
గజములను పోరించునప్పుడు నడుమ అఆరుగువంటి యొక గోడ నుంచుట 
యాచారము. ఏ గజమైనను ఆ యరుగుపై దన ముందజి కాళ్ళనుంచి పోరాడ 
వచ్చును కనుక దానిపై నుభయ గజములకును సమానమైన హక్కు. ఉండును. 
ఆరే (పస్తుతమున రాము(డొక్క_సారియు రావణు(డొక గ్రాసారియ పర్మాకమము 
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నందు అధిక్యమును జూపుచుండుటచేత జయలక్ష్మి ఉభయ సాధారణమై ఎవరు 
జమయింతురో! చెప్పుటకు వీలులేకుండెనట! ఆట్టు మహాపరా.కమముతో నుభయులును 
విజృంథించుచుండిరని భావము. 


శ్లో. కృత పతికృాత పీతై న్రయో ర్భుక్తాం సురాస్తురైః। 
పరస్పరశర (-వాతాః పుష్వవృష్టిం న నీహిశే. 94 


వ్యాఖ్య : క్ర శ పతిక శ పీతై, క-ఒకరు _పయోగిం న బాణములచేతను 
వాటికి |బతిపయోగము చేసిన బాణములచేతను సంతుమ న, సురాసురై- 
దేవతలచేతను, రాక్షసులచేతను, తయోః-ఆ రామరావణులపై , ముక్తాం-వదల. 
బడిన, పుష్పవృష్టిం-పువ్చవర్షమును, వరస్పరశర[వాతాః-ఒకరిపై నొకరు కురి 
పించుచున్న బాణ పరంపరలు, న సేహిలే-సహింపలేకపోయినవి. రామరావణ 
బాణ) యోగములకు సంతసించిన జేవరాక్షసులు ఒకరి పీమ్మట నొకరు గుజిపించిన 
పుష్ప న్ని ర్రామునిపై( గురియు పువ్చవృష్టిని రావణ బాణములు, రా ణునిపై) 
బడను పుష్పవృష్టిని రాముని బాణములు ఆంతరాళశమునందే అ .ంచినవి. 
అన(గా వారి బాణ వర్షమంత దట్టమై పుష్పవృష్టిని వారిపై బడ యలేదని 
భావము. 


శ్లో అయఃశంకుచిళాం రతః శతఘ్నీ మథ శ|త్రవే, 
హృళాం వైవస్వత స్యేవ కూటశాల్శ్మలి మకిపత్‌. రిల 


వ్యాఖ్య: ఆథ-పిమ్మట, రక్షః-రావణు(డు, ఆయః శంకుచితాం-ఇనుప 
మేకులు పొదుగ(బడిన, శతఘ్నీం-గదాముఖముగల ఆయుభమును, హృతాం-తన 
విజయమునందపహరించి తెచ్చుకొనంబడిన, చై వస్యతస్య-యమునియొక్క_, కూట 
₹-క్మలిం, ఇవ-“కూటశాల్మలి” యనుపేరుగల ఆయుధమునువలె, శ (తవే-ళ (తువు 
కొకు (రాముని పైన), ఆశ్షిపక్‌-వేసెను ([పయోగించెను). రావణుత తన 
విజయ య్మాతలో యముని జయించి ఆపహరించుకొని వచ్చిన కూటకాల్మలి 
(యముని గదా దండము యను నాయుధమా? యనునట్టున్న  ఇనుపసూదుల 
శతమ్నిని రామునిపై( |బయోగించె నని భావము. కూటశాల్మలి యన(గా నాకే 
వేజు(తో నేలలోదిగి ముం తో నుండుచెట్టు. రావణుని శతఘ్ని ఆయః శంకుకీలి 
తమె యున్నందున దాని దృశ్యము చెప్ప(బడినది. 
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శ్లో. రాఘవో రథ మప్రాప్తాం తా మాశాంచ సురద్విపామ్‌, 
అర్గచం[దముఖై ర్చాణై శ్చిచ్చేద కదలీసుఖమ్‌. 96 


వ్యాఖ్యః రాఘవః-రాము(డు, రథం-తన రథమును, అ|పాప్తాం-చేరక యే 
యుండిన, తాం-ఆశతమ్నీని, సురచ్విషాం-రాక్షసులయొక్క, ఆశాం, చ-విజయ 
తృష్టనుగూడ, ఆర్థచం[ దముఖై ః-ఆర్ధచం, దాకారముఖములుగల, బాణై 8-బాణముల 
చేత, కదలీసుఖం-ఆరంది చెట్టునందువలె అక్షేశముగా, చిచ్చేద-ముక్కలు 
ముక్కలుగా విరుగ(గొట్టెను. ఠావణు(శు [పయోాగించిన కతమ్మ్నిని ఆర్థచం[ద 
నుఖములుగల బాణములచేత అది తన రథము వద్దికి రాకమునుపే (దారిలోనే) 


ముక్కలు ముక్కలుగా విరుగ(గొట్టి రాక్షసుల విజయతృష్ణను వమ్ముచేసె నని 
భావను. - 


శో. అమోఘం సందభే చావైన్చై ధను 'మ్యేకధనుర్ధరః, 
(వావ్మా మస్త్రం [పియాళశోకశల్య నిష్కర్ష ణాషధమ్‌. 
97 


వార్థిఖక: ఏక భనుర్ధరః- అద్వితీయ భనుర్ధారియగు రాము(డ్క, [పియాశోక 
శల్యనిష్కర్షణాషధం-| పియా-సీతాదేవియొక్క, కోకళశల్య-దుఃఖమనెడు శల 
మును నిష్కర్ష ఆ-తొలగించునట్టి, జాషధం-జాషభమై, . అమోఘం-వ్యర్థ ముకాని, 
(వాహ్మం-| బహ్మదేవతాకమగు, ఆ ౦-అధీమం తితమైన బాణమును అమ్మై, 
చ-ఆ రావణుని కొజకుంగూడ (వాని + జంపుటకని యర మ్స, భనుషి-ధనుస్సు 
నందు, సందధే-ఎక్కు-పెట్టెను, (ప ంచమునం దేకైక ధనుర్ధరుండ్తైన రాము(డు 
సీతా దుఃఖశల్యమును దొలగించు మహౌషధమగు (బివ్మోస్త్రమును రావణుని పైం 
(బయోగించుట కెక్కు_ పెట్టెను. “ఆస్ట” మనంగా ఒక మంత ముచేత నఖిమం 
(తించి వేయంబకు బాణము. శన్త్రమనంగా మం తమక్క_రలేని ఆయుధము, 
AB తక్‌ వ్య|ోమ్ని శతధా భిన్నం దద్భ శే దీ_స్పిమన్ముఖమ్‌, 


వపు ర్మవార గ స్యేవ కరాలిఫణమండలమ్‌. : 98 


వాఖ్య: వ్యోమ్మి-ఆకాశమునందు, శతధా-అనేక రూపములతో, భిన్నం 
(పసరించినదియు, దీ ప్తిమన్ముఖం (దీ స్రిమత్‌ -|- ముఖం)-|పకాశీంచుచున్న ముఖ 
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ములు గలదియునగు, తత్‌ - బహ్మో స్త్రము, కరాళ వఫణమండలం-భయంకరముల గు 
ఫణముల సమూహముగల, మహోరగస్య-మహిసర్పమగు కేవనియొక్క, వపుః, 
ఇన-దేహమువలె, దదృశే-కనంబడెను. అట్టు [పయోగింప(జడిన రాముని | బవ్మో 

స్రము నానారూపములతో దేదీస్యమానమై ఆకాశమున భయంకర వణామండల 
ముతో నాలుకలు చాచుచున్న మహాసర్పమువలె(జూపణులకు( గనపడెను. 


శా. శేన మం(త[పయు క్తేన నిమేషార్థా దపాతయత్‌, 
న రావణశిరః పం_క్టి మజ్జాత్రవణవేదనామ్‌. 99 


వ్యాఖ్య: సః-రాము(తు,మం, త పయు క్రేన-మం _త్రయు _క్రముగా( బయోగిం 
చిన, తేన-ఆ (బహాస్త్రముచేత, అజ్ఞాత [(వణవేదనాం-ఆతివేగగమనముచేత రావణుని 
కెజటుకపడని [వణవాధగల,  రావణశిరః సం క్రిం-రావణునియొక్క శిరముల 
వరుసను,  నిమేషార్థాత్‌-ఆరనిముషములో, ఆపాతయత్‌-నేలపై( బడంగొనైను. 
ఆట్టు మం తపూతమగు [ఐహ్మాస్త్రముచేత రాముడు రావణుని శిరస్సుల నన్నిం 
టిని ఆర్థనిముషములో నేలమై( గూల్చెను. ఆతివేగముతో ఛేదించుట వలన కంఠము 
లందు రావణునికి బాధయే కనపడలేదని భావము. 


శో. జాలార్క్మపతిమే వాప్పు వీచిఖిన్నా పతిష్యత॥, 
రరాజ రకఃకాయస్య కంఠ చ్చేదవరంపహిరా,. 100 


'వ్యాఖ్యః పతిష్యతః-నేల-పె( బడ(బోవుచున్న, రక్షఃకాయస్య-రావణుని 
క ళశేబరముయొక్క_, కంఠచే+ద పరంపరా-కంఠఖండములయొక్క_ వరుస, వీచి 
భిన్నా-తరంగములచేత నానావిధములుగా విడంగొట్టంబడిన అప్పు-జలములయందలి, 
బాలార్క పతీమా, ఇవ-బాలసూర్వుని (పతివింబమువలె, రరాజ- పకాశించెను. 
నేలపై. బడంబోవు రావణ శరీరమునుండి ర కసావయ క్రముగా' బకుచున్న 
యతని శిరః ఖండములు, మహానదీ తటాకాదుల యందు (పతిఫలించు సూర్యవిం 
బమును తరంగము లొకదానివెంబడి మరియొకటి కొనిపోవుచు నెజ్బదనముతో 
నున్నట్లు |పకాశించెనని భావము, ఇచ్చట “బాలార శ్రా" యనుట యెజ్జందనము 
కొజకని యెరుగవలెను. ఆలంకారము; ఊషమ. 


శ్‌ మరుతాం పశ్యతాం తస్య విరాంసి పతితాన పి, 
మనో నాతివిశశ్వాన పునఃసంధానశంకినామ్‌, 101 
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వ్యాఖ్య : పతితాని-నేలపై (బడినట్టి, తస, శిరాంసి - ఆరావణునియొక్క_ 
తలలను, పశ్యతాం, ఆపి-చూచుచున్న వారై నప్పటికిని, పునఃసంధానళంకినాం. 
మరల శరీరమున కంటుకొనునేమో! యని అనుమానపతుచున్న, మరుతాం-దేవ 
తలయొక్క, మనః-మనస్సు, నాతివిశశ్వాస (న-- అతి -- విశ్వాస) -ఆంతగా 
నమ్మలేదు. దేవత లింతకుపూర్యము రావణుని శిరస్సులు ఛేదించ(బడినను మరల 
మొలచుట నెజిగియన్నారు. కనుక యిప్పుతు నేలపైంబడి యున్న యతనితలలను 
తాము (పత్యక్షముగా(జూచుచున్న ను ఆవి మరల నతుకుకొనునేమో! యని యను 


మానపడుచుండిరి. కానీ, రాముని [బవ్మోస్త్రము, ఆపునఃసంధానముగా రావణుని 
శిరస్సులను చేదించినదని భావము. 


శ్లో. ఆధ మదగురువత్తై ర్లోకపాలద్విపానా 
మనుగత మలిబ్బందై_ డఖిత్తీ ర్విహోయ, 
ఉపనతమణిబంధే మూ ్న పౌల_న్య్యశతోః 
సురభి సురవిము క్షం ప్పవర్షం పపాత. 102 


వ్యాఖ్య ఏ అథ-ఆపిమ్మట, మదగురుప క్షైః -మద-గజగండ స్థల సంచా 
రముచేత అంటుకున్న మధముచేత, గొరు_బరువెక్కి_న, పకేః- రెక్కలుగల, ఆలి 
బృందై ః-తుమ్మెదగుంపులచేత, లోక వాలద్విపానాం- ఆక స మునందున్న దిక్పాలక 
గజములయొక్క, గండఖి శ్రీగండ స్థలములను, విహాయ-వదలిపె , అనుగతం- 
వెంబడిం ( బడినదియు, సురభి-పరిమళముగలదియు, సురవిము 0-దేవతలచేత( 
గుజిపిం (బిడినదియనగు, పుష్పవర్షం-పువ్యులవాన, ఉపనత ణిబంధే-సమీప 
కాలము జరుగ(బోవు రత్నకిరీటధారణముగల, పౌల స్త్యశ తోః-రావణశ తువగు 
ఢ్రీరామునియొక్క, మూర్జ్ని -తల పైన, పపాత-పడెను (కురిసెను). అట్టు రావణ 
సంహారము(జేసిన శ్రీరాముని శిరస్సుపైన ఆకసమునుండి చూచుచున్న యిం(దొది 
దేవతలు మంచి పరిమళముగల పుష్పములను గురిపించి యనతికాలమున జరుగ. 
బోవు రామపట్టావ్రిషేకమును సూచించిరని భావము. 


శ్లో యంతా వారే! సవది సంహృత కార్ముకజ్య 
మాపృచ్ళ్య శాఘవ మనుస్టితదేవకార్యమ్‌, 
నామాంక రావణ కరాంకిత కేతుయష్టి 
మూర్జ్వం రథం వహారిసవా! సయుజం నినాయ. 108 
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వ్యాఖ్య : హరేః-ఇందునియొక్క, యంతా-సారథియగు మాతలి, 
సపది-ఆప్పుడే సంహృతకార్ముకజ్యం-ఊడ (దీయబడిన వింటినారి గలవాడును, 
అనుష్టితదేవకార్యం- పూ ర్తికేయబడిన రావణవధరూపమగు దేవకార్యము గలవా 
తును నగు రాఘవం - శ్రీరాముని, ఆపృచ ఎ§- ఆనం తణముచేసి (మంచిది, వెళ్ళి 
వచ్చెదనని రాముకి. జెప్పియని ఆర్థము), నామాంక రావణ శరాంకిత కేతుయ 
వ్షిం-నామాంక _ పేరును దెలుపు నక్షరముల గుర్తులుగల, రావణశర-రావణుని బాణ 
ములచేత, ఆంకిత-చిహ్ని తమైన, కేతుయష్టిం-ధ్వజదండముగలదియి, హరిసహ|స 
యుజం-అనేకాశ గ్రములు గలదియునగు, రథం-ఇం[ దుండుపంపిన రథమును, 
ఊర్థ్వం-పైకి అనగా స్యర్గలోకమునకు, నినాయ-తీసికొని వెళ్ళాను. 
దేవతలు పువ్చవృష్టిని గురిసిన వెంటనే యిం దసారథియగు మాతలి, శ్రీరాము(తు 
రావణవధరూపమైన దేవకార్యమును బూ ర్తిచేసినందున భనుర్భాణముల నుపసంహ 
రించియండ.గా, “వెళ్ళివచ్చెదను సెలవు!” అని రామునికి( జెప్పి రావణనామా 
శరములు చెక్కినబాణములు ధ్యజదండమునకు( (గుళ్చుకొనియన్న యిం! దరథ 
మును స్యర్గమునకు( జేర్చెను. “హరి” శబ్దమునకు యమ, అనిల, ఇంద, 
చంద, అర్క, విష్ణ, సింహ, అంజ, వాజి, శుక, ఆహి, కపి, భేకములు అర్ధ 
మని యమరము 


శ్లో. రఘుపతి రపి జాత వేదోవిశుగ్ధాం (పగృవ్యా [పియాం 
(పియసుహూది విథీషణే సంగమయ్య [శియం (వై రిణః, 
రవినుతనహిశేన తేనానుయాతః నఫౌమి (తిణా 
భుజవిజిత విమానరళ్నాధిరూఢః |పతస్థే పురీమ్‌. 104 


వ్యాఖ్య : రఘుపతిః, ఆపి- శ్రీరాముండు(గూడ, జాతి వేదోవిశుద్ధాం- అగ్ని 
యందు [పవేశించుటచేత పరిజద్ధురాలైన, [పియాం-| పియురాలగు సీతను, 
(పగృహ్య-స్వీకరించియ, | పియసుహృది-ఇన్టమి తమైన, విభీషజే-విభీషణుని 
యందు, వై రీణః-శ తువగు రావణునియొక్క, _శ్రియం-సంపదను (రాజ్యలక్ష్మిని) 
సంగమయ్య-సం ౬ మింస.జేసియు, రవిసుతసహితేన-సు గీవునితో(గూడిన 
వాడును, ససొమి తిణా-లక్మణసహితుడునునగు, తేన-ఆవిఖీషణునిచేత, అను 
యాతః-వెంబడింపంబడినవా,డగుచు, భుజవిజిత విమానరత్నా ధిరూఢః - భుజవిజిత - 
తన పరా కమముచేత గెల్బుకున 3 విమానరత్న -| శేష్టమైన విమానమగు పువ్చక 
మును, ఆధిరూఢః-ఎకి-నవా(డై, పురీం- ఆయోధ్యానగరమునుగుజించి, [1 పత స్టే- 
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బయలుదేరెను. శ్రీరాము(తు రావణగృహనివాసముచేత( గలిగిన మాలిన్యము తొల! 
గుటక్తై యగ్ని|పవేశము( జేయించిన సీతాదేవినింబరివద్దనుగా లోకమునకు! దెలిపి 
యామెను స్వీకరించియ, తనను శరణువేడి వచ్చిన విభీషణునికి లంకారాజ్య పట్టా 
థీషేకముంజేయించియ లక్ష్మణ సుగీవ సహితుడై తనవెంటనడచుచున్న విఖీ 
షణుని పుష్పకవిమానము నధిరోహించి సంతోషముతో ఆయోధ్యానగరమునకు 
బయలుదేరెను. 


ఇది మహాకవి కాళిదాస కృత రఘు వంశ 
కావ్యమున రావణవధయను ద్యాదశసర్ల మునకు 
కేళవపంతుల నరసింహశాస్త్రి రచిత 
తెలుగు లఘువ్యాఖ్య, 
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శ్రీః 


మహాకవి కాభిదాన కృత 


రఘువంశము 
[(తయోదశ సర్గము 


3 


అభా త్శనః శబ్దగుణం గుణజ్ఞః 

వదం విమానేన విగాహమానః, 

రత్నాకరం వీత్యు మిథః స జాయాం 

రామాభిధానో హరి రిత్యు వాచ. 1 


వ్యాఖ్య: అథ--అప్తు _పయాణము చేసిన పిముట, గుణజ్ఞః-మాగమునందలి 
ఆయావస్తువుల గుణముల నెజింగిన, సః, రామాఖిధానః, హరిః-రాముండనుపేరుగల 
యావిమ్లువు, శబ్దగుణం-కబ్బము గుణముగా గల, ఆత్మనః, పదం-తనయొక్క_ 
స్థానమును, ఆనగా విష్ణుపదం, ఆకాశమునని యర్థము. “వియద్విమ్షపదమ్‌” 
అనియమరము. విమానేన-పుష్పక విమానముచేత, విగాహమానః-చొచ్చుకొని 
పోవుచున్నవాండగుచు, రత్నాకరం-సము[ దమును, వీక్ష్య -చూచి, మిథ:ః-రహస్య 
మున, జాయాం- భార్యను (సీతనుగుణి చి), ఇతి- ముందుచెప్ప(టోవు రీతిగా, 
ఉవాచ-పలికెను అట్లు పువ్పక విమానముపై నాకాశమున వెళ్ళుచు సము దమును 
జూబి సీఈతో నెమ్మదిగా ముందు చెప్పంటోవుమాటలను పలికెనని భావము. భూమికి 
గంధము గుణము, జలమునకు శీతస ఏర గుణము, ఆకాశమునకు శ్ర బ్రము గుణము 
ఈ మొదలయిన నిర్ణయములు “గంభవతీప్కళివీ, శిబ్దగుణక మాకాశమ్‌” ఇత్యాది 
వాక్యములతో తార్కకులు చేసినారు. ఇక్కడ రాము” “హరి యనుట ఆతడు 
నిరంకుశమహిమ “లవా(డ తెలుపుటకు, “మిథః ఆకు పదము సీతారాము ౨ 
స్వేద్భాసంభాషణ ము కొజకు, అని _గహింపవలయును. 


RV 11 
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శో, వై దేహి! పశ్యామలయా ద్వెభక్తం 

మళత్సేతునా ేనిల మంబురాశిమ్‌, 

ఛాయావథఖే నేవ శరత్సనన్న 

మాకాశ మావిమ్మృతచారుతారమ్‌. 2 


వ్యాఖ్య; హేవై దేహి-ఓసీతా!, ఆ, మలయాత్‌ మలయ పర్యతము వజకు, 
మత్సేతునా-నేనుకట్టించిన వంకెనచేత, విభ క్రం-రెండుగా విభజింప(బడినదియు, 
"ఫేనిలం-నురు గుకలదియునగు, అంబురాశిం-సము దమును, ఛాయాపథేన-భాయా 
పథముచేత, విభ క్తం-విభజింపంబడినదియ, కరత సన్నం-శరదృతువునందు 
నిర్మలముగా నున్నడియు, ఆవిష్పృత చారుతారం-కన(బడునట్టు చేయబడింన 
చక్కని చుక్కలుగలదియునగు, అకాశం, ఇవ-ఆకాశమునువలె (ఉన దానిని), 
పశ్య-చూడుము. సీతా! నేను కట్టించిన సేతువుచేత మలయపర్యతముదా క 
రెండుగా చీలి, బుడగలు బుడగలుగానున్న నురుగుతో యీ సముదము, శర 
దృతువునందు ఛాయాపథముచేత రెంతుభాగములు గలిగి, మెజయతున్న సకల 
నక్మతములతో గనంబడునట్టి, యాకాశమువలె  ముచ్చటంగొలు చున్నదిచూడు! 
ఆని రాముడు సీతతోననెను. “మత్చేతునా” ఇందలి మత్‌, అస్మచ్చబ్దము, నేను 
సికొఅకెంత యద్భుతకార్యమును జేసితినో! చూచితివా? యన్న భావముతో ఆత్మ 
సంతోషమును, సీత కూరడింపును _స్ఫురింపజేయుచుక్నది. “ఛాయాపథేని” 
ఛాయాపథమనంగా ఆకాశమానందలి నక్ష తమండల మధ్యమున అడ్డముగా నేర ఏ 
డియున్న దీర్భ మగు ఆవకొశము (ఖాశీభాగము) అనీ యర్థ ము, 


శో. గురో రియజోః కొపిలేన మేధ్యే 
రసాతలం సం[కమితే తురం గే, 
తదర్ధ ముర్వీ మవదారయద్శిః 
పూవై్వః కిలాయం పరివర్థితో నః, 8 
వ్యాఖ్య : యియ.కోః -యజ్ఞముచేయ(దల పెట్టిన, గురోక_తం డియగు సగర 
చృకవక్రియొక్క, మేర్భే-ఆశ్యమెభముకక ర్లముగు, తురంగే-గుజ్జము, కపిలేన- 


క్‌ పిలమహర్షిచేత, రసాతలం-పాతాళ మును, సం కమితే-చేర (బిడినడికా(గా తద 
ర్థం- జగుజ్జముకొజకై, ఊర్వీం- భూమిని, అనదారయద్భిః-| తవ్వుచున్న, నః, 
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పూరె ర్ర్వై!- _మాపూర్వులచేత (స గరపుతులచేత), అయం- ఈ సము దము, షరి 
వర్టీతః, కిల- విశాలముగా (జేయ(బడినదని చెప్పుదురు సుమా! పూర్వము మాసూర్య 
వంశీయండగు సగరచ్మకవ ర్తి ఆశ్వమేధయాగమునకై విడిచిన గుజ్జమును, వ 
డపహరించి కపిలమునివద్ద( జేర్ప(గా, కపిలు'డే యపవారించినట్టు | భమపడి 
సగరపుతులగు మా పెద్ద లాయేశ్యమును దెచ్చుటకై. భూమిని ( ద్రవ్వుటచేత యీ 
సము ఎ మింత వెడల; ్పయినదని యితిహాసము గలదు. కనక సీ సాగకము మనకు” 
బూజ్యమైనది సుమా! యని రాముకు సీతకు( జెపె ప్పెను. 


త గర్భం దధ శ్యర్కృమరిచయో ౭.స్మా్మా 
ద్వివృద్ధి మ[తాశ్నువశే వనూని, 

అభింధనం వహ్ని మసౌ బిభర్తి 

(పవ్లోదనం జ్యోతి రజ న్యనేన. 


వ్యాఖక : ఆర్మ_మరీచయః -సూర్చకిరణములు, ఆస్మాత్‌-ఈ సము దము 
నుండి, గర్భం -జలమయ గర్భమును, డధతి-భరించును. అ్మత- ఈ సాగరము 
సందు, వసూని-ధనములు, వివృద్ధిం- అభివృద్దిని అవన్నవతే- కాంచుచున్న వి. ఆసౌ - 
ఈ యర్షవము, ఆబింధనం (ఆప్‌ ఇంధనం) - -నీరు ఇంధనముగాగల, వహ్నీం- 
బడబాగ్నిని (విద్యుత్తును, బిభ_ర్తి-భరించును. అనేన-ఈ జలసిధిచేత, 
_పక్టోదనం- అందటిీకిని ఆహాదముకు గలిగించు. జ్యోతిః - వెలుతురు (చం! దుకు) 
ఆజని-పుట్టింప(బడినది. రాముడు సీశతో నింకను సమ్ముద మహిమ నిట్లు చెప్ప 
చున్నా(ు, సీతా! సూర్యకిరణములలో కొన్ని యా సము దమునుండి “జలనుయ 
మెన గర్భమును ధరించి వర్షమును గురియుచున్న వి. కనుక ఇతశ(తు లోకోపకారి 
యని యెలు/గము, ధనములు ఇతని యందున్న రత్నరాసులను జేర్చుకొనుచు 
వృద్ధిజెందును వమ గనుక యిత(డు సంపన్ను (డనియేకాకి (పజలను సంపన్నులను 
జేయువా(డనియు. దెలిసికొనుము. నీళ్ళను ఇంధనముగా గహించి మండుచున్న 
బడబాగ్నిని (విదు?త్తును) భరి-చుకు గవ అపకారియైననము ఆశితుని దూరము 
చేయ వాడని గుర్తింపుము. సర్వ, పాణి సమావ్లాదకు(డై న చందుని యిశండే 
పుల్టించెన" _గహింపుము, (సూర్యేకిరణములు జలగర్భమును ధళించు విషయము 
దశమసర్గ కకివ శ్లోకమున విపులముగా( జెప్పబడినది) ఇది, కాళిదాసు భౌతికళాన్ర్ర 
విజ్ఞానము, 
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శా. శాంతా మవస్థాం (పతిపద్యమానం 
3 స్థితం దశ వ్యాప్య దిథో మహిమా, 
విష్ణో రివా స్యానవధారణీయ 
మీద్భ_కయా రూప మియత్తయా వా. ర్‌. 


వ్యాఖ్య ౩ తాం, తాం-ఆయా (ఆనేక విధములైన), అవస్థాం-ఆక్షోభాద్య 
వస్థను (విష్ణుపక్షమున సత్త (పధానాక్యవస్థను), , పతిపద్యమానం-పౌందు 
చీన్నట్టియ' మస ఎ (రన లెత (మహిమచేత), దళ, దిశః, వ్యాప్య- 
పది దిక్కులను వాగపించి (పది యవతారములను పొంది), సితం-ఉన్న, వి విష్టొః, 
ఇవ-విష్ణువుయొక్కవలె, అస్య-ఈ సము దముయొక్క_, రూపం-స్యేరూపము , 
ఈద్భ క్రయా-ఈ 1 పకార మైనదనిగాని, ఇయ త్రయా, వా-ఇంత పరిమాణము 
గలది యని కాని, అనవధారణీయం-తెలిసికొనుటకు సాధ్యముగానిది సుమా! 
ఒకప్పుతు స్తిమితముగాను, ఒకప్పృడుల్లోలకల్లోలయు క్ర కముగాను ఉండుచు దళ 
దిశలు వ్యాపించియున్న యీ సాగరము మహా మహిమోపేతమై స త్త్యరజ స్త సమో 
గుణములలో నన్యతమముతో వివిధావతారములు దాల్చు విశ్వరూపు(డు వివ్దువు 
యొక్క స్వరూపమువలె ఇట్టిదనికాని యింతదనికాని తెలిసి నిరూపించుటకు సాధ్య 
పడదని భావము. “తాంతాం” వీప్పయందు ద్విరుక్తి యని తెలియవలెను. 


ళో నాభిపరూ ఛాంబురువోన నేన 
సంస్తూయమానః |పథ మేన ధాతా, 
అముం యుగాంతోచిత యోగని దః 
3 సంవాత్యి లోకాన్‌ పురుషో ౬ధిశేతే. 6 


వ్యాఖ్య : యుగాంతోచితయోగని: (దః యుగాంత - కల్పాంతమునందు, 
ఉచిత-పరిచిత న, యోగ-ఆత్మనిష్టయే, నిద్క-ని డగా ఇప్ప(బడు నర ల 
వాండై, పురు 8-విమ్టువు, లోకాన్‌ -సమ స్రభువనమలను, సంహృత్య- -తనలో నుప 
సంహరించుకా , నాఖ్మి! పరూడా. బురుపవాసనేన.__. నాఖి-తన బొడ్డునందు, 
[పరూఢ- _మొలచియన ఆంబురుహ-కమలము, ఆసనేన._ఆ శయముగా గం 
వాడును, . పథమేన-దీశాదులలో మొదటివా(కునుగగు, ధాశ్రా-సర్వసృష్టిక ర్త ర్త 


" 
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యగు దహ్మ చేత, సంస్తూయమానః (సన్‌)-స్తుతింప(బడుచున్న వా(డగుచు, 
ఆముం, అధిశేరే-ఈ సము దమునందు శయనించును. ఇ పట, అధిపూర క శీజ్‌ 
ధాతువు సంబంధమువలన, ఆధార మునకు కర్మత్వము (స మికి బదులు ద్వితీయ) 
వచ్చి “అముం” అనియైనది. సీత్రా! కల్పాంతమునందు శ్రీ హావిష్ణువు సర్వ భువ 
నములను ఉపసంహరించి యోగన్మిదతో [| బహ్మాభివంద్యమానుండగుతు నీ 
సము దమునందు శయనిందుప. ఇది కల్చాంతమునందును ఉంతునట్టి జలరా+ 
సుమా! యని చెప్పెను. సర్వసృష్టికి ఆధారభూత మైనదనియ భావమః. 


శ్లో. పతచ్చిదా గో|తథిదా ఒ త్తగంధాః 
కరణ్య 'మేనం శతళో మహీఛాః, 
నృపా ఇవోపప్టవినః పశేభ్యో 
ధరోో_త్తరం మధ్యమ మాశయంతే. 7 


వ్యాఖ్య : పక్షచ్చిదా-జెక్కలు నణుకునట్టి, గో[ తభిదా- పర్వతములను 
గొట్టు ఇం దునిచేత, ఆ త్తగంధాః -హరింప(బడిన గర్వముగల(తిరస్కరింప(బడిన), 
మహీ[ ధాః-పర్వతములు, శతశః-నూటికి నూరువంతులు, శరణ్యం-రకకు(డై న, 
ఏనం-ఈ సముదుని, పరేభ్యః-శ [తువులవలన, ఉపప్తవినః-భయకంపితులై న, 
న్నపాః-రాజులు, ధర్మో త్తరం-ధర్మ పధాను(డగు, మధ్యమం, ఇవ-మధ్యస్థుండగు 
రాజునువలె, ఆశయంగే-ఆళ యించుచున్నవి. ఇం దునికి భయపడి గర్వమును 
విడిచిన పర్యత ములన్ని యు నితండే శరణాగత రక్షకుడని యెటీ(గి, శ (ళువుల 
వలన భయకంపితులగు రాజులు ధర్మమును బాటించు మధ్యవర్తి రాజునువలె 
న్మాశయించుచున్నవి, ఆట్టిత(తు ఆర్తబంధువని యెజు(గుము అని భావము. ' 


శ్లో. రసాతలా చాదిభవేన వుంసా 
భువః [పయుక్తోద్వవాన|క్రియాయాః, 
అస్యాచ్ళ మంభః (వలయ (పవృద్ధం 
ముహూ _ర్తవక్తా ౨ భరణం బభూవ, ఏ 


వ్యాఖ్య : ఆదిభవేన,  పుంసా-ఆదివరాహమూ ర్రిచేత,  రసౌతలాశ్‌- 
పాఠాళమునుండి, ప్రయుకోద్యవన, కియాయాః.| పయు క్ర - చేయణడిన 
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ఉద్యేహన। క్రియాయాః- ఉద్ధరణ (కియగల, భువః. భూదేవికి, _పలయ పవృద్దం. 
[పళయకాలమునందు వృద్ధిచెందిన, ఆస్య, అచ్చం, అ౨భ:- ఈ సము దముయెక b= 
నిర్మలమైన ఇలము, ముహూ ర్షవక్తా9భరణం -క్షణకాలము ముసుగుగా, బభూవ. 
ఉండినది. హిరణ్యాఇాది గాక్షసులచేత భూమి ముంచ (బడినప్పుడు (శ్రీమహావిష్ణువు 
శదివరాహమై భూమిని ఉద్ధరిందెను గదా! ఆప్పుడు ఆదివరా హమూర్తికిని భూదేవి 
కిని జరీగిన వివాహమునందు కణకాలము ఆన(గా ముహూ ర్ర సమయమువరకు ఈ 
నము! దేజలము కన్యాలజ్ఞావ గుంఠనముగా నండినదని భావము. ఆదికాలమునందే 
అట్టి పవి; తత గలది యీ సమ్ముదము. 


ant ముఖార్చణేషు (పకృతి [వగల్భాః 
న్వయం తరంగాధర చానదతుః, 
అనన్యనామాన్య కళ|త వ్భ త్తిః 
పిబ త్య సౌ పాయయతే చ సింధూః, 9 


వ్యాఖ్య ౩ ఆనన్య సామాన్య కళ్యతవ త్రి:...అనన్య సామాన్య--ఇతర 
పురుమల కెవ్వరికిని సాధారణముకాని, కళ్ళత త్రి౭-భార్యం విషయమునందలి 
భోగ పవృ శ్రిగలవా(డై, తరంగాధర దానద £._తరంగాధర-తరంగమనెకు 
ఆధ మును, దాన--ఇచ్చుటయందు; దక్షశ-చతురుండై న, అసౌ-ఈసమ్ముదు(డు, 
ముఖా +జమ-ముఖముల నర్పించటయందు, (పకృతి పగల్భాః-సహజముగా 
[పొఢ న, సింధూః--నదులను, (తరంగా ధరమును స్వయం, పిబతి-తాగు 
పానము చేయును, పాయయతే, చ-నదులతో పానము. జేయించును. సఖుల 
| పేరణ లేకయే సహజ [పౌఢలైన నదీమతల్లికలు వచ్చి ముఖార ఎణము చేసి 
నప్పుతు, తాను వారి తరంగాభధరపానము( జేయుచు, వారికి తన తరంగాధర 
పానము గలిగించును. ఇట్లు దంపతుల కేకకాలమునందు పరస్పరాధరపానముజేయ 
భాగ్య మీ సము ధునికిదప్ప మరియొకనికి లేదని భావము. “నపాదమ్యాజ్‌ స్త 
ఇత్యాది సూ[తము వలన నిచ్చట ణ్యంతమగు “పా ధాతువునకు పర 
నిషేభము కలిగి “సాయయతే” అని ఆత్మనేపది వచ్చినది. 


న్మసద 


శ్లో స నత్త మాదాయ నదీముఖాంభః 
సంమీలయంతో వివృళాననళ్వాథ్‌, 10 
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అమీ శిరోఖి _స్తిమయః సరంధ్రై ౪ 
ఊర్ధ్వం వితన్వంతి జల|పవావోన్‌. 


వ్యాఖ్యః అమీ-ఈ, తీమయః-ఒకవిధమగు మత్స్యములు, వివృతాననత్వాత్‌- 
తెరువ(బడినవోళ్ళు గలవగుటవలన, సస త్ర్యం-మత్స్యాది పాణులతో గూడిన, 
నదీముఖాం భః -నరీముఖజలముకు, ఆదాయ-తీసికొని, సమ్మీలయంతః- ముక్కు 
పుటములను నోటిని మూసికొనుచు, సరంధ్రై 9॥-రం్యభములుగల, శిరోథిః.తలలచేత 
జల పవాహాకా -జల| పవాహములను, ఊర్థ్యం- పెకి, వితన్యంతి- ఎగ(జిమ్ముచున్నవి. 
“ఆస్తి మత్స్య సిమిర్నామ శతయోజన మాయతః” ఆను వచన [పకారము 
నూరామడల' పొడవును దానికిదగిన వెడల్పును గల “తిములుఅన(బడు నీమత్స్య 
ములు విశాలముగా( దెజువ(బడిన నోచ్ళుగలవి యగుటవలన చిన్నచేంపలు మొదలగు 
| పాణులతో( గూడి క నదీముఖజలమును, అనగా సము, దమునందప్పుడే వచ్చి పడు 
చున్న నీటిని (తాగి నోరుమూసికొన్నవియై తమ శిరస్సులందున్న రం|ధముల 
ద్వారా జల| పవాహములను ఆకాశమునకు ఎగ(జిమ్ముచున్నమవి! ఆద్భళశ కము జల 
యంత (కీడవలెనున్నదిక దూ! అని రాముడు సీతకు( జూ పెను. 


ళో. మాతంగన కై 9 నవాసోత్సతద్శిః 


న్ని, 
భిన్నా౯ా ద్విధా పశ్య సము ద ఫేనా౯ా, 
క్ర పోల నంసర్వితయా య ఏషాం 
(వజింతి కర్షకణచా మరత్వమ్‌. 11 


వ్యాఖ్య: సహసా-చేగముగా, ఉత ఎతద్భిః-ఎగిజీపడుచున్న, మాతంగ 
నై ౨-గజాకారముగల మొసళ్ళచేత, ద్యిధా భిన్నాజకా-రెండుగా వేరువరుపం 
బడిన, సమ్ముదఫేనాన్‌ -సము దమునందలి నుజుగులను, పళ్య-చూడుము, యే- 
యేనుజుగులు, ఏషాం- ఈజలమాతంగన| కములకు, క పోలసంసర్పితయా-చెక్కిళ 7 
యందు రాచుకొనుచున్న కారణముచేత, కర్ణక్షణ బామరత్వం-చెవులయందు క్షణ 
కాలము చామరములై యుండుటను, (వజంతి-పొందుచున్నవో! సీతా! జలోపరి 
భాగమున కెగురుచున్న ఆజలగజ న కములచేత రెండుగా జీల (బడిన సము దపు 
నుజుగులు, ఆన్మకముల చెంపల నొరసికొనుచు, వాటికి క్షణకాలము జోమరము 
లుగా. గన్నట్టుచున్నవి చూడు! అన్నా(తు, రాచయేనుంగుల పె రాజులూతేగు 
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నపుడు ఆ యేనుగులకుజేయ నలంకారములలో చెవులకు. జెంపలకు నడుమ 
తెల్టని చామరములు గట్టుదురు. అనై యీజఐగజము లనంబడు మొసళ్ళు సముుదపు 
నురుగు రెండు పక గ్రాలందుండుటచేత రాచయేచు(గులవఠె: గన(బడుచున్న వని 
భావము. ఉత్ప్చేష్షాలంకార ము. 


శ్లో. చేలానిలాయ (వనృతా భుజంగాః 
మహోర్శి విన్ఫూర్ణథు నిర్విశేషాః, 
సూర్య్యాంశు సంపర్క నమృద్ధరాగై ః 
వ్యజర్ధింత పతే మణిఖిః ఫణనైః . 12 


వ్యాఖ్య: వేలానిలాయ-సము_ దతీరవాయువుకొజకు (గాలినిందినుటకు), 
(పన్ఫతాః -నీటిసండి బయలుదేరిన వియుు మవోర్మి విస్ఫూర్ణథు 
ని ర్మి 3 షా౭--- మహోర్మి - పెద్ద తరంగములయొక్క, విస్ఫూర్ణథు- 
విజృంభణనుకంపే, నిర్విశేషాః-భేదముశేనివియునగు, ఏతే, భుజం గాః- 
ఈవిలసర్పములు, సూర్యాంక సంపర్క  సమ్మద్ధరాగై.౭-- సూర్యాంథ-సూర్య 
కిరణములయొక్క_, సంపర్భ_- సంబం ధముబేత, సమృద్ధరాగై £--వృద్ధిచెందిన యెజ్జని 
కాంతులుగల, ఫణ సైః- వణముల పైనున్న, మణిభిః-పద్మరాగమణురీజేత, వ్యజ్యంతే- 
ఊహింపంబడుచున్నవి. ఈసమ్ము దతరంగములు ఎక్తుగాలెచి తీరముకు జేరుచున్నవి 
గదా! తీరమునందలిగాలిని. వీల్పుటకే యీతరంగములలోంగలిసి తీరమునకు 
- జేరచున్న సర్పములను, తె నివగుటదేతను, వేగమున వచ్చుచున్నవగుటచేతను, 
తరంగములకంటె థిన్న యున్న ట్లు మనము గుర్హింపలేక పోయినను, తరంగ 
ములపై(బడుచున్న సూర్యకి ములకా౭తి, సర్పముల శీరస్సులంద”? మాణిక్యముల 
కొంతిని యినుమడింపంజేయుటచేత ఇవి సర్పనులు సుమా! ఆని యూహించుటకు 
పీల్పకలిగినరని భావము. 


ళో, తవాధరస్నర్థి మ విదుమేషమ 
పర్య న్త మేత త్సహసోర్మి వేగాత్‌ , 
ఊ'ర్ట్వాంకుర (పోతముఖం కథంచిత్‌ 
కా దవ శామతి శంఖయూ థమ్‌. 18 
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ఇ, లా ఖ్యః తవ, ఆధరస్పర్థిమ-నీయధరోష్టముకు బోలియున్న, వి, దుమేవ.. 
పగడముల న, సహసా-హఠాత్తుగా, ఊర్మివేగాత్‌-తరంగముల వే/మువలన, 
పర్య స్రం- డవేయంబడినవదియు, ఊర్థ్యాంకుర స్‌ పోత ముఖం-ఊర్భ్యాంకుర- పైకివచ్చిన 
పగడపు మొలకలచేత, (పోత-. గుచ్చ(బడిన,. ముఖం-ముఖభాగములు. - గలదియు 
నగు, ఏతత్‌_ఈ, శంఖయూథం-శంఖముు మొ తము, కథంచిత్‌ -ఎటకేలకు, 
న్లైళాత్‌..కష్టముగా, అప కామతి-తొల(గి చనుచున్నది (ఆలస్యముగా శంఖములు 
దొరలిపోవుచున్నవని యర్థము). సీతా! సీయధరోష్టమును బోలియన్న పగడముల 
గుంపు పైన తరంగవేగముచేత( బడవేయ! బడిన శంఖముల మొత్తము అచ్చటి 
పగడపు మొక్కలు ముఖరం_భములలో నిరుకుటచేత ఎట్లోతప్పించుకొని నిదాన 
ముగా [కిందికీ దొరలిపోవుచున్నది చూడము! ఆన్నాడు. ఇచ్చట “తవాభరస్పర్జిషు” 
అన్నచోట ఉపమానమే ఉపమేయమును చోలియన్నట్లు చెప్పటచేత వ్యతిరేకాలంకార 


మును, పగడములమై శంఖములు బకుట, అధరోష్టముపై చిజునగవు |పసరించుట 
పంటిద గుటచేత వస్తుధ్యని యు( గలవు. 


శ్లో... వవృత్తమా(కేణ పయాంసి పాతు 
మావ ర్తవేగాళ్‌ (భమతా ఘనేన, 
ఆభాలతీ భూయిష్ట మయం సము[ దః 
(పమధథ్యమానో గిరిణేవ భూయః. 14 


వ్యాఖ్య; పయాంసి-జలములను, పాతుం-|[ త్రాగుటకు, (పవృ _త్తమా తేణ- 
పూనుకొన్న వా(తు మ్మాతమే యమిునవా(డును, ఆవ ర్రవేగాత్‌-సము, దమునందలి 
సుడుల వేగమువలన, [భమకా- గుం డముగా( దిరుగుచున్నవా(డునునగు, ఘనేన 
మేఘునిచేత, అయం, సమ్ముదః - ఈ సము[దము,  భూయః-మరల, 
గిరిణా-మందరపర్యతముచేత, | ప్రమథ్యమానః,ఇవ- తఅచ(బడుచున్నదివలె, 
భూయిష్టం-మీక్కి_లి, ఆభాతి- పకాశించుచున్నది. మేఘము సమ్ముదజలమును 
(దాగుటక్రే నీటి చెంతకు వచ్చినంతనే యచ్చటి సుడులవేగముచే ఉపహతమై 
యచ్చటనే వలయముగా(దిరుగుచున్న ది. దానిని. జూడగా, ఈసమ్ముదము వారం 
గూడ మందర్శాదిచేత మథింప(బడుచున్నదా! యన్నట్టు కన(బడుఛున్నది సుమా! 
ఆలంకారము: వస్తూ ల్పేష్ష. 
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శ్లో. దూరా దయశ్చ కనిభస్య తన్వీ 
తనూల శతాలీవన రాజి నీలా, 
ఆభాతి వేలా లవణాంబురాశే 


రారా నిబద్దేవ క లంక రేఖా. 15 


వ్యాఖ్య: అయశ్ళ్చ|కనిభస్య-ఇనుపచ కముతో సమానముగానున్న, లవణాం 
బరాశేః-లవణసము[దమునకు, _ దూరాత్‌-దూరముగా, తన్వీ-సూక్మముగా 
నున్నదియు, తమాల తొలీవన రాజిసీలా---తే మాల -| కాను గుచెట్టయొక శ్రాయు, 
తాలీవన-తాటితోపులయొక్కయు, రాజి-వరుసలచేత, నీలా-నల్టందనము కలదియు 
నగు, వేలా-సమ్ముదకీరము (చెల్లెలికట్ట), ధారానిబద్ధా-చ కము ఆంచుకు( గట్ట! 
బడిన, కలంక రేఖా, ఇవ-ఇనుపకమ్మియన(ఐడు మాలిన్యరేఖవలె, ఆభాతి-| పకా 
శించుచున్నది. వర్తులముగానున్న సముదము చ కమువలె నుండగా దానిచుట్టును 
తమాలకాశీవన పంక్తులతో నల్పగా( గనంబడుచున్న తీరరేఖ బండిచ [కముయొక్క- 
యినుపకమ్మివలె గోచరించుచున్నదని భావము. ఆలంకారము : ఉపమ. 


ళో, 'వేలానిలః కేతక రేణుభి స్తే 
సనంభావయ తా్చినన మాయతాతీ.! 
మా మతమం మంజడనకాలహాోనే 
"క్వేత్తీవ బింబాధర బద్ధ్దతృ ప్లమ్‌. 16 


వ్యాఖ్య: హేఆయకాక్షి-ఓవిశాలనేే తములుగలదానా।! వేలానిలః-ఈసము; ద 
తీరవాయువు, కేతకరేణుఖిః- మొగలిపూల పుప్పొడులతో, తే_నీయొక్క, ఆననం- 
ముఖమును, సంభావయతి- ఆలంక రించుచున్నది? టించాధ రబద్ధతృష్టం - దొండపండు 
వంటి సీయధరోష్టమునందు మిక్కిలియాశగల, మాం-నన్ను, మండనకాలహానేః-_ 
అలంకరించుటచేతనగు కాలహభణమునకు, ఆక్షమం-సహింపలేసి వానినిగా (తట్టు 
లేని వానినిగా) వే శ్రీవ (వేత్తి ఇవ)-ఎజు(గునా యేమి? సీతా! ఈనముద 
తీరవాయువు ఆచ్నటనున్న మొగలిపూల పరాగమును దెచ్చి నీముఖమునకు పులిమి 
యలంకరించుచున్న దే! సీయభరోష్టపానమును తణమైనను విడువలేని నేను ఈయ 
లంకార కాలయాపనమునకు తట్టుకోంజాలనని యెజు(గునాయేమి? నన్ను నీవిరహ 
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ముతో నుడికించుటకా! యేమి యీవాయువిట్టు చేయుట? అని భానము. ఈఘట్టము 
చిరవిరహ దుఃభితులగు సీతారాములు రహస్యముగా వి; శంభాలాపములు చేయు 
నదియు, విశేషించి రాముండు సీతనో దార్చునదియుగావున రాము(డిట్టు పలికెను. 


శ్లో ఏతెవయం సై కతభిన్న శుక్తి 
పర్య _స్తముక్తాపటలం పయో భేః 
(పొప్తా ముహూ ్తేన విమానవేగాత్‌ 
కూలం ఫలావర్డితపూ గమాలమ్‌. 17 


వ్యాఖ్య : ఏతే, వయం-ఈమనము, సైకతభిన్నశక్రి పర్య స్తముక్తాపటలం- 
మైకత-ఇసుకదిబ్బలమీద, ఖిన్న-పగిలిన, శుక్తి-ము _తెపు(జిప్పలచేత, "పర్య స్త స్తా 
అంతటను చల్చ (బడిన, ముక్తాపటలం- ముత్యాల కుప్పలు గలధియు, ఫలావర్ణితపూగ 
మాలం-ఫల-పండ్ల చేత, ఆవర్జిత-వంగునట్టు చేయబడిన, పూగమాలం -పోకచెట్ల 
వరుసలు గలదియనగు, పయోఖిః, కూలం-సము _దముయొక్క_ తీరమును, విమాన 
వేగాత్‌ -విమానముయొక్క_ వేగమువలన, ముహూర్తేన, |ప్రాప్తాః-మువహూ ర్రకొల 
మున(జేరితిమి (ముహూ_ర్తమన(గా రెండు గడియలు. 48 నిముషముల కాలము). 
సీతా! ఇదుగో! మనము, ఇసుక నేలమై చిటిలిన ము శ్రెపుజిప్ప లిటునటుంజల్లిన 
ముత్యాలకుప్పలతోను + పండ్హగుత్తుల బరువుచే వంగిన పోకచెట్ట వారులతోను రః మ 
జీయముగానున్న సము _దతీరమును, వేగముగావచ్చిన విమానమువలన ముహూర్త 
కాలంలో చేరుకున్నాము సుమా! అన్నా (డు. 


శ్లో. కురువ్వ తావత్కరభోరు! పళ్చా 
నాకే మృగ(పే&ిణి! దృష్టి పాతమ్‌, 
ఏషా విదూరీభవత 3 సము దాత్‌ 
సకాననా నిష్పుతతీవ భూమిః. 18 
వ్యాఖ్య : హేకరభోరు! కరభమువంటి తొడలుగలదానా! హేమృగ పే పశీణి! - 
ఓలేడి చూపులుగల సీతా! తావత్‌-పూ గా, పశ్నాన్మార్లే (ప క్చాత్‌ -- మార్గే) - 


మనము దాటివచ్చిన మార్గమునందు, ద పాతం, కురువ్వ-చూపుగు (పసరింప 
జేయుము (చూతుము]), సేషా_ఈ, సకా నా-ఆరణ్యసహితమగు, భూమిః -భూమి 
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విదూరీభవతః- క్రమముగా దూరన గుచున్న, సము దాత్‌ -సాగరమునుండి, నిష్ప 
తతి, ఇన-నివ్య.మించుచున్న దివలె నున్నది. సకాననయగు భూమి సముదము 
నుండి వెడలివచ్చుచున్న ట్లు విమాన వేగమువలన మనకు గన(బడుచున్న దని 
భావము. ఇచ్చట కరభోరు! అన్నప్పుడు రాముండు ఇతర వస్తుదర్శన పారవశ్యము 
నందున్న సీతను తొడతట్టి, |పస్తుత భూమిదర్శనముకకె మృగ ఫేక్షిణి! అని 
_పోత్సహించెనని ఈ న పదద్యయ సార్థ క్ర కము నూహింపవలయును. భావ 
విశేషములందట్టి [కియా విశేషములు సహజములు. 


జో 


ళో. క్వచిత్‌ పథా సంచరశే సురాణాం 
క్వచిత్‌ ఘనానాం, పతతాం క్వచిచ్చు, 
యథావిధో మే మనసో ౬ భిలావః 
(పవర్తశే పళ్య తథా విమానమ్‌. 19 


వ్యాఖ్య : హేదేవి!-ఓసీతా! విమానం-పున్నక విమానను, మే, మనసః- 
నౌ గునస్సుయోొర్మ, ఆధిలాషః- కోరిక, యథావిధః-ఏధవిముగా నున్నదో, తథా, 
అద్దే, ప్రవ ర్తతే-నడచుచున్నది, పశ్య-చూడుము, క్యచిత్‌-ఒకచోట, సురాణాం- 
పథా-దేవతలయొక్క. దారీవెంబడి, సంచరతే-నతుచుచున్న ది. క చిత్‌ -మరియొక 
చోట, ఘనానాం-మేఘముల యొక్కయు, క చిక్‌ _ఇంకొకచోట, పరకారం చ 
పక్షుల యొక్కయును, పభా-మార్గముద్వారా, సంచరతే-వెళ్ళుచు “ది. సీతా! 
ఈ పుష్పక విమానము నా మనస్సులోని కోరిక నెట్టుగుర్తించుచు దో! నేను ఏ 
మార్గమును జూడందలంచితినో ఇదే దేవనూర్ల, మేఘమార్గ, పక్షమా ములలో నిది 
వెళ్ళుచున్నది. ఇది అద్భుతము సుమా! “సంచరతే”ి సక్‌ అను ఉపసర్గతోను, 
తృతీయాంతమగు “పథా్‌ అను పదముతోను, చేరుటచేత “చర” ధాతువున 'కాత్మనే 
పది వచ్చినది. “సమ స్తృతీయా యుక్తాత్‌” అనీ స్కూతము. 


శో అసౌ మహేం|దద్వివ దానగంధిః 
(తిమార్ష గావీచి విమర్హ శీత, 
ఆకాశవాయు ర్చి నయౌొవనోళ్ళా " 


నాచామశి స్వేదలవాన్‌ ముఖే శే, ' gf) 
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వ్యాఖ్య : మహేందద్విప దానగంధిః-మహేం|దద్శ్యిప-ఐరావతముయొక గ, 
దానగంధిః-మదపువాసనగలదియు, (తిమార్గగావీచి విమర్దశీతః | తిమార్గగా-గంగ 
యొగ్క, వీచివిమర్ణ-తరంగముల సంబంధముచేత, కీతః-చల్ల (గానున్నదియునగు, 
ఆస ఆ కాశవాయుః-ఈ యాకాశ వాయువు, దినయౌవనోక్టాన్‌ -దిన 
యౌవన-మ ధ్యాహ్నకాలము చేత, ఉత్థాన్‌ -బ యలుదేరిన (కలిగిన), 
తే-నీయొక్క, ముఖే-ముఖమునందలి, 'స్వేదలవాన్‌ - చెమటచుక్క_లను, ఆచామతి- 
ఆచమనముచేయుచున్నది (తొలగించుచున్చది) సీశా! ఐరావతమదగంధ పరి 
మళముతోను, గంగాతరంగ సంపర్మ-మువలని చల్చందనముతోను వచ్చుచున్న యీ 
యాకాశ పవనము, ఈ మధ్యాహ కాలమున నీ ముఖముపై 6 బొడమిన చెమట 
చుక్కలను దొలగించుచున్నది సుమా! ఇది, విమానముయొక్క సురపథ సంచార 
మని భావము. ఆకాశ, భూ, పాతాళమార్ష ములందు( (బవహించుటచేత గంగ 
“తిమార్గగా” యన(బతుచున్నది. మధ్యాహ్న మును “షనయొవన” మకుట 
చక శని పౌఢథ పయోగము. 


శో, కరేణ వాతాయనలంవిశన 


య 
న్సృష్ట నయా చండి! కుతూహాలిన్య్యా, 
ఆముంచతీ వాభరణం ద్వితీయ 
ముద్భిన్నవిదు్యుద్వల యో ఘన స 21 


వ్యాఖ్య = చండి! -ఓకోపముగందానా! రుతూహలిన్యా-వినో దార్థినివగు, 
త్వయా - నీచేత, వాతాయనలంధీలేన - గవాక్షమునందు జార్న(బడిన, 
కరేణ - చేతితో 3 స్పృష్షః = తాకంబకినదగుటవలన, ఉద్భిన్నవిద్యుద్వ 
లయః- పైకెగిరినవలయాకార విద్యుత్తుగల, ఘనః-మేఘము, ద్వితీయల, ఆభరణం - 
రెంగవకంకణమును, ఆముంచ తీ, ఇవ--అర్చించుచున్నదివలెనున్నది. విమానగవా 
మునుండి (కిటికీవంటిది) జార్చిన చేతితో నీవు తాక(గా యెగిరిన విద్యుత్తుగల 
ఘము నీచేతికి మరియొక మణి కంకణమును దోడుగుచున్నదా! యన్నట్టున్నడి 
శా! అనెను. అలంకారము : ఊ్మతే ఎత ఇచ్చటి “చండి” అను శబ్దము సీత 
యొక్క [(పణయకోపమును దెలుపుఏ. ఇన్ని రోజులు నన్నే లయుపేక్షి ంచితివని 
యలిగిన సీతను రాముండు, చండి! అనిపిలిచి, యీ  వినోదవాక్య్కముచేత నామె 
నోదార్చుచుస్నట్టు భావింపవలెశు. 
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కభఘువంశము 
ఖో. అమీ జనస్థాన మపోఢవిఘ్నం 
మత్వా సమారబ్దనవోట జాని, 
అధ్యాసశే చీరభ్ళతో యళాన్వం 
చిరోర్లుతా నాన్టిశమ మండలాని, వివి 


వ్యాఖ : ఆమీ, చీరభృతః - ఈతపస్విజనులు, జనస్థానం-జనస్థానమును 
(పూర్వము రాక్షసపాలనమునందున్న | పాంతము), ఆపోఢవిఘృ ౦-తొల(గిన 
విఘ్నములుగలదానినిగా, మత్యా- తెలిసికొని, సమారబ్దనవోటజాని-ఆరంభింప(బడిన 
[కొ తపర్ణశాలలుగలవియు, చిరోక్డి తాని-రాక్షసభయమువలన చాలకాలమ్ము కింద 
విడువ(బడినవియునగు, ఆ[శమమండలాని-ఆ(_ శమభాగములను, యథాస్వం-తమ 
తమభాగముల [పకారము కట్టుకొని, అధ్యాసతే-ఆధివసించుచున్నా రు. పూర్యము 
ఇరదూనణ తాటకాదులు చేయచుండిన విఘ్న ములవలన య 
సీర ర్తించుకొనుట కితర| పాంతములకు వెళ్ళిపోయిన మునిజనులు, రావజివధవల 
వి ము లింకమీదనుండవను భావముతో మరల జనస్థానమునకు వచ్చి అ 


పూ కస్థలములందే పర్షకుటీరములు గట్టుకొని నివసించుచున్నారు చూతుము! ఇది 
జనస్థాన మని రాముడు సీతక(దెలి3 పేను. 


శే సనసెషానలీ యత్ర విచిన్వతా త్వాం 
శి ర ఇ, 
(భష్టం మయా నూపుర మేక ముర్వ్యామ్‌, 
అద్భశ్యత త్వచ్చరణారవింద 
వి.శ్లేషు దుఃఖా దివ బద్ధమౌనమ్‌. 3. 


వ్యాఖ్య; మైషా (సాం ఏప్పా), స్థలీ-ఆరేయీోచోటు; తభ -యెచ్చట 
నైతే, త్యారి-నిన్ను, విచిన్యతా-వెదకుచుండిన, మయా--నాచేత, త్యచ్చరణార 
వింద విశ్రేష దుఃఖాత్‌, ఇవ-త్వచ్చరణారవింద-నీపాదకమలముతో , విశ్తష-విడిపో 
వుపచేతనై న దుఃఖాత్‌, ఇవ-దుఃఖమువలననో యనునట్టు, బద్ధమౌన -చపుడు 
లేనిదై, ఉర్వ్యాం-భూమిమీద, భష్టం-జారిపడియండిన, ఏక , నూపురం-ఒక 
కాలియందె, ఆదృ్భశత-చూడ(బడియుండెనో! సీతా! యెచ్చటకై తే నిన్ను వెదకు 
చున్ననాకు, నీపాదవియోగచుఃఖమువలననో యనునట్లు నిశ్శబ్ధముగా నేలపై(ఐడి 
యుండిన నీపాదమంజీరము కనంబడినదో ఆచోటు ఇదేసుమా! మంజీరమౌనమునకు 
పాదవియోగదుఃఖము హేతువనుటచే నిది హేతూ। తే శాలంకారము. 


www .teluguthesis.invisioni.com 


[త యోదళ సర్గము 159 
గ 


ళో. త్వం రతసా ఖీరు! యతో ఇ౬పనీళా 
తం మార్గ మేశాః కృపయా అతా మే, 
అదర్భయన్‌ వక్తు మళక్ను వత్యః 
ఛాఖాభి 'రావర్టిత పల్ల 'వాథిః. 24 


వ్యాఖ్య : భీరు_భయస్యభావముగల ఓసీతా!, త్వం-నీవు, రక్షసా-రాక్ష 
సునిచేత (రావణునిచేత), యతః-యేమార్గముచేత (ద్యారా), అపనీకా-అపహ 
రింప(బడితివో, తం, మార్గం-ఆ| తోవను, వ కుం-చెప్పుటకు, అశక్ను వత్యః- కోరు 
లేనందున చేత(గానివై , ఏతాః, లతాః -ఈతీ(గలు, ఆవర్షితపల్థవా థః -వంచ (బడిన 
చిగురుటాకులుగల, శాఖాభిః-కొమ్మలచేత, కృపయా-దయతో, మే, ఆదర్శయన్‌ - 
నాకు(జూపినవి. సీతా! రావణు. డేతోవన నిన్న పహరించుకొని వెళ్లినో ఆమార్గము 
సీలతలు ఆరచేతులవంటి చిగురాకులనువంచి తమ కొమ్మలనెడు బాహువులతో 
నాకుంజూపినవి. ఇవినోరులేనివగుటచేత దయతో నట్టు సంజ్ఞచేసి మార్గమును 
జూపినవని భావము. “భీరు!” అనిపిలుచుట, ఇప్పటికిని ఆ సంఘటనము జ్ఞప్తికి 
వచ్చినదో సీత వజికిపోవుననియు, “రక్షసా” యనుట దుష్టుడైన రావణునికేరు 
నుచ్చరింపరాదనియు, సూచించును. లతలు క పతో రామునికి [(దోవనుజూపుట 
కేవలం మాలంకారికభావన యనుకొకుట తగదు, వృక్షలలాదులు మానవృలవలెనే 
సుఖదుఃఖాది భావములు గలిగియున్నట్టు ఆధునిక విజ్ఞానకాస్త్రవే త్తలు, కీ. శే. జగ 
దీశచం_ దబోసు మొదలగువారు, చెప్పువరకు మనము నమ్మలేదు, కాని, ఈవిషయ 
ము, “ఆంతఃసంజ్ఞా భవంత్తేతే సుఖదుఃఖ సమన్వితాః” అని బహుపురాతన 
కాలమునందే మనువు చెప్పెను. 


శో మృగ్యశ్చ దర్భాంకుర నిర్వ్య పేజా? 
తవాగతిజ్ఞ్హం సమబోథయన్‌ మామ్‌, 
వ్యాపారయంతోన న దడిణస్యాం 
ఉతృ్పత్ము రాజీని విలోచనాని. విద్‌ 


వ్యాఖ్య: దర్భాంకుర నిర్వ ఇః-తినుచున్న దర్భమొలకలపై నిస్పృహ 
గలవియగు, మృగ్యః, చ-ఆడులేళ్ళు తము, ఉత్పక్మెరాజీని-యె త్తిన ఇప్పల 
బారులుగల, విలోచనాని-_కన్నులను, శణస్యాం, దిశి-దక్షిణదిక్కునందు, వ్యాపా 
రయంత్యః-_ పవ ర్రింపంేయుచున్నవగుచు, తవ-నీయొక్క, ఆగతిజ్ఞం-గమన 
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మార్గము నెజు(ని, మాం-నన్ను -సమటోథయన్‌ -ఎజుకగలనానిని జేసినవి. నీకు 
జరిగిన విపత్తునకుం జింతించుచున్న మృగాంగనలు దక్షిణదిక్కువై పునకు టెప్ప 
లెత్రిచూచుచు నీవు కొనిపోంబడిన మార్గమును నాకు(దెకిపిన వని భావము, వా! 
డ్యష్టిచేష్ణదారా నాప వోధించినవిసుమా! 


{mn 


శ ప్రత 3 గాాల్యవతః పురస్తాత్‌ 
డా 
విరంవ శ్యం బర లేఖి శృంగమ్‌, 
నవం పయో యాత్ర నువై ర్మయా చ 
త్వధ్వి పియోగాశు నమం వినృషమ్‌. 2 


వ్యాఖ్య : మాల్యవత:ః-మాల్తవంతమ కు పేరుగల, గిరేః-పర ఇతముయొక గ్రా? 
అంబరలేఖి-ఆకాశమును తాకుచున్న, శృంగం-శిఖరము, ఏతత్‌-ఇదియే, పురస్తాత్‌ - 
ఎదుట, ఆవిర్శవతి-కానవచ్చుచున్నది. య త-ఏశిఖరి మునందు, ఘనై *-మేఘముం 
చేత, నవం, పయః -నూతనవర్షజలము, మయా-నాచేత, త్వద్వి_పయోగా_ కు---- 
తత్‌ -నీయొక్క, వి పయోగ-ఎత (బాటుచేత, ఆశ, చ-కన్నీరున్ను, సమం, 
విసృష్టం-ఏకకాలమునందు విడువయుడినదో! ఈ కనపడుచున్నది మాల్యవంతము 
యొక్క శిఖరము, అచ్చట వర్షబుతువునందు మేఘములు నూతనజలమును, నేను 
సీవయోగముచేతవచ్చిన కసీ టిని, సమముగా విడిచితిమి వరబుతువు వియోగుల 
కెక్కు_నబాధాకర మని భానము. 3 


ళో గంధళ్చ ఢారావాత పల్వలానాం 
కాదంబ మర్గ్జోదత శేసరం చ, 
గళ [ "శేకాః కిఖనాం బభూవు; 
యస్మి న్నసవ్యోని వినా త్వయా మే. 27 


వ్యాఖ్య ఏ యస్మిన్‌ -ఏపర్యత శృంగమునందు, ధారాహత పల 
[అ న్‌ లానోం- 
We కూలిగొట్టబడిన యుడ్డులుగల, సాక. చిన్న 
స్ఫులయొక్కి., గంధః, చ-పరిమళ మున్ను, అర్జోధత కేసరం-సగమ.సైక్‌ వచ్చిన 


కింిజల)_ ములుగల అ గి 
ప్రాయాలుగల్కు కొదంబం, చ-కడిమి పువ్వును, గ్నగ్జాః-మధురములగు, శిఖీనాం, 
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కేకాః, చ-నెమళ్ళయొక్క కేకలున్ను, త్వయా, వినా--నీవు లేనందుచేత, మే-నాకు 
ఆసహ్వాని-సహించుటకు వీలుగానివి, బభూవు?--అయినవి. నీవు లేనప్పుడు నాకే 
భోగ్య వస్తువును సుఖమునియ్య లేదని భావము. “అసవ్యోని” అనునది గంధ, 
కాదంబ, కేకలకు సాముదాయికమగు ఏకశేష, “నపుంసక మనపుంసకేనొ అను 
సూతముచే సిద్ధించును. 


శ్లో పూర్వానుభూతం స్మరతా చ యాత్ర ' 
కంపో త్తరం ఫీరు! తవోవగూఢమ్‌, 
గువోవిసారి ణ్యతివాహీశాని 
మయా కథంచిత్‌ ఘనగర్జి తాని. 28 


వ్యాఖ? : హేభ్రీకు!._ఓ భయస్యభావము గలదానా! య్మత-యేశ్ళంగను 
నందు, పూర్వానుభూతం-పూర్వ మకుభవింపబకిశదియు, కంపో త్రరం-శరీర 
కంపమే ముఖ్యముగా (గలదియునగు, తవ, ఉపగూఢం-నీ యాలింగనమును, స్మరతా- 
స్మరించుచున్న, మయా-నాచేత, గుహావిసారీణి- గుహలయందు వ్యాపించుచుండిన, 
ఘనగర్శితాని-మేఘ'" ర్థనములు, కథంచిత్‌ -ఆతికష్టముగా, ఆతివాహితాని-గతుప( 
బడ్డవో! ఎచ్చట, మెఘగర్ణనములు గుహలలోదూరి (పతిధ్వనించుటచేత, పూర్వాను 
భూతమైన నీయాలింగనము:నుు స్మరించుచుండిన నాచేత నారోజులు శరీరకంప సహి 
తములై గడుపంబడినవో ఆ, పదేశమే యీగిరిశిిరము సుమా! యని చెప్పెను. 
నాటి మేఘార్గనము లుద్దీపకములై తత్పూర్యాలింగన స్మృతిని గలిగించినవని 
తాత్సర్యము. 


శ్లో. ఆసారసి క్త ఊతిబాష్న యోగాత్‌ 
మా మకిణో ద్య విభఖిన్నకోశై ౪, 


విడంబ్యమానా నవకంద లై కు 
వివావాధూమారుణ లోచన శ్రీః. 29 


వ్యాఖ్య : య, త-ఏమాల్యవచ్చిఖరమునందు, విథిన్నకో శై. ౩-విచ్చినమొగ్గలు 
గల, నవకంచలై ౩- క్రొత్త నేయర(టి పువ్వులచేత, ఆసారసి క్షశ్షితి బావృయో 
Rv 12 
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గార్‌ ఆసా _ధారాస: పాత్ర : ర్షముచేత, సి క్ర-తడ ప(బడిగ, శ్షితిబాష్ప-ధూమ 
వర్ణముగల నేలయా -రియొక్క, యోగాత్‌-సంబ ధముకలు* టయను ఖ్‌ ణము 
వరన, విడంబ్యమానా- రం పబ చున్న, తే-* యొక్క, వివాహ ధూమారణ 
లోచన(ఖ్రీః-వివాహకాల హొ. ధూమముచేత ' నెజ్టిబడిన నీకన్నుల కాంతి (స “స్మరింపం 
బడినదగుచు) మాం, అక్నిజోత్‌ -నన్ను దాధించెనో! యెచ్చటనై తే వికసించిన నేల 
యర (టిమొగ్గలు వర్ష నాతముచే బాషము గమ్మెన నేలపై జలవిందువులనురాల్సుచు, 
నివాహధూమారుణమైన నీకే తళోభను బోలుఓకు యత్నించుచుండెనో అచ్చటి 
దృశ్యము నిన్నుస్య  రింపంజేసి యెక్కు -వగా బాధిందెను. ఆడియే యీ పర్వత 
శిఖరము. “శోభా సంప త్రిపద్మాసు లక్షీ ౭ (శ్రీ రివకథ్యతే” అను నిఘ టువువలన 
నిచ్చట శ్రీ శబ్దమునకు “కాంత” యని య్య ము 


శ్లో. ఉపాంత వానీర వనోపగూఢా 
న్యాలత్య పారిప్రవ సారసాని, 
దూరావతీర్ణా పిబకీవ ఖేదా 
దమూని పంపానలిలాని దృష్టిః. 80 


వ్యాఖ్య : ఉపాంత వానీర వరకోపగూఢాి-_ఉపాంత- పక్క ననున్న, 
వానీరవన-నీటి పబ్బలివనములచేత, ఊపగూఢాని- కప్ప(బడినవియ, ఆలక్ష్య 
పారిస్టవసారసాని-- ఆలక్ష్య- కొంచెముక నంబడ, న్షియె, పారష్పవ- కద లుచున్న (ఈదు 
చున్న) సారసాని-చిన్న కొంగలుగలవియునగు, ఆమూ, పంపాసలిలాని - ఈపంపా 
సరోవల జలములను, దూరావతీర్ణా-_దూరాత్‌ - దూరమునుండి, అవకీర్ణా- డిగినట్టి. 
దృష్టిః -నాచూపు, శ్రేవాత్‌-అలసటవ_న. విబతి, ఇవ- తాగుడు, న్నదివలే నున న్నది. 
మాల్యవత్సర్యత పాంతమును దాటి విమానము పంపాఫకోవర , పాంతముగకు వచ్చి 
నది. అప్పుడు రాముడు, సీతా! పబ్బలివనములతో ( జుట్ట(బడి, కడలుచునీదు 
చున్న సారసములుగల యీ పంపాజలములను దూర, పయాణమువలన ఆలసిన 
నాదృషి |తాగుచున్నట్టు క్నదిసుమా! అనంగా నాకీచోటును విడుచుటకు బుద్ధిపుట్టుట 
లేదని భావము, 


శ్లో. అతావియుక్తాని రథాంగనామ్నా 
మన్యోన్య దత్తోత్పల శేశరాణి, 
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ద్వంద్యాని దూరాంతరవ ర్తినా క్‌ 
మయా (పియే! సన్సృవా షమీకి తాని. 81 


వ్యాఖ్య : ఆత-ఈపంపా సరస్సునందు, అన్నోన్య దత్తోత్సల కేసరాణి 
అన్ఫోన్య-ఒక దానికొకటి, ద త-ఇయ్యుంబడిన, ఉత లకేసరాణి- కలువల  కేసర 
ములు గలవియ, ఆవియు కాని- ఎడబాటులేనివియ నగు, రథాంగనామ్నాం-చ|క 
వాక ములయొక్క_, ద్యంద్యాని-జంటలు, తే-నీకు, దూరాంతరవ _రినా-దూరదేశ 
మునమండిన, మయా-నాచేత, (పీయే-పీయురాలా! సస్పృహం-అభిలాషపూర్వ 
ముగా, ఈశ్నితాని _-చూడ(బకినవి. ఈ పంపాసరస్సునందలి చ| కవాక మిథునములు 
కలువకీంజల్క_ ముల నందించకొనుచు, ఒకదానినొకటి యొరసికొనుచు నుండ(గా( 
జూచిన నాకు నీవు స్కృతికివచ్చుటయు, దూరవర్రినగుటచేత నిన్ను(గలిసికొనలేక 
పోయితినే యని బాధపడుటయు జరిగి,  ఆజంటలనే సాఖిలావముగాం జూచు 
చుంటిని (పియా! యని భావము. 


శో. ఇమాం తటాళోకలళాం చ తన్వీం 
న్వనాఖిరామ న్త్వబకా భథిన మామ్‌, 
త్వ(త్చా ప్రీబుభ్ధ్యా పరిరబ్దు కామః 
సామి | తిణా సాళు రపాం నిషి ద్ధః. వబ 


వ్యాఖ్య : మరియున్తు స్తనాఖిరాను స్తబకాధిన మాం- స్తశాథిరామ- స్తన 
ములవలె నందముగానున్న, _ స్తబక-పూ గుత్తులచేత, ఆభిన్మమాం-ఎదురుగావంగి 
నదియు, తన్వీం-సన్న గానున్న, ఇమాం-ఈ, తటాకోకలతాం-పంపాతటమున 
నున్న యశోకంతను, త తా ఏ ప్రిబుద్ద్యా-నీవు వచ్చితి వను భమబేత, పరిరబ్ధు 
కామః-ఆలి-గ నము నే బూ నట్టి, ఆహం-నేను, సౌమితిణా-లక్షు 
మబునిచేత, సా [శః-కన్నీరుంగార్చుచున్న “వాండనై , నిషద్ధః- _తొల(గింపబడితిని. 
సనములవంటి రెడు పూగుత్తులతో నెదురుగా వంగియండిన యీ పంపాతటము 
నందలి యశోకలతను జూచి నీవే యచ్చట నిలువంబడియుంటివని యాలింగనము 
చేసికొనంబోగా లక్ష్మణుడు “ఇచ్చట సీతలేదు, ఇది యశోకలత”ొ యనిచెప్పి, 
నిజముతెలిసినమీద ట( గన్నీ రుంగార్చుచున్న నన్ను అచ్చటినుండి తొల(గించెను. 
ఆది, ఈయశోకళాఖ యని చెసె ప్పెను. 
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స్య 


అమూ ర్విమానాంతర లంబినీనాం 

(శుత్వా స్వనం కాంచనకింకిణీ నామ్‌, 

(పత్యు[ద్వజంతీవ ఖ ముత్పతంతో్యో 

గోచావరీ సౌరనపం క్రయ స్త్వామ్‌. 88 


వ్యాఖ్య ; వీమానాంతరలంబినీనాం- విమానముయొక్క_ సందులలోనుండి 
(వేలాడుచున్న, కాంచనకింకిజీనాం- బంగార పుగజ్జెలయొక్క_ , స్వనం-చప్పుడును, 
(శత్వా-విని, (తమజాతిగుంపు ధ్యని యను భమలచేత) ఖం-ఆకాళమునుగుతీంచి, 
ఉత్పతంత్యః_ఎగురుచున్న, అమూః-ఈ, గోదావరీ సారసపం క్రయః-గోదావరీ 
నదియందలి బెగ్గురు పక్షులు (కొంగలు), త్వాం (పత్కుు ద్వజంతి, ఇవ-నిన్ను 
యెదుర్కొనుచున్నట్టు ఉన్నవి: మనవిమానము గోదావరీనది [_పాంతమునకు 
వచ్చినది యని చెప్పుటలో, సీతా! విమానపుసందులలో [వేలాతుచున్న సువర్ణకింకి 
ణుల చప ప్పుచును తమజాతికొంగబేవో యలికిడి చేయచున్నట్టు భావీంచి పెకేగురు 
చున్న యీ బెగ్గురుపక్షులు సీక్తు స్వాగతమును జెప్పటకు వచ్చుచున్నట్టున్నవి 
సుమా! అన్నాడు. అలంకారము: & లే తృ, 


శ్లో. వమా త్వయా పేశలమధ్యయా 2౬పి 
ఘటాంబు సంవ్వుత బాలచూశా, 
ఆనందయ త్యున్కృుఖ క్ర ఎ్రిహసారా 
దృష్టా చిశాత్‌ వంచవటీ మనో మే, 94 


వ్యాఖ్య ; పేశలమధ్యయా, ఆపి-సుకుమారమైన నడుముగలదానవై నను, 
త్యయా-నీచేత, ఘటాంబు సంవర్టిత బాలచూతా-ఘటాంబు-కడవలనీటినేత, సంవ 
రి = పెంచ(బడిన, బాలచూతా-గీన మామిడి చెట్టుగలదియు, ఉన్ముఖకృష్ణసారా- 
మనవై పు మొగములె త్తిచూచు మగలేచృగలదియు, చిరాత్‌ .బహుకాలము తర్వాత, 
దృషా-మనచేంజూడ(బడినదియునగు, ఏషా పంచవటీ-ఈపంచవటి, మే, మనః- 
నామనస్సును, ఆనందయతి-ఆహ్లాదపరచుచున్న ది. బరువ్నను మోయంజాలని సుకు 
మారమభ్యము గలదానవై నను, 'కడవలతో గోదావరి జలమునుదెచ్చిపోసి, _పేమతో( 
వెంచిన మామిడిమొక్కెలు గలిగియుండినదియు, నీచే(బెంచ(బడిన కృష్ణసారములు 
మెొగములె త్తి మనవద్దికివచ్చు సొభాగ్యముగలదియు నై.యుండిన యీపంచవటి నెంత 
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కాలమునకు(జూచితిమి సీతా! ఇది నామనస్సుశెంతగానో యాహ్లాదపరచుచున్నది 
అని భావము, 


శ్లో. అ(తానుగోదం మృగయానివృత్ప 
తరంగవా తేన వినీతఖేదః, 
రవా స్త పదుత్సంగ నివణ్ణ మూర్చా 
స్మరామి వానీరగృహేషు సుప్తృః, లీక్‌ 


వ్యాఖ్య ః ఆ[త-ఈపంచవటియందు, ఆనుగోదం-గోదావరిసమీ పమున, 
మృగయానివ త్తః-వేఓరుండి మరలినచ్చినవా(డనై , తరంగవాతేన-గోదావరీ 
తరంగముల నుండివచ్చు గాలిచేత, విీసీతఖీదః-తొల(గింప( బడిన యలసటగల 
వా(డనై, ర 8-ఏకాంతమున, త్వదుత్సంగ నిష జ్ఞమూర్భా-త్యదుత ంగ-నీతొడ 
యందు, నిషణ్న -ఊంచంబడిన, మూర్భా-శరస్సుగలవా(డన గుచు, వాసీరగ్భహేష- 
(పబ్బలిపొాదలయందు, సు పః-ని, దించియుంటినని, స్మరామి-స్మరించుచున్నాను. 
ఈపంచవటివద్ది గోదావరియొడ్డుననున్న | పబ్బలిపొదంలొ | వే/టనుండివచ్చి, తరంగ 
వాయువులు హాయిగ గూర ఎగా నీత్రొడ పైందంనుంచి నెను ని దించిన విషయము 
జ్ఞాపకమునకు వచ్చుచున్నది సీతా! “గోదా” గోదావరికి పర్యాయపదము. 


ళో. భూభేదమా | తేణ పదా న్మఘోనః 
(పభంళయాం యో నవుషం చకార 
తస్యా వి లాంభఃపరిశుద్ది పాతోః 
ఛామో మునేః స్థానపరి (గహోే 2ఒయమ్‌. లిరీ 


వ్యాఖ్య : యః-ఏముని, (భూభేదమా_తేణ-కనుబొమ్మలు చిట్టించినమా[త 
ముచేతనే, నహుషం-నహుషు(డను రాజును, మమోనః, పదాత్‌ -ఇం దునియొక్క_ 
పదవినుండి, (ప [భ్రంశయాంచ కార-|భమ్టనిగాశేసెనో ; ఆవిలాంభఃపరిశుద్ధి 
హేతోః-ఆ విలాంభః-కలుషితమగు జలముయొక్క పరిశుద్ధ హేతోః నిర్మ 
లత్యమునకు(గారణు(డయిన, తస్య, మునేః - ఆయగ స్య్యమునియొక్క, 
భౌమః-భూమియందలిదగు, స్థానపరి|గహః-నివాసయోగ్యమగు ' న్నాశమము, 
ఆయం-ఇధి. ఏమునియొక్క_ |కోధదృషి నహుషని. బద ఖమ్టుని(జేసినదో, 
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నక్ష తరూపమున యేముని నా పాట శరదృతువున నదీతటా 
కాది జలములన్నియు వర్షాకాలపు(గాలువ్యమును బాసి నిర్మలములగునో , ఆ 
యగ,స్త్యముని “లోకకళ్యాణమునక్తై భూమిపై నేర్పరళుకొన్న _ నివాసమగు 
ఆశ్రమము ఇది, అని చెపీ ప్పెను ఇం; చపదవీగర్వితు్తో మునులను, ఆగస్త్యుని 
నవమానించుటచే నహుషిని కగస్తుండు పద భష్టుండగునట్టు శాపము నిచ్చెను. 


అగ స్త్యనక్ష] తోదయము శరదృతువున జరుగుటియ త్ర స్వచ ముగా మారు 
టయు నేటికిని లోకానుభవసిద్ధము. 


శ్లో. ేళాగ్నిధూమా[గ మనింద్యకీ శ్తేః 
త స్యేద మా కాంతవిమానమార్షమ్‌, 
[ఘాళ్వా వావిర్గంధి రజోవిము క్షః 
సమళ్ను లే మే లఘిమాన మాతా. 87 


వ్యాఖ్య; ఆ ంద్యకీ ర్రేః-ఊ తమకీ ర్రిగల, తస్య-ఆ యగస్త్యునియొక్క-, 
ఆ కాంతవిమానమా ౦-ఆ| కమింప(బడిన మనవిమానమార్గము గలదియు, హవి 
ర్లంధి-హుత| ద “ రిమళము గలదియువగు, _తేతాగ్ని భూమా. గం--అగి (తయ 
భూమముయొక్క భాభాగమైన, ఇదం-దీనిని, (ఘాత్వా-ఆ(ఘాణించి, రజోవి 
ము క్రః-రజో గుణముచేతవదల(బడిన, మే ఆత్మా-నాయంతఃకరణము లఘి 
మానం-లఘుత్వగుణమును, సమళ్నుతే-పొందుచున్నది. ఆయగస్త్యుని హోమ 
ధూమము మనమార్గమున వ్యాపించుటచేత దాని నా _ఘాజించిన నామనసు రజో 


గుణవిము క్తమై తెలికపడినదని భావము. [తేతాయనంగా ఆగ్ని[తయము. “అగ్ని 
[త్రయమిదం కేతా” అని యమరము. 


యం 


శో. ఏత నునే ర్మానిని! శాతక ర్లేః 
పంచాప్పరో నామ వివారవారి, 
ఆభాతి పర్యంతవనం విదూరాత్‌ 
'మేఘాంతరాలత్యు మి వేందువింబమ్‌. వీరి 


వాాఖ్య 2 మానీని-ఓ సీతా! కాతక ర్లేః-శాతర ర్తి యను మునికి సంబందిం 
విను పంచాప్పరః, నాదము-పంచాప్పర మని పేరుంబడసినదియు, పర్యంతవనం- 
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చుట్టును వనములు గలదియునగు, ఏతత్‌, విహారవారి-ఈ క్రీడా సరస్సు, 
విదూరాత్‌.ఎక్కు_వ దూరమునుండి, మేఘాంతరాలక్యం-మేఘముల నడుమ 
కొంచముగా( గశంబకునట్టి, ఇందుబింబం, ఇవ-చం (దవి: బమువలె, ఆభాతి- పకా 
శించు చున్నది. మేఘముల నడుమ నున్న చం, దబింబమువలె దూరమునుండి వన 
మధ్యమున" కొద్దిగా. గన(బడుచున్న యా వెలయగు “పంచాప్సర” మను పేరుగల 
శాతకర్ణి మువియొక్క_ (కీడా సరోవరము సీతా! య” చెసె ప్పెను. “పంచ అప్ప 
రసః యస్మిన్‌ తత్‌ పంచాప్పరఃొ అని విగవాము చెప్పవలసిన బహు(వీవా 
సమాస మిది, 


శో. పురా న దర్శ్భాంకురమా తవృ శ్తిః 
చరన్‌ మృగైః సార్ధ మృషి ర్మఘోనా, 
సమాధిఖీకేన కిలోవనీత; 
పంచాపృరోయొవనకూటబంధమ్‌. 89 


వ్యాఖ్య : పురా-పూర్యకాలమునందు, దర్భాంకురమా[త వృ తిః-దర్భ 
మొలకలు మ్మాతమే యాహారముగా( గలవాడై, మగైైః, సార్ధం-లేళ్ళతోంగూడి, 
చరన్‌ -తిరుగుచుండిన (లెక దర*ను మేయుచుండిన), సఃబుషిః-ఉ శాతకర్ణిముని, 
సమారిఫి తేన (శాత (యిక తపస్సమాధివలన భయపడిన, మమానాంం రుని 
చేత, పంచాప పృరోయౌవనకూటబంధం...పంచాప్సరో -అయిదుగురు అప్పర స్త్రీల 
యొక్క, యౌవన.-యౌవనమనేెకు, కూటబంధం-కూఓ యం తమును, న. 
కిల- -చేర్ప(బడెనని చెప్పుదురు. వమవహా తప పస్వియగు శాతకర్ణి మృగరూపమునుదాల్చి 
ముగములతో( దిరుగుచు, దర్భాంకురమూ త భోజనముగలహ(డై. యుండ(గా 
నతని తపోనిష్టకు భయపడిన యిందుండు పంచావ ఎర స్త్రీలను ఆడులేళ 7 
రూపముతో! బంపి మృగమును బంధించిన ప్రే యా బుషి బంధించెనని ఐకివ్యాము: 
గలదని చెప్పెను, 


శ త స్యాయ మంత ర్హితసౌధభాజః 
(పస క్త సంగీత మృదంగ ఘోవః, 
వియద్లతః పు ష్పుకచం | దశాలాః 
కణం (వతి శున్ముఖరాః కదోతి. 40 
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వ్యాఖ్య : అంతర్తి ర్హిత సాధభాజః...-అంతర్హిత - జలాంతర్ల తమైన, సౌధ- 
మెడను, భాజః-చేరియన్న, తస్య-ఆ కాతక రియ్‌క్క, అయం-ఈ, వైన్‌ క్ర 
సంగీత మృదంగ ఘోష, పస క్ర-ఎడ తెగని, సంగీత-సంగీతమునకు సంబం 
ధించిన, మృదంగ ఘోవః-మృదంగ_ ధ్యని, వియద్గతః (సన్‌) - ఆకాశ మునుజేరిన 
దగుచు, పుష్పకచం్న దకాలాః- ఈ పుష్పక విమానముయొక్క శిరోగ్భహములను, 
క్షణం-వృణకాలము, [పతి _కున్ముఖరాః--_ పతి శుత్‌- _పతిధ్యనులచేత, ముఖరాః - 
ధ్వనించువానినిగా, కరోతి చేయుచున్నది. ఆప్పరసల చేతిలో జిక్కిన శాతకర్ణి 
జలాంతర్గత సౌధమున నివసించుచు నిరంతర సంగీత లోలుపుండ్రై యుంతుటచేత 
నచ్చటి మృదంగ ధ్వని మన విమాన చం దళాలల యందు క్షణకాలము (పతిధ్య 
నించినది. “క్షణం” అని చెప్పుట విమాన మొకచోట నిలుచునది కాదు గావున. 
“గం దశళాలా శిరోగ్భహమ్‌” ఆని హలాయుధ నిఘంటువు; “స్త్రీ _సతిశత్‌ 
(పతిధ్వానే” అని యనురము, 


ఖో. వావిర్భుజా మేధవతాం చతుర్హాం 
మధ్యే లలాటంతపన ప్తస ప్తిః, 
అసౌ తపస్య త్యపర _న్తపస్వీ 
నామ్నా సుతిక్షు శ్చరికెన ధాంతః. 41 


వ్యాఖ్య : నామ్నా, సుతీక్షః- పేరుచేత సుతీక్షుండనియు, చరిలేన,దాంతః - 
నడవడిచేత దాంతు(డసియు6 (ఐసీద్ధుండై న్య అసొ-ఈ, అపరః,తపస్వీ, మరియొక 
ముని, ఏభవతాం-ఇంభనవంలేములగు, చతుర్దాం, హవిర్భుజాం-నాలుగగ్ను ల 
యొక్క. , మధ్యే -నకుమనుండి,  లలాటంతపస ప్రస వ [పటే 
శమును మండ్రీంచుచున్న | సపస ప్రః-నూర్యుండుగలవాండ గుచు, తపస్యతి- 
తపస్సును జేయచున్నా(డు. పేరు సుతీక్షు(డ్రె నను (ప్రవర్త ర్రనలో సొమ్యు(డై న 
యౌ sign బుషి ఆగ్ని చతుష్టయ సుధఃగతు(డై. చూపును తీక్ష రవిబింబము 
లిపి తపస్సును జేయచున్నా(డు చూడుమని శాతకర్ణిని _దాటివచ్చిన 
జూ'పెను. “ఏథో శ బమునకు కావము, ఇంధనము 
అనునవి పరా లప ల. అపాటి తపతి ఇతి అలాపంతేపః = అని 
విగ్రహము. “ ఇక్‌” (పత్యయాంత మగుసీశబ్దమునకు “ఆరుర్ధిషో కార 
సూ తముబేత ముమాగమము వచ్చి” లలాటంతపః " అనియైనది. లెనిచో “లలాట 
తపి” అని కావలసియుండును. “స ప్తస ప్రి” అనగా ఏడు గుజ్బములు (రథము 


www.teluguthesis.invisioni.com 


(తయోదళ సర్గము 169 


నకు) గలదాండు, సూర్యు(డు ఆని యర్థము. “దాంతో ఆన(గా దమము 
(ఇం దియ వాంఛలనణచుట) గలవా(తు. 


ళో, అముం సవోన |వహిశేకణాని 
'వాసాజార్థ నందర్శిత మేఖలాని, 
నాలం వికర్తుం జనికేం[దశంకం 
సురాంగనా విభ్రమ చేష్టిళాని. శీలి 


వ్యాఖ్య : జనితేం। [దశంకం-తపస్సుచేత సిందునికి సందేహమును బుట్టించిన, 
ఆముం-ఈసుతీక్షమునిని, సహాస (పహితేక్షణాని..సహాస_నవ్యులతో, [పహిత- 
పంపంబడిన, ఈకణాని- చూపులుగలవియు, వ్యాజార్థసందర్శిత మేఖలాని...- వ్యాజ- 
ఏదేనొక నెపముతో, ఆర్ల ర్థసందర్శిత-సగము చూపబడిన, మేఖలాని- మొలనూళ్ళు 
గలవియునగు, సురాంగనా విభమ చేష్టితాని- ఇం దు(డు పంపిన దేవాంగనలవిలాస 
చేష్టితములు, విక ర్రుం-వికారమునుజెందించుటకు, నాలం (న -- ఆలం) -చాలలేదు. 
సుకీశ్షముని en తన యిం; దపదవి కేమిముప్పువచ్చునోయని యిం దుండు 
పంపిన రంభాద్యప్సరసలు నవ్వులు, అపకారము ఆర్థదర్శిత నాభీ పదే 
శములు గల శాంగార విలాసముల నెన్ని టినిజూపినప్పటికిని ఆవి యామునికి( 
జి త్తవికారమును గలిగింపలేకపోయెను. ఈముని చలింపలేదు, 


ళో, ఏపో =౭తమాలావలయం మృగాణాం 
కండూయితారం కుశనూచిలావమ్‌, 
నభాజనే మే భుజ మూర్భ్వజావహాుః 
నవ్యేతరం [పాధ్వ మితః [పయుం శే. 48 


వ్యాఖ్య ౩ ఊర్థ ర్ధ్వ్రవాహుః-ఎ త్తినవాహువుగల, ఏషః- ఈసుతీ శ్నముని, అక్ష 
మాలావలయం-జపమాలయే కంక ణముగాగలదియు, మృగాణాం -లేళ ను, కండూ 
యితారం -గోకునదియు, కుశసూచిలావం-దర్భాంకురములను గోయునదింయయు, సవ్వే 
తరం (సవ్య -- ఇతరం) కుడి పక్క దియగు (సవ్యమన(గా నెడమ పక కా)» భుజం- 
బాహువున, మే, సభాజనే-నాయొక బ్రా సంమానమునకై, ఇతః [పాధ్యం-ఇచ్చట 
నానుకూల్యముగా నున్నదని, (పయుం క్రే-_పయోగించుచున్నాండు (చూపు 
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చున్నాడు), ఊర్థ్యబావువై కనంబడుచున్న యీసుతీక్షముని, తన జపశీలత్వ, 
భూతదయావత్య, కర్మక్షమత్య ద్యోతకమగు దక్షిణబాహువును, ఇచ్చట సత్కా 
రమును స్వీకరించి వెళ్ళవలసినదని నన్ను బలవంతపెట్టుచు(, జూపుచున్నా(డని 
తాత్పర్యము. “| పాధ్యం” ఇది యవ్యయము. ఆనుకూల్యార్థకం పాధ్య్వమ్‌ అని 
యమరము, 


ళో, వాచం యమశ్వాత్‌ (పణతిం మమైమ 
కంేన కించిత్‌ (పతిగృవ్యా మూర్చ్నః, 
దృష్టిం విమానవ్యవధాన ముక్తాం 
పునః నవా సార్భిషి. సంనిధ త్తే. 44 


వ్యాఖ్య : ఏషః-ఈసుతీ మ్టుడు, వాచంయమత్వాత్‌-వొన వతముగల 
వాండగుటవలన, మమ, _పణతిం-నానమస్కారమును, కించిత్‌ -కొంచము మూర్ధ న్‌ 
కం'పేన-కిరఃకంపముచేత, | పతిగృహ్య- స్వీకరించి, విమానవ్యవధానముక్తాం-విమా 
నముయొక్క యడ్డగింపువలన విడువ(బడిన, దృష్టిం-తన చూపును, పునః-మరల, 
సహ సార్చిషి-సూర్యునియందు, సంనిథ త్రే-చక్కగా నిలుపుచున్నా(తు, ఈముని 
మౌన వతముగలవా(డ గుటవలన నానమస్కారమును కొంచముగా తలయూపి 
స్వీకరించి, తన దృష్షికిని సూర్యునికిని మధ్యలోవచ్చిన మన విమానము ముందునకు 
సాగగానే మరలభాస్క_రుని పె( దనచూపును నిలిపెను సుమా! యన్నా (తు. “వాచం 
యచ్చతి ఇతివాచం యమః” అని విగ్రహము. 


త, అదః శరణ్యం శరభంగనామ్న 
_స్తపోవనం పావన మాహిళాగ్నేః, 
చిరాయ సంతర్చ్య సమ్‌ద్భి రగ్నిం 
యో మం[తపూతాం తను మప్యవౌపషీత్‌ § 45 
వ్యాఖ్య : శరణ ౦-ఆ| శయింప(దగినదియ, పావనం-పవి|తతగలిగించు 
నదియు, 'ఆదః-ఈ కనపకుచున్న), తపోవనం-తపోవనము, ఆహితాగ్నే ః- 


నిత్యాగ్నిహో| తియగు, రభంగనా మ్నః-శరభ౦గుఃడ ను పేరుగల 
మునికి సంబంధించినట్టిది యూవీశరభంగ మవిముని, 
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చిరాయ. బహుకాలము, ఆగ్నిం-అగ్నిహో (తుని, సమిద్భిః -సమిభలచేత 
సంతర్ప్య-తృ ప్తిపరచి, (పిమ్మట) మం తపూతాం-మం తములచేత శుద్ధమైన, 
తనుం, ఆపి-తన శరీరమునుసైతము, ఆహౌషీత్‌-హోమముచేసెనో! చిరకాలము 
యజ్ఞ యాగ నిత్యాగ్ని కార్యములను సమిదాజ్యాది |దవ్యములతో చేసి, యగ్నిని 
తృ ప్తిపరిచి, చివరికి తన దేహమునే యగ్నిహో తునికి సమర్పించిన శరభంగ 
మహర్షికి సంబంధించిన పుణ్యా శ్రమ మిది యని సీతకు జూపెను.. “ఆహౌషిత్‌” 
ఇది “హు_దానాదనయోః" అను ధాతువుయొక్క_ లుజ్‌ రూపము. 


ళో. ఛాయా వినీతాధ్వ పరి|శమేము 


భూయిష్టు సంభావ్య ఫలే మ్వమీషు, 
తస్యాతిథీనా మధునా సపర్యా 
స్థితా సువు(శేష్వివ పాద పేషు. 46 


వ్యాఖ్య : అధునా-ఇప్పుకు (శరభంగముని యనంతరమున), తస్య-ఆ 
మునికి సంబంధించిన, ఆతిఢీనాం, సపర్యా- అతిథుల యొక రా సత్కారము, ఛాయా 
వినీతాధ్యపరి శమేమ-నీడలచేత( దొల(గింప(బడిన మార్గ శ్రమగలవియు, భూయిష్ట 
సంభావ్య ఫలేషమ-అధికములై మెచ్చందగిన ఫలములుగలవియునగు, ఆమీషు,పాద 
'పేషు-ఈ య్మాశమ వృక్షములయందు, సుప్పుతేష, ఇవ-సత్పు తులయందువలె, 
స్థితా-ఉన్నది. ఆ శరభంగముని లేకపోయినను (పస్తుతశాలమున యిచ్చటికి వచ్చు 
నతిథులకు చల్చని నీడనిచ్చి మార్గాయాసమును దొల(గించుచును, వలసిన ఫలములు 
పుష్కలముగా నిచ్చుచును ఆశ్రమ వృక్షములు అకిఢ పూజను ఆ ముని 
సత్సుతులవలె నెరవేర్చుచున్నవి. ఇప్పుడును ఆతిథులిచ్చటికి వచ్చుచుందురు, 
సత్సుతులు తమ తండి చేయుచుండిన సక్కా-ర్యములను విడువరు. 


శో. ధారాన్వనోద్లారి దరిముఖో ౭సౌ 
శృంగా[గ లగ్నాం బుద వ(పపంకః, 
బధ్నాతి మే బంధురగా|తి! చతుః 


దృ_వ్హః కకుద్యానివ చిత్రకూటః. 47 
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వ్యాఖ : ధారాస్వనోద్దారిదరీముఖః-. ధారా-జలధారలయ్మొ.. స్వనో 
గ్గారి-ధ్వనిని వెలువరచుచున్న, దరీముఖః-దరియే ముఖముగా( గలదియు, 
శృంగ్యాగ లగ్నాంబుద వ్యపపంకః.---శృంగ-శిఖరమనెడు కొమ్ముయొక్క., అగ- 
చివరిభాగమునందు, లగ్న -చేరిన, అఆబుదవ్యపపంకః-మేఘమనియెడు వ్యప్కకీడా 
కర్ణమము గలదియునై న, ఆసౌ, చిితకూటః-ఈచి తకూట పర్వతము, బంధుర 
గ్యాత్రి!...ఎత్తును వలపును గలదేహముగలదానా! (లేక యౌవనముచేత దిట్టములగు 
నవయవములు గలదానా!) దృ_ప్తః-మదించిన, కకుద్మాన్‌ ; ఇవ-వృషభమువలె, మే, 
చకృుః-నాచూపును, బధ్నాతి-క ట్టివేయుచున్నది. ఎడతెగని జలధారాధ్యనిగల కంద 
రముతోను, శిఖరాగమునందున్న మేఘముతోను యీచితకూటము, అంకెలు 
వేయుచు, కొము లకు కోరాడుటచేత అంటుకొన్న బురదగలిగి, మదించిన వృష 
భమువలే? గన్చ చు, నాదృష్టిని6 జలింపనీయకున్నది సుమా! అనగా దానివైపు 


నకే చూడమనస చున్న దని భావము. “బంధురంతూన్న తానతమ్‌” ఆని యమర 
కోళము. ; 


శ్లో. ఏషా (ప్రసన్న స్తిమిత [వవావో 
సరి ద్విదూరాంతరభావ తన్వీ, 
మంచాకినీ భాతి నగోపకం శే 
ముక్షావలీ కంఠగకేవ భూమేః. 48 


వ్యాఖ్య : |పసన్న స్తిమిత _పవాహా-నిర్మలమై నివ్పందమైన (ప్రవాహము 
గలదియు, విదూరాంతరభావతస్యీ-దూరాన లోతుననుండుటచేత చిన్న దిగా గాన 
నగు, మందాకినీ-మందాకిని పేరుతో చి తకూటమునంటి పాజునట్టీ, ఏషా, సరిత్‌- 
ఈనది, నగోపకంలే-పర్వత _పాంతమునందు, భూమేః-భూదేవికి, కంఠగతా- మెడపై 
నున్న, ముక్తావీ, ఇవ-ముత్యాలదండవలె, భాతి-[పకాశించుచున్నది. నెమ్మదిగా 
(పవహించుదు దూర మున నుండుటచేత చిన్నదిగా. గనంఐడు ఈ మందాకినినది 
చి తకూట పాంతమున భూదేవి మెడలోని ముత్యాలహారమువలె నున్నది. ఇచ్చట 
చి తకూటమును భూదేవి శిరస్సునుగాను, త త్పాంతమును కంఠమునుగాను భావ్విప 


వలయును, ఇది “మందాకిని” యనుపేరుగల యొక చిన్ననది. అలంకారము: 
ఊ| తేక. 
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ళో, అయం సుజాతో ఒనుగిరం తమాలః 
(పవాల మాదాయ సుగంధి యస్య, 
యవాంకురాపాండు కపోల శో భీ 
మయా 2ఒవతంనః పరికల్పిత స్తే. 49 


వ్యాఖ్య : ఆనుగిరం-ఈచితకూట పర్వత సమీపమున, సుజాతః- 
చక్క_గాపుట్టిన, తమాలః- కాను(గచెట్టు (ఉలిమిరి, చీకటిమాను) ఆయం-ఇది. 
యస్య-వతమాలవృక్షముయొక్క, సుగంధి -మంచిపరిమళముగల, పవాలం-చిగు 
రును, ఆదాయ.-.కీసికొని, మయా-నాచేత, తే-నీకు, యవాంకురాపాండు, కపోల 
శోధీ_యవా ంకురమువలె తెల్బనిదగు సీకపోలమునందు (పకాశించునట్టి, ఆవ 
తంసః -కర్ణభూషణము, పరీకల్పితః -కల్పింపంబడియుండెనో! పరిమళవంతమగు 
దేనిచిగురును దెచ్చి సీకపోలమునందు అవతంసముగా మునుపునేను అలంక 
రించితినో ఆతమాలవృక్షమే యీగిరి పక్కననున్నది. “గిరేః సమీపే అనుగిరంో 
గిరేళ ఎసేనక స్య అనుసూ తముచేత సమాసాంతమున “టచ్‌” _పత్యయము (ఆ) 
వచ్చి “ఆనుగిరం” ఆయినది. 


శో. అనిగహాన వినీత సత్త్వ 
మపుష్పులింగాత్‌ ఫలబంధివృతమ్‌, 
వనం తపఃసాధన మేత ద(తేః 
ఆవిష్యుతోద[గతర |పభావమ్‌. 50 


వ్యాఖ్య : అనిగహ్మతాస వినీతస త్తం-అని గహ] తాస-దండ భయము 
లేనివై నను, వినీత-వినయముగల (లౌంగి కమశిక్షణమున మెల(గున ),స త్యం- 
శార్జూలాది జంతువులుగలదియు, అఆపువ్చ లింగాత్‌ - -పుష్పరూప నిమి ములేకయే, 
ఫలబంధివృక్షం-పండ్డుపండునట్టి వృశ్షములుగలదియ (కావుననే) , ఆ ష్కృతోద 
(గతర (పభావం-ఆవిష్మృత - పకటింపంబడిన, ఉద _గతర-అత్యున్నత మైన, 
[పభావం-మహిమగల, ఆ; _తేః-అతీమహాము నియొక్క, తవఃసాధనం- తపస్సు 
నకుసాధనమగు, వనం-వనము, ఏతత్‌ -బఇది. కొట్టుట, కోపగించుట లేకయే వినయ 
విన్నమములై న మృగము లిచ్చట సంచరించును. పూతపట్టకయే యిచ్చటి 
వృశ్న్షములు ఫలములనిచ్చును క నుక మహామసిమగలదియని (పసిద్ధిజెందిన యా 
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వనము ఆ త్రిమహామునియొక్క. తపోవనము సుమా! యని రాముడు సీతకు, 
జెప్పెను. 


శ అ|తా ఖిషేకాయ తపోధనానాం 
సప్తర్షి వాస్తోన్సత పామపద్మామ్‌, 
(పవర్రయామాన కిలా నుసూయా 
(తి సోతనం [(త్యంబక మౌలిమాలామ్‌. ర్‌] 


వ్యాఖ్య : క్‌ య వనమునందు, అనుసూయా- ఆ తిభార్యయగు 
అనుసూయాదేవి, పర్షి హస్తో త హేమపద్మాం-స ప్రబుమల చేతులతో! 
గోయంబడిన స తామరలు గల యు, (త్యంబక మౌలిమాలాం-శివునితల పైని 
పూలదండయునగు, [తి సోతసం-గంగానదిని, తపోధనానాం-బుషులయొక్క, 
అభి షేకాయ-స్నానముకొలకై , | పవర్తయామాస, కిల-| పవహింపంజే సె నందురు. 
పూర్వము ఆనుసూయాదేవి యతిథులుగా వచ్చిన బుషమలందజికిని స్నాన సౌక 
ర్యార్థమై, స్యర్గవాహినియె స పగ్గులు స్వయముగా. దెంపుకొను కనక కమలములు 
గలదియు, శివుని తలపై మల్లైదండగా మెజయునదియు నగు గంగానదిని ఈ 
వనమునందు. [బవహించునట్లు చేసినదని పెద్దలు చెప్పుదురు. “తి సోతసం” 
స్వర్గ మర్శక పాతాళ లోకములందు. [బవహించు టచేత “గంగ” |తిపథగా అని 
వ్యవహరింపంబడుచున్నదని యర్థము. “త్రీణి (సోతాంసి యస్యాః సా (తి స్ఫ్సోతాః, 
తాం [తి సోతనం” ఆని వ్యుల్చే త్తి. 


aE వీరాననై_ ద్ఞ్య్యానజుమో మృపీ.ణా 
మమీ నమరధ్యాసిత వేదిమధ్యాః, 
నివాత నిష్మంపతయా విభాంతి 
యోగాధిరూఢా ఇవ శాఖినో2_ పి. ర్‌2ి 
వ్యాఖ్య: వీరాసనై ౩-వీ 'నములచేత, ధ్యానజుషాం-ధ్యానమును పొండిన, 
బుషీణాం-బుమలయొక' బ్రా జరికి సంబంధించిన), సమధ్యాసిత వేదిమధ్యాః - 


ధ్యానవేదిక ల నడుమనున్న, ; శాలీన, ఆఅపి-ఈః వృక్షములు సైతము, నీవాత 
నిష్కంపతయా-గాలి లేనందున చలింపకుంతుటచేత, యోగాధిరూడాః, ఇవ- 
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ధ్యానముచే యుచున్నవివలె, విభాంతి- (పకాశించుచున్నవి. తమ్మ కింద ధ్యానమగ్నులై. 
యున్న బుషులకు సంబంధించిన వృక్షములు సైతము ఆ వేదికలపై గదలికలేక 
కా యున్న ట్లున్నవి. వీరాసన లక్షణమును “ఏకపాద మఢె థై కస్మిన్‌ 
విన్యస్యోరుణి స సం తమ్‌, ఇతరస్మిన్‌ తథాచాన్యం వీరాసన ముదాహృతమ్‌” అని 
వసిష్టుండు చెప్పె స్పష్టము. 


శ్లో. త్వయా పురస్తా దుపయాచితో యః 
సో యం వటం శ్యామ ఇతి (పతీతః, 
రాశి ర్మణీనా మివ గారుడానాం 
స పద్మరాగః ఫలితో విభాతి. ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : త్యయా-నీచేత, పురస్తాత్‌ -పూర్యము, యః -ఏది, ఉపయాచితః - 
(పార్థింప(బకియండెనో, శ్వామః, ఇతి, పతీతః-“ళ్యామొమని (పసిద్ధిని/(జెందిన, 
సః, వటః, ఆయం-ఆ మట్టీ నె ప్రీయిది, ఫలితః-పండ్లు కలదియ గుచు సపద్మరాగః - 
పద్మరాగమణులతో (గూడిన (కెంపులతో), గారుడానాం-పచ్చలయొక్క, రాశిః; 
ఇవ-కుప్పవలె, విభాతి-|పకాశించుచున్న ది. నా యరణ్యవాసమయొక్క ఆరంభము 
నందు, మనము ఈన్య|గోధవృక్షము (మళ్జిచెట్టు) వద్దికి వచ్చినప్పుతు, సీ వీవన 
స్పతివి, వక పరిపాలనమును నాభర్త నిర్వహించునట్టను గహీంపుమని కోరి 
యుంటివే ఆన్య, గోధమే యిది, రామాయణక్లోకం! “న్య, గోధం తముపస్థాయ 
వైదేహీ వాక మ బఏీత్‌ నమ స్తేఒస్తు మవోవ క్ష! పాలయ న్మేవతం పతిః” | 
ఇప్పుడు ప పం కాచి, చూచుటకు పద్మరాగమణులు కలిసిన గరుడపచ్చల రాశివలె( 
గనపడుచున్న |! ఆని రాముడు సీతకుణెపె ప్పెను. అలంకారము : ఉపమ. 


శ్లో. క్వచి |త్పభాలేపిభి రిందనీలై ర్ముక్తామయీ యపష్టిరి 
బాను విద్దా 
అన్య ' 4 తమాలా సితపంకజానా మిందీవరై. రుళ్టచింతాతలేవ' 54 
క్వచి త్ఞగానాం |పియమానసానాం జాదరలన ంనర్గ వతీవ 
వం_క్తీః, 
అన్య|త కాలాగురుద _త్తృవ ళా భక్తి ర్భువ శృందన 
కల్పికేవ. 55 
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క్వచి త్పభా చాం|దమసీ తమోథి శాయావిలీనై 8 
ళబలీకృ లేవ, 
అన్య(త శు|భ్రా శరద్యభలేభా రం(భేష్వి 'వాలత్యునభః 
| పదేశా. 66 
క్వచిచ్చ కృష్టోరగభూపణేవ భస్మాంగరాగా తను రీశ్వర స్య, 
వళ్యా నవద్యాంగి ! విభాతీ గంగా భిన్న పవావో 
యమునాతరఠం గై 8. ల్‌ 


వ్యాఖ్య ; హే అఆనవద్యాంగి!-ఓ చక్కని దేవాముగలదానా! యమునాత 
రంగైః-యమునానది తరంగములచేత , భిన్న పవాహా- -వనివిరరీతుల కలసిపాలు 
చున్న, గంగా-ఈ గంగానది, క్యచిత్‌ -ఒకచోట, (పభాలెపిఖిః-కాంతిచేత యితర 
వస్తువులను పూయు న ట్ట, ఇం దసీల్టె *.. ఇం ధనీలమణులచేత, అనువిద్ధా- 
కలిపి కూర్చుంబడీన, ముక్తామయీ, యష్టిః, ఇవ-ముత్యాలహార మువలెను, అన్య త- 
మరియొకచోట, ఇందీవరై 8-నల్హకలువలచేత, ఉత్థచితాంతరా- కుచ్చ(బఖడిన నడిమి 
భాగములుగల, సితప పంక జానాం- తెల్హదా మరపువ్యులయొక , మాలా, ఇవ-దండ 
వలెను, క్వచిత్‌ - -మరీయొకచోట, కాదంబసంసర్గ వతీ- నీలహంసల సంబంధముగల, 
1పియమానసానాం-[పయమైన మానస సరోవరముగలవియగు, ఖగానాం, పంక్రిః, 
ఇవ-హంసలబారువలెను, అన్య, త-ఇంకొక్క-బోట, కాలాగురుద త్రష్మతా-అగురు 
చేత [వాయంబడిన మకరికాదిప తరచనలుగల, భువః-భూడేవియొక గాః చందన 
కలి ఎతా-ల్రీగందముచేత(బూయ(బడిన, భ క్తిః ఇవ-మైపూ(తవలెను, క్వచిత్‌ ఓక 
చోట, ఛాయావిలీనై 8-నీడలయందు దాగిన, శమోభిః [5 బెక, శబలీక తా- 
బూడిదవర్ణముకలదిగా జేయంబడిన, చాందమసీ-చం_ దసంబంధినియగు, | భా, 
ఇవ.-కాంతివలెకు (వెన్నెలవలెననియర్ధము), "అన [1త- మరియొకచక్కిన, రం ఘ- 
రం[ధములయందు, తవిష్యనథః[పదేకాకన(బకు గగనఖండములుగల, భా, 
శరద్య భలెభా, ఇవ- తెల్ట నిశరక్కాలమేఘపం క్రి కివలను, క చిత్‌-ఇంకొక స్థంమున, 
క షో రగళూవణా-కృష్ణసర్ప ము భూషణముగా(గలిగి, భ ్మంగరాగా- భస్మమును 
మెపూంతగాణేసికొన్న, ఈశ్వరస్య, తనుః, ఇవ- శివునిదే మువలెను, విఖాతి- 
ఎంతయోచక్క(గా [పకాశించుచున్న ది, పశ్య-చూడుము. ఓీసీతా! ఆటుచూడు, 
ఆ గంగానది యమునాతరంగమిశితయె యో పయాగళతీర్ణమునం దెంతమనోహర 
ముగా( (బవహించుచున్నదో! ఒకచోట, ఇందనీలాలతోం గలిప్మి కుచ్చిన ముత్యాల 
హారమువలెను మరియొకచోట, నల్చకలువలుచేర్చి కూర్చిన “తెల్హరామరలదండ 
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వలెను, ఇంకొక |పదేళమున కాదంబపత్షులోో (జేరిన రాజహంసల బారుల తీరునను, 
మరియొక్క_చోట  గంధఎపనము చేసిన భూదేవి శరీరముపై రచించిన 


కాలాగురుప, తరిచనల చోలియు, ఇంకొకఠరావన వృకుకండాకిని 
ఛాయుంలో దాగిశ చీకీ గూడిన  వెన్నెలవలెను, మరియొక ర 
చోట య గన నాకాశభాగములుగల శకరకా 


మేఘపం కిని దోలియు, మ తోట కొష్టసర ములను ధరిం ది : 
భస్కానులి ప్రశివళరీరము తీరునను గనంబగ. చున్నదికదూ! అని గంగా యమునా 
సంగమ్‌ ' పదేశమును రాముండు వర్ణిం వెపె. వ హు నాలుగు శ్లోకన లను ఒకే 
మహావాక్యయు మౌొ*( Ga rea కోలా పకమ్‌” అని పేరు సర్వత ఉపమాలం 
కారగుకే యి యెలు/గవలెన' 


శ్లో. నము!దపత్న(ో్ట ర్లలసంనిపాశే 
|p డై 


య 


పూతాత్మనా మత కిలాఖి పే కారత్‌, 
తత్వావచో ధేన వఏినాపీ భూయ 


జ జ ~ A తో జః 
_స్పకుత్య జాం నాన్సీ శరీరబంధః. 58 


వ్యాఖ్య వ ఎ _త-ఇచ్చదట, సము చపకో; షక -సముదుని భార్యలగు గంగా 
యమునలయొ: _, “ జంసంసిపాతీ-జలసంగనుము సందు, ఖ్రిచేకార్‌- స్నానము 
చేయుఏవలన, పధార నా. శరీ వమానస ఎలు గంవారై , తనుత్యజూాం- 
శరీర'సుసు వికిచిన పుుషులకు, తత్తావక'ధేన, వినా, అపి -ఆత్మతత్త (జ్ఞా నమ 
లేక సోయి 'ను, భూయః-మ3ల (పస్తు త ప్రారబ్ద శరీరమును నిడిచిన పమ్మట), 
శరీరబంధః-శకిరము కలుగుట, నా స్తికి__ లేకుసు పకా! ఈ గంగా యమునా 
సంగమ | పదేళమున న జేసళ వాలికి ఇత శ్రత త్వక్ష్ఞానము లేక పోయినను 
పురక్ణక్మ" 'హికమగు మోకు లఖి.చుఏ. “౨కు త జ్ఞా కారేవ ముక్తి, ఆతతు 
స్నా నాదేవ ము Ey ఉని పెద్దల యధిః పాయ ఎలి Ms 


శో. పురం ని్వమోచాధిపశే రిదం తత్‌ 
యెన్‌ మయా మౌలిమణిం విహాయ, 


RV 18 


www .teluguthesis.invisioni.com 


178 న ఘువంశము 


జటాను బద్ధా స్వరుద త్సుమం[త; 


“కె కేయి! కామాః ఫలితా న్తవేతి.” 59 


వ్యాఖ్య : నిషాదాధిపతేః:-బోయలదొరయగు గుహు"యొక్క_, తత్‌,పురం- 
అప్పుడు మనము చూచిన పట్టణము ఇదం-ఇదియే. యస్మిన్‌ -దే యందు, మయా- 
నాచేత, మౌలిమణిం, విహాయ -రాజచిహ్నమగు మణి రీటమును దీసివేసి, జగాసు, 
బద్దాసు (సకీమ) జడలు ధఢరి-ప'బకికవి కాంగా, సుమం తః-సుమం[ తుండు, 
కా కె కేయి-ఓ కెకా' తవ, కామాః-నీ కోరికలు, ఫలితాః, ఇతి-సఫలములై న 
వనుచు, అరుదత్‌ -దుఃఖి చెనో! ఇది గుహుని పక్కణము, ఇచ్చటనే నేను రాజ 
చిహ్నమగు వణి:రీటమును తజిచి జటాధారింకాణగా జూచి సుమం తుండు 
“కైకా! సీ దుష్టవాంధిక ఎలు ఫలి౨చికవముచు” నేడ్నెనుగదా! 


ల, పయోధరై పుణ్యజనాం గణానాం 
నిర్వివ్హ హేమాంబుజకేణు యస్యాః, 
(బాహ్య) సరః కారణ మా వ్రవాచో 
బుద్దే రివావ్య కృ ముదావారంతి. 60 


వ్యాఖ్య : పుణ్యజనాంగనానాం-యక్ష న్రీలయొక్క, బమోధనై 8- సన సుల 
చేత, నిరిష్ట హేమాంబుజరేణు--* రివ్ష - ఉపభోగింప(బకిన, హేమాంబుజ-బంగారు 
కమలములయొక్క_, రేణు -పరాగము"లదియగు, బొహ్మం, సరః-|బహ్మకు సంబం 
ధించిన మానససరోవరము, యకహ్యాః-ఏ సరయూనకికి, బుద్ధః-మహత్తత్త్వమునకు, 
అవ్యక్తం, ఇవ-|[పధాశము (పక తీ) వలె, కారణం-ఉత్ప త్రికి గారణమని, ఆ ప్త 
వాచః-వేదవాక్కులు, కేదా మునులు, ఉదాహరంతి- చెప్పుచున్నారో! జల| కీడలాడు 
చున్న యజాంగనల స్తనములచేత నకుభవింపయికు సువర్ణ కమల పరాగముగల 
మానస సరోవరము సర యూరి పుట్టుకకు. గారణమ మహామునులు చెప్పుదురు 
అది అవ్య క్త మువల్ద మహత్త త్రము పుట్టునని' చెప్ప సొంఖ్యదర, ఇన వచనములను 
విశ్వసించునట్టు, ఆ ప్రవాక్కు_లవలన, సరయూజన్మకు మానస సరస్సు అంతర్గత, 
పరోక్షకారణమని నమ్మవలెనుగాని |పత్యక్షగోచ రముకాదని భావము. 


ళ్‌, జలాని యా తీరనిఖాతయూపా 
వవా త్యయోభ్య్యా మను రాజధానీమ్‌, 
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తురంగ మేధా వభృథా వతీ రః 
ఇత్వూకుభిః పుణస్టత రీకృళాని. 61 


వ్యాఖ్య : తీరనిఖాతయూపా_తీరనిభాత-ఒడ్డున పాత(బడిన, యూపా- 
మం_తసంసారయు క్ర యజ్ఞకశుబంధన స్తంథములుగల, యా-ఏ సరయూనది, 
తురంగమేధావభ, భావతీర్ణేః - .శ్త (మేధయాగముల౧దు అవభృథస్నా నార్థమై దిగినట్టి, 


ఇవ్యాకుభిః-ఇన్యూకు వంశీయలగు మాపూర్వులచేత, పుణ్యత రీకృతాని-పవి త 
తకములుగా జే మ(బడిన, జలాని-ఉదకములను, అయోధ్యాం, రాజధానీం, అను- 
అయోధ్యానగర సమీపమున, వహతి. పవహించునో! తీరమున యూప స్తంభములు 
గలిగి, అశంమేధయాగ సమయము లందవభృత స్నానార్థమె దిగిన మాపూర్వుల 
చేత ద్విగుణీసృత పవత గను సుపాడించుకొన్న జలములను ఆయోధ్యా సమీ 
పమున బావశట్లు చేయుచున్న సరయూనది యిది యనిభావము. ఇత్యాకురాజు 
లెవ్యరును జేయన్ని యళ మేథ యాగములుచేసి రన టకీసరయూనది సాక్ష్యముగా 
నున్నదని యతి పాయము* 


శో. యాం వైకతోత్సంగనుఖోచితానాం 
(పాటై గః పయోభిఃవరివర్థి కానామ్‌, 
సామాన్యధా తీ మివ మానసం మే 
సంభావయ త్యు త్తరకోసలానామ. 62 


వ్యాఖ్య 3 యాం-ఏసరయూనదిని, మే, మానసం-నామనస్సు, సెక 
తోత్సంగ సుఖోచితానాం- సైకతోత్సంగ-ఇసుకతిన్నె యను నొడియందలి, సుఖ- 
ఆనర+మునకు, ఉచితానాం-తగినవారును, |పాజై $ః-అధికములై న, పయోభధిః- 
ఉదక ములదేత (శ్నీరములచేతనని యర్థాంతరము), పరివర్థి తానాం-పో షింప(బడిన 
వారునునగు, ఉ త్తరశోసలానాం-ఉ తరకోసలడేశ పభువులకు, సామాన్యధా|త్రీం, 
ఇవ-అందిజికిని సమానయసు పెంపుడ. తల్లిని (దాదిని) వలె, సంభావయతి.గౌర 
వించు పన్నది. దీని యిసుకతిన్నెలపై తల్లియొడిలోవలె సుఖపతుచు, క్షీరసదృళ 
మగు జలమును కాగి, పుష్టినింటొందిన మాయు త్తరకోసలాధిపతుంందజికిని యీ 
సరయువు దాది వంటిదన్న భావముతో నా మనస్పీనదిని గౌరవించుచున్నది సీతా! 
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అన్నాడు: “డి త్తరకోస వానాంంజానః ఊ త్రకకోసలాః” త దాజస్య “ఇత్యాది 
సూ తమువేత తద్ధిక _పత్యయముకకు లోపమువచ్చును. ధా _త్రీశబ్ది' “రకు “జననీ, 
ఆమలకీ, వసుమరీ, ెపమాత్రా” ఆర్థములని విశ్వకోశము. అలంకారము: ఉపమ. 


శ్లో. చేయం మదీయా జననీవ "కేన 
మానేన రాజ్ఞా సరయూ వియషుక్తా, 
దూరే వసంతం కిశిరానిలై ర్యా 
తరంగవా సై రుపగూవాశీవ. 63 


వ్యాఖ్య : మదీయా, జననీ, ఇవ-మాతలియగు కౌసల్హవలెనే, మాన్యేన- 
పూజ్యుడంగు, కేన, రొజ్డా-స్వర్గతుండై న యాదశరథు "చేత, విముక్తా-విడువ(బకిన, 
సేయం (సా. ఇయం), సరయూః_ఇంగవణకు నాచేత నుల్లెభింప(బడిన సరయూ 
నది, దూరే, వసంతం-దూర పడేశళమునగుండిన, మాం-పు తభూతు(డనై. న నన్ను 
శిశిరాన్‌ లై 8-చల్చనిగాటతో (గూడిన, తరంగహసై ఇ.తరం“ములనేెకి చేతులతో 
ఊపగూపతి, ఇవ-ఉలింగ" “ము చేసికొనుచున్న దివలె నున్నది. మాతల్చి కౌసల్మ వలెనే 
స్వర్గతుండై న మాతం డిచేత విమయుకురాలైన యీ సరయూనది భ En దుఃఖము 
చేతను, దూరస్థుండనై. యుండిన నావలా పు తదుఃఖమువేతను బాధపకుచుండి 
నదియె యిప్పుడు తిరిగి వచ్చుచున్న నన్ను చల్లని తరంగ హ స్తషులతో దగ్గజి!( 
జేర్చుకొనుచున్నట్టున్న ది. అలంకారిము $4 “కూపకాకు _వాణితమగు నుత్సేష. 


శ్లో. విర క్తనంధ్యాకపిశం పుకస్తాత్‌ 

యతో రజః పాగ్గివ ముజ్జిహీ తే, 

శం కే హనూమత్కథిత (పవృ త్తిః 

(వత్యుద్గతో మాం భరతః సనైన్యం. 64 

వ్యాఖ్య : విర క్తసంధ్యాకపిశం.--విర క్త.తకు వ యెజ్జొదైన, సంధ్యా- 
సంధ్యారాగమువలె, కపిశం-ఎఆయుపు నలుపు కలిసిన వ ముల వార్థివం, రజః - 
భూసంబంధమైన ధూళి పురస్తాత్‌ -.మనయెదుట్క య ॥_ఏకారణమువేలన, ఉజి 


హీతే-ఎగయుచున్నదో! (త క్మాత్‌-ఆకారణముకలన) హనూమత్కకిత (పవృ తిః 
-వానుమంతునిచేత (ఇప్ప(బడిన మన యాగమనవా ర్రగల, భరతః-భరతు(డు, 
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ససైన్యః (సన్‌)- సైన్య సహితు(డగుచు, మాం, (పత్యుద్గతః-నన్ను స్వాగతించు 
చున్నాండని, శంకే-ఊహించుచున్నాను. ఎదురుగా _చిన ధూ₹వఐన, మనము వచ్చు 
చున్నవార్తను ముందుగా నాచేంబింపంకిన హమనుంతుంకు చెప్పంగా విన్న భర 
తుండు. సైన్యసమేతుడ్తి  మననెమర్కొలని తీసుక వెళ్ళుటకు వచ్చున్నా(డని 
ఖావింతును. "హనూ మాన్‌” హనుః -జ=స్య ఆ స్తీతి హనూమాన్‌, అని వి గహము. 
ోశరాదీనాంచో అనుస్తూతముచేత “హను” శబ్దము శరాది గణపఠితమగుటచేత 
దీర్చ ము వచ్చి “హనూ” అ”యైశది. “విరక్తొ సుధ్యాకసిశం అనునది రజ 
స్సుకు |ధూశికి) విశేషణము. “విర క్ర" పదమునకు “అతిరకా యాసంధ్యా” అని 
మల్రినాథుండు | వాయుటచేత నేను “తక్కువ యెజ్ఞెదైనొ యని అర్థమును 
(వాసితిని. “ఆతి కాంతా రక్తం లని యప్పుడు వి గహము. “పకర్ణ లంఘనే 
స్యతి” ఆని యమరము “ఇతి” కి లంఘ కార్భనును సైత ము చెప్పెను. 


ళో, అధ్ధా (శియం పాలితసంగరాయ 
(పత్యర్పయివ్థి త్యనఘాం న సాధుః, 
వాత్వా నివృత్తాయ మృధే ఖరాదీస్‌ 
సంరమీతాం త్వా మివ లత్మణో మే. 65 


వాఖ్య వ సాధుః, సః-సజ్జరు(డై న యాభరతు(డు, పాలితసంగరాయ. 
నెజవేర్చంబడిన పితృ _పతిజ్ఞగల మ--నాకొజకు, అనఘాం-దోషరహితయె, సం 
రక్షితాం--కాపాడ(బడి గదియగు, శియం-రాజ్యలశ్నీ గ్రని మ రె - యుద్ధమునందు, 
ఖరాదీన్‌--ఖరదూషణాదులను, హత్యా-చంపీ, నివృతాయ- తిరిగివచ్చిన, మే. 
నాకొజకు, లక్ష్మణః-లడ్మణు,డు త్వాం, ఇవ-దోషరహితవై, సంరక్షీతవైన 
నిన్నువలె, (పత్యర ఎయిష్యతి--తిరిగి సమరి ంపగల(డు, అద్దా-సత్యము(తప్పద్యు. 
సజ్జ ను(డైన భరతు(డు తానేమా తమును అ ఎభవింపక కేవలము సంరశ్నించిన రాజ్య 
లక్షీ ని తండి _పతిజ్ఞను నేజవేర్చివవ్చిన నాకు, పూర్యమరణ్యనమున ఖరాదులను 
యు మునజంప్‌ తిరిగివచ్చిన నాకు లక్ష్మణు(డు నిన్ను కాపాడి యప్పగించినట్టు, 
తప్ప సమర్పింప(గల(డని భావించుదున్నాను. “సంగర” మనగా" (పతిజ్ఞ, 
రాజ్యలక్ష్మికి సీత నుపమానముగా(జెప్పుట భరతుడు రాజ్యసుఖ మిసుమంతయు 
ననుభఏంపక రాముని రాజ్యమును రామునికే _పత్యర ఎణము(జేయుననుటకే. 
అలంకారము: దృష్టాంతము. “త శ్రేత్వద్ధా” అనియమరము. “అద్ధా” అనునది 
అవ్యయము. 
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3 


అసౌ పురస్కృత్య గురుం పదాతిః 

పశ్చా దనస్థాపితవాహినీక :, 

వృద్దై రమాశై రః సవా చీరవాసాః 

మా మర్థ్యపాణి ర్భరతో ఒభ్యువైతి. 66 


వ్యాఖ్య : అసౌ-ఇత(డే, పదాతిః-పాదచారీయు చీరవాసాః-వల్కల 
వస్త్ర్రముగలవాండునగు, భరతః-భరతు(డు, పశ్చాత్‌ .తనవెనుక, ఆవస్థాపితవాహ 
నీకః-ఊంచుకో (బడిన 'సేనగలవా(డగుమ, గురుం-మాకులగుకువగు వసిష్టున, పుర 
స్కృత్య-తనముందుంచుకొని(, వృద్ధెః, అమాత్రై సహ పెన్దలయిన మంతులతో 


పాటు, అర్హ్యపాజిఃసన్‌ పూజా! దవ్యములను చేతులయం దుంచుకొన్నవాండ గుచు, 
మాం-నన్ను, అభ్యుపెతి-ఎదుర్కొన వక్చుమన్నాండు, వల్క_లభారియ( బాద 
చారియు నగుభరతు(డు సైన;మును వెనుకవమృటకు నియోగిఐచి వసిష్టమహర్షిని 
ముందుంచుకొని పూజా దవ్యములను మం తులయు క్రముగాయిచ్చుకొని నాకు 
స్యాగతముశప్పుట కదిగో! వచ్చుచున్నాడు చూడుము! అని సీతకు 
ఇప్పెను. పూజావస్తువులను మం తులుసైతము పట్టుకొని యుండిరని భావము. 


శ్లో. పితా విసృష్టాం మదపేకయా యః 
(శ్రియం యువా ప్యంక గతా మభోకా, 
ఇయంతి వర్షాణి తయా సవో గ 
మభ్యన్యతీవ (వత మాసిధారమ్‌. 67 


వ్యాఖ్య : యః--ఏభరతుడు, పి! తా-తం! డిచేత, విసృష్టాం-ఇయ్యంబడిన 
దియె, అంకగతాం, ఆపి-జఒడీనింజేరినదియైనను, (శియం-రాజ్యలక్ష్మిని( యువా 
యువకు(డై కూడ, మద పేక్షయా-నాయందలిభ క్రిచేత, ఆభో క్రాసన్‌ -అనుభవింపక 
యున్న వా(డగుచు, ఇయంతి, వర్హాణి--ఇన్ని సంవత్సరములు, తయాసహ- ఆరాజ్య 
లక్మితోంగూడ, ఊగం-క ఠినమైన, ఆసిధారం-ఆసిధారమను పేరుగల, (వతం- 
[వతమును, అభ్యన్యతి, ఇవ-నడుపుచున్నా (డువలెనున్నా (డో. తం! డిదేత నీయ( 
బడి తనవద్దికి వచ్చిన రాజ్యలక్ష్మిని యువకుండ్రెైయుండియు భరతుడు తన 
తొడపైకి వచ్చిన [పియురాలిని ఆనుభవింప(దలపని యువకునివలె,  నాయందలి 
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భ క్రిచేత భోగింపకయున్నాండనగా నిత( డిస్ని సంవత్సరాలామెతో (గలసి “ఆసిధా 
రా _వతము్‌ నాచరించుచున్న ట్టున్నది. “పి తావిసృ త తం డియిచ్చినదిక నుక 
ధర్మవిరుద్ధముగాని, న్యాయవిరుద్దముగాని కాదని య ము. “ఆంకగతాం” స్వయ 
ముగా. బేమించినట్టిది. ఇబ్టిరాజ్య శ్రీని అనుభవించ. _ంతుట “ఆసిధారా వతము” 
కాదా? “యువా యువత్యాసార్థంయత్‌ ముగ్గభ రృవ దాచరేత్‌, _ అఎతర్వివృత్త 
సంగః స్యాత్‌ ఆసిధార్మావతం హి తత్‌” అని యాదవ నిఘంటువు నిర్యచించెను, 
శ్రీభోగము నెజు(గని మూర్చునివలె “నాతిగల  బహ్మ్యచర్యమును బాటించుట యని 
యర్థము. అసిధారా--క తీియంచు. దానిపై నడుచుఓవంటి దగుఓచేత దీనిని 
“ఆసిధారా వతం” అన్నారు. 


శ్లో. పళావ దుక్తవతి దాశరథా తదీయా 
మిచ్చాం విమాన మధిదేవతయా విదిత్వా, 
జోస్టితిప్ప థా దవతళార నవిస్మయాభి 
రుద్వీడీతం (పకృృతిభి ర్భరతానుగాభథిః. 68 


వ్యాఖ్య : దాశరథా-రాముండు, ఏతావత్‌ -ఇంతమా తము, ఉ క్తవతి-వచిం 
చినవా(డుకా(గానే, విమానం-పుష్పకము, తదీయాం, ఇచ్చాం-రామునికోరికను, 
ఆధిదేవతయా.- తనయధి దేవతచేత, విదిత్వా--తెలిసికొని, సవిస్మ యోభిః-ఆశ్చ 
ర్యముగలవారై, భరతానుగా ఖిః- భరతుని వెంటవచ్చుచున్న, _పకృతిథిః- పజల 
చేత, ఉఊవ్వషిత (సత్స్‌-తలలె త్రి చూడ(బకుచు న్నదగుము, జ్యోతీష్పథాత్‌ -ఆకా 
శోమునుండి, అవతతార-డిగెను. రాము(డు తననెద ర్కొనుఓకు భరతు(డువచ్చు 
చున్నా(డని యనంగానే, రామునికోరికను త సయధిదేవత దేసిన సంజ్ఞద్యారా తెలిసి 
కొన్న పువ్పకవిమానము భరతునివెంట వచ్చిన ఆయోధ్యాపురజను " లాశ్చర్య 
ముతో ( జూచుచుండంగా నేలపైకిదిగె నని భావము. “ జ్యోతిష్పథ” మన(గా 
నక్ష తమార్గ ము, ఆకాశమనియర్థ ముం 


శ్లో తస్మా త్పురః సర విధీషణ దరి్శితేన 


చేవావిచకుణ హారిశ్వరద త్త వాన్తం, 
యానా దవాతర దదూరమహీత లేన 


మారణ భంగిరచిత స్ఫటి కేన రామః, 69 
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వ్యాఖ్య : రామః-్రీరాముండు, సేదాకిచక్షణ హరీశ్వరద ఈ తహ సః - 
సేవావిచక్షణ-- సేవించుటయందునేర్ప రియగు, హార్‌శ్ల రర -కపిరాజైన సు గివుని 
చేత, దత్తహ స్పః-ఇయోబడిన హస్తావంంబము Sete పుఠసర విఫీ 
షణదర్శితేన_పు కసా ర- -ముందునడచుచున్న, విఖీషణకరితే -ఏఫీషణునిచేతం 
జూపబడినదియు, అదూరమహీతలిన-ఆసన్న మైన భూః యు. భంగిర 
చితస్పటికేన- మెట్టుగా(గట్టంబడిన స్ఫటిక అపు గలడియునగు, మార్గేణ-సోపా 
నా  తస్మాక్‌, యానాత్‌-=పుష్వ +కవివానముగుండి, ఆవాతరత్‌- 
దిగెకు. సు, _గీవునిచేతిని యవలంబ:ుగా (బట్టుకొని, విభీషణుడు చూపుచున్న 
స్ఫటిక సోపాన మార్గముగుండా రాసుకు పుష్పకవిమానమునుండి నేలపైకి దిగెనని 
భావము. “అవాతరక్‌” త్యా-ప్ట -పవనతరణయోః (తరతి) అకుధాతువునకు “*లజ్‌ * 
రూపము. 


శ్లో. ఇశ్వాకువంశళగురవే |పయతః (పణమ్య 


రా 
స (భాతరం భరత మర్ధ్యపరి[గవోంతే, 
పరస్టళు రన్వజత మూర్ధని చోపజ ఘౌ 
తద్భ _క్యపోఢ పితృం*జ్య మవోభిషేకే. 70 


వ్యాఖ్య: పయతః-శాస్త్రఏధి ననుసరించిన, సః-ఆకాము(డు, _ఇత్యాకు 
వంశగుర వే- ఇక్ష్వాకుల కు ఐఇగురువగు పసిమనకొజకు (వసిష్టునికి), (పణమ్య- 
నమస్కరించి, ఆర్షశపర్మి గహాంతే-తారు ఆర కమును స్వీకరించిన పిమ్మట, 
పర్య| శుః-ఆనందభావ్పములు గలవా(డ గుచు, [భాతరం, భరతం-తమ్ము(డగు 
భరతుని, ఆస్వజత్‌-ఆలింగనముచేసికొనెను, తగృ క్తృపోఢ పితృరాజ్య మవాభిషేకే 
తత్భ క్తి-ఆరామునియందలి భఖ కిచేత, అపోఢ-పరిహరింపంబడిన, సీతృరాజ్థ- 
తం డిరాజ్ఞమునందలి, మహాథిషేకే_పట్టాథిషేకముగల, _మూర్భని-శిరస్సునందు, 
ఉపజ ఘౌచ-వాసనచూచెను (మూర్కొనెను) గూడ. అట్టు విమానము దిగిన 
రాముండు, యథాశాస్త్రముగా వసిష్టునికి నమస్కరించి, భరళుండిచ్చిన య కమును 
స్వీకరించిన పిమ్మట, ఆనందా భముఖు(డై భరతుసి(గా(గిలించుకొని తనయం 


దలి భ క్తిచేత పట్టాథిషేకమునొల్లని యతనితలను (ప్రేమతో మూర్కొనె నని 
భావము. 
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భ్‌, ళ్చ' కు పవృద్ధి జనిశానన వి! కియాంశ్చ 
ప్లమాళా (పరోవాజటి లానివ మం (తివృద్దాన్‌ 
అన్వ[గహీత్‌ |పణమతః శుభదృష్టి పాశతై ః 
వార్తానుయోగ మధురాతరయా చ వాచా. 71 


వ్యాఖ్య: శ! క_పవృద్ధి జనితానన వ్మికియాకా, చ-మీసములు గడ్డముల 
యొక్క పిరుగుదలచేత కలిగిన ముఖవికారముగలవారై , [పరోహజటిలా౯ - ఊడల 
చేత ఉటాధారులె లై యున్న, ప్పకాకా, ఇన (స్థితాకా)- -వటవృష్షములవలె నుండినవారై , 
పణమతః- -కమస్కరించుచున్న, చుం! తివృద్దాలా, చ-వృద్ధమంతులను సై సెతము, 
పథదృష్టిపాతైః -చర్చనిచూపులచేతను, వారాను యోగ సుధురాక్షరయా.. కుశల 
[(పశ్నములయందలి మధురాక్షరములు'ల, వాచా, చ-వాక్కుచేతను, అన్వ గహీఠ్‌- 
ఆను గహించెను. త పత. పిమ్మట, రాముండు పెద్దలయిన 
వృద్ధమం తులు నమస్కరింప(గా, వారిని (పేమార్దు దృష్టిచేతను, కుశల పళ ల 
చేతను ఆను గహించి గౌరవించెనని భావము, ఊడలు దిగిన మ్మరిచెట్టను మంతుల 
కుషమానముగాం జెప్పుట వారియాకారముతో? బాటు లోకానుభవ విశేషమును 
సైతము చెప్పుటకేయసి తెలియవలెను, అలంకారము: ఉసమ, 


శో. దుర్జాతబంధు' రయ మృతవారీశ్వరో మే 
పొల స్పర్థ ఏవ నమరేషు పురః పహార్తా, 
ఇత్య్యాదృ తేన కథికౌ రఘునంద నేన 
వ్యు[త్కమ్య లమ్మణ ముఖౌ భరతో వవందే. 72 


వ్యాఖ్య: అయం-ఇత(డు, మే-నాయొక గ్ర దుర్ణాతబంధుః- - ఆపద్చాంధవు 
డగు, బుక్షహరీశ్వతః-భల్దూకములకు వానరములకు పభువైన సుగీవు(తు, 
ఎషః.-ఈత (డు, సమరేషు-యుద్ధములయందు, పురః, పహర్తా-ముందుకు దూకునట్టి 
(వీరా (గణియగు), పొల స్యః-విధీషణుండు. ఇతి-షట్టు, ఆదృతేన- ఆదరవంతు! 
డగు, రఘునందనేన-రామునిచేత, కథితా-చెప్పంబడిన:. ఊభౌ-సు గీవ విఖీిషణుల 
ః నిద్దటీ0, లక్ష్మణం-తమ్ము(డై నను లక్ష్మణుని, వ్యు[త్కమ్య-దాటవేసి, భరతః. 
భరతు(డు,వవందే- నమస్కరించెను రాముని కాపద్బాంభవులై న సుగీవ విభీవషణులకు 
భరతు(డు తమ్ము(డైనను లశ్మణుని యాలింగనాదులకంటే వారిని నమస్కరించుట 
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ముఖ్యమనియు నదికృతజ్ఞతా సూచకమనియు భావము, “దుర్భాతం వ్యసనం 
_పోక్రమ్‌” అని విశ్వనిఘంటువు, వి- ఉత్మ్క_మ్య-వ్యుత్కమ్మ్య- కమమును 
దప్పించియని ఆర్థము. 


శ్లో. సౌమి)త్రిణా తదను సంససృజేసవైన 
ముళజ్రాయ న మశిరసం భృళ మూాలిలింగ, 
రూడేం (దజి[త్పవారణ వణ కర గై శేన 
క కి శర న్నివాస్య భుజమధ్య మురః స్థలేన. 78 


వ్యాఖ్య : తదను-సు[గీవాదివందనానంతరము, సః-ఆభరతుండు, సొమి 
(తిణా-లక్మణునితో, సంససృజే-కలుసుకొనెను. న మశిరసం_| పణతు(డై న ఏనం- 
ఆతనిని, ఉల్భాయం-లేపి, రూడేం దటి (త్పహరణ_వణ కర్క-శేన-రూఢ- పైకి/గనం 
బకుచున్న ఇం దజి త్పహర _వణ-ఇం, దజిత్తుకొట్టిన దెబ్బలవలని [వణముల 
చేత, కర్కశేన-కఠినమైన నొప్పిని గలిగించు), ఉరఃస్థలేన-తనవక్షః 
స్థలముచేత , అస్య, భుజమధ్యం-ఆ లక్షుణుని వక్షమునుు క్షీ శ్యకా, ఇవ-నొప్పిం 
చుచున్న వా(డవలె, భృశం-గాఢముగా, ఆలిలింగ, చ-ఆలింగనమును సైతము 
చేసికొనెను. భరతుండు సుగీవాదులకు నమస్కరించి, లత్మణునివద్దికి. వెళ్ళగా 
నతండువంగి నమస రించెననియు, నట్టుపాదపతితు(డైన సౌమి త్రినిలేపి, ఇంద 
జిత్తు యుద్ధమునం [పవిరములచేత( గలిగిన (వణములతో (గన్సట్టు లక్ష్మణుని 
వత్షమును నొప్పిం నా! యనితోచునట్టు గాఢముగా నాలింగనముజేసికొ తెననియ 
భావము. గాఢానురాగవాత్సల్యములు స్వల్పమగు శ రీరబాభను లెక్కింపవుగదా! 


శో. రామాజ్షయా వారిచమూపతయ _సృదానీం 
కృత్వా మనుష్యువపు రారురుహు గ్ల జేం దాకా, 
తెషు వరత్సు బహుధా మదవారిధారాః; 
వైౌ_లాధిరోవాణనుఖా న్యువలేభిరే శే. 74 
వ్యాఖ్య: తదానీం-అప్పుడు, హరిచమూపతయః-వానరసేనాపతులు, 


మాజ్ఞయా-రామునియొక్క ఆజ్ఞచేత, మనువ్యవపుః-మానవశరీరమును, తృత్వా- 
ఏంచి, గజేం|దాళా-ఉ త్రమగజములను, ఆరురుహూః-ఎక్కిరి. బవుధా-వి శేష 
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ముగా, మదవారిధారాః-మదజలధారలను, క్షరత్సు-కురియుచున్న, లేష-ఆగజముల 
యందు, తే-ఆకపిసైన్యనాథులు, శై లాధిరోహణసుఖాని-పర్వతములనెక్కుట 
యందలి సుఖములను, ఊపలేభ్రిరే-అనుభవించిరి. రాము(డు తనవెంట గౌరవముగా( 
బురమును _పవేశించుటకై వానరపతులను మానవశరీరములను భరింపు+డని 
యాజ్ఞాపింప(గా, దేవాంశసంభూతులుగావున వార'ప్రేమారి మ తగజముల పై 
నెక్కిరి, మదధారలను గురియుచున్న గజములకై నుండినవారు సెలయేళ్ళతో. 
గూడిన పర్వతములపై(. గూర్చున్నప్పటి తమ సహజసంతోషమును పొందిరని 
భావము, అలంకారము; గమోపమ. 


ళో. సానువ్లవః (ప్రభు రపి తణదాచరాణాం 
భేజే రథాన్‌ దశళరథ| పభవానుశిష్టః, 
మాయావికల్పరచితై రపి యే తదీయె 
ర్న స్యందనై_ స్తులితకృతిమభ క్రిళోభాః. 75 


వ్యాఖ్య: సానుప్రవః (స +- అనుప్టవః)-ఆనుచరులతో (గూడిన, తణదాచ 
రాణాం, (ప్రభుః, అపి-విభఖీషణు(తుగూడ, దశరథ పభవానుశిష్టః - దశరథ పభవ- 
రామునిచేత, అనుళిష్టః -ఆజ్ఞాపింప(బడినవా(డగుచు, రథాన్‌ -రథములను, భేజే- 
ఎకె,ను, యే-ఏరథములు, మాయావికల్పరచితై 8, ఆపి-రాక్షస మాయబదేత కల్పింప 
బడిన వై నప్పటికిని, తదీయైఃస్యందనై *-ఆవిభీషణుని రథములతో, తులిత కృతి 
మభ కిళోభాః- పోల్చ(బడిన కృ తీమభాగముల కాంతులుగలవి, న-కానో. రాము(డు 
తెప్పించిన యే సహజ నిర్మాణముగల రథములు, రాక్షస మాయాకల్పితములైన 
విభీషణుని రథములు కలిగియున్న కృతిమకోభను నిరాకరించుచున్నవో అట్టి 
రథములను విభీషణు(డు సపరీవారముగా రామాజ్ఞచేత నెక్కె_ను. “అనుష్టవఃో 
ఆన(గా వెంటవచ్చువాండు, “అధీసార స్ట్యనుసరః సవాయో౬నుప్పవోఒనుగః” 
అని యాదవకో ము. “క్షణదా” యన(గారా(తి, కణదాచరులనగా రా తించరులు- 
రాక్షసులని య ము. దశరథ పభవః-దళరథుండు తన పుట్టుటకు గారణమైన 
వాడు, రాముని యర్థము (_పభవత్యస్మాదితి (పథవః-జనకః). 


ళో. భూయ స్తతో రఘుపతి ర్విలనత్పతాకం 
అధ్యా_స్త కామగతి సావరజో విమానమ్‌, 
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దోషాతనం బుధబృవాస్పతి యోగ దృశ్య 
స్తారాపతి న్తరలవిద్యు దివా భవృందమ్‌. 76 


వ్యాఖ్య; తతః-పిమ్మట, రఘుపతిః -రాము(డు, సావరజః- తమ్ములతో 
(భరతలక్ష్మణులతో) గూడినవాండగుచు, విలసత్సతాకం-[ పకాశించుచున జెడాలు 
గలదియు, కామగతి-కోరినట్టు నడచునదియునగు, విమానం-పుష్పకవిమానమును, 
భూయః-మరల(గూడ, బుధబృహస్పతియోగ ద్భళ $-బుధబృ్బహస్పతి నక్ష తముల 
సంబంధముతో( జూడముచ్చటయెన, తారాపతిః-చర్మదు(డు, దోషాతనం-రా తి 
యందలిదియు, తరలవిద్యుత్‌ - మరయుచున్న మెజుపుగల, ఆఅ_భవృందం, ఇవ. 
మేఘమండలమునువలె, అధ్యా స్ర-ఎక్కెను. ఎవరెవ శేయే వాహనములపై నెక్కి 
రావలయునో నిర్ణయించి, భరతలక్ష్మణ సహితుడై రాముడు మరల విమానము 
నెక్కెను. ఆద్భశ్యము బుభబ్బహస్పతులతో( గూడిన చం[దు(డు, మెరుపుతో 
నుండిన మేఘము నెక్కినట్లు హృద్యవుగానుండెను. ఇచ చట్‌ బుధబృహస ఎకులు 
భరత లక్ష్మణులకును, చర్మదుండు రామునికిని, మేఘము పువ్చకమునకును, 
విద్యుత్తు విమానమునందేయుండిన -సీతకును, ఉపమానములని [గహింపవలెను, 
ఆలంకొరము; ఉపమ. 


శ్లో. తశేశ్వరేణ జగతాం |పలయా దివోర్వీం 
వర్షాత్యయేన రుచ మభఘనా దివేందోః, 
రామేణ మెథిలసుతాం దశకంఠక్భ  చ్య్భాత్‌ 
(పత్యుద్ధ్రుతాం ధృతిమతీం భరతో వవంచే. 77 


వ్యాఖ్య ఏ; త|త-ఆవిమానమునందు, జగతాం, ఈళ్వరేణ-లోక ములకు 
[పభువైన ఆదివరాహమూ ర్తిచేత, (పలయాత్‌-జల (పళయమునుండి, ఊర్వీం, 
ఇన-భూదేవిని వలెను; వర్షాత్యయేన-శరదృతువుచేత వర్షబుతువు యొక్క అవ 
సౌనము) ఆభభనాత్‌-మేఘ సంఘమునుండి, ఇందోః, రుచం, ఇవ-చందుని 
సుక్క- కాంతినివలె (చం దికనువలె), రామేణ-రామునిచేత, దశకంఠకృ చాత్‌- 
వణుడను సంకటముకుండి , _పత్యుద్ధ్భృకాం- ఉద్ధ రింప(బడినదియె, ధృతీమతీం- 
శోషముతోనున్నదియగు, మైథిలసుకాం-సీతను, భరతః.-భరతు(తు, వవందే- 
స్కరించెను. ఆదివరాహమూ ర్తిచేత( |బళయమునుండి భూదేవినివలెను, శర 
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దృతువుచేత మేఘమండలమునుండి చం దికనువలెను, రామునిచేత రావణునినుండి 
విడిపింపబడిన సీతాదేవిని భరతుడు నమస్కరించెను. ఆన(గా భరతుడు పత్యు 
ద్లమనముచేత సక్కరించుటకు వచ్చినప్పుడు, రాముఃడును స్ముగీవాదులును పుష్ప 
కమునుండి దిగిరనియు, సీత పుష్పక మునందే యుండెననియు, ఇప్పుడు రాము6డు 
సానుజు(డై మరల విమానము నెక్కంగా నచ్చటనున్న సీతకు భరతుడు ఇప్పుడు 
నమస్కరించెననియు భావము. అది సం్యపదాయమే కదా ! అలంకారము ; ఉపమ, 


ట్‌ లం కేళ్వర (పణతిభంగ దృఢ (వతం త 


౧ 


- ద్వంద్యాం యుగం చరణయో ర్భనకాత్మజాయాః, 
క్యేష్టానువృ_త్తిజటిలం చ శిరోఒన్య సాధోః 
అనో న్థన్యపావన మభూ దుభయం న మేత, 78 


వ్యాఖ్య : లంకేళ రర (పణతిభంగ దృఢ (వతం-..-లంకేశ్వర-రావణుని 
యొక్క, _(పణతి-నమస్కారములయొక్క_, భంగ-నిరననముచేత, దృఢ వతం- 
చలింపనిపాతి వత్యముగలది యగుటవలన, వంద్యం-నమస్కరింపదగినదగు, జన 
కాత్మాజాయాః-సీతాదేవియొక్క_, చరణయోః, యుగం-పాదములయొక గ్రాజంటయు, 
జ్యేష్టానువృ త్రిజటిలం -జ్యేష్టానువృ త్తి- పెద్దవా'డగు రామునియందలి భ క్రిచేత, జటి 
లం-జడలుదాల్చిన, సాధోః-సజ్జనుండగు, అస్య-ఈభరతు?యొక +, శిరః, చ- 
శిరస్సును, ఉభయం-ఈ రెండును, సమేత్ణ-కలిసికొని, అనోక్టిన్యపావనం-ఒకదాని 
నొకటి పషితము( జేయునది, అభూత్‌ -ఆయ్యెను, రావణుని (ప్రార్థనల నంగీక 
రింపక పాతి వత్యమును గాపాడుకొన్న సీతా పాదయుగ్మవాను, అన్న క్తె రాజ్య 
మును వదలి జటాధారియైన భరతుని శిరస్సును గలిసికొని, యొకదాని నొకటి పావ 
నము. జేసెనని భావము. రెండును సమ్మ పాధ్యాన్యముగల మహత్తర కార్యము 
లగుటచేం గవి ఇట్టు వర్ణించెను. 


శో, (కోళార్థం (పకృ్ళతిపురఃసరేణ గత్వా, 
కాకుత్హః _స్పిమితజ వేన పుష్ప కేణ 
శతుఘ్న[ పతివిహితోపకార్య మార్యః 
సాకేతోపవన ముదార మధ్యువాస, 79 
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వ్యాఖ్య : ఆర్యః-పూజ్యు(డై న, కాకుత్స్రః-రాముడు, (పక తిపురఃసరేణ- 
పురజనులు ముందు నడచునట్టిదై , స్తిమితజవేన-తగ్గినవేగముగల, పుష్పకేణ- 
పుష్పక విమానముతో, (కోళార్ధం- అజకో సుదూరము, గత్వా-వెళ్ళి, శ తుమ్న 
(పతివిహితోపకార్యం-ళ తుభఘ ఎక (తుఘ్నునిచేత, (పతివిహిత-వేయింప(బడిన, 
ఊపకార్యం-పటకుటీరములు ( రాలు) గలదియు, ఉదారం-గొప్పదియునగు, సాకేతో 
పవనం-అయోధ్యానగరము యొక గ  ఉపవనమును, అధ్యువాస-అధివసించెను. 
అప్పుకు రాను(తు, జనులుముందు నడచుచుండగా విమానమును నెమ్మదిగా(బోవ 
నిచ్చి శ్ర (తుఘ్ను(తు ముందే సిద్ధ పరచియుంచిన పటకుటీరములుగల ఆయోధ్యానగరో 
పవనమున విడిసెను. భరతుండు, నంది గామమున;ఃదాను రానుని నెదర్కొని 
తెచ్చువణకు నుద్యానమున సవానర విధీషణుడగు రామునికి( దాత్కాలిక వాసము 
నేర్పాటుచేయమని శ తుఘ్నునికి వా ర్తనంపియుండెననియు, ఆత (డా| పడేళముననే 
యుండి యన్న యాజ్ఞను నిర్వ ర్రించెననియు భావము, మహో త్సవముతో రాముని 
నగరమున(] బవేశించునట్టు చేయుటకీ యేర్చాట్టని తెలియవలయును. 


ఇది మహాకవి కాళిదాసక,త రఘువంశ కావ్యమున( దండకా పత్యాగమన 
మను _తయోదళసర్గకు కేశవపంతుల నరసింహశాస్త్రి రచిత 
తెలుగు లఘు వ్యాఖ్య 
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మహాకవి కాళిదానకృత 


రఘువంశము 
చతుర్దశ సర్గము 


3 


భర్తుః [పణాశా దథ శోచనీయం 

దశాంతరం తత సమం (వపన్నే, 

అపళ్యతాం దాశరథీ జనన 

శేదా దివోపఘ్నతరో ర్వషతత్యా. 1 


వ్యాఖ్య : అథ-ఛ్రీరామాదు లుపవనమున విడిసిన పిమ్మట, దాశరథీ- 
రామలక్ష్మణులు, ఉపమఘ్నతరోః-ఆ(శ యవృక్షముయొక్క_, చేదాత్‌ -నజుకుటవలన, 
[వతత్యౌ, ఇవ-లతలవలె, భర్తుః.భ ర్రయగు దశరథునియొక్క, [పణాశాత్‌- 
మరణమువలన,  కోచనీయం-దుఃఖింప(దగిన, దశాంతరం-ఆవస్థాంతరమును, 
_పపన్నే -పొందియుండి న, జనన్యా-తల్లులగు కౌసల్యాసుమి తలను, త్మత-ఆ 
సాకేతనగరోపవనమునందు, సమం-ఏకకాలమునందు, ఆపశ్యతాం-చూచిరి. తాము 
(పాకిన చెట్టును కొట్టివేయంగా నిరాలంబములై , వాడి కళాహీనములై న తీగలవలె 
దశరథ మరణమువలన సౌభాగ్యముకుగోలుపోయి కోచసీయ దశలోనున్న కౌసల్యా 
సుమి తలను రానులక్ష్మణు లేకకాలమున(జూచి బాథపడిరని భావము, ఆశయము 
అను నర్థమున “"ఉపఘ్న” శ ము వ్యాకరణమున 'నిపాతి చేయబడినది. "దళా” 
శబ్దమునకు వస్త్రపుటంచు, ఆఒ అర్ధములని విశ్యనిఘంటువు. “ఆపశ్యతామ్‌” 
దృశిర్‌ | పేక్షణేధావునకు కర్త ర్థమున లజ్‌ _ప.పురుష ద్వి- వచనము. 


శ్లో. ఉభా వుభాభ్యాం [పణకా హాశారీ 
యథా[కమం వి[కమళోభినా తే, 
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విస్పష్ట మ(స్రాంధతయా న దృష్టా 
జ్లాతౌ నుతస్పర్శనుఖో పలంభాత్‌ . లి 


వ్యాఖై : యథా కమం-వరుసతప్ప నీయక (స్వస్వమాత పూర్వక ముగా), 
(పణతౌ-నమస్క-రించినపారును, హతారీ-చంప(బడిన శ తువులుగంవారును, 
వికమళోభినౌ- శౌర్య కాశము గలవారునునగు, తౌ, ఉభౌ-ఆ రామలక్ష్మణు 
బద్దలు, ఉథాభ్యాం-ఇ లు తల్జులచేత, ఆ సాంధతయా-కన్నీటిచేత కళ£ిగిన 
అంధత్యకారణమున,  స్పష్టం-స్పష్టముగా, న, దృష్టా-చూ డబడ లేదు. సుతస్పర్శ 
సుఖభోపలంభాత్‌-సుతస్పర -కుమారుని (దాకుటచేతనగు, సుఖ- ఆనందముయొక్క_, 
ఉపలంభాత్‌ అనుభ వమువలన, జ్ఞాతౌ- తెలిసికొన (బకిరి, రామలక్ష్మణులు తన తన 
తల్లికి నమస్కరించినప్పుడు, కన్నీళ లో నిండిన చూపులుగలవారగు కౌసల్యా 
సుమి తలు కుమారులను స్పష్టముగా ( గు ర్రింపలేకపోయిరి, కాని సుతదేహస్పర 
వలని” యనిర్యచనీయ సుఖమువలన నిత(డు నా కుమారుడే యని గు ర్రించిరని 
భావము. “నమాతుఃపరదై వతమ్‌” ఆను. శాస్త్ర కము నతి క్రమింపక యెవరి 
తల్లికి వారు ముందుగా నమస్కరించిరి. సుతస్పర్శస సుఖ మనుభవై క వేద్యముగాన 
హస గు ర్తింప(గలిగిరి. “అస” శబ్దమునకు ర క్రము, కన్నీరు రెండును “ఆర్థము 
లని యాదవకోశము. 


శో,  ఆనందజః ళోకజ మశు బాప్పు 
య 
స్తయో రశీతం శిశిరో బిభేద, 
గంగానరయోో ర్లల ముష్షత _ప్తం 
[==] స సా 
హిమా దినిషగ్టింద ఇవొవతీర్ణ 8 వ 


వ్యాఖ్య : తయోః-ఆ యిద్దజు తల్దులయొక్క, ఆనందజః-సంతోషము 
వలన( బుట్టిన, శిశిరః, బాష్పః-చల్లని కన్నీరు, కోకజం-దుఃఖమ.వలన( గళ్‌గి 
నదియు, అకీతం-ఉవ్షమైన, అ త-కసీ టిని; ఉష్టత _ప్తం-సూర్యరశ్మిచేత వేడీ 
యెక్కిన, గంగాసరయ్యోకః గంగా సరయూనదులయొక ధా జలం- నీటిని ,ఆవతీర్ణః- 
(కిందికి? _బవహించిన, హేమా, దినిష్యందః, ఇవ-హిమాలయ నిరరమువలె .బిభేద- 
వేరుపరచెను, రామలక్ష్మణుల దర్శ ముచేత వారి యరజ్యవాస శ్లేళస్మ రణమున 
వేడికన్నీ కుగార్చు కౌసల్యాసుమితల నే తములనుండి సుతస ్పర్శసుఖాన భూతిచెత 
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దొరలివచ్చు చల్లని యానందజాష్పములు గురిసెననియు, ఆది (గీష్మమునందు 
గంగా సరయూనదుల జలము ఉష్టమైయుండంగా హిమ్మాదినుండి దిగివచ్చిన హిమ 
(పవాహము దానిని చల్హ గా మార్చినట్టుండెననియు, ఆ తల్డుల కన్ను లనుండి 
యుబుకు కోకబాష్పముల యుష్టతను ఆనందబాష్ప శ్రైత్యము చల్చ(బరచె ననియు 
భావము. దుఃఖబాష+ము లుష్టముగానుంకుటయు, ఆనందబాష్పములు చల్చ(గా 
నుంతుటయు లోకానుభవసిద్ధముగదా! దుఃఖముపోయి వారానందపడీి రన్నది పర 
మార్థము. ఆఅలంకాలము; ఉపమ. 


శ్లో తే ప్కుత యో క్వైెర్భతళస్తుమాగ్గా 
నీవాం గే సదయం స్పృశళం తస, 
అపీప్సితం జు తకులాంగ నానాం 
న వీరనూకళబ్ద మకామయేతాసు. & 


వ్యాఖ్య : దే-ఆ తల్పులిద్దజు, పు త మోః-ఇద్దగు కు మారులయొక్క_, ఆంగే- 
శరీకమునుమ నైర్భత శస్త్ర నార్గాన్‌ -రా కృసఖడ్గ _వణముఐను, ఆర్జాగిన్‌ ఇవ- 
పవ్చివా ని "గా, సవము-నామృనశ్న దయకలిగి, స్పృళంత్యా-తాకుచు వారై, 
నక్ష తపలాంగనావాం-4ఉ త్తమ వతి నూంగనలకు, ఈప్సితం, అపి-ఇ నదే 
యె కు, వీరసూశబ్ద ౨-వీరమాత యకుపేరుకు, న, అకామయేతాం-కోరుట ౧దను 
కొనిరి, రాక్షసుం శస్త్ర్రములవేత | వణిత ములగు రామలక్ష్మణుల శరీరములను 
నెమ్మదిగా నిమురుచున్న కౌసల్యాసుమి తలు “వీరమాతి యాఏ బిరుదము శతి 
యాంగనలకు ఇష్టమేయైనను దుఃఖహేతువగుఓచేత నది కోరందగినదికాదని హ్‌ 
రని తాత రను. “కామ మే కాం” స్యార్థణిజంత మగు “కము-కాంతౌే ఆను 
ధాతువును ఆక్మ నేపది జ్‌ ద్వివవనము. ఇచ్చటి కాంతి శబ్దమునకు ఇచ్చ 
అని యర్థము. 


ళో. శక్లేశావహో భర్తు రలతణాహాం 

సీశతి నామ స్వ ముదీరయంతీ, 
న్వర్ల పతిష్టున్య గురో ర్మహిష్యూ 
వభ క్రి భేదేన వధూ ర్వవందే. 


RV 14 
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వ్యాఖ్య : భర్తుః-భ ర్తకు-, 'క్షేకావహా-కష్టములు గలిగించినదానను (కనుక 
ఆలక్షణా..-ఢభలక్షణములులేని, అహం-నేను, “సికా-సీతను, ఇకి-అని, సం, 
నామ-తన “పేరును, ఉదీరయంతీ-పలుకుచున్నదియగుచు, స్వర్గ; పతిష్టస్య-స్వ ము 
నందున్న, గురోః-మామయగు దశరథునికి, మహిష్యా--రాణులగు కౌసల్యా మి 
(తలను, వధూః--కోడలగు సీత, ఆభ క్రిభేదేన--భ క్రిలో భేదభావము లేక, వవందే- 
నమస్కరించెను. “భ ర్రకుగవ్షములు గూర్చిన యవంక్షణురాలగు సీతను అని 
తనపేరు చెప్పుకొనుచు సీత అ త్తలిద్దజికి్ళ సమాన భక్తితో నమస్కరించెను. 
పెద్దలకు నమస్కరించు నప్పుడు తన పేరును జెవ్వృకొనుట ధర్మశాస్త్రవిహితము. 
“స్వర్గ, పతిష్టస్య” ఆను పదముకేత అ త్తలకుంగలిగిన వై ధవ్వమును జూచి సీత 
దుఃఖించెనని సూచితము, “అలక్షణా” అనునదియు తనమూలముక వారికి (గలిగిన 
యాపదలను సూచించును. 


శో, ఉత్తి వక్చే నను సానుజో ౬సౌ 
00 వావి జ్ఞ 
వ్పశ్తేన భర్తా శుచినా తవైవ, 
కృచ్చు9ం మవా శ్రీర్ణ ఇతి | పియార్షాం 
తా మూచతు _స్తే [పియ మహ్యమిఛ్యా. (ఎ 


వ్యాఖ్య : నను, వత్సే-చూడు అమ్మాయో! ఉ తిషస్ట-లెమ్ము, అసొె- ఈ 
సానుజః-తమ్మునితో(గూడిన, భర్తా-నీభర్తయగు రాముడు, తవ-ఏవ-నీ 
యొక్క_యే, శుచికా, వృ త్రేశ-పవ్మితమైన నడవడిచేత, మహత్‌, కృ చృం-గొప్ప 
దుఃఖమును, తీర్దః- దాటిన వాడయ్యెను. ఇతి-ఇట్టనుచు, [పియార్హాం, తాం-_పియ 
వచనములకే తగిన ఆకోడలిఏి న [పియం, అ అపి- ఇష్ట మెనదై నను, అమిభ్యా- 
సత మును, లే_ఆ యిద్దర తలు, ఊగ తుః_పలికిరి, తమ పాదము పెంబడిన 
సీతను అమ్మాయీ ! లే, స నిర్మల (పవర్త రనముచేతనే తమ్మునితో(గూడ యీనీ 
భర మహాదుఃఖముకు తరించెను, ఆని Mt సుమి తలు [పియమైన iat: 
మును బలికి సీతకు దేర్చిరని భావము. “ పియాగ్లాంో ఆను విశేషణ. సీత 
యొక్క. చస, గ కుమార్య మంకు; కష్టాసహక ముకు 'దెలుపుకున్నది. “జాతం పనో 
హారిచ దుర్లభం వచః” జనికదా అభియుకో కి. కాని బాకి ఆపవాదముగా 
కౌనల్యా సుమి తలు సీతకు మనోహరమైన సత్యమును (పాతమును) జెప్పిరి 
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శో. అధాభిషేకం రఘువంళకేతోః 
(పార్ధ మానందజలై_ ర్జన నోస్టః, 
నిర్వర్తమాయాసు రమాత్యవృద్ధాః 
తీర్థావృా తై: కాంచనకుంభతో యొ. 7 


వ్యాఖ్య : అథ-ఆతరువాత, జననో ః-యిద్దరు తల్పులయొక్క, ఆనంద 
జలై $-ఆనందభాష్పములచేత, _పారభ్ధం-| పారంభింప(బడిన, రఘువంశకేతో:ః- 
రఘువంశ శేష్టుండగు రామునియొక్క, అభి షేకం-పట్టాథి షెకమును, అమాత్య 
వృద్దాః- పె లైన మంతులు, తీర్ణాహృతె *-గంగాది పుణ్యతీర్థముంనుండి తేంబడిన, 
కాంచనకుం తోయైః-సువర్ణకలశ ము ౨యందలి జలములచేత, నిర్వ రయామాసుః- 
జరీపించిరీ. తల్పులయిన కౌసల్యా సుమి తం ఆనందబాష్పములచేత ఆరంభింప 
బడిన రామపట్టాభిషేశముపు, వృద్ధులగు మం_శులు సువర్ణకలశములయందు తీసి 
కొనిరా(బడిన గంగాది పుణ్య కీర్థజలములతో జరిపించిరీ. తల్పుల సంతోషజలము 
లచేత(దడిసిన రామునితలపై గంగాదిజలములుంచి యభిషేకించిరని భావము. 


శో. సరిత్సముదాన్‌ సరసీశ్చ గత్వా 
రతఃక పీండై  రుపపాదిశాని, 
త స్యాపతన్‌ మూర్ధ్ని జలాని జిప్టోః 
వింధ్యస్థ మేఘ పభవా ఇవాపః. 8 


వ్యాఖ్య : రక్షఃకపీందై 9:_రాక్షస్మ శేష్టులచేతను, కపి శేస్టులచేతను,సరిత్స 
ము దాన్‌ -గంగాడినదులను, [పాక్సకళ్ళిమాది సము డములన., సరసీఃచ-మానసాది 
సరస్సులన సైతము, గత్యా-చేరి, ఉపపాడితాని-తీసుకరా(బడిన, జలాని-నీరములు, _ 
జిష్టోః, తస్య-జయిశీలు(డగు ఆరాముని యొక గ? మూర్జి -శిరస్సుపైన; వింధ్యస్య- 
వింధ్యపర తముయొక్మ_, మూర్ధి -తల పైన, మేఘ పభవాః-మేఘమునుండిపుట్టిన, 
ఆపః, ఇవ-జలములవలె, అపతన్‌ -పడికఏి. కపిరాక్షసవీకులు సర్య నదీసము[ద 
సరస్సులనుండి ఆచ్చిన డీర్థొదకములు రాముని శిరస్సుపై వింధ్యా దిమీదవర్ష 
జఇలములవలె పడినవి. వింధాక దియొక్క ఉపమానము రాముని యౌన్నత్యమును, 
వర్షజలోప నము, రాక్షసకపివీరులు తెచ్చిన  అభిషేకజల బాహుళ్యమును 
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సూచించుచున్నవి. “జిస్టోః” అను విశేషణము సందర్భయుక్తముగా నున్నది. 
జఆలంకారముఐఉ పమ. 


శో. తపస్వివేషు [కియయాపి తావత్‌ 
యః (చేతణీయః నుతరాం బభూవ, 
రా కేంద నేపథ్య విధానళోభా 
త స్యోది శాసీత్‌ పునరు క్తదోషా, 9 


వ్యాఖ్య : యః-ఏ రాము(తు, తపస్వివేష కియయా, ఆపి-మునివేషరచన 
చేతనే, సుతరాం-మిక్కిలి, _పేక్షణీయః, తావత్‌ -చూడనుచ్చ వైనవాతుగా, 
బభూవ-ఉండెనో, తస్య-ఆ రామునికి, రాజేం దనేపథ్యవిధానళోభా-రాజవేషరచన 
చేత గలిగిన కాంతి, ఉదితా-ఏర్పడినదియై, పునరు క్రదోషా-పునరు క్రదోషముగలది, 
ఆ సీత్‌-అయిగది. తాపస వేషముచేతనే యెంతయో దర్శనీయశోభ గలిగియుండిన 
(శ్రీరామునికి. బట్టాభిషేక సమయమున గూర్చిన మజికిరీటరత్న కంక ణాదికమగు 
రాజే దచేషము పునకు కదోషము గలదిగా నుండెను. ఆనా అందగా (డై యన 
వానిని మరల నందగానినిజేయ యత్నమువలె నిరుపయోగముగా నండెనని 
భావము. కవితలో వేసినపదమునే వే.యట, చెపి న భావముకే చెప్పుటవలె నుండె 
ననుట. జటావల్కలధారి యగు రాము(తు దర్శనీయతరకోభ గలవా(డని కవి 
హృదయము. 


శ్లో. స మెలరలటో హరిథిః సనై న్యః 

తూర్యస్వనానందిత పౌరవర 8, 

గ 

బి వేళ సౌధోగ్గత లాజవర్షా 

ముతోరణా మన్వయరాజధానీమ్‌. 10 

వ్యాఖ్య: సః-ఆ రాముడు, స సైన్యః- సైన్యముతో(గూడినవాండును, 
తూర్యస్వనానందిత ఫౌర వర్గ కి=తూర కస్యన-మంగళ వాద్యధ ఇనులచేత, ఆనందిత - 
సంతోషమును పొందిన, పౌరవర్గ 8-పురజన సమూహము గలవాండును నగుచు, 


మౌలరక్షోవరిభిః-మం| త్రి వృద్ధులతోను, రాక్ష్షసులతోను, కపి శిష్టులతోను, 
ఫొధోద్గ తలాజవర్షాం-మేడల నుండి పడు పేలాల వర్షము గలడియు, ఉతోరణాం- 
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ఎత్తై నగవనివాకిండ్డు గలదియునగు, కరా ర. వంశపు రాజులకు 
నివాసమగు నయోధ్యానగరమును, వివేళశ-_పవేశించెను. రాముండు స్రైన్యసమేతు(డ్రై 
వృద్ధమం| తులు, కపిరాక్షసవీరులు వెంటరాగా, మంగళ వాద్య పురజన కోలాహల 
మున, పుణ్యాంగనలు మేడల పెనుండీ లాజవర్గ ము గురియుచుండ తమ వంశ 
రాజధాని యగు నయోధ్యను బవేశించెను. “ములేభవాఃవౌలాః” ముఖ్యస్థా నమున 
నుండువారు, వృద్దమం|తులని యర్థ ము, రాజులు నగరమునవెళ్ళునప్పుడు పేలాలు 
చల్లుట యాచారము. 


ష్‌ సౌమి తిణా సావర జేన మంద 

మాధూతవాలవ్యజనో ర థస్థః, 

ధృతాతప[తో భర్తతేన సాజా 

దుపాయసంఘాత ఇవ _వవృద్ధః. 11 

వ్యాఖ్య : సావరజేన (స-- అవరజేన)-తమ్ము(డగు శతుఘు నితో 
గూడిన, సొమ్మితిణా-లక్మణునిచెత, మందం- మెల్ల(గా, ఆధూతవాలవ్యజనః - 
పీచ/(బడిన చామరములు గలవాడును, రథస్థః - థమునందున్నవాండును, భరతేన- 
భరతునిచేత, ధ ఎకొతప్కతః-పట్టుకొన(బడిన ఛతముగలవా(డును నగు రాముండు 
(పవృద్ధః-వృద్ధింజెందిన, సాశాత్‌ -ఎదుట(గన(బడు, ఉపాయసంఘాతః, ఇవ- 
సామోద్యుపాయ చతుష్రయమువలె (నగరమును [పవేశించెనని పూర శోక ముతో 
నన్మ్యయము). అనుజసహి(డై న రాముడు మూ ర్తీభవించిన ఊపాయచతుస్టయము 


వలె నగరమున( [బవేశించెనని భావము, ఇది భావిరాజపాలన చాతుర్య సూచకము. 
రవివర్మ [వాసిన రామపట్ల్టాభథిషేక పటమున కిదిమూల మా? 


శో. |పాసాద కాలాగురు ధూమగాజిః 
తస్యాః పురో వాయువశేన భిన్నా, 
వనా న్నివృ _క్తేన రఘూ _త్తమేన 
ముక్తా స్వయం వేణి రివావభాసే. 12 


వ్యాఖ్య : వాయునశేన- గాలివచ్చుటచేత, భిన్నా-వేరుపడిన, [పాసాద 
కాలాగురు ధూమరాజిః.| పాసాద-సౌధమునందలి, కాలాగురుధూమ-ఆగురుపొగ 
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యొక్క, రాజిః-రేఖ, వనాత్‌, నివృ త్తే త్రేన-ఆరణ్యమునుండి మరలివచ్చిన, రఘూ 
త్త మేన-రామునిచేత, స్వయం, ము క్రా-స్యంతముగా విడువ(బడిన, తస్యాః, 
పురః-ఆ యయోధ్యారాజధానియొక్క, వేణిః, ఇవ-జడవలె, అవభాసే సె-పకొశీం 
చెను. రాముడు (పవేశించునప్పుడు రాజ పాసాదముమీద గాలిచేదూరముగా సాగిన 
ఆగురుధూమరేఖ, అయోధ్యాపరి, తన పతియగు రాము(తు (పవాసముననున్న 
కాలమున పాత్మివత్య ధర్మముననుసరించి విడువక ముడుచుకొన్న జడను, రాము( 
డరణ్యమునుండి వచ్చి విప్పినట్టుండెనని భావము. గొప్పరఃకొ పూః అనురేఫాంత 
న్రీలింగళబ్ది షాక వళనము, భ ర్తపరదేశమున నుండగా భార్య తలదువ్వుకొన 
రాదనియ, జడను విడువరాదనియు వోరీతస్కృతి చెప్పుచున్నది. “న! పోషితే తు 
సంస్కుర్యా న్నవేణించ [పమోచయేత్‌ " ఆలంకారము: ఊలతే పక 


శో. శ్వళూజనానుపిత చారువేషోం 
© 


౧ 


కర్టీరథస్థాం రఘువీర పత్నీం, - 
'పొసాద వాతాయన దృశ్యబంధై 8 
సాశకేతనార్యో 2 ౦జలిభిః (వణెముః. 18 


వ్యాఖ్య : శ్యకూజనానుష్టిత చారువేషాం-ఆ త్తలచేత( జేయ(బడిన మంచి 
వస్తా9లంకార వేషముగలదియు, కర్టీరథస్థాం- స్రీలకు యోగ్యమగు చిన్నగథము 
నందు( గూరు] ఎన్నదియునగు, రఘువీరపత్నీం-సీతన స సా శేతనార్యః -ఆయోధ్యా 
నగరనస్త్రీలు, పాసాదవాతాయన దృశ్యలంధై 8; (పాసాదవాతాయన- మేడల కిటికీ 
లలో, దృశ్యబంధై 8-క న(బకు జోడింపులుగల, ఆంజలిభిః- దోయిళ్ళతో, 
పజేముః-నమస్క రించిరి. ఆరణ్యవాసవేషమును దొల(గించి చు త్తలు రాజమహిషీ 
వేషమును ధరింసంజేయ(గా శ్రీయోగ్యమగు చిన్న రథమునందు "రాజ పాసాదము 
నకు వెళు. +చున్న సీతను నగర శ్రీలు మేడల పైనిల్సి కిటికీల గుండా గనంబడుచున్న 
తమయండిలిపుటములతో నమస్కరించిరి. “క ర్రీరథః (పవవహణం డయనం రథ 
గర్భకే” అని యాదవనిఘంటున్న. 


శో న్ఫుర|త్పభామండల మానునూయం 
సా బి|భతీ శాశ్వత మంగరాగమ్‌, 
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రరాజ శుద్దేతి పునః స్వపురైర 
సందర్శితా వహ్నిగశేవ భర్తా). 14 


వ్యాఖ్య : స్ఫురః త భావండంం-మెజయుచున్న కాంతిమండలము గల 
దియు, ఆనుసూయం-అనుసూ యాదేవిచే నియ్యంటకినది మొ, శాశ్వతం-చెదరక 
బహుకాల ముండునది యునగు, ఆంగరాగం- ఎజ్జనిమైపూతను, వి భతీ-ధరించినది 
యగు, సా-ఆసీత, భర్తాా-భ ర్రచేత, స్వపురై -తన నగరముకొఅకు (ఆయోధ్యా 
నగరజనుల కని లక్షణావృ త్తిచేత నర్థము) శుద్ధా, ఇతి-పరిశుదురాలేయని, సంద 
ర్శితా-చూప(బడినదియై, పునః-మరల, వహ్నిగతా, ఇవ-ఆగ్నిని( (బవేశించినది 
వోలె, రరాజ-(పకాళించెను. దారిలో అనుసూయాదేవి యిచ్చిన యంగరాగము 
చెక్కుచెదరక యొజ్జ ఏికాంతితోనుండగా సీత, భర్తచేత పురజనల విశ్వాసము 
కొబికై మరల నగ్ని పవేశము(జేయించి, యీమె ల.కలోనుండి వచ్చినను పరిశుద్ధు 
రాలే యి నిరూపింప(బకినట్టు పకాశించెనని భావము. ఆలంకారము; ఉత్పేష్ష ' 


త, వేశ్శాని రామః పరిబర్హృవంతి 
వి శాణ్య సౌహార్షనిధిః నుహవృుద్భ్య్యః, 
చాప్ఫాయమాణోే బలిమ న్ని కేత 
మా లేఖ్య శేషన్య పితు ర్వివేళ. 15 


వ్యాఖ్య 2 సౌహార్డనిధిః - సౌజన్యనిధియగు, రామః - రాము(తుః 
సుహృద్భ్యః- స్నేహితులగు సు గీవాదులకు, పరిబర్హ వంతి- ఉపకరణములుగల, 
వేశ్మాని-గృహనులను, వి_కాణ్య-ఇచ్చి, ఆలేఖ్యశేషస్య-చితపటముగానే మిగి 
లిన, పితుః-తండియొక్క, బలిమత్‌ -పూశాయు శక్రమగు, నికేతం-గృహమును, 
బాష్పాయమాణః-కన్నీరు(గార్చుచున్న వా (డగుచు, వివేశ =పవేశించెను, మంచితన 
మునకు (బెన్నిధియగు రాముండు సు! గీవాది మి తులకు సకలోపకరణశోభీతము 
లగు గృహములను వితుదులుగా(చవేసి, చి తపటముగా' బూజలందుకొనుచున 
తండి దశరథుని యింటిని పితృవియోగజనిత బావ్పములు గార్చుచున్నవా(డ 
గుచు. (బవేశించెనని భావము, “వివేశ” విశ-_పవేశనేధాతువునకు లిట్‌ (ప. పు. 
ఏకవచనము, 


శో. కృతాంజలి స్తత యదంబ! సత్యాత్‌ 
నా|భశ్యత న్వర్గ ఫలాత్‌ గురు ర్నః, 
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తచ్చింత్యమానం సుకృతం తవేతి 
జవోర లజ్ఞాం భరతన్య మాతుః. 16 


వ్యాఖ్య : త త-ఆ ఫసొధ్రమునందు, క కాంజలిః-నమస్కరించుచు న్న 
వాండగుచు, హేఅంబ-టఓ తల్లీ, నః, గురుః-మా తండి క్‌ స్వర్గఫలాత్‌ _స్యర్గ ము 
ఫలముగానున్న , సత్యాత్‌ -సత్యమునుండి, న న, ఆ భశ్యత, ఇతియత్‌ -జారిపడలేదను 
నది యేదికలదో, త్‌ _ఆయ[భంశనము, చింత్యమానం-వి చారింప(బడినదగుచు, 
తవ-నీయొక్క, సుక తం-మంచిపనియే యగుచున్నది. ఇతి-ఇట్టు పలికి, భరతస్య 
మాతుః కె తై కేయియొక్కు, లజ్ఞాం-రాముని(జూడ జాలని సిగ్గును, జహార-తొల( 
గించెను. దళరథసౌధమునందు( జేరిన రాముడు బద్ధాంజలియై కైక నుజేరి, 
“అమ్మా! మా తండి స్యర్గఫంమైన సత్యవాక మునుండి" దూరమ.కాకుండుటకు 
నీవు చేసిన మంచిపనియే, సుక ఎతమే, కారణము” అని పలుకుచు, దనను కన్నె త్తి తి 
చుచుటకు సిగ్గుపడుచున్న క్రై కె కేయి లజ్జను హరించి యామెకు మనః। పసాదమును 
గలిగించె'.. భరతశ బ్ర పయోగము రామునికి భరతుని కన్నను కైకేయి ముఖ్యురా 
అను భావమును సూచించుటకు. 


శ్లో, తథైవ న్నుగీవ విఖీషణాదీ 


యం. 


నుపాచర త్మ! తిమ సంవిధాఖిః, 
నంకల్పమా (తోదితసిద్ధయ స్తే 
(కాంతా యథా చేతసి విన్మయేన. 17 


వ్యాఖ్య : సు గివవిభీవణాదీన్‌ - సుగీవవిభీషణాదులను క [తిమ 
సంవిధాభిః-కల్పింప(బడిన భోగ్యవస్తువులచేత, ఆ వ-ఆదేవిధముగా, ఉపాచరత్‌_ 
గౌరవించెను. యభా-ఏవిధమున, సంకల్పమా। దిత సిద్ధయః -తల(చుకొనుటదేతనే 
చేకూరు కార్యములుగల, తే-ఆ సు గీవాదులు, తసి-మనస్సునందు, విస్మయేన- 
ఆశ్చర్యముతో, [కొంతాః-ఆ| కమింపంబడిరో, పిమ్మట నానావిధ వ సామ గితో 
స్ముగీవాదులకు నివాస సౌకర్యమును గూర్పంగా సంక ల్పముచేతనే ర్యవస్తువులు 
సంపాొదించుకో(గల సు గీవాదులు రాము(డు సమర్పించిన వస్తుజా మును జూచి 
జౌరా! ఎంత మనోహరము లీవస్తువులని యాశ్చర్యపడిరని భావము, 
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శో. సభాజనా యోపగళాన్‌ న దివారిల౯ా 
మునీన్‌ పురస్కృత్య వాతన్య శతోః, 
శుశావ తేభ్యః (పభవాది వృత్తం 
స్వవి క మే గౌరవ మాదధానమ్‌. 18 


వ్యాఖ్య : సః-ఠాము(తు, సభాజనాయ- తన నధీనందించుటక , ఉపగతాన్‌ - 
వచ్చినవారును, దివ్యాన్‌ -స్వర్గవాసులునగు, మునీన్‌ _ఆగస్త్యాదిమునులను, పుర 
స్కృృత్య- పూజించి, హతస్య, శ (తోః-తనచేజంపంబడిన శ_తువగు రావణుని 
యొక్క, (పభవాది -పుట్టుక మొదలయినదియు, స్వవికమే- _-తనహరత్యమునందు, 
గౌరవం-గొప్పతనమును, ఆదధానం-నిలుపుచున్న డియు నగు, వ త్తం-చరి_ తను, 
లేభ్యః-ఆ మునులవలన, జు శావ-వినెను. రావణ వధవలన సంతసీంచిన ఆగస్తాది 
దేవమునులు రామునభినందించుటకు రాయగా వారిని గౌరవించి, సత్కరించి రాముడు 
వారివలన తాను వధించిన రావణుని చర్మితనంతయు వినెనని భావము. ఓడిపోయిన 
వాని గొప్పతనము గెలిచిన వీరుని శౌర్యము నినుమడింప(జేసి కీ రిదాయక మగును 
గదా! అందులకే రామునికి మునులు రావణ జన్మాదిక - వృత్తాంతమును వెప్పట 
యని [గహింపవలెను. 


శో, (వతి వయా శేషము తపోధ'నేషు 


గా 


సుఖా దవిజ్ఞాత గళార్థమాసాన్‌ | 
సీతా న్వవా స్తోపహృళా(గ్య పూజాన్‌ 
రథఃకపీం[ దాన్‌ విసనర్హ రామః. 19 


వ్యాఖ్య : sw, [పతి పయాతేమ-కతిరిగి వెళ్ళి 
పోయినవారుకా(గా (సతిస ప్తమి), సుథాత్‌--సుఖానుభవమువలన, ఆవిజ్ఞాతగకార్థ 
మాసాన్‌_ఆవిజ్ఞాత- తమకు(దెలియకయే, గత- కడచిపోయిన, అర్ధమాసాన్‌ సగము 
నెల గలవారును (కావున) సీతాస్వహస్తోప హ కా గ్యపూజాన్‌-సీతాస్వవా స్త స 
సీతయొక్క హ స్తములచేత, ఉపహృతంతీనుకలాగాడీన, ఆ గ్యపూజాన్‌ - ఉఊత్తను 
సత్కార వస్తువులుగలవారును నగు, రతః క పీం్యదాన్‌-రాక్షసేంద కపిందులను, 
రామః -రాము(డు, విససర్ణ-పంపివే సెను మునులు తమ నివాసములకు * వెళ్ళిన 
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పిమ్మట, సుఖముగా తామెన్ని రోజులనుండి యచ ఎటనుండిరో గమనింపక హాయిగా 
పదున్వై దుదినములు గడపిన సు[గీవాది కపీందులను, విభీషణాది రాక్ష సేం దులను 
పీత తన వహ స్తములతో(ెద్చిన యు త్రమవస్త్రభూషణాదులతో సత్కరించి, 
వారిని రాము(డు స్య గహములకు(బంపె నని భావము. “గతార్భమాసాకా” చుట్టము, 
మి[తు(తు పదునై దుదినములుంతుట, ఉండవలెనని కోరుట, లోకమర్యాద యని 
సూచించుచున్నది. 


శ్లో. త చ్చాత్మచింతాసులభం విమానం 
వాతం సురారేః సవా జీవికేన 
కై_లాసనాధోద్యవానాయ భూయః 
పుష్పం దివః పుష్పక మన్వమం స్త. 20 


వ్యాఖ్య: ఆత్మచింతాసులభం -_- 'స్వేద్బామా_ తముచేత లభించునదియు, 
సురారేః.దేవశ తువగు రావణునియొక్క, జీవితేన, సహ. _పాణముతో(గూడ, 
వృతం-తనచే! దీసికొన(బడినదియు, దివః-ఆకాశమునకు, పువ్చం-పువ్పమువలె 
నాభరణ| పాయమైనదియు నగు, తచ్చ, పుష్పక ౦, విమానం-ఆపుష్పక విమానమును 
గూడ, భూయః-మరల, కై లాసనాథోద్వ్యహనాయ- కై లాసనాథ-కుబేరుని, 
ఉద్వహనాయ-ఆకసము_పై( (చిప్పుటకొజకు, అన్యమం _స-అనుమతించెను. అధిపతి 
తల(చినట్టు మెల(గునదియు, రావణుని జంపినప్పుడు తనవశమైనదియు, ఆకాశ 
మునకు భూషణమైనట్టిదియ నగు పుష్పకవిమానమును మరల గుబేరునివద్దికి 
వెళ్ళుటకు రాము(డనుమతించెను. “భూయః” అనుపదము పుష్పక విమానము 
కుబేరునిదేయనియ, రావణు డపవారించియండె ననియు సూచించుచున్నది. 
ఆను - అమం స్త-అన్వ్నమం స్త “మన-అఆవబోధనే” ధాతువులుజ్‌ పవ. 


ళో పితుర్నియోగా ద్వనవాస మేవం 
నిస్తీర్య రామః (వతిపన్నరాజ్యః, 
ధర్మార్ధ్థకామేము నమాం (పపేచే 


యథా తథ వావర జేషు వృత్తిమ్‌. లి] 
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వ్యాఖ్య: రామః-రాముండు, ఏవం-ఇట్టు, పితుః-తం| డియొక్కనియోగార్‌ స్త్‌ 
ఆజ్ఞవలన, వనవాసం-ఆరణ్యవాసమును, ని ప్తీర్య-దాటి (పూ ిచేసి), _పతిపన్న 
రాజ్యః-పౌంద(బడినరాజ్యముగలవా(డ గుచు, ధర్మార్థ కామేమ. పురుషార్థములగు 
ధర్మార్థకామములందు, యథా-ఎట్లో, తడ వ-౪ర్లే, ఆవ వరజేషు... తమ్ము రియందు, 
సమాం, వృ త్తిమ్‌-సమానమగు [పవృ త్తి తిని (ప దే. పొందెను. తండి శాసనము 
వలన సుదీర్భ మైన వనవాసమును బూ ర్తిచేసి పట్టాభిషిక్తుడైన రాము(డు ధరా 
కామములందువలె ముగ్గురు తమ్ముల ేవిషయమునను సమాన ఎమగలవా( 
యుండెను. ధర్మార్థకామపురుషార్థ ములను వె వై షమ్యములేక సే సెవించుచు, తమ్ములం 
జిని సమానముగా జూచెనని భావము. 


ళో, సర్వాను మాతృష్వుపి వత్సలత్వాత్‌ 
న నిర్విశేవ[వతి(ప_త్తి రాసీత్‌, 
వడాననాపీతపయోధరాను 
నేతా చమూనా మివ కృ త్తికాసు. 22 


వ్యాఖ్య : సః-రాము(తు, వత్సలత్యాత్‌ -సహజ పేమ గలవాండగుటవలన, 
సర్వాసు, మాతృష, ఆపి_ తల్చులందేజియందును, నిర్విశేష్మపతిప త్రిః-సమాననత్కా 
రములు చేయువా(తు, చమూనాం, నెతా-దేవసె 'సెన్యములకు నాయకు(డగు షణ్ము 
ఖుతు,  షడాననాపీతపయోధరాసు-ఆరు మొగములచేతను _దాగ(బడిన 
స్తన్యములుగల, కృ త్తికాసు, ఇవ-తల్లులైన షట్క. తికలయందువలె, ఆసీత్‌- 
అయ్యెను. వణ్యుఖు(తు ఆరు మొగములద్యారా ఆ రు తల్టుల పాలు [తాగి ' 
వారండజియందును సమాన భ శ్రిగలిగియున్నట్టు స జ వాత్సల్యపూర్ణుడగు 
రాముడు తల్పులందజీ యందును తుల్యగొరవము గలవా(డై యుండనని భావము, 
మాతాపుత (పిమకు స్తన్యపానము పరాకాష్ట యగుట 'వలన వడాననోపమాన 
మిచ్చట జెప్ప(బడినది. | 


ళో, తేనార్థవాన్‌ లోభపరాబ్ముఖేన 
తేన ఘ్నళతా విఘ్నభయం [కియావాన్‌, 
'తేనాన లోకః పితృమాన్‌ వినేతా 
తైనెవ ళోశాపనుదేన వు త్రీ. లలి 
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వ్యాఖ్య : తోకః-జనము, లోభపరాజ్ముఖేన- లో భగుణమునకు విముఖు/డైన 
(దాతయగు), తేన-_ఆ రామునిచేత, ఆర్థవాన్‌ -ధనముగలది,  ఆస-ఆయినది, 
విఘ భయం- విఘ్నములవలని భయమును, ఘ్నతా-నశింపంజేయుచున్న, తేన- 
ఆతనిచేత, [కియావాన్‌ -సత్కర్మానుస్టానముగలది, ఆస-అయ్యెను, వినేతా- 
క ర్తవ్యమువై పున నడపునట్టి, కేన-ఆతనిచేత, పితృమాన్‌ -తం డిగలది, ఆస- 
ఆయ్యెను. శో కాపనుడేన-దుంఖమును దొల(గించునట్టి, తేన, ఏవ-ఆ రామునిచేతనే, 
పు తీ-కుమారులుగలది (పుతః ఆస్య ఆ స్రీతి పతీ అని వి గహము). ఆస. 
అయ్యెను. రాము(డు పజలను దాతయె ధనవంతులనుజేయుచు, విఘ్నములను 
టొల(గించి సత్కర్మానుష్టానపరులను జేయుచు, సన్మార్గ నియామకు(డై తం కిగల 
వారీనిగా జేయుచు, దుఃఖములు తొలగించి ప్ముతవదానందమును గూర్చుచు( బరి 
పాలించెనని భావము. “ఆస్‌ అనునది [కియవలె(గన(బకునట్టి అవ్యయము. 


ళో. స పౌరకార్యాణి సమీత్య కాలే 
రేమే విచేవోధివతే ర్దుహి ళా, 
ఉపస్థిత శ్చారు వపు _స్తదీయం 
కృతో పభోగోత్సుక.యేవ లణ్మ్యా. - 24 


వ్యాఖ్య 2 సః-రాము(డు, కాలే_సరియగునవసరమునందు, పౌర కార్యాణి- 
పౌరులపనులను, సమీక్య-విబారించి, విధేహాధిపతేః దుహి. తా-జనకునియొక్క- 
కూతురగు సీతతో, ఉపభోగోత్సుకయా-సౌఖ్యానుభవమునకై  త్యరపడుచున్నది 
యగుటచేత, తదీయం, చారు, వపుః-సీతాదేవిదగు నంద న దేహమును, కృతార- 
ధరీంచియున్న లమ్మా?, ఇవ-లక్ష్మీ దేవిచేతవలె, ఊప తిః(సన్‌)-కలిసికో (బడిన 
వాండగుచు, రేమే-కీడించెను. సకాలమున( |బజాహి కార్యములను సరిదిద్ది, 
సౌభ్యానుభవమునకు( ద్వరపడుచున్న లక్మి యామెరూపమును  ధరించెనా! 
యన ట్టుండిన సీతాసుందరితో రాము డిష్టసుఖముల ననుభవించె ననిభావము. 
“ఉప నంతు సంగతిః” అనియాదవ నిఘంటువు. “రేమే రము-క్రీడాయాం అను 
ధాతు నకు లిట్‌ (ప, ర అ 


ళో. తయో ర్యథా [పార్టి త మిం(దియార్థా 
నాసేదుపో; సద్మను చి|తవత్సు, 
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(పాప్తాని దుఃఖాన్యపి దండకేష 
సంచింత్యమా నాని సుఖా న్యభూవన్‌. 25 


వ్యాఖ్య : చితవత్ఫు-తమవనవాసచి! తములు నిలిపిన, సద్మసు-భవనము 
లయందు, యథా, పార్థితం- కోరీకల పకారమగా, ఇం దియార్థాక౯- ఇటివాం. దడా 
ములకు వలసిన రసోదులను, ఆసేదుషోః-అన భవించుచుండిన, తయోః-ఆసీతా 


రాములకు.  దండకేమ-దండకారణ శములయందు, _పాప్తాని- పొంద (బడినవి , 
దుఃఖాని, ఆపి--కష్టములేయైనను, సంచింత్యమానాని-ఇప్పుడు స్మరింప(బడుచున్న 
వగుచు, సుఖాని-సుఖములే, అభూవన్‌ -ఆయినవి. రామవనవాస సంఘటనలను 
చి తపటముల'పై వేసి రాజభవనములందుంచగా సక లసౌఖ్యము లనుభవించు 
చున్న సీతారాములు చి|తపటదర్శనమున స్మృతికి వచ్చిన విరహవిలాపాది కష్ట 
ములను సుఖములుగానే భావించిరి, పూర్యకవ్షములు స్మరణసమయమున మధు 
రములగుట లోక సిద్ధముగదా! ఇంద్రియములు, “త్యక్చతుః శో తజిహ్వ్యా ఘాణ 
ములు, అర్థములనంగా స స్పర్శ, రూప, శబ్ద, రస, గంధములు, ఇవి వాంఛితము 
లగుచో నానందము కల్లును. 


శో. అధథా ధికస్నిగ్ధవిలోచ నేన 


య 


ముఖేన సీతా శరపాండురేణ, 
ఆనందయి (తీ పరిణేతు రాసీ 
దనతర వ్యంజితదో వాదేన. 26 


వ్యాఖ్య; ఆథ- ఆతరువాత, సీశా_ సీతాదేవి, ఆధిక సి గ్ధవిలోచనేన-మిక్కిలి 
మసృణములగు కన్నులుగండియు, శరపాండురేణ- రెల్డుపువ్వువలె  తెల్ళనై నదియ, 
అనక్షర వృ జిశదోహదేన.. ఆన న్యంజిత- వాగ్య్యా. ఎరురక యే సూచింప, 
బడిన, దోహదేన-గర్భము: అదియు నగు, ముఖేన -మొం:ముచేత, పరిణెతుః-భ ర్రకు, 
సస య ౯ మూ జేకూర్చునది, ఆసీరి - అయ్యెను, రాజ్యసుఖము నను 
భవించుచు సీతారాములు కొంతకాలము(గడపిన పిమ్మట, ఎక్కువ జిడ్డువారిన 
కన్నులతో జెల్లుపువ్వువలె(దెల్బబడి గర్భచివ్నా ములను సూచించు ముఖముచేత సీత 
రాముని కానందము(గలిగించె నని భావము. అనంగా సీత గర్భవతి యయ్యెను. 
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ట్లో, శా మంక మారోప్య కృ శాంగయప్టిం 
వర్షాంతరా[కాంతపయెధరా[గామ్‌, 
విలజ్జమానాం రవిని (పలీతః 
వచ్చ రామాం రమణో ౬భిలావమ్‌. 27 


వ్యాఖ్య : _పతీతః గర్భమును, సీత మనస్సును ఎటజి(గినట్టి, రమణః- 
(పియుడగు రాముడు, క కాంగయష్టిం-క శించిన దేహముగలడియు, వర్ణాంతరా 
(కాంత పయోధరా|గాం--వర్గాంతరా| కాంత-నలుపువారిన, పయోభరా|గాం- స్తనా 
[గములు (చూచుకములు) గలదియు, విలజ్ఞమానాం-సిగ్గుపడుచున్నదియు నగు, 
తాం, రామాం-ఆ| పీయురాలిని (సీతను), రహాసి-ఏకాంతమునందు, ఆంకం, 
ఆరోప్య-తొడనెక్కించుకొని, అభిలాషం-మనోరథమును, పపచ్చ-ఆడిగెను. 
శరీరము క ఎశించుట, చూచుక ములు నల్హబతుట, ఆమె సిగ్గపడుచుండుట మొదలగు 
లక్షణములతో సీతమనోగతము నెజి(గినరాము(డామెనేకాంతమున(దొడ పె నిడుకొని 
“సీ కోరికయేదో! తెలుపు మని యడిగెను. “రమణః రామాం అఖిలాషం 
ప[పచ్ళ” ఇది ద్వికర్మక కర్తరి పయోగశు,. ఈ రామారమణ శజ్రములు సీతా 
రాముల యనురాగమును దెలుపుచున్న వి. రమయతీతి “వి ౫ =ని వ్యుత్ప శీ. 


శా. సా దష్టనీవారబలీని హింనై 9; 
సంబద్ధ వె_ఖానసకన్యకాని, 
ఇయేష భూయః కుశవంతి గంతుం 
భాగీరథీ తీర తపోవనాని, 28 


వ్యాఖ్య : సా_సీత్ర, హింసై9ః- క్ఫూరమ గములచేత, దష్టనీవారబలీని- 
దష్ట-కొరుక(బడిన, నీవార-నివ్వరిధాన్యములే, బలీసి- దేవతా తిర్యగ్దంతువుల బలులు 
గలవియు, సంబద్ధవై థానసకన్యకాని-సంబద్ధ -స్నేహముగల, వై భానసకన్యకాని- 
మునికన్యలుగలవి గ, కుళవంతి-దర్భలుగలవియు నగు, భాగీరడి తీర తపో 
వనాని-గంగాశీరమునందలి తపోవనములను గురించి, భూయః-మరల, గంతుం- 
వెళ్ళుటకు, ఇయేష.-కోరెను. గడ్డిధాన్యములే పూజా దానములకు యోగ్యములై , 
తనతో సఖ్యముగలిగియున్న మునికన్యలు గలిగినవై , దర్భారణ్యములుగల గంగా 
తీరస్థ తపోవనములకు మరల నొకపర్యాయము వెళ్ళినబాగుంతు. నని సీత రాము 
నికిందనయభిలాషను వెల్లడించెను. “ఇయేష” ఇష-ఇబ్బ్భాయాం అనుధాతువునకు 
లిట్‌ [ప.పు. ఏకవచనము. 
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శ్వ. తనె పతిశుత్య రఘు(వవీర 
స్తదీప్పితం పార్భ్వచరానుయాతః, 
ఆలోకయిష్యన్‌ ముదితా మయోభఛ్యాం 
(పాసాద మం లిహ మారురోవా. 29 


వ్యాఖ్య: రఘు! పవీరః -రాము(డు, తసె-సీతకొటకు, తదీప్పితం-ఆకోరి 
కను, (పతి శుత్య-తీ ర్చెదనని (పలిజ్ఞచేసి, పార్శ్వచరానుయాతః.---పార్శ్య్యచర- 
అప్పు డచ్చటనుండిన, సేవకజనముచేత,  అనుయాతః -వెంబడింపంబడిన 
వా(డగుచు, ముదితాం-తమయునికివలన నానందమును జెందిన,  అఆయోధ్యాం- 
అయోధ్యానగరమును, ఆలోకయిష్యన్‌ -చూడ(బోవువా(డగుచు, అ భంలిహం-- 
ఆకాశమునుదాకుచున్న, | పాసాదం-మేడను, ఆరురోహ-ఎక్కెను. గంగాతీరస్థ 
తపోవనములను మరల(జూడ (దలచిన సీత యొక గాకోరికను తప్పక తీర్చెదనని 
చెప్పి, రాముండు తనరాజ్యపాలనమున అయోధ్యానగర మెట్టులానందించుచున్న దో 
చూడ(దలచినవా(డై 'సేవకజన మనుసరించుచుండగా  మహోన్నతమైనరాజభవ 
నముపైకి వెళ్లెను. ఆజ్‌ ఆను ఉపసర్గతో(గూడిన “రుహొ ధాతువును లిట్‌ 
(ప. పు, ప (ఆ- రురోవా-ఆరురోహ). ఆరురోహ ఎశ్మె_ను, అవరురోహ. 
దిగెను. అని యర్థములు. 


ళో బుద్దాపణం రాజపథం న పళ్యన్‌ 
విగావ్యామాగాం నరయూం చ నాభి! 
విలాసిభి శ్చాధ్యుపి తాని పొర 
పురోపకంఠోపవనాని “రీషె. 80 


చాఖ్య ౩ సంవ” ఎయు, బుదాపణం-సమాద్దిగా ర” ౨ జె 
పథం- పెస్టవిరిన, నెభిః-పడవలచేత, ఏగాహ 2౮: ౦.౯. ఒ.ంపటతుచున్న 
సరయూం చ-సర, ఘానదినిన్నీ, % లాసిథి.-ని ఎ సాధిలాషగల, పొరైః-నగర 
వాసుణలేత, ఆధ్యుషితాని-కూరో ఎబడినవగు, పురోపకంఠోపవనాని, చ-నగరసమీ 
పముననున్నతోటలను తము, పశ్యన్‌ -చూచుచున్నవా(డగుచు,  శేమే-ఆనందిం 
చెను. | కయవి కయా మై వచ్చిన జనుల కలకలముతో వస్తుసమృద్ధిగలకొట్టతో 
ముచ్చటగొల్పు రాజవీ ని, వ్యాపారార్థమై సము దమువై పునకు వెళ్ళు నోడలచే 
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ఇ శ్యకపశజా[శయ విక్ల బత్వా 
దాసీ త్స దోలాచల చిత్తవృత్తి. ల4 


వ్యాఖ్య : ఆత్మనిర్యాదకభాం-నాయపకీ ర్రికథను, కిం,ఉపేకే-ఉపేక్ష 
సేయుదునా? (లెక్క_చేయకుందునా?ి), ఉత-లేక, ఆదోషాం-ఏతప్పునుజేయని, 
జాయాం-భార్యను, సంత్యజామి - విడిచి పెట్టుదునా?, ఇతి-ఇట్టని, ఏకపతా క్రయ 
విశ్ణబత్వాత్‌----ఏకపక్ష- రెండింటిలో నొకదానిని, ఆశయ-స్వీకరించటయందు, 
విక్టబత్యాత్‌ -అధీరు(డై నిర్ణయించుకో( జాలకపోవుటవలన, సః-రాము(తు, దోలా 
చలచి త్రవృ త్తిః-ఊయెలవలె నిలుకడలేని మనోవ్యాపారముగలవా(తు, ఆసీర్‌- 
అయ్యెను, తనపైవచ్చిన యపకీర్తిని లెక్కచేయకుంతుటయా? లేక యెట్టిదోష 
మునులేని భార్యను విడుచు టయా! అ + రెండు పక్షములలో నొకదాని నాళ 
యింప(శాలక రాము(డు సంళయ్యగ  నస్కు(డయ్యె నని భావము. అపకీర్తి 
మరణము కంటెను గొప్పది. పతివ యై తప్పుచేయని భార్యను విడుచుట పాప 
హేతువు కనుక రామునికట్టి స్థితి యేర్పడెను. “చాయా” శబ్దము, సంతాన పద 
త్వొర్థము గలదియు, “విక్టబ” శబ్దము, సర్వేం దియవ్యాపార శూన్యత్వమును 
దెలుపునదియు నగుటచే సార్ధకములు. 


ళో నిశ్చిత్య చానన్యనివృ త్తి వాచ్యం 
త్యాగేన వత్నా్యః ల. మెచ్చకత్‌, 


అపి స్వదేహాత్‌ కిము శేం|దియార్డాత్‌ 
యశళోధనానాం హి యళో గరీయః.- లిక్‌ 


వ్యాఖ్య: చ-మరియు, వాచ్యం-ఆపకీ శ్రీని, అనన్యనివృ త్తి-మరియొక 
దానిచేత నివ ర్రింపని దానినిగా, నిశ్చిత్య-నిశ్చుయించుకొని, పత్న్యాః-భార్యయొక్క 
త్యాగేన-త్యాగముచేత, పరిమార్తుం-తుడిచి వేయుటకు (పరిహరించుటకు) ఐచ్చత్‌- 


ఇష్టపడెను. హి-ఆదియు క్రమే, యశోధ నానాం-యళోధనులగు వారికి, న్యరేవోత్‌, 
ఆపి-తమళశరీరముకంచదెను, యళః-కీ ర్తి, గరీయః-గొప్పదై యుండగా, ఇం్మది 
యార్థాత్‌-| సక్పందన వనితాదిక మగు భోగ్యవస్తు జాతముకంటేి,  గరీయః- 
గొప్పదని, కిముత-చెప్పవలసినదేమున్నది? ఈ వచ్చిన యపకీర్తికి సీతాపరిత్యా 
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గముతప్ప మరియొక నివృత్తి త్రిమార్గము లేదని నిశ్చయించుకొని, భార్యను విడిచి 
పెట్టుటకే రాము(డు ఇష్టపడెను. కారణమేమనగా యకశోభనులకు కీర్తి తమ శరీరము 
కంటెను గొప ఎకె యన్నషప్పుడు శరీరోపభోగ్య వస్తుజాతము సంగతి చెప్పవలసిన 
వు ఈ పురువనికి న్రీ ఉపభోగ్యయె కనుక రాము(డాత్మాపవాద వృత్తి త్తికె 
సీతను వితువ(దలచెనని భావము. పరిపరి రార! “మృజూ-జద్ధా” 


ధాతువునకు “తముక౯ా” పత్యయాంతమ గు నవ్యయము. 


శ్లో. న సంనిపా త్యావరజాన్‌ హతౌజణా। 
తద్వి కియా దర్శన లు_ప్తహర్షాన్‌, 
కాలీన మాశ్మా(శయ మాచచ తే. 
తేభ్యః పున శ్చేద మువాచ వాక్యమ్‌. 86 


వ్యాఖ్య: హతొజాః-నిస్తేస్కు.(డగు, సః-రాము: డు, తది కియా దర్శన 
లు ప్రహర్దాకా- తత్‌ -ఆరామునియొక్క_, విక్రియాదర్శన-ముఖవికారదర్శనముచేత, 
లు ప్త- లోపించిన, హర్తాన్‌ -సంతోషముగల, ఆఅవరజాజ-తమ్ములను, సంగిపాత్య- 
ఒక్క గ్రాదోటండేర్చి, ఆత్మా శయం-స్వవివ యకమగు, కౌలీనం-నిందను, తేభ్యః- 
వారికి, ఆచచ'షే శే_చెప్పెను, పునళ్చ-మరియును, ఇదం- ఇక చెప్ప(టోవు, వాక్యం-- 
మాటను, ఉవాచ-సలికెను, కలిగిన యపకీ ర్తిచేత/ దేజోహీనుడై యున్న రాము(తు 
తన దర్శన ముచేత సంతోషము నశించిన తమ్ములందటి నొక్కచోట(జేర్చి తనకు 
వచ్చిన లోకనిందను వివరించి చెప్పి మరియ నిట్టుపలికెను. ఆ -1- చచశ్నే-“ఆచచకే" 
చక్షిజ్‌ -వ్యకాయాంవాచి అనుధాతువునకు ఆత్మనే పదిలిట్‌ |ప.పు., ఏ. 


శో. రాజ ర్లివంళస్య రవి|పనూశేః 
ఉపస్థిత* పశ్యత కిద్భళో ౭._యమ్‌, 
_ ® 
మత్తః సనచాచారళుబేః కలంకః 
వయాదవాళతా దివ దర్పణస్య. వ్ర 


వ్యాఖ్య: రవి పసూతేః- సూర్యునివలనంబుట్టిన, రాజర్షి వంశస్య - ఇశాాకు 
వంశమునకు, సదాచారశచేః - సవ్బీలమువలన జుద్దస్టెయున్న దానికి మతః. 
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నానుండి, దర్పణస్క- అద్ద మునకు, పయోదవాతాత్‌, ఇవ-మేఘయు క్త వాయువు 
వలనవలె, కీదృశః - ఎట్టి, ఆయం, కలంకః- ఈలోపము, ఉపస్థితః-్న పాపమై నదో, 
పళ్యత-చూడుడు. ఇంటియందున్న ఆద్ద మునకు( జినుకులతోడిగాలి సోకి య పకాళ 
మును జేకూర్చినట్టు నావలన సూర్యసంజాతమై సదాచారయు క్ర మైయున్న యితాకు 
వంశమున కెట్టికళంక ము వచ్చినదో చూతు(డని తమ్ములతో ననెను, పభయోదవాత 
శబ్దమునకు జలకణయు క్ర మేఘముతో( గూడిశగాలి యర్థము. 


శో పౌశేషు సోఒవాం బహులీభవంత 
మపాం తరంగే ష్వివ కై లబిందుమ్‌, 
సోధఢుం న తత్పూర్వ మవర్ణ మీ 
ఆలానికం స్థాణు మివ ద్విపేం[దః. 88 


వ్యాఖ్య: సోఒహం (సః -| ఆహం) -అట్టిస్థితిలోనున్న నేను, ఆపాం, తరం 
గేష- జలతరంగములయందు, తైలవీందుం, ఇవ-నూనెచుక్కవలె, పౌరేషు-పురజ 
నులయందు, బహులీభవంతం-వ్యాపించిపోవునదియు, తత్పూర్వం-అదియే మొద 
టిదియు నగు, ఆవర్ణం-అపవాదమును, ది'పేం। దః-ఉ తమగజనగు, ఆలానికం- 
కట్టు/గొయ్యగానున్న, స్థాణుం, ఇవ. స్తంభమునువలె, సోఢుం-సహించుటకు, నేశే 
(న- ఈ శే) -శక్తుడనుగాలేకయున్నా ను. తరంగముల పె(బడిన నూనెచుక్క._వలె 
పౌరులయం దొకరినుండి మరియొక రికి( బాకి పెరుగుచున్న యీ[కొ త్తయపకీ ర్తిని 
గజేం దము బంధన స్తంభమునువలె సహింపలేకున్నాసు. తరంగోపమానము పౌరు 
లకు. జెప్పుట చక్కగానున్నది. 'స్వేదా విఘభాతుకీమగు నాలానమున గజము బాధ 
పడునట్టు లీయపకీ ర్థివలన నలుగురిలో. దలయెత్తుకొని తిరుగంజాలని బాధ పడు 
చున్నానని భావము* + 


ళో తసాకి పనోదాయ ఫల (వవృత్తా 
వుపస్థితాయా మపి నిర్వ్య పేతు. 
త్యత్యామి నై_దేవానుతాం పురస్తాత్‌ 
నము] దనేమిం పితు రాజ్ఞ యేవ. 89 


వ్యాఖ్య: తస్య-ఆయపవాదముయొక్క, ఆపనోదాయ-తొల(గింపు కొకు, 
ఫల పవృతొ-సంతానోత్స తియందు (ఫలమునిచ్చుటయందు), ఉప స్థితాయాం, 
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ఆపి-సమీపించియన్న దై నప్పటికిని, నిర్భర పేక్షః(న౯) -నిస్సృహగలవాడనగుచు, 
వై దేహసుతాం- సీతను, పురస్తాత్‌- పూర్వము, పితుః, ఆజ్ఞయా-తం| డియొక్క_ 
ఆజ్ఞచేత, సము దనేమిం, ఇవ-భూమినివలె, త్యశ్యామి-విడిచెదను. వచ్చిన యప 
వాదమును దొలగించుకొనుటకు సంతానవతికొ. బోవుచున్నదై నను సీతను, 
పూర్వము తం డియాజ్ఞ చేత రాజ్యమును విడిచినట్లు, ఎట్టియాశ యులేక విడువ 
నున్నానని చెప్పెను. సముదః నేమిరీవ నేమిః యస్యాః సా-సము దనేమిః. బండి 
చకమునకు ఇనుపకమ్మివలె తనచుట్టు సమే దము గలది, భూమి అని యర్థము. 
“తరమ్యమి" తజధాతువునకు భవిష్యదర్థకల్ఫుట్‌ . ఉంపు.ఏ. 


ళో, అవైమి చైనా మనమఘేతి కింతు 
లోశావవాదో బలవాన్‌ మతో మే, 
ఛాయా హి భూమేః శశినో మలి 
నారోపతా శుద్ధమతః [పజాఖిః. 40) 


వ్యాఖ్య: ఏనాం-సీతను, అనఘా, ఇతి; చ-దోషములేనిదని కూడా, 
అవైమి-ఎణుగుదును, కింతు-కాని, మే-నాకు, లోకాసవాదః-వచ్చిన లోకనింద, 
బలవా౯ా, మతః-గొప్పదని తల(చెధను. హి-ఏకారణము వలన, |పజాథిః-| పజల 
చేత, భూమేః, ఛాయా-భూమియొక్క- పతిబింబసు, శుద్ధిమతః-నిర్మలు(డై న, 
శశినః-చం దునికి, మలత్వేన-కళంకముగా, ఆరోపితా-ఆరోపింప(బడియున్న దో, 
అందువలన లోకాపవాదమే బలవ త్తరమని తల(చెదనని య ము. “పదుగురాతు 
మాట పాటియైభర( జెల్లు”నన్నట్టు సత “నకు దూరమైన , చంద్రునిలో 
గనంబడు భూచ్చాయను కళంకముగా రపరచినట్టు ని ,ళంకయైన సీతను 
దోషయు క్రనుగా( జ్మితించుచున్న (ప వాణిని నేను అనురింపక తప్పదని 
భావము. ఆవ-1- ఏమి... ఆవై మి, 'ఇణ్‌ధాతువునకు లట్‌. ఉత్తమ పురుష ఏకవచము 


ళో రటోవధాంతో న చ మే [పపయాసో 
వ్యర్ణః న వెర [పతిమోచ నాయ, 
అ సనా 
అమర్ష ణః థోణిత కాంచయా కిం 
వదా స్పృృశంతం దళతి ద్విజివ్వూః, త్య 
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214 రఘువంశము 


వ్యాఖ్య: కించ-మరియును, మే_నాయొక గ్రా! రక్షోవధాంతః-రావణునివధ 
_వజకు నుండిన, | పయాసః-[శ్రమ, వ్యర్థః న- [పయోజనములేనిదికాదు. కింతు. 
మరియేమన(గ, వైర పతిమోచనాయ, సః-వై రనిర్మూలనముకొఅ కేయది, తథాహి- 
అదియెట్టనగా, ఆమ ణః కీడును సహింపంజాలని, ద్విజిహ్వః-సర్పము, పదా- 
కాలితో స్సృళం ౦-తాకుచున్న వానిని, శోజితకాంక్షయా-నెత్తును మీది కోరిక 
చేతనే, దశరికిం?-కజచునా? నా పయాసము రావణుని జంపుటతో ముగియలేదు. 
ఆవై రము, తన్మూలకమగు నపకి రీ సమూలముగా నశింప జేయువజకు ఆది 
యోౌగదు. అవమానమును సహింపలేని సర్పము కాలితో తొక్కిన పురువని 
రక్తము కొజకై వానిని? గఅచునా! వాని పైె(గల శ| తుత్యమును దీర్చుకొనుటకే 
వానిని గజచును, అట్లే నాయీకష్టము రావణాపకారథలస్పర్శ నశించు వజకు 
నుండును, అది సీతా 'సరిత్యాగముతో గాని యాగదని భావము. “దశోతి” “దంశ- 
దళనేో ధాతువులట్‌ (ప.పు.ఏ, “దశనోమన(గా దంష్ట్ర వ్యాపారము. 


శో. త చేవ సరః కరుణార్డ 9చి తై 
య a లు శే 
ర్న మె భవద్భి॥ (పతి షేధనీయః, 
యద్యర్థితా నిర్ల త వాచ్యశల్యాన్‌ 
(పాణాన్‌ మయా ధారయితుం చిరం వః. 42 


వ్యాఖ్య; తత్‌ -ఆందువలన, ఏవః-ఈ, మె, సర్గః-నాయొక్క నిశ్చయము, 
కరుణార్డ 0చిత్తెః, భవది 8-దయార్దచిత్తులై న మీచేత, న, (పతిషేధనీయః-నివా 
రింపందనగినదికాదు. ని త వాచ్యశల్యాకా-నిర్హ ఎల-పూ ర్తి రిగా( రీసివేయ(బడిన, 
వాచ్య-లోక నిందయనెడి, ల్యాకా-శల్యముగల, _పాణా౯- పాణములను, మయా 
నాచేత, చిరం, ఛారయితుం-ఎక్కువకాలము భరింప( జేయుటకు, వః-మీకు, 
అర్థితా, యది-వాంఛ ఉన్నట్లయితే. వెనుక బెప్పిన కారణము వలన నా నిశ య 
మును, నేను నిందారహితు(డశై కొంతకాలము జీవింపవలె నన్న కోరిక gen 
ట్రయికే, దయాభావముతో నివారింపవద్దని రాముడు తమ్ములతో ననెను, 
ఫ్వభావనిర్కోక్ష నిశ్చయాధ్యాయ సృష్షిమ” అని యమరము, 


ల. ఇత్యు _క్షవంతం జన కాత్మజా యాం 
నితాంత రూణాభినివేశ మీశమ్‌, 
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చతురశ నరము 915 
(చ) 
న కశ్చన (ఖాతృషు తేషు శక్తో 
నిషేద్దు మూసీ దనుమోదితుం వా. 48 


వ్యాఖ్య: ఇతి, ఉ క్రవంతం-జఇట్టుపలికీనవాండును, జనాకాత్మజాయాం- 
సీతావిషయమున,  నితాంతరూకాథినివేశం.----నితాంతరూక్ష- మిక్కిలి కూరమైన, 
అఖిని వేశం-పట్టుదలగలిగియున్న, ఈశం-|పభువై న శ్రీరాముని, తేషు, గ్రాతృష- 
ఆసోదరులయందు, కశ ఎన-ఎవ్వండు(గూడ , నిషేద్ధుం-నివారించుటకుంగాని, ఆను 
మోదితుం, వా-సకేయని యంగీక రీంచుటకు గాని, శక కః--బాలినవా(డు, న,ఆసీర్‌- 
కాలేదు. అట్టు సీతావిషయమున కరిన [పవృ త్రిని. 'జూపందలంచుకాన్న రాముని 
వారించుటకు(గాని, ఆమ్టే పవ ర్తింపుమని ఆమోదించుటకు(గాని, రెండుపక్షము 
లును [పబలములై యున్నందున, తమ్ములలో నెవ్యరును సమర్థులుగాక మౌనము 
వహించిరని భావము. 


శో. స లత్మణం లమృ్మణపూర్వజన్నా 
విలోక్య లోక తయగీతకీ ర్రి ః, 
సౌ మ్యేతి చాభామ్య యథార్థభాపీ. 
స్థితం నిదేశ పృథగాదిబేళ. 44 


వ్యాఖ్య : లోక (తయగితకీ & రిః-మూడులోకములవారిచేత కొనియాడ. 
బడిన కీ ర్రిగలవా(తును, యవార్థలా వ సత్యమును వచించువాయను, లక్ష్మణ 
పూర్వజన్మా-లమ్మణా గజుడు(ను నగు, సః-రాము(తు, నిబేశే,స్థితం-ఆజ్ఞాకారి 
యగు, లక్ష్మణం-లక్మణుని, విలోక్య_చూచి, హేసౌమ్య ఇతి, ఆభావ్య, చ- 
ఓసౌమ్యుండా! యని పలుకరించియు, సృథక్‌ -భరతళ (తుఘ్నులు లేనిచోట, ఆది 
దేశ -ముందు(చెప్పంటోవురీతి నాజ్ఞాపించెను. ఎవ్వరును పలుకక పోగా తనయాజ్ఞను 
సర్వదా శిరసావహించు లక్ష్మణుని _పక్క-కు(బిలిచి క్ర _ర్తవ్యము నాజ్ఞాపీంచెను. 


శ్లో (పజావతీ దోవాదళంసినీ తే 
తపోవనేషు న్పృవాయాలు రేవ, 


స త్వం రథీ తద్వ్యపచేశనేయాం 
(పావయ్య వాల్ఫీకిపదం తస్థజై నామ్‌. కక 
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వ్యాఖ్య: దోహదశంసినీ-గర్చిణీ మనోరథమును జెప్పుచున్న, తే | పజావతీ- 
మీనదినె, తపోననేమ - తపోవనసులయందు, స్పృహయాలుః, ఏవ-కోరికగలఅదియే 
యెయక్నది. సః, త్వం-అట్లు ఇబ్టందిలెని నీవు, రఢీ సకా) -రథమును గ ంచు 
కొన్నవా(డవై , తద్వ్యపదేశనేయాం-ఆదోహదమిషచేత తీసుకొనివెళ్ళుటకు వీ న, 
ఏనాం-ఆమెను (సీతను), వాలీ కి పదం-వాల్మీకి తపోవనమును, పాపయ్య- ర్చి, 
త్యజ-వికువుము, గర్భిణాాను - మీవడినె తపోవనమును మరలం జూడవలె న్నది 
కనుక ఆమిషతో నామెను రథ క్కించుకొని వాల్మీకి తపోవశమున విడిచిరమ్మని 
యాజ్ఞాపించెను. “పజావకీ (భాతృజాయా” ఆని యమరము. “త్యజ లోట్‌ 
మభ్యమపురువ పా 


శ్లో, న కుకువాన్‌ మాతరి భార్గవేణ 
పితు ర్నియోగాఠ్‌ [వవ్యాతం ద్విషద్వఠ్‌ , 
పత్య|గహీ ద|గజశాననం తక్‌ 
ఆజ్ఞా గూరూణాం వ్యావిచా రణీయా. 46 


వాఖ్య: పీతుః-తం, డియగు జమగ్నియొక్క-. నియోగాత్‌-శాసనము వలన, 
భార్ల వేణ-పరశురామునిచేత, మాతరి-తల్లి యందు, ద్విషద్వత్‌ -శ తువునందువలె, 
(పహృతం-చేయబడిన పరజపవహారమును, శుశువా౯ా-విఎయుండిన, సః-ఆలక్ష్మ 
బు(డు, తద గజశాసనం-ఆయన్న గారి యాజ్ఞను, [పత్య. గహీత్‌ -స్వీకరించెను. 
హి-ఏకారణము వలన, గుకూణాం- పెద్దలయొక్క., ఆజ్ఞా-శాసనము, ఆవిచార 
శీయా--ముంచదు వెనుకలాలోచింప దగినదిగాదో | పూర్యము జమదగ్ని యాజ్ఞచేత 
తల్లితలను నజికిన పరఖుూరాముని చరి ను -విన్నవా(తు గావున లక్ష్ష్మణు(డన్న 
శాసనమును బడులాడక స్వీకరించెను. పెద్దలు చేయమన్న పనిలో మంవిచె లు 
తానాలోచింపక చేయుటయే సోదర పుతాదుల ధర్మము, “పితృసమాజ్యే వ 
ఆన్న ధర్మవచన (ప్రకారము లత్మణునికి దాము(ఈ తం, డివంటివా(తు గదా 


ళో. అథా నుకూల శవణ | పతీతా 
మతస్నుభి ర్యు_క్తధురం తురంగై 8, 

రథం సుమంగత|పతిపన్న రశ్మి. 

మారోవ్య వై చెవానుతాం (పతన్థే. 
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చతురళ సర్లవి.. 917 
(గ) a 


వ్యాఖ్య : ఆథ -పిమ్మట, అక్షుణు(డు, అనుకూలశవణపతీతాం----అను 
కూల శవణ-ఇష్టమైన విషయమును వినుటచేత, _పతీతాం-సంతోషమునుజెంది", 
వై దేహసుకాం-సీతను, ఆ_తన్నుఖిః-బెదురులేని, తురంగై ః-గుజ్జములచేత, యుక్త 
ధురం-కట్ట(బడిన భారముగలదియు , సుమం త, పతిపన్న రక్మిం-సువాం తసారథి 
చేత పట్టుంకోబడిన పగ్గములుగలదియునగు, రథం-రథమును, ఆరోప్య-ఎక్కి.ంచు 
కోని, (పత స్రే-బయలుదేరెను. అన్న యాజ్ఞకుబద్ధు(డై న లక్ష్మణు(డు సీతకోరిక 
[పకారం తపోవనమునకు డిసికొని వశ్ళెదనని చెప్పి, గర్భిణీన్రీలకు _శమకలు. 
గనిరీతిగా నదరు బెదరులేని గుురాలు కట్టి: రథముపై _ నామెనెక్కించుకొని 
పయాణమయ్యెను: ఆ_తస్నుభిః (నం _తన్నుఖీిః) (తసిధాతువునకు “క్ను” 
గే పేత్భ్జయా౭తము. 


శ్లో, నా ఫీయమానా రుచిరాన్‌ పదేశాన్‌ 
|పియంక రో మే |పియ ఇతగ్గనందత్‌ ॥ 
నాబుద్ద కల్ప దుమళాం విహాయ 
జాతం త మాత్మ న్యసిప | తవృతమ్‌. 46 


వ్యాఖ్య : సా_ఆసీత, రుచిరాన్‌ -అందములై న, _పదేశాన్‌ -పదేశములను, 
సీయమానా-చేర్చ(బడినదగుచు, మే-నాయొక్క-, _ప్రియ-[పియుడగు భర్త, 
పయంకరః, ఇతి-నా మిష్టమును గూర్చువా డని, ఉనందత్‌- సంతోషించెను, 
తం-ఆతనిని, ఇత్కని-తనవిషయమున, _ కల్పదుమతాం-కల్పవృక్షత్వమును, 
విహాయ-ఏవిడిచి, అసిష। తవృక్షం-ఖ కారప[ృతములుగ ల విషవృష్ష 
ముగా, జాతం-మారినవాని(గా, నాబు  (న-- అబుద్ధ)-తెలిసికొ నలేకపోయెను. 
ఆట్టులక్షణు(తు రమ్య పదేశ ములకు. సికొనిపోవుచుండ(గా సీత  తనభర్తను 
తనకు( (బియముఐను గూర్చువాని(గానే తలచి యానందించెనుగాని, ఆత(డు 
తనయభీష్టములను గూర్ప(గం కల్చవృక్షత్వమును వీడి యుక _ విషవృశముగా 
మారిన సంగతిని గు ర్రింపలీకపోయినని భావము, “ఆసిప త్ర” మనంగాఖడ్గకోకా 
కారముగల యాకులతో నుండు వృకమనియు, ఒక నరకముననింల విశ్వనిఘ 
టువు. “ఆనందత్‌” టునది-సమృదడ్దౌధాతువునకు లజ్‌; “అబుద్ధ” బుధ-అవగమ 
ధాతువునకు లుజ్‌. ప పు. ఏ. 
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ళో. జుగూవా తస్యాః పథి లతుణో యత్‌ 
నవ్యేత రేణ స్ఫురతా త దజ్ళా, 
ఆభ్యాత మన్య గురు భావి దుఃఖం 
అత్యంత లు_ఫ (పియదర్శ్భునేన. "49 


వ్యాఖ్య: పథి-మార్లేమునందు, లక్ష్మణః -లశ్మణు(డు, యశ్‌ -ఏదుఃఖమును, 
తస్యాః -సీతాదేవినుండి, జుగూహ- దాచియుంచెనో, తత్‌, గురు-ఆగొప్పదియగు, 
భావి దుఃఖం-ముందుకేలుగబోవు దుఃఖము, అత్యంతలు ప |పియదర నేన- 
మిక్కి_లిలోపించిన ఆందమగుచూపు గలదియు, స్ఫురతా-అఆదరుచున్నదియు, 
సవ్యేతలేణ-కుడిదియునగు (ఆపసవ్యమైన), ఆక్తై-కంటిచేత , అస్యై-ఆమెకొఅకు 
(ఆ పెకు) ఆభథ్యాతం- చెప్పబడినది. లక్మణు( జేదుఃఖమును సీతరు( జెప్పక దాచి 
యుంచెనో! మార్గమునందు, మాటిమాటికిని ఆదరుచున్న యామెకుడికంటిచేత 
భవివ్యత్తునగా(గల యామవాత్రర దుఃఖము చెప్పంబడినది. స్రీలకు దకిణాక్షిస్పుర 
ణము అపశకున మగుటచేత సీత యేదియో యాపద రానున్నదని యూహించెనని 
భావము. “జుగూహ గుహూ-సంవరణే ధాతువునకు " భూతకాలార్థత లిట్‌ 
(| ప.పు. ఏకవచనము, 


శో. సా దుర్నిమితో పగళాత్‌ విషాదాత్‌ 
సద్యః పరిమ్లానముఖారవించా, 
రాజ్ఞః శివం సావరజన్య భూయాత్‌ 
ఇ త్యాకళంసే కరణై రబా హైైః. 50 


వ్యాఖ్య: సా_ఆమె(సీత), దుర్నిమి తోపగతాత్‌ -దుశ కునమువలన గలిగిన, 
విషాదాత్‌-దుఃఖమువలన, సద్యః- -అప్పుడే పరిమానముభారవిందా- వాడిన ముఖ 
కమలము గలదగుచు, సావరజస్య అనుజసహితుండయిన, రాజ్ఞః-రాజునరు 
(రామునికి) శివం-శుభము, భూయాత్‌ -ఆగునుగాక, ఇతి-అని, అదా హ్రైః,కరణై -- 
అంతః కరణములచేత (మనస్సు చేత), ఆశశంసే-కోరెను. ఆ కలుగుచున్న 
దుఃశకునమువలని భయము వలన వాడి కళాహీనమగు ముఖముగలదై నసీత 
రామునికిని, ఆయన తమ్ములకును శుభమగునుగాక్‌ యని మనస్సులో దీవించెను. 
“కరణై ౩” బహువచనము మనోబుద్ధిహృదయములలో మాటిమాటికి అట్టుకో రె 
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ననియు, “ఆశశంసే” యనుఆత నే పద పయోగము సానుజుండగు భ ర్రక్నేమమే 
తనక్నేమమని యు సూచించుచు వి. “భూయాత్‌” పార్థనార్థకమగు లిజ్‌ 
(ప.పుఏ. ఉత్తమ పతివత యె యాపవయందును ముందుగా(గోరునది భర్త 
శ్నేమమేయని పరమార్గము. 


శో. గురో ర్నియోగా ద్వనిళాం వనాంతే 
సాధ్వీం సుమి[తాతనయో వివోస్యన్‌, 
అవార్య శే వోత్టితవీచిహ స్తెః 
జవో్నో ర్లుహి,శతా స్టితయా పురస్తాత్‌. ల్‌ 
6 ~~ Od క్స్‌ 


వ్యాఖ్య : గురో. జ్యేస్టునియొక్క , నియోగాత్‌ - ఇజ్జవలన, సాద్వీం, వని 
తాం- పతి వతయెన న్ర్రీని (సీతను), వనాంలే-అరణ్యమునందు;, విహాస్యన్‌ -విడువ( 
చోవువా(డగు, సుమి తాతనయః-లకశ్ష్మణు(డు, పుంసాత్‌ -ఎదుట, స్థితయా- 
ఊన్న దియగు, 'జహ్నోః:, దుహిళా-జాహ్నవిచేత, ఉల్టితవీచిహ స్రైః - పైకి లేచిన 
తరంగములనెడు చేతులతో, అవార్యత, ఇవ-నివారింప(బడెనా! యన్నట్లుం డెను. 
ఆన్న యాజ్ఞవలన సాధ్వియైన సీతను ఆరణ్యమున ఏడిచి పెట్టందలచిన లక్ష్మణుడు, 
తమయెదుట ఇ(కదాటవలసినడిగానున్న గంగానదిచేత “వద్దు ఆకార్య మునుజేయవద్దు” 
అని తరంగహ స్తములె త్రి నివారింపబడుచున్నా (డా? యన్నట్టుండెను. లక్ష్మణుడు 
సీకాయు క్త రథముతో గంగాతిరమునకుడశేరెనని భావము. ఆలంకారము; ఉత్పేత. 


శో రథాత్స యంళా నిగృహీ తవాహాోత్‌ 
తాం (థాతృజాయాం పులినే ౬. వతార్య్య, 
గంగాం నిషాదావాతనౌ వి శేషః 
తళార నంధా మివ సత్యసంధః. ర్‌ి 


వాఖ్య : సః-ఆలక్మబు(డు, యన్తా.-సారథిచేత! నిగృహీతవాహాత్‌- 
ఆప(బడినగుజ్జములుగల, రథాత్‌-రథమునుండి, తాం, భాతృజాయాం- ఆవదినెను, 
పులినే-గంగయందలి యిసుకదిబ్బపై, అవతార్య-దెంపి, నిషాదాహ తనౌవిశేషః- 
నిషాద-పల్సెవానిచేత, ఆహృత -తీసుకరా(బడిన, నౌవి శేషః -దృఢ న మంచి 
పడవగలవా(డగుచు, గంగాం-గంగానదిని, సత్యసంభః-సత ష్టగలవాండు, 
సంధాం, ఇవ--(పతిజ్ఞ నువలె, తతార.దాజటెను. గంగాతీరమున సారఢి రథము 
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నాపగా, సీతాదేవిని యిసుకదిబ్బపై దింపి నిషాదుండుతెచ్చిన మంచిపడవపై 
నెక్కించి ఆమెతో భాగీరథినిదాటెను. ఆదాటుట ఒక సత్యసంధుడు తన (పతిజ్ఞను 
జెల్టించుకొనున కట్టుండెనట. ఆన(గా నతికష్టముపై తనకిష్టమున న్ననులేకున్నను నిర్వ 
హింపకలసిన (పతిజ్ఞనుగా లక్షుణు(తు మానసీక కేశముననుభవించుచు సీతా 
యు క్రముగా గంగనుదాటె నని భావము “సంధా[పతిజ్ఞామర్యాదా” ఆని యమ 
రము. ఆలంకారము:ః ఉపమ. 
శో అథ వ్యవస్థాపితవాక్‌ కథంచిత్‌ 

సౌమ్‌ కతి రంతర్గత బాప్పుక ౦ఠః, 

బెళ్చాతిక ౦ మేఘ ఇవాళ్మవర్ష 0 

మహీవతేః శాసన ముజ్జ్ఞగార. వెలి 


వ్యాఖ్య: అథ -గంగనుదాటిన పిమ్మట, కథంచిత్‌ - ఆతికష్టముతో, వ వస్థాపి 
తవాక్‌ న్యకావముగా (నరిగా) ఉంచు కొన బడీన వాక్కు.గలిగినవా(డును, ఆంత 
ర్లత జావ్పక ఠః - కంఠమునందు స్తంభించిన కన్నీరుగలవాండును నగు 
సొమి|తిః-లక్మణు(డు, మహీపతేః -రాజుయొక్క, శాసనం- ఆజ్ఞను, మేఘః- 
మేఘము, బౌత్సాతికం-_పళశయమునందుం గలిగిన, ఆశ్మవర్షం, ఇవ- శిలావర్షమును 
వలె, ఉజ్జ గార - వెడల. గక్కెను (చెపె ప్పెను). గంగన దాటిన పిమ్మట సీతకు? ఇప్ప 
వలసినమ*ట దారుణము, అవాచ్యము నగుటచేత నెట్లో వాక్కును స్థిరపరచుకొని, 
వచ్చుచున్న కన్నీటిచేశ రుద్దమైన కంఠముగల లక్ముణుండు రోజశాసనమును, 
మేఘము ఉత్పాత సమయమున గురియు శిలావర్షమునువలె, వెలుపలికి గక్కె_ను, 
అనగా ఆత్యంత దుఃఖపరవకుండై చెపె ప్పెనని భావము. ఇచ్చట రాము(డనక 
మహీపతి” యనుట రాజకాసన  మనుల్చంఘనీయమనియు, “ఉజ్జగారో పదము 
తనయిష్టములేకయే వెలువరించెననియ “జాత్సాతికి పదము సీఠకావాక్కు శిలా 
వర్షమువలె నుండెననియు ను స్ఫురింప-జేయును, “ఉజ్జగార” (ఉత్‌ వ జగార) గా 
నిగరజే. ధాతువునకు లిట్‌, అలంకారము; ఉపమ. 


శో. తతో ౬భిమంగానిల వి[వవృద్ధా 
(వ భశ్యమా నాభరణ (వనూనా, 
నమూ లాభ (పక్ళతిం ధరి|తీం 
లశవ సీళా నహాసా జగామ. ర్వీ 


- 
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ది "గ 


వ్యాఖ్య: తతః -ఆందువలన, అధిషంగానిల ఏ పవృద్ధా-పరాభవమనేెడి 
వాయువుచేత( గొట్టంబడినదియు, ప, భశ్యమానాభరణ  |పసూనా-జారిపతుచున్న 
పూలవంటి ఆభరణములు గలదియు నగు, సీతా-సీత, లలేవ-ఒకతీ(గవలె, 
సహసా-హకాత్తుగాా స్వమూర్తిలాభ పకృతిం-తనశరీరోత్స త్రిక గారణమగు, 
ధరి తీం- భూమిని, జగామ -చే రెను, పెద్దగాలిదెబ్బకు పువ్వులురాల్చుచు నేల పైంబకు 
తీ(గవలె సీతాదేవి, ఆయవమానమును సహింపలేనిదై యాభరణములు జారిపడు 
చుండ తనజన్మకు కారణమైన భూమిపై మూర్చిల్లి హఠాత్తుగా బకికోయెను, త్రీలకు 
ఆపదయం ఏ తల్లియొడిలోజేరుట సహజముగదా! ఆలంకారము( ఉపను 


శ్లో, ఇజ్వాకువంశళ | పభవః కథం త్వాం 
త్య జే దకస్మా త్పతి రార్యవృ త్తః, 
ఇతి &తిః సంశయిళేవ తసైస్ట 
దదౌ |వవేళం జననీ నతావత్‌ . ల్‌ర్‌ 


వ్యాఖ్య: ఇత్యూకువంశ| పభవః -సు|పసిద్ధమగు ఇకారువంళమున బుట్టి 
నవా(తును, ఆర్యవృ త్తః-సాధుచరితముగలవాండును నగు, పీిః-భర్త, త్వాం- 
నిన్ను, అకస్మాత్‌ -ఆకారణముగా, కథం, త్యజేత్‌ -ఎట్టువితుచును?. ఇతి-ఇట్టని, 
సంశమితా, ఇవ, తావత్‌-పూ ర్రిగా సందేహపడినది వలె, జననీ,క్షితిః- తల్లి యగు 
భూదేవి, తస్రై-ఆసీతస (కొకు), ' పవేశమకు, న, దరౌ-ఇయ్య లేదు. 
రాము(డు. సీతను విడుచుటకు( గల కారణము తెలియవి భూదేవి. గొప్పవంళ 
మునంబుట్టి, ఆర్యవృ త్రము నకుసరించుభ ర్త నిష్కారణముగా నిన్నేలవితచును! 
అని సంశయించుచున్న దివలె సీతకు(దనలో | పవేశమునియ్యలేదు. 'మూర్భతో సిత 
యర నేలపై (బడియుండెననియు, త్యాగ హేతువు తెలియుటకు( బూర్వము భూరేవి 
యు పేశించినదనియ భావము. “త్యజేత్‌” త్యజధాతువునకు సంఖావనార్థక లిజ్‌, 


శా, సా లు _ప్తసంజ్ఞా న వివేద దుఃఖం 
(పత్యాగతాసుః నమత ప్య చాంతః, 
తస్యాః సుమి _(కాత్శజయత్న లబ్బో 
మోహో దభూత్‌ కష్టతరః (పబోధః. 56 
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వ్యాఖ్య: లు ప్రసంజ్ఞా-స్పృహతప్పినట్టి, సా_ఆసీత, దుఃఖముసు, న, వివేవ- 
తెలిసికొనలేదు. | పత్యాగతాసుః-తిరిగి వచ్చిన ప్రాణముగలదియయి, అంగ:- 
మనస్సులో, సమతప్యత -తపించెంను. తస్యాః-ఆ మెకు, సుమి తాత్మజయత్న 
లబ్ధః-సుమి! తాత జ-లక్ష్మణునియొక్క యత్న-(పయత్న మలచేత, లబ్ధిః- 
ఫౌంద(బడి”, | చోఠరః-మెల/గకువ, మోహాశ్‌ - మూర్చకంటే, కషతరః -ఎకుు_వ 
దుఃఖమును గ ంచుచున్నది, ఆభూత్‌-జయెకు నష్టచేతనయైన సీత దుఃఖమును 
ఎలుగలేదుకాని, | పాణములు వచ్చినదై మనస్సులో ఉడికిరోయెకు. లక్ష్మణ 
పయత్నలబ్ధమైన మెలకువయే ఆమెకు మూర్చకంటే ఆధికతరబాధను గలిగించెను 
మూర్చలో బాభ తెలియదుగదా! “వివేద” విద-జ్ఞనేవాతువునకు లిట్‌ _పపుఏ. 
“ఆతప్యీత” తప-సంతాపే ధాతువునకు అజ్‌. (ప.పు ఏ. 
శ్లో న చావదత్‌ భర్తు రవర్ణ మార్యా 

నిరాకరిప్లో ర్వృజినా దృతే 2పి, 

ఆత్మాన మేవ స్థిరదుఃఖ భాజం 

పునఃపున ర్షుష్కృతినం నినింద. బ్‌ 


వ్యాఖ్య : ఆర్యా-సాధ్మయెనసీత, వృజినాత్‌, బుతే, అపి-పహాపములే$ 
పోయినను, నిరాకరీహ్టోః-నిరసించినట్టి, భ ర్తుః-భ ర్తయొక్క, ఆపవాదం-టోకాప 
వాదమును గుజించి, న, చ, అవదర్‌ _పలుకనేలేను స్థిర దుఃఖభా జం- ఎల్ల కాలమును 
దుఃఖమునకు గుజియగుచున్న , దుష్కృతినం-పాపమునుజేసినట్టి  ఆహ్మానంవివ- 
తనను గురించియే, పునఃపునః-మాటిమాటికిని,  సనింద-నింది=చెను. సాధ్య 
గావున సీత ఏపాపమును జేమయని తను నిరాకరించిన భ క్రయొక్క. అఆపవాద 
సత్యాసత్యములను గురించి పలుకక కాళ క్రతముగా దుఃఖమునే యనుభవించు పాప 
మును జేసిన తనయాత్మనే పలుమారు పలువిధముల దూషించుకొనె నని భావము. 
ఆది పతి|వతాలక్షణము. “కలషం వృజినై నోఒఘమ్‌” అని యమరము: “అవ 
దత్‌” వద-వ్య కాయాంవాచి ఆనుధాతువునకు లజ్‌; “నినింద” ణిది-కుత్సాయాం 
ధాతువునకు లిట్‌. 


AR ఆగ్వాస్య్థి రామావరజః నతీం తా 
మాఖాగ్రతవాల్మీకి నికేతమార్గ 8, 
నిఘ్నస్య మేభర్త ల్రనిచేశరౌత్యం 
దేవి! తమచ్వేతి బభూవ నమః. రన్‌ 
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చ తుర్ష శనర్ల ము 


వ్యాఖ్య : రామావరజః-రామునితమ్ము (డు (లక్ష్మణుడు), సతీం-పాథ్వి 
యగు, తాం-ఆసీతను, ఆశ్వాన్య-ఊరడించి, ఆభ్యాతవాల్మీకి నికేతమార్గః- చెప్ప 
బడిన వాల్మీకి ఆ శమముయొక్క. మార్గముగలవాః డగుచు, నిఘ్నస్క-పరాధీనుండ 
నైన, మే-నాయొక్క, భ రని దేశరౌవ్యం-_పభువునాజ్ఞచేత ( జూపిన పరుషత్య 
మును, దేవి!-తల్లి! కమస్య-క్షమింపుము, ఇతి-ఇట్లనుచు, న్నమః-పాదముల పై 
బడినవా(డు, బభూవ- అ వ్యును. రాముని తమ్ము(డుగావుగ నతనియాజ్ఞను నెర 
వేర్చుటలో నేను చూపిన కాఠిన్యమును క్షమింవుము, నేను పరాధీమండను అనుచు 
సీతకాళ్ళపైంబడెను. వాల్మీకిమహర్షిఎ | శమమునకు వెళ్ళుదారిి. జూపి యట్లు 
(బతిమాలెనని భావము. జ 


థో సీతా త ముళ్ళాప్య జగాద వాక్యం 
(పీళాస్మి తే సౌమ్య! చిరాయ జీవ, 
విడెజసా విషు రివా[గజేన 
(ఖా[తా యదితం పరవా నసి త్వమ్‌. వ్‌్రి 
వ్యాఖ్య : సీతా-సీఠాటేవి, తం-లక్ష్మణుని, ఉద్ధాప్థ-తనకాళ్ళ పైనుండి లేపి, 
వాక్యం--మ ందుచెప్ప(బో వువాక కమాను, జగాద- పలికెను, (కిమితి-ఏమనియన(గా) 
హేసొమ్య-ఓసజ్జను(డా! తే, పీతాస్మి -నీకొజకు సంతోషంచినదాననగుచున్నాను. 
చిరాయ, జీవ-చిరకాలము బీవింపుము. యత్‌ -ఏకారణమువల్లనై తే, వీడౌజసా. 
ఇందునిచేత, విష్ణఃఇవ- ఉ పేందు(డువలె, అగజేన, (ధా ా- పెద్దవాడై న ఆన్న 
చేర, త్వం-నీవు, ఇర్జం-ఇట్లు, పరవాన్‌ -పరతం తు(డవు, ఆసి-ఆయియున్నానో! 
పాదములపైనుండి లేపి సీత లక్ష్మణునితో నిట్లనెను, సొమ్యు/డా! నీయందు నాకు 


కోపములేదు, చిరకాలము వర్టిల్లుము. ఇందునిచేత నుపేందు(డువలె  కజ్యేష్టుని 
యాజ్ఞకు బద్ధు(డవై యుట్టుచేసితివి, పరతం|తు(డవై న నీయందు తప్పేమియులదు. 


శ్లో. శ్వశూజనం సర్వ మను[క మేణ 
విజ్ఞాపయ (పాపిత మ|త్సణామః, 
(పజానిషేకఆ మయి వ_్తమానం 
నూనో రనుధ్యాయత చేత నేతి. 
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వ్యాఖ : సర్వం, శ్వ! | శూజ6- అ త్త లనందరి”, ఆచు|కమేణ-| కం ము 
ననుసరించి, సాపితమ "త్పణామఃసన్‌ -దే చేర్చబడిన నా “మస్క్మారములు గల 
వా(డవగుచు, 'విజ్ఞాపయ- విన్నవింపుము (ఏ నియనయగా), మయి-నాయండు, 
వ_మానం-4న్నట్టి, సూనోః-మీకుమారుఎయొక్క, | పజాథ్‌ షేకం-సంలానని 
క్షేపమును (గర్భమును, చేతసా- వ.నస్సుచేత, ఆపధ్యా యత, ఇతి-మంగళ మగు 
కాక యని స్మరింపుడు, అని, సీత మరియు లక్ష్మణునితో నాయ త్తలందరికిని వరు 
సగా నా నమస్కారముఎ౨ందించి, నాగర్భఘునందున ఎ చారికుమారుని షన 
పమును దీపించుండని చెప్పు మని యనెను. నిషిచ్యత ఇతి నిషేకః-గర్భః అ 
చం “విజ్ఞాపయో “వి “పి” అను ఉపసర్గతో। గూడి - జ్ఞా-ఆవబోధనే Nab oe 
పేరణార్థకమగు లోట్‌ మధ; మపురు షైకవ “ము. “అనుధ్యాయత” ఆనుపూర్వ' 
g- ఎంకాయాం ధాతువునకు లోబ్‌ మధ్యమ పురుష బహువచనము. 


a 


[= 


చేవ 


వాచ్య సషయా మద్యచ నా త్స రాజా 

వవశ్నా విశుర్ధా మపి య త్సమణమ్‌ 

మాం లోకవాద (శవణా దడోస్పీ 

[శుతన్య కింత త్సగ్పుకం కులస్య? 61 


వ్యాఖ్య; సః, రాజా-'తరాజు (రాముతు), త్యయా-నీచేత, మద్యచనాత్‌ - 
నామాటగా, వాచ్యః-చెప్పందగియునా డుం (ఎమ 3యందు వా) సమక్షం-నీకనుల 
యెదుట, వహ్నా-ఆగ్నియందు విశద్దాం అపి-పరిశుద్దురాలనై. యున్న వసో 
మాం- నన్ను, లోక వాద _శవణాత్‌ - _పజలయసత్యవచన" రు విన్నందున, అహాసీ. , 
ఇతియత్‌ -విడిచి 'పెట్లితివచునదియేదికలదొ 1 తత్‌-అద్‌,  [_శుత్తస్య-| పథ్యాతిని-జె 
దిన, కులస్య-మీవంశమునకు, సద్నశంకిం ? - తగియున్నదా ? ౯క శుతస్య-కా 
ముసకుగాని, కులస్య - ఇవ్వాకువంశమునకు!గాని, సద 2ంకిం- గిన దేనా 
సీకన్నులయెదుట నగ్ని_పవేశముంజేసిన నన్ను డహింపషక గి హా తుండే 
నీవద్దకి(దెచ్చి * “యీమెపరివద్ధురాలు” స్వీకరింపుమని సీకు,జెసె ప్పనుగదా అ నను? 
లోకాపవాద శవణ మా[తముజేత విడిచితివి. ఇది శాస్త్రసమ్మతమా? లేక సీ ఎశము 
నకుచితమా? లేక కామచారివై నీయిష్టమువచ్చినట్టు చేసితివా? యని రాజేన మీ 
యన్ననడుగుమని సిత దుఃభించుచు లక్ష్మణునితోసనెనని భావము. “రాజా!” 
యనుట షల స. యని యె త్రీపొడుచుట, “జహాసీలో ఓహాక్‌ -త్యాగే 
నాతువునకు లజ్‌ మభ్య పు.ఏ. 
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చతురశళ సర్గము లైలికి 
ది “గి 


ళో, కల్యాణ బుట్టే రథవా తవాయం 
న కామచారో మయి శంకనీయః 
మమైవ జన్య్భాంతరపాత కానాం 
విపొకవిన్ఫూర్డధు ర|పనవాగ్ధిః G2 


వాఖ్య: అథవా- లేక, కలా, ఎ మొద్దేః- మంచిబుద్ధిమంతుండవగు, తవ-నీకు, 
ముయి-నావిష: వుమున- దు, ఆయం- ఈక్యాగము, రామచారః- సే E సవ తో (జేసినట్టిదని, 
నశంకనీయః -అనుమానింప( దగివదికాదు' (కితు-ఆయితే) మమైవ (మమ -- 
ఏవ)-నాయొక్క_యే, జన్మాంతర పాక వానాం- పూర్ణః న్న కృత పాపములయొక్క, 
ఆ; [(పసహ్మః-సహించుటకు శగ్యముగాని, విపా* విస్ఫూర్ణథుః- -భలమేయగు పిడుగు 
పాటు. శ ఇట్లు చెప్పము, చక్కని శాస్త్రసంస్కారము, భక్మస్వరూపము 
నెజీ(గిన బుద్ధిగలవా,డవగు నీవు చేసిన యీదారత్యా, “ము కామారముని, నగా 
శాస్త్ర ధర్మ ౫ 'సలాచార విరుద్ధమగు స్వేచ్చా పవృత్తి యసి యెట్టు ఊహిఎచుటకు 
వీలున్నది? ఇది నేను పూర్యజన్మ మునందు? జేసిన మహా పాపములకు ఫలమై 
నాపె(బడిన పిడుగుపాటే యని తంంచుచున్నాడు, దీనిని నవ దు భింపలీకు న్నాను. 
“స్తూ స్ఫూర్ణథు ర్య జనిర్హోషః” అనియకురము. “కామచార” కంగా శాస్త్రవిరుద్ధ 
ముగా నడచుట. 


శ్లో, _ ఉపస్థితాం పూర్వ మపాన్య లభం 
వనం మయా సార్థ మసి |పపన్న;ః, 
త చాస్పదం [పాహ్య తయాతిరోషాత్‌ 
సోఢాస్మి న త్వద్భవనే వసంతీ, 68 


వాఖ్య: పూర్యం- మొ వట, ఉప తాం-ని' స్న జేరీన, లక్షీ ం-రాజ్యలక్ష్మ్మిని, 
ఆపాస్య -దూరముచేసి, మయా, సా ౦.నాతోయహడ, వాం-ఆరణ? మును, 
పపన్నః, అసి -చేరిలివి, తత్‌-అందువల , తయా-ఆలవ్మ్మిచేత, ఆతిరోషాత్‌- 
మిక లికోపమువలన, త్యద్భవనే. -నీగృహమునందు, ఆస్పదం- సిలుకడను, 
(పాహ్య. పొంది, వసంతీ- ఏివసీంచుచున్న నేను, సోఢతా-సహింప(బకిక దాను, న, 
ఆస్మి-కాకున్నాను. నేను వచ్చిన (కొత్తలో నిన్నువరించిన రాజలక్ష్మి వదలివేసి 
RY 18 
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226 రఘువంశము 
నాయందలి యనురాగముచేత నన్ను(గొని యరణ్యమున కేగితివి. ఆకారణమువలన 
మిక్కిలి _కుద్దురాలైయన్న యాలక్ష్మి నేను మరల నీగృహమందు స్థిరముగా 
నివసించినచో దనపై నీకనురాగము కలుగంబోదను నీర్ష్యచేత నన్నచ్చట నుండనీక 
గెంటివేసినదని భావించుచున్నాను. సవతిపోరులేకుండ( జేసికొన్నదేమో! యని 
యు తేక, “ఆస్పదం E పతిషాయామ్‌” ఇతినిపాతః. తిష్టవేయుట ఆని యర్థము, 


ఖో. నిశాచరోవవ్లుతభ రృ కాణాం 
తపస్వినీనాం భవతః | పసాదాత్‌, 
భూత్వా శరణ్య శరణార్థ మన్యం 
కథం [వవక్స్యే త్వయి దీహ్యమా చే. 64 


వ్యాఖ్య: నికాచరోపప్త్రతభ ర్భృకాణాం - నిశాచర-రాక్షసులచేత, ఉపష్టత- 
పీడింపంబడిన, భ రృకాణాం-తమ భర్తలు గలవారగు, తపన్వినీనాం- మునిపత్ను 
లకు, భవతః -నీయొక్క_, [పసాదాత్‌ -ఆనుగహమువలన, శరణ్యా-రక్షణము 
నిచ్చినదొనను, భూత్యా-ఆయియుండి, అద్య-_ ఇప్పుడు, త్యయి, దీహ్యమానే-నీవు 
సర్వవిధముల (పకాశించుచున్నవాండ వై యుండగానే, శరణార్థం-నన్ను రక్షించుట 
కొఆకు, అన్యం-మరియొక తపస్విని, కథం, (పపత్స్యే-ఎట్టు చేర(గలను? 
పూర్వము మునిపత్నులెందజో తమ భర్తలను రాక్షసులు పీడించుచుండ(గా నీభార్య 
నై యుండుటచేత నన్ను శరణువేడిరి. నీయనుగహమువలన వారికి రక్షణము 
నీయంగల్లితిని. అట్టినేను ఇప్పుడు నీవు విరాజమానుండవై యుండ(గానే యరణ్య 
మున మరియొక తపస్విని యెట్టుశరణువేడంగలను? రాక్షసభీరువగునాముని నన్నెట్లు 
కాపాడ(గల(తు? అని భావము. విషమాలంకారము. 


ల్లో, కింవా తవా త్యంతవియోగ మో ఘే 
కుర్యా ముపేజాం వాతజీవితే =_సికా, 
స్యా (దతణీయం యది మే న శేజ 
_న్వదీయ నుంతర్గత మంతరాయ. రిల్‌ 


వ్యాఖ్య: కింవా-లేదా, తవ-నీయొక్క_, ఆత్యంతవియోగమోఘే-__.ఆత్యంత 
'యోగ.-పునః పా ప్రిరహితమగు వియోగముచేత, మోఘే-నివృలమైన, ఆస్మికా, 
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ద గ 


హ తజీవితే -ఈతుద కీనితమునందు, ఊఉ పేషజాం-జొదాసీన్యమును; రక్షణీయం-ఎట్టయి 
ననుగాపాడందగినదియు, ఆంతర్గతం-నాగర్భముననున్నదియు, త్వదీయం-%ఓదియు 
నగు, తేజః-సంతానఫలకమగు  కేజసు+, మే-నాకు, అంతరాయః-విఘ్య ము, 
న, స్యాత్‌ , యది-కాకయుండినదో, కుర్యాం-చేసియేయుందును. సీశాశ త వియోగ 
మునే యనుభవింపవఐసిన యీతుచ్చ్ళజీవితమను, నాలోగర్భరూపముననున్న 
నీలేజస్సు విఘ్నముగా నేర్పడకుండినచో, వదలివేసియే యుందును, అనగా గర్భ 
వతిని కాకయుండినచో సీవ్యర్థ జీవితమును త్యజించియే యుందునసి భావము, 
“కుర్యామ్‌” డుకృజ్‌ -కరణేధాతువునకు, “స్యాత్‌” “అసొధాతువునకును లిజ్‌ 
రూపములు. 


ల్లో సావాు తవః సూర్భునివిష్టదృష్టి 


రూర్ధగ్గం 1పసూళతే శ్చరితుం యతి షే, 
భూయో యథా మే జననాంత రేపి 
త్వ మేవ భర్తాన చ విపయోగః. 66 


వాఖ్య : సాహం (సా - అహం) -అట్టి నిశ్చ మముగలనేను, (వసూతేః, 
ఊర్థ్వ్యం-, పసూతియొక్క_ యనంతరము, సూర్యనివిష్టదృష్టిః- సూర్యమండలము పై 
నుంచ(బడినచుపు గలదాననగుచు, తపః, చరితుం-తపస్సును జేయుటకు, 
యతిషే- పయత్నింప(గలగు. యధా-ఏవీభమున, భూయః-మరల, మే-నాకు, 
జననాంతరే, అపి-పునర్ణన్మయందును, త్యం,ఏవ-నీవే, భరా-భ ర్రవగుదువో, 
విపయోగః, న,చ-ఏయోగములేకుండునో అట్టి తపస్సును జేయ(గలనని 
యర్థము. ఇప్పుడు నాగర్భమున సీవంశాంకుర ముంగుటచేత నాశరీరముకేశ్నించు 
టకుయగాని తపః కేశ మునగు భవించు టకు (గాని యోగ్యముకాదు. (పసూతియసంత 
రమున శరీరమును లెక్కచేయక ఘోరమైన తపస్సు జేసి తతృలముగా 
రా/బోవునాజన్మమున సీవే నాథ రవై వియోగరహిత జీవనము'ఏ గడుపునట్లు 
చేయుదునని భావము. “యతి ష్యే” యతీ-_పయత్నేధాతువునకు ల్ఫుట్‌ ఉప" 


ళో నృపన్య వర్ణా|క్రమపాలనం యశ్‌ 
న పవ ధర్మో మనునా (పణీతః, 
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నిర్వాసిళా స్యేవ మత _న్హ్షయా వాం 
తపస్విసామాన్య మవేవణీయా. 67 


వ్యాఖ్య : వర్దా శ్రమపాలనం, యత్‌ -(వావ్మణాది వర్ణ ధర్మముల 
యొక్కయు |బఐహ్మచర్యా దాక శనభర్మ ములయొక యు పాలనమేదికలదో, 
స, ఏవ-అదియే, న వస్య-రాజుయొక్క, ధర్మః-ధర్మముగా, మనునా, 
| పణీతఈః-మ కువుచేత( జెప్పంబడినది. ఆతః--ఈకారణమువలన, ఏవం-ఇట్టు, 
త్వయాం--నీచేత, నిర్యాసితా, అపి - వెళ్ళ(గొట్టంబడినదాననై నను, ఆహం-నేను, 
తపస్విసామూన్యం జ తపసిజనులందణితో సమానమగురీతిని, ఆవేష్ష 
జ్రీయా-చూడ(దగియన్నాను. లోకమునఆదలి వర్దా శమములకు(జెందిన (పజలను 
దగినరీతిని పాలించుటయే రాజుకు ధర శ్రమని మనువుచెప్పియన్నా (తు. కనుక 
నన్ను థార్యనుగా కాకపోయినను ఒకతా తాపస్మనిగా జూచి నాకు రక్షణను గల్పిం 
పుము, నిర్వాసితురాలుగదా! యని యుపేక్షసేయకు మని భావము. “యత్‌, 
సఏవ” ఇచ్చట తచ్ళబ్దముయొక్క_ లింగభేదము విధేయమగు “ధర్మః” అను 
శబ్దము ననుసరించి వచ్చినదని తెలియవలెను. 


శ్లో. తశేతి తస్యాః |(ప్రకిగృవ్యా వాచం 
రామానుశే దృషిపథం వ్యతీతే, 
సా ము_క్తకంఠం వ్యననాతిభారా 
చ్చ|క్రంద విగ్నా కురరీవ భూయః. CY: 


వ్యాఖ్య: తథేతి (తథా -- ఇతి) -అప్లేచెప్పెదనని, తస్యాః, వాచం-ఆసీత 
యొక్క. మాటను, _పతిగృహర_అంగీకరించి, రామానుజే-లక్ష్మణు(తు, దృష్టిపథం- 
చూపునక ందుమార్గ మును, వ్యతీతే (సతి -దాటివెళ్ళి ఎనవా(డుకా/గా, సా-సీకాదేవి, 
వ్యసనాతిభారాత్‌-దుఃథాతిరేక మువలన, ము క్రకంఠం- పెద్దగాకంఠము విడివతునట్టు, 
నిగ్నా-ఖీతయె, కురరీవ-పెద్దగా ఆరచు ఆనాగరిక స్ర్రీవలె, భూయః-మాటిమాటీకి, 
వ కంద-ఎడ్చెను. వెనుక(జెప్పీన సీత పలుకులను (గహించి అద్దే రామునికి విన్న 
రించెదనని లక్ష్మణుడు తిరిగివెచ్ళచు( గనుచూపు మేరను దాటగా సీతాదేవి దుఃఖ 
మును భరింపలేక భయకంపితురాలై మాటిమాటికిని పెద్దగా నేడ్చుచుండెను. 
“కరరీవొ ఆను ఉపమానము సీత యడవిలో భయముచేత తన సౌకుమార్య 
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నాగరికత్యములను విడచి యేడ్చె ననుభావమును సూచించుచున్నది. “చ| కంద్‌” 
కది-వై క్షబ్యేఆను ధాతువునకు పరమ్మైపదిలిట్‌. అవవరాలై యేడ్చెనని యర్థము, 


ళో నృత్యం మయురాః కుసుమాని వృణా 
దర్శ్భా నుపాత్తా౯ విజసు ర్హరిణస్రః: 
తస్యాః (పపన్నే సమదుఃఖభావ 
మత్యంత మాసీశ్‌ రుదితం వనేఒపి. 69 


వార్థ్రఖ్య: మయూరాః-నెమళ్ళు, సృత్యం-నాట్యమును, వృషాః-వృక్షములు, 
కుసుమాని-పువ్వులను, హరిణ్యః-ఆడులేళ్ళు, ఉపాత్తాక,దర్భా౯-నోటియందుంచు 
కొన్న దర్భపరకలను, విజహుః-విడిచి పెట్టినవి. తస్యాః-ఆఎతకు, సమదుఃఖ 
భావం-సమాననుగు దుఃఖానుభవమును, (పపన్నే -పొందినట్టి, వనే, ఆపి-వనము 
నందు(గూడ, అఆత్యంతం-ఆధికాధికమైన, రుదితం-శోకము, ఆసీత్‌-నెలకొనెను. 
సీతశోకమును ఏనచున్న నెమళ్ళు నృత్యమును చాలించెను; వృక్షములు కన్నీటి 
చుక్కలవలె పూలనురాల్చెను; లేళ్ళు నోటియందలి దర్భపరకలను నైల జార 
విడిచెను. ఇట్లు సీతతో సమదుఃఖము ననుభవించుచున్న వనమునందు తము 
ఆత్యంత మైన శోకము నిండిపోయెను. “వనేఒపి” ఇచ్చటి 'అపి' శబ్దము నము 
నందేకాక శోకము అయోధ్యయందును, రామునిమందిరమందును మిక్కుటమయ్యె 
నని సూచించును. 


యే తా మభ్యగచ్చత్‌ రుదితానుసారీ 
కవిః కు 'శేధా్య్చ్రహారణాయ యాతః, 
నిషాద విర్ధాండజ దర్భ్శనోత్ళః 
శ్లోకత్వ మాపద్యత యన్య శోక, T0 


వ్యాఖ్య : కుకేధ్మాహరణాయ-భర్భలను సమిధలను దెచ్చుకొనుటకొజకు, 
యాత ః-వెళ్ళినట్టి, కవిః-కవియగు వాల్మీకి, రుదితానుసారీ (సక) -ఏడ్పునువినుచు 
వచ్చువా(డై , తాం-ఆసీతను, ఆభ్యగచ్చత్‌ -చేరెను నిషాదవిద్ధాండజదర్శనోత్థః..... 
నిషాద-టోయవానిచేత, విద్ధ-బాణముచే((గుచ్చి చంప(బడిన, అండజ-| కౌంచపక్షి 
యొక్క, దర్శనోత్ళః-దర్శనముచేత " ఉత్పన్నమైన, యస్య-ఏవాల్మీకియొక్క , 


www.teluguthesis.invisioni.com 


280 రఘువంశము 


శోక।_దుఃఖము, కోకత్యం-కోక రూపమును, ఆపద్యత-పొందెనో! నిత్యాగ్ని 
వో (తాదులక్షై స్వయముగా దర లను; సమిధలను దెచ్చుకొనుటకు వచ్చినవాల్మీకి 
సీతయేడ్పును వినుచు నామెవద్దికివచ్చెను. కరుణాళుండ్రై నయేవాల్మీకి తమసాతీర 
మున వ్యాధునిచేత( జంప/బడిన మగ _కౌంచపక్షిని జూచుటచేత. దనలోనదికి 
వచ్చిన ఫోకమునకు కోక త్వమును ఆనా, “మా నిషాద (పతిషాం 
త్య మగమః శాశ్వతీః సమాః, య; తొ_ంచమిథునా దేక మవధీః కామమోహితమ్‌" 
అను వాగూపమును ఇచ్చియుండె కో! వాల్మీకి సీతవద్దిక్‌( జూడవచ్చుట ఆత! 
డత్యంత దయాశువగుటచేతనే యనియు, పళుపజ్ష్యాదులయందే దయావంతుడై 
యున్న యతండు సీతాళోకమును విని యచ్చటికివచ్చుటలో  వింతలేదనియు 
(గహింపందగును. ఇచ్చట “కవి,” అని వాల్మీకిని గుజించి నిరుపపదముగా( గాః 
దాసు చెప్పుటలో నతని యుద్దేశమున “కపి” యనగా వాల్మీకియనియ నత. 
డొక్క డే కవిశ్షబ్దవాచుకడనియు భావము, కాశిదాసునకు వాల్మీకి పై గలభ కిని ఈ 
_(పయోగము స్థిరపరచును,. 


ఖో తము 'నేశావరణం (పమృజ్య 


౧ 


పీరా విలాపా ద్విరతా వవందే, 
తనై్య ముని ర్టోవాదలింగదర్శి 
'దాశ్వాకా నువు[తాళిష మీత్యువాచ. 71 


వ్యాఖ్య : సీతా-సీతాదేవి, విలాపాత్‌-ఏడ్చునుండి, విరతా-విరమించినదై , 
నే తావరణం-చూపునకు( | బతిబంధకమగు, ఆశు-కన్నీ టిని, |వమృజ్య-తుతుచు 
కొని, తం-ఆవాల్మీకిమునిని, వవందే-నమస్కరించెను, దోహదలింగదర్శీ-_ సిత 
యొక్క గర్భచిహ్నములను జూచుచున్న, మునిః-వాల్మీకి, తస్యై-ఆమెకు, సుపు 
_కాశిషం-“సుపుత పా ప్తిరస్తుు అను నాశీర్యచనమును, దాశ్వాకా-ఇచ్చినవా(డై , 
ఇతి-ముందు(జెప్పబోవురీతీగా, ఉవాచ-పలికెను, వాల్మీకి తనవద్ధికిరాగానే సీత 
పెద్ద గానేడ్చుటను మాని, చూపునకడ్డముగానున్న కన్నీ టిని. దుడుచుకొని, ఆతనికి 
నమస్కరించెను. వాల్మీకి యామె గర్భవతిగానున్న సంగతిని గుర్తించి, “సుపుత 
(పా ప్తేరస్తు” అని దీవించి సీతతో సీరీతిగా (ముందువచ్చుక్లోకములు) ననెను. 
“దాళ్వాకా” ఇది “దాణ్‌ దానే” ఆనుధాతువుపై కను” (పత్యయాంతము. దీనిని 
వై దిక్కష్మకియయందు పాణిని “దాళ్యా”నిత్యాదిసూ తముబే నిపతింఛెను. దీనివలన 
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కాశిదాసునకు(గల వై దికభాషా పరిచయము తెల్పమగును. “వవందే” వది-అభివాద 
నస్తుతోోః ధాతువులిట్‌ రూపము. 


ళో, జానే విసృష్టాం (పణిధానత స్త్వాం 
మి ఛార్టపవాద తుభిశేన భర్తా), 
త న్యా వ్యథిఘ్రై వివయాంతరస్థం 
| పాప్తాసి వై దేహి! పితు ర్ని కేతమ్‌. 72 


వ్యాఖ్య : త్యాం-నిన్ను, మిభ్యాపవాదమభితేన... మిఖ్యాపవాద-అనత్య 
ము నాధారపడిన లోకనిందచెత, మఖిలేన-కలత,జెందిన, భ -భ ర్రచేత, 
విస, ం-విడిచిపె పెట్టబడిన దానినిగా, (పణిధానతః-సమాధి ద్య కళ వానే. 
ఎజు( _చున్నాను. వై దేహి_ఓసీతా! విషయాంతరస్థం-దేకాం మునందున్న, 
పితుః, నికేతం-తం డ్రియొక్క_ యింటినే, పాపాసి (_పాపా- అసి)-చేరితివి. 
తక్‌ -ఆందువలన, మావ్యథిష్టాః-దుఃభింపకుము. వాల్మీకి యిట్టనుచున్నా తు, 
ఆసత్య విషయముపై నాధారపడిన లోకులనిందవలన భయపడినభ ర్రచేత నీవు 
విడువ(బడితివని ఆంతరదృష్టితో (గనుగొనుచున్నాను. ఓవిదేవాతనయా! సీవు మలి 
య [పదేశ మునందున్న పీతం డియింటినే చేరినావు కనుక దుఃఖింపకుము. 
“పితుర్ని కేతం” తాను జనకచ[కవ రితో సమాను(డననియు, తనయా శ్రమము 
సీతకు యిట్టీనిల్చనియు, ఖ్‌ ర్రచేవిడువ(బడిన యిల్దాలు పుట్టినింటిలోనుండుట ధర్మ 
మనియు వాల్మీ కిమునియలి ప్రాయము. “జానే” “జా-అవబోధనే అనుధాతువునకు 
ఆత్మనేపది లట్‌ ఉత్తమపురుష, ఏ. “మా- వ్యథిష్టాః” వ్యథ -భయసంచ 
లనయోః ఆనుధాతువునకు ఆత్మ నేపది లుజ్‌ మధ్య పు. af "అవ్య ధిష్టాః" 
అనునది నిజరూపము. మ. “మూ” తో జేరుటచేత “నమాజ్‌ యోగే” 
ఆనునిషేభమువలన “ఆ” లోపించి వ్యథిష్టాః ఆయినది. 


ట్లో. ఉళ్టాతలోక తయకంటకే ౬పి 

సత్య] వతి జై 2౬ ప్యవికత్తనే 2-పి, 
త్వాం (ప్రత్యక స్మా త్ర గాలుష పవృళ్తా 
వన్త్యేవ మన్యు ర్భృరళా[గజే మే. 
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బిల్రిలి రఘునంళవు 


వ్యాఖ్య : ఉత్ధాతలోక (తయకంటకే, ఆపి-ఉక్టాతతీసివేయ(బడిన, లోక 
ss కు 'కములకు కంటక, హైయండగు రావణుడు గలవాడు, అపి- 
నను, సత్య! పతి , జపి-సత్యస-ధు(డై యున్నను, ఆవికత్థనే, ఆపి-ఆత్మళ్లాఘా 
ప. న్నను, త్వాం, _పకి-నిన్నుగుజించి, ఆకేస్మాత్‌- ఆకారణముగా , 
కలుష_పవృత్తౌ-గర్హి త పవ ర్రనముగల, భరతా గజే- రాముగియందు, మే-నాకు, 
మన్ఫుః-_కోపము, అస్తేంవ (జ స్తి-- వవ) ఉండనేయున్నది. సీతా! ముల్లోకము 
లకు “కంటక [ప్రాయందగు రావణుని వధించి లోకోపకారమును జేసినవా(డును, 
సత్యసంధుడు, ఆత్మళ్లాఘాదూరు(డు నగుటచేత స్నేహప్మాతుఃడై నప్పటికిని సీవిష 
యమున గలుషవ ర్తనమునుజూపి ఆగుణముఐన్నిటిని మాముంయదోషమును జేసిన 
భరతా గజుండంటే నాకెంతో మంటగానున్నది సుమా! ౪ నన్నాంయ వాల “భర 
తా, గజి శబ్దము “నామాతికృపణస్యచ” అప ధక వచన పకారము వాల్మీకి 
“రామ” నామము నచ్చరింపలేదని సీత గహించుట (పయోగింప(బడినది. 
వాల్మీకి చేసిన హరా సీతను ఓదా టకుద్దేశంపం బడినదని 
మనము [గహింపవలయును, నిజముగా వాలీ శకీకి రామునిపై గోపము వచ్చుట 
యసంభవముగదా! 


శ్లో, తవోరుకీర్తిః శ్వళురః నఖా మే 
సతాం భవోచ్చేదకరః పితా తే, 
'ధురి స్థితా త్వం పతిదేవతానాం 
కిం తన్న యేనాస్‌ మమానుకంప్యా? 74 


వ్యాఖ్య : ఊరుకీ ర్రి2మహాక్రీ ర్రిమంతు(డగు, వశ్యజురః-మీమామ, 
మెసథో- -నాకుమి, తుండు; తేపితా-మీతం డియగు జనకచ|కవ ర్తి, సతాం-విద్వాం 
సులకు, భవనోచే+దకరః- జ్ఞానోపదేశముచేత సంసారదుఃఖమును దొ (గించు 
_బహ్మ జ్ఞాని; త్యం-నీవృ, 'పతిదేవకానాం- పతి వతలయొక్క, ధురీ- ఆగ నము 
నందు, స్థితా-ఉన్నట్టిదానవు; యేన- ఏకారణముచేత, మమ-నాకు, అను ౦ 
గౌరవముగా దయచూప(దగినదానవృ, నాసి (న-- అసి) -కాకున్నావో!, తత్‌ కం. 
ఆదియేది? మీమామ నామ్మి తుడు, (బహ్మజ్ఞానియైన మీతం డి నాకుపూజ్యుండు, 
నీవా పతివతలలో నుత్తమురాలవు, ఇక నిన్ను దయతో నాయా, శమమున 
నుంచుకొనకుండుటకు. గారణమేమున్నది? ఏదియులేదు; నీవు సర్యధా నాకు ఆదర 
ఫీయురాలవని వాల్మీకి సీతతో ననెను. 
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శే, తపస్వి సంసరపినీతస శే 
గా a = 
తపోవనే వఏీతభయా వసాస్కి౯ా, 
ఇతో భవిష్య త స్ట్రనఘ(పసూశేః 
అపత్యనసంస్కారమయో విధి స్తే, 75 


వ్యాఖ్య : తపస్విసంసర్గవినీతస త్వే-తపస్విసంసర్ల - మునిజనులయొక్క 
స్నేహముచేత, వినీతసత్వే-శాంతములగు మృగములుగల, ఆస్మిళా, తపోవనే- 
ఈతపోవనము “9దు, వీితభయా-భయ.ముళనిదానవగచు, వస._నివసింపుము. 
ఇతః-ఈవన మునందే, అనఘ _పసూతేః-సుఖ_ పసవము గలిగిన, తే. నీయొక్క, 
ఆపత్యసంస్కారమయః-సంతానమునకు జాతకర్వాదిరూపమగు, విధి 8-ఆనుష్టానము 
భవిష్యతి-జరుగ(గలదు. మునుల సహవాసమువేత _కౌర్యమును విడిచి” జంతువులు 
గల యీకపోవనముంందు నిర బ్రయముగా నివసింపుము. నీవు సుఖముగా | పసవిం 
చిన పిమ_ట నీసంతానమునకు జాతకర్మాచికమగు అనుష్టానము ఇచ్చటనే జరుప, 
బడునని వాల్మీకి సీతకు(జెప్పెను. “ఇతః” ఆస్కికాఇతః ఆనవ్మిగహము, "సార్వ 
విభ క్రిక స్తసిః” అను, పమాణమువలన ఇదంశబ్దమునకు సప్తమ్యర్థ మున వచ్చిన 
“తసిల్‌” _పత్యయాంతమగు నవ్యయము. 


శో. అశూస్యతీరాం మునిసంనివెశా 
తమోనిహాం త్రీం తమసాం వగావ్యా, 
తతె క తోత్సంగ బలి] కియాభథిః 
సంపత్స్య తే "తే మననః (పసాదః. ౯6 


వ్యాఖ్య : మునిసంనివేతై $-మునులయొక య్‌ కుటీరములచేత, ఆశూన.తీరాం- 
నిండిసయొడ్డులుగలదియు, తమోనిహం| తీం-శోకమును, పాపమును దొల.గించు 
నదియు నగు, తమసాం-తమసాశదిని, వగాహ్య-పవేశించి (ఆనదిలో స్నానము 
చేసి యనియర్థము), తత్రైకతోత్సంగబల్మి కియాఖిః.... త త్రైక తోత్సంగ-ఆసది 
యిసుక దిబ్బ లనడుసు (జేయు, బలి! ! కియాభి: - ఇష్టదేవతాపూ జలచేత, తే, మనసః- 
సీమనస్సునకు, | పసాదః-నై ర్మల్యము (సంతోషము), స౭పత్స్యతే-కలుగ(గలదు, 
ఉభయకీరములందును మునుల కుటీరములతో- నిండిన తమసానదీ జలములందు 
స్నానము(జేసి, _ఆనదియిసుకతిన్నెలపై _యిష్టదేవతాపూజలు సలుపునప్పుడు 
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నీg4 రఘువంశము 
నీమనస్సు నిర్మలమై శోకము నశించు నమ్మా! యని వాల్మీకి పలికెను. “సం 
నివిశంతే యేషు ఇతి సంనివేశాః” అని వి గవాము. “వగావహ్య”. అవగాహ్యాకు 
రూపాంతరము. “సంపత్స్యతే, సమ్‌ ఆను ఉపసర్గతోంగూడిన ప *-గతొధాతువున 
ల్ఫుట్‌ | ప.పు ఏ. (సంపత్స3తే, సంపత్స్యేతే, సంపత్స్యంలే, ఇత్యాది). 


శో. పుష్పం ఫలం చా_ర్రవ మావారంతో్యో 
బీజం చ భాలేయ మక్ళష్టరోహి, 
వినోదయిమ్యంతి నచాభిషంగా 
ముదారవాచో మునికన్యకా స్వ్వామ్‌. 77 


వ్యాఖ్య: ఆ ర్రవం-ఆయాబుతువునకు సంబంధించిన, పుష్పం -పూలను, 
పలంచ-పండ్షను సైతము, ఆకృష్టరోహి-దున్నక నాటకయే మొలచిన, బాలేయం- 
బలికి (పూజకు) యోగ్యమగు, నీజం, చ-సీవా రాదిధాన్యమును గూడ, ఆహ 
రంత్యః- తెచ్చువారును, ఉదొరవాచః-చక్క.(గా చూట్టాడువారును నగు, ముని 
కన్యకాః-తాపసకన్యలు, నవాథిషంగాం-నూతన దుఃఖముగల లేదా కొ త్రగాస్నేహితు 
రాలవైన, తాష-నీన్ను, వినోదయిమ్యంతి-ఆనందపరుప(గలరు. సురథిళము 
లగు పూలు, నుధురములగు పండ్లు, పూజార్థ మె దున్నకయే పండిన నీవారధాన్య 
ముకు నీకిచ్చుచు, చక పాగా భాషించుచు మునిక న్యలు (కొ _త్తదానవై ననిన్ను 
సంతోషపరచుచు నీకోకమును దొల(గింతురు. “పుష్పం, ఫలం, బీజం” జాత్యేక 
వచనములు. “బలయే హితం బాలేయం” అని వ్మిగహము, 


శో. పయోఘయై రాళమబాలవృజా౯ 
సంవర్టయంతీ స్వబలానురూ వై 8, 
అసంశయం [పాక్‌ తనయోపప త్తే; 
_స్తనంధయ పీతి మచవాప్స్యసి త్వమ్‌. 78 
వ్యాఖ్య: స్యబలానురూపైః -నీశ క్రికిదగిన, పయోఘ టైః -జలకుంభములచేత, 
ఆ శమబాలవృకు౯- ఆ! శ్రమమునందలి చిన్న మొక్కలను, సంవర్ణయంతీ పెంచు 


చున్న, త్వం-నీవు, తనయోపప ల్రేః-ప్కుతోత్స త్రిక, | పాక్‌ -ముందుగానే అసంళ 
యం-నిస్పంశయముగా, స్రశంధయ్యపీతిం-శిశువిషయకమైన యానందమును, అవా 
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చతురళ సరము ఐలెర్స్‌ 
(౧) a 


పృ్యసి-పొందంగలవు నీళ క్తికిదగిన చిన్నకడవలతో నీరునుదీసుకవెళ్ళి చిన్నచిన్న 

యా[శమవృక్షక ములకు! దోసి వాటిని. బెంచుచున్న నీవు, నీకు( బుతోత్స త్రి 
కలు 1కముందే తప్పక శిశుదర్శ" లాఎన పోషణాదులవలన( గలుగ(టోవు [పీతిని 
వాంద(గలవమ్మా! అన్నా(డు. “పయోఘ వైః” స్త వ్యమునిచ్చుటను, సనంభయ 
శబ్దము రాంటోవు శిశదర్శ్గనముష నం ( జేయచున్నవి స్త్రీలకు సంతానోత్స త్తి 
పోషణాదులు సర్యదుఃఖములను ఏసు శరింపంజేయునన్నది ముఖ్య తాత్పర్యము. 
ఆందువలన నిట్లు 'ఓదార్పుట. 


శో, అనుగవా పత్యభినందినీం తాం 
వాల్ఫీకి రాదాయ దయార్ద )చేళా!, 
సాయం మ్యృగాధ్య్యాసిత వేది పార్భ్వాం 
న్వు మా(శమం ఛాంతమృగం నినాయ. 79 


వ్యాఖ్య : దయార్జ దేరాః-కరుణామయచిత్తు(డగు, వాల్మీకిః-వా ల్మీకిమిని, 
ఆను గహ. _పత్యభిశందినీం-తానుచూపిన యనుగహమునుగురించి యెంతోసంతోష 
పడుచున్న, తాం-ఆసీతాదేవిని, ఆదాయ- తీసికొని, సాయం-సాయంకాలమున, 
మ గాధ్యాసితవే పార్మ్యంామృగ-లరళ చేత, అధ్యాసిత-కూర్చోంబడిన, వేది 
పార్శ్యం-యజ్ఞవేదిక పక్క చోటులుగలదియు, శాంతమృగం-కాంతస భావముతో 
నున్న శార్జూలాది మృగములు గలదియునగు, స స్యం, ఆశ మం-తన యా శమమును, 
నినాయ- చేర్చెను. దయావంతు(డగు వాల్మికి తానుచూపి సనయాదరమున కెంతగానో 
యానందించుచు( గ తజ్జురాలై లై యున్న సీతను తనయా శమమునకు( దీసుక'వెశ్ళేను. 
“సాయం” అనుట, సేత్‌ ఛాల్మీకివచనముల కంగీకరించుట కంత సేపుపట్టినదనియు, 
sila శాంతమృగముగా ( గనపడుట కదేసమయమనియు మున్నగు భావములు 
స్ఫురింప (కేయటకు. “వాల్మీకి: తాం ఆ _మం నినాయొ” ద్విక ర్మకక ర్రరి 

| పయోగము. 


శో. కా మర్పయామాస చ శోకదినాం 
తదాగమ (పీతిషు తావసీము, 
నిర్వి షసారాం పితృళి ర్చి మాంళో 
రంళ్యూం కలాం దర్శ ఇవౌవమధీము,. 60 


www .teluguthesis.invisioni.com 
246 రఘు వంశము 


వ్యాఖ్య: శోకదీవాం,తాం-శోకముచేత దీనురాలె లై యున్న యాసీతను, 
తదాగమ | పీతిష- ఆసీతరాక చేత సంతుమ్లరాం; (డగు, తాపసీమ- -మునిపత్ను లయందు, 
పితృభిః ఆగ్ని ష్యాత్తాది పితృదేవతలచేత, నిర్విష్టసారాం-భు క్త కమగుసారముగల, 
హిమాంళో:-చం[ దునియొక్క ; ఆంత్వాం, కలాం-మిగిలిన చివరకళను, దర్శః- 
ఆమా వాస్యాకాలము, ఓషధ్రీషు, ఇవ-ఓషధులందువల, తర య సం. 
చెగుగూడ. వాల్మీకి తనవె ంట(దీసుకపోంబడి, శోకా _రయెయున్న సీతను ముని 
పళ్నులుచూచి సంతోవపడుచుండ వారికి సీతయాతిభ్యాదులను నిర్వ ర్రింపుండని 
యప్పగిందెను. ఆయర్పణము పితృదేవత* ఏ భుజింపయగా మిగిలిన చందుని చివరి 
కళను దర్శకాలము ఓ". ధులకప్పగించినట్టుగా నుండెనట. సీత దుఃఖత ప్త స 
సర్వసొందర్యమును గోలులోయి కళామా, (త సరోన్షగానున్నను తాపసీజనమున 
కానందమునే యోషధీషనికళ యోవషధులకువలె( గూ ర్చెగట. “అమాయాంతు సదా 
సోము ఓవదీః పతిపద్యడే” ఆ౨ ద్యాసవచనము. త ఊపమ. 


గా 


శ్లో. శతా ఇంగుదిస్నేహక్ళత[పద్‌ప 


వ్‌ 
స్తీర్ణమే ధాాజినతల్చ మంత,ః, 


మా 
తస్య సప పర్యానుపదం దినాంచే 


నివానహేతో రుటజం విళేరుః. 61 


వ్యాఖ్య : తాః-ఆతపస్వికాంతలు, తిస్రె-సీతకొజకు, సపర్యానపదం- 
పూజానంతరము, దినోంతే-సాయంకాలమునందు, నివాసహేతోః-సీతానివాసము 
కొటకు, ఇంగుదీసే స్నేహకృత్మ పదీపం---ఇంగుదీ'సే న కృత్య వదీ 
పం.-వెలిగింప(బడినదీపముగలదియు, ఆంతః_లోపల, ఆ + .ల్పం-ఆ స్త స్తీర్ణ_పరువ( 
బడిన, మేధ్యాజినతల్పం- పరిశుద్ధ మైన క్ర ష్టాజినమే క. న. “ఉటజం- 
పర్ణశాలను, వితేరుః-ఇచ్చిరి. మునిపత్నులు సీతకు అఆ; [శమవాసయోగ్యమైన, 
విడిది నిచ్చిరనీ భావము. “ఇంగుదీ కాపసతరుః” అనియమరము. “వితేరుః”వి అను 
ఉపసర్గతో(గూడిన త్యా- ప్టవనతరణయోః అనుధాతువునకు ఇచ్చుట ఆనియర్థము, 


థో. తతా ఖిషేక వయశా వసంతీ 
(పయు క్రవూ జా విధినా తిథిభ్యః, 
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చతురశ నరము 297 
౧ a 


వన్యేన సా వల్కలినీ శరీరం 
పత్యుః (పజానంతత యే బభార. 62 


వ్యాఖ్య : త) త-ఆయా శమమునందు, ఆభిషేక పయతా-స్నానముచేత 
నియమముగలది యగుచు, వసంతీ-నివసించుచున్నదియై, విధినా-శాస్ర్రవిధానము 
చేత, ఆతిథిభ్యః- అతిథులకు, [పయు క్రపూజా-చేయ(బడిన సతా శారముగలడియై, 
వళ్క-లినీ-వల్కలముధరించిన, సా-ఉసీత, పత్యుః-భర్రయొక్కి, |పజాసంత 
తయే-సంతానము ముందుకు సాగుటకొణకె , వన్యేన-కందమూల ఫలాదికముచేత, 
శరీరం-శరీరమును, బభార-పోషించెను. స్నానము, ఆతిథీపూజ, వల్కలధారణము 
మొదలయిన తాపసీవృ త్రిని ౨వలంబించిక సీత, భ _ర్రయొక,_ సంతానము ఆవి 
చ్చిన్నముగా సాగవలెనను కోరికచే మా తము ఆరణ్యలభ్యనుగు కందమూలాది 
కముచేత శరీరమును పోషించుకొనెను. లేనిచో నుపవాసాదులు చేసి.ముండేడిదే 
యని భావషు. 


తో, అపి |పభుః సానుళయో 2ఒధునా స్యాత్‌ 
కి ముత్సుక। శ కజితో ౭.పి పొన్తా, 
శశంస సీతాపరిదేవనాంత 


మనుష్టితం థానిన మ|గజాయ. 8 


వ్యాఖ్య: (పభుః-రాము(డు, ఆధునా, ఆపి-ఇప్పటికై నను, సానుళయః-సాను 
తాసముగలవా(డ-, స్యాత్‌ కిం-ఆ యయుంతునో (లేదో), ఆని ఊత్సుకః-త్వరపడు 
చున్న; శక బితః-ఇం దబిత్తును (కర్మణిషప్ట) హనా, ఆపి-చంపిన లక్ష్మణుండు 
సెతియు, సీతాపరిదేవనాంతం-సీతావిలాపమే అంతముగా(గలదియై, అనుష్టితం- 
తనచేనాచరింప(బడిన, కాసనం-ఆ ను, ర కన Ws శశళంస-వివర 
ముగా జెప్పెను. లోకాపవాదలీతు.  కాఠిన్యముసువహించి సీతను బంవవేసిన 
రాముడు అయ్యో! ఇట్టిపని చేయ లసివచ్చెనే! యని పళ్చాత్తప్తుండయ్యెనో లేదొ 
ఇంతలో త్యరత్యరగావచ్చిన లక్ష్మణుడు సీత శోకించువఆఅకు/(౧;ల శాసనానుష్టాన 
నమును అన్నకు నివేదించెను. “శ కజితఃహన్తా” యను విశేషణము లత్మణు(డు 
మహాపరా|క్షమివంతు(డై యున్నను రామళశాసనము ననుష్టించుటయందు విధదేయతగల 
వా(డని సూచించును. 
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ళా. బభూవ రామః నపాసా నబాష్పః 


తుషారవర్షీ వ నవాన్య చందః, 
'కాలీనఖీకేన గృవో న్నిరస్తా 


న తేన వై చేవానుతా మనన్తః. 64 
వ్యాఖ : నహ ాా-లక్ష్యణు(డు. దిగ్నవిం చినవెంఓనే, సబాష్వః-కన్నీ 


టితో (గూడిన, రామః-రాము(తు, తుహెరవర్షీ- న OO 
సహస్యచం[దః, ఇవ-పొషమాసచం[ దుండువలె, “బభూవ- -ఆయ్యెను. కౌలీనభీ లేన - 
లోకాపవాదమువలన భయపడిన, తేన-రామునిచేత, కేవాసుతా_సీతాదేవి, 
గృవాత్‌, నిరసా-ఇంటినుండి వెళ్ళ(గొట్ల్ట(బడినదిగాని, మన తనమనసు స 
న-కాదు లక్ష్యణు(తు సీలార్యాగిమును వివరింప(గానే క నుండి యశువులు 
రాల్చుచున్న రాముడు తుషారముమువర్షించునట్టి గ్రమాసపుచం దునివలె 
నయ్యెను. తానై సీతను బంపినవానికాదళ యెట్టువచ్చెనన(గా లోకాపవాద 
భీతు(డై యింటినుండి బహివ్మ రించెకుగా ల త: మనస్సుషండికొద. మనస్సు 
సీశ్రావిషయక మగుదుఃఖము కలిగియేయిన్న ందున ఆట్టుకన్నీ రురాల్చె నని 
భావము. ధీర(డై నపురుషుండు బోరునయేడ్చుట తగదుకావున తుషెరోపమానము 
కన్నీ టికి-జెప్ప బడినది. అలంకారము: ఉపమ. “మస స్తో పంచమ్మర్థమున 
“*తసిల్‌” [పత్యయాంతమగు నవయము. 


శ్లో. నిగ్భవ్యా ళోకం న్వయ మేవ ధీమా౯ 
వర్ణా (శమా వేతణజాగరూకః, 
స |భ్రాతృసాధారణభోగ మృద్ధం 
రాజ్యం రజోరి_క్తమనాః శగాస. రఫ్‌ 


వ్యాఖ్య : ధీమాకా-బుద్ధిమంతు (డగు, సః-ఆరాము(డ , స్వయం, న్‌ు 
తనకుందానే, శోకం-సీతావియోగదుఃఖమును,  నిగృహ్య- పు కొని, " వర్ణా శ్రమా 
వేక్ష్షణజాగరూక: వర్దా శమం శ జలవర్ణా శవ ఛభర్మాచరణముయొక్క, అవేక్షణ- 
పర్యవేక్షణమునందు, జాగరూక:-అ(పమత్తంగే రజోరి క్రమనాః-రజోగుణ 
[పయుక్తమగు భోగలాలసత్వము లేనిమనస్సుగలవా (డగుచు, [భా సృసాధారణ 
భోగం.సోదరులందరికిని సమానమగు సుఖానభవముగల, బుద్ధం, రాజ్యం-సర్వ 
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సంపత్సమృద్ధమైన రాజ్యమును, ళశశాస-ఏలెను. దైవికము కానందున ముతరు 

లోదార్చుటకు వలనుపడని సీకావియోగ దుఃఖమును తానే నిరోధించుకొని, వర్ణా 
_మభర్మానసరణము _పజలకుముఖ్యముగావున వారి పవ ర్తనపర్యవేక్షణము 
నందు శాగరూకు(డై, సోదరరులకంటే తనకు విశేషములేని భోగము ననుభవించుచు 

నర ఇన మృద్ద మైన ఆయోధ్యారాజ్యమును రాము(డుపాలించుచుండెనని భావము. 
“శాస” శాసు-ఆనుశిష్టా ధాతువునకు లిట్‌ |ప.పు ఏ. 


శ తా మేక భార్యాం పరివాద ఖీరోః 
సాధ్వీ మపి త్య _కృవతో నృపస్య, 
వడు స్యనంఘట్టనుఖం వసంతీ 
శేజే సపత్నీరహితేవ లక్ష్మీః. 66 


వాఖి : పరివాదలీరోః _ ఆపకీ శ్రికిభయపడువా(డుగావున, ఏక భార్యాం, 
ఆపి-ఒక తెయేభార్యయెయున్నప్పటికిని, సాధ్వీ:, ఆపి-పతి వతయైయున్నపటి 
కిని, తాం-సీతాదేవిని, త్య క్రవతః-విడిచి పెట్టిన, నృపస్య-రాజై న రామునియొక్క, 
వక్షసి-వక్షస్థలమునదు, ఆసంఘట్టసుఖం జ్జ ఆడ్డములేనిసుఖముగలుగునట్టుగా, 
వసంతీ-నివసించుచున్న, లక్ష్మీః. రాజ్యలక్ష్మి, సపత్నీరపాతా, ఇవ_సవతిలేనిదివలె, 
రేజే- పకాశించెను. లోకాపవాదధీరువై ఊన్న ఒక్క-భార్యను విడిచిపెట్టిన రాముని 
వక్ష మున నెదురులేక నివాసముబేయచున్న రాజ్యలక్ష్మి సవతిపోరులేని దానివలె 
స శించెను. ఆనంగా మరల రామంతువ రి యొకటి. జేపటలేదని భావము: 
“రే” రాజృ-దీపొధాతువునకు ఆత్మనేపదిలిట్‌ [ప పు.వ. ఆలంకారమా: 
ఉ_ర్చేడు. 


శ్లో. సీతాం హిళ్వా దశముఖరిపు ర్నోవయే మే యదన్యాం 
తస్యా ఏవ |ప్రతికృతిసభో యత్క తూ నాజహోక, 

వృళ్తాం కేన [శవణవిషయ।|ప్రాపిణా తేన భర్తు; 

సా దుర్వారం కథమపి పరిత్యాగదుఃఖం విషేహే. 67 


వాఖ్య : దశముఖరిపుః రాము (దు, సీతాం, హిత్వా-సీతనువిడిచి, 
అన్యాం-మరియొకన్త్రీని, నోపయేమే (న-- ఉపయేమే) ఇతియత్‌ -వివాహముచేసి 
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కొనలేదగునది  యేడికలదో, (కించ-ష. క్ష యు) తస్యాః ఏవ-ఆసీతయొక్కయే, 
[పతిక ఎలిన్‌లం గ లా. పతిమతో గూడినవాండగుచు, క తూ౯-యజ్ఞములన చ 
ఆజహార ఇతియత్‌-స్వీకరించెనననది యేరిగలదో, తేన-ఆట్టి, శ్రవణవిషయ 
 పాపిణా-చెవిని ఫోకినట్టి (వినవచ్చిన ట్టి), భర్తుః, వృత్తాంతేన-భ ర్త రకుసంబంధించిశ 
వా ర్తచేత, సా_ఆసీత, “ దుర్యారం-తొల (గించుటికు సాధ్యపడని, పరిత్యాగదు దుఃఖం- 
తననువి కుచుటచేత గలుగుచున్న దుఃఖమును, కథమిపి- ఎట్లో ( అతికష్టముతో), 
విషేహే-సహించెస. కాముతు తన ఏ విడిచిన పిమ్వట మరియొకన్త్రిని వివాహ 
మాడలేదరియు, తనరూపముతోనే సువక్ణ[ప పతిమను నిరించి, దాఎతో భారా? 
వంతు(డై యజ్ఞములు చేయచున్నాండనీయ, వార్తలు వచ్చు? ముండు[చేత భర 
యందు భ క్రిగలిగిన సీశ్ర దుర్వార మైన పరి-ాఃగదుఃఖము నెల్లో భరించుచుండ 
“ఇ భావము, “ఉపయేమే” “*యమ-ఉపరమే” అనుధాతువు పరసై ఎపడియైనో 
ఉపఅగునుపసరతో (గూడి వివాహార్హకమగును. అప్పుడు “శ పాద్యమ: స్వకరణే” 
wa న ఆత్మనె కపదిగామారును. కాంగా నిది యమధాతువుడకాత నేపడ 

ప, పు. ఏ. “విషేహే” “వ” పూర్వక షహ- శుర్షణే ధాతువునకు ఆత్మనే 
లిట్‌ , ప. ఏ. 


a 


ఇది మహాకవి క శిదాసకృత రఘువంశకావ్యమునందలి 
సీరాపరిత్యాగమను చతుర్దశ సర్గమునకు 
కెళవపంతుం నరసింహకాన్ర్రీ రచిత 
తెలుగు లఘువ్యాఖ్య. 
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రఘువంశము 
పంచదశ నర్గము 


శ్లో. కృతసీతా పరిత్యాగః న రత్నాకర మేఖలామ్‌, 
బుభు జే పృథివీపాలః పృథివీ మేన కేవలామ్‌. l 


వ్యాఖ్య : కృతసీతాపరిత్యాగః - చేయబడిన సీతాపరిత్యాగముగల, సః 
పృథివీపాలః-భూపరిపాలకు (డై న యారాను.డు, రత్నాకరమేఖలాం-సము దము 
మొలనూలుగా( గలదియు, కేవలాం-ఒక్క_తెయేయైన, పృథివీం, ఏవ-భూమిని 
మా, తమే, బుభుజే-ఆనుభవించెను. సీత విడిచినరాముండు నిర్వేదమును జెందక 
పృథివీపాలనము జేసె ననుభావమును “రత్నాకరమేఖలాం” ఆను పృధథివీవిశేషణము 
తెల్పుచున్నది. “శకేవలాం” అనువిశేషణము రాముడు మరియొక స్త్రీని వివాహమాడ 
లేదనియు, ఏకపత్నీ వతస్థు(డై! యుండె ననియు దెల్పుచున్నది. “సఃపృథిపీం 
బుభుజే” అన్న ది వాక్యము. ఇతరములు వాక్యస్థపదములకు సంబంభపతునవి. ఇది 
“సకర్మకక ర్రరిపయోగము,” బుభుజే-భుజ-పాంనాభగవహారయోః” అను 
ధాతువునకు లిట్‌ ప,పు, ఏకవచనము. 


ళో. లవణోన విలుస్తేజ్యా స్తామిసే)9ణ త మభ్యయుః, 
మునయో యమునాభాజః శరణం శరణార్థినః. ల 


వ్యాఖ్య : లవణీన-లవణు(డనుపేరుగల, కామి సేణ అ రా తించరునిచేత, 
విలు ప్రేష్రాః-లోపీంచినయాగ _కియలుగ అవారై , శర జార్జి కః_రక్షణమునుగోరుచున్న ఇ 
యము ళాభాజ;-యమువాకీరవాసులగు, మునయః-బుమలు, శరణ$ం-రక్ష్షణసమర్భు( 
డగు, తం-ఆరాముని, అభ్యయుః-చేరిరి. తమయజ్ఞక ర్మలను లవణాసురు(కు ధ్యం 
సయుచేయుచుండగా యమువాతీకవాసులై న మునులు రక్షణముకు గోరువారై 


RV 17 
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శ్రీరామునివద్దికి వచ్చిరనిభావము. తమి సాయాం చరతీతి తామి సః ఆనివిగ 
హము ఇచ్చట “యమునా 'శబ్దమునకు లక్షణావృ త్రిచేత  “యమునాతీర” మని 
యర్థము. “మునయః తం అభ్యయుః” సకర్మకక ర్రరి పయోగము “అభ్యయుః” 
(ఆధి - అయుః) యా-(పాపజే. లజ్‌ (ప.పు.ఐహు. ఆయాత్‌, అయాతాం, 
ఆయుః. అని రూపములు శరణేసాధుః శరణ్యః ఆనిన్యుత్స త్తి, 


ట్లో, అ వేకు రామం తే తసి న్న (ప్రజ వః స్వతేజసా, 
(తాణాభావే హి శాపాస్తాః కుర్వంతి తపసో వ్యయమ్‌. లి 


వారిఖ్య ః తే_ఆ మునులు, రామం-రక్షకుండగు రాముని, ఆవేక్ష్య-చూచు 
కొని, తస్మి౯-ఆలవణాసురుగియందు, స్వతేజఫా-శాపరూపమైన తమ తపస్సుచేత 
న పజ[హుః-వీ క మింపక యుండిరి. హి-ఆదియు క్రమే, (తాణాభా ఎ-రక్షకుడు 
లేనియప్పుడే, శాపాస్తాః-శాపమే ఆయుభమాగా( గలమునులు, తపసః-తపస్సు 
యొక్క-, వ్యయం-వ్యయమును, కుర్వంతి-చేయుచుందురు. శాపమునిచ్చుట వలన 
తపస్సు వ్యయమగును గావున ఆ మునులు లవణారుని శాపదగ్ధని: జేయక, 
రక్షకు(డ్తైయిన్న రాము లవణబాధను దొలంగింపునుని వేడిరని భావము. 
“పజ హుః” (ప -(జ హుః) “పొ అను ఉపసర్గతో (గూడిన “హృ"ధాతువు 
నకు లిట్‌ [పపుబ జహార, జవాతుః జ[హుః. ఇది “పో అనుకుపసర్గ తో 
జేరినప్పుడు కొట్టుట అను నర్థము నిచ్చును. 


శ్లో. వతికుశావ కాకుస్థ స్తేభ్యో విఘ్న[పతి|కియామ్‌, 
ధర్మనంరతుణా రివ (పవృ త్తి ర్భువి శార్జిణః. 4 


వ్యాఖ్య : కాకుస్థః-రాము(డు తేభ్యః-ఆ మునుల కొజకు, విఘ్న(పతి 
[కియాం-లవణవథభరూప మైన విఘ్న|పతీకారమును, (పతిశు శావ-తప్పక చేయుదు 
నని మాటయిచ్చెను. భువి-లోక ముశందు, శార్జీణః -ధనుర్ధరుండగు క్షతియని 
మొక్క (విష్ణవుయొక ట్రా? (పవృ త్తిః- ఫవర్తనము (రాము(కుగా నవతరించుట), 
శర్మ సంరక్షణార్జా, ఏవ-ధర్మమును గాపాడుటకొఆ కేకదా! రాజధర్మము. ధర్మ 
మును గాపాతుటయు, విష్ణువు రామావతారమును స్వీకరించటయు నందులకేగావున 
"ముండు తప్పక లవణాసురుని (జంపి మీయజ్ఞములకు విఘ్నములు గలుగనీయ 
న (పతిజ్ఞ చేసెను. “పతివశావ” (పతియను నుపసర్గతో ( జేరికప తు “త 
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[శవణే” అనుధాతువునకు _పతిజ్ఞ అర్థము. ఇది లిట్‌ |ప.పు.ఏ. “కాకుస్థః విఘ్న 
_పతికియాం (పతిశుశావ” సకర్మక క్ర ర్రరిపయోగము. కకుస్థస్య గో తాపతం 
పుమాకా కాకుస్థః అని వి గహము, 


లో, శే రామాయ వధోపాయ మాచఖ్యు ర్విబుధడ్విషః, 
దుర్జయో లవణఃశూలీ విళూలః | పార్థ్య్రతా మితి. ర్‌ 


వా్యుఖ్బ : తే_మునులు, రామాయ-రామునికి, విబుధద్విషః -దేవద్వేషియైన 
లవణునియొక్క_, వధోపాయం-చంపునుపాయమును, ఆచభఖ్యుః - చెప్పిరి (ఎట్లనగా) 
లవణః-లవణాసురు(డు, కాలీ-కూలమును ధరించినవాండయినప్పుడు, దుర్ణయః- 
జయించుటకు సాధ్యపడడు; విశూలః-శూలరహితు(డై నప్పుడు, (పార్థరతాం- ఎదు 
ర్కొ_న(బకునుగాక, ఇతి-ఇట్లని (చెప్పి రి) శూలధారియైన లవణు! డజయ్యుండనియు 
కూలధారి కానప్పుడే యతని ెముర్కొను మనియు మునులు రామునికి లవణవధీ 
పాయమును జెప్పిరి “తే వధోపాయం ఆచఖ్యుఃక” సక ర్మక కర్తరి [తః 
“ఆచఖ్యుః” ఆజ్‌ పూర్వక “ఖా-|పక థనే ధాతవునకు లిట్‌ (పబ. “పార్థ ౧ 
తామ్‌” యాజ్బాయా మధియానెచ (పార్థనా కథ్యతేబురైః ఆను కేళవనిఘంటువు 
వలన ఆభథియానము (ఎదుర్కొనుట) అను నర్థమున( |ఐయోగింప(బడినది. 


శ్లో. అదిదేళాథ శ[తుఘ్నం తేషాం కేమాయ రాఘవః, 
కరివ్యన్నివ గామాన్య యథార్థ మరినిగవోత్‌. 6 


వ్యాఖ్య : అథ-తరువాత, తేషాం-ఆ మునులకు, కేమాయ-షేమమును 
కలిగించుటకొఅకు, రాఘవః-రాగు(డు, శ (తుఘ్నం-ళ [తుఘ్నుని, అస్య-ఆతని 
యొక్క, నామ- పేరును, ఆరిని గహాత్‌ -శ| తుహనన కారణమువలన, యభార్థం- 
సార్థకమైన దానినిగా, కరిష్యళా, ఇవ-చేయ(బోవువాడువలె, ఆదిదేళ _ఆజ్ఞాపించేను. 
శే సూల హంతి ఇతి శతుఘమ్నః అను వ్యుత్చ త్తిగల యతనిపేరును సార్థకము 
చేయ(దలచుచున్న వా (తువలె రాముకు మునుల శేమము కొజరై వెళ్ళుమని 
శతుమ్నుని యక పంచె నని భావము. “ఆదిదేళ” ఆజ్‌ పూర్వకోదిశ- అతిసర్జనే” 
ధాతువునకు లిట్‌ (పు పు.ఏ. అలంకారము ౩ ఊ తేక: 


IE యః కశ్చన రఘూణాంహి వపర'మేక:ః పరంతపః, 
అపవాద ఇవోత్సర్గ ౦ వ్యావ _ర్తయితు మీశ్వరః. 
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వ్యాఖ్య ౩ హి-ఎందువలననక(గా పరంతపః-శ తువులను బాధింపంగల 
వా(డైన, రఘమాణాం-రఘువంశీయులలో, యఃకశ్చన-ఎవండో ఒక(డగు, ఏకః- 
ఓక పురువుందే, అపవాదః-విశేషశాస్త్రమ, ఉత్సర్గం-సామాన్యళాస్త్రమును, ఇవ-వలె 
సరం-శ తువును, వ్యావ ర్తయిళుం-బాధించుటకు (మరల్చుటకు), ఈశ్వరః -సమ 
ర్థడు. ఆందువలన శతుఘ్నుని నాజ్ఞాపించెనని పూర్వశ్ల్టోకముతో సమన్వయము. 
వ్యాకరణాది శాస్ర్రములందలి స్తూతములలో( గొన్ని సామాన్య శాస్త్రములనియు 
(ఉత్సర్గములు), కొన్ని విశేషశాస్త్రములనియు (ఆపవాదములు) నుండును. (పస్తు 
తమున లవణు(డు శ _తుసామాన్యములోనివా(డు కావున ఉత్సర్గము రఘువంశీయు 
అగు రామ లక్ష్మణ భరత శతుఘ్నులలో నేయొక్కడైనను విశేషకాస్త్రమువలె 
(ఆపవాదము) ఆశనిని జయింప( గల(కు కావున రాముడు శ _తుమ్నుని, బంపి 
నని భావము, “గిరీశః” (గిరి ఈశః) అశుదోట “ఇకోయణచి” ఆనుసూ తము 
లేత వచ్చు యణాదేశముకు ఉత్సర్గముచేసి, “ఆకస్సవర్దేదీర్ణ ౩” అనుసూ తము 
ఆపవాదశళాస్త్రమె సవర్ణదీర్ణము వచ్చునట్టు చేయట ఊత ఎక్షౌపవాద సంబంధమని 
యెరుగవలయును. 


శో అ్యగజేన [పయుక్తాశీ స్తతో దాశరధీ రథీ, 
యయా వనస్థలీః పళ్యక పుప్పితాః సురఖీ రభీః. 8 


వ్యాఖ్య : తతః-పిమ్మట, అగజేశ-అన్న గారిచేత,  |పయుకాశీః-చేయ( 
బడిన యాశీ- దముగలవా(డై, రథీ-ర థమునధిష్టించినవా (డై, ఆభీ:-భయరహి 
తు(డై, దాశర ః-దశరథుని కుమారుడగు శతుఘ్ను6శు, పుష్చితాః-పువ్వులు 
గలవియు, సుర 8-పరిమళవంతములునగు, వనస్థలః-వన_పదేశములను, పశాకా- 
చూచుచు, యయౌ-వెళ్ళిను. రామునిచేత నాశీర్యాదముబొంది, రథమునెక్కి నిర్ఫీ 
కు(డై పుష్పితవనములను జూచుచు శ్నృతుఘ్ను(డు లవణాసురవధకై సంతోష 
ముగా వెళ్ళను. ఆత్మశౌర్యము, అన్నగారి యాశీక్వాదము నిర్బయానందములకు( 
గారణములు. “దాశరథి; యయౌ” అకర్మక కర్తరి [పమోగము. *యయొ” 
యా-,పాపజే ధాతువునకు లెట్‌ (పంపు.ఏ. “దాళరథీరథీ, సురభీరభీ,” అనుచోట్ట 
చఛేకాను [పాసమన(బడు శద్దాలంకారము. 


లో. రామాబేశా దనుగతా నేనా తస్యా ర్ధసిద్ధ యే, 
పూ దధ్యయనార్థన్య ధాతో రధి రివాభవశ్‌. 9 
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వ్యాఖ్య : రామాదేశాత్‌-రాముని_: జ్ఞవలన, ఆనుగతా-వెంటవచ్చిన, సేవా- 
సైన్యము, తస్య-ఆశ| తుఘ్నునికి, ఆధ్యయ రార్థ స్య-చదువుటఆర్థముగానున :ధాతోః ఆ 
“ఇజ్‌ ఆధ్యయనే” అను ధాతువునకు, పళ్ళాత్‌-వెనుక పక్కన, ఆధిః, ఇవ-*ఆధి" 
యను నుపసర్గవలె, ఆర్థసిద్ధయే- పయోజనసాధనము కొకు (ఉపసర్గపకమున 
అర్థమును జెప్పట కొకు), ఆభవర్‌-ఆయె;ను. “ఇజ్‌కా వధ్యుపసర్గం నవ్యథి 
చరతః” అను వైయాక రణన్యాయానుసారముగా “ఆధి” యను నుపసర్గము, స్వయ 
ముగానే ఆర్థసాధకమగు “ఇజ్‌” ధాతువునకు సంనిధిమా తముచేత నుపయోగించు 
నట్టు, సైన్యము శతు ఘ్నునికి లవణవధయందు నామమ్మాతముగా నుండెనని 
భావము. ఆర్థశబ్ధమునకు అభిధేయము, ధనము, వస్తువు, ప్రయోజనము, నివృత్తి 
ఆ ములని యమరము “ఇజ్‌ -ఆధ్యయనే” నిత్యమధి పూర్ణః అనిశాసనము, దీనికి 
క్ర రూపము: “ఆధీతే” అనియు, క ర్మరూపము “అదీయతే” అనియు నుండును. 
L రణార్థమున “అధ్యాపయతి" యనియు, క దంతములు అధ్యెతుం, ఆధీతం, 
అధ్యయనం, ఆధీ యానః ఇత్యాదిగాను నుండును. 


ళో అదిష్టవర్తా మునిఖిః స గచ్చ తపతాం వరః, 
విరరాజ రథ్మప సై. 'ర్వాలఖిలై స రివాంకశుమూకా, 10 


వ్యాఖ్య : రధ| పషైః-రథముముందు నడచుచున్న, మునిథ్సిః-శరణమువేడిన 


మునులచేత, ఆదిష్టవర్మా-చూప(బడిన మార్గముగలవా (డె, గచ్చకా-వెళ్ళుచున్న 
తపతాం, వరః-దేదీహ్యమానులలో (శేమ్టండగు, సః-ఆశ్యతుఘ్ను (డు, వాలఖిలైైః- 
వాలభిల్యులను పేరుగల మునులచేత, అంతమాకా, ఇవ-సూర్యుడువలె, విరరాజ- 
మిక్కిలి _పకాళించెను. శరణాగతులై న యమునాతీరవాసి మునిజనులు తనరథము 
ముందు నడచును దారిని చూపగా వెళ్ళుచున్న శత్రుఘ్నుడు, సూ ర్యరథము 
ముందు నడచు వాలభిల్యాదిమునులతో నేగు సూర్యభగవానునివలె, దేదీస్యమానుండై 
[పకాశ్షించెనని భావము. సూర్యరథమునకుముందు వాలఖిల్యులు నడతురని పురాణ 
(పసిద్ధము, “నః విరరాజు” ఆకర్మక, క_ర్హరి పయోగము. “విరరాజ వి ఉప 
సర్గతో గూడిన “రాజృ-దీ హౌ” ధాతువునకు లిట్‌ [ప పు.ఏ. “పహ్టోష్టగగామిని” 
అనీ నిపాతము. 


శో. తస్య మార్గవశా చేకా బభూవ వనతి రతః, 
రథస్వనోత్కంఠళమృ గే వాల్మీకీయే తపోవనే, 1l 
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వ్యాఖ్య : యతః. వెళ్ళుచున్న, తస్య. ఆశ _తుమ్ము నికి, మార్గవశాత్‌ -మార్గ 
వళమువలన, రిథస్వనోత్క_.౦ఠమృగే.---రథస్వన-రథధ్వనిని వినుటయ ౦ దు, 
ఉత్కంఠ--ఎ త్త(బడిన మెడలుగల, మృగే-లళ్ళుగలదియు, వాల్మీకీయే-వాల్మీకి 
మునికి సంబంధించినదియునగు, తపోవనే-తపోవనమునందు, ఏకా, వసతిః-ఒక 
రాతి, బభూవ-నివాసముగా నయ్యెను, అట్టు వెళ్ళుచున్న శ తుఘూ ఎతు మార్గ 
వళమున వాల్మీకి తపోవనమునం దొక గ్మాతి నివసించుట జరిగెను “యతః” 
ఇణ్‌ -గతొధాతువునకు వ ర్రమానార్థకమగు శతృ పత్యయాంతము “యన్‌” ఆను 
శబ్దమునకు వష్టీవిభ క్తి యేకవచనము. “వసతీరా(తివేళ్ళనోః” అను నమరము 
వలన నిచ్చటి వసతి శబ్దమునకు రాత్రి యని యర్థము. + 


య 


ఖో. త మృపీః పూజయామాన కుమారం శ్రాంతవాహానమ్‌, 
తపః వభావసిద్ధాఖి ర్విశేవ (పతివత్తిభిః. 12 


వ్యాఖ్య : క్రాంతవాహనం-ఆలసిన గుజ్జములుగల, తం, కుమారం-ఆ 
శ (తమ్ముని, బుషిః-వాల్మీకి, తపః|పభావసిద్ధాథిః-తన తపళ్ళ క్రిచేత సృజింప( 
బడిన, విశెష|పతిప త్తిథిః - ఉత్కృష్ట గౌరవమునకు( దగిన వస్తువులచేత, పూజ 
యామాస-సత్కరించెను. తన మానసిక నృష్టిచేత రాజభోగమునకుందగిన 
యావారపానీయ వస్తా9దులను కల్పించి వాల్మీకి శతుఘు్నని సత్కరించెనని 
భావము. “ముషిః కుమారం పూజయామాసో సకర్మక కర్తరి (ప్రయోగము. 
“పూజయామాస” పూజ-పూజాయాం ధాతువు లిట్‌. 


ఫో. తస్యా మేవాన్య యామిన్యా మంతర్వత్నీ (పజావతీ, 
య౧ 
నుతా వనూత సంపన్నా కోళదండా వివ కితిః. 18 


వ్యాఖ్య : తస్యాం, ఏవ, యామిన్యాం-ఆర్మా తియందే, ] అంతర్వత్నీ - 
గర్భిణియై యుండిన, అస్య, _పజావతీ-శతుఘ్నుని వదినెయైనసీత, క్షితిః-భూమి 
సంపన్నా-సమ్మగములగు, కోశదండౌ, ఇవ-భాండాగార రాజశాసనములను వలె, 
సుతౌ-ఇద్దజు కుమారులను, ఆసూత-కనెను. శతుమఘ్ను(డు వాల్మీక్యా[ శమ 
మున నివసించిన రా తియందే సీత్ర యిద్దణు కుమారులను _పసవించెను. భూమి 
రాజ్యమునకు (పసాదించు కోళదండములవలె నాకుమారులు పుట్టిరనియు, రాజ్యము 
నకు కోశదండములు ముఖ్యములై నట్టు వారు రఘువంశ మునకు ముఖ్యులనియు 
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భావము. “పజావత్రీ సుతొ అసూత” సకర్శక కర్తరి (ప్రయోగము, “*ఆఅసూత” 
మఘాజ్‌ - పాణిగర్భవి మోచనే అను అత్మనేపడి ధాతువునకు లజ్‌ _ప.పు.ఏ. “పజా 
వతీ భాతృజాయా” ఆని యమరము, 


ళో, సంతాన [శవణాత్‌ (భాతుః సౌమి|తిః సౌమనస్యవాన్‌, 
(పాంజలి ర్ముని మామంత్య [పాత ర్యు_కృరథో 
యయౌ. 14 


వ్యాఖ్య : [థాతుః-జ్మేష్టుండగు రామునియొక్క_, సంతాన శవణాత్‌ -సంతా 
నోత్పత్తిని విన్నకారణమువలన, సౌమనస్యవాన్‌ -సంతోషమును బౌందిన మనసు 
గలవా(డగు, సౌమి_తిః-సుమి తానందను(డగు శతుఘ్ను(డు |పాతః-మరుసటి 
_పాతఃకాలమున,యు క్రరథః -సిద్ధపరుప(బడిన రథముగలవా(డగుచు, పాంజలిః- 
చేతులు జోడించినవా(డై, మునిం-వాల్మీకిని, ఆమంత్య-ఆ మం తణముచేసి 
(మునికి వెళ్ళివచ్చెదనని చెప్పి), యయొ- వెళ్ళిపోయెను. రాముండు సంతానవంతు 
డ్రైనట్లు విని, సంతోషభరితమగు మనస్సుతో నారాతి యచ్చటనుండి, మరునాటి 
యుదయమున వాల్మీకికి నమస్కరించి సెలవు తీసికొని వెళ్ళిపోయెను. “సౌమి|తిః 
యయ” ఆకర్మక కర్తరి ప్రయోగము. 


ళో. నచ [పాప మధూవఘ్నం కుంఖీనస్యాశ్చ కుషీజః, 
వనాత్‌ కర మివాదాయ న_త్త్వ్వ'రాశి ముపస్థితః. 15 


వ్యాఖ్య :; సః, చ-ళ (తుఘు తున, మధూపఘ్నం-మధూపమ్న మను 
పేరుగల లవణపురమును, [పాప-చేరెను. కుంభీనస్యాః -రావణుని చెల్లైలగు కుంభీ 
నసియొక్క. కుక్షిజః, చ-కడ.పున(బుట్టిన లవణాసురు(డును, వనాత్‌ - 
ఆరణ్యమునుండి, కరం, ఇవ-పన్నునువల స త్యరాశిం-జంతువులరాసిని, 
ఆదాయ-తీసికొని, ఉపస్థితః-చేరెను. శ తుఘ్ను(డు లవణపురమును జేరిన 
సమయముననే లవణు(డు తమ యాహారముకొజకు మృగరాశిని వనమునుండి తోలు 
కొని యెదురుపడెను. “కుంథీనసీ కుక్షిజ” శబ్దములు పూర్యవై రమును, లవణు! 
నిరర్ధక జన్మను సూచించుచున్నవి. (పాప (_ప-- ఆప), “సః మధూపమ్ను' 
[పాపొ సకర్మక కర్తరి పయోగము. ఆవనము వాని రాజ్యమని “కరో శబ్దమ 
సూచించును. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


246 రఘువంశము 


భ్‌ ధూమధూ|మో వసాగంధీ జ్వాలా బథుశిరోరువాః, 
[కవ్యాద్గణపరీవార శ్చిళాగ్ని రివ జంగమః, 16 


, వ్యాఖ్య : ధూమధూూ మః- పొగవలె నలుపు ఎఆుపు గలిసిన వర్ణముగల 
వాడును, వసాగంధీ-హృదయ మేదో గంధము గలవాడును, జ్యాలాబ[భురో 
రుహః_.._.జ్యాలా-మంటలవలె, బ| -పసుపు నెజుపురంగుగల, శిరోరుహః - 
కేళభములుగలవా(తును, (కవ్యా ణపరీవారః ____ (కవ్యాత్‌ -మాంసభక్షకులగు 
రా్షసులయొక్క, గణ-గుంపులే, రీవారః-తనగు సేవించు పరివారముగాం గల 
వా(డును, జంగమః-నడచుచున్న, చితాగ్నిః, ఇవ-శ్మకానాగ్నివలె, లవణు(తు, 
శ తుఘ్నునికి/ గనిపించెను. (శ్మశానాగ్ని పక్షమున ధూమములచేత ధ్యూమవ ( 
డనియు, జ్వాలలే శిరోజములనియు, (కవ్యాదులన(గా [గద్దలు మొదలగు ప 
లనియు నర్థము). భావము స్పష్టము, (క్రవ్యం-మాంసం అదంతఠీతి [కవ్యాదః జ్ర 
వ్యుత్పత్తి. “వృన్మేదస్తు వపా వసా” ఆను నమరమువలన మేధస్సు ఆన(గా 
గుండె నుండి కారు (దవము, దానిని వంటినిండ. బూసికొన్నవా(డని యర్థము. 


శో అపళూలం త మాసాద్య లవణం లద్మణానుజః, 
రురోధ సంముఖినో హి జయో రం|ధ|పవోారిణామ్‌. 17 


వ్యాఖ్య : లమ్మణాన:జః -కతుఘ్న (డు, ఆపకూలం-కూలరహితు(డగు, 
శం, లవణం- ఆ లవణాసురుని, ఆసాద్య చేరి, రురోధ- ఆడ్డగించెను, రంభ పహారి 
గాం-ఎదటివాని లోపమును గు ర్తించికొ స్యభావముగలవారికి, జయః-విజయము, 
ంముఖీనః, హీ-ఎదురుగా(గనంపకున దిగదా! మునులు లవణానురుఃతు హల 
రాస్తు (తు కానియప్పుడే జయింప(బకు చెప్పియుండుటచేత శ [తుఘ్నుండు శూల 
'హితుండ్రై యన్న రివణునింగని యెదురుగానేగి యడ్డగించెనని భావము. శ|తువు 
రంభము (లోపము) తనకు విజయసాధనమగుట లోక (పసిద్ధము. ఇచ్చట లవణుని 
యపశూలతయే రం| ధము. “లమష్మణానుజః లవణం రురోధొ సకర్మక కర్తరి 
_పయోగము. “రురోధ” రుధిర్‌-ఆవరణే ధాతువునకు పరష్మైపది లిట్‌ + ప.పువి, 
అలంకారము : ఆర్థాంతరన్యాసము. “సంముఖీనః” సర్వస్య ముఖస్య దర్శనః ఆను 
విగవాముగల యీ శబ్దము “యథాము కేత్యాది సూ తవిహితఖ” పత్యయాంతము 
స్పష్టముగాగనబడునది యని యర్థము. 
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యుగ్మమ్‌ 
శ్లో. నాతిపెర్యా ప్ప మాలవ్యు మత్కు క రద్య భోజనమ్‌, 
దిష్ట్యా త్వ మసి' మే ధాతా థీతేనే వోపపాదితః. 15 


ఇతి సంతర్జ్య శ తుఘ్నం రాతన _న్తజ్టిఘాంసయా 
(పాంళు ముత్వాటయామాన మునెె స్తంబ మివ (దుమమ్‌ 19 


వ్యాఖ్య : రాక్షసః-లవణు(డు, అద్య- ఈరోజున, మత్కు_కేః-నా కడుపు 
నకు, ఖోజనం-మృగాదిభోజ్యపదార్థమును, నాతిపర్యా ప్తం-బాగుగా బాలనిదానినిగా, 
ఆలక్ష చూచి, భీతేన,  ఇవ-భయపడినవా(డగు ధా తా-|బహ్మ దేవునిచేత, 
దిష్ట్యా-అదృష్టవశమున, మే_నాకొజకు, త్వం, ఉపపాదితః, అసి-నీవు కల్పింపబడ్డ 
వాడ వగుచున్నావు, ఇతి-ఇట్టిమాటలచేశ, శ తుఘ్నం-శ| తుమ్నుని, సంతర్జ- 
బెదిరించి, తజ్జిఘాంసయా- ఆతనిని జంపుకోరిక చేత, (పాంశుం-ఉన్న తమైన, 
దుమం చెట్టును, ముస్తాస్తంబ మివ-తుంగగడ్డిపణక నువలె, ఉత్పాటయామాస- 
కి(బెకలించుకొనెను. లవణాసురు(డు ఓయీ! “యీనాడు నా కుక్షికి మ-గాది 
జ్యపదార్థము చాలదనీయు, నా కడుపునిండకున్నచో నేనేమి చేయుదునో! యని 
= భయపడియు _బహ్మ నాకొజకు నిన్ను కల్పించినాడు” అని శోతఘ్నుని బెది 
రించుచు నొక మహానృక్షము: గడ్డిపజకనువలె సులభముగాబెకలించుకొని యతనిని 
జంపుట కుద్యుక్తు(డయ్యె నని భావము. 


శ్లో. సౌమితే ర్నిశితై ర్చాకై రంతరా శకలీక్ళతః, 
గాత్రం పుష్పురజః (పాప న శాఖీ నై ర్భశేరితః. వి 


వ్యాఖ్య : నై రృతేరితః-రాక్షసునిచే విసిరివేయ(బడిన, కాఖీ-వృక్షము, 
అంతరా-నడుమనే, నిశితై ః-తీక్షములై న, జానతై :-శరములచేత, శకలీకృత;-చిన్న 
ముక్కలుగా(జెయ(బడినదగుచు, సౌమి|తేః-ళ తుమ్ను నియొక్క, గా|తం-శరీ 
రమును, న ప్రాప._చేరలేదు (కాని), పుష్పరజః-పుప్పొడి. (పాప-చేరెను. లవణా 
సురుండు విసరివేసిన మహావుక్షము శ (తుఘ్ను(డు (ప్రయోగించిన బాణములచేత 
దారిలోనే చూర్ణమై యతని శరీరమును జేరలేకపోయెను గాని ఆ వృత్నపువ్నముల 
లోని రజముమా తము శతుఘ్నుని శరీరమును గప్పెను. కాఖీ గాత్రం న పాపి 
“పుష్పరజః గాత్రం పాపో అన్నవి సకర్భళ వాక్యములు. ఆది శ (తుమఘ్నునికి 
విజయసూచకమని భావము, 
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950 రఘువంశము 


శ్లో. వినాశా త్తస్య వృతస్య రక _న్లనెగ్మై మహోపలమ్‌, 
(వపజిఘాయ కృళాంతన్య ముష్టిం పృథ గెవ స్థితమ్‌. లి] 


వ్యాఖ్య : రక్షః-లవణానురు (తు, తస్య, వృక్ష స్య-ఆవృక్షముయొక్క, 
వినాశాత్‌ -నించిన కారణమువలన, మహోపలం-- పెద్దపాషాణమును, పృథక్‌, 
స్థితం-విడిగానుండిన, క్‌ ఎతాంతస్య-యమునియొక్క, ముష్టిం, ఇవ--పిడికిలినివలె, - 
రీస్కై-శతుమ్నునికొజకు, [పజిఘాయం-విసిరివే సెను. లవ్షణాసురు(డు తానువేసిన 
హన శ తుఘ్నుని భాణములచేత చూర్ణమైపోగా ఒక  పెద్దగుండును, 

ముసిదేహమునకు దూరవ ముగానున్న యమముష్టినివలె వ [శుఘ్నునిపై విసరెనని 
వ 


శ్లో. ఐంద మన్త్ర ముపాదాయ శతుఘ్నేన న తాడితః, 
సికళాత్వా దపి పరాం [పచేదే పరమాణుశామ్‌. 29 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ మవోపలము, శ (తుమ్నేన-ళ (తుఘ్నునిచేత, ఐం దం- ' 
ఇందదేవతాకమగు, అస్త్రం-బాణమును, ఉపాదాయ-కీసికొని, తాడితఃసన్‌- 
కొట్టంబడినదగుచు, సికతాత్వాత్‌, అపి-సీకతాభావముకంటెను (ఇసుక గా మారుట 
కంటెను), పరాం-ఎక్కువదియగు, పరమాణుతాం-పరమాణువుగా మారుటను, 
పపేదే.పొందెను. లవణు(డు విసరినగుండు ఇం దదేవతాకమగు అస్ర్రమును దీసి 
కొని శ (తుఘ్నునిచేత( గొట్టబడినదై యిసుక రేణువులకం పెను చిన్నవియగు పర 
మాణువులుగా చూర్ణమైపోయెనని భావము, పర్వతపాషాణాదులను భేదించు 
వాడిం దుండు గావున నిచ్చట మహాపాషాణమును జూర్డ ము చేయుటకు 
కుకా నన్రముపయోగింప(బడినది. “యతః అణు ర్వాస్తి 
స పరమాణుః (దేనిక ంచెను చిన్నదియగు అణవులేదో ఆది పరమాణువు) అని పర 
మాణుళబ్దారము, “సః పరమాణుతాం ఎ సకర్మక క రరి పయోముగ, 
[పపూర్వక్‌ పద-గతౌొ ధాతువునకు లిట్‌ (వ. పు పు. వ. 


య 


శ్లో. త ముపా|ద్రవ దుద్యమ్య దకిణం దో ర్నిశాచరః, 


పక శాల ఇవోత్సాతపవన వేరితో గిరః. బతి 
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వ్యాఖ్య : నిశాచరః-లవణాసురుండు, దక్షిణం, దోః-కుడిభుజమును, 
ఉద్యమ్యు- పె పెకెతి, ఏకతాలః-౬ కేతాటిచెట్రుగలదియు, ఉతా ఎతపవన పే పరిత 8- 
ఉత్సాత- _భూకంపాద్యుప| దవ సమయమునందలి, పవన- హా శ, _పెరితః- 
[తోయబడివ, గిరిః. ఇవ-పర్యత ఘువలె, తం-ఆశ తు తుఘ్నుని- ఉపా, (దవత్‌-ఎదు 
ర్కొనెను. తాను విసరీనగుండు చూర్ణ మైపోగా కుద్దడై న న లవణాసురుండు దక్షిణ 
బాహువును పైకెత్తుకొని, ఒకేతాటి చెట్టుగల పర్వతము (వళయకాల వాయువుచే 
నెగుర(గొట్టబడి వచ్చునట్లు; శ తుస్నునిపైకుజి కె నని భావను: కవి _పయోగము 
లందును, నిఘంటువులయందును = శబ్దము” పులింగముగా ((పవేష్టోదోః, 
దోషంతస్య అనురీతిగా), నున్నను ఇచ్చట నపుంసకలింగముగా+ _బియోగింప(బకు 
టకు “కకృద్దోషణీ” యను మకరం ప లోలా. కారుని (పతంజలి) [(వయోగము 
కారణమని యెకుగవలెకు మ ప (ఉప--అ _దవత్‌) |దు-గతొ ధాతువు 
నకు భూతార్గకమగు లజ్‌. ప పు, ఏ. “ఉప” ఉపసర్గము. 


క్ల. కాన్టేన ప్యతిణా శత్రుః స థిన్నవృాడయః వత౯, 
ఆనినాయ భువః కంవం జసహో 'రా|శమవాసి నామ్‌. 24 


వ్యాఖ్య : సః, శ_తుః-ఆ ంవణాసురు(డు, కార్డేన-విష్టుదేవశాకమ గు, 
పతిణా- బాణముచేత, భిన్నహృదయః -చీల్ప (బడిన వక్షస్థలముగలవాంగై , పతకా- 
పడుచు, భువః-భూమికి.కంపం-చలనమును, ఆనినాయ-కలిగించెను; ఆశమ 
వాసీనాం-మునులయొక్క_, కంపం-భయమును, జహార-తొల(గించెను. శతు 
ఘ్నుండువేసిన వై ష్టవబాణముచేత వక్షము చీలి నేలపైంబడుచున్న లవణునివలన 
భూమి యతని దేహభారముచేత( గంపించెననియు మునులకు రాక్షసభయము 
తొల(గిపోయననియు భావము. కృష్ణస్కఇదంకార్డం. ఇచ్చటికృష్ణ శబ్దమునకు 


“విష్ణుర్నారాయణః క్ర FU అను అమరమువలన "విష్షువనియ, వై ష్షవబాణమన(గా 
నారాయణాస్త్ర మనియు నర్భముణు “ఆనిరాయి సీజ్‌. [పాపజే. “ధాతువునకును, 
“జహార” హృక్ష్‌ - హరే “ధాతువునకును లిట్‌ (ప. పు - ఏకవచనములు. 

శ్లో. వయసాం పం క్షయః పేతు ర్లృతస్యోపరి విద్విషః, 


త త్సతిద్వంద్వినో మూర్ణి దివ్యాః కునుమవృష్టయః. 


www.teluguthesis.invisioni.com 


లఇ£ రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : హతస్య--చంప(బడిన, విద్విషః--శ [తువగులవణునియొక న్‌ 
ఉపరి-మీద,  వయసాం-పక్షుళయొక్క, పంక్రయః-బారులు, పేతుః-పడెను, 
తృత్పతిద్వంద్వినః- వానితో యుద్ధముచేసిన శ తుఘ్నునియొక్క_, మూర్ధ్ని -శిరస్సు 
నందు, దివ్యాః, కుసుమవృష్టయః-దేవతలు కురిపించిన పూలవానలు, పేశుః-పడి 
నవి. చచ్చినేలపై(బడిన లవణానురునిమీద కాకులు | గద్దలు మొదలగు పక్షులు 
[వాలెననియు, విజయమును పొందిన శ | తుఘ్నుని తలపై దేవతలు పువృవృష్టినిం 
గురిపించిరనియు భావము. *పేతుః” పపాత, పేతతుః, పేతుః._పల్ట్‌ గతౌ 
ధాతువు లిట్‌. ప. బి. శపేతుు” ఆను కియ పములపంక్తులకును, కుసుమవృష్టికిని 
ఆవృ త్రిని పొందుటచేత నిది దీపకాలంకారము (శబ్దావృ త్తి దీపకము). 


ళో. న వాత్వా లవణం వీర న్తదా మేనే మవౌజనః, 
[భాతుః సోదర్య మాళ్మాన మిం దిజిద్వధళోఖినః. 26 


వ్యాఖ్య : సః, వీరః--వీరుండగు శ తుమ్ను(తు, లవణం-లవణాసురుని, 
హత్యా-చంపి, తదా-అప్పుడు, ఆత్మానం-తనను, మహౌజసః-గొప్పపరా కమ 
శాలియు, ఇం|దజిద్యభకో ధినః -ఇం|దజిత్తు వధచేత (పకాశించువాంతును నగు, 
_కాతుః-అన్నయగు లక్మణునియొక్క , సోదర్యం-ఏకోదరు(డగు తమ్మునిగా, 
మినే-తలంచుకొనెను. మహావీరుడు భయంకరుడు నగు లవణాసురుని. జంపి, 
అప్పుడు, | (తుఘ్నుండు ఇం దజిత్తును వధించి కీ _రిమంతు(డగు తనయన్న 
లక్ష్మబునికి( దగినసోదరుండనై తినని భావించి సంతసించెనని భావము. “సమానో 
దరే శయితః సోదర్యః” అని విగవాము. “మేనే” మను-అవబోధనే లిట్‌. (ప. 
పు. ఏ. 


టై, తస్య నంస్తూయమానస్య చరితాన్టై స్తపస్విభిః, 
శుశుభే విక మోద(గం [వీడయా వనతం శిరః. లి 
వ్యాఖ్య : చరితా రః -కృతార్జులెన, తపస్విభిః-మునులచేత, సంస్తూయ 
మానస్య-పొగడ(బడుచున | తస్య-ఆళ తుఘ్నునియొక్క, వికమోద్మగం- 
పరాాకమముచేత ఉన్నత నదియు, |వీడయా-మునులపొగ డ్తవలన గలిగిన సిగు 


౧ 


చేత, అవనతం-వంచంబడి దియునగు, శిరః-శిరస్సు, శుజబే-| పకాశించెను, లవణ 


www .teluguthesis.invisioni.com 


పంచదళ సర్గము ._ 258 


వధరూపమైన తమ కార్యము సిద్ధించిన పిమ్మట మునులు పొగడుచుండగా 
విజయము కలిగినందున నె త(బడినదియు, సమక్షమున మునులు పొగడుచుండుట 
వేత సిగ్గున వంచ(బడినదియు నగు శ (తుఘ్నుని శిరస్సు మిక్కిలి | పకాశించెను. 
విజయము పొందినవానికి లజ్జయే భూషణమని భావము. “శుశుభే” శుభ-దీపొ 
ఆత్మనేపది లిట్‌ |ప, పు. ఏ. “కిరశుళుభే” ఆకర్మక కర్తరి పయోగము. 


శ్లో. ఉపకూలం న కాలింద్యాః పురీం పౌరువభూవణః, 
నిర్మమే నిక్మమో ౭.గ్రైషు మధురాం మధురాక్ళతిః. 25 


వ్యాఖ్య : ఫౌరుషభూషణ :-పురుష [పయత్నముభూషణముగాంగలవాండును; 
ఆర్జేష-భోగ్యవిషయములయందు, నిర్మమః -మకుకారమురెనివాండును, మధురాకృతిః- 
దర్శనీయరూపముగలవా(తును నగు, సః-ఆశ తుఘ్ను (డు, కాలింద్యాః-యమునా 
నదియొక ,_, ఉపకూలం-తీరమునందు, మధురాం, పురీం-వధురానామకనగర 
మును, నిర శమే-నిర్మీంచెను. కార్యకూరు (డును, విషయలోలుపు(తుగాని వాడు 
నగు శ _తుఘ్ను (తు, యమునాతీరమునందు మధుర యను పట్టణమును తన 
పొరుషచిహ్న మునుగా నిర్మించెను. “నిర్మమే” నిర్‌ అను _ నుపసర్గతో(గూడిన 
“మా-మానే” య _ ప: స్మైపది ధాతువునకు లిట్‌ పంపు, ఏ. 


శ్లో. యా సౌరాజ్యవకాళాభి రృభా పౌరవిభూతిథిః, 
స్వర్గాభిష్యందవమనం కృతై్య వోపనివేశిశా. 29 


వ్యాఖ్య ఏ యా-ఏమరురాపురి, సౌరాజ|పకాళాభిః-మంచిరాజు (శతు 
ఘ్ను(డు) కలిగియుండుటచేతి పకాళమానము లగుచున్న, ఫౌరవిభూతిభిః-పుర 
జనులయైళ సర్యములచేత స్వర్గాభిష్యందవమనం...-- స్వర్గ -స ర్ల మునకు, ఆభిష్యంద a 
ఎక్కువగానున్న జనముయొక్క_, వమనం-ఆహరణనును, కృత్వా-చేసి, ఉపని 
వేశితా, ఇవ- స్థాపింప(బడినదివలె, బభౌ-| పకాశించెరో! అట్టి మధురానగిరముమ 
నిర్మించెను. అట్లు యమునాతీరమున సిర్మింప(బడిన మధురాగి గరము 
శ తుఘ్నుని పాలనమున రాజన్వతియై తన్మూల ములగు నై శ్యర్యములతో (ప్రజలు 
తులదూగుచుండంగా నానగరము, స్వర్గముపట్టక మిగిలిన స్వగ్గవాసి జనమును 
దెచ్చి నిర్మింపబడెనాయేమి! యనునట్టు దేదీహ్యమానమై విలసిల్లుచుండెననియు, దానిని 
శ|తుఘు ఎతు చక్కగా పరిపాలింయచుండెననియు భావము. “బభో” థా-దీపా 
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అనుధాతువునకు లిట్‌. ప పు.ఏ. ఇచ్చట కాశిదాసుయొక్క ఆర్థశాస్త్ర విజ్ఞానము 
“స్యర్గాథిష్యందవమనం" మొదలగు పద | తమల నీ వ్య క్రమగుచున్ఫడి. 
కౌటిల్యార్థ కాస్ర్రమునందు “జనపదశివేళం” అను శీర్షిక (కింద నొకరాజు నూతన 
నగర నిర్మాణము నెట్టు చేయవలెనో చెప్పెను. "భూతపూర్య మభూత పూర్వంవా 
జనపదం పర దేశాపవాహనేన స్వదెళాభిష్యందవమనేన వా నివేశయేత్‌”  ఆనగర 
మ;తకు ముందొకవిధముగా నున్నదికాని, చేక [కొత తదికాని కావచ్చును. అచ్చట 
నివసింపవలసిన జనమును పరడేశమునుండి తెచ్చికాని, తనడేశ మున మిగిలియున్న: 
ఆనగా గృహారామ వే తాదులులేని ఆయా వృత్తులవారిని, తచ్చి యా 
నగరమున నిలుపవలెను. ఆతరువాత దాని సీమలు, నచ్చట కల్పింపవంసిన సౌర 
రకములు, జనుల వృ త్రిభేదములు మొదలగున వె చేయవలెనని చెపె ప్పెను,. పస్తుత 
Se శ తుఘ్నడు స్వర్గమున మిగిలియున ల్ని జనమును దెచ్చి నీలి 
"పెనా? యను ఊఉ! _క్పేశాలంకారముచేత 'చృటిసౌకర్యములు, ఐశ్వర్య ములు దాలు 
క్యార్థ శాస్త్ర పకారమున విరాజిల్దుచుండెనని తలియుచున్నది 


తో, తత సౌధగత, పశున్‌ యమునాం చ కవాకినీమ్‌, 
పామభ క్తిమతీం భూమే! (వవేణీ మివ పిపియే. 80 


వ్యాఖ్య : తత-ఆ మధురానగరమునందు, సౌధగతః-మేడ మీది కెక్కిన 
వాడై, సః-ఆశతుఘ్న(తు, చ కవాకినీం-చకవాకపకులుగలడియగు, యము 
నాం-యమునానదిని, హేమభ క్రీమతీం- బంగారపు రేకులతో, ఆభరణమ.లతోని 
గూడిన, భూమేః-భూదేవియొక్క, పవేజీం, ఇవ-పొడుగుగానున్న జడనువలె, 
పశ్యన్‌ -చూచుచున్నవా(డై, ప్మిపియే- పీతినింజెందెను ఆ మధురానగరరాజధాని 
లోని మేడమిద నిల్చుని శ్రతుఘ్ను (డు, చక్రవాక పక్షులతోనున్న యమునానది 
యందమును చూచుచు, పొడుగై నజడలో సువర్ణాభరణనులు పెట్టుకొని యున్న 
భూదేవి సౌందర మును భావించుచు ఆనందము(జెందుచుండె ననిభావము కన్‌ ప్రియే” 
పీజ్‌ -(పీణనే అనుధాతువునకు లెట్‌. ప.పు.ఏ, 


శో సఖా దశరథస్య్యాపి జనకస్యచ మం|తక్ళత్‌, 
సంచస్కారో భయ పీశ్యా మైథిలేయా యథావిధి. 8] 


వ్యాఖ్య: దశరథ స్య -దశరథునికి, జనక స్యచ -జనక మహారాజునకును, సఖా- 
మ్మితుండగు, మం[తక త్‌? ఆపి-మం్మత్మ దష్టయగు వాల్మీకిగూడ, ఉభయ, పీత్యా- 
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జనకదశరథు లిద్దజియందునుగల స్నేహనుచేత, మైథిలేయౌ- మైథిలితనయుల 
నిద్దజీఫ, యథావిధి -శాస్తానుసారముగా, సంచస్కార-జాతకర్మాదులతో సంస... 
రించెను. దశరథు(డు, జనకుండు సైతము, తన మి తులై నందున, వాల్మీకి ఆయుభ 
యులకును వంశవర్థనులగు శిశువులు సంస్కా_రరహితులై యుంథుట తగదుగనుక, 
స్వయముగా వేదవే. త్రయెనందున బాలురిద్ధ్దణిీకి శాస్త్ర పకారము జాతకర్మాదిసంస్కా 
రములు జరిపెనని భావము. ఇచ్చట రాముని పే రెతక జనక దశరథులను జెప్పట 
వలన వాల్మీకికి రాముడు లోకాపవాదభీతు(డై ధర్మదార పరిత్యాగము చేసెనన్న 
చిజుకోపముండినట్టు స్ఫురించుచున్నది. ద్విజశబ్ద వాచ్యులగు బహ్మ త్నతియ 
వైశ్యులకు “నిషేకాది శ ఇ్మశానాంత 8” ఆను మనుస్మృతి వాక కమువల" సమంత 
కములగు “గర్భాధాన పుంసవన సీమంతోన్నయన జాతకర్మాదులగు నలువది 
సంస్కారములు ధర శా స్త్రముచేత విహితములై యున్నవి. అట్టి సంస్కారముల 
వలన ద్విజుడు పరి (డగును. కావున వాల్మీకి ఆ శిశువులకు సంస్కార లోప 
మును జరుగనీయలే . మిథిలానాం రాజా మైథిలః ఆనగాజనకు(డు, మైథిలస 
అపత్యంన్రీ - మెథిలీ అనగా సీత, మైథిల్యాః సుతౌ మైథిలేయొ -ఇద్దరు సీతాసుతు 
లగు శిశువులు అని వ్యుత్స త్తి. “సంచస్కార” “డు క-.జ్‌-కరణ”ొ అను 
ధాతువు “సమ్‌” అను ఉపసర్ల ర్గతోకూడినప్పుడు ధాతుమా తమునకు “సుట్‌” అను 
ఆగమము వచ్చి “సంస్క_రోతి” ఆని అట్‌రూపము సి ందును, (పస్తుత లిట్‌ 
రూపమునందు అభ్యాస “చ” కారముతో వనథాన ఎ ఎను సుడాగమమువచ్చి 
“సంచస్కార” అని యగును. కాగా లిట్‌. (ప పు ఏ. “మం తక త్‌” ఆను 
శబ్దము “సుకర్మపాప మం| తపుజే్యమ కృణః” అను సూ(తమువలన క్విప్‌ (పత 
యాంతముగా( బయు క్రమైనది. 'ఇవి సుకృత్‌, కర్మకృత్‌, పాపకృత్‌, మంత 
కృత్‌, పుణ్యక త్‌. ఆనుతకారాంత శబ్దములుగా నుండును. 


శో. స కౌ కుళలవోన్కుష్టగర్భశ్లేబటౌ తదాఖ్యయా, 
కవిః కుశలవా వేవ చకార కిల నామతః. లి 


వ్యాఖ్య : సఃకవిః-ఈ వాల్మీకిముని, కుశలవోన్ముష్టగర్భ కిదౌ-కుళ 
దర్భలచేతను, లవ-గోపుచ్చలో మములచేతను, ఉన్మ్ముష్ట-ఉపమార్జ్దనముచేసి ల్‌ 
గింప(బడిన, గర్భ శ్రదౌగర్భాప దవముగల, తౌ-ఆ కుమారులిద్దటిని, తదాఖ? 
ఏవ-_వాటిేే పేర్ణతోనె, నామతః... పేర్టగున ట్లు, కుళలవౌ, ఏవ-కుశలవులు అ 
చకార, కిల నామకరణము చేసె సెనుసుమా. గర్భస్థశిశువులకు లోన నెట్టి బాధ 
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తరగ ః రఘువంశము 


గలుగకుండునట్టు సమం_తకముగా దర్భలతోను, గోవు తోకయందలి వెంటుకల 
తోను గర్భమునకు ఉపహార్జనముచేయుట ఆచార మైయున్నందున అట్టి మార్దనము 
చేత సుఖముగా ఉద్భవించిన యాశశువులకు వాలీీకి “= కుశలవముల పేర్చి పెపినని 
భావము. ఉపమారనమనగా [కిందినుండి పెకి పోక్షించుట. “కుక 8 ఉన్మ్యుష్టః 
కుళః; లవైఃఉన్మృష్టః లవః” అని వుత్పత్తి. “లవో లవణ కింజల్క పక్ష 
గోపుచ్చలోమసుో ఆని వైజయంతి నిఘంటువు. 


శీ, సాంగం చ వేద మధ్యాప్య కించిదుక్కా 9౦తో శవా, 
స్వక్ళతిం గావయామాన కవి(పథమపద్దతిక్‌. షా 


వ్యాఖ్య : కించిదుత్కా౦త తై శవా-కొంచముగా( గడచిపోయిన శళుత్వసు 
గల యా బాలురను, సౌాంగంచ-అంగములతో(గూడినదియ న గు, వేదం వేదమును, 
అధ్యాప్య-అధ్యయనముచే ౫ ంచి,కవి పథకపద్ధతిం-కవులకు, మేల బంతియ గు[కవిళలా 
రచనకు వీజభూతమైన) స్వకృతిం-తన కొవ్యమగు రామాయణమును, గాపయాము స- 
గానము చేయించెను. వాల్మీకి ఆ కుళలవులకు కొంతశె శముగడచి చెప్పినచదువును 
పలుక(గల బాల్యమురాగానే వేదముము, వేదాంగములను నేర్పి పిమ్మట తాను రచించి 
నడియు, కవిత్యమునకు బీజభూతమైెనదియ నగు రామాయణమును గానముచేయు 
టకు నేర్పెను, బుగ్యేద, యజుర్వేద, సామవేదములు, ఆధర్యణవేద మునునేరు ఎటయే 
గాక శిక్ష, వారకరణం ఛందస్సు, నిరుక్తం, జ్యోతిషము, కల్పము అనువేదాంగమ। 
లను సైతము నేర్చెను. “గాపయామాస”గై _శజ్జే ధాతువునకు ణిచ్‌లో (_పేరణార్థ 
కము) లిట్‌. (ప.పు నిః ఇచ్చటి “కవి పథమపద్ధతిమ్‌” అనునది రామాయణము 
యొక్క ఆదికావ్యత్య కవిమార్గదర్శకత్వ ములను వడిం చున్నది. 


ల రామస్య మభధుంం వృత్తం గాయంతె మాతు రగత?, 
తద్వియోగవ్యథాం కించిత్‌ శిథిలీిచ,కతుః సుతా. పెకీ 


వాఖ్య : తొ, సుతా-ఆ కుమారులిద్ధలు, రామస్య- శ్రీలామునియొక గ 
వృ త్తం-చర్మి తను, మాతుః-తల్రి యొక్క, ఆగతః- ఎదుట, నుధురం-మనోహర 
ముగా, గాయంతౌ-గానముచేయుచ న్న వారగుచు, తద్వియోగవ్యభాం- సీతకు(గం 
రామవియోగ వేవనను, కించిత్‌ -కొంచము, శీథిలీచ క తుః- సడలించిరి అట్లు వాల్మీకి 
నేర్పిన రామాయణమువలన కుశలవులు రాముని జీవితవిశేషములను తల్లి ముంది 
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పంచదశ సర్గము లర్‌? 


గూర్చుని మధురముగా గానముంజీయుచు నామెకు రాముని యెడబాటువలన( 
గలిగిన దుఃఖములను కొంచము తగ్గించిరని భావము. మానవులకు దూరమైన _పేమా 
స్పద వ్య కియొక్క_గాని, వస్తువుయొక్కగాని గుణవర్గనము కొంత దుఃఖళాంతిని 
గలిగించునుగదా! 


శో ఇతరే౭.పి రఘో ర్వంశా*ర్రి త్రయ న్తేంళాగ్ని తేజసః, 
తదో్య్యోగా తతి వత్నీ షుపత్నీ ప్వాసళా ద్వినూనవః. కిర్‌ 


వా్యాఖ్య : రఘోః-రఘుమహారాజుయొక్క_, వంశ్యాః-వంశీయులును, 
(తేతాగ్నిలేజసః-గార్హ సత్యము, దాక్షిణాగ్నియు, ఆహవనీయము, అను మూడు 
యజ్ఞాగ్నులయొక్క_ తేజస్సువంటి తేజస్సుగల, ఇతరే, త్రయః, అపి-రాముని 
కంటే యితరులగు భరతాదులు ము రును, తదో్యోగాత్‌-వారివారి సంబంధ మువలన, 
పతివత్నీ మ-పతి వతలుగా | పథ్యాళ న, పత్నీషు-భార్యలయందు, ద్వ్యిసూనవః - 
ఇద్దటీన్దయి కుళూరులుకలవారు, ఆస -అయిరి. సవి తమగు రఘువంశమునందు 
లేతాగ్నులవ. టి తేజస్సుగల భరత, లక్ష్మణ, శతుఘ్నులు సెతము పత్నివత 
లైన తమ భార్యలయందు ఇద్దజిస్ప లు కుమారులను బడసిరని భావము. “ద్యౌద్యొ 
సూనూ యేషాంతే ద్విసూ నవః” ఆని వ్మిగహము. “అంతర్వత్పతివతోర్నుక్‌ “ఆను 
సూ తముచేత జీప్‌, నుగాగములు వచ్చి, అంతర్వత్నీ, పతివత్నీ శబ్దములు సిద్ధిం 
చుకు. ఆంతర్వత్ని యన(గా గర్భిణియనియు, పతివత్ని యనగా జీవత్పతిక 
య్నియు నర్భము బు, కాని పస్తుత క్లోకభావానుసారముగా పతి(వతలుగా (పఖ్యాత 
లైన అని యర్థ ము [(వాయంబడినది,. 


శ్లో. శతుఘాతిని శతుఘ్నః నుబావొ చ బహు'(కుతే, 
మధురావిదిశీ నూన్నో ర్నిదధే పూర్వజోత్సుకః. 86 


వ్యాఖ్య : పూర్యజోత్సుకః-జే 'ష్థుడగురాముని( జూచుటయందు _పేమగల 
శ |తుమ్న ః-శ| తుఘ్ను (తు, బహు శతే-బహ్ముశుతు(డనియు, శ _ఈఘాతిని-శ| త 
వులనుజంపంగల, సుభాహౌచ -సుబాహు(డనియు( బేర్ణుగల, సూన్న్వోః-ఇద్దణుకువ 
రులయ=దు, మధురావిదిశే-మధురా విదిశా గగరములను, నిదధే-ఉంచెను. మధు' 
నగరనిర్మాణానంతరము కొంతకాల మచ్చటనుండిన శతుఘమ్ను(తు, అ|గజు(డ 
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258 రఘువంశము 


రామునివద్దికేగుటయందు  వాంఛగలవా(డగుటబేత  తనకుమారులగు బహు శత 
సుబాహువుల యందు మధురానగర విదిశానగర పరిపాలన బాధ్యతను ఉంచి, 
తాను అయోధ్యకు వెళ్ళినని భావము “"నిదధ” ని ఆను ఉఊఉపసర్లతో(గూడిన (డు) 
భాజ్‌ _ధారణపోషణయో; అను ఛాతుపునకు లిట్‌ (ప. పు. ఏ 


శో. భూయ _న్తపోవ్యయో మాభూత్‌ వాల్ళీకే రితి 
సో ఒత్యగాత్‌ i 
మెథిలీతన యో ద్లీత ని;స్పందమృగ మాశమమ్‌. 87 


వ్యాఖ్య : సః-ఆళ తుఘ్నుండు, ఢీలీతనయోద్లీతవి;స్పందమృగం--- 
మైథిలీతన -కుశలవులయొక్క_, ఊద్గీత-పె గొవిన(బడు గానముచెత, నిస్పంద- 
నిశ్చలములగుచువినుచున, , మృగం-లేళ్ళు మో వాల్మీ కేః, ఆశమం-వాల్మీకి 
యొక్క ఆశమమును, భూయః-మరలగూడ, తపోవ్యయః-తనకు ఆతిథ్యాదుల 
నేర్పరచుటకగు తపఫోహాని, మాభూత్‌, ఇతి--లేకు డునుగాకయని, ఆత్యగాత్‌ - 
దొటివెశ్ళిను. కుశలవులు చేయుచున్న రామాయణగాన మును వినుచు నిశ్చలములై 


యున్న లేళ్ళ తో (పశాంతముగానున్న వాల్మీకి తపోవనమునకు తన _పవేశమువలన | 


మరల నంతాయము, తపోవ్యయము గలగుట తగదని భావించిన శ, తుఘ్ను( 
డందు((బవేశింపక దాటివెళ్లినని భావము, మా-1-అభూత్‌-మాభూత్‌ “నమాజ్‌ 
యోగే” ఆనుస్తూత మువలన “మా”తోసంబంధమున్న ధాతువునకు “ఆ” చేరదు, 
ఆతి అగాత్‌ _అత్యగాత్‌. ఆతి ఉపసర్గతో (గూడిన “ఇబ్‌ --గతొ” ధాతువు రెండును 
భూతార్థకలుజ్‌ (ప. పు. ఏకవచనములు. 


శ్లో. వళ వివేశ చాయోధ్యాం రథ్యాసంస్కారళోఖినీమ్‌, ' 
లవణస్య వధాత్‌ పౌరై రీదీతో ఒత్యంత గౌరవమ్‌. ౭8 


వ్యాఖ్య: వళీ-ఇందియ ని, (గహముగల శతుమ్ను కు, లవణస్య-లవణా 
సురునియొక్క, వధాక్‌ చంపుట ఇరణముగా, పొరై &-పురజనులచేత, అత్యంత 
గౌరవం-మిక్కి_లిగౌరవ యుక్తముగా ఈశీతఃసకా-చూడ(బడినవా(డ గుచు, 
రథ్యాసంస్కారళో భినీం-తోరణాది సంస్కారముతోగూకిన రాజమార్గముగల, 
అఆయోధ్యాం-అయోధా నగరమును, వివేళచ- పవేశించెనుగూడ. లవణాసురుని 
జంపిన వీరుడని _పజలు గౌరవపుకస రముగా(జూచుచుండ శ తుఘ్ను( డలంక 


శ (టా చాలా ళో ఓ 


www .teluguthesis.invisioni.com 


పంచదళ సర్గ ము 259 


రింప(బడిన రాజమార్గములు, రచ్చలుగల అయోధ్యను జేరెను. ఇందలి “వశీ ఆను 
విశేషణము శతు ర్నెండు సీతా విషయమును రామునితో (శెప్పక మనసులోనే 
యుంచుకొన్న విషయమును సూచించును. “వివేశ” విశ -పవేళనే ధాతువునకు 
లిట్‌ (ప, పు, ఏ. 


క్లో. న దదర్శ నభామధ్యే సభాసద్భి రువస్థితమ్‌, 
రామం సీశాపరిక్యాగా దసామాన్యపతిం భువః. ఫ్‌ం 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ ళ్యతుఘ్ను,డు, సభామధ్యే-సభామభ్య। పదేశమునందు, 
సభాసద్భిః-సభ్యులచేత, ఉపస్థితం- సేవింపబడినవాండును, సీతాపరిత్యాగాత్‌ -సీతను 
పరిత్యజించుఓవలన, భువః _భూమికి, అసాకూన్యపతిం-అఆసాధారణ భర్తయు నగు, 
రామం-రాముని, దదర్శ-చూదెను. సభ్యులతో సభామభ్యననున్న యసాధారణ 
భూభ ర్త యగు రాముని శతుఘ్ను (డు దర్శించెను. ఏ రాజైనను భూమికీ 
సామాన్య భ రయే అనంగా భూదేవితోపాటు ఆతని పట్టపురాణియు నుండునుగావున 
ఆ రాజు వారిద్దరికిని, లేక పెక్కండకు సమానభో క్షగా నుండును ఇచ్చట సీతా 
పరిత్యాగమును జేసినరాము. డొక్కభూదేవికే భర్తగావున అసామాన్యపతిగా( 
జప్పటలో రాముడు మరియొకన్త్రీని వివాహముజేసికొన కేదని సూచితము,“దదర్శ” 
దృశిర్‌- పేక్షణే ధాతువునకు లిట్‌ ప. పు. ఏ 


కో త మభ్యనందత్‌ (పణతం లవశాంతక మగజః, 
కాలనేమివధాత్‌ [పీత స్తుగాషా డివ శార్శిణమ్‌. 40 


వ్యాఖ్య : అగజః-అన్నయగు రాము(డ, లవణాంతకం-లవణుని(జంపిన 
వా(డును, [పణతం-తనకు నమస్కరించువా/డునునగు, తం-ఆ శ తుఘ్నుని, 
కొలనేమివధాత్‌ -కాలనేమి యను రాక్షసుని, జంపుటవలన, [పీతః-సంతుష్టుండై న, 
తురాషాట్‌ -ఇం, దు(డు, శార్జిణం, ఇవ-ఉ పేర్యదు(డగు విష్ణువునువలె, అభ్యనందత్‌... 
అధినందించెను. కాలనేమి రాక్షసుని జంపిన యుపేందుని ఇం[దు( డెంతగా 
మెచ్చుకొనెనో అంతగా రాముడు లవణ వధచేసివచ్చిన శ తుఘ్నుని మెచ్చు 
కొని సంతోషించెగు. తురాం-వేగం సహతే ఇతి తురాషాట్‌ అని వ్యుత్పత్తి, 
ఆధీ -- ఆనందత్‌ -ఆభ్యనందత్‌. “అథి అను ఉపసర్గతో కూడిన “(టునది- 
సమృద్దా” ధాతువునకు లజ్‌, (ప,పు.ఏ. 
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£160 రఘువ.శము 
శ్లో. సవృష్టః నర్వతో వార్త మాఖ్య (దానే న నంతతిమ్‌, 
(పత్యర్పయివ్యతః కాలే కనే రాద్యస్య జాననాత్‌. 41 


వ్యాఖ్యః సః_శ|తుఘు డు, పృవషఃసన్‌ -ఆడ గ(జడినవా(డ గుచు, సర్వతః, 
వా ర్రం-ఆంతటనుగల కుశలమును రాజ్జే-రాజై న రామునికి, అఖ్యత్‌ -చెప్పెను, 
సంత తిం-కుళలనోత్స తి రూపమగు సంతాన విషయమును గుజీంచి మా _తము, 
కాలే-సరియైన అవసరమున, (పతర ్పయిష్యత రాముని కప _గింపటోవుటకుందల 
పెట్టిన, ఆద్యస్య, కవే; _ఆదికవియగు వాల్మీకియొక bes సనాక్‌- - ఆజ్ఞవలవ, 
న, ఆఖ్యత్‌ -చెప లేదు. [(వభువైన రాముత ' పళ్ళింపగా ఈ తుమ్ముండు సర్వ 
విషయికమగు క్షళ_ము వి" ఎవించెో ఒగొని, వాల్మీకి “సరిటైన మయమున 
నేనే కుళలపులను రాముఏ కవ జెప వల క్రీీషయమును దె౬ పవద్ధని" శాసించి 
యుండుటవలన స-తతి విషయమును జప లేదని భావము, కికీవ శ్లోకమున 
శ తుమఘ్నునకు “కీ యని విశేషణమువే యుట యిందులకేయని (గహింప 
వలయును. “ఆఖ్యత్‌” చక్షిజ్‌ -వ-కా మాంవాచి అను ధాతువునకుగాని, లికథ్యా- 
[పకథనే ఆను ధాతువునపగాని లుజ్‌ (ప.పు ఏ. 


శ్లో. అథ జానపదో వివః శిళు మపా_ప్రయౌవనమ్‌, 


అవతా ర్యాంక శ చ్యూ స్థం ద్వారి చ[కంద భూపతే.. 42 


వ్యాఖ్య : ఆథ-ఆ పిమ్మట, జానదః, వి పః-దేశ మునందలి యొకానొక 
(బాహ్మణుంకు, ఆ పొ పయౌవనం-యువకు (డుగానెవుగని, శికుం-మృతబాలుని, 
భూపతేః. రామునియొక _, ద్యారి-రాజభవన ద్యారముశందు,  ఆంకశ య్యాస్థం- 
తొడపె( బండుకొనునట్టుగా, ఆవతార;- -కిందికు దింపి, చ్యకంద- వ. 
చేసెను. తరువాత నొకప డు దేశము “ంది యొక వి పుడు చనిపోయిన 
కుమారుని దెచ్చి రాజభవన ద్వార ॥ సదేశమునందు తొడ నం సక 
పండబెట్టుకొ ౦ పెద్దగా నేకుచుండెకు “జన: దేభవః జానపదః అని వి గహము. 
“చ కంద” కది-రోదనే ధాతువు లిట్‌ ప పు.ఏ- 


శో, శోచనీయా సి వసుధే! యా త్వం దశరథా చ్చ్యుతా, 


య 


రామహా_న్హ స్థ మన్చుపావ్య కఖుత్యప్టతేరం గతా. 49 
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వ్యాఖ, : హేవసుధే-ఓభూదేఏ! శశరథాక్‌-డళకథు నుండి, చ్యుతా-జారి 
పోయిన, యా, త్వ. _ఏనీవు, రాషహ సం-రాము%చేతిని, అను పాష్య-చేరి, 
కష్టాత్‌కష్టతరం-మిక్కి-లి కష్టమును, గతా (సతీ) -పొండినదానవగుచు, శోచనీయా, 
అసి -థోచనీ యరాలవగుచున్నావు ఓళూదేవి। దఃథు" (బాసి రామునిచేతిలోపడ్డ 
నీవు మహాకషములవాలై అయ్యో! అని దుఃఖి_పబడుచున్నావని (రాహ్మలుతు 
రోదనముచేయచు పలికెనని భావము. సీస్థిత్రి మిక్కిలి హీనదళనుబొంద్‌నది. “ఆ 
ఆస-భువిధాతువు లట్‌ మధ్య పు.ఎ. 


త. (శుత్వా తస్య కుచో హేతుం గోపా జిిహాయ రాఘవః, 
న హ్యూకాలభవో మృత్కు రిజ్వాకుపద మప్పళత్‌. 44 


వ్యాఖ్య : గోపా-రక్షకు(డగు, రాఘవః రాముండు, తస్య-ఆవి పుని 
యొక్క, శుచః-శోక మునకు, హేతుం-కారణమును (పు తమగణమువు, (శుత్వా- 
విని,జి హాయ-సిగ్సపడేయు. హీ- ఎంగవల్లనై లే అకాలభవః-ఆసవ యమున గలిగెడు 
మ త్యుః -మరణము, ఇకా కుపదం-ఇక్యాకుల రాష్ట్రమును, న, అస్పృసత్‌- 
స్పృశించియు .డలేదో! పెలు (బతికియుండ (గా చిన్నవారు చచ్చుట యెన్నఎలేని 
యిఇజ్వాకుల రాష్ట్రమునం ఈవి పుని కుమాక(డు మరణించుట విన్న రాముసీకి 
ఆశ్చర్యలజ్ఞకలిగె పని భావము. “జీ _వోయ” _హీ-లజ్ఞాయాం ధాతువునకు “లిట్‌” 
[ప,పుఎ. జిహాయ జి హియతుః, జి _హియుః. ఇత్యాదులుంతను, “అస్పృశత్‌” 
స సళ -సంస్పగ్మే ధాతువునకు లజ్‌._ప.పు ఏ. 


ల్లో, న ముహూర్తం తమస్వేతి ద్విజ మాళ్వాన్య దుఖతమ్‌, 
యానం నస్మార కౌజేరం వై వస్వతజిగీష యా. 45 


వ్యాఖ్య : సః -రాము(తు, దుఃభితం, ద్విజం-దుఃఖపడుచుండిన విిపుని, 
నముహూర్తం-క్ష్షణకాంము, క్షమస్వ - -ఓర్మ్నుకొనుము, ఇతి-అని, ఆశ్వాస్య-ఊరడించి 
వై వై వస్వతజిగీషయా- యముగూడ జయించుకోరికచేత, కౌజేరం-కుబేరునిద గు 
యనం. పుష్ప కవిమానమును, సస్మార-స్మరించెను. ఏడ్చుచున్న (వాహ్మణు 
తణగాలము ఓర్చు కొనుమని యోదార్చి రాముంయు ఇట్టు చేసీన యమధర్మరా 
నై నను జమించి “వి పనికి మేలుచేయవలసినదే యన్న క్రో రికచేత నచ్చటికి శీ 
గతిని వెళ్ళుటకై పువ్పకవిమానమును స్మరించెను, పుష్పకము అక్క అపడిన 
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స్మరి రించినచో వచ్చి సేవించెదనని చెప్పీయుండెనుగదా! మన్య తమూష్‌-సహనే 
ధాతువు ఆత్మనేపది. దానిలోట్‌, మధ్యమపురువ,ఏ, “సస్మార” స్మృ-చింతాయాం 
(పరమ్మైపది) ధాకువునకు లిట్‌. [ప.పు.ఏ, 


ళో, ఆ తళ ను స్త దధ్యాన్య (పస్టితః స రఘూద్వవాః, 
ఉచ్చచార పుర _స్తన్య గూఢరూపా సరస్వతీ, 46 


వ్యాఖ్య : సః, రఘూద్యవాః-ఆట్టుసిద్ధపడిన రాము(తు, ఆత్తశస్త్రః -తీసికోం 
బడిన ఆయుభముగలవాండగుచు , తత్‌ -ఆపువ్పకమున్ను, ఆధ్యాస్య- ఎక్కి, 
(పస్థితః-బయలుదేరెను. తస్య, పురః-ఆతనియెదుట, గూఢరూపా, సరస్వతీ- 
తశరీరవాణి, ఉచ్చచార-పలికెను. రాముండు స స్మరణమ్మాతమున తనవద్దికి వచ్చిన 
పుష్పక మును సాయుధు(డై యెక్కి బయలుదేరినవెంటనే ఒకయళ రీరవాణి ముందు 
చెప్పటోవురీతిగా పలికెనని భావము. ఉచ్చచార (ఉత్‌ | చచార) ఉర్‌" అను 
నుపసర్గతో (గూడిన చర-గతిభక్షణయోః ఆను ధాతువునకు లిట్‌ _పపు.ఏ. 


శ్లో. రాజక! |పజాను తే కశ్చి దపచారః (పవర్తశే, 
ap) రీ 
త మన్వివరి [వళమయే ర్భవితాసి తతః కృతీ. 47 


వ్యాఖ్య : హేరాజకా-ఓరాజా! లే, _పజాసు-సీపజలయందు, కశ్చిత్‌ - 
ఒకొనొక, అపచారః-వర్ణ ధర్మ వ్యతిరేకము, (పవ ర్తతే-జరుగుచున్నది. తం-ఆయప 
చారమును, అన్విష్య- వెదకి, (పళ మయేః-శమింపజేయుము. తతః-దానివలన, 
కృతీ -కృతకృత్యుండవు, భవితాసి-కాగలవు. రాజా! న్మీపజలలో నొక వర్ణభర్మ 
విరుద్ధమగుపని జరుగుచున్నది, దానిని తొలగించితివేని నీవు కృతక ఎక్యుండవు 
కా(గలవని ఆయళరీరవాణి పలికెను, “ప్రవర్తతే” _పపూర్వకవృతు-వ ర్తనే. 
ధాతువునకు లట్‌ |ప.పు.ఏ. “"పశమయేః” (పపూర్యకశమ-ఉపశమేధాతువునకు 
విథిలిజ్‌. మధ పు.ఏ. “భవితాసొ భూ-సతాయాం ధాతువునకు భవిష్యదర్థక 
మగు లుట్‌. మధ్య-పు.ఏ. 


త్ల, ఇళ్యా _ప్రవచనాత్‌ రామో వినేష్యళ౯ వర్ణ వి[కియామ్‌, 
దిశః పపాత పశ్తేణ వేగనిష్కంపకేతునా. 48 
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వ్యాఖ్య : ఇతి-ఈవిధముగా విన(బబడిన, ఆ ప్రవచనాత్‌-ఆ ప్తవాక కము 
వలన, రామః-రాము(తు, వర్ణవి! కీయాం-వర్ణాపచారమును, వినేష్యకా-తొలగింపగల 
వా(డగుచు, వేగ౦ివ్కంంపక్రేతునా_వేగ- గమనవేగముచేత, నిషంప-చలింపని, 
కేతునా-జెండాగల, ప లేణ-వాహనమగు పుష్పకముచేత, విదిశః, పపాత-దిక్కు 
లను జేరెను (పరుగె త్తెననియర్థము). ఆ ప్రవచనమగు నశరీరవాణిని విన్నరాము(డు 
వర్ణధర్మవిరుద్ధ కార్యమును దొలగింప(దలచి, యతివేగముగా వెళ్ళు విమానముద్వారా 
అన్నిదిక్కులకు( బరుగిడెనని భావము, “పపాత” పత్త-గతా ధాతువునకు లిట్‌ 
(పంపు ప 


ళో అథ ధూమాభితా|మాతం వృతశాఖావలం బినమ్‌, 
దదర్శ కంచి డై శ్వాక _స్తవన్యంత మధోముఖమ్‌. 49 


వ్యాఖ్య : ఐఇ్ష్వాకః-రాము(డు, ఆథ-ఒక దిక్కును జేరినపిమ్మట, ధూమానీ 
తా[మాక్షం_ధూమ- పొగ తాగుటచేత, అధితా మ-అంతటనెట్టబారిన, ఆక్షం- 
కన్నులుగలవా(డును, వృక్షశావావలంబినం- చెట్టు కొమ్మ యందు ైకారుకన్న 
వా(డును, అధోముఖం-నేలవె వైపున ముఖముగలవా(డును, తపస్యంతం-తపసు 
చేయుచున్న వా(డనునగు, కంచిక్‌- ఓకానౌక పురుషుని, దదర్శ-చూచెను, ఆట్టు 
వెళ్ళినరాము(డొకదోట ధూమపానముచేత నెజ్జబడిన కన్నులు గలిగి, ఆధోముఖ 
ముగా నొక'చెట్టుకొమ్మకు |వేలాడుచు తపస్సు నాచిరించుచున్న యొక అపరిచిత 
పురుషుని జూచెను. ఇజ్వాకువంశేభవః బశ్వాక ౩, ఆని విగహము, అజ్‌ పత్య 
యాంతమైన ఇ్వాకుళబ్దము నందలి “ఉ” కారమునకు లోపము జెప్పటచేత 
“ఐక్యాకః” ఆనియైనది. “దదర్శ” దృశిర్‌-_ పేక్షుణే ధాతువునకు లిట్‌ |ప,పు.ఏ 


ళో, పృష్టనామాన్వయో రాజ్ఞా న కిలాచష్ట ధూమవః. 
ఆళ్ళానం శంబుకం నామ శూ|ద్రం సురవదార్థినమ్‌." 60 


వ్యాఖ్య ః * రాజ్ఞా- -రొజుచేత, పృష్టనామాన్యయః._పృష్ట -ఆతుగ(బడిన, 
నామ- పేరును, అన్వ్యయః-నంశమును గలవాడును, భూమపః-ధూమపాయియు 
నగు, సః-ఆ పురుషుడు, ల్‌ త సురపదార్థినం-స్వర్గమునగోరుచున్న , 
శ బుకం, నామ-శంబుకు(డను పేరుగల, శూ[దం-శూ_ దునిగా, అచష్షకిల-చెపె ను 
సుమా! రాము(డు నీకేరేమి! నీవంశమేది? ఎందులకీ తపస్సును జేయచున్నావు! 
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ఆని (పశ్నింపగా నతడు నాపేరు శంబూకు(డు, నేను శూ దుండును, స్వర్గ 
పలమునుగోరి యీ తపస్సు నాచరించుచున్నానని చెప్పెను. “అచమ్ద” చక్నిజ్‌- 
వ్యకా యాంవాచి (స్పష్టముగా. జెప్పుట) ఆను ధాతువునకు లజ్‌. | ప.పు.ఏ. 


శ్లో, తప స్యనధికారిత్వాత్‌ [పజానాం త మఘానవామ్‌, 
శీర్ష చ్చేద్యం పరిచ్ళిద్య నియంళా శన్త్ర మాదదే. ల్‌] 


వ్యాఖ్య : తపసి-తపస్సుచేయుటయందు, ఆనధికారీత్వాత్‌ = అధికారములేని 
వాం డగుటవలన, (పజానాం-| పజలకు, ఆఘావహం- దుఃఖమును గలిగించువా(డగు, 
తం-ఆ శంబూకుని, శీర్చచ్చేద్యం-శిరస్సున ఖండింప(దగినవానినిగా, పరిచ్చిద్య- 
నిశ్చయించి, నియంకా- పజలను నియమించు రక్షకు(డగు రాముండు, శస్త్రం- 
ఖడ్గమును, ఆదదే-[/ గహించెను. తన కధికారములేని తపస్సు నాచరించుచు( (ఐజల 
దుఃఖమునకు కారణమైన శంబుకునికి శిరచ్ళేదమే _పాయక్సి'త్తమని ధర్మశాస్త్రదృవ్షి 
చైత్ర నిర్ణయించిన రాము! డతని తలను నజుకుటకై ఖడ్గమును [గహించెను. 
“ఆదడేస (ఆ- దదే) ఆజ్‌ పూర్వక (డు) దాణ్‌ -దానే (ఆత్మనేపది) ధాతువునకు 
లిట్‌.  ప.పు.ఏ. ( 


"శ్లో. నతద్వరక్త)ం హిమక్టి షకింజల్క్య మివ వంకజమ్‌, 
య యలు 
జ్య|ోతిష్కుణావాతళ్ళ[ ళు కంఠనాళా దపాతయత్‌. ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : సః-రాముండు, జో[తిష్కణాహతశ్శ్మ _కళ- జ్యోతిష్కణ-ఖడ్గాగ్ని 
మిణుగురులచేత, ఆహతశ్శ ళు-కాల్బబడిన మీసములుగల, తద్య క్త9౦ం-ఆతని 
ముఖమును, హిమక్టి వ్షకింజల్క_౦-మంచు చేత చెడిన కేసరములుగల, పంకజం, ఇవ. 
కమలమునువలె, కంఠనాళాత్‌ -నాళశమువంటి కంఠమునుండి,  అపాతయత్‌-పడ. 
గొకైను. ఖడ్గాగ్ని స్ఫులింగములచేత కాలిపోయిన మీసములుగడ్డముగల శోంబూకుని 
తలను మంచుపడి చెడిపోయిన కేసరములుగల కమలమునువలె కంఠనాళమునుండి 
ఛేదించి నేల పె(బడవేసెనని భావము. “అపాతయత్‌” పల్స్‌-గతౌధాతువునకు లజ్‌ 
[| ప.పు.ఏ, (_పేరణార్థకజిజంతము). అలంకారము; ఉపమ. 


ళా. కృతదండః న్వయం రాజ్ఞా లేఖ శూ[దః సతాం గతిమ్‌, 
తపసా దుశ్చశేణాపి న న్వమార్గవిలంఘినా. ర్‌లి 
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వ్యాఖ్య : శూ దః-శూ దుండగు శంబూకు(దు, రాజ్ఞా-రాజయిన రాముని 
చేత, స్వయం, కృతదండఃసకా-స్వయముగా విధింప(బడిన శిక్షగలవా(డ గుచు, 
సతాం, గతిం-సత్పురుమలయొక్క పుణ్యమార్గమును, లేభే. పొందెను, దుశ్చరేణ, 
ఆపి-ఆతికష్షముతో నాచరి .ప(దగినదై నను స్వమార్గవిలంఘినా-తన కులధర్మము 
నతి క్రమించినట్టి తపసా-తపస్సుచేత, నలేభే-పొందలేదు. తన కులధర్మముగానిద్దై 
కష్టసాధ్యమైన తపస్సుచేత( బొందజాలని సద్దతిని కూదు(డగు శంబూకు(తు రాజు 
చేత శిక్షింప(బడినవా(తుకా(గానే పొందెను “రాజభిః కృతదండాస్తు కృత్యా పాపాని 
మానవాః, నిర్మలాః స్వర్గ మాయాంతి సంతః సుక తినో యథా” అని చెప్పిన 
మనువచనమువలన చేసిన ధర్మవిష్ణవమునకు శిక్ష ననుభవించుటవలన శంబూకు(డు 
స్వర్గమును జేరననయు, రాముండు ధర శ్రర క్షకు(డేకాని _పాణులను నిష్కారణముగా 
హింసించువా(డు గాడనియు భావము. “లభే”(డులభష్‌-,పాప్తా (ఆత్మనేపది) 
లిట్‌. _ప,పు ఏ. “లేభే, లేభాతే, లేఖిరే, ఇత్యాదిరూపము లుండును. 


శ్లో. రఘునాథో ప్యగ_స్త్యేన మార్గసందర్భిశాత్మనా, 
నువౌజసా సంయుయుజే శరత్కాల ఇవేందునా. ర్‌ 


వా ఖ్య : రఘునాథః, ఆపి-రాముండుగూడ, మార్గసందర్శితాత్మనా-తిరి. 
వచ్చు మా మునందు దర్శనమీయ(బడినవా(డును, మహౌజసా _ గొప్ప లేజము 
గలవారు నగు, ఆగ స్తన-అగస్త్యునితో, ఇందునాా శరక్కాలః, ఇవ- 
చందునితో శరత్కా.లనువలె, సంయుయుజే - కలిసికొనెను 
(మహౌజసా యను విశేషణము చందునికి సైత మన్యయించుకు). 
రాముడు శంబూకవధచేసి, యతనికి సద్గతిని (పసాదించిన పిమ్మట(, దిరిగి 
వచ్చుచు, దారిలో మహాతేజసిియై కనపడిన ఆగస్య మునిని శరత్కాలము 
చందునినివలెం గలిసికొనెను. సుపసన్న మైన శరత్కాలము చం దునితోంగలిసి 
విరాజమానమగునట్టు ధర్మవిప్పవమును దొల(గించి నిష్కళంకు(డైన రాముండు 
మహాతేజస్వియగు నగస్త్యుని(గలిసికొనె నని భావము, “"సంయుంబజే.” సమ్‌ 
ఆనునుపసర్గతోడి “యుజ్రిర్‌ -యోగే” (ఆత్మనేపది)లిట్‌ య (ప.పు.వి, అలంకారము; 
ఉపమ, 


శ్లో. కుంథయోని రలంకారం తస్మై దివ్యపరి(గవామ్‌* 
దదౌ దత్తం నము[దేణ పీశేనే వాత్మనిష్కు 9 యమ్‌. కక్‌ 
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వ్యాఖ్య : కుంభయోనిః-ఆగస్త్యు(డు, పీతేన-తనచే పానముచేయ/బడిన, 
సము దేణ-సము| దునిచేత, ఆత్మనిషృఏయం, ఇవ--తనను విడుచుటకై యర్పిం 
చిన వెలనువలె, ద త్తం-ఇయ్యబడిన, దివ్యపరి గహం-దివ్యపురుషులచేత స్వీక 
రింపందగినది యగు, అలంకారం-భూషణమును (రత్నకంక ణమున్సు, తస్మె- 
అట్టు కలిసికొన్న ఎ"మునికి దదౌ-ఇచ్చెను. అగస్త్యుడు, సముదముక దాగిన 
కాలకేయులు బయల్పడుటకె దేవతల (పార్థ పె సమ్ముదమును పానముంజే సెను. 
ఆ సమయమున! దనను వితుచుటకు వెలగా సము డ(డిచ్చిన రత్న భూషణమును 
రామునికి బహుమానముగా నగస్త్యు(డిచ్చెననియు, శంబూకవఛ భర్మకార్యమేయని 
దేవర్షియగు నగస్త్యు( డభినందించె ననియు దాత్సర్యము, “దదౌ” దాణ్‌-దానే. 
బిట్‌, 


శో. తం దధ నె శ్చైథీలీకంళ నిర్వ్యాపా రేణ జాహునా, 
వశ్చా న్నివవృతే రామః [పా క్చరాను ర్విజాత్మజః. 6 


వ్యాఖ్య : మైథీలీకంఠ నిర్య్యాపారేణ-సీ తాకంఠాలింగనములేని, బాహునా- 
బాహువుచేత, తం-ఆగస్త్యు(కిచ్చిన యాథరణమును, దధన్‌-ధరించుచు, రామః 
రాము(డు;పక్సాత్‌ - తరువాత, నివవృతే-తిరిగివె శ్ళెను. పరాసుః -మృత్యుడై న, ద్యిజా 
త్మజః-|బావ్మణకుమారు(డు, పాక్‌ -రాము(డు వచ్చుటకు ముందే, నివవృతే- 
తిరిగి వచ్చెను (బతికెను, ఆగస్త్యుండిచ్చిన భూషణమును సీకావియోగముగల 
రాము(డు ధరింపక చేతితో పట్టుకొని అయోధ్యకు. దిరిగి వచ్చెననియు, లాము(డు 
వచ్చుటకు ముందే విపకుమారుండు _బతికియుండి ననియ "భావము, నివవృతే 
(ని-వవృతే) “ని” ఉపసర్గతో(జేరిన వృతు-వర్తనే ధాతవు లిట్‌ (ప,పు.ఏ. 


ల్లో తన్య పూర్వోదితాం నించాం ద్విజః పు[తసమాగతః, 
స్తుత్యా నివరయామాస (తాతు బై_పవన్యతా దపి. ర్‌ 


వ్యాఖ్య : పు తసమాగతః-పుతునితో(గలసికొన్న , ద్విజః-| బాహ్మణు(డు, 
వైవస్వకాత్‌, అపి-యముని వద్దినుండి కూడ, (తాతుః తెచ్చి రక్షింప(గల్లిన, తస్య. 
రాముని యొక్క, పూర్వోదితాం-తనచే మొదట సలుక(బడిన,  నిందాం-దూషణ 
మును, స్తుత్యా-అప్పుడు చేసిన స్తో తముచేతః నీవ ర్రయామాస-తొల(గించెను, 
|బిదికిన కొడుకును జూచుకొన్న వ్మిపుండు మొదట తాను ఎరు(గకచేసిన రామ 
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నిందను మరల ననేకవిధములుగా స్టో|త'ము జేయుచు( దొల(గించెను. తన ధర్మ 
పాలనమున యముయి సైతము విఘ్నమును జేయ(జాల(డని రాముడు నిరూపించే 
నని ద్విజుండు మెచ్చుకొనెనన భావము, “నివర్తయామాస” నిపూర్వక వృతు- 
వర్తనే ధాతువుకకు “ణిచ్‌” (_పేరణమసున) లిట్‌. _ప.పుఏ. * 


శ్లో. త మధ్వరాయ ముక్తాశ్వం రతఃక పిన రేళశ్వరాః, 
మే్హఘాః సస్య మి వాంభోభథీ రభర్టివర్శ న్నుపాయనై ః. 58 


వ్యాఖ్య : ఆధ్యరాయ-యాగముకొరకు, ముకాళశ' gం-విడువ(బడిన గుురము 
గిం, తం-ఆరామున, రక్షఃకపినరేళ రాః-విభీషణ, సు, గీవ నాం, దేశము 
నందలిరాజులును, మేఘాః-మేఘములు, ఆంభోథిః-జలములచేత, సస్యం, ఇవ- 
పెరునువలె, ఉపాయనై. ౩-కానుకలచేత, అభ్యవర్షన్‌ -వ ంచిరి. రాముడు తన 
రాజ్యప్రాలనకాలమున 'అశ్వమేభయాగమా. జేయ(దలపె యశ్యమును వితువగానే 
విఫీషణాదులగు రాక్షసరాజులు, స్ముగీవాడులగు వాన తులు, వివిధ! పాఠతముల 
యందలి నరపాలురును, మేఘములు సస్యములపై వర్షమును గురిసినట్లు, వివిభము 
అగు ఉపాయనములు తెచ్చి రాముని ముందు (కుమ్మరించిరి. రోమాశ్యే మేధ (పయ 
తము లోకమున కానందదాయకముగా నుండెనని భావము, ఆభ్యవర్షనీ Ce 
అవర్షన్‌) “అభి” ఉపసర్గతో (గూడిన వృష -సేచనే ధాతువు లజ్‌. (ప. బహు. 
“ఆవర్ష త్‌, అవర్షతాం, అవర్ష జ్‌” ఇత్యాదిరూపములుంతును. 


శ్లో, దిగ్భో్యో నిమం(తితా నైన మభిజగ్ము ర్మవార్షయః, 
న ఛామాన్యేవ ధిప్లా్యాని హిత్వా జ్యోతిర్మయాన్యపి. 59 


వ్యాఖ్య : నిమం. తీతాః- ఆహూతులగు, మహర్షయఃచ - మహర్షులందణు, 
భౌమాని-భూమి పైనుండినవగు, ధిష్ట్యాని, ఏవ-నివాసములనే, న-కాదు, “శ్యోతిర్మ 
యాని, ఆపి-నక్ష తరూపస్థానములనుగూడ, హిత్వా-వదలి, దిగ్భ్యః - -అన్ని దిక్కు_ల 
నుండి, ఏన ం-రానుని, అభీజగ్ముః చేరిరి. భూ నక్షత లోకములందున్న మహర్తు 
లందలును యజ్ఞనున కాహ్వానింప(బడి, య తమ “నివాసములను వదలి, ,యన్ని 
దిక్కులనుండియు వచ్చి రామునింజేరిరి. " ష్టం స్థానే గృహే భేఒగ్నా” ఖై 


యమరము, “ఆఖిజగ్ముః” maya గు “గతౌధాతువునకు [ట్‌ (ప, 
బహు. 


జొ 
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శ్లో ఉహాల్యనివిపై నై శ్చతుర్హ్వ్వార ముఖీ బభౌ, 
అయోధ్యా సృష్టలో కేవ సద్యః వె తామహీ తనుః. 60 


వ్యాఖ్య : చకుర్ద్యారముఖీ-నాలుగుదా “ములే ముఖములుగానున్న, 
అయోధ్యా-ఆయోధ్యానగరము, ఊపళల్యనివి ః-ఉపళల్య- పొలిమేర, పాంతముల 


యందు, నివి ప్లైః-కూర్చొనియున్న, తైః-ఆమె ర్షులచేత, సద్యః-ఆప్పడే, సృష్ట 


లోకా-సృజింప(బడి నజనులుగల, పెతానుహీ, తనుః, ఇవ. | బహ్మకుసంబంధించిన 
మూ ర్లీవలె, బభౌ-[పకాశించెను. నాలుగు ద్యారములుగా ఆలంక రింప(బడిన 
అయోధ్య పొలిమేరలయందు నివసింప(జేయ(బడిన మునిజనుల వేదపఠనాదులచేత 
అప్పుడే సృష్టినిజేయచున్న |బహ్మదేవునిమూ ర్తివలె _పకాశించెను. నాలుగుద్యారము 
లలో వేదోచ్చారణము, అసంభ్యాకజనోల్బణము, (బహ్మయొక్క-. సద్యఃసృష్టిని ప్‌ 
పించుచుండెనని భావము. “బభౌ” భా-దీపొొ ధాతువునకు లిట్‌ పోపు ప న 
“బభౌ, బభతుః, బభుః” ఇత్యాది. 


ళో. క్లాఘ్య స్వాగో౬పి వై దేవ్యా. పత్యుః, (పాగ్వంశవాసినః, 
అనన్యజా 'నేః నె_వాసీ ద్యస్యా జ్ఞాయా హిరణ్మయీా. 61 


వ్యాఖ్య : వై దేవ్యోః-సీతయొక్క, త్యాగః అపి-త్యాగముగూడ, కాఘ్యః- 
మెచ్చుకొన(దగినట్టి 3. (అకుడ) యస్మాత్‌ - ఏకారణమువలన, (పాగ్యం 
శవాసినః-|పాచీనస్థూణ మను పేరుగల యజ్ఞశాలయందున్నవా(డును, ఆనన్యవజానేః- 
మరియొకభార్యలేనట్టి' పత్యుః.. పభువగు “రామనికి, స యా సువ ముతో 
నిర్మితయెన, సా, ఏవ, జాయా-ఆ సీతయే భార్య, ఆసీక్‌-ఆయ్యెనో సీఠాపరి 
త్యాగముగూడ మెచ ప్రదం: కారణమేమనగా యజ్ఞ శాలయందు మరియొకభార్య 
లేనందున సువర్ణముతో సీతామూ ర్తిని నిర్మించి యామెనే భార్యనుగా స్వీక రించెను 
గనుక, అవగా రామునికి సీత పై "అనన్య సామాన్యమగు (పేమ యుండుటచేతనే 
మరియొకజాయశు' చేపట్టక, సితనే బంగారుబొమ్మనుగా నిర్మింప(జేసి, “ధర్మేచ, 
ఆర్థేచ నాతిచరామి” యని పెండ్లికాలమున (జేసిన (పతిజ్ఞను పాలింఛి, ప 
నినీగా ఏ ారికోని తన (పక గ్రాన నుంచుకొనుట కంటే రాముడు సీతపె 
జూపవలసిన | పేమగాని, సీత కింతకంటే కోరవలసిన భాగ్యముగాని రో న్ని! 
కనుక సీతాపరిత్యాగముసైతము ఒకవిధముగా మెచ్చ(దగినదే యని కాళిదాసు 


హృదయము, 
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శ్లో. విధే రధికనంభార _స్తతః |పవవృశే మఖః, 
ఆసన్‌ యత |కియావిఘ్నా రాతసా ఏవ రతిణ౩. 62 


వ్యాఖ్య : తతః-అట్టు స్వర్ణసీతాదులతో సిద్ద పరుప(బడిన పిమ్మట, విధేః- 
శాస్తనియమముకంటే, ఆధికస సంభారః-మించిన పరిక రములుగల, మఖః-యజ్ఞము, 
_పవవృ తే.  పారంభ మయ్యెను, య త-ఏయజ్ఞమునందు, శయావిఘ్నాః-ఆ' కష్టా 
నవిఘీకుకులై న లావసాః, ఏవ-రాక్షసులే, రక్షిణః-రక్షకులు, ఆసన్‌ ఆయా 
ముండిరో, సరత యజ్ఞములను ధ్యంసము(జే యువారు రాశ్షసులేయైనను, ఈ 
రాాశ్యమేధమునందు విభీవణాది రాక్షసులే రక్షకులై యున్నందున, శాస్త్రము 
చప్పిన దానికంటె నధికమగు సంభారము గూర బడిన యజ్ఞము _పారంభమియ్యె 


శ్లో. అథ |ప్రాచేతసోపజ్జం రామాయణ మిత స్తతః, 
మైథిలేయో కుశలవౌ జగతు ర్లురుచోదితౌ. 62 


వ్యాఖ్య : అధథ-ఆట్టుయజ్ఞము మొదలయిన పిష్మట, మెథిలియౌ-సీతా 
కుమారులగు, కుశలవౌ-కుళలవులు, గురుచోద్తితా(సంతా) -గురువగు వాల్మీకీచేత 
_పీరేపింప(బడినవారగుచు, (ప్రాచేతసొపజ్ఞం-చాల్మీకిచేత మొదటిసారిగా రచింప 
బడిన, రామాయణం-రామాయణమను కావ్యమును, ఇత స్తతః-ఇచ్చటను అచ్చ 
టను, జగతుః-గానముచేసిరి, రాము డళ్యమేభమును జేయుకాలమున కుశలవులు 
గుకువైన _ వాల్మీకిచత పోత్సహింప(బడినవారై వాల్మీకి (కొత్తగా 
రచించిన రామాయణ కావ్యమును ఆయోధ్యానగరమునందు ఆచ్చటచ్చట 
గానముకేసిరీ. “ పచేతసః పు తః పాచేతసఃి ఆని వి _గహము. 
వాల్మీకికి “బుకుం డని జన్మనాసుము, “  లావరుణి” అని వంశనామము. 
asl బిరుదనామము. ఇత(డు భృగు శమువా(తు. “ఉపజ్ఞ” యనగా 
_ప_పథమునందెలిసికొనుట, “ఉపజ్ఞా జ్ఞానమాద్యంస్కా త్‌” ఆని యమరము. 
“ఆయ్యతే జాయతే ఆనేన ఇత్యయనరో చరీతం, రామస్య ఆయనం రామాయణం 
(రామచరిశిం) అని వ్మిగహము. “జగతుః” గై -శబ్దేధాతుపునకు లిట్‌ (ప్ర, పు. 
ద్వివచనము. జగౌ, జగతుః, జగుః ఇత్యాది. 


శో, వృత్త తం కామన వాల్యీకేః కృతి స్తా కిన్నరన్వ'నౌ, 
య 
కింత ద్యేన మనో హార్తు మలం స్యాతాం న శృణ్వతామ్‌ 64 
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వ్యాఖ్య ౩: రామస్య, వృ త్రం-కావ్యవస్తువు రామచరితము; వాల్మీ కేః,కృతిః- 
రచన వాల్మీకికావుము , తౌె-ఆ కుశ ఎవులు, కిన్న రస్యనౌ- కిన్నరకంఠుఐగు 
గాయకులు, (పునః-మరి) తత్‌, కిం-అది యేమున్నది? యేన-ఏ కారణముచేత, 
తొ_ఆ కుశలవులు, శ ౯ 3రాం-వినుచున్న వారియొక 5 మనః-మనస్సును,హర్తుం- 
ఆకర్షించుటకు, ఆలం-సమర్ధులు, న, స్యారాం-కాకపోవుదు రనుటకు, కావ్యవస్తువు 
లోకో త్తర గుజో త్తరుండగు రాముని చరితము; గేయమగ కావ్యమా ఆదికవి 
వాల్మీకి కృతి; గాయకులగు  కుశలవులా! కింకర కంఠ స్వరముగలవారు; ఇక 
నేకారణమున వారి రామాయణగానము | కోతలచి త్తమును రంజింపంజా క పోయెనని 
చెప్పగలము? సర్వము సరసమే, అ:దజుకు ఆ రామాయాగానముగు ఆసకులైై 
వినుచుండిరని భావము. “స్యాతాం” అస-భువి ధాతువునకు విధీ లిజ్‌. | ప.పు ద్క. 
స్యాత్‌, స్యాతాం, స్యుః. ఇత్యాదికాపము లుండును. 


శ్లో. రూపేగీకే చ మాధుర్యం తయో అ ర్ని వేదితమ్‌, 
దదర్శ సానుజో రామః శు!శావచ కుతూహలీ. 6క్‌ 


వాఖ్య ; తద్దెః-ఆభిజ్ఞాలగు వారిచేత, నివేదితం-తెలుప/బడిశ, తయోః-ఆ 
జా 

కుళలవులయొక్క_,  రూపే-ఆకారమునందునను, _ గీతేచ-గానమునందునను గల, 
మాధుర్యం-రామణీయకమును, సాన జః-తమ్ములతో ( గూడిన వామః-రాము.డు, 
కుతూహలీ- ఆనందముగలవా(డగుచు. దదర్శ-చూచెను, శుశ్రావచ-వినెనుగూడ. 
కుళలవుల రూపమునందు, గానమున:దు లల మాధుర్యము నెతీ(గి“వారు చెప్పగా 
రాము(డు సానుజు(డ్రై వెళ్ళి చూచి, ఏని యానందిం3ను. “దదర్శ” దృశిర్‌ అ 
పేక్షణే, “వశావ” శృ-శవణె ధాతువుకు లిట్‌ రూపములు. 


శో. తద్గీత[శవణై కాగా సంన ద|క్రుముఖి బభౌ, 
హిమనిష్యందినీ [పాత ర్నిర్వాకెవ వనస్థలీ. 66 
వ్యాఖ్య : తద్దీత | శవణై క్మాగా-తత్‌- ఆకుళశలవులయొక్క_, గీత శ్రవణ- 
గానమును వినుటయందు, ఎక్కాగా-నిశ్చలచి త్రముగలదియు, అశుముఖీ-ఆనంద 


బాష్పములుగల ముఖముగలదియు నగు, సంసత్‌-సభ, (పాతః. పాతఃకాఅము”, 
హిమనిష్యందినీ-మంచు నురాల్బునడియై, నిర్వాతా-గాలిలేనిడియైయున్న , వనస్థలి, 
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ఇవ-వనభూమివలె, బభౌ- పకాశించెను. సానుజుండగు రామునితో(గూడియున్న 
సభయంతయు నేకాగ చి త్రమున వారిగానమునువినుచు, ఆనందా శువులురాల్బుచు 


(పాతఃకాలమునందు నిష్క_ంపముగా హిమబిందువులు రాల్బు వనస్థలివలె హోభించె 
నని భావము. ఆలంకారము :; ఉపమ. 


శో. వయోవేఫవిసంవాది రామస్య చ తయో న్తదా, 
జనతా ( పేడ్యు సాదృళ్యం నాకికంపం వ్యతిస్థత. 67 


వ్యాఖ్య : జనతా-జనసమూహము, వయోవేవవిసంవాది వయః -వయస్సు 
చేత, వేష-వస్త్రధారణముచేత మ్మాతమే, విసంవాది-విలక్ష్షణమగు (వేరుగానుండిన), 
తదా-అప్ప్సటి, తయోః-ఆకుళలనుల యొక్కయు, రామస్యచ _రామునియొక్క_యు, 
సాదృళ్యం-పోలిళను, (పేకు-చూచి, నాక్షికంపం-కన్నులు గదలింపక, వ్యతివ్షత- 
నిలిచియుండెను. వయస్సునందు వస్త్రధారణమునందు మ్మాతమే భేదము గన్నడు 
చున్న కుళలవులకును రానునికివిగల పోలికగుజూచి యాశ ఎర్యపడుచున్న జనను 
కనులప్పగించి చలనములేక నిలిచియుండెనని భావము* వ్యతిష్థత (వి - అతిష్టత) 
సమ్‌, అవ, ప, వ అను ఉపసర్గలతో (జేరినప్పుడు “స్థా” ధాతువు ఆత్మనేపదిగా 
మారును- ఇది “షా-గతినివృతా” ఆను (స) ధాతువునకు ఆత్మనేపది లజ్‌. 
(ప. ఏ. | 


టో. ఉభయో ర్న తథా లోకః (ప్రావీణ్యేన విసిపి్యైయే, 
నృపతే? |పీతిదానేషు వీతనృవాతయా యథా. 68 


వ్యాఖ్య : లోకః-జనము, ఉభయోః -కుశలవులయొక్క- , (పావీజ్యేన-నై పు 
అpముచేత, తథా-ఆవిధముగా, నవిసిష్మియే -ఆశ్చర్యమునుపొందలేదు. యభథా-ఏ 
విధముగానై తే, నృపతేః-రాజగురామునియుక గాః (పీతిదానేషు-. పేమచేత( 
జేయు బహుమానములయందు, వీతస్పృృహతయా _ ఆశలేని వార గుటచేత, 
విసిష్మియే-ఆశ్చర్యమును బొందెశో! మధురగానముచేసిన కుశలవులను 
పీత్‌తో రాముడు సత్కరింపటోగా వారు మాకెట్టిదానములును ఆక్కరలదని 
నిస్పృహను వెల్లడించిరి. ఆడ శకమును జూచుచున్న జనము కుశలవులగాన నైపు 
ణ్యమున కాశ్చర పడి నదానిక ంది పతిఫలాశే క్షలేని వారినై స పృహ్యామున కెక్కు_వగా 
నాశ్చర్యపడిరని భావము. “విసిష్మియే” (వి + సిష్మియే) ష్మిజ్‌ _-ఈషద్ధసనే 
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రఘువంశము 
(ఆత్మ నేపది) ధాతువునకు “వి” ఆను ఉపసర్గతో(గూడి'' “లిట్‌ పపు. న 
విసిష్మియే, విసిష్మియాతే. విసిష్మియిరే. ఇత్యోది ఈషద్ధసనమన(గా ట్‌. 
నగవు. 


లో యి కోను వినేతా వాం కస్య చేయం కృతిః కవేః, 
ఇతి రాజా సరయం పృష్ట "తె వాల్మీకి మశంనళామ్‌ు. 69 
a గం గ్‌ 


వ్యాఖ్య : గేయే-సంగీశమునందు, కోను (కః, ను-ఎవ్వండు, వాం-మీ 
యిద్దజికి, వినేగా-ళక్షకుండు? ఇయం. చ-ఇదియు, క్ర స్య కవేః_-ఏకవియొక్క-, 
కృతిః-కావ్యము? ఇతి-ఇట్లని, రాశ్చా-రాజుచేత, స్వయం, సృష్టా-స్వంత ముగా 
అతుగ (బడిన, తొా-ఆకుశలవులు, వాల్మీకిని, ఆశంసతాం-చెపిరి. రాముడు సఃయ 
ముగా మీకు సంగీతముకు నేర్పిసదెవరు? మీకు పఠించిన యీ కావ్యమును రచించిన 
దెవరు! అని యకుగగా కుశలవులు మాకుగానమ. నేర్చినవాండును, చః కావ్యమును 
రచించినవా(డును వాల్మీకియే యని చెపి రి. “స్వయం” అనసదము రాజైన 
రాము(డు ఇతరులద్యారా | పశ్నింపక పారియందు(గల | పేమగౌరవములవలన 
స్యంతముగా( |పశ్నింకెనని సూచించుచున్నది. “ఆశంసతామ్‌” శంసు-స్తుతౌ ధాతు 
వునకు లజ్‌. (ప, ద్వి. అశ ంసత్‌, అశంసతాం, ఆశంసన్‌. వషవ్యాది- 


ళో. అథ సావరజో రామః (పాచేశన ముపేయివాకా, 
ఊరీకృ త్యాత్మనో చేహరి రాజ్య మృన్యై న్యవేదయత్‌ . 70 


వ్యాఖ : ఆథ-పిమ్మట, మా స రామః- 
రాముడు, _పాచేతసం-వాల్మీకిని, ఉపేయివాకా-ళేరినవా(డ గుచు, ఆత్యనః-తన 
యొక్క_, దేహం-శరీరమును, ఊరీక, తకానిలుపుకొన్నవాడై రాజ్యం-సమ స్వరాజ్య 
మును, ఆమ్కై-వాల్మీకీకొణకు , న్యవేదయత్‌ -సమర్పించెను. వాల్మీకిసని నదికి న సాను 
జు(డై వెళ్ళి రాము(డు తనదేహమును తప్ప సర్యరాజ్యమును అమహర్షికి అల్చించె 
నని భావఎ . న్యవేదయత్‌ (ని-- ఆవేదయత్‌) “ని” ఉపసర్గతో(గూడిన పిద- 
జ్ఞానేధాతువునకు _పేరణార్డకము. లజ్‌ .[ప.పు.ఏ. 


శ్లో. న తా నాఖ్యాయ రామాయ మైథిలేయా తదాత్మడౌ, 
కవిః కారుణికో వ(వే సీతాయాః సంపరి| గవామ్‌. 71 
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వ్యాఖ్య ౩ కారుణిక&.దయాళువై న, సః కవిః-ఆవాల్మీకి, రామాయ-రాముని 
కొకు; తౌ, మైఢిలేయౌ.ఆసీతాకుమారులను, తదాత్మజౌ-రామునికుమారులనుగా 
ఆఖ్యాయ-వివరించిచెప్పి, సీతాయాః-సీతయొక్క, సంపర్శ్మిగహం-స్వీకారమును, 
వవే-కో రను. అట్లు వినయవిన్నము( యున్న రామునికి ఈకుమారులు నీప్కుతు 
లేయని వివరించిచెప్పి, కరుణాశు న వాల్మీకి సీతను మళ్ళీ స్వీకరింపు మని 
కోరెను, “వ వే” వృజ్‌-వరణే (ఆ ,నేపది) ధాతువు లిట్‌ (పవి. “వృణుతే” 
అఆనిలట్‌; వ వే, వ _వాకే, వ (విఠే. ఇత్యాది లిట్‌ రూపములుండును. 


టో, తాత! కుదా సమక్షం నః న్నుషా శే జబాతవేవసి, 


దారాశ్మా (దతస సాం తు నా(తత్యాః (శద్దధుః 
(ప్రజాః. 72 


వ్యాఖ్య : ఏ హేతాతం తండడీ! తే... నీయొక్క, స్నుషా-కోడలగుసీత, నః-మా 
యొక్క, సముక్షం-కన్ను లరదుట, జాతవేదసి-ఆగ్నిహో(తునియందు, జడ్దా- 
వద్ధిని పొందియున్నది. తు-కాని, రక్షసః-రాక్షసునియొక స దౌరాత్మ్యాత్‌-దుర్భా 
వమువలన, ఆ తర్వా శద. బన. (పజాః-జనులు, తాం-ఆ మెను, న శద్దధుః- 
విళ్ల ఎసీంసలదు. సీతను సీ కరింపుమని కోరిన వాల్మీకితో. రాముడు “తం డీ! 
నీకోడలయిన సీత మాకం యెదుట అగ్నిలో _పవేశించి పరిశుద్ధురాలై నది, 
ఆగ్నియు నామెపవి తత ధృవపరచెను, మాకు సంపూర్ణ విశ్వాసమున్నది. కాని 
దురాత్ము;డగు రావణునివద్ద నుండివచ్చుటచేత నయోధ్యావాసులయన జనులు 
మా త మామెను నమ్ముటలేదు, నేనేమి చేయగలను? ఆని బదులుపలికె నని 
భావము, “శద్దధుః” లిట్‌. (పబ. 
శో. తాః స్వచారిత ముద్దిశ్య పక్యాయయతు మైథిలీ, 


య 


తతః పుతవతీ మేనాం |ప్రతిపక్స్యె త్వదాజ్ఞయా. 78 


వ్యాఖ్య : మైథిలీ-సీత, స్వచార్మితం-తననడవడిని, ఊద్దిశ్య- ఉద్దేశించి 
లాః-అ పజలను, |పత్యాయయతు-నమ్మించునుగాక, తతః-ఆట్టుచేసిన పిమ్మ! 
ప్ప!  తవరీం, ఏనాం-పు _తువంతురాలై నయీమెను, త్యదాజ్ఞయా-నీయాజ్ఞబేత, U 
పర్నే?-స్వీకరింపగలను మరియు, సీత తన నడవడిచేత తానుడోవరహీతయై। 
RV 19 
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nen, నమ్మించినట్టయితే పిమ్మట మీ ను. పు తవతియగు సీమెను 
తప్పక స్వీక రింప(గలనని చె ప్పెను. రకాలకు? పతి- ఆయయతు, 
పతిపూర్యకమగు “ఆయ-గతా” ఆను ధాతువునకు | కేరణా మున (ణిజంతము) 
లోట్‌ (ప.పు.ఏ. ళ్‌ పతిపత్స్యే” (పతిపూర్వక “ప “పద. గతా” కువునకు (ఆత్మనే 
ఫది) లృట్‌ ఉతమ పు.ఏ. 


థి. ఇతి (పతికుతే రాజా జానకీ మా(శమా న్మునిః, 
ణం లా 
లమ రానయయామాన న్వసిద్ధిం నియమె రివ. 74 


వ్యాఖ్య : రాజ్ఞా-రామునిచేత, ఇతి-ఇట్టు, (పతివతే-[ పతి చేయంబడ(యగా 
మునిః-వాల్మీకి, ఆ; (శేమాత్‌-ఆ| శమమునుండీ, జానకీం-సీతను, శి §ః-శిమ్యలచేత, 
స్యసిద్ధిం-స్వార్థ సిద్ధిని, నియమైః, ఇవ-తపోనియమములచేతవలె, ఆ యయామాస- 
తీసుక పంచన. రాము. డట్టు |పతిజ్ఞ చేయంగా వాల్మీకి శిష్యలనుబంపి యా శ 
మమునుండి సీతను రప్పించెను. ఆ రఖ్నరముట వాల్మీకి తపసులబేత కార్యసీ ని 
పొందినట్టుండెనట. అలంకారము: ఉపమ. “ఆనయయామాస” ఆజ్‌ పూర్యక నీ - 
[పాపణే ధాతువునకు జిజంతము. లిట్‌ _పపు.ఏ. 


శ్లో. అన్యేద్యు రథ కాకుక్సః సంనిపాత్య పురౌకసః, 
కవి మావ్వోయయామాస [ప స్తుత|వతిప త్తయే. 75 


వ్యాఖ్య : ఆథ-పిమ్మట, కాకుత్ణ ః-రాము (తు, అన్యేద్యుః- మరియొక 
దినమున, ప్రస్తుత [పతిప త్రయే-పస్తుతీకార్యాను సంధానము కొకు, పురౌక 
సః-నగరవాసులను, సంనిపాత్య-ఒకచోట(జేర్చి, క విం-వాల్మీకిని, ఆవహ్వాయయా 
మాస-ఆవ్వోనించెను. రాముండు తన మాటకు వాల్మీకియు, సీతయు నంగికరిం 
ప(గా అయోధ్యకు దిరిగి వచ్చిన పిన్ముట ఒకరోజున (పస్తుతకార్యమును నిర్ణ 
హంచుటక్రే నగరవాసుల నందజిని నొకచోట(జేర్చి వాల్మీకి మునిని పిలిపించెను. 
“ఆహ్యయయామాస” ఆజ్‌ పూర్వక ah ;స్థుజ్ఞాయాం న్‌ బ్రేచ” ఆను ధాతువు 
నకు _పిరణార్థక ము (ణీజంతము) లిట్‌, |ప,పు 


ళో, స్వరనంస్కారవత్యాసా వు|తాభ్యా మథ సీతయా, 
బుచే వోదర్చిషం నూర్యం కామం ముని రువస్థితః. 76 
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వ్యాఖ్య వ అథ- -ఆహ్మానమందిన పిమ్మట, స్యరసంస్కా_రవత్యా-స్యర- 
ఉదాత్తాది స్వరములును, సంస్కా-రవత్యా-శబ్దశుద్ధియు? గలిగిన, బుచా-సావి| తీ 
బుక్కు-చేత (గాయత్రీ మం తము చేత), ఉదర్శిషం, సూర్యం, ఇవ-ఉదయించు 
చున్న సూర్యునివలె, పు తాభ్యాం-ఇద్దణు అమూరురిత్‌ నున్న సీత్రయా-సీతా 
దేవితో, రామం-రాముని, ఆసౌ-ఆవాల్మీకి, ఉపస్థితః- సేవించెను. సానా 
ములుగల గాయ తీ మంంతముచేత సూర్యుని ఉపాసించినట్టు ప్పుతులతోడి సీతతో. 
గలిసి వాల్మీకి రాముని దర్శించె నని భావము. స్వరసంసహ్క్హ్‌రములు కుశలవుల 
కును, సావి తీబుక్కు. సీతకును, సూర్వు(జు రామునికిని ఉపమానములై వారి 
పవ్మితతను, నిత్జసంబంభమును వెల్ళడించుచున్నవి. అలంకారము: ఉపమ, 


ళో. శకాపాయపరివీశేన స్వపదార్పితచకుషా, 
అన్వమీయత శుద్దేతి ఇంంేన వపుయమైవ సా. 77 


వాఖ్య ; కొషాయపరివీతేన - కషాయవర్ణముగల యుత్తరీయము గలదియు, 
స్వపదార్పి తచకుషా-త నపాదములందుంచిన సూపు గలదియు, కాంతేన-| పసన్న 
మైన, వపుషా, ఏవ-దేహముచేతనే, సా-ఆ సీత, శు -పవ్నితురాలు, ఇతి-అని, 
ఆన్వమీయక-ఊహింపంబడినది. కషాయపురంగు వ మును హ్‌, తనపాద 
ములందే చూపు నిలుపుకొని నడచుచు, (పసన్నమ దేహముతోనే సీత పరిశుద్ధు 
రాలేయని చూదుజను లూహించిరని భావము. “అన్వమీయత” అను ఉపసర్గ తో 
గూడిన “మాజ్‌ -మానే” ధాతువునకు కర్మణి లజ్‌ ప పు.ఏ, 


శో. జనా సదాలోకవథా (త్పతిసంహృతచతుష,ః, 
గా వాడీ 


తస్టు "స్తే 2. వొబ్యుఖాః సనక్వే ఫలిశా ఇవ శాలయః. 78 
వ్యాఖ్య : తదాలోకపభాత్‌-ఆ సీతయొక్క దర్శనమార్గమునుండి, [పతి 
సంహృతచముషః- -తొలగించుకొన్న చూపులుగలవారై ,లే, సర్యేజనాః-ఆజనులందిఆు 
ఫలితాః-పండిన, శాలయః ఇవ-వరిమొక్కలవలె, అవాజ్మాఖాః-నేలకు వంచిన 
ముఖములుగలవారై , తస్థుః-నిలుచుండిరి. పండిన వరిమొక్క_లవలె తలలువంచి 
సీతనుజూచు మార్గ మునుంచి చూపులు తిప్పుకొని జనులందణు నిలుచుండిరనియు, 
వారట్టుచేయుటకు గారణము సీతను ఆనుమానించియుండుట పొరపాటనియ 
భావము. “తస్టుః” ఘై-గతినివృతౌ ధాతువునకు లిట్‌ (పంపు =. బహువచనము, 
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శ్లో, తాం దృష్టివిషయే భర్తు ర్ముని రాస్థీతవిష్టరః, 
కురు నినంళయం వళ్సే! స్వవృ శ్రే లోక మిత్యశాత్‌. 79 


వ్యాఖ్య ః అసత రం కాన గూర్చున్న, మునిః-వాల్మీకి, 
హేనత్సే!-ఓ అమ్మాయీ! (సీతా!), భర్తుః -నిభ ర్రయొక్క, దృష్టివిషయే-సమక్ష 
మున, స్వవృ త్తే- సీనడవడివిషయమున,  తలోకం-జనమును, నిఃసంళశయం- అను 
మానములేసిదానినిగా, కురు-చేయుము, ఇతి-ఇట్టలి, రాం-ఆసీతను-ఆకాడ్‌_-ఆ 
పించెచు. రాముతు ఆయోధ్యాజనులు గల ఆసభామధ్యమున పవి|తాసనము ( 
గూరు ఎన వాల్మీకిముని సీతనుద్దేశించి ఆమ్మాయీ! సీభ ర్రయెదుట వీజనులందజి ని 
నీనడతయందుగల సందేహమును దీర్చు మని శాసించెను. “అశాక్‌” శాసు-అను 
శిష్టా ధాతువునకు భూతార్థక లజ్‌, (ప. పు.ఏ. 


శో. అథ వాల్మీకి శిమ్యేణ పుణ్య మావర్ణితం పయః, 
ఆచ మో్యదీరయామాన సీతా నతాన్టిం నరన్వతీమ్‌. 80 


వ్యాఖ్య : ఆథ-అట్టు వాల్మీకి యాజ్ఞాపించిన పిమ్మట, నాల్మీకీ శిష్యేణ.. 
వాల్మీకియొక, > శిమ్యనిచేత్‌, ఆవర్థితం-బేతియందు వంచ(బడిన, పుణ్యం, పయః- 
పవి తమగు జలమును, ఆచమ్య-ఆచమనముచేసి, సీతా-సీతాదేవి, సత్యాం-నిజ 
మైన, సరస్వతీం-వాక్కుగు, ఉదీరయోమాస-పలికెను. వాల్మీకి కాసనమును 
పాటించినసీత మునిశిమ్య(తు తన చేతిలో పోసిన పవి్మితజలముతో నాచమనము 
చేసి ముందు చెప్పంటోవురీతిగా తన విషయమును దెలుపు సత్యవచనమును బలికె 
నని భావము. “ఉదీరయామాస” (ఉత్‌ రర స్‌ ఉత్‌ ఉపసర్గతో (గూడిన 
ఈర-గతొ, కేపేచ అను ధాతువునకు లిట్‌. (ప. .పు.ఏ. (స్వార్థజిజంతము). 


ట్లో, వాజ్మునః కర్శభిః వత్యా వ్యభిచా రో యశా న మే, 
తథా విశ్వంభశే చేవి! మా మంతర్జాతు మర్షసి. 81 
వ్యాఖ్య ఏ వాబ్మనః కర్మథిః-వాక్కుచేతగాని, మనస్సుచేతగాని, [కియచేత 
గాని, పత్యా-భర్త రవిషయమున, మే-నాకు, వ్యభిచారః -స్థాలిత్యము, నయథా- లేక 


యున్నచో, తథా-అట్టయినయెడల, హేవిశ్వంభరే, దేవి- సేళూదెవీ! మాం-వన్ను, 
ఆంతర్జాతుం-నీగర మునందుంచుకొనుటకు, ఆర రృసి-తగుదవు. ఓ భూదేవీ! నేను 
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భ ర్రవిషయమున వాజ్మనః కర్మలచేత ఆతి, కమణము లేనిదాననేని నన్ను నీలో, 
జేర్చుకొనుము” అని సీత పలికె నని భావము. “అర్హసి” ఆర్హ-పూజాయాం 
ఆను ధాతువునకు లట్‌. మ.పు.ఏ. 


ట్లో. ఏవ ముశ్తే తయా సాధ్యా గం(ధా త్సదో్యోభవా ద్భువః, 
ఇాత|వాద మివ జ్యోతిః (పభథామండల ముద్యయాౌా. 82 


వ్యాఖ్య : సాధ్యాక-పతి వతయగు, తయా. సీతాదేవిబేత, ఏవం-ఇట్టు, 
ఊఉ కే-పలుక (బడగా, సద్యోభవాత్‌ -అప్పుడే కలిగిన, భువః, రంధాత్‌-భూమి 
యొక్క రం|ధమునుండి, శాత హదం- మెజుపునకు సంబంధించిన, జోతిః, ఇవ- 
తేజస్సువలె, [పభామండ లం-కాంతి మండలము, ఉద్యయౌ- పైకిలేచెను. అట్టు పతి 
[వతయగు సీత పలుకగానే అప్పుడే యేర్పడిన భూరం ధమునుండి మెళబుపువంటి 
యొక మండలాకారముగల కాంతిపుంజము పైకి వచ్చెనని భావము. “శత హదాయాః 
ఇదం శాత వదం" అనివిగహము “శంపా శతహదా” అని యమరము, 
“ఉద్యయౌ” (ఉత్‌ యయౌ) ఉత్‌వూర్యక యాప్రాపణే ధాతువునకు లిట్‌. 
(ప పు.ఏ, పాపణమనం(గా గమనమని యర్థము. 


శ్లో, తత నాగఫణోల్టి ప్త సింహాసన నిషేదుషీ, 
నము(దరశనా సాక్షా (త్చాదురాసీత్‌ వసుంధరా. 68 


వ్యాఖ్య : త త-ఆ|పభామండలమునందు, నాగభజోతిప్త సింహాసన నిష 
దుషీ-నాగఫణా-ఆదిశేషని ఫణములచేత, ఉ్జి ప-పెకియెత్తంబడిన, సింవిసన- 
సింహాసనమునందు, నిషేదుషీ-కూర్చునియన్నదియు, సము దరశనా-సౌగరములు 
మొలనూలుగా( గలదియునగు, సాఇుత్‌ వసుంధరా-భూదేవియే, [పాదురాసీత్‌ యః 
ఆవిర్భవించెను. ఆట్టు భూరంభమునుండి పైకివచ్చిన కాంతివలయమునందు ఆది 
శేమండు తన ఫణములయందు నిల్పుకొన్న సింవోసనపై6 గూర్చున్న సాకాత్‌ 
భూదేవి ఆవిర వించి యందటికిని దర +నమిచ్చె ననీ భావము. * పాదురాసీత్‌.” 
పొదుః అనునవ్యయముతో (గూడిన ఆస-భువి అను ధాతువునకు లజ్‌ (ప.పు,ఏ. 


ళో. సా సీతా మంక మారోవ్య భ_ర్త్హృ|పణిహి కేతణాం, 
నూమేతి వ్యాహర'త్యేవ తస్మిన్‌ పాతాల మభ్యగాత్‌ . { 
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వ్యాఖ్య : సా-ఆట్టు |పత్యక్షమైన భూదేవి, భభ రృ పణివహీతేక్ష ణాం-భ ర్త 
యందుంచ(బడిన చూపులుగల, సీతాం-సీతను, ఆంకం, ఆరోప్య-తొడపై నెకి ంచు 
కొని, తస్మి౯-రాము(డు, “మామా” ఇతివ్యాహరతి, (సతి) ఏవ-వద్దు వ అని 
పలుకుచున్న వా(డై నప్పటికిని, _పాతాలం-పాతాళలోకమును, అభ్యగాత్‌-. రెను. 
అట్టు ఆవిర్భవించిన భూదేవి, భర్తపై నుంచిన చూపులుగల సీతను తన తొడపై 
నెక్కించుకోని, రాముడు “వద్దు ; వద్దు” అని మొర పెట్టుచున్నప్పటికిని, ఆతని 
మాటలను లెక్కచేయక పాతాళలోక మునకు వెళ్ళిపోయెనని భావము. "అభ్యగాత్‌” 
(అరి + ఆగాత్‌) అవి పూర్వకమగు ఇన్‌ ధాతువునకు లుజ్‌. 


శో. ధరాయాం తస్య సంరంభం సీత్మావత్యర్పై పీణ:, 
గురు ర్విధిబలావీ కీ శమయామాన ధన్వినః. 55 


వ్యాఖ్య : సీతాపత్యర్పణై షిణః-సీతను తనకు మరల నియ్యవలెనని 
కోరుచున్న ట్రివా(కును, ధన్వినః-స్వీకరింపబడిన ధనుస్సుగలవా(డును నగు, 
తస్య-ఆరామానియొక్క_, భరాయాం, సంరంభం-భూదేవి విషయము నందలి 
యు వేకమును, విధిబలా పేక్షీ-దై వళ క్రిని గుర్తించిన, గురుః-వాల్మీకి, శమయా 
మాస-ళాంతింప(జేసెను. భూవేని సీతను దీసికొనిపోవ[గా రామునికి. గోపము 
వచ్చి తనసీతను తనకు మరల నర్పించుమని ధనుస్నునెక్కు- పెట్టి పెటి బాణమును 
భూదేవి పె నేయుటకు సిద్ధపడ (గా వాల్మీకి విధివిలాసము అపరిహార్యమనియు, అది 
యర జరుగవలసి యన్నీదనియ? థైసీ ఎరా రాముని శాంతింపజేసెనని భావము. 
“భమయామాసో శము-ఉపశమే ధాతువునకు | పేరణార్థ కము (ణిజంతము), లిట్‌ 
[ప.పు,ఏ, 


శ్లో బుపీ౯ విసృజ్య యజ్ఞాంతే సువ్భాదళ్చ పురన్కృతా౯ా, 
రామః సీతాగమం న్నేహం నిదధే తదపత్మయోః, 86 


వ్యాఖ్య : రామః.-రాము(తు, యజ్ఞాంతే-అశ ఇమేధయాగము ముగింపునందు, 
పురస్కృతాజ-సత్కరింపంబడిన, బుషీఇ-యజ్ఞ | కియను నిర్వహించిన మును 
లను, సుహృదః, చం యజ్ఞదర ఇనార్భమె వచ్చిన మి తులను, విసృజ్య-పంపివేసి, 
సితాగమం-సీతయందుండిన, స్నేహిం-తన్మ పేమను, తదపత్యయోః-ఆమె కుమా 
రులయందు, నిదధే-ఊంచుకొనెను, యజ్ఞమున కాహ్మానింప(బడిన బుత్విజులను, 
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బంధుమితాడులను సత్క-రించిపంపి, తనకు సీతయందుండిన (పేమషు కుమారు 
లగు కుశలవులయందు వాత్సల్యమునుగా మార్చుకొని యానందమును బొందుచు 
రాజ్యము నేలెనని భావము. “నిదధే” “ని” ఉపసర్గ తోం గూడిన (డు) ధాజ్‌. 
ధారణపోషణయోః (ఆత్మనేపది) ధాతువునకు లిట్‌, (ప.పు.ఏ. [కియాఫలము 
కర్తను జెందుచున్నది గావున ఆత్మనేపదిగా ధాతువును | పయోగించెను. 


శ్లో, యుధాజిత శ్చ నందేశాత్‌ స బేళం సింధునామకమ్‌, 


య 


దడౌ దత్తప్రభావాయ భరశాయ భృత|పజః. 87 


వ్యాఖ్య : భృత పజః-భరింప(బడిన [పజలుగల, సః-రాముండు, యుధా 
జితః-భరతునిమినమామయగు యుధాజిత్తుయొక ట్రా సందేకాత్‌ -సందేశమువలన, 
సింధునామకం-* సింధు” అనుపేరుగల, దేశం-దేశమును, ద క్ర పభావాయ-రాజ్య 
పాలనమునకువలసిన యైళ $58మీయంబడిన, భరతాయ-భరతునికొజకు, దదౌ- 
ఇచ్చెను. భరతుని మేనమామ యగుయుధాజిత్తు “భరతునికి (పత్యేక రాజ్యపాల 
నమునకు( గొంతదేశము నిమ్ము" ఆని రామునికి సందేశమును బంపగా 
రాముడు రాజ్యపాలనమున కవసరమగు వస్తువాహనాదై శ్వర్యముతో సింధుటేశ 
మును భరతునికిచ్చెను. ోదదా” దాజ్‌ -దానే ధాతువునకు లిట్‌. (పపు, ఏ, కైక 
యిష్టసిద్ధి కిది సూచకము, 


శ్లో. భరత న్నత గంధర్వా౯ యుధి నిర్జిత్య కేవలమ్‌, 
ఆతోదర్ధిం (గావాయామాసన సమతా్యాజయ చాయుధమ్‌. 86 


వ్యాఖ్య ఏ త|త-ఆసింధుదేశమునందు, భరతః-భరతు(తు, యుధి- 
యుద్ధమునందు, గంధర్వాన్‌ -గంధర్వులను, నిర్జిత్య-ఓడించి, కేవలం-ఒక,, 
ఆతోద్యం-వీణాదికమును, [గాహయామాస-పట్టుకానునట్టుచే సెను పట్టించెను). 
ఆయుధం- ఆయుధమును, సమత్యాజయతీ -వితుచునట్టుచే సెను (విడిపించెన్సు. భం 
తుండు సపరివారముగా సింధుదేశ మునకు వెళ్ళి, యచ ఎట్‌ నివసించుచున్న గంధర ( 
జాతివారు ఎచుర్కొన(గా, యుద్దమునందు వారినోడించి, శాంతిని నెలకొల్పి వా 
కిష్టమైన గాంధర్వకలా “| పావీణ్యమునకు వీణలు” పట్టుకొనునట్టును, యద్ధ' 
లకై ఆయుధములు పట్టకుండునట్టును చేసెను. ఆనాడు సింధుదేశవాసులు గ 
ర్వులై యుండి రని భావము. “ గాహయామాస” |గహ-ఉపాదానే ధాతువ 
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శేరణార్థకము (జీజంతము) లిట్‌- 'ప-పు.ఏ. సమత్యాజయర్‌ (సమ్‌ +1- ఆత్యా 
జయత్‌) 'సమ్‌ అను ఉపసర్గతో(గూడిన “త్యజ-హానౌ” ధాతువునకు ( పేరణా 
ర్థకము (జిజంతము) భూతార్థక లజ్‌. (ప.పు ఏ, 


శ్లో న తవపుష్కలౌ పుతౌ రాజధాన్నో నృదచాఖ్యయోః, 
అలిపి. చ్యాథభిషేకార్హా రానూంతిక మగా త్పునః౭. £9 


వ్యాఖ్య : నః-భరతు,డు, అఖిషేకార్తౌ జే రాజ్యాభి షేకము నకు (దగిన 
వయస్సు వచ్చిన, తక్షపుష్క_లౌ_తచు(డు, పుష్కలుండు అనుపేర్ణుగల, పుతౌ- 
ఇద్దజుకుమారులను, తదాఖ్యయోః-వారి పేర్ణేయన్న, (తక్షశిల, పుష్కలావతి 
అనబడు), రాజధా న్యోః- నగరములయందు, అభిషిచ్య- పట్టాభిషేక ముచేసి నిలిపి, 
పునః -మరల, రామాంతికం-రాముని సమీపమును, ఆగాత్‌-చేరెను. సింధుదేశమున 
గంధర్వులను జయించి కొంతకాలముండి, తన కొడుకులు పెద్దవారైన పిమ్మట 
ముఖ్యపట్టణములగు తక్షశిలా పుష్క-లావతుల యందు, వరుసగా తన కుమారు 
లగు తక్షుని, పుష్క_లుని రాజ్యాధినేతలనుగా నఖిషేకించి, రామభ_క్రీధురంధరు' 
డగు భరతుడు తిరిగి ఆయాధ్యకు వచ్చి రాముని సేవించెనని భావము. “ఆగాత్‌” 
పూర్యమువచ్చిన | కీయ. 


శో అంగదం చం[దశేతుం చ లత్మణో ౬ పార్ధిత్మనంభవౌ, 
శాసనా [దఘునాథన్య చ (కే 'కారావ ఖేశ్వరా. 90 


వ్యాఖ్య : లక్ష్మణః, ఆపి-లక్ష్మణు(డు సైతము, రఘునాథస్య-రామచం 
(దునియొక గ్రా శాసనాత్‌ _ఆజ్ఞవలన, అంగదం, చ రదకేతుం, చ-ఆంగదు(తు, 
చం! దకేతువనియు( బేర్దుగల, ఆత్మసంభవౌ-తనకు మారులను, కారాపథేశ ర్రరా- 
కారాపథమనుదేశమునకు |పభువులనుగా, చ|కే-బేసెను. రాముని యాజ్ఞవలన 
అక్మణుండుగూడ తనకుమారులగు అంగదుని, చం దకేతువును, “కారాపథ “మను 
పీకుగల దేశమునకు |పభువులనుగా(జేసెను. “చక్రే” తు, కృజ్‌ -కరణే (ఆత్మనే 
ది) ధాతువునకు లిట్‌. (పపు.ఏ. 


*. ఇళ్యారోపితపు, కా స్తే జననీనాం జ నేశ్వరాః, 
భర్త లోక (పపన్నానాం నివాపాకా విదధుః (క మాత్‌, 91 
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వ్యాఖ్య : ఇతి-పైవిధముగా, ఆరోపితపు తాః-రాజ్యసింహాసనములెక్కంప ( 
బడిగ కుమారులుగల, తే, జనేశ ఏరౌః-ఆరాజులు, భ ర్హృలోక[పపన్నానాం-భ ర 
యున్న స ర్లలోకమును జేరిన, జనసీనాం_తల్దులకు, [కమాత్‌-వరుసగా, నివా 
పాన్‌- కా త్పృరణాదులను, విదధుః-చేసిరి, అట్లు తమకుమారులను రాజ్యసింహో 
సనములం క్కించిన రామలక్ష అభరతశ| తుఘ్నులు స్వర్ణ ము(జేరిన కౌసలాక్టి 
సుమి తాకైక లకు వరుసగా [శా తర్పణా ద్యంత| కియలను చక్కగా నిర ర్తి 
చికి. “విదధుః” వి పూర్యక( ) ధాణ్‌ _ధారణపోషణయోః ధాతువునకు లిట్‌ 
[ప+పు. బహువచనము, 


క ఉపేత్య మునివేపో ఒథ కాలః (పోవాచ రాఘవమ్‌, 
రవాఃనంవాదినా పశ్య దావాంయ సం త్య జే రితి. 92 


వ్యాఖ్య : అథ-ఆతరువాతికాలమున, కాలః-యము(తు, మునివేషఃసన్‌- 
మునివేషముగలవా(డగుచు, ఉ పేత్య-వచ్చి, రాఘవం-రామునిగుజించి, | పోవాచ- 
పలికెను (ఏమనియన యా), రహఃసంవాదినే-రహస్యముగామాట్టాడుచున , ఆవాం- 
మనయిద్దజిని, యః--ఎవ(డు, పశ్యేత్‌-చూచునో, తం-అతనిని, త్యజేః-విడిచి 
పెట్టుము. ఇతి-ఇట్టని. పుతులకు రాజ్యములప్పగించి, తల్లులకు ఆంత్య| కియలు 
చేస, రామాదులు కొంతకాలమున్న పీమ్మట నొకనా(డు యముడు మునివేషము 
నవచ్చి “మనరహస్య సంభాషణమును విని యెవ్య(తు రహస్య భంగము 
చ్రీయునో వానిని విడువుము” జని రామునితో బలికెనఏ భావము. “పకక 
ద బీర్‌ ఎ సపేక్షణే ధాతువునకు సంభావనాలిజ్‌. (ప పు.ఏ. “*త్యజేః”ో త్యజ-హానౌొ 
ధాతువునకు విధిలిజ్‌ . మధ్య.పు.ఏ. 


శో. తథేతి పతివన్నాయ వివృతాశ్మా నృపాయ సః, 
ఆచఖ్యౌ దివ మధ్యాస్వ శాసనాత్‌ పర మేష్టినః. 98 
వ్యాఖ్య : నః-ఆయము(తు, తథేతి (తథా, ఇతి)-అద్దేయని, [పతి 
పనా య-ఆంగీకరించినట్టి, నృపాయ-రామునికొజకు, వివృతాత్మా-: పకాశింప( 
బడిన నిజస్వరూపము గలవా(డగుచు, పరమేష్టినః - బహ్మయొక్క-, శాసనాత్‌-ఆజ్ఞ 


వలన, దివం, అధ్యాస్య-స్యర్గమునందు నిలువుము, ఇతి-అని, ఆచఖ్యౌ-చెప్పెను. 
అంతకు(డుచెప్పిన నియమమును సరేయని యొప్పుకొన్న రామునికి తన నిజస్వ 
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రూపమునుజూపి, (బవ్మా నిన్ను స్వర్గమును జేరుమని యాజ్ఞాపించియన్నా (తు. 
కనుక ఆట్టుచేయుమని చెప్పెను. “దివమధ్యాస్య” ఆధిపూర్వక మైన “ఆస” ధాతు 
వుతో(జేరుటవలన “దివి” అని యండవలసినది “దివం” అని స ప్రమ్యుర్థమున 
ద్వితీయగా వచ్చినది. “ఆచఖ్యౌ” ఆజ్‌ పూర్యక భ్యా-పకథనే ధాతువునకు లిట్‌ 
_హపు.ఏ. “అధ్యాస్వ (అధి _ ఆస్వ) ఆధిపూర్యక ఆస-ఉపవేళనే (ఆత్మనేపది) 
తోట్‌. మ.పు.ఏ. 


ళో వీద్వానపి తయో ర్వ్వాస్థః నమయం లత్ముణో ౭_.భినత్‌, 
ఖీతో దుర్వాననః శాపా |చామనందర్భనార్జిన. 94 


వ్యాఖ్య ; ద్యాస్థః-ద్యారమునందున్న, లక్ష్మ ణః-లక్ష్కణు (డు, విద్యాలా, 
ఆపీ-ఆవిషయము నెటి(గినవా(డై నను, రామసందర నార్జినః-రాముని దర్శనమును 
గోరుచున్న, దుర్వానసః-దూర్యాసమునియొక్క, కాపాత్‌-శాపమువలన, భీతః 
సకా-భయపడిన వా(డగుచు, తయోః-'ఆకాలపురున రాములయొక' [గ్రా సమయం. 
సంవాద, పకిజ్ఞను, అభినత్‌-భంగము చేసెను. యముడు రాముతును సంఖథాష్షించు 
నప్పుడు లో నికెవ్వరిని రానీయవద్దని చెప్పి ద్యారమునందుంచ (బడిన లక్ష్మణు(తు 
రామదర్శనమునకై వచ్చిన దూర్వాసుని విషయమును రామునికి. దెలుపకపోయినచో 
శాపము పెట్టునేమో యన్నభయమువలన లోనికి వెళ్ళి అంతకరాముల సంభాషణ 
నియమమునకు భంగము( గలిగించెనని భావము. *అఖినత్‌” భిదిర్‌_విదారణే 
ధాతువునకు లజ్‌ 1ప.పు.వ. 


శో స గత్వా సరయూతీరం చేవాత్యా గేన యోగవిశత్‌, 


య 


చకా రావితథాం (భాతుః (పతిజ్ఞాం పూర్వజన్మనః. 95 


వ్యాఖ్య : యోగవిత్‌-యోగమార్గము నెతీ(గిన, సః-ఆలక్షుణు(డు, సరయూ 
తీరం-సరయూనదియెడ్డును, గత్వా-జేరి, దేహత్యాగేన-తన శరీరమును విడుచుట 
చేత, పూర్వజన్మనః-తనకంటే ముందుజన్మించిన (జ్యేషస్టండైన), (ఖాతుః-ఆన్న 
యొక్క, |పతిజ్ఞాం-| పతిజ్ఞను, అవితభాం-సత మైనదానీని, చకార_చేసెను. 
నియమభంగము (జేసిన లక్ష్మణుడు యోగమా ము ద్యారా సరయూనదీ తీరమున 
శరీరమును విడిచి, యమరామ సంభాషణమున విఘ్నము గలిగించిన వానిని 
రాము(తు విడివిపెట్టవలయు నన్న [పతిజ్ఞ అబద్ధముకానియట్టుచే సె నని భావము, 
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లక్ష్మణు(తు ఆదిశేషుని యవతారమై యంతటచేతను, ఆదిశేమ(తు పతంజలియవ 


తారమున యోగసూ(తములను రచించుటచేతను “యోగవిత్‌” అను విశేషణము 
మిక్కి-లి సమంజసముగా నున్నది. 


భ్‌ తసి న్నాత్మచతుర్భా గే [పాజా్నాక మధితస్థుషి, 
రాఘవః శిథిలం తస భువి ధర్మ (స్త్రీపాదివ. 96 


వ్యాఖ్య : ఆత్మచతుర్భాగే-తనయొక్క_ నాల్గవభాగమైన, తస్మి౯-ఆలక్ష్మ 
బుటు. [పాక్‌ =ముందుగానే, నాక ౦-స్వర్గమును, ఆధితస్థుషి-చేరినవా(డుకాగా, 
రాఘవః-రాము(డు, భువి.భూలోకమునందు. తిపాద్‌ -మూడుపాదములేయున్న, 
ధర్మ ఃఇవ-ధర్మమువలె, కిధిలం-ళిథిలముగా. త నిలిచెను, విష్ణువు నాలుగంళ 
ములుగా రామలక్షు ణభరతశ| తుఘ్నులుగా' బు యుండెనుగదా! ఆందులో నొక 
భాగమైన లక్ష్మణుడు ముందుగానే స్వర్గమునకు ళ్ళంగా, నాలుగుకాళ్ళలో నొకటి 
విరిగిన ధర్మదేవతవలె, రాముండు శిథిలభావముతో గిలిచెనని భావము. | తేతాయుగ 
మున ధర్మము ,త్రిపాత్‌గా నుండునన్నది దీనికిమూలము. “చతుర్ధఃభాగః చతు 
ర్భాగః” అనియు, “తయఃపాదాయస్యసః (తిపాత్‌ * అనియు వ గహవాక న్‌ 
ములు. "త్రస్టా” స్థాధాతువునకు లిట్‌. 


(యాగ్యమ్‌, 
శ్లో న నివేశ్య కుళావత్యాం రిపునాగాంకుళం కుశమ్‌, 
శరావతాన్టం నతాం సూక్తెర్ణ నితా|శులవం లవమ్‌. 97 
ఉదక్‌ (పత'స్థే స్థిరధీ* సానుజో ౬ఒగ్నిపురస్సరః, 
అన్వితః వతివాత్సలాగ్టిత్‌ గృవహావర్న మ యోధ్యయా. 98 


వ్యాఖ్య : స్థిరధీః-స్థిత పజ్జుండగు, సః-ఆరాముడు, రిపునాగాంకుశం- 
శ తువులనెడు నేను(గులకు అంకుళమువంటివా(డగు, కుశం-కుశకుమారుని, 
కుశానత్యాం-కుశావతీపట్టణమునందు, నివేశ్య-ఉంచియ, సూక్షైః-చక్క-నిపలుకుల 
చేత, సతాం-సత్పురుషులకు, జనితా శులవం-కలిగింప(బడిన ఆనందా, శుకణములు 
గల, లవం-లవకుమారుని, శ రావత్యాం-శరావతీపట్టణమునందు, ' నిచేశ్య- ఊంచియు, 
సానుజః -తమ్ములతో(గూడినవా(డై ,  అగ్నిపురస్పరఃస క అగ్ని నితమముందుంచు 
కొన్న వా(డగుచు, పతివాత్సల్యాత్‌ పత్యా-తమ।| పభువై నరాముని యందలి. వాత్స 
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ల్యాత్‌ -పేమవలన, గృహవర్శం-ఇండ్లనుమా[తం వదలివచ్చిన,  అయోధ్యయా- 
అయోధ్యావాసి జనసమూహముచేత, అన్వితః- వెంబడింప(బడినవా(డై , ఉదక్‌- 
ఉ త్రరడిశకు, (పతస్టే-బయలుదేరెను. స్థిత్మపజ్ఞుండైన రాము(డు కుకుని కుకావత్రీ 
పట్టణమునకును, లవుని శరావతీపట్టణమునకును ఆధిపతులనుగానిలిపి, తమ్ము 
లతోను, తనయందలి పేమతో వెంటవచ్చు నయోధ్యాజనముతోను, ఆగ్నిని ముందు 
తీసుక పోవునట్టు నియమించి మవ్శ_పస్థానమును ఊత్తరదిశగాం జేసె ననిభావము. 
“గృహోళ౯వర్ణయిత్వాగృవవర్దం” ఇండ్లను దీసికొనిపోవుటకు వీలులేనందున ఆవి 
తప్ప ఆందణును వెళ్ళరనియర్థము, “తస” (పపూర్వకస్థాధాతువునకు 
[(పయాణమర్థము. 


శో, జగ్భవు స్తస్య చి త్రజ్ఞాః పదవీం వారిరాతసాః, 


య 


కదంబముకుళస్థ్యూలె రభివృష్టాం (పజ్మాశుభిః* 99 


వాఖ్య : చి _తజ్ఞాః-రామునిచి తము ' నెజి/గిన హరిరాక్షసాః-కపిరాష్షస 
వీధులు, కదంబముకుళ స్థూలైః-కడిమి మొగ్గలంత పె వియగు, [పజా శథిః- 
(పజల కన్నీళ ఎచేత, ఆభీవృష్టాం - వర్షింప(బడిన (తడిసి +. తస్య-రామునియొక గాః 
పదవీం-మార్గ మును, జగృ్భవహాః-అనుసరించిరి. రాముని నస్సు నెజింగిన కపి 
రాక్షసవీరు లందజును, | పజలు దుఃఖముచేత (గార్చుచున్న కన్నీటితో. దడిసిన 
రాముని మార్గమును బట్టి యతనివెంట వెళ్ళిరి. కనీ షటీచుక గ్రాలు కదంబముకుళము 
లంత పెద్దగానుంతుట దుఃఖసమయమునందే జరుగునన్నది. కాళిదాసుయొక de లోక 
తకు మచ్చుతునక, “జగృహుః” |గహ-ఉపాదానే ధాతువునకు లిట్‌. |ప,పు.బ, 


శ్లో. ఉపస్థీతవిమానేన కేన భక్తానుకంపినా, 
చ శే |క్రిదివని|శేణి సరయూ రనుయాయినామ్‌. 100 


ఖ్య : ఉపస్థీత విమానేన-తనకె వచ్చిన _విమానముగలవా (తను, 
భక్తాను కంపినా-భక్తులను దయతో(జూచువాండును నగు, తేన-రామునిచేత, 
అనుయాయినాం-తనవెంట వచ్చువారికి, సరయూః-సరయూనది, [తిదివని! శేణిః - 
స్వర్గమునకు నిచ్చెనగా, చ| కే-చేయంబడినది. తాను వెళ్ళుటకు విమానము వచ్చి 
యుండగా, భక్తులపైజు నత్యంతదయావంతుండై న రాము(డు తనవెంట స్వర్గము 
నకు రా(దలశచిన వారందరికిని సరయూనదిని స్వర్గ మునకు(జేర్చునట్టి నిచ్చెననుగా ( 
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జేసెను. అన(గా నట్టివారందరికిని సరయూనదియందు శరీరత్యాగముచేసి స్వర్గ 
మును జేరు(డని చెపె ప్పెనని భావము, “చ కే” (డు) క్ర క్‌ _-కరజే ధాతువునకు 
కర్మణి లిట్‌ _ప.పు.ఏ. “తేన సరయాః చ| కే” ఇది కర్మార్థక వాక్యము. 


శ్లో, య దో పతరక లో ౭భూ త్సంమర్ద _న్త్మత మజ్జతామ్‌, 
అత _స్పదాఖియా తీర్థం పావనం భువి పపథే. 101 


వ్యాఖ్య : యత్‌-ఏకారణమువలన, త్మత-ఆసరయూనదియందు, మజ్జ తాం- 
మరుగుతున్న వారియక క; సమ్మర్దః-ఒరసికొ నుట, గో _పతరకల్పః-ఆవులిమంద 
(ప వేశమువ౦టిది, ఆభూత్‌-అఆయియుండెనో, ఆతః-ఆ కారణమువలన, 
తదాఖ్యయా--ఆ గ పతర మను సేరుచేతనే, పావన౦-పవి త తను 
గలిగించు నట్టి, తీర్ధం-పు పుణ్యః తీర్థము, భువి-లోకమునందు, పపధే- పసిద్ధిని 6 
బొందెను. ామునీయాదేశళముడీత క కపి రాక్షస నరులందటును నొక గ్రాసారిగా సమ్మ 
ర్హమున గో పతరమువలె నన(గా నావులమందలు జబపానముకొఆఅకు నదిలో _పవే 
శీంచినట్టు (పవేశించుటచేత ఆ పదేశను అదే పేరుతో సరయూ నదీతీరమునందలి 
పుణ్యతీర్థమగు గో_పతరము (గో_పతారము)గా నావిర్భవించి (పసిద్ధికెక్కినదని 
భావము. “పఫథే"” పథ-పఖ్యానే (ఆత్మనేపది, ఆకర శ్రకము) లిట్‌. 
(ప పు. ఏ 


ట్‌; స విభు ర్విబుధాం శేషు (పతిపన్నాత్మమూ _ర్తిము, 
(తిదశీభూతపౌరాణాం స్వర్గాంతర మకల్పయత్‌ , 102 


వ్యాఖ్య : విభుః, సః-_పళువైన రాము(తు, విబుధాంశేషు-దేవాంశలుగల 
స్కుగీవాకులు,  _పతిపన్నాత్మమూలర్రిష (సక్సు)- -పొంద(బడిన తమ పూర్వ 
రూపములు గలవారుకాయగా, “ందకీరూతపొరాణారి. -[కొత్త తగా దేవతలై. న పురజను 
లకు, స్వర్గాంతరం-మరియొక స్వర్గ మును, ఆకల్పయత్‌ - కల్పించెను. "రామావతార 
సమయమునందు రాక్షసవధకు( దోడ ఎడుటకై సు గీవాదులై. పుట్టిన దేవతలంద 
జును వారి వారి పూర్యరూపములు భరించి వెళ్ళిపోగా, రామాను గహమున( 
(గొత్తగా దేవత్యమును బొందిన ఆయోధ్యానగర పౌరుఐకై. (పభువైన రాముడు 
ఓక నూతన స్వర్గమును కల్పించెనని భావము, “ఇచ్చామా తం (పభోః సృః” 
అనున్యాయమున నారాయణాంశగల రాముని (పభావమువఐన నూతన స్య ము 
వెలయుటలో వింతలేదు. “అకల్పయత్‌ స 1 ఎపూ-సామర్థ్యే ఆను ధాతువు కు 
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[ పేరణార్థక ము (జిజంతము). లజ్‌ ఇప పు ఏ. ఈ ధాతుసంబంధమగు బుకారావయ 
రేఫమునకు “అ” కారము వచ్చును. 


శో, నిర్వర్ష్యైవం దళశముఖశిర చేద కార్యం సురాణాం 
య = 
విష్వక్సేనః స్వతను మవిశ త్సర్వలోక | పతిష్టాష్‌, 
లంకానాథం పవనతనయం చోభయం స్థాపయిత్వా 
కీ ర్హినంభద్వయ మివ గిరా దకిణే చో త్తరే చ, 103 


వ్యాఖ్య ; వివ్వక్సేనః-విమ్ణువు, ఏవం-ఈవిధముగా, సురాణాం-దేవతల 
యొక , దశముఖిరబ్భేదకార్యం-రావణుని శిరస్సును చేదించటయను కార్యమును, 
నిర్వ -పూ ర్రీచేసి,లంకానాథం విభీషణుని, పవనతనయం-హన మంతుని, ఉభయం 
చ-ఇ జీనిగూడ, కీ_ిసంభద్యయం-తనకీ ర్తి స్తంభముల. రెండిటినివలె, దక్షి ఆగిరౌ- 
దక్షిణదిక్కునందలి చి తకూట పర్యతమునందును, ఉ తరే, గిరౌచ-ఊ త్తరదిక్కు 
నందలిహిమాల మునందును,స్టాప ముతార-నిలిపి, సర రలోక _పతిష్టాం-సర ౩లోక ము 
లకును ఆధార న, స్వతనుం-తన మూర్తిని, అవిశత్‌-_పవేశించెను. ఈవిధముగా 
దేవతల కోరీక రామావతారమును పొండిన విష్ణుమూ ర్తి దేవకార్యమై:న రావణ 
వధనుచేసి ఉ రమున హిమగిరిఫై విభీషణుని, దక్షిణమున చి తకూటపర్యతముపై 
హనుమంతుని, తన కీర్తి ధ్వజములవలె శాశ్వతముగా నిలిపి అభిల సృష్టికినిఆధార 
భూతమైన స్యస్యరూపముని. మరల ధరించెనని భావము. విభీషణ హనుమంతులు 
చిరంజీవులై నేటికిని యున్నట్టు ఆస్తికులు విశ (సించుచున్నారు. దక్షిణభారతమున 
హనుమదాలయములు ఎక్కువగా నిర్మింప(బడుట కిదియే కారణమేమో! “ఆవిశత్‌” 
విశ-[పవేశనే ధాతువునకు లజ్‌. (ప. పు. ఏ. 


ఇది మహాకవి కా?దాస కృతరఘువంళ కావ్యమున 
శ్రీరామస్యర్గారోవాణమను పంచదశళసర్గకు 
కేళశవపంతుల నర సింహశాన్ర్రి రచిత 
తెలుంగు లఘువ్యాఖ్య. 
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మహాకవి కాళిదాన కృత 


రఘువంశము 
షోడశ నర్గము 


శ్లో. అఖేతరే స్ప రఘుపవీరా జ్వేష్టం పురోజన్మత యా 
గుకా లైశ్చ, 

చ|కుః కుళం రత్నవి శేషభాజం నాడా చుషపూాం హి 
కులానుసారి. 1 


వ్యాఖ్య : ఆథ-రామనిర్యాణానంతరమున, ఇతరే స ప్ర_ఇతరులై న ఏడుగు 
రుగు రఘు పవీరాః-రఘువంశపు వీరులు, పురోజన్మతయా- మొదట(బుట్టినవా( 
డగుటచేతను, గుణైః చ-సత్యశౌర్యాది గుణములచేతను, జ్వేష్టం- పెద్దవాయడగు 
కుళం._కువని, రత్న విశేషభాజం-ఆయా _శేష్ట వస్తువుల ననుభవించు వానినిగా, 
చ కుః-చేసిరి, హీి_అది సరీయే, సౌ భా _తం-మంచిసోదరభావము, ఏషాం -ఈకుశల 
వాదులకు, కులానుసారి, హి-వంశ కమాను గతమైనది సుమా! రామాదుల ప్వుతు 
లెనసుండుగురిలోను వయస్సు చేతను, సద్దుణములచేతను పెద్దవా(ై కైరబన్న 
కుఖునికి సర్య|శేష్ణ వస్తువులను జేకూర్చి యితరులగు నేడ్గుకును ఆతనిని సేవించు 
చుండిరని భావము. అట్టు ఆన  దమ్ములలో, బౌరపొచ్చములులేక సౌ భాతమును 
నెరపుట రఘువంశరాజులకు వంశ కమాగతమైన యాబారము. “జాతౌ జాతొ 
యదుత్కృష్టం త్యదత్న మథిధీయతే” ఆనియుండుటవలన కుశనికి ఊ త్రమో త్రమ 
రథగజాళ్వ సౌధ రత్నాభరణాదులు చేకూర్చిరని తాత్పర్యము. 


శో. శే సేతువార్తాగజబంధముఖై స్థ రభ్యుచ్భి ళా? కర్భాభి 
రప్యవంధై రః, 

అన్యోన్య దేళ్నపవిభాగసీమాం ' వేలాం సమ్ముదా ఇవ న 
వ్యతీయుః. ల 
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వ్యాఖ్య : సేతువారాగజబంధముఖై (8--- సేతు - జరాశయములుకట్టుట, 
వార్తా-కృషిగోరక్షణాదులు, గజబంధ-ఏనుంగులను పట్టుకొనుట, మఖై §ః-మొదం 
యిన, అవంధై్యః-సఫలములగు, కర్మభిః - పనులచేత, ఆభ్యుచ్చితాః ఆపి-సామ 
ర్థ్యముచేత నభుఃదయము పొందినవారై యున్నప్పటికిని, తే. ఆకుశలవాదులు, 
అన్నోన్యదేశ పవిభాగసీమాం - అన్కోనిదేశ - ఒండొరులదేశములయొక్క_, పవి 
భాగ_పరిధులస సూచించు | పదేశములయొక్క_, సీమాం-హద్దును, వేలాం. చెలియలి 
కట్టను, సమ్ముదాః, ఇవ-సము దములువలె, నవృశీయః-ఆతి కమింపరై రీ. 
“కృష ర్వణికో ఏథో దుర్గం సేతుః కుంజరబంధ ౪౦, ఖన్యాకరభనాదానం 
శూన్యానాంచ నివేశనమ్‌, ఆష్షవర్గ మిమం సాధుః స్వయం వృద్ధోఒ౬పి వర్జయేత్‌” 
ఆనుకామందక రాజనీతివచనాసుసారముగా, రాజు సర్యసంపదభివృద్ధిగలవా(రై 
యున్నను, కృషి, వాణిజ్యము, దుర్గములు, జలాశయములు, గ జమైన వృద్ధి, 
గనులనుండి ధనసంపాదనము, ఆకరములనుండి త తద్వస్తుసంపాదనము, శూన్య 
[పడేశములను | గామములుగా మూర్చుట, అను జష్టవర్గమును ఆభివృద్ధిపరచుచునే 
యుండవలయును. కాని కుశాదులు సేతువారాదుల సమృద్ధికలవా రై నూతనాఖథి 
వృద్ధిచేయటకు సమర్థులెయున్నను, అట్టి యథివృద్ధికై యొకరిదేశములం దొకర 
t పవేశింపక యన్యోన్మ పేమతో సోదరణభావనును నెజపుచుండిరని భావము. 


శ్లో. చతుర్చుజాంశపభవః స తేషాం దాన పవృ శే 


రనుపారతానామ్‌, 
సురద్విపానా మిన సామయోని ర్భిన్నో ఒష్టధా 
శ వి|పససార నంళః, లి 


వ్యాఖ్య : చతుర్భుజాంళ పభవః-విష్ణువుజన్మకారణ మైనదియగు, నాన 
పవృ త్తేః-క్యాగ్య పవృ పండి (గజపక్షమున మదోదళ! పవాహమునుండి) అను 
పాఠరతానాం-విరమింపన , తేషాం-ఆకుశలవాద లయొక్క_, సః వంశః-ఆరఘము 
వంశము, సామయోనిః- మవేదమునుండి పుట్టినదియగు, సురద్విపానాం-దిగ్గజ 
ములయొక్క_, వంశఃఇవ-వంశమువలె, ఆష్టధా- ఎనిమిదివిధములుగా, భిన్న ః-వేర 
పడినదగుచు, వి పససార-వి స్తరించెను. విష్ణ్యంశసంభూతులై న రామంక్ష్మణభరత 
న (కతుఘ్నుల పుతులగు కుళలవాదులెనమండుగరును మహాదాతలై +. నిరంతర 
దానధారిలచేత ఎవి తముగావించిన తమవంశముప, సామవేవముగుంది పుట్టిన 
దిగజములు తమతమవంశమునువలె ఎ స్తరింపంజేసిరని భావము. గజమునకు 
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"సామజము” ఆను పేరువచ్చుటకు కారణము, “సూర్యస్యాండక పాలే ద్వే సమా 
సయ _పజాపతిః, హస్తాభ్యాం పరిగృహ్యాథ సప సామా న్యగాయత, గాయతో 
_ఐహ్మణ స్తస్మా తృముత్చేతు ర్మృతంగజాః” అను పాలకాప్యవచనము. అనగా, 
[బహ్మ సూర్యగోళాండకపాలములను రెంటినింజేర్చి చేతులలోపట్టుకొని స పసామ 
లను గానముచేయుచుండగా నందులోనుండి మతంగజములు పుటైనట. అట్టు ఎన 
మండుగురి వంశములును ఆతిపవి|తములు, ఉదా త్రములునుగా |కమాథీవృద్ధిని( 
జెందినవి. 


శ్లో. ' అథార్థరా కే స్తిమిత్మపదీ పే శయ్యాగృహే సు_ప్తజనే 
క (వబుద్దః, 
కుళః (పవాసస్థకళ త వేషపా మదృష్టపూ-గ్వాం 
వనితా మపళ్యత్‌ . శ్వ 


OU 
శ 


వ్యాఖ్య : అథ-కుళాదు లెవరి రాజ్యమునదు వారున్న పిమ్మట నొక రోజున 
ఆర్థరా[తే-నిశీథమునందు, స్లీమిత| పదీ పే-నిశ్చలమైన దీపములుగలదియు, సుప్త 
జనే_ని దించిన జనులుగలడియు నగు, శయ్యాగ హే_పడకటింటియందు, 
(పబుద్ధ 8-మేల్కొనియుండిన, కుళ్ల కుశుడు, | పవాసస్థకళ [తవేషాం-దూరదేశము 
నందున్నవాని భార్యవేషముగలదియయు (_పోషిత భ ర్రృకావేషముగలది), అదృష్ట 
పూఎ౦-అంతకుముం దెప్పుడును జూడబడనిదియునగు, వనితాం-ఒక స్తీని, 
ఆపశ్యత్‌-చూచెను. ఒకనాటిర్యాతి శయ్యాగృహమున న్మిదపట్టక మేల్కొానియన్న 
కుశు(డు _పోషితభ రక వేషమునందున్న యొకానోక స్త్రీని జూచెనని భావము, 


శ్లో, సా సాధుసాధారణపార్జివ స్టేః స్థిత్వా పురస్తాత్‌ పురుహూత 


భాస, 
బేతుః పరేషాం జయశబ్దపూ ర్వం తస్యాంజలిం బం ధుమతో 
బబంధ. ల్‌ 


వ్యాఖ్య : సా. ఆవనిత, సాధుసాధారణ పార్థివర్థేః -సజ్జనులంద జికిని సాధార 

ణముగానుండునట్టి రాజ్యలక్ష్మి గలిగినట్టీయు, పుకుహూూతభాసః-ఇ" దుని లేజస్సు 

వంటి తేజస్సుగలిగినట్టియ, పరేషాం జేతుః-కతువులను జయించువా(డును, 
RV 20 
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బంధుమతః-బంధు సంపదగలవాడును నగు, తస్య-ఆ కుపనియొక్క, పురస్తాత్‌- 
ఎదుట, స్థిక్వా-నిలుచుని, జయళబ్ధపూర్యం- జయ | ఆనుశబ్దము మొదట నుండు 
నట్టుగా, అంజలిం, బబంధ-చేతులు జోడించెను. అట్టు కనబడిన వనిత, రాజ్య 
లశ్షీయతు(డై, ఇం; ద తేజస్పుగలవాండై , శ _తువిజేతయై, బంధుయుక్తు(డ్రై 
యుండిన కుజుని యెదుట నిలుచుండి, చేతులు జోడించుకొని, “జయ! జయ!” 
అని పలికెను. 


Da అభా నపోఢార్లల మహ్యగారం ఛాయా మి'వాదర్శతలం 
(పవి ప్రామ్‌, 
సవిన్మయో చాశరణే _స్తనూజః |పోవాచ పూర్వార్ణ 
విసృష్ట్రతల్సః. 6 


వ్యాఖ్య : అథ-అట్టు “జయో శ బ్దము పలికినపిమ్మట, సవిస్మయః- 
ఆశ్చర్యయుక్తు(డై , పూర్వార్థ విసృష్టతల్ప:ః -ళరీర పూర్వభాగముచేత వితువ(బడిన 
పడకగలవా(డై న, దాశరథేః, తనూజః-రామునిపు తుండగు కువ(డు, అనపో 
ఢార్గలం, ఆపి-తొలగింప(బడని తలుపుగడియ గలదియైనను, ఆగారం-గృవహ మును, 
ఆదర్శతలం.ఆద్దములోని భాగమును, (పవిష్టాం- పవే?ించిన, ఛాయాం, ఇవ- పతి 
బంబమునువలె, | పవిష్టాం-ఇంటిలోనికి |పవేశించిన, తాం-ఆన్రీని పోవాచ-ముందు 
చెప్పంబోవురీతిగా వివరములడిగెను.జయశబ్దమును విన్నకుశ(డు, పరుపుమీద సగము 
లేచినవాండై , గడియవేసియున్న శయ్యాగృహములోనికి, ఆద్దములోనికి పతిబింబము 
(పవేశించినట్టు, ఎట్టు వచ్చినదో! ఊహింపరాని ఆ వనితతో సంభాషించెను. ఆదర్శ 
చాయా | పవేశోపమానము లోకో త్తరముగా నున ది. కుశు(డుపడక పై, యెదుట 
బద్ధాంజలియెన వనిత, శ య్యాగృహాము; ఇది చితకారుని చితరచనకు అను 
కూలముగానున్న సన్నివేశము. అలంకారము : ఉపమ. 


(యుగ్మమ్‌) 
శ్లో, లభ్టాంతరా సావరళే౭పి గేహే యోగ పభావో నచ 
లత్యుతే శే, 


విభర్షి చాకార మనిర్వృతానాం మృణాళినీ హైమ 
మివేపరాగమ్‌. 7 
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కా త్వం శుభే! కన్య పరి|గహోవా? కించా మదభ్యాగమ 
కారణం తే? 
ఆశజ్వ మళ్వా వశినాం రఘూణాం మనః పరస్త్రీ విముఖ 


వృత్తి. 65 


వ్యాఖ్య : సావరణే, అపి-ఆవరణముగలదై నను, గేహే-గృహమునందు, 
లబ్ధాంతరా-పొంద(బడీన యవకాశముగలదానవయితివి, యోగ, పభావః, చ-యోగ 
శ క్రిగూడ, తే, న, లక్ష్యతే-నీకున్నట్టు గన(బడదు. మృణాళినీ-తామరతీ(గ, 
హైమం-మంచువలన వచ్చిన, ఊపరాగం, ఇవ-ఉప దవమునువలె, ఆనిర గృతానాం- 
సుఖములేని వారియొక్క, ఆకారం-రూసమును, విభర్షి, చ-భరించుచున్నావుగూడను, 
హేశవుభే-ఓ అమ్మాయీ! త్యం, కా-నీవు ఎవరు?" కస్య, వా, పరి గహః- =ఎవని 
యొక గ్రా పతి+వి? తే-నీకు, మదభ్యాగ మకారణం- నావద్దికి వచ్చుట యందలి 
కారణము, కింవా-ఏమైంయున్న ది? వశినాం-జిలేం దియులగు, రఘూణాం-రఘు 
వంశపు రాజులయొక్క_, మనః-మనస్సు, పరస్త్రీ విముఖ (పవృ త్తి-సరన్త్రీల విష 
యమున పెడమొగముే పెట్టు నడవడిగలదానినిగా, మత్యా- తెలిసికొని, ఆచత్వ- 
చెప్పుము. ఓ శుభాంగి! తలుపులు మూసియున్న యీ గృహములోని కెట్లు వచ్చి 
తివి? నీలో యోగళ క్తి యున్నట్టును దోచుటలేదు, మంచుదెబ్బతిన్న తామర తీగ 
వలె దుఃఖీతమైన రూపముగలదానవై యున్నావు. సీ వెవరు? ఎవని భార్యవు? నా 
వద్దికి వచ్చుటకు (గారణమేమి? మా "రఘువంశీయల మనస్సు పరస్రీ విముఖమైనట్టి 
దని తెలిసికొని, ఆలోచించుకొని, నీ విషయమును వివరీముగో గప్పుమని కుజ 
డావనిత నడిగెనని భావము, 


ట్లో, త మ బవీ తా గురుణా నవద్యా యా నీతపౌరా 
స్వపదోన్నుఖేన, 
తస్యాః పురః సం పతి వీశనోథాం జానీహి రాజ 
న్నధిదేవతాం మామ్‌. 9 


వ్యాఖ్య : సా-ఆవొత, తం-కుశునుర్దేశించి, అనవద్యా- ఎట్టిదోషమునులేని, 
యా-ఏపురము స్యపదోన్ముఖేన- తనస్థానముగు వై కుంఠమునకు వెళ్ళుచున్న, 
గురుణా-మీతండిచేత, సిదవాలా. అగ పంది సక ఎనోంబసన వురజనులుగలద్దై 
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యున్నదో! హేరాజకా-ఓరాజా, మాం-నన్ను, సంపతి-ఇప్పుడు, వీతనాభాం-అనా 
థనైన, తస్యాః, పురః-ఆ ఆయోధ్యానగరముయొక్క, ఆధిదేవతాం- అధిదేవతనుగా, 
జాసీహి-ఎలుగుము, అని, అ బవీత్‌-పలికెను, ఆవనిత, మీతం్యడి రాము(డు తన 
నిర్వాణసమయమున జనులనందజీని వెంటంబెట్టుకొని వైకు-ఠమునకు వెళ్ళగా 
నిర్మానుష్యమైన ఆయోధ్యకు ఆధిదేవతనై అనాథనై యున్నానని కుజునికి, 
జప్పెను. ఇచ్చటి విశేషము రాము డయోధ్యలో(దనకు సమకాలికులై యుండిన 
వారినందజేీని వై కుంళముంజేర్చి మోక్షమొసంగుటం “అ బవీత్‌” [క్రియకు వాక్యా 
రము కర్మ. 


త్ల, వస్రాాకసారా మభిభూయ నావాం సౌరాజ్య 
బద్ధత వయా విభూళ్యా, 


నమ్మగళక్తా త్వయి నూర్యవంశ్యే సతి (పవన్నా 
కరుణా మవస్థామ్‌. 10 


వాఖ్య: సాహం (సా అహం) - అయోధ్యాధిదేవళన్తై ననేను, 
సౌరాజ్యబి తృవయా-మంచిరాజుపాలనముచేత ఉత్సవయుక్తమగు, విభూత్యా- 
సంపదచే , వస్వాక సారాం- అలకాపురిని లేదా ఇం దనగరమును, అభిభూయ- 
తిరస్కరించి, సమ|గళ క్రా-సంపూర్ణశ క్రిమంతుడవగు, త్యయి-నీవు, సూర్య 
వంకే సతి-సూర్యవంకీయు(డవై యున్నందున, కరుణాం, అవస్థాం-దీనడళను, 
[(పపన్నా-పొందియునా ను. మంచిరాజుగల ఆయోధ్యావిభూతిని మీతం్మడికాల 
మున అనుభవించుటచేత కుబేరనగరమగు ఆలకాపట్టణమునుగాని, వస్వాకసార 
మను పేరుగల ఇం[దనగరమునుగాని లెక బ్రాబేయనినేను సూర్యవంశీయ,డ వే అయి, 
సమ గళ _క్రిమంతుండవై న నీవుండియు నన్ను పరామర్శించుటలెదేయని ధీనదళకు 
లో అనని యావనిత కుజునితోననెను. రామరాజ్యము స్వర్గరాజ్యముకన్నను 
చె వో ఎతమై యుండినదని భావము, 


శే విశీర్ణత ల్పాట్టశతో నివేళః పర్య_స్తశాలః (వభుణా వినా మే, 


య 
విడంబయ త్య_స్తనిమగ్న సూర్యం దినాంత 
ము|గానిలధిన్న మేఘన్‌. 11 
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వ్యాఖ్య : విశీర్ణతల్పాట్లశ తః-శథిలమైపోయిన అట్టాలికలయొక పాయు, 
సౌధగృహములయొక్కయు శతములుగలదియు, పర్య సశాలః-పడిపోయిన [| పాకా 
రములు గలదియునగు, మేనివేళః-నానివేశనము, [పభుణావినా-స్వామిలేనిదై , 
అ స్రనిమగ్న సూర్యం-ఆ స్తపర్యతమున మునిగిన-సూర్యుతుగలదియు, ఉఊగానిల 
భీన్నమెేఘం-| పచండ వాయువు చేత ముక్కలు చేయబడిన మేఘములు గలదియు 
నగు, దినాంతం-సాయంకాలమును, విడంబయితి-పోలియున్నది. మేడలు, మేడల 
పెని అట్టాలక ములు శిథిలములై , (పాకారములు పడిపోయి, (పభువులకయున్న 
నానివాసమగు నయోధ్యానగరము, అ స్తమించిన సూర్వ్యుండును పెనుగాడ్పులచేత 
చెదరి ముక్క_లయిన మేఘములును గల సాయం సమయమును చోలుచు కళాహీనమై 
యున్నదని చెప్పెను. ఇచ్చటి “తల్ప” శబ్దమునకు ఆట్టాలిక యిని ఆర్థము, 


శో. నిళాను భాస్వత్కృలనూపురాణాం యః సంచ రో౬భూ 


దభిసారికాణామ్‌, 
నదజముఖోల్కాపిచికామి పాభిః స వావ్యూతే రాజవథః 


లివాఖిః. 12 


వ్యాఖ్య : నిశాసు-రా_ తులయందు, భాస్యత్క_లనూపురాణాం-| పకాశించుచు 
అవ్య క్రమధురధ్యనులుచేయు కాళ్ళయందెలుగల, అఖభిసారికాణాం- ఆఖిసారికొనాయి] 
కలకు. యః-ఏరాజమార్గము, సంచరః-సలచారమార్గ మైయుండెనో, సః, రాజపథః- 
ఆరాజవీధి, నదన్ముళోల్కా-విచితామిషాఖిః -నదన్ముఖ-ఆరచుచున్న నోళ్ళయందలి, 
ఉల్కా-మండుచున్న క్మశానపు కొజవులచేత, విచితామిషాఖిః.వెదకబడుచున 
మాంసపుముక్కలుగల, శివాఖిః- ఆడునక్కలచేత, వాహ్యతే-నకువ(బడుచు న్నది. 
రా తులయందు శృంగారనాయికలగు అఖిసారికలు రత నూపుర ధ్వనులతో. 
[బియులవర్దికి వెళ్ళుట కుపయోగపడిన రాజమార్గము నేతు నోళ ఎలో శ్‌ శ్రళౌనపు 
కొఆవులను బట్టుకొని కూతలుపెట్టుచు మాంసములను వెదకుచున్న నక గాలు 
నడచు దౌర్భాగ్యమును పొందియున్నదని భావము. రశ్నకాంతులకు కొఅవి 
మంటలు, కలనాదములకు నక్క_కూతలు సామ్యమును పొందియన్నమవి. “సంచరంతి 
అనేన ఇతి సంచరః” గోచరసంచర ఇత్యాది సూూతముచేత “మ్‌ [పత్యయాంత 
మగు నిపాతము. ఇస్తే గోచరః (దేశము, వహ; (స్కంధము, వ్యజః (తాల 
వృంతము), ఆపణః (పణ్యస్థానము) ఇత్యాది శబ్దములు నిపతింప(బడినవి, 
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ఆస్ఫాలితం యత్‌ (పమదాకరాగై ') ర్మృదంగధీర ధ్వని 
- మన్వగచ్చత్‌, 

వనై్ర రిదానీం మహిమె _న్హదంభః శృంగావాతం [కోళలి 
దీర్భి కాణామ్‌. 18 


వ్యాఖ్య : యత్‌ -ఏజలముు, [పమదాకరాగై 9; -జల| కీడలాతు న్రీలయొక ,_ 
వా స్తములచేత, ఆస్ఫాలితం. కొట్టబడినదగుచు, మృదంగధీరభ్వనిం-మృదంగముల 
యొక్క- గంధీరధ్యనిని, అన్వగచ్చత్‌-అనుకరించియండెనో, తత్‌-ఇట్టి, దీరి 
కాణాం-దిగుడుబావులయుక్కు, ఆంభః-జలము, ఇదానీం-ఇప్పుడు, వన్ర్యైఃమహిషై ః- 
ఆడవిదున్న లచేత, శ ఎంగాహతం- కొమ్ములతో చెలగ(బడినదగుచు, _కోళశతి-ఆరచు 
చున్నది. పూర్వ మయోభ్యయందలి దిగుడుబావులలో జల) కీడలు సలుపు (పమ 
దలు హస్తములతో వాయింప(గా, మృదంగథ్యనివలె విన(బడుచుండిన నీటిచప్పడు 
ఇప్పుడు ఆడవిదున్నల కొమ్ములతో చెలగంబకుచు రోదనధ్యనితో హోరెత్తుచున్న 
దేని భావము. 


ల్లో వృజేశయా యస్టినివాసభంగా నృదంగళజ్టాపగమా 
దలాస్యాః, 


[పాపా దవోల్కావాత శేవబర్హాః కీడామయూరా 
వనబర్హిణత్వమ్‌. 14 


వ్యాఖ్య : యష్టినివాస భంగాత్‌ -నివాసముగా కట్టిన కజ్జలు విరుగుటవలన, 
వృమేశయాః-చెట్టుపె ని దించుచున్న వగుచును, మ దంగళబ్దాపగమాత్‌ -మృదంగ 
నాదనులు లేనందువలన, అలాస్యాః- నృత్య శూన్యములగుచును, దనోల్కాహత 
'శేషబర్హాః..--దనోల్కా-వనాగ్నియొక్క మిణుగురులచేత, హతశేష-కాలగామిగిలిన 
బర్హాః-పింఛములుగలవి యగుచును, కీడామయూరాః-విలాసమయూరములు, వన 
వర్తి ణత్వం- ఆడవి నెమళ్ళగుటను, | పాః-పొందినవి. అయోభ్యయందలి | డా 
మయూరములు, సౌధములయందలి మ నివాసయస్టులు విరిగిపోవుటచేత చె పై 
ని_దించుచు,, ఎచ్చటను మృదంగనాదము విన(బడకుండుటచేత లాస్యమును వి చి, 
ఆరణ్యముగామారీన అయోధ్యలో నప్పడప్పుడు రగుల్కొ_ను వనాగ్ని మిణుగురులచే 
కాలాగా మిగిలిన పింఛములతో ఆడవి నెమళ్ళవలె దీనదశను పొందియున్న వి 
అని చెప్పెను. “వృకేశయాః” అలుక సమాసము. 

ణా 
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శ్లో. సోపానమాగ్లేమ చ యేషు రామా నికి ప్పవత్య శ్చరణాన్‌ 
సరాగాన్‌, 

సద్యో వాతన్యంకుఖి ర (స్రదిగ్ధం వ్యామె9ః వదం శేషు 
నిధీయశే మే. 15 


వ్యాఖ్య : యేషు, స్రోపానమార్లేమ-ఏ సోపాన మార్గ ములయందు, రామాః- 
స్రీలు, సరాగాన్‌-లాశా ర స ము చేద డి సిన, చరణాన్‌-పాదములన్న 
నిషి ప్రవత్యః-ఉంచుచుండిరో, తేమ, మే, మార్గేమ-ఆనాసోపానమార్గములయందు, 
సద్యః-అఆప్పుడే, వాతన్యంకుధిః-చంప(బడిన యిజ్ఞులు గల, వ్యాఘే9ః-పులుల 
చేత, ఆ సదిగ్గం-ర క్రముచే పూయ(బడిన, పదం-అడుగు, నిధదీయతే-ఉంచ(బడు 
చున్నది. మరియు సౌధాదులసోపానమార్గ ములందు పూర్వము విలాసవతులు లక్క 
పూతలతో(దడిసిన చరణము లుంచుచుండిరి. ఇప్పుడు పులులు ఆప్పుడే చంపిన 
లేళ్ళ నెత్తురుతో. దడిసిన తమ యతుగుల నదేమెట్టపై నుంచుచున్నవని 
వాపోయెను, 


శ్లో. చితద్విపాః పద్మవనావతీర్థాః కరెణుఖి ర్చ త్రమృణాలభంగాః, 


నఖాంకుళాఘాతవిధిన్నకుంభాః నంర బ్దసింవా[పహృతం 
వహావన్సి 16 


వ్యాఖ్య ః పద్మ వనావతీర్థాః-క మలవనమున దిగినవిగాను, కరేణుఖిః-ఆడ 
యేనుగులచేత, ద త్రమృణాలభంగాః- ఈయబడిన తామరకాడల ముక్కలు గలవి 
గాను వాయ(లడిన, చి తద్యిపాః-దీ శ్రిచి తములయంధలి యేనుగులు, నథాంకుశా 
ఘాతవిభిన  కుంభాః-ఆంకుశ ములనంటి గోళ 7) దెబ్బలచేత పగిలిన కంథ స్థలములు 
గలవి యగు, సంరబ్దసింహ|షహ తం-కోపించిన సింహముల [షహారమును, 
వహంతి-భరించుచున్నవి. నగరసౌధములగోడలమై, కమలవనములోనికి దిగి ఆడ 
యేను(గు లండించు తామరతూండ్లను దినుచున్నట్టు, చ్చితింపంబడిన యేనుగు 
బొమ్మలను, సత్యగజములని | భమించి పాడావడిన యయోధ్యలోనికి( |బవేశించిన 
సింహాణ తమ గోళ్ళతో నాయేను(గుల కుంభస్థలములను జీల్చి, కోపించి కొట్టు 
చున్నవని భావము. |భాంత్రిమదలంకారము వ్యంగ్యము, 
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శో న్తంభేష యోషి.త్స తియాతనానా ముళ్కా )౦తవర్ష కమ 


ధూసగరాణామ్‌, 
న్తనో తరీయాణి భవంతి సంగా నిర్యోక పట్టాః ఫణిఖి 
ర్వీముకాః. 17 


వ్యాఖ్య ; ఉత్కా-9ంత వర్ణ శమ భూసరాణాం.._ఉత్మా_)ంత-వెలిసి 
పోయిన, (కమ-మొదటవేసిన రంగులుగలవగుటచేత, ధూసరాణాం-బూడిదరంగు 
గల, స్తంభేమ-కజ్టస్తంభములయందలి,  యోషిత్సతియాతనానాం-శిల్పరూపమున 
నున్న స్రీమూర్తులకు, ఫణిథిః-సర్పములచేత, విముకాః-విడువ(బడిన, నిరోక 
పట్టాః-బట్టముక్కలవంటికుబుసములు, సంగాత్‌ -తగులుకొనియన్న ందువలన, నో 
త్రరియాణి-స నాబ్భాదనవస్త్రములు, భవంతి.-ఆగుచున్న వి, సౌభములలోని సం ము 
లపై స్రేశిల్పములను జెక్కి. వాటివస్తాందులను పెక్కు_రంగులతో వేసియుండిరి. కాల 
[కమమున ఆరంగులు మాసిపోయినందున ద్రీశిల్పములకు _స్రనములు బయల్ప 
డగా నచ్చట సర్పములు విడిచిన కుబుసములు దగుల్కొ_ని సనో రీయములుగా 
నుండు దళవచ్చినద్‌నిచెప్పెను. ఈ స్తో త్తరీయములు ఊత్తరదేశపు 7 వేసుకొను 
చిన్నపాటీవని (గహింపవలెను. అయోధ్యానగర మంతపాడువడిన ని భావము. 


శ్లో. శకాలాంతరశా్యామనుధేషు నక్త మిత_న్తతో 
రూఢతృణాంకు రేవు, 


త వవ ముక్తాగుణళు ద్ధ౭ యోపి వార్మ్యేషము మూర్భంతి 
న చం[దపాదచా।ః 18 


వ్యాఖ్య : కాలాంతరశ్యామసుధేమ = కాలాంతర - కాలవ్యవధానము చేత, 
శ్యామ- నల్ల (బడిన, సుధేమ-సున్న పుపూతలుగలవియు, ఇత నసతః-ఇచ్చటచ్చట, 
రూఢతృణాంకురేవు- మొలచినగడ్డిపరకలు గలవియునగు, హర్మ్యేష-గృహముల 
మీద, నక్తం-రా తియందు, ముక్తాగుణశుద్ధయః, ఆపి-ముత్యాలహారములనలె 
తెల్హనివై యున్న పటికిని, తే ఏవ-ఇంతకు పూర్యము [పకాశించినవేయగు, చంద 
పాదాః-చం[దకి ములు, న మూర ంతి--|పతిభలించుటలేదు. పూర్వము రాతి 
వేళలలో సౌధములయందు తళతళమని (పతిఫలించిన చం] దకిరణములే యిప్పుడు 
మేడలన్నియు సున్న మువేయవారులేకయు, ఆచ్చటచ్చట  గడ్డిమొలకలు మొల 
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చియ( గళాహీనసులై యున్నందున ఆహర్మ్యములమీద చందకిరణములు పతి 
వలించుటయే లేదట. 


శో, ఆవర్థ ్ధి శాఖా; నదయం చ యాసాం పుషప్పాణుుపాత్తాని 
యం గల్‌ — 
వి లాసినీభిః, 


వనై్టః పులిందై రివ వానరై స్మాః క్ట శ్యంత 
ఉద్యానలళా మదియాః:. 19 


వ్యాఖ్య ౩ విలాసినీఖిః-స.కుమారయువతులచేత, సదయం-దయాపూర్య 
కముగా, శాఖాః-కొమ్మలను, ఆవర్ష్య-వంచి, యాసాం-ఏతీ(గలయొక్క_, పుష్పాణి- 
పువ్వులు, ఉపాతాని-తెంపుకోంబడియుండెనో, తాః-అట్టి, మదీయాః, ఉద్యాన 
లకాః-నాయుద్యానలతలు, పులిందై *, ఇవ-ఆటవికజనులచేతవలె వనై $4వానరై ః- 
ఆడ నికోతులచేత, క్రి శ్యంతే_బాధింప(బకుచున్న వి. ఏనాయుద్యానలతలు పూర్యము 
విలాసినులచేత దయతోవంచ(బడి పువ్వులుకోసుకోంబడుచుండెనో యవి నేడు 
కర (ఫ్రీ స్వభావముగలయాటవి కులచేతవలె వనవానరములచేత నిర్ణయముగా బాధింప( 
బతుచున్న వని చెప్పెను. 


(శ్వ రా|తా వనావిష్కృతదీపభానః కాంతాముఖ( శ్రీ వియుతా 
దివాపి 
తిరసి)యంశే కృమితంతుజాలై_ ర్విచ్చిన్నధూమ్మపసరా 


గవాతా;. 20 


వ్యాఖ్య ? ర్యాతొ-ర్మాతియందు, అనావిషృతదీపభాసః-కూన్యమైన దీప 
కాంతులు గలవియు, దివా, ఆపి-పగటియందును, కాంతాముఖ్రీవియుతాః - స్త్రీల 
ముఖకాంతిచేత వియుక్తములైనవియు, విచ్చిన్నధూమ్మ పసరాః-నష్టమైన ధూమ 
(పసారముగలవియున గు గవాశాః-గవాక్షములు, కృమితంతుజాలై ః-సాలెపురుగుల 
దారాల వలలచేత, తిరస్కి ౨ యంతే.మూయ(బడుచున్నవి. నగరసౌధ గవాక్షములు 
ర్యోతివేళ లో దీపకాంతులు లేనివగుచు, పగలు అప్పుడప్పుడు తొంగిచూచు స్త్రీల 
ముఖములుకేనివగుచును, లోపలమనుష్యలులేనందున పొగవెళ్ళుటలేనివగుచు, 
సాలెపురుగు లల్సిన దారములతో మూతపడుచున్నవి సుమా! అని వాపోయెను, 
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ఈ గవాక్ష్షములు గోడలకే ఆవుకన్ను లవంటి రం[ధములతో నిర్మింప(బడిన నేటి 
కిటికీల వంటివి. 


శ్లో. _బలి[క్రియావర్డితనై కళాని స్నానీయసనంనర్గ మనాప్నువంతి, 
ఉపాంతవానీరగ్భుహాణి దృష్ట్వా శూన్యాని దూయే 
నరయూజలాని. 21 


వాఖ్య: ఐల్మి కియావర్డిత సైకతాని- బలి కియా - పూశాకర్మలచేత, వర్జీత- 
వర్జితములె , సైకతాని-ఇసుక తిన్నె లుగలవియ, స్నానీయసంసర్గం-స్నా నసాభ 
నములగు ౦డి మొదలగు వానితో? గలియుటను, ఆనాప్ప్నువంతి- పొందనివియు, 
ఉపాంతవానీరగృహాణి-సమీపమునందు నెలకొన్న (పబ్బలిపొదలు గలవియనగు, 
సరయూజలాని -సరయూనదీజలములను, శూన్యాని-నిర్మానువ్యములై న వానినిగా, 
దృష్టా-చూచి, దూయే-పరితపించుచున్నాను. ఇంక సరయూనది 'సైకతములందు 
పూజలు చేయువారులేరు, స్నానము చేయువారు శరీరమునకు రాచుకొను ఇప్ప, 
సెనగ మొదంగు వాని చూర్ణములు నీటిలో గలియటలేదు, నదిలోనికి దిగు 
దారులన్నియ (పబ్బలిపొదలతో నిండియున్నవి, ఇట్టు శూన్యములై న సరయూ 
జలములను జూచినప్పుడు నామనస్సు చాలానొచ్చుచ్చున్న ది అని యావనిత కుళుని 
యెదుట దురపిల్లైనని భావము. “బలిః పూజోపవారః స్యాత్‌” అని కాశ్యతనిఘం 
టువు. స్నాంతి అనేన ఇతి “స్నానీయం” కరణార్థమున “ఆనీయర్‌” |పత్యయము, 


ళో. త దర్హ్శశ్మీసీమాం వనతిం విసృజ్య మా మభ్యువై తుం 
కులరాజధానీమ్‌, 

హిళ్వా తనుం కారణమానుపీం కాం యథా గురు స్తే 
పరమాత్మ-మూర్తిమ్‌. ౨9 


వ్యాఖ్య : తత్‌-అందువలన, ఇమాం, వసతిం-ఈ నివాసమును (కుశావతీ 
నో ఇమున్సు, విసృజ్య-వదలి పెట్టి, కులరాజధానీం-మీవంళ రాజధానినగు, మాం. 
న (ఆయోభ్యను), ఆభు పైతుం-చేరుటకు, ఆర సి-తగియన్నావు. (ఎట్లనగా) 
రే యొక్క, గురుః-” యగురాముంయడు, తాం, కారణమానుషిం, తనుం 
కారణవళమున మానవ ముగల యాశరీరమును, హిత్యా-వదలి, పరమాత్మ 
మూ ర్తిం-విస్ణు శరీరమును, యభా-ఎట్టుపొందెనో అట్టు. రావణవధరూప కారణ 
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మున మానవరూసమును భరించిన మీతం[ డియగురాము(తు మరల విష్ణుమూ ర్రిగా 
వైకుంఠమునకు వెళ్ళినట్టు నీవును శ (తువిజయ చిహ్నముగా వసతిని(జేసికొన 
కుశావతీపట్టణమును వదలి కులరాజధానియైన అయోధ్యను జేరి నాదుఃఖమును 
దొలంగింపు మని కోరెను, 


ల్లో, త ఛేతి తస్యాః (ప్రణయం (వతీతః (వత్యగహీ (శ్చా[గవారో 
రఘూణామ్‌, 
పూ రవ్రభివ్య _క్త్రముఖ[పసాదా శరీరబంధేన తిరోబభూవ. 2కి 


న్యాఖ్య : రఘూణాం-రఘువంశీయులలోో, (పాగవహరః-మిక్కి లి శేషు 
డైన కువఃడు, తస్యాః- ఆయయోధ్యాధిదేవతయొక్క_, (పణయం- పార్ధనమును, 
(పతీతః (సన్‌) -సంతుష్టుడగుచు, తథితి (తథా - ఇతి). ఆబ్లేయగగాక యని, 
(ప్రత్య గహీత్‌- అంగీకరించెను. పూరపి (పూః + అపి) -పురాధిదేవత సై సెతము, ఆధి 
వ్య క్రముఖ పసాదా-స్పష్టమైన ముఖనై రృల్యము గలడియగుచు, శరీరబందేన- శరీ 
రముతో, తిరోబభూవ-అంతర్జానమును పొందెను. అట్టు ఆహ్వానించిన |పార్థనను 
రఘువీరు(డై న కుకుండంగీకరింప(గా నయోధ్యా నగరాధిదేవత భరించిన శరీరమును 
విడిచి అంతర్థానమును పొలదెను. ఆన(గా నావనిత కుజుని యెదుటినుండి మాయమై 
ఫోయెనని భావము, 


శో. త దద్భుతం సంసది రాతివృ త్తం (పాత రీ వకేభో నృపతిః 
శశంన్క 

(శుత్వా త వనం కులరాజధా న్యాః సాొజా త్పతిళ్వే వృత 
మభ్యనందన్‌ . 24 


వ్యాఖ్య : నృపతిః-కుకుండు, తదద్భుతం(తత్‌ -- అద్భుతం) ఆయాళ్చర్య 
కరమైన, రాతివృ త్తం-ర్మాతియందలి వృత్తాంతమును, [పాతః-మరుసటి యుద 
యమున, సంసది-సభయందు, ద్విజేభ్యః- -వాహ్మణులకు, శశంస-చెప్పెను, తే-ఆ 
(వాహ్మణులు, |శుత్యా-విని, ఏనం-ఆతనిని, కులరాజధాన్యాః-వంశరాజధానికి, 
సాఖత్‌-స్వయముగా, పతిత్వే-భర్తయగుటయందు, వృతం-వరింప(బడినవానిని, 
అభ్యనందన్‌ _ ఆశీర్యచనములదేత అభినందించిరి. అట్టు పూర్యరాతియందు జరిగిన 
సృత్తాంతమును మరునాటి _పాతణకాలమున కుకు(డు (వాహ్మణులకు సభలో వివ 
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300 రఘువంశము 


రింపంగా వారు కులరాజధాని స్వయముగా భర్తగా వరించినందులకతని నాశీర్వదించి 
మచ్చుకొనిరని ఖావము. స్యప్పతుల మైన యీ సంఘటన విషయమున గార్గ్యండను 
స్వప్నళాస్త్రవే త్త యిట్టు వెప్పెను. . “దృ _ స్వప్నం కోభనం నై వసుప్యాత్‌ 
పశ్చాత్‌ సృష్టోయః సపొకంవిధ , శంసేది ౦ త _తసాధురిజేభ్య స్తే చాశీర్భిః 
(పీణయేయు ర్నరేం దమ్‌” అనగా మంచి స "ము వచ్చినప్పుడు మేలొ గాన్న 
రాజు ఆ స్వపష్నథలము ననుభవింపదలంచుకొ "చో మరల ని దింపరాదు. తరువాత 
[వాహ్మాణులకు( జెప్పవలెను. వారును “తథా ” అని ఆశీర్వదించి యతని నానం 
దింపంేయవలయునని యర్థము. 


శ్లో కుశావతీం (ళో తియసా త్స కృత్వా యా(ానుకూలే 
2ఒవాని సావరోధః, 
అను[దుతో వాయు రివా[భవృందై * నై వై రయోధ్యాథి 
ముఖః (వతస్థై. విఫ్ర్‌ 


వా- ; సః-కుకు(డు, కుశావతీం-కుళావ్య నగరమును, [శో తియ 
సాత్‌-వేదవే ల స్వాధీనమైనదానినిగా, కృత్యా-చేసి, యా[తానుకూలే-[ పయాణ 
మునకు(దగి , అఫాని-దినమునందు, సావకోధః సన్‌ -ఆంతఃపురాంగనలతో(గూడిన 
వా(డగుచు, వాయుః-వాయువు, అ భవృందై;, ఇవ-మేఘసమూహములతోవలె, 
సెనై్యః- సేనలతో, అను దుతఃసన్‌ - వెంబడింప(బడినవా(డగుచు, అయోధ్యాథి 
ముఖః-అయోధ్యానగరమువై పు, |పతసే-[ పయాణముచేసెను. కుకావతీ పట్ట 
ణమును వేదపండితులకు దానముచేసి, (పయాణమునకు యోగ్యమైన తిథివార 
నక్ష తాదులుగల దినమునందు అంతఃపుర న్ర్రీలతో ఆయోధ్యాథిముఖు(డై కుశుండు 
[పయాణముచేయ(గా నతనివెంట సైన్యములు, వాయువృవెంబడి మెఘబ్బృందముల 
వలె, బయలుదేరెను. అలంకారము: ఉపమ. 


శ్లో, సా శేతుమాలోవవనా బృవాద్భి ర్వివోరశె లానుగకేవ 
'నాైః, 
నీనా రథోడారగ్భవో [పయాణే తస్యాభవ 
జంగమరాజధానీ, 26 
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వ్యాఖ్య : కేతునూలో పవనా-జెండాలవరుసలనెడి ఉపవనముగలదియు, 
బఐ హద్చిః- పెద్దవియగు, నాగైె 8-ఏన్గులదేత, విహార శె లానుగతా- _కీడాపర్వతము 
లతో గూడినదివలెనున్నదియ రథోదారగృవో- రథములను మంచిగృహములుగల 
దియునగు, సా, సేనా-ఆ సైన్యము, తస్య, (పయాణే- -ఆకువుని పయాణమునందు, 
జంగమరాజధానీ, ఇవ- -నడచుచున్న నగరమువలె, ఆభవత్‌ - ఉండెను. రంగురంగుల 
ఇెంజాబట్టలు పువ్వులు, ఆకులు, కొమ్మలుగా( గనబకుటచేత ఉపవనముగాను(, 
ఎత్తై నయేనుంగులు ర లములుగాను, రథములు ఆలంకరింప(బడినయిండ్డు 
గాను గోచరించుటబేత ఆ సేనయంతయ, గుచి పయాణమునందు నడచుచున్న 
రాజధానిగా. _బకాశించెనని భావము. శేతుమూలాదులయందు ఆరోపింపంబడిన ఉప 
వనాదులు జంగమరాజధానిగా బరిణమంచుట కుపయోగపడినందున పరిణామాలం 
కారము. “ఆరోప్యమాణస్య _పకృతోపయోగిత్వే పరిణామః” అని లక్షణము, 


శే, కెనాతపతామలమండ లేన (పస్టాపితః 
౧ థి 


పూర్వనివాసభూమిమ్‌, 
బభౌ బలౌఘః శశినోదికేన వేలా ముదన్వానివ 
నీయనూనః, 2 


వ్యాఖ్య : ఆతప| తామలమండలేన-నిర్మలమండ లాకారముగల ఛ్నతము 
గల, తేన-ఆకుకునిచేత, పూర గనివాసభూమిం- మొదటినివాసమగు నయోధ్యను 
గుణించి, (పస్థాపితః_ ప్రయాణముచేయింప(బడిన, బలౌఘః- న్యసమూహము, 
ఆతస[త్రామలమండలేన- -ఛతమువలె నిర్మలపూర్ణబింబముగలవాం , ఉదితేన-ఉద 
యించిన, కాంపా, వేలాం, bats జేర ఎ(బడుచున్న 
ఉదన్వాన్‌, ఇవ - సము ద్‌ మువ లె, జ _పకాశించెను. శ్వేతచ్చ 
(తముగల కుశునిచేత నయోధ్యకు peel జేయింప(బడిన, 
సైన్య సమూహము, పూర్ణిమాచం|దునిచేత( జెలియలికట్టకు ( దీసికొనిపో (బడుచున్న 
జలనిధి వలె (బకాశించెనని భావము, రూపకాను పాణితమగు ఉపమాలంకారము. 
“ఉదకం అస్య అ స్తీతి ఉదన్వాన్‌ * అనీ వి గహము, 
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శో, తస్య వయాతస్య వగూథినీనాం పీడా మవర్యా ప్తవతీవ 
౧ 


సోఢుమ్‌, 
వనుంధరా విష్ణుపదం ద్వితీయ మధ్యారురో హేవ 
రజశ్ళ లేన. ౨8 


వ్యాఖ్య : _పయాతస్య- పమాణమైవెళ్ళుచున్న, తస్య-కుళునియొక ia 
వరూఢినీనాం- సేనలయొక్క_, (అవి కలిగించునట్టి) పీడాం-బాధను, సోఢుం- 
సహించుటకు, అపర్యాప్తవతీ, ఇవ-ళ క్రిలేనిదివలెనుండిన, వసుంధరా-భూదేవి, 
రజశ లేన దుమ్ము నెపమున, ద్వితీయం- రెండవదియగు, విష్ణుపదం-ఆకాశమును, 
అధ్యారురోహ, ఇవ-ఎక్కి.నదా? యనునట్లుండెను. కుజుని [ పయాణమునందిలి 
సైన్యమువలని బరువును మోయలేక భూదేవి ధూళిగామారి యాకాశమునెక్కెనా 
యేమి? అని తోచునట్టు ఆకాశము రజోమయమయె?నని భావము. “వరూఢినీనాం” 
కర్తరి షష్టి. అలంకారము ; ఉత్పేక, 


క్త ఉద్యచ్చుమానా గమనాయ పశ్చాత్‌ పురో నివేశ పథిచ 
వజంతీ, 
"సౌ యత్ర నీనా దదృశే నృపన్య తశై_ 9వ సామ్మగ్యమతిం 
చకార. .29 


వ్యాఖ్య ; గమనాయ-నడచుటకొజకు, ఉద్యచ్భమానా-ముందుకు వెళ్ళు 
చున్నదియై, పశ్చాత్‌ -వెనుకభాగమునందును, పురః-ముందుభాగమునందును, 
నివేశే_విడిదియందును, పథ-దారియందు, (వజంతీచ - వెళ్ళుచున్నదియగుచును, 
నృపస్య-కుశునియొక ఢా స్కా సేనా-ఆ సైన్యము, య్యత-ఎచ్చటెచ్చట, దదృశే 
చూడ(బడుచుండెనో, తతై 9వ-అచ్చటచ టనే, సామ|గ్యమతిం-సంపూర్ణము గా 
నున్నదను బుద్ధిని, చకార-కలిగించెని. ఒక సైన్యము లేదా జవసమూహన.. 
దారిలో నడచునప్పుడు ముందర వెనుక జనము పలుచగానుండి మధ్యటోకొంగ 
మెక్కువగా నుండుట సామాన్యము, కాని కుజుని సైన్యము వెనుక, ముందు, 
విడిదులలోను, దారి నడచునప్పుడును, ఎచ్చట చూచినను మిక్కు_టను. గాన ండి 
సమ్మగ సైన్య మిచ్చటనే యున్నదా? అను బుద్ధిని గళిగించుచు నేగెను.  ఆమైన్య 
మంతయపరిమితముగా నుండెనని భావము. “ఉద్యఛ మానా” యమ-ఉపరమే 
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ఆనుపరమ్మైపదిధాతువు “సముదాజ్‌ భ్యోతా మో౭గంథెో అనుసూ. తమువలన 
ఆత్మనేపదికా(గా “కానత్‌” | పత్యయమునచ్చిన రూపము. 


శో. తస్య ద్విపానాల మదవారినేకాత్‌ ఖురాభిఘాతాచ్చ 
తురంగమాణామ్‌, 


రేణుః (వేదే పథి పంకభావం పంకో౭_పి "రేణుత్వ 
మియాయ నేశుః. 80 


వ్యాఖ్య : నేతుః-నాయకు(డగు, తస్య- ఆకుశునియొక్క_, ద్యిపానాం-ఏను( 
గులయొక్క, వుదవారిసేకాత్‌-మదోదక సేచనము వలనను, తురంగమాణాం. 
గుజ్జములయొక్క_, ఖురాభిఘాతాత్‌ , చ-గిట్టల (తొక్కుడు వలనను, ( యభాసంఖ్య 
ముగా) పథీ-మార్గమునందు, రేణుః-ధూ?, పంకభావం-బురదతనమును, [పపేదే- 
పొందెను. పంకః, అపి-బురదకూడ, రేణుత్వం-ధూళియగుటను, ఇయాయ- పొందెను. 
అట్లు సెన్‌ మును దీసికొని పోవుచున్న కుశుని చూర్గమునం దతనియేను(గుల 
మదజలధారలచేత ధూ? బురదగాను, నేలపైనుండినబురద గ్యురాల (తొక్కి_డి 
వలన ధూశిగాను మారెనని భావము, ఆన(గా  సైన్య్మమునందన్ని యేనుంగులు, 
అన్ని గుజ్జములు నుండెనన్నమాట. పంకము రేణువుగాను రేణువు పంకముగాను 
మారుట ఆతిశయో క్రి ఆలంకొరము. 


శో. మాగ్తెపిణీ సా కటకాంతశరేషు వై ౦ధ్యేషు నేనా బహుధా 


విభిన్నా, 
చశాఠ రేవేవ మహావిరావా బద్ధ[వతి(శుంతి 
గుహాముఖాని. 81 


వ్యాఖ్య : వైంధే మ-వింధ్యకు సంబంధించిన, కటకాంతరేమ -పర కతమధ్య 
ప చేశములయందు, మా షిణీ-దారులు వెదకుచున్నది యగుటచే, బహుధా-అనేక 


విధములుగా, విథిన్నా లినదియై, మహావిరావా- పెద్దగా కేకలువేయునున్న, సా, 
సీనా-ఆకుపని సేన, రేవా, ఇవ-నర్మదానదివలెనే, గహాముఖాని-నోళ్ళవంటి వింధ 
గుహలను, బద్ధ పతి శుంతి-ఎడ తెగని _పతిధ్వనులు గలవానినిగా, చకార -చేసెను, 
దారిలోవచ్చిన వింధ్యపర్యతముపై పెక్కుకొండదారు లుండుటచేత నేఎభాగమెట్లు 
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నడచునో చూచుటలో నాసేన పెక్కురీతుల చీలిపోయెను. అట్టు చీలి: సేన తమ 
గు రింపునకై పెద్దగా నరచుచుండ/(౧గా నాధ్యనులు, నర్మదాకాఖల చప దుల 
వంటివై , వింథ కపర్యత గువోముఖములను [ పతిధ రనింప(జేసెనని భావము, 
ఆలంకారము: ఉపమ. 


శో. న ధాతుభిదారుణయాన నేమి? (పభుః (పయాణధ్యని 


42) 
మి శ్రతూర గః, 
వ్యలంఘయ ద్వింధ్వ ముపాయనాని పళ్యః౯ పుళింద 
రుపపాదితాని. ౨2 


వ్యాఖ్య : ధాతుభేదారుణ యాననేమిః -గై రికాదిధాతువులచేత నెజ్జ-బడిన 
రథచ కములయంచులు (క మ్ములు) గలవా(తును, (పయాణధ్యని మి శ్రతూర్యః- 
పయాణధ్యని-| ప్రయాజమునందలి రథధ్యని, గజమీంకార, ఆశ 3 హేషాదులతో, 
(శ-కలిసిన, తూర్యః-మంగళవాద్యధ్వచు లుగల, సః, [(పభుః -ఆ కుకు(డు, 
(కై 1-ఆటవికులచేత, ఉపపాడితాని- సమర్పింప(బడిన, ఉపాయనాని-కానుకలను, 
పశ్యన్‌ చూచుచు, వింధ్యం-వింధ్యపర్వతమును, వ్యలంఘయత్‌ -దాజెను. వింధ్య 
పర్యతమునందలి రంగు రంగాల ధాతువులు రథచ।! కధారల కంటుకొనుచుండ (గా, 
సైన్యధ్యనులు, మంగళఘోషలు ఏకీభవింపగా, నేగుచున్న కుకు డచ్చటి 
పుళిందులు తెచ్చిన కానుకలు చూచుచు చు ససైన్యముగా వింధ్యను దాటెను. కానుకలు 
చూచుట రాజకీవి, వానిని వెంటనే పరిజనులు తీసికొనియుంచుట యాచార". 


a తీసే తదియే గజచపేతుబంధాడ్‌ (పతీపగా ము త్తరతో 


౬స్య గంగామ్‌, 
అయత్న వాలవ్యజనీబభూవు ర్వ ర_ంసా నభోలంఘనలోల 
సణాః. తి? 


వ్యాఖ్య : శదీయే.ఆ వింధ్యకు సంబంధించిన, త్రీర్ణే.. గంగలోని దిగు 
మార్గమునందు, గజ సేతుబంధాశ్‌ ఏన గుల వంతెనక ట్టుటీవలన, | పతీపగాం- 
పశ్చిమవాహినియగు, గంగాం-గంగానదిని, ఊ త్తరతః-దాటుచున్న, అస్య-ఆ 


కుకనికి, నభోలంఘనలోలపశాః - ఆకాశుకై కెగురుటచేత( గదలుచున్న రెక్కలుగల, 
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హంసాః_-హంసలు, ఆయత్న వాలవ్యజనీబభూవుః -పయత్న ములేక లభించిన వింజా 
మరము అయ్యెను. వింధ్యానుండి గంగలోనికి దిగు మార్గమునుండి గంగ యవతలి 
యొడ్డువజకు వంతెనగా నిల్పిన గజములపైనుండి పశ్చిమవాహినిగా( [బవహించు 
చున్న గంగానదిని దాటుచున్న కుశ మహారాజునకు పైభాగమున జెక్కలాడిం 
చుచు దిరుగువట్టి హ:సలు ఆయత్నలబ్ధములై న వింజామరములుగా( ! బకాశించు 
చుండెననియు నరణ్యమార్గమున సెైతమతని రాచతికమునకు లోపము లేకుండె 
ననియు భావము, 


శ్లో న పూర్వజాగాం కపిలేన రోషోత్‌ భస్మావశేషీకృత 
విగవాణామ్‌, 
సురాలయ।పా ప్తి ప్రినిమిత్త మంఖభ నె నై) పోతనం 
చొలులితం వవందే. కి4 


వ్యాఖ్య : సః-కుకుండు కపిలేశ_కపిలమహామునిచేత, రోషాత్‌-తన నవమా 
సెంచిరను కోపమువలన, భస్మావశేషీకృతవి “హాణాం-బూడిదగా మిగుల్ప (బడ్డ 
దేహములుగల, పూర్యజానాం-తమ పెద్దలయిన సగరపు తులకు, సురాలయ[పా ప్రి 
నిమిత్తం-స మును జేరుటకు కారణమైనదియు, కౌలులితం-నావలచేత!గదిలింప(బడి 
నదియు, న్‌. సోతవం- గంగాసంబంభమైనదియు నగు, అంభః-జలమును, 
వవందే-నమ (రించెను. కపీలకోపాగి లేత దగ్గుళలెన సగరచ _కవ రిపు తులు 
స్యర్గమునుజేరుట కై. భగీరథుడు గంగాజంముతో( దర్పణ శాద్ధములు చేసి వారికి 
ము క్తిఫిగలిగించెను వారు సూర్యవంశీయులగు, కుక్షుసి ఇ పెద్దలు. అట్టి పెద్దలకు స్వర్గ 
హేతువై , నిరంతరనౌకాయానములచేత( గదలు జలములుగల గంగకు" భక్తితో! 
గుళుడ నమస్క-రించెనని భావము. “తి సోతాః?” అనగా స్వర్గ మ రః పాతాళ 
లోక నులబందు మూడు (పవాహములగల గంగ,“ తి సోతసః ఇద , తె సోతసం” 
గంగకు సంబంధించినది యని ఆర్థము. 


శ. అఇతృధ్వనః వ్రైశ్చి దవోఖి రలజే కూలం సమాసాద్య 
కుళ। సరయా్యః, 
వెదిపతిష్టాన్‌ వితకాధ్వరాణాం యూపా నపళ్య చృతళో 
రఘూణామ్‌. కిక 
RV 21 
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వ్యాఖ్య : ఇతి-ఇట్టు, కైళ్చిత్‌, అహోఖిః-కొన్నిరోజులతో (ముగిసిన) 
ఆభ్యనః-మార్గముయొక్క, ఆంతే-అవసానమునందు, * కుశః-కుశమహారాజు, 
సరయ్యాః-సరయూనదియొక్క, కూలం-తీరమును, సమాసాద్య -చేరి, వితతాధ్య 
రాణాం-ఎన్ని యో యజ్ఞములుచేసిన, రఘూణాం-రఘువంశపురాజుల యొక' స్‌ 
వేది పతిష్టాలా-యజ్ఞ వేదికలపై నిలుప(బడిన, యూపా౯-పళుభంధన స్తంభములను, 
శతశ 8-నూర్హ కొలందిగా, అపళ్యత్‌ చూచెను. వెనుక (ఇప్పినరీతిగా( గొన్నిరోజుల 
నడకతో మార్గముచివరగల సరయూనదీతీరమును జేరినకుళ (డు తనపూర్యులయిన 
రఘువంశ పురాజులు ఎన్నో యజ్ఞములుబేసి నిలిపిన నూర్హకొలంది 6యూప స్తంభము 
లను సరయూతీరసమీసమున జూచెనని భావము. 


ఖో. ఆధూయ శాఖాః కునుమ[దుమాణాం స్పృష్ట్యాచ ీశాన్‌ 
నరయూతరంగాకా, 
తం కాంత నై న్యం కులరాజధాన్యాః (వత్యుజ్జగా 
మసూవవనాంతవాయు; లికి 


వ్యాఖ్య : కుఅరాజధాన్యాః- అయోభ్యయొక్క_, ఉపవనాంతవాయుః-ఉద్యా 
నవనమారుతము, కుసుమ దుమాణాం- పూలచెట్రయొక ప్రా కాఖాః కొమ్మలను, 
అధూయ-కొంచ ముకదలించియు, శీతాన్‌ -చల్దని, సరయూతరంగాన్‌, చ-సరయూ 
నదియలలను సైతము, స్పృష్ట్యా-తాకియు, రత సైన్యం-అలసిన సేనగల, తం-ఆ 
కుజుని, _పత్యుజ్జగామ-ఎదురుకొనెను. పూలబ కొమ్మలు కొంచము కదలునట్టుగా 
సరయూతరంగ ములను దాకుచు,చల్చ దనము ప మళమునుగల అయోధ్యానగరోద్యా 
నవాయువు అలసిన సైనముతో వచ్చిన కుశరాజునకు స్వాగతము చెప్పెను. ఆన(గా 
వారికి హాయిని గలిగించెనని భావము. (పత్యుజ్జగామ (| పతి ఉత్‌ -- జగామ. 


OMe అథోవళ ల్యే రిపుమగ్నశల్య _స్తస్యాః పురః పౌరనఖః 
న రాజా, 
కులధ్వజ స్తాని చలధ్వజాని నివేళయామాన బలీ బలాని. 9" 


వ్యాఖ్య : ఆథ-అట్టు సేదదీరిన పిమ్మట, రిపుమగ్న శల్యః-శ [తువులయందు 
నాటుకొన్న శరములు గలవాండును (యుద్ధ విజేతయనీ యర్థ ము), పౌరసఖః - 
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(పజలకు మితు(డును, కులధ్యజః-వంశమునకు పతాకవంటివా(కును, బలీ-బల 
వంతుతు నగు, సఃరాజా-ఆకుశుండు, చలధ్మజాని- గాలికి రెపరెపలాడుచున్న 
జెంణాలుగల, బలాని- సైన్యములను, తస్యాః, పురః-ఆయయోధ్యానగరముయొక్క_, 
ఉపళల్యేణ_గామాంతమునందు, నివేశయామాస -విడిదిదే యించెను. మహాపరా|కమ 
వంతు(డు, కులదీపము, _పజాబంధువు నగు కుశుడు సేదనీరి రెపరెప౮తు 
జెండాలతో గంభీరముగానున్న తన సైన్యమును ఆయోధ్యానగరముయొక్క. 
వెలుపల నివసింపజేసెను. “గామాంత ముపశల్యం స్యాత్‌” అని యమరము. 
“ళల్యం శంకౌ శరే వంశే” అనివిశ్వనిఘంటువు. పాతనగరము | పవచేశయోగ్యముగా 
లేనందున నట్టు చేసెనని భావము. 


శ్లో, శాం కిల్సిసంఘాః |ప్రభుణా నియుక్తా _స్తఖాగతాం 
సంభృత సాధనత్వాత్‌ , 
పురం నవీచ|కు రపొం విసర్లాత్‌ మేఘా నిదాఘ గ్రపిళా 
మీవోర్వీమ్‌. కిర్‌ 


వ్యాఖ్య : [|పభుణా-రాజై న కుళునిచేత, నియక్తాః-నియోగింప(బడిన, శిల్పి 
సంఘా$-శీలు ఏళ సమూహములు, సంభ లే సాధ నత్యాత్‌ _సమృద్ధిగాజేర్చినపరిక రములు 
గలవారగుటవలన, తథాగతాం-అట్టు శూన్య మై యుండిన, పురం-అయోధ్యను,మేఘాః- 
మేమములు, అపాం, విసర్గాత్‌-ఆలములు కురియుటవలన, నిధాఘగ్గపితాం-| గీమ్మ 
ళ ప్రయైన, ఉర్వీ౧ఇవ-భూమినిపలె, నఏీచ|కుః-|కొ త్తదానినిగా.జేసిరి. సమృద్ధిగా 
జేర్చీన పరీకరములుండుటచేత శిల్పులు, వ్యడంగులు మొదలగువారు పాడువడి 
యున్న అయోధ్యానగర మును, ఏఎడకాలమున వీటలువా రియున్న నేలకు మేఘములు 
వరపాతముచేతపలె, శిథిలములు చక గ్రా'టరచి | క్రొ శ్ర పట్టణముగా( జేసిర. అనగా 
నివాసయోగ్యముగా( జేసిరని భావము, 


శో తతః ననళ్య్య్థాం నవళూపహోారాం పురః పరార్థ్భపతిమా 
న 
గృహాయాః, 
ఉపోపిశతె "ర్వ న్తువిధానవిద్భి ర్నిర్వ రయామానస 
రఘు పవీరః. 89 
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వ్యాఖ ; తతః-తరువాత, రఘు; పవీరః -కుకు(డు, పరార్థ్య[పతిమా గృహా 
యాః----పరా -మిక్కిలివెలగలిగి [పశ స్తములై న, _పతిమాగ వో యాః -దేవతా 
మందిరములు , రామదశరథాది శిల్పములునుగల, పురః-నూతననగరమునకు, 
ఉషోషితై ః-ఉపవాసము చేసిన, వాస్తువిధాన విద్భిః-వాస్తుశాస్త్ర విధానములెటి(గిన 
వారిచేత, సపకూపహారాం-పకబలులతో (గూడిన, సపర్యాం-పూజను, నిర్వర్త 
యామాస-జరిపించెను. దేవాలయములతోను, నూతన గృహములశోను నిర్మింప 
బడిన ఆయోధ్యానగరమునకు వాస్తువిధానము నెజి(గిన శిల్పులు పురోహితులు 
మొదలగువారిచేత పవబలియుక్తమైన నగర|పవేళ శాంతిపూజాదులను కుళు(కు 
జరిపించెనని భావము. భాసుని [పతిమా నాటకమును గాశిదాసెణింగి యుండెను 
గాన నిచ్చట్మిపతిమా శబ్దమునకు రఘుదిలీపాదుల, _ వ్మిగహములును అరమ 
కావచ్చునని ఊహీంప (బడి నది. 


శ్లో. తస్యాః న శాజోవపదం నిశాంతం కామీవ శాంతా 
హృదయం (వవిశ్య, 

యథార్జ మనై్యై రనుజీవిలోకం నంభావయావమాన 
యథా వధానమ్‌. 40 


వ్యాఖ్య : సః-కువ(డు, తస్యాః- ఆనగరమునకు (సంబంధించిన) రాజోప 
పదం-“రాజెఆనుపదము మొదటగల, నిళాంతం-భవ “ముకు (రాజభవనమునని 
యర్థము) కామీ-కాముకు (తు, కాంతాహృదయం, ఇవ-పీయురాలి హృదయమును 
వలె, (పవిశ్య-_పవెశించి, అనై్యైః -ఇతరభవనములచేత, అనుజీవిలోకం-తన ననుస 
రించి జీవించు మంతులు మొదలగువారిని, యథా; పధానం-మాన్యత్యానుసారముగా 
యథార్హం-వారికి తగినరీతిగా, సంభావయామాస-_ గౌరవించెు. ఆనగరముయొక్క 
రాజభవనమునందు తాను మక్కు_వతో( బవేశించి, అమాత్యులు మొదలగు ఆను 
జీవివర్గమును వారియుద్యోగములకు (దగిన గృహములచేత సత్కరించెను. “కామీవ 
కాంతాహృదయం _పవిశ్య” అనునది, అ యోధ్యానగరాధి దేవతకును కుకునికిని 
గల. పరస్పరానురాగమును దెలుపుచున్నది. “రాజోపపదంో రాజళ బ్దము ముందున్న 
పద మని “రాజభవన”మని _గహింపవలెను. 


Dog సా మందురాసం|శయిఖి స్తురంగై 8 శలావిధి స్పంభగ తై శ్చ 


న్యాగె_*, 
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పూ రాబభాసే విపణిస్థపణ్యా సర్వాంగనర్ధా భర చేవ 
నారీ. 41 


వ్యాఖ్య : ఏపజిస్థపణ్యా-విపణి వీధియందుంచ(ఐడిన సమస [కయ విక 
యార్హ్మ వస్తు వులుగలదియగు, సా, పూ౭- ఆయయోధ్యానగరము, మందురాసం శ్రయిథిః- 
అశ్వళశాలయం దుండుస్వభావముగల, శురంగై ః-గుజ్జములచేతను, శాలావిళి స్తంభ 
గతైః-గజశాంలలయందుంచిన _స్తంభములకు( గట్టుబడిన, నాగ్రే శృ-ఏనుంగులచేతను, 
సర్యాంగనద్దాభరణా -సర్యావయవములందును అలంక రీంప(బడిన భూషణములుగల, 
నారీవ-శ్ర్రీవలె, ఆబభాసే-పకాశించెను. ఆంగడిపీథిలోనమర్శిన ధాన్యములు, 
రత్నములు మొదలగు (కయవి_కయార్త వస్తువులచేతను, గుజ్జపుళశాలలలోనున్న 
గుజ్జములచేతను, గజళాలలలో స్తంభములవద్ద నిలిచిన యేనుంగులచేతను గూడి 
యున్న అయోధ్యాపురి, సర్వాభారణ భూషితయగు న్రేవలె మిక్కిలి రాణించెనని 
భావము, “విపణిః పణ్యవీధికా” వాజీశాలాతు మందురాో అనియు నమరము. 


ల్లో, వసన్‌ స తస్యాం వసకౌ రఘూణాం పురాణళోభా 
మధిరోపిశాయామ్‌, 


న మెధథి లేయః స్పృవాయాం బభూవ భ_ర్హేేదివో 
నొపర్టిల కేశ్వరాయ. 42 


వ్యాఖ్య : సః, మైథిలేయః-సీతాకుమారుండగు నాకుత(డు, పురాణకోభాం- 
పూర పపుటందమును, ఆధిరోపితాయాం- పొందించ (బడినట్టి, తస్యాం, రఘూణాం, 
వసతా.రమునంశపురాజుల నివాసమగు నా ఆయోధ్యానగరమునందు, వసన్‌ -నివ 
సీంచుచున్నవా(డై, దినః-స్వర్గమునకు, భ.ర్రే)-ఆధిపతియగు నిం దునిగాని, 
అల కేళ గరాయ, అపి-అలకానాథు(డగు కుబేరుని/గాని , నస్పృహయాంబభూవ- 
లెక్కింపలేదు. అట్టు పూర్వశోభను బొందిన అయోధ్యయందు నివాసమును జేయు 
చున్న కుశరాజు స్వర్గాధిపతియగు ఇందుని, ఆలకాధిపతియగు కుబేరుని లెక్క 
వేయలేదు. ఆన(గా స్యర్గముకం'చెను, ఆలకానగరముకంచెను, అయోధ్య 
సుందరముగా. తీర్చిదిద్ధబడినదని భావము. ఇచ్చట “భ్‌ ర్రేం, లక ాద: అను 
చతుర్తీవిభ కంతములు స్ప హయాంబభూవ ఆను [క్రియతో సంబంధించియున్నం 
దున స్పృహేరీప్సిత” అను స్మూతముచేత నేం్కపదానత్వమును, చతుర్థిని 
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బొందినవి. ఆర్థ బోధ సౌకరఃముకొజకు “ఇం ధుని(గాని, కుబేరుని(గాని” ఆని 


కుశునికి కుముద్వతీలాభము 


శో, అఛాన్య రత్న(గథితో తరీయ మేళాంతపాండు 
_న్హనలంబిహోరమ్‌, 


నిళ్వాసవేార్యాంళుక మాజగామ ఘర్మః (పియా వేష 
మిచోపదేష్టుమ్‌. 48 


వ్యాఖ్య : అథ-ఆతరువాత, అస్య-కుజునికి, రత్న! గథితో త్రరీయం -ముత్య 
ములచేత గూర్చబడిన యపవస్త్రముగలదియు, ఏకాంతపాండు నన లందివోరం- 
ఏకాంతపాండు-మిక్కిలితెల్ల గాను” , _స్తన- స్తనములమీద, ఐంబివోరం.| వేలాడు 
ముతా్థాలహార ములు గలిగిన యు, నిశ్వాస హోర్యాంచకం.--నిశ్వాసహార్య 
నిశ్వాసవాయవులచేత దొలగిం టకువీలగు, ఆఅంకకం-వస్త్ర ములుగలదియు 
నగు, పియావేషం-[ పియరాలివేషమును, ఉపబేష్టుం,  ఇవ-ఉఊపదేశించటకు 
వలె, ఘర క-గీవ ్యబుతువ్చు ఆజగామ-వచ్చెను, ఇక సీ పియురాలిని ముత్యాల 
అంచులుకు న యుపవస్త్రమును ధరింపజేయుము; తెల్పని స్తనముల పై [ వేలాడు 
నట్టు ము సరులను ధరింపుమనుము, సి నిట్టూర్పువాయవులకు( దొలంగిపోవు 
పలుచని స్ర్రములు క్ర ట్టుకొనునట్టుచేయము, ఆటు [పియావేషమును మార్చినగాని 
నీకు చల్చ దనము సుఖము లఖింపవు ఆని ౨టపదేశించుటకువలె (గీమ్మబుతువు 
వచ్చెను. (గీష్మకాలమున నాయిక యిట్టివేషమును ధరించినగాని నాయకునికి 
సుఖముగూర ఎ(జాలదని భావము. 


శ్లో. అగ_స్త్యచిహ్నా దయనా త్సమీపం దిగు త్తరా భాస్వతి 
సంనివృ శ్రే, 


ఆనందశీతా మివ బాప్పవృష్టిం హిమ (సుతిం 
హైమవతీం ననర్భ. 44 


వ్యాఖ్య : అగ స్త్యచిహ్నా త్‌-అగ స్తనక్ష తోదయము గుర్తుగానున్న, 
ఆయనాత్‌ దక్షిణాయన మార్గమునుండి, భాస్యతి-సూర్యు(డు, సమీపం-తనసమీప 
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మును, సంనివృ త్తే (సతి) -చేరినవా(డుకాగానే, ఊఉ త్తరా, దిక్‌ -ఉ తరదికు._, 
ఆనందశీతాం-సంతోషమున చల్లబడిన, బావ్పవృష్టిం, ఇవ-కన్నీటిధారనువలె, 
హైమవతీం-హిమవత ఎర త సంబంధమగు, హిమ్మ సుతిం-మంచు పవాహమును, 
ససర్జ -సృజించెను. ఆగ కనక్ష త సంబంధముగల దశ్నిణయనమును ముగించు 
కొని సూర్యుండు త్తరది ,-న, |[పయాణముసలుపువజకు ఇంచుమించుగా (గ్రీష్మ 
మారంభమగును. ఆట్టు వియోగమును ముగించి తనవద్దికి (జేరిన సూర్యుని జూచిన 
ఊఉ త్రరదికు., (పోషితభ ర్త బ్‌ యగునాయిక |పియసమాగమమువలన( బొందు 
నానందమును బొందుచు ఆనందబాష్పవృష్టినివలె, హిమవత్సర్యతసంబంధమగు 


మంచు చేటులను సృజించే ననిభావము, (గీష్మమున మంచుకరగుట సహజముకదా! 
అలంకారము: సమాసో కి. 


శో. వవృద్ధళాపో దివసోజ.తిమా|త్ర మత్యర్థ మేవ 
తణదాచ తనీ, 
ఉభౌ విరోధ కియయా విభిన్నా జాయావతీ 
సానుళయా వివాస్తామ్‌. 45 


వ్యభి : ఆతీమా(తం-_మికీ-లి ఎకు గ్రావగాః _పవృద్ధకాపః _వృద్ధిచెందిన 
యెండ వేడిమిగల, దివసః-పగలును, అత్యర్థ మేవ-ఆంతయెక్కువగానే, తస్వీ- 
కృశించిన (కుఅచదియైన), క్షణదా, చ-రాతియను, ఊభౌ-ఇద్దజును, విరోధ 
(కియయా-(ఒక రికిష్టముగాని పనిని మరియొకరు చేయటవంటి) [(పణయకలవిది 
విరోధాచరణముచేత, విఖిన్నా-వేరుపడినవారై, సానుశ యౌ-పశ్చాత్తాపముగల, 
జాయాపతీ, ఇవ-దంపతులవలె, ఆస్తాం-ఉండినవి. గీష్మమున దీర్గ మై వేడి 
ఎక్కువగానుండిన పగటివేళయు, మిక్కిలి కుజుచమైన ర్మాతివేళయు నుండుట 
సహజము, దివస శబ్దము పుంలింగ మగుటయు, “క్షణదా” (రాతి) శ్రీలింగ 
మగుటయు( గారణముగా వానిని భార్యాభర్తలుగా(బోల్చి, ఆజాయాసతులు కల 
హించుకొని, వేరుపడి, ఒకరికైయొకరు తాపము(జెందుటయు, కృశించుటయు 
జరుగుచున్నట్టు వర్ణించెను. దీర మైన దివసము తాపముతో రా|త్రియెప్పతువచ్చునా? 


యనియు, ర్శాతి దివసాగమమునకై కృశించుటయు సమాన ధర్మములు. ఆలం 
కారము ; ఉపమ, 
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లి12 న ఘువంళము 


శా. దినేదినే శైవలవం త్యధస్తాత్‌ సోపానపర్వాణి విముంచ 
దఠిభః, 


ఉద్దండవద్భ్మం గృవాదిర్హి కాణాం నారీనితంబద్వంయనం 
బభూవ. 46 


వ్యాఖ్య : దినేదిలే-దినచినమునందును, తై వలవంతి-నాచుకలవి నుగుచు, 
అభస్తాత్‌-| కింద కిందగానున్న, సోపానపర్యాణి-మెట్ట వరుసలను, విముంచత్‌_ 
విడుచుచున్నదియు, ఉద్దండపద్మం- పైకివచ్చినకాడలుగల కమలములు గలదియు 
నగు, గృహరీర్థి కాణాం, ఆంభ ౩-ఇండ్డ యందలి దిగుడుబాపుల యొక్క నీరు, నారీ 
నితంబద యసం- న్రీల నిశంబములవజకువచ్చు లోతుగల', బభూవ-ఆయినది. 
గృహదీ కలలోని నీరు, దినదినము కింద కింద నాచుతో(గూడిన మెట్లను విడు 
చుచు, లు దిగినచో వారినితంబములంతవఆకు వచ్చు లోతుగందియై వారికి జల 
విహార యోగ్యముగా మా రి న ద సీ భావము. “. పమాణేద్యయసక్‌ "ఇత్యాది 
సూ త్రమువలన ఊరుద్వ్యయసం, వలెనే నితంబద్యయసం"” సిద్ధించినది. ఊరువుల 
లోతు, నితంబములోతు అని యర్థము. 


శ్లో. వనేషు సాయంతిన మల్లి కానాం విజ్బృంభణోద్గంధిషు 
కుట్టలేము, 


(వక్యెకనితీ వ్రపదః నశబ్దం సంఖ్యా మివై షాం (థమర 
శృ కార. 47 


వ్యాఖ్య : వనేషమ-ఉద్యానవనములయందు, విజ ంభజోద్గంధిమ-విక సించుచు 
సౌరభము నెగజల్దునవియగు, సాయంతనమల్ఫీ కానాం, కుట్మలేషు-సాయంకాలపు 
మల్రైలయొక్క_ మొగ్గలయందు, సళ బ్రం-యుఠకారముతో గూడునట్టు, _పత్యేకనిక్షి ప్ప 
పదః-ఒక్కొాక్కుదానియందు ఉంచబడిన పాదములుగల, య భమరిః-తుమె ద, 
ఏషాం-ఆ మొగ్గలయొక్క; సంఖ్యాం-గణనమును, చకార, ఇవ-చేసియు 
ఘ్థున్నది. పూ(దోటలయందు వికసించునప్పుడు పరిమళముల నెగజల్టుచు - 
సాయంకాలపు మల్లె మొగ్గ లయందు (బౌండుమళ్లైలు) ఒక్కొ_క్క_దానియందుర్ఫుంకార 
య క్రముగా మకరందపానముకొజకుం గాళ్లాన్ఫుచున్న (భమరము ఆ మొగ్గ 
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లెని ఇయున్నవో లెక్కించునట్టు తిరుగుచున్నదని భావము, | గీష్మబుతుసాయంకాల 
మంతమనోహరముగా నుండినదని తాత్పర్యము, ఆలంకారము; ఉత్పేంష. 


శ్లో. స్వేదానువిర్ధార్ద)నఖతుకాంకే భూయిన్టసందస్ట్రశిఖం కపోలే, 


చ్యుతం న కర్హాదపి శామీనీనాం శిరీషపుప్పుం 
నహాసా పపాత, 46 


వ్యాఖ్య : సే గిదానువిద్ధార్థ రినఖక్షతాంకే _ స్వేదానువిద్ధ చెమటతో (గలిసిన, 
ఆర్దనఖక్షత - కొ శ్రగోరుగిచ్చులు, ఆంకే-గుర్తులుగానుండిన, కామినీనాం,క పోలే. 
స్రీలయొక బ్రా చెంపలయందు (జాత్యేకవనచము), భూయిష్టసందష్షశిఖం-ఎకు గ్రావగా 
విడిపోయిన  కేసరములుగల, శిరీషపుష్పం-దిరిసెనపువ్వు, కర్ణాత్‌ -చెవినుంది, 
చ్యుతం, అపి-జారిన బై నను, సహసా_వెంటనే, నపపాత-|కిందపడలేదు. కామినుల 
చెంపంపై అప్పుడే యేర్పడిన నఖక్ష్షత ములలో రతి శ మ, ఘర 1తొపాదులవలని 
చెమట కూడ కలియుటచేత, శయనసమ్మర్షమునందు విడిపోయిన కేసరములుగల 
శిరీషపున్నము, చెంపలపై( గొంచముగా నతుకుకొనియుండుటవలన చెవిసందునుండి 
జారినప్పటికిని త్వరగా కింద(బడలేదు. [(గీష్మమున శిరీషములుపూయుట, వాటిని 
స్రీలు కర్ణావతంసములుగా ధరించుట యాచారము, 


శ్లో. యంత్మపవాహైః శికిరై ౩ పరీతాన్‌ రసేన ధౌతాన్‌ 
మలయోద్భవన్యు, 
శిలోవి శేషా నధిళయ్య నిన్యుః ధారాగ్భృ హేష్వాతప 
మృద్ధిమంతః 49 


వ్యాఖ్య:బుద్ధిమంతః -ధనికులు, ధారాగృ హేష -యం, తధారా గృహ ములయందు 
కరె ౩-చల్చ నివియగు, యంత పవా హైః-యం్మతములద్వారా వచ్చుజలధారలచేత, 
పరీతాన్‌ -కూడినవియు, మలయోదృవస్య, రసేన-చందనముయొక. ఉదకముచేత, 
ధౌతాన్‌-కడుగంబడినవియునగు, కిలానిశేషాన్‌-మణిమయముల గు జాతికట్టడము 
లన్తుఅధిశ య్య-ఎక్కి.పండుకొని, ఆతపం-ఎండవేడిమిని, నిన్యుః-తొల(గించు కొనిరి. 
ధనికులు మణినిర్మితములై న యరుగులను అ్రీగంధోదక ముతో (గడిగించి, వాటిపై 
చల్చని యంతజలధారలు పడునట్టుచేసి, ఆచ్చట శయనించి యెండవలనంగలిగిన 
తాపమును దొల(గించుకొనుచుండిరట. 
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శా. స్నానాక్టము_క్తే వ్వనుధూపవానం విన్య _స్తసాయంతన 
మల్లి కేషు, 
కామో వసంతాత్యయమందవీర్యః కేశిషు లేభే బల 


మంగనానాస్‌. 50 


వ్యాఖ్య : వసంతాత యమందవీర కః$—వసంతాత్యయ-తనకు సహకారి 
యగు వసంతు(డు వెళ్ళిపో టచేత, మందవీర్యః-తగ్గినశార్యముగల, కామః- 
మన్మథుడు, స్నానార్ధఏము మ-స్నా నముచేత దడిసినవగుటవలన జాజవిడువ 
బడినవియు, ఆనుధూపవాసం-నసుగంభపు(బొగ చేసిన వెంటనే, విన్య ససాయంతన 
మల్లి కేషము-ఉంచంబడిన సాయంకాలపు మల్లెపూవులు గలవియునగు, అంగనానాం, 
కేశేమ-స్రీలయొక్క శిరోజలములయందు, బలం-బలమును, _ లేభే-పొందెను. 
మ్మితుంతు, వసంతుడు వెళ్ళిపోవుటచేత బలహీనుడై యన మన్మథుడు, సాయం 
కాల స్నా నముబేత(దడిసి, ధూపముకొర జారవిడువ(బడినవియైె, పఫౌగవేసిన 
వెంటనే బొండుమల్లైల దండ లమర్చిన * లకేశపాశములయందు మరల బలమును 
జేకూర్చుకొనెను. ఆన(గా న్రీల యాకే* శములు మన్మథోద్దీపకములుగా నుండె 
ననియు, పురుషులకు శృంగార భావమును గలిగించెననియు భావము. 


శో ఆపింజరా బద్గరజఃక ణత్వాత్‌ మంజర్యు దారా 
యా థి 


కుళు భేఒ౬ ర్టున్లన్య, 
దగ్వ్వాపి చేవాం గిరిశేన రోపాళత్‌ ఖండీక్సతా 'ష్యేవ 
మనోభవస్య. 51 


వ్యాఖ్య : బద్ధరజఃకణత్వాత్‌ -వ్యాపించిన పుప్పొడిరేణువులు గలదగుట 
చేత, ఆపింజరా-తెలుపుపసుపును గలిసిన రంగు గలదియు, ఉదారా- పొడవుగా 
నున్నదియు నగు, అర్జునస్య, మంజరీ-మద్దిపూలగుత్తి, దేహం - శరీర 
మును, దగ్ధా, ఆపి-కాల్చియ(గూడ,  రోషాత్‌-శమించనికోపమువలన, 
గిరిశేన-శవృవిచేత, ఖండీకృతా-|తుంచ(బడిన, మనోభవస్య-మన్మథునియొక్క 
జ్యేవ (జ్యా - ఇవ) -మౌర్వీవలె, జజభే-పకాశించెను. పుస్పొడిలేణువులురాలుచున్న 
మద్దిపూలగు లి, మన్మథునిదహించియును కోపముచల్దారక శివుడు ఆతని ధనుస్సున 


www .teluguthesis.invisioni.com 
పోడళ సర్గము 815 


కున్న అల్ల తాటిని( దెంపినట్టు గనంబడుచుండె నని భావము. అలంకారము : 
ఉత్పేష్ష. 
శ్లో మనోజ్ఞ గంధం సవాకారభంగం పురాణశీధుం నవపాటలం చ, 


సంబధ్నతా కామిజనేషు దోషాః నశ్వే నిదాఘావధినా 
[వమృషై!. yp 


వ్యాఖ్య : మనో జ్ఞగంధం-ఇంపైన వాసనలుగల, సహకారభంగం-మామిడి 
ఎగురు ముక్కను (అ.-తట జాత్యేకవచనము), పురాణకీధుం...పులియబెట్ట(బడిన 
చెఅకుమద్యమును, నవపాటలం, చ-|క్రొ త్ర కలిగొట్టుపువ్యును, సంబధ్నతా-సమ 
కూర్చుచున్న, నిదాఘావధీనా-, గీవ్మకాలముచేత , కామిజనేవ-కామినీకాముకుల 
యందలి, సరే, దోషాః-తావాదులగు దోషములన్నియు, [పమృష్టాః- తుడిచి వేయ. 
బడినవి. మనోహరములగు పరిమళములు గల తియ్యమామిడిచిగుళ్ళ ముక్కలు, 
చక్కగా భావనచేయ(బడిన చెఅకురసపుమద్యము, [కొత్తగాపూచిన  కలిగొట్టు 
పూవులు సంతరించిన [గీష్మవేళలచేత కాములకును కామినులకును గలుగుచుండిన 
నిదాఘతాప విరహవేదనాది భాధలన్నియు( దుడిచివేయంబడి వారి కపరిమిత 
సౌఖ్యమును గలిగించుచుండినవని భావము. “శేరతే అనేన ఇతి శీధుః” అను 
వ్యుత్ప త్రితో “కీజ్‌ -స్వప్నే” ధాతువునకు “ధుక్‌” [పత్యయముచేర (గా నేర డిన 
శబ్దము “శీధుః” ఆని తెలియవలెను 


శో, జనస్య తస్మిన్‌ సమయే విగాథే బభూవతు స్వా సవిశేష 


శ , కాంత, 
తాపావశోదతమపాదసేవౌ న చోదయస్థా నృపతిః 
శనీ చ. ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ ; సేమయే-ఆ|గీవ్మకాలము, విగాడే (సతి)-కరినమైన 
దిగానుండగా, జనస్య-జనమునకు, దౌ్య-ఇద్దరే, సవిశేషకాంతౌ-మిక్కిలియిష్టమైన 
వారు, బభూవతుః-ఆయియుండిరి. తాపాపనోదక్షమపాదసేవౌ-_-తాపాప నోద- 
తాపమునుణొల(గించుటయందు, క్షమ-సమర్థమైయున్న, పాదసేవౌ-పాద సేవ 
నముగలవారై. (కుజుని పక్షమున రాజసేవయు, చందుని పక్షమున 
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కీరణకాంతి ననుభవించుటయు నర్థము), ఉదయస్థా - ఆభ్యుదయము 
నందున, స, చ, నృపతిః.-ఆ రాజున్ను, శశ, చచం [దుండును, 
ఆతికఠిన యున్న ఆ (గీవ్మకాలమున | పజలకు మిక్కిలి యిమ్లులై యా శ్రయింప( 
దగినవా కుజుడు, చం దు(డును మాతమే ఆయియుండిరి, ఆన(గా నుదయించు 
చున్న చం|దుని కిరణముల నాశ్రయించి చల్ల శఇదనమును, అభ్యుదయమును బొందిన 
కుజుని సేవించి జీవనమున కవసరమగు ధాన్యములను, చలిపందిరులు మొదలగు 
సౌకర్ణములను బొందుచుండిరని భావము. 


త్ల అథోర్మిలోలోన్మదరాజవాం సే bes 
నరయా;। 


వివార్తు మిచ్ళా వనిళానఖన్య తస్యాంభసి (గీమ్మనుఖే 
బభూవ. రష 


వ్యాఖ్య : ఆథ-తరువాత, ఊర్మిలో లోన్మదరాజహం సే -_ఊర్మి -తరంగ 
ములయందు,  లోల-అఆభిలావగల, ఉన్మదరాజహంసే-మదించిన రాజహంసలు 
గలదియు, రోధోలతాపువ్పవహే.....రోథః -ఒడ్డునందలి, లతాపుష్ప-తీగలపూలను, 
వహే-చేర్చునదియ, |గిష్మసుశఖే- గీష్మబుతువునందు సుఖమునిచ్చునదియనగు, 
సరయ్యాః, అంభసి-సరయూనదియొక్క జలమునందు, తస్య-ఆ కుశునికి, వనితా 
సఖస్య-న్రీలతోసహ, విహర్తుం-వివహరించుటకు, ఇచ్చా- కోరిక , బభూవ-కలిగెను. 
ఆ తరువాత తరంగములందు చెలరేగి తిరుగు రాజహంసలతోను, ఒడ్డునరాలి లోపల 
[పవేశించిన పువ్వులతోను, వేసవిలో ఆనందమునుగూర్చు సరయూ జలమునందు 
సభీసమేతు(డై విహరించుటకు కుజునికి గోరికకల్లెనని భావము. “లోల శ్చల 
సతృష్టయోః” అని అమరము. 


శ్లో. న తీరభూమౌ విహితోవకార్యా మానాయిఖి స్తా 
మపకృష్టన కామ్‌, 
విగాహితుం (శ్రీమహిమానురూపం [పచ కమే 
చ|కధర| పభావః . ర్‌ర్‌ 


వ్యాఖ్య : చ|కథర (పభావః-విష్ణుతేజస్సుగల, సః-ఆ కుకుండు, తీర 
ఏౌ-ఒడ్డుననున న్న భూమియంమ, విహితోపకార్కాం-వేయించబడిన పటకుటీరము 


www .teluguthesis.invisioni.com 


హోడళ నర్గము 917 


(డేరా) గలదియు, ఆనాయిధిః-జాలరులచేత, ఆఅపకృష్టన్మ కాం-తొలంగింపబడిన 
మొసళ్ళుగలదియనగు, తాం-ఆ సరయూనదిని, శ్రీమహిమానురూపం-తన సంపద 
కును, గొప్పదనమునకును దగినట్టు, విగాహితుం-| పవేశించుటకు, (పచ। కమె._ 
మొదలిడెను క్లో. “పరిళాపిమ వాసరేవు పశ్యన్‌ -తటలేభాస్థిత మా ప్రసైన్యచ| కమ్‌, 
సువిశోధితనక మీనజాలం వ్యవగా హేతజలం సుహృత మతః” అను కామందకనీతిసార 
వచ నమువలన ఆ _గీష్మదినములలో సరయూనదియందలి మొసళ్ళను, చేపలన జూలరుల 
చేతఒడ్డునవేయించి తన సంపదై్వైభవములకు( దగినరీతిగా న్రీలతోను,మి తులతోను 
గలిసి సరయూజలమునందు విహరించుటకు [పారంభించెను. 


ళో సా తీరసోపానవథావతారా దన్యోన్య కేయూర విఘట్టినీభిః, 


ననూపురతోభవపచాఖి రాసీ దుద్విగ్నువాంసా నరి 
దంగనాథభిః. 56 


వ్యాఖ్య: సా, సరిత్‌-ఆసరయూనది, _ తీరసోపానపథావఠారాత్‌-తీర 
సోపానపథ -ఒడ్డునుండి ౫ , మెట్ట_తోవనుండి, అవతారాత్‌ -దిగుటవలన, ఆన్యోన్య 
కేయూర విఘట్టిసీధీః _ఆన్యోన్య- ఒకరినొకరు, కేయూర విఘట్టినీభిః- భుజభూషణముల 
చేత ఒరసికొనుచున్న ట్టియ, సనూపురక్షోభపదాధిః -ఆందెల ఘలంఘలలతో( 
గూడిన పాదములుగల, ఆంగనాభీః- స్ర్రీలచేత, ఉద్విగ్న హంసా- భయపడినహంసలు 
గలది, ఆసీత్‌-అయ్యెను. మెట్ట పైనుండి నదిలోనికి దిగునప్పుడు ఒకరిభుజములతో 
మరియొకరి భుజములు రాచుకొన్నందునగలుగుచున్న భూషణధ్యనులతోను, కాళ్ళ 
యందెల ఘ ఖ్లైలారావములతోను, పెక్కుమంది స్త్రీలు సరయూనదిలోనికి వచ్చు 
చుండుట కారణముగా నచ్చటనున్న హంసలు బెదరిపోయె ననిభావము. అట్టు 
సరయూనది చూడముచ్చటగా నుండెను. 


ళో, సరస్పరాభ్యుకణతత్పరాణాం తాసాం నృపో 
మజ్జనరాగదర్శీ, 
బై 
నౌ నం|శయః పారష్వాగతాం కిలాతీ ముపా త్త వాలవ్య 
జనాం బభాషే. 57 


వ్యాఖ్య నౌ సంశయః -పడవలోనుండియు, పరస్పరాభ్యుక్షణతత్సరా 
జాం. పరప్పరా భ్యుకష్షణ- ఒకరిమైనొకరు నీళ్ళు చల్దుకొనుటయందు,తత్పరాణాం.. 
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ఆస క్రిగల, తాసాం-ఆన్రీలయొక్క, మజ్జనరాగదర్శీ- నీటము నుగుటయందలి యి 
లాషను జూచుచున్న, నృపః-కువండు, పార్శ్య్యగతాం-త న పక్కననున దియు, 
ఉపా _త్రవా లవ్యజనాం-చేత (బట్టుకొన్న వింశామరముగలదియు, కిరాతీం-కిరాతజాత్రి 
శ్రీయగు చామర్శ గాహిణినిగురించి, బభాషే-పలికెను అజల్మకీడాసమయ సున పడ 
వలో నెక్కియుండి, స్రీలు సీటిలోమునుగుటను, నొకరిపైనాకరు నీళ్ళు చల్లు 
కొనుట మొదలగు వినోదమును జూచుచున్న కుశుండు తన పక్కననుండిన 
చామర గాహిణితో ముందు చెప్ప(టోవురీతిగా( బలికెను. “కిరాత యనగా చామర 
_గాహిణి మాతమేయని కేళవొభఘంటు వర్థము చెప్పినది. 


ళో. పశ్యావరోధైః శతళో మదీయ ర్విగావ్యామానో 
గలితాంగం*గె 8, 
నంధ్యోదయ।ః సాభ ఇవైష వర్గ పుష్య త్య నేకం 
సరయూ పవాహః. 59 


వ్యాఖ్య ; గలితాంగరా. ః-రాలిన మైపూతలుగలవారును, శతకః-నూర్హ 
కొలదిగానున , మదీయైః-అవం ౩-నాయంతః పుర న్రీలచేత, విగాహ్యమానః-మున 
కలచే/ జెదర (గొట్టబతుచున్న , షః, సరయూ, పవాహః-ఈ సర ణూ [పవా 
పము, సా భః-మెమఘమముతోంగూడిన, సంధ్యోదయః, ఇవ-సంధ్యాకాలోదయము 
వలె, ఆనేకం- పెక్కు.విధములగు, వర్ణం- ఎరుపు, పసుపు మొదలయిన రంగును, 
పుష్యతి-పోషించుచున్నడి, పళ్య-చూడుము, తమ దేహములకు( బూసికొన్న 
గందము పసుపు మొదలగు మైపూ/తలు రాలునట్టు నూర్లకొల(దిగానున్న నాయంతః 
పురన్త్రీలు మునకలు వేయుటచేత ఈ సరయూ [పవాహము, రక్త పీతాదివర్ణనులు 
గలిగి మేఘముతో (గూడిన సాయంకాల పుటాకాళమువలె (పశాశించుచున్నది చూడు! 
అని కుకుండు చామర గాపిణితో ననెను, 


శ్లో. విలువ మంతః పురనుందరీణాం యదఆజనం నౌలులికళాభి 
రద్భెః, 
త దృధ్నతీభి ర్మదరాగళోభాం విలోచనేషు (పతిము_క్త 
మాసామ్‌. 59 
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వ్యాఖ్య : నౌలులితాథిః-ఓడలచేత( జలింపజేయ(బడిన, అద్భిః -జలముల 
చేత, ఆంతఃపురసుందరీణాం-రాజివాసపు స్రీలయొక గ్రా? యత్‌, ఆంజనం-ఏకాటుక, 
విలు ప్తం-పోంగొట్టంబడినదో, తత్‌-దానిని, విలోచనేను-వారిక న్నులయందు, మద 
రాగకోభాం-మదముచేత (గలుగు నెజ్జినికాంతివంటి కాంతిని బధ ్నతీలిః -కూర్చుచున్న, 
ఆద్భిః-జలములచేత, ఆసాం- ఈ స్రీలకు, |పతిము కం-తిరిగి యియ్య (బడినది. ఓడల 
కదలికచేత( జలించుచున్న సరయూజలము, రాణివాసపు నీల కన్నులయందలి 
కజ్జలమును దొడిచివేసినప్పటికిని, తన స్పర్శచేత న్మెరబారిన వారి కన్నులయందు 
మదమువల్ణగలుగు నెజ్జనికాంతివంటి కాంతిని గలిగించి, వారి వస్తువునకు మరియొక 
వస్తువును బదులుగానిచ్చి యప్పు తీర్చుకొన్నట్టున్నది చూడుము! అని కుశుండు 
చామరగాహిణితో ననెను. “పతిముక్త" మన(గా _పత్శర్పితం అని యర్థము. 


శ్వా. ఏకా గురుళోణిపయోధరత్వా దాళ్ళాన ముద్వోఢు 
మళక్నువత్యః, 
గాఢాంగద్రై ర్చాహములి రపు చాలాః శ్రేళో_త్తరం 
రాగవశాత్‌ వ్లవంతే. 60 


వ్యాఖ్య : గురు శోణిపయోధరత్వాత్‌---గురు-బకువై న, [ శోజిపయోభర 
త్వాత్‌-పీణుదులును,  స్తనములునుగలదియగుటవలన, ఆత్మానం-శరీరమును, 
ఉద్యోఢుం-మోయుటకు, అశక్ను వత్యః -శ క్రిబాంని, ఏతాః,వాలాః-ఈ స్రీలు, 
గాఢాంగదైై ః-గట్టిగా కరచుకొన్న భుజాలంకారములుగల, బాహుథిః-బాహువులచేత, 
క్లో త్రరం-అతికష్టముగా, రాగవశాత్‌ -జల| కీడయందలి | పెమాధిక్యమువలన, 
వంగే-ఈదుచున్నారు. ఈ యంగనలు బరువైన పిజుదులును, స్తనములును గల 
హములను నీటిపైకె త్తలేక భూషణభూషితములై వ త్రిడిగల బాహువులనుమా,తము 
నీటిపైకి వేయుచు, చాలకష్టపడుచు, జల, కీడయందలి యౌత్పుక్యముచేత నెట్లో ఈదు 
చున్నారు చూడుము! అనెను. 


శే. అమీ శిరీష | పసవావతంసాః (ప|భంశినో వారివి హోరిణీనామ్‌, 
య 


పారివ్లవాః (సోతసి నిమ్నగాయాః ౫ వాలలోలాం 
శృలయంతి మీనాన్‌. Gl 
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వ్యాఖ్య : వారివిహారిణీనాం-జలవిహారముచేయుచున్న యీ న్రీలయొక్క, 
(ప థ్రంశినః _ జారిపడినవియ, నిమ్న గాయాః-నదియొక న 
నందు, పారిప్పవాః-లేలియాడుచున్నవియు నగు, ఆమీ- ల్‌ శిరీష! పసవాకతంసాః... 
దిరీసెినపూలనెతు కర్ణభూషలు, శె వాలలోలాన్‌ -గాచు పె పైనాశగలి, మీనాన్‌- చేపలను, 
ఛలయంతి- _మోసగించుచున్నవి. జల “డలాడుచున్న యో ద్ర్రేీలి చెవులనుండి జారి, 
నదీ పవాహమునందు తేలియాడుచు *, యీ డిరిసెనపూలు, నాచుపై మక్కు_వగల 
చేపలను మోసగించి యవి నీటీపైకి బ్బ కనపడునట్టు చేయుచున్న విసుమా! యని 
కుళుండు చామర గాహిణీతో. బలికెనని భావము. 


శ్లో ఆసాం జలాస్ఫాలనతత్స రాణా? ముక్తాఫలస్పర్థిషు 
నీక రేము, 
వయోధరోత్సర్సిమ కీర్యమాణః నంలక్యుతే న 
ఛిదురో౭పి వార 6 


వ్యాఖ్య : జలాస్ఫాలనతత్సరాణాం--జలాస్ర్రాలన-నీటిఏ చేతులతో (గొట్టుట 
యందు తత్పరాణాం-ఆస క్రలై యున్న, ఆసాం-ఈ స్రీయొక్క, ముకాఫల 
స్పర్థిష-ముత్యములశు బోలియున్న ట్టియు, పయోధరో త్సర్పిషు- స్త స్తనములపై నెగిరి 
పడుచున్నపే నగు, శీక రేషు - తుంపురులయందడు, కీర్యమాణః-జారుచున్న ,వ హారః- 
ముత్యాలదండ, ఛిదురః,అపి- తెగియన్నదై నను, నసంలక్ష్యతే- స్త్రీలచేత చూచుకో! 
బడుటలెదు,జల| కీడలయందు కర చలం చన గాలుద తంపువేయన వ మైమరచి 
యున్న యీశ్ర్రీల ననములమీద ముత్యములంతలావున( బడుచున్న సీటివిందు 
వుల మధ్యన, తమ మెడలయందున్న ముత్యాలహారము సీటికాకిడికి జారీ తెగిపడిన 
విషయమునుగూడ వీరు గు ర్రింప(జాలకున్నా రు. శీకరములకును ముత్యములకును 


పోలికయున్నందున వారికి ము త్తెపుసరములు తెగినసంగతియే తెలియుటలేదని 
భావను. 


శ్లో. ఆవ _ర్తశోభా నతనాఖికాంచే ర్భంగో (భువాం 
ద్యంద్యచరాః న్త్హనానామ్‌, 
జాతాని రూపావయవోపమానా న్యదూరవ శ్రీని 
విలాసినీనామ్‌. 62 
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పోడళశ సర్గ ము 821 


వ్యాఖ్య : విలాసినీనామ్‌-ఈవిలాసవతులకు, రూవావయవోపమానాని- 
తమ చక్కని యవయవములయొక్క ఉపమానము లన్ని యు, అదూరవ రీని.తమ 
' వద్దికి వచ్చినవే. జాతాని-అయినవి. ఎట్టనగా, నతనాభికాంతేః-లోతై న వొద్దుచక్క- 
దనమునకు, ఆవ రశోభా-సీటి సుడులకొంతియు, భువాం-కనుబొమలకు, భంగః- 
తరంగములును (జాల్యే కవచనము), ననానాం-చన్నులకు, ద్యంద్వచరాః -జంట 
లొగాందిరుగు చ _కవాకములు'ఏ ఉపమానములై యున్నవి. కవివాక్కుల ద్వారా 
నెచ్చటనో రోక( _పసిద్ధములై యుండునట్టి ఉపమానము లన్నియు నీ విలాసవతుల 
యనేయనములగు ఉపమేయములకు ఆతసమీపముననుండి, నాథికొంతికి ఆవర్త 
శోభయు, కన బొమలకు సరయూతకరంగనులును, స్తనములకు చ కవాకముల 
జంటలును ద్విగుణసౌందర్యమును నెలకొల్పుచున్నవి చూడుము! అనెను. 


ఖో. తీరస్థలీబర్హిథి రుత్కలా_పెః !పస్నిగ్ధశకేకై రభినంద్యమానమ్‌, 
(శో తేషు నంమూర్భతి రక్త మాసాం గీతానుగం 
'వారిమృదం గవాద్యక్‌. 64 


వ్యాఖ్య : ఉత్స లాపై మైః-ఎత్తుకొన్న పించములుగలపియు, (పస్నిగ్ధ 
కేకైః.మధురమగు కేకలుగలప యు, తీకస్థలీబ్లి రిభీః-సరయూతీరమునందుండి 
నవియు నగు నెమళ్ళచేత, ఆభినంద్యఘానాం- ఆనందింప(బకుచున్నది-ము, 
ర క్తం-! (శావ్యమైనదియు, గీతానుగం- వాటనమసరించునదియు నగు, ఆసాం-ఈ 
స్రీలయొక గాః వారిమృదంగవాద్యం- నీరనెడు మృ దంగము యొక ఫ్రా 
వాద్యధ్య సి, [శో లేషు- చెవులయుదు, సంమూర్చతి - వ్యాపించుచున్నది 
ఈ స్త్రీలు? గానము చేయుచు, దానికనుకూలముగా నీటినే మృదంగముగా* భావించి 
కొట్టుచున్న క ఉష వాద్యధ్యని, తీరమునందలీ నెమళ్ళు సంతోషపడి, పింఛము లెత్తుకొని 
నృత్యము "జే యునట్టును, మధురముగా నల మనట్టును జేయుచు, విగువారి చెవు 
ఒలో నిండీ యానంచమును గలిగించుచుక దని భావము. 


ళో, సందవ్షవ స్తే వ్వబలానితంబే ప్నిందు (పకాశాంతరి 
తోడుతు ల్యాః, 
అమీ జలాపూరిత గూ తమార్గా మౌనం భజం తే 
రశవాకలాపాః. 65 
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ల్రి22 రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : సందష్టవస్తే స్తే)మ- -నీటిలో(దడిసియున్న ందున కజఅచుకపోయిన 
వస్త్రములుగల, అబలానితంబేషు స్రీలయొక్క పిణుదుల “పెభాగములందు, ఇందు 
_పకాశాంతరితోడుతుల్యాః.---ఇందు. పకాశ -వెన్నె లబేత, ఆంతరిత-మరుగుపడిన, 
ఉడు-నక్షతములతో, తుల్యాః-సమానములగు, అమీ-ఈ, జలాపూరిత సూత 
మార్గాః-నీటితో నింపబడిన సూ తమార్గములుగల, రళనాకలాపాః._ మొలనూలు 
భూషలు, మౌనం-నిశ తను, భషెంతే- ఫొందుచున్న వి. స్నానార్ధ ౦ వస్త్రములు 
గరచుకపోయియున్న ల నితంబములమీద వెన్నెలచే మరుగుపడి స్వల్పకాంతిగల 
నక్ష్మతములతో నమా ములగు ము త్తెములుగలిగియ, సూ[తమార్గము. నీటితో 
నిండియునున్న యీ మొలనూలు గజ్జెల భూషణము చప్పుడులేక నిశ ఇబ్దముగానున్నడి 
సుమా! ఎప్పుడును గల్లుగణల్డమను ిసిభూషణము జల| కీడాసమ యమున నిట్లు 
నిశ్శబముగానుండి చూడముచ్చటగా నున్న దని భావము. 


Jit ఏతాః క రోత్పీడితవారిధారా దర్సా త్సఖీభి 
వ। కేతరా ౫ రలకె. స్తరుణ్య శ్చూర్జారుణా *కా 
వారిలవాకా వమంతి. 66 


వ్యాఖ్య : దర్పాత్‌ - మదమువలన, కరోతీ డితవారిధారాః -ఇతర న్రీల పై 
చేతుంతోనెగజల్బ (బడిన వారిధారలుగలవారును, shoe వదనేమ._తమ 
ముఖములపై న సి క్రాః- -అస్టే జలధారలు చల్ల(అడినవారును నగు, ఏతాః,తరుణ్యః- 
ఈయవతులు, వ కేతరాగ్రే 9ఃనీటిలో దడిసినందున వంకరలులేని, ఆలకై :-ముంగు 
రులచేత, చూర్జారుణాన్‌--కుంకుమాదులచేత నెజ్జబడిన, వారిలవాన్‌-ఉదకబిందువు 
లను, వమంతి-వర్షించుచున్నారు. మదించి యొకరిపై పెనొకరు చల్దుకొన్న జలధారల 
వల్ద వంకరులు పోయి చక్కగాసాగిన ముంగురులద్యారా యువతులు కుంకుమ 
య్‌ క్రములగు నీటిబొట్టులు గార్చు ముఖములతో నున్నారని భావము. 


శ్లో. _ ఉదృంధకేశ శ్చ్యుతపతలేఖో వి శ్లేషిముక్తాఫలవ( త వేష్టః, 
మనోజ్ఞ పవ [పమచదాముఖానా మంభోవివోరాకులితోంపి 
చేషః. 67 
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మోడశ సర్గము 828 

వా: ఉదృంధకేశః-విడిపోయిన శిరోజములుగలదియు, చ్యుతప త 
లేఖః-జారి మన మకరికాది ప తరచనలు గలదియు, విశ్లేషిము కాఫలప త్రవేష్షః- 
పడిపోయి ముత్యాలతాటంకములు గలదియునై . ఆంభోవివిరాకులితః, ఆపి-జల 
విహారముచేత చెదరిపోయిన దై నప్పటికిని, | పమదాముఖానాం-ఈ స్రీలముఖముల 
యొక, వేషః-నేపథ్యము, మనోజ్ఞః, ఏవ_-మనోహరముగానే యు దిసుమా! 
ఈ ల ముఖములు, విడిపోయిన శీఖలతోను, చెదరిపోయిన చెంపల ని పత 
రచ ఒతోను, ఊడిపోయిన ముత్యాలకమ్మలతోను, జలవిహారమూలము చెదరిన 
వేషములుగలవి యైనప్పటికిని మనోహర ములుగానే యున్నవి. చక్కందనముగల 
వారికి వేషవికారముమైతను కొ తకాంకిని జేకూర్చునుగదా! 


ళో. న నౌ విమానా దవతీర్య రేమే విలోలహారఃసవాళాఖి రప్పు, 


న్మంధావలగ్నో ద్ధ్భృత పద్మినీక ౩ కరేణుధి ర వ్రనక్ట్‌ ఇవ 
ద్విపేం దః. 68 


వ్యాఖ్య : సః-అట్టు శ్రీదర్శన చలితమనస్కుడై న కుకుండు, నెవిమానాత్‌ -_ 
విమానమువంటి యోడకుండి, అవతీర్య-దిగి, విలోలహారః (సన్‌)-చలించుచున్న 
ముత్యాలహారములు గలవా(డగుచు, తాఖిః, సహ-ఆన్రీలతో(గూడ , కరేణుఖీః-ఆడ 
యేను(గులతోంగూడ, సంధావలగ్నో ద్ధ త పద్మినీకః-- స్కంంధావలగ్న -భఘజము 
ల పై(దగుఇకొన్న ,ఉద్భృత పద్మినీకః (సన్‌)-తనచే పెరుకబడిన తామరతీగలుగలది 
యగుచున్న, వన్యః, ద్విపేం్యదః, ఇవ..వన గజేం దమువలె, అప్పు-నీళ యందు, 
రేమే-కీడించెను, వివిధ చేష్టలతో, మధురరూషములతో, జలవిహారము చేయుచున్న 
సుందరాంగులను జూచుటచే ముగ్ధ న కుళుండు విమానమువలే నెత్తుగానుండిన 
యోడనుండి నీటిలోనికి దిగి, వక్ష లమునందున్న ముత్యా హారములు చెదరు 
నట్టుగా చెలరేగి యాయువతులతోస జలక్రీడ సలిపెను ఆది యొకయడవి 
యేను(గు తామరరతీగలతో(గూడిన దేహముతో నాడయేన (గులనుగలసి చెలశేగి ఇల 
విహారము చేయచున్న ట్లుండెనని భావము. ఆలంకారము : ఉపమ, 


A తతో నృ చేణానుగళాః (స్త్రియ సా (బాజిమ్హనా 
సాతిశయం విచేజుః, 
(పా గేవ ముక్తా నయనాఖిరామాః (పా మ్యేం దనీలం 
కిము తోన్మయూఖన్‌. 69 
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లీ2ి4 రఘువంశము 


వ్యాఖ్య : తత:ః-తరువాళ, | భాజిష్టునా- పకాశించునట్టీ, నృ పేణ-కువ 
నితో, అనుగతాః-కలుసుకొ * , తాఃన్రీయః-ఆయువతులు, సాతిశయం-పూర్వము 
కంటేయెక్కువగా, విరేజుః-| శించిరి. _పాక్‌,ఏవ-మొదటనే, నుక్తాః-ముత్య 
- ములు, నయనాభిరామాః- .్నలకిం నట్టివి. ఉన్మయూఖం -కాంతులు వెదంజల్డు 
నట్టి, ఇం దనీలం-ఇం| దనీలమణిసి, ! ప్య- పొందినతరువాత, కిముత- ఏమిచెప 
వలెను? స్యయం! పకాశళశీలు(డైన కుకు ( గలిసికొన్నవారై  ఆయువతులు అత్యం 
తము విరాజిల్లీరి. ముత్యములు అసలే కన్నులకింపుగా నుండును. అవి కొంతులు 
విరజిమ్మునట్టి ఇం దనీలమణితో గలసియున్నప్పుడు మిక్కి.లిమనోహరములుగా 
నుండునని చెప్పవలెనా? కనుక సుందరాంగులయిన యాన్రీలు చక్క-నివా(డై న 
కుకునితో (గలసి యెంత మో (పకాశించిరని భావము.కుకు(డు నీలవర్దుడు. 


శ్లో, _వర్ణోదకైః కాంచనళ్ళంగముక్తై స్త మాయతకాత్యుః 
(వణయా దసించన్‌, 


తథాగతః సో ౬ఒతితరాం బభాసే సధాతునిష్యంద 
ఇవా(దిరాజః. 70 


వాఖ్య; తం-కువని, ఆయతావ్యః-విశాలన్నే తలగు స్రీలు, కాంచన 
శృంగము 1-బంగరుకొమ్ముఅచేత చల్లబడిన, వర్ణోదకై ః-రంగులనీళ్ళచేత, [పణ 
యాత్‌-' మవలన, అఆసించన్‌ _తడిపిరి. తభాగతః- ఆట్టుండిన, సః-అత(డు, సధా 
తునిష్యందః-గ్లై రికాది (దవములుగారుచున్న, అ దిరాజః,ఇవ- పర్యతరాజమువలె, 
ఆతితరాం- మిక్కిలి, బథా సే_ పకాశించెను. ఆయువతులు బంగరుకొమ్ములనుండి 
కుంకుమాదివర్ణ ములుగల రంగులను (పేమాతిశ యమువలన కుశునిప్రై(జల్లీ రి, అట్టు 
తడిసి శరీరమునుండి రంగులుగారుచున్న కుళుతు గైరికాది ధాతు దవములు 
(సవించుచున్న యొకపర్వతరాజమువలె మిక్కిలి. పకాళించెనని భావము, ఆలంకా 
రము: ఉపమ. 


శ్లో. కనా వరోధపమదానఖేన విగావామానేన 
నరిద్వరాం తామ్‌, 
ఆశాశగంగారతి రప్పరోఖి ర్యృ్భ్భతో మరుత్వా 
ననుయాతలఖీలః. '/1 
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వ్యాఖ్య ; అవరోధ! పమదాసణేన-ఆంతఃపురసుందరీి సహచరు(డును, తాం, 
సరిద్యరాం- ఆసరయూనదిని, విగాహమానేన-ఈదుచున్న, తేన_ఆకుఖునిచేత, 
ఆకాశగంగార తిః ఆకాశ గంగయందు( (గీడించుచున్న వాడును, ఆపృరోధిః, వృతః. 
ఆప్సరః న్ర్రీలచేత చుట్టుకొన(బడినవాతును నగు, మరుత్వాళ-ఇం దుండు, అను 
యాతలీలః- ఆనుకరింప(బడిన విలాసముగల వాండయ్యెను. అంతఃపురస్త్రీలతో 
గలిసి సరయూనదిలో జల; కీడలు సలుపుచున్న కుజుడు, ఆకాశగంగలో నపారః 
స్రీలతో(గలిసి జలకములాడు నిర్మదుని. జోలియుండెనని భావము* అలంకారము : 
ఉపమ, 


బ్లో. యత్‌ కుంభయోనే రధిగమ్య రామః కుకాయ రాత్యేన 
సమం దిచేశ, 


త దస్య జై(తాభరణం వివార్తు రజ్ఞాతపాతం సలిలే 
మమజ్జ్ఞ. 72 


వ్యాఖ్య : యత్‌ -ఏయాభరణమును, రామః-రాము(డఈ, కుంభయోనేః_ 
ఆగస్యునినుండి, అధిగమ్మ్య- పొందియుండి, కుశాయ-కుళునికొజకు, రాజ్యేన, 
సమం-రాజ్యము తోపాటు, దిదేశ -ఇచ్చెనో , సలిలే-నీటీయందు, విహర్తః-విహరించు 
చున్న, అస్య-ఈకుశుని యొక్క, తత్‌ -అట్టి, క్రై తాభరణం-జయశీలమైన యాభ 
రణము, అజ్ఞాతపాతం- తెలియక యే పడినదై, మమజ్ఞ-నీటిలో మునిగెను. తనకు 
అను గహపూర్యక ముగా ఆగస్త్యు( డిచ్చియండిన రత్నాభరణమును రాము(తు, 
కుజనికి రాజ్యముతోపాటు ఇచ్చియుండెను. అట్టి రాజ్యసమము, జయములనుజే 
కూర్చునదియు నగు ఆభరణను ఎట్టు పడినదో కుపండు తెలిసికొనుటకు వీలు 
లేకయే జల) కీడా సమయమున నీటితో మునిగిపోయెను. 


ళో. స్నాత్వా యథాకామ మసౌ సదార _స్టీరోప-కా'ర్యాం 
గతమా|త ఏవ, 
దివ్యేన శూనర్ధిం వలయేన బాహు మపోఢ నేపథ్య విధి 
ర్పృదర్శ. 78 
ట్‌ 
వ్యాఖ్య : అసౌ-కుకండు, సదారః-భార్యాసహితు(డగుచు, యభఖాకామం- 
యథేచ్చగా, స్నాత్యా-స్నానముచేసి, తీరోపకార్యాం-ఒడ్డునందలి సటకుటీర మును, 
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గతమాగతః, ఏవ-బేరినవా(డై నంతనే, అపోఢనేపథ విధిః-చేసుకో(బడని [పసా 
భనము గలవా(డగుచునే, దివ్యేన, వలయేన- దై వళ గల కంకణముచేత, శూన్యం- 
శూన్యమైయున్న, బాహుం-తన బాహువును, దర్శ-చూచెను. భార్యతోను, 
అంతఃపుర యువతులతోను గలిసి యథేచ ఎగా జల కీడ సలిపిన కుళు(తు, తీరమున 
నున్న డేరాలోనికి వెళ్ళగానే, ఉతికి“ వస్త్రములు క ట్టుకొనకముందే తన బానూవు 
నందు దిన్యకంకోణము లేకుండుటను జూచెనని భావము. 


శా, జయ, శ్రీయ? నంవననం యత న చాము క్తపూర్వం 
గురుణాచ యస్మాత్‌, 


నేసే ౭న్య న (భంళ మతో న లోభా త్స తుల్యపుష్పా 
భరణో హి ధీరః. 4 


వాఖ్య : యతః-ఏకారణమువలన, " తక్‌-ఆయాభరణము, జయ|కియః - 
జయలక్మికి, సంవననం- వశీకరణ మో, యస్మాత్‌, చ_ ఏకారణమువలననై లే, 
గురుణా-తం! [డిచేత, ఆము క్ర్షపూర్యం-పూర్యము ధరింపంబడియుండెనో, అతః-ఈ 
కారణమువలన, అస్త -దానియొక్క;, (భంశం-నాశమును, నసేహే-సహింపలేక 
పోయెను. లోభాత్‌-పీసినిగొట్టుతనమువలన, న-కాదు, హి-ఎందువల్ల్ణనన(గా +దీరః, 
స్క-పరిస్థితులవలన( జి త్తవికారముపొందని యాకుఖు(తు, తుల్యపుష్పాభరణః - 
పువ్వులతో సమానమైన ఆభరణములు గలవాడై యుండెనో! అ దివ్యా 
భరణము శ, తువిజయమునకు వశీకరణ, కియగాను, పూర్వము తనతం| డిరాము(తు 
ధరించినదిగాను ఉన్నందున ఆది పోయెనే! యని కుకండు బాధపడెనుగాని దాని 
యందలి లోభముచేతగాదు. ధీరుండైన యతనికి సాధారణ సువర్ణాభరణములు 
పువ్వులతో సమానములు. ఆన(గా నిర్మాల్యములయిన పుష్పములనువలెనే బంగారు 
సొమ్ములనుగూడ లెక్కచేయక పారవేయనట్టివాడే. యని భావము. “వక కియా 
సంవననం” అని యమరము. 


శ్లో. తతః సమాజ్ఞాపయ చాళు నర్వా నానాయిన స్తద్విచయే 
నదీస్తాన్‌, 


వంధ్య| శమా స్తే సరయూం విగావ్యా త మూచు 
ర మ్రాన ముఖ (పసాదాః. Td 
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వ్యాఖ్య ఏ: తతః-పిమ్మట, నదీహ్టైన్‌ -నదులయందు దిగి వెదకునేర్పుగల, 
సర్వాన్‌, ఆనాయినః -జాలరులందజిని, తద్విచయే-ఆయాభరణమును వెదకుట 
యందు, ఆశు-వెంటనే, సమాజ్ఞాపషయత్‌ -ఆజ్ఞాపించెను. తే_ఆశాలరులు,సరయూం- 
సరయూంనదిని, విగాహ్య-విలోడనముచేసి "7 గాలించి), వంధ్య|శమాః- _విఫలమైన 
[పయాసగలవారై నను (ఆది యెచ్చటికిబోయిన యెజీ(గినవారగుటవలన), 
ఆవ్హూనముఖ। పసాదాః- వాడిపోని ముఖకాంతిగలవారగుచు, తం, ఊచుః-ఆతని 
నుద్దేశించి పలికిరి. అప్పుడు నదిలోనికి దిగి వెదుకగల పల్ర్పివాం్య, డనందజిని వెంటనే 
యాభరణమును వెదకు(డని ఆజ్ఞాపించెను, ఆ తారకల నదిని గాలించి విఫల 
(పయత్నులై నప్పటికిని ఆభరణమున్న చోటు నెజీ(గినవారు కావునవాడని ముఖములు 
గలవారై కుజునితో నిట్టు విన్నవించిరి. “నద్యాం స్నాంతి కౌశలిన ఇతి నదీష్టాః” 
అని విగవాము. 


శ్లో. కృతః (వయత్నో నచ దేవ! లబ్ధం మగ్నం పయ 
స్యాభరణో త్త తమం ె, 
నాగేన లౌల్యా త్కుముదేన నూన ముపా త్త 
మంత ర్ల ర్ల ఏదవాసినా తత్‌. 6 


వ్యాఖ్య : హేదెవ!-ఓ| పభూ, (పయత్నః, కృతః- పయత్నము చేయ. 
బడినది. పయసి-నీటియందు, మగ్నం-మునిగిపోయిన, తే, ఆభరణణో త్తమం- 
నీయు త్తమాభరణము, న చలబ్దం_దొరక లేదు, తత్‌-ఆయాభరణము, ఆంకర్త ద 
వాసినా-లోపలి మడుగులోనున్న, కుముదేన,నాగేన-కుముదు(డను పేరుగలసర ఎను 
ఛేత, లౌల్యాత్‌-లో భమువలన, ఉపాత్తం, నూనం-తీసికొన (బడియుండవచ్చును. 
(పభూ! ఎంతో వెదకితిమి, నీటిలోమునిగిన నీ యాభరణము తోరకలేదు, కాని 
ఆయాభరణమును నదిలోనిమడుగున నివాసముచేయుచున్న కుముదు(డను సర్ప 
రాజు లోభమువలన దీసికొని యుండవచ్చునని యూహించుచున్నాము. అని జాల 
రులు చెప్పిరి 


ళో. తతః స కృత్వా ధను రాతతజ్యం ధనుర్ధరః 
కోవవిలోపహితావః, 
గారుత్మతం తీరగత _స్తరస్వీ భుజంగనాశాయ 
నమాదరే 2-(న్రుమ్‌. 77 
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వ్యాఖ్య : తతః _ఆప్పుతు, భనుర్ధరః -విల్లు నుబట్టినవాండును, కోపవిలోహి 
తాక... కోపముచేత నెటు పెక్కి_న కన్నులుగలవా(డును, తరసీశ-బలవంతు(డును 
నగు, సనః-ఆకుకు(డు, తీరగతః (సన్‌ ) -నదియొడ్డును జేరినవా(డగుచు, ధనుః. 
విల్లును; ఆతతజ్యం-ఎక్కు_ పెట్టబడిన యల్లై తాడు కలదానినిగా, కృత్వా-చేసి, 
భుజంగనాశాయ-సర్పవినాశముకొఅకు, గారుత్మతం, అస్త్రం-గరుత్మంతుడు దేవత 
గానున్న బాణమును, సమాదదే- తీసుకొనెను. ఆప్పుడు వీరుండును, కోపర క్ర నేత 
ములుగలవా(డును, మవాబలవంతుండునగు కుశుండు నదియొడ్డునకు వెళ్ళి, ధనుస్సు 
నకు నారినిగూర్చి, కుముద సర్పవిశాశమును జేయ(దలచి గారుడాస్త్రముకు చేతి 
కిందీసికొనె ననిభావము. 


శో తస్మిన్‌ (వాదః సంవాతమాత పవ తోభా 
రా 
తృమావిద్ధతరంగవా షః, 


రోధాంసి నిఘ్న న్నవపాతమగ్నః కరీవ వన్యః 
పరువం రరాన, "76 


వ్యాఖ్య : తస్మిన్‌ -ఆబాణము, సంవాతమా, తే, ఏవ-సంధానముచేయ' 
బడఈచుండగానే, [హదః- మడుగు, మక్షోభాత్‌-సంమోభమువలన, సమావిద్ధ 
తరంగహస్తః =. సమావిద్ధ-దగ్గజికి (జేర్న(బడిన, తరంగహ నః-ఆలలనెడు 
చేతులు గలదియై, రోధాంసి-నదియొడ్డులను, నిఘ్నన్‌ -కూల(| దోయుచు, అవ 
పాతే_ఏనుగులను బట్టుకొను గుఠటయందు, మగ్నః-పడిన, వన్యః, కరీ, ఇవ- 
ఆడవియేను(గువలె, పరుషం- ఘోరముగా, రరాస-భ్వనించెను. కుప(తు బాణము 
నెక్కు పెట్టినంతలోనే భయపడి కల(తజెందిన యా హదము తరంగములనెడు 
హస్తములను జోడించుకొని, జలవేగముచేత తీరమును గూలం్యదోయుచు, గజ 
(గహణగ ర్తమునందు పడిన యడవి యేనుగువలె పెద్దగా మొజపెబ్చెనని భావము. 
“జ్యవవాత్రొ మనంగా నేనుంగులను బట్టుకొనుటకు గడ్డి మొదలయినవానితో (గప్పి 
యుంచబడిన పెద్దగుంట. “అవపాతస్తు వా స్త్యర్థే గర్త శృన్న _సృృణాదినొ అని 
యాదవ నిఘంటువు, 
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శ్‌ తస్మా త్సము[ దా ధివ మథ్యమానా దుద్వ్భృ త్తన కా 
త్సవా సోన్మమజ్ఞ, 

ల జ్యేవ సార్టం సురరాజవృతుః కన్యాం పురస్కృత్య 
భుజంగరాజం, 79 


వ్యాఖ్య : మథ్యమానాత్‌ -మధింప(బడుచున్న, సము దాత్‌, ఇవ-సాగరము 
నుండివలె,ఉద్భు త్తన కాత్‌ -బయటికి తోయ(బడిన మొసళ్ళుగల, తస్మాత్‌-ఆమడుగు 
నుండి, లశ్మా?, సా ౦-లక్ష్మీదేవితో(గూడ , సురరాజవృకః, ఇవ-ఇం| దునిదగు 
పారిణాతవృషమువ ; కన్యాం-ఒక కన్యను, పురస్కృత్య-ముందు పెట్టుకొని, 
భుజంగరాజః-సర్పరాకై న కుముదు(తు, సహసా-హఠాత్తుగా, ఉన్మమజ్ఞ- పైకి 
లేచెను. ఆ ధ్వని వెంటనే, మథింపబడుచున్న శ్షీరసము దమునుండి లక్షిినియెత్తు 
కొని వచ్చిన పారిజాత వక్షమువలె, నకాదులను దొల(గించిన ఆ హదమునుండి 
సర్పరాజై న కుముదు( డొక చక గాని కన్యను ముందు పెట్టుకుని హఠాత్తుగా, 
ఆశ్చర్యము కలుగునట్టు, నీటిమైకి. జేరెనని భావము. 


తో, విభూషణ వత్యుపహవోరహా_న్త మువస్థితం వీక్ష్య విశాం 
పతి నమ్‌, 
సైపర్ణ మృస్త్రం (పతిసంజవార (వ్వా వ్వనిర్పంధరుపో 


పి సంతః. 60 


వ్యాఖ : వీశాం, పతిః -మనుజపతియైన కుళకు(డు, విభూషణ (పత్యు 
సహార హా 0-భూషణమును కానుకగానియ్యబోవు హ స్తములుగలవా(తును, 
ఉపస్థితం-స పమునకు నచ్చినవా(డును నగు, తం-ఆకుముదుని, వీక్ష్య- 
చూచి, సౌపర్జం-గరుత్మంతు, డధి దేవత గా(గ ల, అస్త్రం-వాణముసు, 
| పతిసంజహార-ఉపసంహరింబెసు, పి-ఆదియంతే, సంతః - సజ్జనులు, [పహ్వేమ- 
న ముల విషయమున (లొంగిపోయినవారి విషయమున), ఆనిర్భంభరువః - పట్టుదల 
లేని కోపము గలవారై యుందురుగదా! అట్లు పెకి కన్యతోవచ్చిన కుముదు(డు 
ఉపాయనహస్తు(డై. వినయపూర్వకముగా సమీపించినందున కుళు(డు ప్రయోగింప( 
దలపెట్టిన గారుణాస్త్రమును వెనుకకు ఉపసంహరించెను. సజ్జనులు లొంగిపోయిన 
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వారి విషయమున కోపమును విడుచుట సహజముగదా! “ద్వావిశావై శ్యమనుజౌా” 
ఆని యమరము. అలంకారము; ఆర్థాంతరభ్యాసము. 


శో. వై 9లోక్యనాథ ప్రభవం వభావా త్కుళం ద్విషో మంకుళ 
మన్ర్రవిద్వాన్‌ 1 
మానోన్నశే నాప్యఖివంద్య మూర్ధ్నా మూర్చాభిషి_క్తం 
కుమదో బభాపే. 68! 


వ్యాఖ్య : అస్ర్రవిదా న్‌ సజ గారుడా స్హ్రమునెజి(గిన, కుముదః-కుముదు(తు, 
తై 9లోక్యనాథ [పభవం-వి వు ఆవతారమగు రాముడు తంగ డిగాగలిగినవా(డును, 
(పభావాత్‌ -మహ త్ర్యమువల క చ్విషాం-శ _తువులకు, అంగుశం- అంకుశము వంటి 
వా(తును, మూర్థాఖిషి క్తం-రాజై నవాండును నగు, కుళం-కుకుని, మానోన్నతేన, 
అపి_అభిమానముచేత ఉన్న త'మైనదయినపటికిని, మూర్భ్నా -శిర స్పుచేత, ఆభివంభ్య- 
నమస్కరించి, బభాషే-పలికెను. గారుణా ము సర్పజాతికి వినాశకరమని యెజీి(గి 
యున్న కుముదు(డు, శ్రీరామునికుమారుం , శ _తునివారకు(డై, రాజై యన్న 
కుశునకు, ఎవ్వనికీ తలవంచని అభిమానగ కము గలవాడై (నను, తలవంచి నమస్క 
రించి ముందు చెప్ప(బోవురీతిగా సంభాషించెనని భావము. “అస్త్రవిద్యాన్‌ " ఆస్త్రం 
వేత్తి ఇతి అని వి గహము చెప్పవలెను. ద్వితీయాతత్పురుష సమాసము. 


శే అవైమి కార్యాంతరమానుషన్య విష్వుః నుతాఖ్యా 
మవరాం తనుం త్వామ్‌, 


ఫోం వాం కథంనామ తవాచరేయ మారాధనీయస్య 
ధృతే ర్విఘాతమ్‌. 82 


వ్యాఖ్య : త్య్వాం-నిన్ను; కొర్యాంతర మానుషస్య- దేవకార్యార్థ మై మానవావ 
శారమునె త్తిన, విష్ణోః-విస్టువుయొక గ్రా(రామునియొక గా), సుతాఖ్యాం-కుమారు(డను 
పేరుగల, అపరాం, తనుం-మరియొక శరీరమునుగా, అవైమి-ఎజు(గుదును. 
సోఒహం (సః + ఆహం) అభ్రెజి(గిన నేను, ఆరారనీయస్య- పూజింప(దగినట్టి 
ఛవ- నీయొక్క, ధృతేః-పీతికి, విఘాతం-విఘ్నమును, కథం, నామ-ఏవిధముగా, 
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పోడశ సర్గము లలి] 


ఆచరేయం-చేయుదును? నిన్ను దేవకార్యము కొఆకై రామావతారమునె త్తిన (శ్రీమవో 
విన్థువుయొక్క- పుతరూపనుగు మరియొకమూ రినిగా నెటింగిన నేను పూజనీయు. 
డవగు నీసంతోషమునకు విఘ్నము నెట్టుకలిగించెదను? ఆది జరుగదు. అని కుము 
దుకు కుజునితో సవినయముగా(బలికెను, “కార్యాంతర” ఈయంతరశబ్దమునకు 
“ఓదనాంతరఃతండులః” ఆన్న (పయోగమునందువలె తాదర్థ కము అర్థము. కా(గా 
కార్యార్థమని యర్థము. శాశ్వతనిఘంటువు “స్థానాత్మీ యాన్యతాడర్థ్యరం[ ధాంత 
ర్యేమ చాంతరమ్‌” అని ఆంతరశబ్దమున కర్ణములు చెప్పినది. “ఆత్మావై పుతనా 
మాసి" అన్నుశతివలన కుశుండు రాముని మరియొక శ రీరమని చెప్పబడినది. 
“భృతి: “భృ- పీతా” అనుధాతువునకు “ క్రిన్‌” | పత్యయాంతము, 


ఖో. కరావిఘాతోత్లితక ందు కేయ మాలోక్య 
బాలాతికుతూవా లేన, 
(వాచాత్‌ వత జ్ఞ్యో రివాంతరిణా దాదిత్త జై |కాభరణం 
త్వదీయమ్‌. నికి 


వ్యాఖ్య : కరాథిఘాతోత్థితకందుకా -క రాభిఘాత-చేతివిసురుచేత, ఉత్ధిత 
కందుకా-పెకెగిరినబంతిగల, ఇయం, బాలా-ఈకన్య, అతికుతూహలేన-ఆత త 
మగు ఉత్సాహముచేత, అంతరిఇాత్‌-ఆకాళమునుండి, జ్యోతిః, ఇవ-నక ము 
వలె, (హదాత్‌ -మడుగునుండి, పతత్‌-పడుచున్న , త్యదీయం- నీదియగు, [ళా 
భరణం-జయశీలమైన ఆభరణమును, ఆలోక్య-చూచి, ఆద త-తీసికొన్నది. ఈ 
బాలిక బంతిని పైకి విసిరివేసి దానివైపు చూచుచు మిక్కిలియుల్టాసముతో నున్న 
సమయమున ఆకాశమునుండి తేజస్వంతమగు నక్ష్యతమువలె మతుగుద్వారా 
(కిందికి (బడు చుండినదియు, సీకు సంబంధించినదియు నగు జ తాభరణమును జూచి 
తాను తీసికొన్నది, ఒక విచ్చితమైనవస్తువు దొరికినదికదా! యన్న ఆనందముచేత 
[గహింప(బడినటే కాని నీదియని, నీపై తృణీకారభావముచేత తీసుకోంబడినది 
కాదని కుముదు(డు గౌరవాదరములతో విన్నవించెనని భావము. “జ్యోతి రృద్యోత 
దృష్టిమ” అని యమరము. 


ళో, తచేత దాజానువిలంచినా తే జారిఘాత రేఖాకిణ 
లాంఛ'నేన, 
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ఖు జేన రణాపరిఘేణ భూమే రువైతు యోగం వున 
రంనలేన. రష 


వ్యాఖ్య: తత్‌, ఏతత్‌--అందువలన ఈ  యాభరణము, ఆజాను 
విలందినా- మోకాటివరకు (వేలాడునదియు,  శ్యూఘాతరేఖాకిణలాంఛ నేన. 
జ్యామాతి-అల్లె తాటిదెబ్బలచేతనయిన, రేఖాకిణ-రేఖగా నేర్పడిన గనుపులు, లాంఛ 
నేన-చివ్నా ముగా(గలదియు, భూమేః- నీచే పాలింప(బడుచున్న భూమికి, రఖ్షాపరీ 
ఘేణ-రక్షణముకొజకై న గడియవంటిదియు, అంసళేన-బలిష్టమెనదియు నగు, 
"తే, భుజేన-నీ భుజముతో, పునః-మరల, యోగం-సంబింధమ.ను, ఉమైతు- 
పొందునుగాక. అట్టు బాలికచేత వినోదార్థమై (గహింపబడినదే కావున ఈ మీ 
జై తవిభూవణమును మరల స్వీకరించి దీర్హమై, జ్యాకిణాంకితమై, భూరక్షణ 
ధురీణమై, మాంసలమై యున్న మీభుజమున ధరింపుడని కుముదు(డు పలికెను. 
ఈ భుజవిశేషణములచేత కుజుని మహవాభాగ్యశార్యధురంధరత్యబలవత్త్వాది గుణములు 
నూచి -ప(ఐడుచున్నవి. 


శ్లో. ఇమాం స్వసారం చ యవీయసీం మే కుముద్వతీం నార్హ్హసి 
నానుమంతుమ్‌, 
ఆత్మావరాధం నుదతీం చిరాయ శు ళూషయా పార్థివ! 
పాదయో స్తే 85 


వాఖ్య ; హేపార్థివ-ఓ రాజా! తే, పాదయోః-నీ పాదములయందు, 
చిరాయ-బహుకాలము, క కూషయా- పరిచర్యచేత, ఆత్మా పరాధం- ఆభరణ గవాణ 
రూపమైన యపగాభధమును నుదతీం-తొలగించుకొనుచున్న, ఇనూం-ఈ, మి, 
యవీసీం, స్వసారం-నా చెల్లెలిని, కుముద్యతీం-కుముద్యతి యను పేరుగల 
దానిని, అనుమంతుం-అనుమతించుటకు, _నార్హసీతిన (న-- ఆర్హసి -|- ఇతి-న) - 
తగవు ఆనునదిలేదు. తగియే యున్నావని యర్థము. ఓ రాజా! నీ పాదసేవను 
యావజ్జీవముచేసి ఆభరణ గహణరూపమగు ఆపరాధమును దొల(గింప(దలచుకొను 
చున్న యీ నా చెల్లెలిని అనుమతించి స్వీకరింప నర్హడవై యున్నావు. అనంగా 
భార్యనుగా ఈ కుముద్వతిని అంగీకరింపుమని కుముదుండు కుజునితో విన్నవించె 
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నని భావము. “శు శూషా (ోతుమిచ్చాయాం- పరిచరాకిపదానయోః" అని విశ్వ 
నిఘంటువు. “న అర్హసి ఇతి నొ అన్న నిషేధద్యయము “అర్హ స్యేవ” అని ధృఢ 
పరచుటకే యని [గహింపవలెను. 


ళో, ఇతూ్యూచివా నుపహృళాభరణ: తీతీళం 


౧ 
శాఘో భవాన్‌ స్వజన ఇతస్థినుభాషితారమ్‌, 
సంయోజయ*ం విధివ దాస సమేతబంధుః 
కన్యామయేన కుముదః కులభూవష. కోన. 66 


వ్యాఖ్య : ఇతి- వెనుకటిరీతిగా, ఊచివాన్‌ -పలికినవా(డై, కుముదః-కుము 
దుండు, ఉపహృతాభరణః -సమర్పించిన ఆభరణము గలవాండగుచు, భవాన్‌ -నీవ్చ, 
శఘ్యః- మెచ్చుకో (దగిన, స జనః -బంధువు(డవు, ఇతి-ఇట్టని, అనుభాషితారం- 
బదులుపలికినట్టి, శ్నతీశం-రా నరశుని, సమేతబంధుః-బంధుసహితు(డై, కనా 
మయేన-కన్యారూపమగు, లభూషణేన-ఉభయకులభూషణనుతో, నిధివత్‌_శా 
_పకారముగా, సంయోజయామాస-సమకూర్చెను. భూషణము తమకు చేరిన రీతి 
వివరించి దానిని (పత్యర ఎణము చేయ(గా ఓకుముదా! నీవు మెచ్చుకోందగిన 
బంధువు(డవని బదులుపలికిన కుశునికి బంధుపరివార సహితుడై కుముదు(డు 
ఉభయవంశములకును భూషణమయిన కన్యను, చెల్లెలి, నిచ్చి శాస్త్ర పకారనుగా 
వివాహమును జరిపించెనని భావము. 


య 


శో తసార్టి? స్ప్రే మనుజపతినా సాహచ'రా్యయ వా స్తే 
మాంగలోగ్టర్ణావలయిని పురః పావక సోోచ్చిఖస్య, 
దివ్య స్తూర్యిధ్వని రుదచర ద్వ్యశ్నువానో దిగంశాన్‌ 
గంధోద[గం తదను వవృషుః పుష్ప మాశ్చర్య'మేఘా॥. 57 
వ్యాఖ్య : సునుజసతీనా-కుశునిచేత, సాహచర్యాయ-సహధర్మాచరణము ' 
కొజకు, మాంగల్యోర్దావలమిని-మంగళ| పదమైన, ఊర్జా-మేక వెం దుకలతో (జేసిన 


దారము,వల ముని... కఠక ణముగా (గల,తస్యాః-అకుముద్యతియొక్క_,హస్తే- హస్తము 
ఉచ్చిఖస్య-జ్వాలలతో (గూడిన, పావకస్య-_ఆగ్నియొక్క,  పురః-ఎదుట, స్పృష్పే 
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(సతి-పట్టుకో(బడినదికా(గా, దిగంతాన్‌ --దిగంతములను,వ్యశ్న వానః - వ్యాపించుచు, 
దివ్యః- ఆకాశమునందలి, తూర్యుభ్యనిః-మంగళ వాద్యములభ్యని: ఉదచరత్‌ బయలు 
దేరెను.తదను-దానివెంటనే, ఆశ ఎర్యమేఘాః- అద్భుతములగుమేఘములు, గంధోద! గం- 
పరిమళ మును వెద(జల్లు కల్లి, పుష్పం- పూలను, వనృమఃవర్షించెను, రాజై నకుళునిచేత 
సహధర్మచారిజి యగీటకొణకు, మంగళయు క్షమెన మేషలోమ సూత కంకణము 
గల కుముద్వతి హస్తము అగ్నిసాక్షికముగాం 'బట్టుకో(బడినది కా(గానే దిక్కులు 
పిక గ్రాటిల్చునట్టు దేవతల మంగళవాద్యధ్వనులు చెలరేగెననియు, ఆవెంటనే యద్భుత 
ముగా మేఘములు పుష్పవృష్టిని గురిసెననియు భావము. “పుష్పం” అన్నది 
జాత్యేక వచనము. మేఘవి శేషణమగు" ఆళ్చర్య "శబ్ద మిచ్చటపుంలింగము. వై భవో 
పెతముగా కుళకుముద్యతులకు వివాహము జరిగినని తాత్పర్యము. 


శో. ఇత్సం నాగ (స్త్రిభువనగురో రౌరసం మైథిలేయం 


౧ 


లబ్ద్వా బంధుం,త మపి చ కుశః పంచమం తతక స్య, 
పకః శంకాం పిత్సవధరిపో రత్యజ దైనకేయాత్‌, 
శాంతవా్యాలా మవనీ మవరః పొరకాంతః శళాన. (sts 


వాఖ్య : ఇత్టం- ఈవిధముగా, నాగః -సర్పమైనకుముదుండు, (తిభువన 
గురోః -వివ్ష్యంశసంభూతు (డగు రామునియొక గ్రా: కొరసం-ధర శపళ్ని పైక, (డగు, 
మెధథిలేయం-కుళుపి, బంధుం-బంధువునుగా , లబ్ద్వా-పొందియు, కుశః, ఆపి, చ- 
కుళుడును, తక్షకస్య-తక్షకుండను సర్పరాజుయొక్క్లు, పంచమం-అయి దవపు తు 
డైన, తం..ఆకుముదుని, బంధుం, లబజ్ఞ్యా-బంధువును గా(బొందియ, ఏకః._వారి 
ద్దటిలో నొక(డగుకుముదు(తు, పితృవభరిపోః-తనతం; డిని,జంపుటచేత శ; తువై 
యున్న వైనతేయాత్‌ -గరుత్మంతునివలన, శంకాం-భయమును. అత్యజర్‌- -వదలి 
పెక్లైను, అపరః ఇద్దరిలో లెండవవా(డై నకుశుండు, శాంతవ్యాలాం-శమించిన (కూర 
సర కో భయముగల, 'అవనిం-భూమిని, 'పౌరకాంతః- పజలకు (పీయమైనవా(డగుచు, 
కశాస-ఏలెను. ఈ విభముగా విష్ణమహిమగల రామునికి సీతాబేవియందు జౌరస 
పుతు(డై జన్మించిన కుజుని ఆత్మబంధువునుగా. జేసుకొన్న కుముదు(తును ఆర్ష 
సర ఎకాజులలోం్యబసిద్ధుండై న తక్షకునియొక్క అయిదవకుమారుఃడ గ్‌ 
కుముదుని శ్యాలకుని(గా(బొందిన కుకు(డును సంతుష్షలైయండుటయేకాక' , 
కుముదుంతు తనతం డినిజంపుటచేత శ[తువైయు న్న గరుత్మంతుని 
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వలని భయమును వైష్టవాంశగల కుశుని యాజ్ఞవలన గరుండుడు హాని చేయడు 
గావున, విడిచిపెట్టెను. అట్టే కుముదుని యాజ్ఞవలన సర్పములేవియు కుశపరి 
పాలితమయిన భూమియం దెవ్వరిని/గాటువేయనందున( _బజలు _పేమతో నారా 
భించుచున్న కుళుతు సుఖముగా రాజ్యమును పాలించెను (కమాలంకారము,. 
“ తయాణాం భువనానాం సమావోరః (తిభువనమ్‌” అని విగ్రహము. “జారసో 
ధర్మపత్నీజః” ఆని యాజ్ఞవల్క్య్యమహర్షి చెప్పెను. 


ఇది మహాకవి కాళిదాసక్కత రఘమువంశకావ్యమున 
కుముద్యతీపరిణయమను షోడశసర్గకు కేశవ 
పంతుల నరసింహశాస్త్రి రచిత 
తెలు(గు లఘువ్యాఖ్య. 
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మహాకవి కాళిదాన కృత 


రఘువంశము 


న ప్తదశసర్లము 


౧ 


“ 


జ క కంక 
అతిథిం నామ కాకఘుళ్ళా తుం (వ ప కుముద్వత, 
వక్సిమా ద్యామినీయామాత్‌ (పసాద మివ చేతనా. 1 


వ్యాఖ్య : కుముద్యతీ-కుముద (తీ, కాకుర్థాత్‌ -కకుత్గవంకీయు(డగుకుజని 
వలన, అతిధిం, నామ-_-అతిఢథి యను పేరుగల, పు తం-కుమారుని, చేతనా- బుద్ధి, 
పశ్చిమాత్‌ -చివరిదియగు, యామినీయామాత్‌-ర్మాతియొక్క. జామువలన, |పసాదం 
ఇవ -నిర్మలత్వమునువలె, |పాప-పొందెను, బుద్ధి ర్మాతియొక టై నాల్గ వజాము 
వలన వై శద్యమును పొందినట్లు కుముద్వతి కుశునివలన “అతిథి” యను కుమారుని 
గనెనని భావము. (బాహ్మముహూ ర్త మన,ఐడు ర్యాతి చివరిజామున అందరికిని 
బుద్ధివై శద్కము కలుగునని [ పసిద్ధి, అలంకారము ; ఉపమ. 


శో న పితుః పితృమాన్‌ వంశం మాతు శ్చానువమ ద్యుతిః 
అపునాత్‌ సవికే వోఫా మార్గా వుత్తరదకి ణా. లి 


వాఖ్య ! పితృమాన్‌ -మంచితం్న డిగలిగినట్టియు, ఆనుపమద్యుతిః- సాటిలేని 
కాంతిగలవా(డునునగు (ఇది సవితకు(గూడ విశేషణము), సః-ఆ యతిథి, పితుః 
తండి యొక్కయు, మాతుః, చ -తల్టియొక్కయు, వంశళం-వంశమును, సవితా- 
సూర్యు(తు, ఉత్తర దక్షిణౌ-ఉ త్తర దక్షిణములై న, ఓఖౌ, మార్గొ, ఇవ-ఉభయ 
మార్గములనువలె, ఆపునాత్‌-పవితము చేసెను. అసాధారణ తేజస్వియైన 
సూర్యు(తు నడచునప్పు డు త్తరదక్షిణ మార్గ ములను _దికాశింపజేసినట్టు అతిథి 
తన సత్పవ ర్తనముచేత తలిదండుల వంశములు రెంటిని పవి తముచేసి నుతి 
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స పవ్రదశ సర్గము లలి? 


కెక్కె_నని భావము. “పితృషాన్‌” చక్కని గెకతో( గుమారునిం దీర్చిచిద్దగలిగిన 
తం|డి గలవా( డన్న యర్థమున చుపయోగింప.బడీన శబ్దము. అలంకారము: 


ఉపమ, 


శో తమాదౌా కులవిద్యాానా మర మరపిదాం వరః, 
౧ డ్‌ డ్‌ 


పశ్చాత్‌ పార్టి వకన్యానాం పాణి మ[గాహయత్‌ పితా. ఏ 


వాఖ్య : విదాం-క జ్ఞార్ర నులను, ఆర్థకా స్ర్ర విషయములను నెణిగిన 
వారిలో, దరః- | (డగు, పిలా-తండియైన కుఖుడు, తం-ఆ యతిశిని, 
ఆదొ-మొడట, కుల ద్యానాం-క్షతియకులోచితముక్లై న ఆస్వీతకీ (తయీ వార్తా 
దండనీతి మొదలగు విద్ధలయొక్క_, ఆర్థం-ఆర్థవి శేషమును, ఆ గాహయత్‌ _ 
బోధించెను. పళ్చాశ్‌-ఆ పిమ్మట, పార్థివకన్నానాం-రాజకన్యలయొక్క, పాణిం- 
హస్తమును, అ(గాహయగి -పట్టుకొనునట్టు చేసెను. అనంగా కుశుండు మొదట 
కుమారునికి త లియకులోచితములై న సకల ఏద్యలను నేర్పించి తరువాత వివా 
హము( జేసెనని భాపము. | పతివ్య క్రికి సతని కులవిద్య యవసరమనియు నది 
సమాజ శయస్సుకు మూలమనియు కది యభ్మిపాయము. 


త్తం జాత] సే వాఫజా తేన చఛార$క ౪ 'ర్మవతా సిశం. 


అవమ:న్య తె an న్రుూ11గ్టవ వసేాం వ్‌! శక వలీ A 


వ్యాఖ్య : జాత్యః-రులినండును, నవం లం నంచు (దును, పెశ-ఇం|దియ 
న్మిగహనుగలవాండున నగు, కుళః-రుళు(డు, అధిశా లేన-రులీనుండును, 
శార్యపతా-ళెర్యముగలవాండును, పశినా-ఇం్యచియ న్మిగహముగలవాడునునగు, 
తేన-అతిణచేత, ఏకం, ఆత్మానం-ఒక (డుగానున్న తను, అనేకం-ఎన్నోరూప 
ములు గలవానినిగా, అమన త-తలచెను. “ఆభినాతః రులీన స్యాత్‌" అసు 
నటురముచేత ఉత్తమ వంశీయుడైన కుకుడు తనక న్ని విధముల దగినవాండగు 
అతి వలన ఇనొక గ్రాడీ'యైనను న టావొంతదగముగా( గుమారుని భావించెనని 
జత్చర్థము. 


Rv 29 
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ఏ6 రఘువంళము 


శ్లో. న కులోచిత మిందన్య సాహాయక ముపేయివాన్‌, 
జఘాన సమరే ద్రైత్యం దుర్ణ్మయం అేన చావధి. ఫ్‌ 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ కుజుడు, కులోచితం-తమ వంశమువారి కభ్య స్తమైన, 
ఇం|దస్య్జ-ఇం|దునికి, సాహాయకం-సహకారిత్వమును, ఊఉ పేయివాన్‌ -పొందిన 
వా(డగుచు, సమరే- యుద్ధమునందు, దుర్ణయం-జయింప సాధ్యముగాని దుర్భయు( 
డను పేరుగల, దై త్యం-రాక్షసునిం వ హానమట "పెను. తేన.ఆ దుర్చయునిచేత, 
ఆవధిచ-చంప బడెనుకూడ. తమ వంకీయులకు యుద్ధములలో 'నిందునికి 
దోడ్పడుట యాచారమై యున్నందున కుళుఃడును అట్లే దేవరాక్షస యుద్ధమున 
ఇందునికి సహాయముగావెళ్ళి, అచ్చట మహాపర్మాక మశాలియగు దుర్భయు(డను 
రాక్షసుని( జంపి, వానిచేతనే తానును జంప(బడేనని భావము. “ప హన_పింసా 
గతో” అను ధాతువునకు లిట్‌ జఘాన, కర్మణిలుజ్‌ అవధి అనునవి అగును. 


శ్వా. తం ప్వసా నాగ రాజన్య కుముదస్య మమువ్వతీ, 


అన్వగాత్‌ కుముచానందం శళాంక మివ కౌముదీ. 6 
వ్యాఖ్య ; కుముదస్య్మ-కుముదు(డన(బడు, నాగరాజసనః-సనర రాజు 


యొక్క, స్వసా-చెల్లెలయిన, కుముద్వతీ-కుముద్వతి (కుశునిభార్య), కుముదా 
నందం-కలువలకానందమును గలిగించు, శళాంకం-చందుని, కౌమువ, ఇవ- 
జో త్నవలె, తం-మృ తు(రైన కుళుని, అన్వగాత్‌ -అనుసరించి వెళ్ళేను. 
కు ని పక్షమున “కముదానందం” అనుపదమునకు కుః- పృథివీ, తస్యాః 
ము -పీతి, సై "సేవ ఆనంద యస్యనః అని వ్మిగహము భూ పజల సంతోషమే 
తన సంతోషముగాగలవా(డని యర్థము. చం(దునివెంట వెన్నెల వెళ్ళినట్టు, 
కుళునివెంట కుముద్వతి స సహగమనమేవేసి మృతిచెందెనని భావము. సమేగమ 
నమున కింత చక్క-ని యపమానమును జెప్పుట కాళిదాసుకే సాధ్యము. ఉపమా 
అలంకారము. 


శ్వా. తయో ర్చివన్పళకే రాసీ చేకః సింహోసనార్గథాక్‌, 
ద్వితీయాపి నఖి కచ్యాః పారిజాతాంశభాగినీ, 
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న సరళ నర్గము 399 


వ్యాఖ్య ఏ తయోః-ఆ కుళకుముద్యతు లిద్దణిలో, ఏకః-ఒకడై న కుళు(డు 
దివస్పతేః- ఇండ నియొక్క, సింహాస సార్ధభాక్‌ -సింహా సనమునండ లి సగము 
_పదిశ మును వొండినవా(డు, ఆసీళ్‌-అయ్యన . ద్వితీయా, అపి- రెండవది 
యగు కుముద్యతియు, కచ్యాః-శచీ దేవియొక్క, పారిజాతాంళ ఛాగిసి-వారిజాత 
పుష్పములయందు కాగమును పొందునట్టి, సధీ-సే హితురాలు, ఆసీత్‌- 
ఆయ్యిను. మృతులై. స్వర్గమును : జేరిన కుళకుముద్యతులలో( గుళుగిం|ద 
[ర స్వర్గసింహాన నార్గభాగమును పొందెననియు, కుముద్వతి శచీదేవికి 
[పాణ స్నేహితురాలయ్యెననియ భావము. “తయోః-ి "(సచ, సాచ) ఏక శేష 
సమానము, “చివఃపరః-చిపస్సలిః” కసా,_దిగణమాకృతిగణమగుటచే 
సాధువు. 


శ త దాత్మసంభ వం రాజ్యే మం, తివృద్ధా: సెమూదధు3, 
- స్మరంత; పళ్చిమా మాజ్జాం భర్తుః సం|గామయాయిన'. ష్‌ 


వ్యాఖ్య : సం్యగామయాయినః-యుద్ధమునకు వెళ్ళచోవుచుండిన, 
భర్షుః-| పభువగు కుశునియొక్క_, పశ్చమాం-చిపరిదియగు, ఆజ్ఞాం- 


జీ 


ను స శ్రర ౦ తః - స్మ రించుచి న్న, .ం్మతి పృ ద్ధాః-మంతి 


_ లు తదాత్మస ంభ వ ౦-అతని కుమారుడగు అతిథిని, 
రా ర్ట-రాజ్యమునండు, సమాదమఘమః-నిలిపిరి, యుద్దము నకు వెళ్ళుచు విపర్యయ 
మేవైన జరిగినయెడల నాకుమారునికి రాః శ్యాభిషేకముగు , జేయుండని చెపీ ఎన 
కుళునియాజ్ఞను గు ర్తుంచుకొ న్నపె సృద్దమంతులు, కునునిురణ ముప విన్న 
వెంటనే అతిథిని రాజుగా నిలిపిరని భావము. 


Ek 


శ చే త్య కల్పయామాను రఖిషేకాయ శిల్చిఖి., 
విమానం నవ ముద్వేది చతు స్తంభ పతిష్టితమ్‌. 9 


వ్యాఖ్య : తే-ఆమంగతులు, తస్య-ఆయత్‌ఖయుక్క-, అభిషెకాయ-పట్టా 
భిషేకముకొలజరకు, శల్చిభిః-శల్పులచేత, ఉ ద్వెది-ఉన్నత మైన యరుగుగలదియు, 
చతు సంభ _పతిష్టితం-నాలుగు స్త స్తంభములపె నిలుపంబడినదియునగు, నవం, 
విమానం-|కొ త్ర తమండషమును, కల్పయామాసుః-కట్టంచరి. ఆఅతిథియొక్క పట్టా 
భిషకముకొటకై యెత్తి న న వేదిక, దానిపె నాలుగు సంభముల (కొ త్రవిమాన | 


www.teluguthesis.invisioni.com 


g40 రఘువంశము 


మును మంతులు శిల్చులచేత నిర్మింప(జేసి రనిభావము. ఈ విమానము దేవా 
లయముల పెభాగమువలె నుండుననియు. దానిని నాలుగు స్తంభములపై నిలుపుట 
అన్ని దిక్కులనుండియు. దిజలు చూచుటకనియు( దలియవలయును. 


శ్లో, తళ తై నం ఎ పావుకుంఖేషు నంభ్యతై వీర వారిధిః, 


అష వడ్డి 


= 
ఉప లిస్టు: (పకృతయో భ( దపీఠొ పవే?తమ్‌. | 10 


వ్యాఖ్య : త|త్ర-విమానమునందు, ధ|దపీ కోప వేశితం--భ|దపీఠ- మం 
గళ పిఠమునండు, ఉప నో స్‌ ఏనం-ఆతిధిని, హేమకుం 
కమ-బంగారుబిందెలయండు, సంధ ధృతి ౩-నింప(బడిన, తీర్థవారిభిః-గంగాడితీర్ధ 
జలములతో, _పకృతయః-మం తులు, ఉపతస్థుః-సమీ పించిరి. విమానమునందు 
భదపీఠముపై( గూర్చోంటెట్టంబడిన అతిధిని అభిషేకించుటకు మంతులు సువర్ణ 
. కలశములలో నింపంబడిన గంగాది పుణ్యతీర్థజలములతో సమీపించిరని భావము. 


ళో, నదద్శిః స్నిగ్ధ గంభీరం శూర రాహతపుమ్క, రః, 
అన్నమీయత కల్యాణం తస్యావిచ్చిన్న సంతతి. 11 


. వాఖ్య : ఆహతపుష్క-రై 8-కొట్టబడిన ముఖ; *భాగములుగలవియు, స్నిగ్గ 
గంధీరం-మధురముగాను గంభీర “'ముగాను, నదద్భిః-| మోగుచున్న, రూరై కః- 
మృదంగాది వాద్యములచేత, తస్య-ఆయతిథయ యొక్క, అవిచ్చిన్న సంతతి-ఆగి 
పోని పరంపరగల, కళ్యాణం-భవిష్యచ్చుభము, అన్వమీయత-ఉఃహింప(బదెను. 
“పుష్కరం కరిహస్తా గే వాద్యభాండముఖే2పిచ” అనియమరము. ఆ సమ 
యమున |మోగింప(బడిన మృదంగ ఢక్కాది వాద్యముల మధుర గంభీవమైన 

ధ్వనుల యనురణనమువేత అతిథి రాజుయొక js అవిచ్చిన్న శుభ పరంపర 
ఊహింప(బడెనని భావము. 


శ్లో దూర్వా యవాంకుర వత శ్వ గభిన్నపు టోత్తరాన్‌, 
ఇళ్ళే ఆ 0 
జ్ఞాతివృద్ధిః (పయుక్తాన్‌ న ఖీ జే నీరాజనావి దీన్‌. 12 


వ్యాఖ్య : సః-అఆతిథి, దూర్యా...రాన్‌=-దూర్యా-గణిక పరకలును, 
యవాంకుర-యవ| గాసపు మొలకలును, ప్టక్షత్వక్‌ -రావిచెట్టు చర్మమును, 
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అభిన్న పుట-పంచ పల్థవములన(బడు లేంతచి/ఏప్టను, ఊఉ త్తరాన్‌ -పధానములుగా( 
గలవియు, ద్ఞాతివృర్ధెః-బంధువులయండు వృడ్ధ్యలెన వారి చేత, [పయుక్తాన్‌ a 
బయ(బడినవియనగు, సిరాజనావిధీన్‌ -శాంతికర్మ విశేషములను, భేజే- 
పొందెను. “అభిన్న పుటము" అనగా ఇప్పపువ్వులు అఆనికొందజును, కమ 
లములని మరికొందబును ఇప్పుదురు. సింహాసనముపై గూర్చున్న అతిథికి 
కులవృద్దులు వివిధ మూలికలతో నీరాజన విధిని నిర్యర్తెంనిరని భావము. 


శో. పవురోహితపురోగా న్తం జిమ్హుం చి_తై_) రథర్యఖిః, 


౧౧ 


ఉపచక్రమిరే పూర్వ మభిషేక్తుం ద్విజాతయః. 198 


వ్యాఖ్య; పురోహితపురోగాః-పురోహితు(డు మొదలుగాగల, ద్యజాత 
యః-భాహ్మణులు, జిష్టం-జయశీలు(డై న, తం-ఆ యతిథిని ; జై తైః-జయ 
మునుగూర్చగల, అథర్వభిః-అథర్వ వేదమం తములచేత, పూర్వం- మొదట, 
అభి షేస్తం-అభి షేకముంజేయుటకు స్ట ఉపచ [కమిరే- _పారంభించిరి. పురో 
హితుండును అతనితో(దాటు | బాహ్మణులును పట్టాభిషేక సమయ పఠనీయము 
లగు నధర్య వేదమం[తములు జదువుచు మొదట నభిషేకించిరని భావము. 
“పురః హితం వ_క్రి ఇతి పురోహితః-రాంబోవు మేలునకై వై దిక జ్యాతిషాది 
శా స్త్రవిపాత కర్మలను జెప్పి చేయించువా(డని యర్థము, 


శ్లో. తసా్యాఘమవాతీ మూర్చ్ని నిపతంతీ వ్యరోచత, 
సళబ్ద మ.భిమేక (శ్రీః గం వ (తిపురద్విషః. 14 


వ్యాఖ్య : తనస్య-ఒయతిథియిుక్క-, మూర్హ్ని-తల_పైన, సశబ్దం-ధ్యనితో 
గూడునట్టు, నిపతంతీ-పడుచున్నదియు, ఓఘమహాతీ-|పవాహముచేత గొప్పంగా 
నున్నదియునగు, అభిషేక(శ్రీః-కాంతియు క్రమైన అభిషేకజలము, [తిపురద్విషః- 
శివునియొక్క-, మూర్ధ్ని -తలపైన, నిపతంతీ-పడుచున్న, గంగా, ఇవ-గంగవలె, 
వ్యరోచత-మిక్కిలి |పకాళించెను. ధారాపాతముగా ధ్యనించుచు, అఆతిధీతల పైన 
ఐడుచుండిన యభిషేకజలము శివుని తలపెంబడుచుండిన గంగవలె కోభిల్లైనని 
భావము. అలంకారము: ఉపమ “అభిషిచ్యతే అనేన ఇతి అభిషేకః' అనంగా 
జలమని యర్థము. 
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శ్లో. స్తూయమానః క్షణే తస్మ న్నలజ్యుత స వందిఖిః, 
(పవృృద్ద ఇవ వర్ణన: సారంగ రభివందడితః. 15 


వాగఖ్య : తస్మిన్‌, వృటే_.ఆయఖ షెక కాలమునందు, వందివిః-స్తుతివాళ 
కులచేత, స్తూయమానః-సో తముచెయ(బడుచున్న, సః-అతిఖి, (పవృద్ధః- 
వ్యద్ధీని(జెందినదై , సారంగై 1-చాతకపకులచేత, అభినందితః-మెచ్చుకొనంబడిన, 
పర్షన్యః, ఇవ-మేఘమువలె, అలక్ష్యత -క న(బడెను, ధారావాహిజలముతో.( దడి 
యుచు, మాగధులచేత నుతింపంబడుచుండిన యకిథ, వృద్ధినింజింది వర్ణధారలు 
గురియచు( జుట్టునుమూగిన చాతకపక్షుల కిలకిలారావముల మెప్పులలో (గూడిన 
మేఘమువలె( జూచువారికిం గన(బడెనని భావము. అలంకారము: ఉపమ. 


శో. తస్య నన్ముం[త హూ తాభిః స్నాన మద్భిః (పఠచ్చత।, 
వవృధే వై ద్యుతస్యాగ్నే ర్వి ప్టిసేకా దివ ద్యుతిః. 16 


వ్యాఖ్య : సన్మం తపూతా థిః-చక_ గానుచ్చరింప(బడిన వేదమం[తముల 
చేత పవి తములై న, ఆద్భిః- అభి షేకజలములచేత, స్నానం-స్నా నమును, (పతీ 
చఇత-చేయుచుండిన, తస్క-ఆతిథికి, వృష్టి సేకాత్‌ _దర్షముపడుటవలన, 
వై ద్యుతస్య-విద్యుత్తుకు సంబంధించిన, అగ్నేఃఇవ-అగ్ని కివలె, ద్యుతిః-కాంతి, 
వవ ధే-వృద్ధినింజెందెను. వ ధారాసారమువలన విద్యుత్తుకు సంబంధించిన అగి 
(బడబాగ్ని ) దీ ప్తినింజెంచిన - మం్యతపూతమైప జలాభి షేకముచేత అతిధియొక్క 
శరీరకాంతి అభివృద్ధిని(జెందె ని భావము. ఉపమాలంకారము. ఇందులో కవి వేద 
- మంత _పభావమును, విజ్ఞానశళా స్పరహన్యమును వెల్టి డించెనని గహింపవలెకు. 


శ్లో, న తావ దభిషేకాంతే స్నాతశేభోో దదౌ వను, 
యావ తై_షాం సమా ప్యేరన్‌ యజ్ఞాః పర్యా వదతి ణా. 17 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ విధముగా నభిషేకమును బొందిన యతిథి, అభిషేకాంతే- 
అభిషేకము ముగియ(గానె, స్నాతకేభ్యః-గృహస్టులయన్న | బాహ్మణులకు, 
౯ వఠ్‌-అంతపరిమాణముగల, వసు-ధనమును, దదౌ-ఇచ్చెను. యావతా-ఎంత 
సగిమాణముగల ధనముచేత, ఏషాం-ఈ గృహస్టులయొక్క-, పర్యా ప్రదక్షణాః- 
చాలినదక్షిణలుగల, _యుజ్ఞాః-యజ్ఞములు, సమాప్మేరన్‌-పూ రిచేయ(బడు నో, 
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సవ్రదశ సర్గము ఫ్‌శ్తీలి 

పట్టాభిషేకము ముగియంగానే అతిథి, సభాసదులైన గృహస్థులకు వారు చేయవల 

సిన యజ్ఞములు సమగ దక్షిణలు గలవియై యెంత ధనముతో పరిసమా ప్తము 

లగునో అంత ధనమును ఒక్కొాక్క-జికి దానము చేసెను. “యావత్తావచ్చ 
సాకల్యే” ఆను నిఘంటువు వలన “యావత్‌, తావత్‌, సంపూర్ణార్థకములు. 


శో తె (పీతమనన స్త సని యా మాళివష ముదై రయన్‌, 
సా తస్య కర్భ్మనిర్వ_క్తె ర్వ రూరం పశ్చాత। హలళా ఫలై 8. 18 


వాకిఖ : [పీతమనసః-సంతోషించిన మనస్సుగల, తే-ఆసా, తకులు, 
త స్మై-అతిథ కొజకు, యాం, ఆషం-ఏయాశీర్యిచనమును, ఊదై రయన్‌ _ 
పలికిరో, సా-ఆ ఆ రవము తస్య-అతనికి, కర్మ నిర్వృత్రిః- పూర్వపుణ్యము 
చెత గలిగిన, ఫలె లై 1-స్యామాఖ్యాది ఫలములచేత, దూరం-ఎక్కు_వగా, 
పళ్చాత్మతా- వెనుక (బడ (గొట్ట(బడినదయ్యెను. అట్టు గౌరవింపంబడిన స్నాత 
రులు తృ ప్పులై యతిథికి( జేసిన ఆశీర్వచనము అతని పూర్వపుణ్యఫలముల త 
మిక్కి-లి వెనుక వేయ(బడినదయ్యెను. అనగా పూర్వజన్మకృత సుక ఎతఫలముగా 


ముందు రాజ్యూధికారాదులు వచ్చెననియ, ఆ తరువాత [వాహ్మణాశీర్వాదములు 
ఫలించెననియ భావము. 


శ్లో, బంధ చ్చేదం న బద్ధానాం వధార్థాణా మవధ తామ్‌, 
ధుర్యాణాంచ ధురో మోక ముదోవాం చాదిళ దవామ్‌. 19 


వ్యాఖర్ణ : స్క-ఆతిథి, బద్ధానాం- బంధింపబడిన వారియొక్క, బంధ 
చ్చేదం-బంధములు విడుచుటను, వధార్థాణాం-మరణ*క వేయంబడి నవారియొక హ్‌ 
అపధ్యతాం-చంపదగకుండుటను, ధుర్యాణాం - బరువులు మోయువారికి, 
ఘర-బరువును౦డి, మోక్షం-వీిడుదలను, గవాం-గోవులకుః 
అదోహ ౦0చ -పాలుపితుక కుండుటకునుు, ఆ దిశత్‌ -అజ్ఞా 
పించెను. పట్టాభిషేక సమయమున నందలును సంతోషమున నుండవలయునన 
యభిపాయముచేత ఆతిథి కారాగారములండున్న వారిని విడిచి పెట్టుటకును 
మరణదండన పడినవారినిం జంపకుండుటకును, బరువులుమోయుచున్న కూలీలు, 
వృషభములు ఆ పనిచేయుట విడుషవలయుననియు, ఆ సమయమున దూడలు 
స్వేష్టపూ ర్రిగా శ్షీరపానము చేయవలయునని గోవులను పాలుపిదుకరాధనియు 
రాజ్ఞమునందంతటను ఆజ్ఞలు పంపెను. 


www .teluguthesis.invisioni.com 


శ్రీ44 రమువంశము 
శ్లో, [కీడాపత తిణో ఇఒప్యస్య పంజరస్థాః శుకాదయః, 
లబ్దమో జా నదాచేళా ధ్యధే ష్షగతయో 2.భవన్‌. 20 


వ్యాఖ్య : పంజరస్థాః-పంజర ములంచిండిన, శురాదయః-చిలుకలు మొద 
లయిన, అస్య, ్రీడాపత తిణః, aa ఆటపశులు _సెతము, 
తదాదెశాత _లతినీ యోజ్జ్ఞవలన, లబ్ధమా౫ జ-వొందిన చిడుదలగలవియగుచు, 
య ఇష్టగతయః- స్వేబ చ్చాసంచారిముగలవ, అభవన్‌-ఆయినవి. అతిథి యాజ్ఞ 
వలన “పంజరములందలి శుకొది కీడాపక్తులుగూడ ఐడువే(బడి సేద చృాదివారము 
గలవై నవన(గా నితరుల ఏషయము చెప ్పవలసినడేమున్న చి? ఆని భావము. 


న తతః కయ్యాంతర న్య స్తం గజదంతాసనం శుచి, 
. సోత్తంచ్చద మధ్యాన్న నేపథ్య గవాణాయ స. బ్ర] 


వ్యాఖ్య క తతః-అభి షేకానంతరము, సః-అత(డు, నేపథ్య గహణాయ- 
_ రాజవేషమును స్వీకరించుటకు, కత్యాంతర న్య స్తం-మరియొక భవనపు అంగ 
ణమునండు, న్య స్తం-ఉంచంబడినదియు, శుచి-నిర్మలమైనదియు, సో త్తరచ్చదం- 
పెన వస్త్రము కప్పంబడినదియ నగు, గజదంతాననం-ఏనుగు దంతములతో 
నిర్మించిన పీఠమును, అధ్యా స్త-ఎక్కెను (అచ్చటంగూర్చునెను ). అధిషేక 
(పకియ ముగిసిన తరువాత తడి వస్త్రములు విడిచి రాజోచిత వస్త్రాలంకా 
రములు ఛరించుటకై మరియొక భవనాంగణమున నుంచంబడిన నిర్మల న గజ 
దంత పీఠము అతిథి కూర్చునెనని భావము. “సో త్తరచ్చ దం” ఊఉ రచాదెన 
సహితం సో రచ్చదం ఆని వ్మిగవాము. ఉ త్రరచ్చదమనంగా ఉ రీయము- 
పైెగప్పుకొ వస్త్రము. 


శ్లో. తం ధూవాశ్యానకేగాంత౨ తోయనిర్లి క్తవాణయః, 


య 
ఆక ల్చసాధనై_ చై వై స్పై రువనేదుః | వసాధకాః. 22) 
వ్యాఖ్య : అయన స హణయః-జలముతో కడుగుకో(బడిన చేతులుగం, 
[ పసాథకాః-అలంకరించు సే సెవకులు, మాపాశ్యాన కెకాం ౦-ధూప-గంధ దవ్య 
ములపొగచేత, ఆశ్యాన- తడిపోంగొట్టంబడిన, వంగు గల, తం-ఆతిథని, 
తః, తై ౩-ఆయావీధములై న, ఆకల్పసాథనై ౭-అలంకార ధనములై న గంధి 
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న ప్తదశ సర్గము ల 
ల చ U జే వచ్‌ UR ఖా “వనం, ఇ 
మాల్యామలచెత , ఉపసదు$-చెరిరి ( ఆంంకరింప మొదలిడి రి). రా నలంకరించు 


నుద్యోగులు చేతులు శుధముగా. గడిగికొని, సుగంధలూ hes నతని 
జుట్టును తడిలేని దానినింగాజేసి, ఆలంకారసాధనమురై న ఏివిథవస్తువులతో నలి 
ఎసీంజెరిరి. 


జ Voy నం ఇ “aE 
శ్లో. తె ఒస్య ముక్తాగుణోన్నద్ధం మౌ”లి మంతర్గతిసజన్‌, 


(వత్యూపుః పన్మరా 71ణ [పభామండలళొ భినా. వు 
వ్యాఖ్య : తే-ఆ్కపసాథరులు, ము కాగుబోన్నద్దం --- ముక్రాగుణ- 


ము ఉపుసరులచేత, ఉన్నద్ధం-ఎ డికర్ట(బడినదియు, క లోననుంచ 

ఓడిన పూదండ గలదియునగు, ఆస్క- “అతి, రక పౌలిం-డాట్టును, we 
et ea -కొంతిమండలముబే త ప్రకాంపచున్న, పద్మరాగేజ-:ాజికీ ము 
చేత, [పత్యూపుః-పొదిగిరి. అంంకార సేపకులు అతిథి కేళ బంధమునంచు పుష్ప 
మాలికనుంచి, ముత్యాలదండతో పెకిగోట్ట, దానిపై మిక్కిలికాంధిగల సాణిక్య 


మును జెక్కి యలంకరించిరని థ్రాపము, 


శ్లో చందనే నాంగరాగం చ మృగనాఖి సుగ._ధినా, 
సిమాపయ్య తత శ్స(కుః8 వత్రం విన్భ_స్తరొ-న నమ్‌. 24, 


వ్యాఖ్య 5 ముగ నాధిసుగంధి నా-క స్తూరినిగ లు పుటచెతంటరమంంచు దున్న, 
చందనేన-శ్రీగంధముచెత, అంగరాగం-జరీర తపనమును, సమాపయ్య-పూ ్ర ర 
చేసి, తతః-తరువాత, దిన్మస్రరోచనం ౦-కలుపంబడిన గోరోచనముగల, పతం- 
మఠ రి కాదిపతరచనను, చ, కుః-బెసిరి. నురియు నా | పసాధరులు కస్తూరి కని 
పిన శ్రీగంథముచేత నతని మైపూ(తను ముగించి, దాన్నిపె గోరోచగా మి శిత 
రంజన దవముచేత వివిధ చి తములుగం పతరచనను చేసిని భావము 


శో. _ ఆముక్తాభరణః [నగ్వీ వాంనచిహ్నదుకూలచాన్‌ , 
ఆసీ దతిశయ _పేత్యః స "రాజ్య శీ, వధూవర॥. ట్ర 


వ్యాఖ్య : ఆముక్తాభరణః-ధరించినయాభరబములు గలవాండుగు, (సగ్వీ- 
పుష్పహూాలా ధిరుండును, హంసచివ్న దుహలవాన్‌ -హాంసల ఆంచులుగల పట్టు 
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లెశ6 | 5 ఘువంళము 


వస్త్రమును ధిరించినవాండును, రాజ్యుశ్రు వధూవర: న ల పెండ్డి 
కూతురునకు వరుండును నగు, నః-ఆయితిధి, ఆతిళయ కే బక్షరః-ఆ యలంకో 
రణములచేత మిక్సి_లి చూడ(దగినవా(డు, ఆసీక్‌ క _అయ్యెను, రాజ్యలక్షీ్మ వరు. 
డుగా నలంకరింప(బడిన నా వారంతట. చూపజకు మిక్కిలి 'యందగాండుగా. గనం 
బడెనన ధావము, “హంసచిహ్న దుకూంవాన్‌” హంసచిహుం యచదకూలం 
తద్వాన్‌” అని ఏ గవాముచెప్పి, నకర్మధారయాన్మత్వర్థీయః (కర్మధారయ 
సమాసముపె వ ప్రత్యయము రాదు) అను సీద్ధాంతమునోకు అపవాద 
లెనే ఇచ్చటను మత్యరీయము వచు. ఎట సాధువేయని 


శో.  నేపథ దర్శిన శ్ళాయా తస్యాదశ్శే హింణ్మయే, 
విరరా జోదితే సూర్యే మేరా కల్పతరో రివ. 26 


వ్యాఖ్య : హరణ్మయే- బంగారనుతో( డేసిన, ఆదర్శే- ఆద్దమునందు, 
నప ఎచర్చె “నతన వేషమును జూచుకొనుచున్న, తస్య-ఆతీథియొక్క 
త (పతివింబము, ఉదితే- ఉదయించిన, సూరే_ -సూర్యునియందలి, మరం 
మేరుపర్యతమునందు,  _ కల్పతరోః-కల్న ఎవృక్షముయిక్క ఛాయా, ఇవ- 
[పరివింబమువలె, వీరరాజ-మిక్కిలి _పకాశించెను. బంగారుటద్దమునందు చూచి 
కొనుచున్న అతిధి (ప్రతిబింబము సూర్యోదయ సమయమున మేరుపర్వతమునందు 
(పతిఫలించెన కల ఎవృక్షచా ఎ'యవలె నుండెను. వివి కాఖాఫలపువ్బ నహితమెన 
కల్పవృషచ్చాయ అతిథి (పతిబింబమున కుపమానము. అలంకారము; ees 


శో, స రాజ కకుది వ్యగపాణీభిః పార్శ్శవర్హిఖిః, 


యయా వు“రితాలోకః సుధర్మానవమాం నభామ్‌. బ్ర 
ఖని లె, రాజకకుద వ్య గవాణిభి రాజక కుద-రాజటహ 
ములంచు (శరం *రాదులయందు), వ్యగ- -ఆస క్రముళై వ్ర యున్న, పాణిథిః- 
చేతులుగల, పార్శవర్తిభిః - పకన నడళుచున్న పరిజనుల చేతః 
ఉదిరితాలోకః- పెద్దగా నుచ్చరింపంబడిన *బయ' శబ్దములు గలవా(డగును, 
సుధిర్మానవమాం (నుధర్మా, ఆనవమాం) _దేవసభకం చే తకుు_వగాని, సభాం- 
ఆస్థానమును, యయౌ- చేరెను. రాజచిహ్నములగు ఛభ్యతచామరాదులను బటు 
బట 
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స_ప్తదశ సర్గము లట 


కొన్న జనులచేత “జయ, జయ్‌” అని సంచోధంప(బడుచున్న అతివ, దెవసభను 
దోలిన తమ యాస్మానమండపమును జేరెనని ధావము. 'కుకుది శబ్దమునకు 
పథానమైనది, రాజచివ్నము, ఎద్డుమూపురము, అని యర్థములుగంవు. “ఆ 
లోకో జయళబ్దఃస్యాత్‌, అని యమరము. 


శ్లో... విళాన సహితం తత భేకే శైతృక మాసనమే," 


చూడామణిభి రుద్ద్యుష్టపావపీఠం మహీకిఇామ్‌. ల 


వ్యాఖ్య : త|త-ఆ సభామండపమునందు, వికానసహితం- మెలుకట్టు చేత, 
గూడినదియు, మహీషితాం-రాజులయిక్క_, చూడామణిభిక-శిరోరత్న ములచేత, 
ఉద్భృప్ట పాదపీఠం-చెక్క-(బడిన పాదపీఠముగలదియు, థైతృకం-తండియగు 
కుజునికి సంబంధింఎనదియు నగు, ఆసనం-సింహాసనమును, బేజే-పొందెను 
(ఎక్కెను). పైభాగమున మంచివస్త్రముచేత మేలుకట్టుకట్టంబడి, పరరాజుల 
శిరోరత్నములు పొదిగిన వాదపిఠముగలిగి, పూర్వము తండియైన కుశునిచేత 
నధిరోహింప(బడుచుండిన ఇష్యూకు రాజపంళ సింహాసనమును అతిథి యెక్కి 
రూర్చునెనని భావము. వితానము, ఉల్గొచము, మేలుకట్టు సమానార్థకములు. 
“సితుఃఇదంమైతృకమ్‌' అని వ్మిగహము. 


శో శుశుభే తేన చొ కొంతం మంగల యతనం మహాత్‌, 


౮0౫ 


(శీ) వన్సలవణం వట. కౌన్తుఖే నేవ కై శవమె, ౨ 


వ్యాఖ్య : లేన-ఆఠిఖచేత, ఆ|రాంతం-అడుగిడ(బడి నదియు, వత్స 
అష ణం-' ్రీపత్స' మను గృహలక్షణములు గలదియు, మహగో-విశాలముగా 
సుండినదియునగు, మంగకాయతనం-సభారూ పముననునః మంగళగ హము, క్రౌస్తు 
భన, ఆ|రొంతం-రౌ స్తుభమణిచేత నాక మింప(బడినదియగు, (శ్రవత్సలడణం - 
ఫ్రీపత్సమను పుట్టుమచ్చగల, ర్రై శవం, వక్షః, ఇప-విష్ణవషస్థలమువలె, శుశుఖే- 
_పకాశించెసు. “త్రువత్సము, నంద్యావ రము" మొదలగునవి నిర్మాణభేదములున 
గృహవిశేషములు. (్రవత్సమని చెప్పదగిన యా సథాభపనమునందు శ్రీవత్స 
లాంఛనమైన విష్ణపక్షస్థలమునందు కౌస్తుభమణివలె అతిథి _పరాళించెననిథావము. 
అలంకారము : శ్లేషాను| పాణితమ/స ఓ పమ, 
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ప్రశ 5 ఘుంవంళశ, కీ 
శో. బభాెా భూయః కుమారళతా;? దాధిరాజ్య మవాప్య సక, 


శ వ 
రేఖానావా దుపారూఢ। సామ గ్య మెవ చం దమాః, 20 


వ్యాఖ్య వ సఃం-ఆ యరిశ, కుమారత్వాత -వాయ్యమువంన, భూయః-యౌప 
రాజ్యమును ఇాందియే మరం, ఆధిరాజ్యం-మహారాజ్యమును, అవాష్య-హొంది, 
రేఖాధావాశ-ఆ ౦దుత్వము నుండియే, సామ[గ్భం-నంపూర్ణత్వమును, ఉపా 
రూధ౩-సౌందిన ; చం[దమాః, ఇవ-చం[చనివలె, బఖౌ-|పకా+ంచెను. అట 
మిక్కిలి జాలు. గా నున్నందున నతనికి మొదట యువరాజ ధర్మమురైన 
విద్యావనయ కారము: గలిగించి, తరువాత సమ్మ గరాజ్యవాలన రూపమగు 
మహారాజ్యావపత్యమును మంతు లప్పుగింప(గా, నతండు, రేఖాధావము అనగా 
సర్ధచం దాకారమునుండి పూర్ణత్యమును వొందిన పూర్ణచం, దునివలె కమా 
వృద్ధిని బౌందుచు |పకాశంచెనని భావము. అతనిలో (గమాభివృర్ధికి లోపము 
గలుగలేదని యభి వాయము. అధికో రాజా అధిరాజః అధిరాజస్య భావః 
“ఆధిరాజ్యం” అని వ్మిగహము. 


శ్లో. అనన్నముఖరాగం తం స్మతపూర్వాలిభాపి ణమ్‌, 
మ్లూ_ర్తిమంత మమన్యంత విశ్వాస మనుజీవినః. 81 


వ్యాఖ్య : [పసన్నముఖరాగం-నిర్మలమైన ముఖకాంతి గలవాడును, 
స్మితపూర్వాభిభాషణం-చిలునగ వుముందు కనపడుచుండగా' జక గ్రాగా థాషంచు 
వాడును నగు, తం-ఆయతిధిని, అనుజీవినః-ఆ[ళయించి జీవించి: మంతిపురో 
హిత్ర పభృతులు, మూ ర్రిమంతం శరీరమును ధరించిన, విశ్వాసం-నమ్ముకము 
నుగా, ఆమున్యంత-తల(చిరి. ముఖములో నెట్టి దుర్భావములును లేక (పనన్న 
మైన కాంతియు, ఇతరులతో సంభాషించ'నప్పుడు చిజలునవ్వుతోంబలుకుటయు 
గల అతిథిని మంతులు, పురోహితులు, సేవకులు మొదలగువారు మూ ర్రీభ 
వించిన విశ్వాసమున. - ధాదించిరి. నమ్మరని భావము. 


శ్లో నవు పురుహూూత (శీ కల్ప దుమనిభధ్వజామ్‌, 
క్రమమాణ శ్చృకార ద్యాం నాగే నై రావకౌజసా. శ్రి 


వ్యాఖ్య : పురుహూత్రీః-ఇం| దవై భవముగల, సః-అతిథి, కల్పధుము 
నిభధ్యతాం--క ల్ప (చు మ-కల్పవృక్షములకు, నిభ-స మానము గు, 
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వ్య ఆలో లర స c) 
స_ప్తదశ సర్గము §49 
ఫఘ్యజాం- కెతనములుగల, పురం-ఆయోధ్యానగరముసు, ఐరావరౌజసా-ఐరా 


వతముయొక్క_ బలమువంటి బలముగల, నాగేన-గజముతో, క మమాణః-తిరుగు 
చున్నవా(దై ( ఊరేగుచున్నవాందై ), ద్యాం-స్యర్గమును, చకార-చ సెసు. ఇం; ద 
వై భవముగల యతిఢి కల్ప పృక్షములవలె వివిధిరూపమయులతో నలంకరింప(బడిన 
జెండాలుగల ఆయాధాంనగరమును, ఐరావతమునంటి యొక భ|దగజము పెనెకి 
యూరేగుచు స్వర్గపట్టణముగా మార్చెనని భావము. ఇందు(డు స్వర్గమునవలె 
నతథి ఆయోధ్యానగరమున _ పట్టావిషేకానంతర మూరువెదలు నుత్సవము 
దా ల్లొనెనని రాత్సర్యము. 


ఇ 
లీ 


గు 
౧ చ 


క గో చ్చితం ఛతం మూర్చ 'తేసనామలత్విషపా 
పూర్వరాజ బయో గొపషస్ట్యం కృుశ్సష నృ జగతో 


హతము. లల 

దొరా: తస్య, ఏకస్య-ఆయిక్కసయిక్క, మూర్ధ్ని శరము పెన, 
ఛతం-ఛ| తమ, ఉచ్చిగతం-ఎ త్రీయుంచ (బడినది. ఆఃలతింా-నిర్శ్మలకాంతి 
గల, తేన-ఆఛతము3ర, కృత్సస్య-సంపూర్త మైన, జగితః-లోకముయొక 3, 
పూర్వరాజవియోగొమష్మ్యం- -పూర్వురాజ-లాంతకుముంటు. రాజుగానుండిన కుళుని 
యుక్క-, వియోగ-_ఎడనాటుచేతనై న, కౌష్మ్య్రం-సంతాపము, హృతం-హరింప 
బడినది. ఆరతి, .చర గి *రము'పె మాచే స్మ తముంచంబడినది, రాని దాని 
చేత సర ౧లోకమునకు సంబంధించి నట్టి రుగిదియోగజనిత సంతాపపమంతయు'. 
దొల(గింప౧బడెనని భావము. ఇచ్చట శ్మతము (కొ _త్రగారాశై న ఆరి? పెనుం 


దగా _పజలకు తాపము వోయినట్టు రరిందుట అసంగతగు. కారణమొకచొ'టను 
=a 


9 క గ శ బలీ తో ఇ «6d Ea ల్‌ 
రాతంముకలొటను నుండుటయే ఆలంకారి మన ఆసంగలికి అచణయు. కారంకారి 

న్న్న 
ణయో ర్భిన్న టేళ్యల్వే సత్యసంగరిః” కనుక ఇతి ఆతి; రాజసింహాసన చె (త 
మును గరింపగానే [ప్రజలకు ఆరాజకముదంన 
న్స 


గ 


పసు ఇంధలు లెలయగి యానంద 
ఒ.నది. ఇతి అసంగిర ఆలం 


మును బవించరసు కాత్సరఇమున పరసషసిం: 
కొరకు. 


(a 


శో. ధూమా దగ్నే* కిఖాః ప్చా దుదయా దంళవో రవే+, 
త్తి 


సో తీత్య తేజసాం వ ౧ దుమ 'మేవోల్లితో గుణై ౪. గ్‌ 


డా 


టీవీ 
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వ్యాఖ్య : అగ్నేః-అగ్నిక్రి. మూమార్‌, మక్‌ _పొగకం టేతరువాత, 
శికాః-జాంలలును, రవేః-సూరు- "నికి, ఉదయాత్‌, శాత్‌- -ఉదయముకం చే 
తరువాత, ఆంగోక్షక - కిరణములుగు (ఉ తిన్దంతే . -చెచుచుండు న, 
న-ఆతిఫె, తేజసాం-లతేజస్వంతులగు ర లయకు వృత్తి తిం-స్రభావ 
మును, అతీత్ణ-అతి, కమించి, గుణై ౩-స సదుణములతో, సమమేవ-సమానముగానే 
ఉ ర్థైతః- పెరిగెను. లోకమునండు అగ్నికి కుదట ధూమము, పిమ్మట మంటలుస 
వచ్చుటయు, సూర్యని యుదయము ముందు తరువాత కిరణ వసారము జరుగు 
టయుంజూతుము. కాని ఆతి? వివిద సర్ధణములలోవాటే పెరుగుట జరిగినది. 
ఇది యపూర్వ మని భావము. [కదుముగాంగాక యేకకాలమునందే యతండుడు 
నతని గుణములును పృద్ధిచెందుట చతము. 


ర 
వ 


శో. తం (ీశివిశదై క్నీకై) రన్వయుః సౌరయోషితః, 
శర్మత్పననై్న ర్హోతిర్భి ర్విభవర ఇవ (ధువమ్‌. కేఫ్‌ 


వ్యాఖ్య: పౌరయోషితః-పురత్ర్రీలు, | పీతివిళచై 9-| పేమచేత నిర్మలము 
లైన నేర ర-చూపులతో, తం-ఆ యం 39౨, అన్వ యుః-వెంబడించిరి, శర త్వ 
సనైైః -శరదృతువునంద (ప్రసన్నమ్మాలైెయున్న, జ్యోతిర్భిః-నక్షతములలో, 
విభావర ః-రా, తులు, (మైవం, త వలె (ధువండలమునువ ) 
నని య ము, అయోధ్యానగరస్త్రీలు అతిథిని క పీతిపూర్వుకమగు దృష్షి _్ర్రునారము 
చెత న యగ దూరమునుండియే వీక్షిం Men శోరద- తువు నందతిస్గచ్చ వ యుగ 
నున్న నక్ష తములలో రా [తులు TE వమం టన న ర జూ..నట్టుండెనట. స్టా దా 
(తులు దర్భ ముగా నుండునుగావున నీ యుపమానముబేత వారు చాలసేపు 
ఆతనిని పేమతో( జూచిరని భాదము.  నక్షతచ్మక్రము [భువపాళబద్దమై 
యున్నదని జ్యోతిర్యిదులు చెప్పుదురు. 


ళ్‌ అయోధ్యా దేవతా జ్‌్చనం So 
అనుదధ్యు రనుగే $6 సాన్నిధైెస్టి న (వతిమ “గతే 8. లేం 
బ్యాఖర్థ : వ [పళస్తాయతనార్శ్భితాః-(పళ స- శేస్టములగు, ఆయతన- 


డెవాలయములండు, ఆర్చితాః-పూజింప(బడిన, అయోధ్యా డెవకాః, చ- అయోధ్యా 
నగరమునందలి దేవతలుగూడ, అనుధ్యేయం-అను[గహింపందగిన, ఏనం" 
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ఈ అతిధిని, poems 8-వ్కిగహము ములందు సం కమించియున్న, సాన్ని ధై ః- 
సన్ని ధానములచెత, ఆఅనుదధ్యుః-ఆ ఆను[గహించిరె. ఆయోధ్యానగరమునందలి 
దెవాలయస్థ దేవతలు తమ తము అర్బామూర్తులందు ఆవేంఎ నమస్కరెందచున 

అతిఫని అన్నుగపి కాం సరన థాపము, “అనుధాంన మను), గహక” 
అని యుత లమాల. 


శ్లో యావ న క చేది ధి పేకజలా వుతా, 
తావ చేవాన్య 'వేంగాంత (వతాపః (పాప దుస్ఫహ.. త్ర 


వ్యాఖ్య : అభి షేకజలాఫ్లుతా-పట్టాథి షక ఆజలముచెతందదుపంబడిన, 
వేదిః-ఆరుగు, యావర్‌-ఎంతకాలముస, న, ఆాఇయళతే-ఎండలేదో, తాపర్‌, 
ఎవ-అఆంతకాంమునన, ఆస్య్క-ఆ రాజుయొక్క, దు దమున,హః-నసహించుటకు నాభి 
పడని, _పతాపః- శౌర్యము, వ రంంతమును, [వాప- 
వ్యాపించెను. ఆతి పబ్దాభిషే కము జరిగన Her తడియెనను ఆరక 
ముందే యతని [పరాపము నన ర ఇందు. వ్యాపించెను. అనయా 
నతండు గుహా పతాపపంతు(డ న్నవార్త సర్వత వ్యాపెంచెన న ఛామెెయ: 
థో 
గ 


.__ వసిష్టస్య గులో రం తాః సాయకా _స్పన్య ధన్వినం, 
కరన ఇగ్బాధ్యం సక. సాధ ఎయు న్న నంగభి"ః, లర్‌ 


ళీ 


వాాఖం : గురోః _రులగురువగు, పసిషస  _-వసిషునితయిక "౬, ఒం తాః- 
" రక ౪ శ్‌ ఇన 
కం లు ఫన్వినః,తస _-భనుర్ధారియ, సే నాయ ర. సాయకాః- 


బాణములు; ఉభయే-ఆ రెండును, సంగతాః-కలసికొన స్నషగుడు, 6 యశ, సాధి ౦- 
టనాథ్యమును, న నొాధయేయుః-సాఛంపతకపోపునో, తఠ్‌-అ , సాధథ్షం- 


సాధింప(చగినకాత్యము, కిం-ఏమున్నది! ఐదియులెదని యము మంత 
ములా? మహామహిమా పేతుండై న పసిస్టునిచె నుచ్చరింప(బదుము షట్టీవి. బాణ 
ముళలాః ఉ త్తము ధాగుమ్మ్కుడై న ఆతిగి షత | పయాగింపలల మ. ఇక 


లీ 


ఆరెండును గలిసి సౌధింప(జాంెకాల ' బుమున్నం! ఏపియు అము, వానికొనా 


జనో 


ఘ్యిము బేరుండె సని శాషయు, ళీ 


| న సస 1 పతం శం ౫ NR 
శీ uw ధ రన్జస్టనఖః శశ డర wey 0౦ సెప్ర్టయమి, 
దదర్శ సనంశయచ్చే'ద్క్మాన్‌ వ్యవవోరా నతం|ఓతః. ప్రి 
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వా?ఖక : ధర్మస్థసఖః-4ర్య ఎమనందు నిలుచువారు మ్మితులుగా6గల 
వాడును, ౪ me వా(డనునగు, సః-ఆరాజు, ళళ్వర్‌ - 
| పరిచిన మును, అ ర్థినాం-ఒక  [పయోజనమును గోరు నట్టి "య 
దానిని వ రేకించున యు జస్పంయక్క, “సంళయః చృద్యాన్‌- “నంశయములను 
నిర్ణయిండ నట్టి, వ- హారాన్‌-వివాదములగు, సయం-తానే, దదర్శ- 
చూచెను (పరివ్య రించెను). తనకు ళ్ల [తువులయిన వారి విషయము 
నను మ్మితులైన వారి విషయమునను సమానముగా [ప పవ ్తైంచు నట్టి 
సభ్యులలో(గూడినవాండై , ఆలసత౧ములేక [ పకిదినమును ధర్మాసనమున శ 
సూర ని, ఒక కార్యమునక్తె వాద పతివాదములు చేయునట్టి అర్థ్మిపత్యర్థుం 
ముక్కా వివాదమునందలి నాయనిర్ణయమును తానే స యముగా(జేయుచుండె 
ననియు, ఓక | నాకియాధి కా కారిక వ ay “వప కి రములను వదిలిపె క [పజా పాలనము( 
వేయుచుండెననియభావమా. “రాజ్ఞా సథాసచః కార్యా రి మ్మ తెచ యేసమాః” 
అనియు, “వ్యవహారాన్‌ నృప ఏకి పశే+డ్‌ విద్వద్భిః (దాహ్మబై కసహ” అనియు. 
జెప్పిన వర్మకాస్త్రమును అతిధి తప్పక వొటించి పక్షవారరహితముగా రాజము 
నేలు చుండెనని రాతర ము. 


త్త తతఃవర మవివ్య క్ష సౌమనషం నివేదిక. 


యు యోణ; పాకే స్టే 


వ తతః, య క పః  వహారదర్శనానంతరము, భృతాషగ్‌ - 
న్కు అభివంక సౌచ ఒనస్య నివేదిక =-ఆభివ. క్ర- ముఖరాగాదు౮ 
వలన స్పష్టపడిల, సాటనస_-_పనన్నతబేత, నివెదీఆ ౩-సూచింప(బడినవియు, 
వాకాభిముఖై ౩-ఫలోను న్ముఖములై నవియు నగు, విజ్ళాపనాఫలై $-విజ్ఞప్తు లయొక్క_ 
ఫలములతో, యుయోజ-పంబంధపరమచుండెను. _పశావ్యవహారములు పరిష్క_ 
రెంచి వచ్చి, యాననమున (పనన్నుండ్రై, కూర్చున్న తనవద్దికి (దేరి తరు త 

కోరికలు మనవిచేసుకొను పరిజనులకు వారివారి యేఫీష్టములు ఎకరం 
కో నియు కః కర్మనిష్పలా విజ్ఞప్రొచ యదృచ్చయా। భృత్యా త్యాన్‌ ధనై రాన 
యంస్తు నేవో ప్యశ్షోభ్షతాం వజేడ్‌ "ఒక పనియందు. నియోగించిన రాజు ఆ 
పనిని పూ ్రచేసితిమ' ని వచ్చి చెప్పిన ధృత్యుల విజ్ఞప్తికి ఫలముగా ధనముల 
నిద్బినయెడల నట్టిరాజు (కొ త్తవాడైనను శ కోథలేక "సుఖముగా నుండు నన్న 
బృహస్పతి నీత్రిసారవచనమును" బాటించుచు ండెనని భావము. ఇచ ఏటి సౌమనస్మ 
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( పుష్పములుగల), ఫలయోజన (పండ్లనిచ్చుట) _పభథ్ళ తులచేత అత(డొక ఫల 
పృక్షముగా నుండెనన్న భావము వ్యంగ్యము. 


ae (పీజా త్రదుగుశా నదర నభ సేవ నివర్చి ఆః, 
తస్కింస్తు భూయసీ౨ వృద్ధి" నభసే, ba ఇవాయ గు. 41 


వ్యాఖః : _పేకాః-|పజలు, తచ్షరుణా-అతని తం|డియగు కుజనిచేత, 
నభసా - శావణమాసముకేత, నద్యః/ ఇప -నదులవలె, వివర్థితాః జ్‌ 
వ్యద్రినింటొందింపబడి యుండిరి. తస్మిన్‌, తు-ఆత(డు రాజుకా(గానే, నభశే సెక్టి- 
ధా(దపదమాసమునందు, తాః, ఇవ-ఆనదులవలెనే, భూయసీం-అత్యంతమైన, 
చృద్ధిం- అభ్యుదయమును, ఆయయు-పొందిరి. _పజా పోషణము నందు ఆతిధ్రి 
తం| డిని మించెనని భావము. 


శ్లో. యదువాచ న తన్మిశ్య్యా యనద్దదౌ న జహార తత్‌, 
సోఒభూద్భగ్న [వతః శ|తూ నుద్హ్భ్రృుత్య (పకినోపయన్‌. 42 


వ్యాఖ్య : సః-అఆతిథ, యత్‌-దాన రక్షణాది విషయకమషుగు నేవాక? 
మును, “ఉవాచ- he తత్‌-అది, మిథాగ, న-ఆసత్మముకాకుండే(ు. యత్‌- 
ఏవస్తువును, దదౌ- -ఇచ్చెనో , తత్‌-దానిని, న జహార-మరల వెనుకకు తీసికొన 
లదు. (కింతు- కాని) శ తూగ్‌ -ళ తువులను, ఉద్భృత్య-ఉ న్మూలించి, _పతిరోప 
యన్‌ -మరలస్థా పించు చ:, భగ్న వతః-భగ్న మైన నియమము గలవాడు, 
ఆభూతీ-_అ య్య ను, పజాగీే మమునకై యా డిన మాట 
తప్పక, ఇచ్చినవస్తువును మరల వెనుకకు దీసికొనక నియమమును పాటించు 
న ఎన్న యతడు, శ తువులను మాతము మొదట స్థాన భష్టులను జేసి, వారు 
'దాసో౭హి ర్న లొంగినపిమ్మట మరల వారి స్థానముదంచుంచుచు నియమ 
థభంగమును చేయుచుండెను. అనగా నతని [పజావాలన గ్యతునిర్మూలనాడులు 
ఢా ననూ. నని భావము. 


ళో. వయో రూప పిభూసీనా మేశై కం మ, కా. ణ్‌, 
జని తస్మిన్‌ సమస్తాని న తని* బ్రక్సిసి దే పే మనః, 43 


RV 24 
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లివి4 రఘువంశము 


వ్యాఖ]ై : వయోరూ పవిభూతీనాం-యౌవనము, సౌందరళము, బళ g 
రకము అను వానిలో, ఏకై కం-ఒక్క_బొక్క-_టియే, మదకారణం-మదమునకు 
హేతువు, తాని-ఆ మదకారణములన్ని యు, తస్మిన్‌ -అతనియందు, సమస్తాని- 
చేరియన్నవి, (తథాపి-అట్టయినను, తస్య-ఆ యతిథియొక్క, మనః-మనస్సు, 
న, ఊత్సిషిచే- పైకి పొంగలేదు (గర్వపడలేదు). వయస్సు, రూపము, ఐళ్య 
రకము అనునవి యొక్క-టొక్క-టియే గర్వకారణములై నను, అన్నియంశజేరిన 
యతని మనస్సున మదమురేకె త్తలేదు. అన్ని యనున్నను వినయము బి వేకమును 
గలవా(డై యుండెనని భావము. గర్వళబ్దమును, “ఐళ్ల పర్య రూప తారుణ్య కుల 
విద్యా బల్లైరపి, ఇష్టలాభాదినాహ్యేషో మవజ్ఞా గర్వ "ఈరితః” అనియు, మద 
శబ్దమును, “మద స్త్వానందసందోహః సంభేదో మదిరాక తేక" అనియు పెద్దలు 
నిర్యచించిరి. “ఉత్సిషిచే” ఉత్‌ అను నుప సర్గతో (జేరిన షిచ్చజ్‌ కరణి అన 
అత్మనేపది ధాతువునకు లిట్‌ [పథమపురుష వీకవచన రూపము. 


శ్‌ ఇత్థం జనితరాగాను (పకృతి మ్వనువానరమ్‌, 
అతోభ్యః న నవోవ్యాసీ ద్ధృఢమూల ఇవ |దుమః. 44 


వ్యాఖ్య : ఇత్గం-ఇట్టు, అనువాసరం-| పతిదినమును, పక ఎతిషు-(_పజలు, 
జనితరాగాసు (సత్చు)-కలిగింపంబడిన [ పేమగలవారగుచుండంగా, స. 
ఆరాజు, నవ్వ, అపి-|కొ త్త త్తవాండై నను, దృఢమూలః-గట్టిగా నున్న (వేచ్ళగల, 
_దుమః, ఇవ-వృక్షమువలె, అకోభ్యః-కదలించుటకు సాధ్యముగానివా(డు, 
ఆసీత్‌ -ఆయ్యెను. తన సద్గుణములచేతను, గర్యములేని [పవ ర్తనముచేతను 
నిరంతరము | సజలకుం దనపై వీతిని గలిగించుకొనుచునున్న యారాజు 'గట్టిగా 
( వేళ్ళుబారిన మవావృక్షమువలె గట్టిపడి [కొత్తగా రాజ్యాధికారమును స్వీకరించి 
నను శ (తువులు మొదలగువారికి అ| పధృష్యుండుగా నుండెను. 


శో. అనిత్యాః కశ్యతవో బాహ్యా వి పకృ షాళ్చ "తే యతః, 
అతః సో౬భ్యంతరా న్నిళ్యాన్‌ షట్‌ పూర్వ మజయ 
దిపూన్‌. 45 


వ్యాఖ్య : యళతః-ఏకారణము వలన, బాహ్యాః-వెలుపలనున్న, శ తవః- 
_పత్యర్థులైన రాజులు మొదలగువారు, అనిత్యాః-నిత్యముగా ద్యేషించు వారు 
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సప్తదశ నర్గము లీర్‌ర్‌ 


కారో, తే-_వారు, వి పకృష్ణాః, చ-_దూరముగానుండువారో, ఆత$-ఈకారణము 
వలన, స;-ఆత(డు, అభ్యంతరాన్‌ -లోపల నుండువారును, నిత్యాన్‌ -ఎప్పుడును 
గన(బడువారును, షట్‌ -ఆర్గురునునగు, రిపూన్‌ -కామ| కోధాదులగు శ తువులను, 
పూర్వం-మొదల, ఆజయత్‌ -జయించెను. వెలుపటనున్న శ తురాజులు ఒక ప్పుడు 
ద్యేషించుటయు ఒక ప్పుడు స్నేహమును జూపుటయు జరుగును. పెగా వారు 
డూర్మ్యపదేశములందుందురు. కనుక వారు ఆనిత్ణ శ తువులు. వారికంటే తనను 
విడువక లోపల(జేరి చెడ్డమార్గమును బట్టించు ఆంతశ్శ తువులు అపాయమును 
గలిగింతురు. కనుక కామము, [కోధము, లోభము, మోహము, మదము, 
మాత్సర్యము అనంబడు నార్గురు శ్చ [తువుల నతడు మొదట జముుంచెను. అంత 
వ్‌ తరు జయము గలిగినప్పుడు వాహ్యశ (! తుజయము దుర్గ్భభము కాదని భావము. 


ళో. | పసాచాభిముఖే తస్మిన్‌ చపలాపి స్వభావతః, 
నిక పే హేమశేఖేవ (శీ రాసీ దనపాయినీ. 46 


వ్యాఖ్య : స్వభావతః-| పకృతి పిద్ధముగా, చపలా, అపి-చంచలురాలై నను, 
శ్రీః-రాజ్యులక్ష్మీ. _పసాదాభిముభే-నిర్మలమైన దర్శనముగల, తస్మిన్‌ -ఆ రాజు 
నందు, నికషే_ఒరణాతియందలి, హేమరేభా, ఇవ-బంగారపు గీతవలె, అనపా 
యినీ-తొలంగిపోనిది (స్థిరమైనది), ఆసీత్‌-అయ్యెను. లక్ష్మి స్వభావముచేత 
చపలయే యైనను (పసన్నముఖండై న యతిథియందు నికషోపలము పైని సువర్ణ 
రేఖవలె స్థిరముగా నుండేను. పసన్న ముఖుండగుటచెత నతనివద్దికి వచ్చిన 
వారెవ్యరును ద్వేషమును, అస-తృ ప్తిని( బొందజు కనుక వ్యవహారములుచెడక 
రాబ్యలమ్మీ స్థిరపడియుండేనని భావము. 


శ్లో. కాతర్యం కేవలా నీతిః శౌర్యం ఇస్వెపద చేష్టితమ్‌, 
» ఇక జే = అ అతల ॥ 7 
అతః సిద్ధిం స మేతాభ్యా ముభాధ్యా మన్వియేష నః 4 


వ్యాఖ్య : కేవలా-శార్యవర్డితమై ఒకటియేయైన, సీతిః-సీతి యోగము, 
కాతర్యం-పిజికితనము, కేవలం, శౌర్యం-నీతివర్జితమైన  శౌర్వ, యోగము, 
క్యాపదచేష్టితం-| కూరమృగచేష్టితము. అతః-ఇందువలన, సః- (డు, సమే 
తాభ్యాం-క లసికొన్నట్టి, ఉ భాభ్యాం-నీతిశౌ ర్యములు రెండింటిచేతను, సిద్ధిం-జయ 


CN 


_పాప్తిని, అన్వియేష-వెదకుచుండెను. శార్యములేక కేవలము సీతికౌళ లముచేత 
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లి56 రమువళళము 


ఎత్తులకు పైయెత్తులువేయట పిజికితనమునకు లక్షణము, అర్రే నీతిశాస్త్రము 
నెబుగక స్త వలము శౌర్ణముతో శ తువుమీదికి దుముకుట వా "ఘాదుల [కూర 
కృత్యము వంటిది. కనుక అతిథి తన విజయ పా ప్తి ప్తి కెల్లప్పుడును నీతిశౌర్యము 
లను జోడించి (పవర్తి రించుచుండెనని ఛావము, * 'వా| ఘాదయో వనచరాః పశవ 
శాగపదా మతాః” అని హరాయుధ నిఘంటువు. 


శో. న తన్య మండ లే రాజ్ఞో న _స్హ| వణిధిడీధితేః, 
అద్భ వ్రమథవక్‌ ప వ్యభనే స్ట వివన్వత*. 4R 


_ వ్యాఖ్య: న్య క స్మపణిధిడిధితేః-న్య స్త స్త అన్ని చిక్కులకు (బంపంబడిన, 
పణిధి-చారులే, దీధి తే! _.కిరణములుగాంగల, తస్య, రాజ్ఞః-ఆ రాజునకు, 
వ్య భస్య- -మేమములురెని, వివస్యతః, ఇవ-సూర్యునికివలె, మండలే-తన దేశము 
నందు, కించిత్‌ -కొంచముగూడ, అద ఎష్టం-చూడంబడనిది ( తెలిసికొనబడనిది), 
న అభవక్‌ - లేకుండెను మేఘరహితీమగు నాకాశమున కిరణ పసారముగల 
సూర్యునికివలె నంతటను చారులనుంచెన యతనికి తన రాష్ట్రమునందలి చిన్న 
వస్తువు సహితము తెలియనిదిలేకుండెను. చారచక్షువై సర్వమును దెలిసికొను 
చుండెనని భావము. 


శో, - రా|తిందిన వివా గేషు య దాదిష్షం మహీ తాన్‌, 
త ల్సిషేవే నియోశేన 2 పికల్పవరాజ్ముఖః. 49 


వ్యాఖ్య : రా తిందివవిభాగేమ-రా తియొక్క-యు పగటియొక్క యు 
జాములరూపములగు విఖాగములయందు, మహేక్షితాం-రాజులకు, యర్‌-ఏది, 
ఆదిష్టం-ఈ సమయమున ఎని నాచరింపవలెనని మనువు మొదలగు వారిచేత 
ఉపదేశింపబడియన్న దో, తత్‌ దానిని, సః-ఆత(డు, వికల్ప పధాత్మఖః (సన్‌ )- 
నంశయములేనివాండగుచు, నియోగేన- -నిశ్చయముకతో , సిషేవే-సే వించెను 
(అనుష్టించెనని యర్థము). మనువు, గౌతము(డు మొదలగు ధర్మళాస్త్ర స్ర్రజ్ఞులు 
రాజై నవా(డు ఏయే సమయములం దేయేకార్యము లాచరింపవలేనో ఉపదేశించి 
యున్నారు. ఆ యుపదేశములను రా|తిందివ' విధాగములందు నిశ్చయముతో, 
అనుమానింపక, వికల్పములేమేని కలవేమోచూడక ఆ్రద్దలో నత౭డాచరించు 
మండెనని భావము. కౌటిల్యుండు అర్ధకాస్త్రమునందు కార్యములకు నియోగ 
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సవ్తదళ సర్గ ము తేర! 


వికల్పసముచ్చయము లుండుననిచెప్పి వాని నిట్లు వివరించెను. “అనేనై వోపా 
యేన నాన్యేనేతి నియోగః, అనేన వాక్యేన వేతి వికల్పః, అనేన చేతి సము 
చృయః”. 


శో మంత్రః (ప్రతిదినం తస్య బభూవ సవా మం 'తిఖిః, 
స జాతు సేవ్యమానో౭_పి గువద్వారొన సూచ్ట్టితే. 50 


వ్యాఖ్య : తస్య-అతనికి, (పతిదినం-| పతిరో జును, మం తిధి, నహ-_ 
మెంతులతో (గూడ, మం|తః-రాజ్యతం త విచారము, బభూవ-జరుగుచుండెను. 
సః-అది, సేవ్యమానః, అపి-నిరంతరము ఆవ ర్రింపబడుచున్నప్పటికిని, గుప్త 
ద్వారః-గో ప్యముగా నుంచబడిన (పకటన మార్గములు గలదియగుచు, శాతు- 
ఒకప్పుడు సెతము, నసూచ్యతే- వెల్చడింప(బడకుండెను. అతిథి మంగతులతో (గలిసి 
(పతిదినమును రాజ్యతం|త విచారమును జేయుచుండెను. కాని ఆ రహస్యమును 
అభి పాయముద్యారాగాని, ముఖలక్షణములచేతగాని, మాటలద్యారాగాని ఎవ్వ 
రును వెల్లడించుటకు వీలులేని పద్ధతులను గల్పించెనని భావము. 


శ 


గ 


5 ఇళ జ్య ఇ 
పరేషు స్వేషుచ &ఉ_తై రివిజ్ఞాతపరస్పరైః, 


సో౭ వసన * ర జాగార యథాకాలం న్వపన్నప. వీ] 
జ డా=- జ 


వ్యాఖ్య : యథాకాలం-కాలాతి, కమణములేక , స్వపన్‌, ఆపి-ని దించు 
చున్నవా(డైనను, సః-ఆతండు, ప మ-శతువుల విషయమునను, స్వేషు, 
తనవారి విషయమునను, క మైః-సనియమింపంబడినవారును, అవిజ్ఞాతపరస్ప రై ః- 
ఒకరినొకరు గు ర్తింపలేనివారును నగు, అపస ర్రైః-చారులచేత, జజాగార - 
మేల్కొనియుండెను. (ప్రతిదినము కాలము నత్మికమింపక ని దించువా(డై నను 
ఆరాజు, శ్మతువుల రహస్యములను, స్వీయజనుల రహస్యమును సైతము తెలిసి 
కొనుటకు నియమింప(బడిన గూఢచారులు,  తమలోందాముగూడ నొకరినాకరు 
గు ర్రింపజాలనివారగుచు, వారివారి నియమితకాలములందు పచ్చి తెలుపు 
చుండంా సర్వమును రా|తివేళ లయందు మేల్కొని తెలిసికొనుచుండెననిభావము. 
ఈ'విషయమున కామందకనీతిసారమిట్టుచెప్పినది, “చారో న్విచారయే త్రీర్టే 
ష్యాత్మనళ్చ పరస్యచ! పాషండ్యాదీ నవిజ్ఞాతా నన్యోన్య మితరై రపి” తీర్థైషు- 
సహాయులయందు అని యర్థము. 
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కిర్‌ రఘొువంళీసు 


ళో. దుర్గాణి దుర్గివోణ్యాసన్‌ తన్య రోద్ధురపి ద్విషామ్‌, 
నహి సింహో గజాన్క-ందీ భయా దిరిగువోళయః . ర్‌ 


వ్యాఖ్య : ద్విషాం, రోద్దుః, అపి_శ (తువులను ఆడ్డగించు నట్టివాండై 
యున్నప్పటికిని, తస్య-ఆరాజునకు, దుర్గరిహాణజి-పరులు పట్టుకొనుటకు' సాధ్య 
పడని, ' దుర్గాణి- కోటలు, ఆసన్‌-ఊండినవి. గజాస్క-ందీ- ఏను(గులను జంపునట్రి 
సింహః-సింహము, భయాత్‌ -భయకారణమువలన, గిరుగుహాశయః_కొండగుహల 
యందు పండుకొనునది, నహి-కాదుగదా! ఏనుంగులనే చంప(గలిగిన సింహము 
భయమువలనకాదుగదా! కొండగుహలలో పండుకొనునది. ఆది దాని స్యభావము. 
ఆద్దే సర్వళ|తువులను నిర్జించువా(డై నను ఆతనికి శ తుదుర్భేద్యములై న మహీ 
దుర్గాదులై న కోటలు ఉండెనని భావము. ఈ విషయమున మనువు “ధన్య 
దుర్గం మహీదుర్గ మభ్రుర్గం వార్జ్యమేవవా! నృదుర్గం గిరదుర్గంవా సమా శిత వసే 
ద్చుధః” అని చెసె ప్పెను. స అర్థాంతరన్యాసము. 


ల్లో, భవ్యముఖ్యాః నమారంభాః (పత్య వేశ్యా నిరత్యయాః, 
గర్భశాలిసధర్మాణ _న్తస్య గూఢం వి పేచిశే. న్‌లీ 


వ్యాఖ్య : భవ్యముఖ్యాః-కశుభమే _పధానముగా(గలవియు, పత్య వేశార్థః - 
కారం కలప క వకు గలవీయు, నిరత్యయాః-నిర్బాధములును, గర్భకాలి 
సధర్మాణ: - పెరుపొట్టలలోనే ఫలించు వరిధాన్యమునకు సమా 
నములును నగు, తస్య _ అతనియొక iu సమారంభాః-కర్మల| పారంభములు, 
గూఢం-రహస్యముగా, విపేచిరే-ఫలించినవి. అతడు (పజలకు మేలునే కలి 
గించు పనులను ఆరంభించుననియు, ఆరంభించినవి చక్కని పర్య వేక్షణముగలిగి 
విఘ్నములు పొందక నిర్భాధముగా సాగుచు, పొట్టలోనే కంకులేర్పడి పండు 
వరిధాన్యమువలె నిగూఢముగా పూర్తియె వాంధిత ఫలము లిచ్చుచుండెననియు 
భావము. ఒక కార్యము నారంభింపనున్నప్పుడే దీనివలన నీలాభముగలదు, ఆ 
లాభముగలదు, అని (పగలృ్భములు పలికి తుదకా పనిని విఘ్న ములపాలుచేయు 
నసమర్థ పాలకు నివలెగాక “ఫలానుమేయాః [(పారంభాః” అను రాజనీతి ననుస 
రించి (పజాహితకార్యములు చేయుచుండెనని తాత్పర్యము. 
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శో. అపశేన (పవవృశె న జాతూవచెతో౭పి నః, 
వృదా నదిముఖేనై వ (పస్థానం లవణాంభసః. ర్‌క్తీ 


వ్యాఖ్య : సః-అతిథి, ఉపచితః, అపి-వృద్ధిని పొందియున్న వా(డై నను, 
జాతు-ఒకప్పుడుగూడ, అపథేన-చెడ్డమార్గ ముద్వారా, న _పవవృతే- పవ రింప 
లేదు. లవణాంభసః-లవణ సము దమునకు, వృద్దా-ఉప్పొంగుటయందును, నదీ 
ముఖేన, ఏవ-నదీ[ ప వేళ మార్గముద్వారానే, ప నం-[పయాణము (నిస్సరణము) 
గదా! అత(డెంతగానో యభివృద్ధిని(జెందియు (ను ధన రూప శౌర్య గర్వముల 
చేత చెడ్డమా మున వ ర్తింపకుండెను. ముద ముప్పొంగునప్పుడును నది 
[పవేశ మా ములనుండియే బయలునకు వచ్చును. అట్టే అతిథి న్యాయమార్గ 
మున రాజ్య లనము(జేయు చుండెనని భావము. ఆలంకారము;: దృష్టాంతము. 


శో. కామం (పకృతివై రాగ్యం సద్యః శమయితుం తమః, 


య 


యస్య కార్యః (పేతీకారః నత నై.వోదపాదయత్‌. 55 


వ్యాఖ్య : (పకృతి వై రాగ్భం-దై వికముగా పజలయందు(గలుగు వైరా 
గ్యమును లెదా ఆపరాగమును, సద్యః-వెంటనే, కామం-చక బాగో లేక స్వేచ్చగా 
శమయితుం-శ మింప(జేయటకు, క్ష్షమః-ళక్తుండై యున్న, సః-ఆరాజు, యస్య- 
ఏవిరాగమునకు, _పతీకారః-|పతీకారము, కారళః-చేయవలసియుండునో, తర్‌- 
ఆవిరాగమును, నైవ, ఉదపాదయత్‌-కలిగింపకయే యుండెను. దైవికములగు 
వర్షాభావ దారి ద్యాదుల వలన (బతుకు పై నిరాశ, _పభువునందు [ పేమరాహిత్య 
మును పొందిన పజలయొక్క అపరాగమును [దవ్యదాన 
కారుణ్యాదుల చేత వెంటనే తొలగించుటకు శక్తు.డైనయత(డు, 
అట్టు చేయుటకు (బూనుకొనక, రాజనీతిరహస ము నెణి(గినవా(డై ఎట్టి యసం 
తృప్తికి పతీకారముచేయవలసియుండెనో అ యసంతృప్త్తి [ పజలకు కలుగ 
నీయకుండెను. ఉత్పన్న (పతికారముకం టి అ -త్పాదనము మేలుగదా! యన 
భావముతో నట్టు మెల(గుచుండెను. (పజల అననుర క్రి విషయమున కౌటిల్యు( 
డర్గశా స్ర్రమునం దెట్టు వచించెను. “కీణాః (పకృతయో లోభం లుబ్ధా యాంతి 
విరాగతామ్‌। విరక్రా యాంత్యమి|తంవా భర్తారం ఘ్నంతివా స్వయమ్‌” రాజ 
సోషణములేక శీణించిన [ప్రజలు లోభ గుణమును పొందుదురు. లుబ్బులెనవారు 
విరాగమును పొందుదురు, విరక్తులైన |పజలు తమ రాజుయొక్క శ|తువు 
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నైనను జేరుదురు. లేదా తమ రాజునే చంపుదురు అని క్లోకార్థము. కావున సీ 
రహస్యమునెణి(గి యతి ([పజానురాగమును గోలుపోక రాజ్యము నేలుచుండెనని 
భావము. 


శ్లో శక్యేప్వే వాభవత్‌ యాత్రా తస్య శ_క్తిమతః సతః, 
సమీరణ నపహాయో౭పి నాంభఃపార్షీ దవానలః, 58 


వ్యాఖ్య : శ క్రిమతః, సతః-ళ క్రీసంపన్ను (డై యుంటున గు, తస్య-ఆ 
రాజుయొక్క, శక్రేషు, ఏవ-తన శ కికి లొంగిపోవు ళ,తువుల విషయముననే, 
యూదా ర్‌, అభవత్‌ _జరుగుచుండెను. సమిరణసహాయః, అపి- 
వాయువు మతు(డుగానున్న వాడై నను, దవానలః-ఆరణ్యాగ్ని, అంభః| పార్టీ- 
కాల్చుటకు జలమును వెదకువా(డు, న-కాండుగదా! దవానలము, తనకువాయువు 
సహాయుడ డై యున్నను కాల్చుటకు జలమును వెదుకక తృణకాష్టాదులనే చూచు 
కొనునట్లు, శ _క్రిమంతు(డై యున్నను అతిథి, తనకంటే తక్కువ బలముగల 
శ తువులపె పెననే దండయా[తలు సాగించు చుండెననియు, సమానులు, అధికులు 
నగు రాజులతో సంధిచేసికొనుచుండెననియుభావము. ఇది, “సమజ్యాయోభ్యాం సంద 
రీత హీనేన విగృహ్రీయాత్‌ "-స సమానునితోను, గొప్పవానితోను, సంధిచేసికొన 
వలెను. తక్కువ బలముగలవానితో యుద్ధము చేయవలెను. ఆని చెప్పిన కౌటిల్య 
నీతియొక గా ఆనుసరణము. 


శో న ధర్మ 'మర్ధ కామాభ్యాం బబాభే న చ తేన శౌ, 
నార్జం కామేన కామం వా సో న్టైన సదృశ (స్త్రీషు. ల్‌ 


వ్యాఖ్య : సః-అతండు, ఆర్థకామాభ్యాం-అర్ధకా మములచేత, ఛర్మం- 
ధర్మమును, నబబాధే-న కిం ప(జే య లేదు. నచ-ఆ ధర్మముచేతను, 
తొ-ఆయర్థకామములను,న- బాధీంపలేదు. అర్థ ౦-అఆర్థమును, కామేన-కామముచేతను, 
కామంవా. కామమునుగూడ, అర్జేన-ఆర్థముచేతను, “బబాధే-బాథింపలేదు. తిము- 
భర్మార్థ కొ మణులు మూడింటేయందును, సదృశః-సమాన పప శ్రి తి గలవాండ 
య్యెను. “ధర్మార్థకామాః సమమేవ సే గెవ్యాః యోహ్యేకస క్త కః సన్ఫపో జఘన్యః” 
అను నీతివచనానుసారముగా ఒక్క-పురుషార్థమునందే విశేషముగా ఆసక్తు(డుకాక, 
ఒకదానినే మైమరచి సేవింపక, దర్మార్థకామ పురుషార్థములు మూడింటిని భా స్త్ర 
సమ్మతముగా నారాధించెనని భావము. 
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శో. హీనా నీకువక రణి |పవృద్ధాని వికుర్వశె, 
స్‌ ఫ్రీగ” ల 
తేన మధ్యమళ క్రీని మి|తాణి స్టాపిళాన్యతః. ర్‌ఠ్‌ 


వ్యాఖ్య : మ్మ్‌ాణి- మితులు, హీనాని- -మిక్కి-లి తక్కు-వస్థితియంచున్న 
వారైనచో, అనుపక _ర్థూజి-ఉపకారము చెయ(జాలరు. _పవృర్ధాని-మిక్కి_లి 
యన్నతస్థితియందున్నవారై నచో, ఎకుర్యలే-విరుద్ధ పవ ర్త ర్రనులై యపకారమును 
జేయుదురు. ఆతః-ఈకార ణమువలన, తేన-ఆతిథిచేత, మధ్యమళ కిని-అతిక్షీ 
ణులు అతి పవృర్ధులును కాని మ్మితులు, స్థాపితాని-ఆయాకార్యము లందుంచ( 
ఐడీరి. అతిహినులతోను అత్యున్నతులతోను మైతిచేయట నిరుపయోగముకనుక 
తనకు సములగు మి(తులతో చై తిచేసి వారినితగినస్థానములందుంచెననిభా వము, 
మిత శబ్దము నపుంసకలింగ మెనచో స్నేహితుండనీయ, పుంలింగమైనచో 
సూర్యుండనియు నర్థములు, “మి తంసుహృది మతోజర్కే” అని విశ్వనిఘం 
టువు. 


ళో. పరాత్మనోః పరిచ్చిద్య శక్వాదీనాం బలాబలమ్‌, 
యయా వేఖి ర్ఫలిప్ప శ్చే తృరస్మా దా స్త్‌ సోఒన్యధా. 59 


వ్యాఖ్య : స-ఆయతిధి, పరాత్మనోః-శ [తువుయొక్కయు, తన 
యుక్కయు, శక్త్యాదీనాం-ళ క్రి దేశకాలములు మొదలయినవాటియొక్క-, బలా 
బలం-బలదౌర ృల్యములను, పరిచ్చిద్య-నిర్హ యించి, ఏనిః-ఆశ కాాదులచేత, పర 
స్మాత్‌ -శ|తువుకందెను, బలిష్టః,చేత్‌ - పనన భఖ భు 
గలవాండ్తైయున్న చో, యయౌ - దండయా తలే సె సెను. 
ఆన్యథా - అట్టుగాక శ్మతువే మ. ఆస్త - సిలిచిపోయెను. 
“యదా మన్యేత భావేన హృష్టం పుష్టం బలం స్వకమ్‌, పరన్య విప రీత ౧ 
చేతదా యాయా దరీన పతి" యదాతు స్యాత్‌ పరిక్షీణో వాహనేన బలేనచ తదా 
సీత (పయతే న శనకై 8 సాంత్వయన్న రీన్‌“ అని మనువు చెప్పినమార్గము 
ననుసరించి తనబలము "సంతోషముతో దృథముగానుండి శ్మతువు తగ్గుదశలో 
నున్నప్పుడు యుద్ధము చేయుచును, తానే తక్కువ దశలో నున్నట్లు తోచి 


నప్పుడు బలిమ్లుడైన శ్మతువును మంచి మాటలతో ననుకూలపరచుచు స్వస్థానము 
నుండి కదలకయు రాజ్యమును నిర్మహించెనని భావము. ఈ శోకము 56 వ జోక్ర 
మునకు భూషణ ప్రాయము. 
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ఖే. కోశేనాశయణీయత్వ మితి తస్యార్థనం|గవాః, 
ap) (ఇ 
అంబుగర్భో హి జీమూత శ్నాతశై రభినంద్యతే. 60 


వ్యాఖ్య : కోశేన_ధినమును గూర్చుటచేత, ఆ శయణీయత్యం-ఉ పజీవి 
జనముచేత “ఆశయింప(దగియుండుట, (భవతి-జరుగును) ఇతి-ఇట్లని, తస్య- 
ఆతనీయొక్క_, ఆర్థసం గహః-ధనమును జేర్చియుంచుట. అంబుగర్భః-జలము 
గర్భమునందుగల, జీమూతః- మేఘము, చాతకై &-చాతక పక్షులచేత, అభినంద, తే, 
హి-మెచ్చుకొన(బడుచున్నదిగదా ( సేవింపంబడుచున్నదిగదా). “ధర్మ హేతో 
“తాయ భృత్యానాం రక్షణాయచ ఆపదర్థంచ సంరక్యః కోకో ధర్మవతా 
సదా” -ధర్మాచర ణము కొబకును, ఆర్థసంపదను పెంచుటకొజకును, భృత్యుల 
రక్ష్షణముకొజకును, ఆపదలు నివారించుట కొజకును, ధర్మాత్ము(డగురాజు చేత 
ధనాగారము రక్షింపందగియుండును. అను కామందక నీతి వచనానుసారముగను, 
లోకమున జలగర్భములై న మేఘములనే చాతకములు సేవించుచుండునను 
దృషాంతము నెజి/గియున్నందునను, బహుజనా్మాశయజీయత్వమును బొందుట కే 
యత(డు కోళమును పెంచుచుండెనుగాని లోభముచేత మ్మాతము కాదని 


ఖావము. 


శ్లో, పరక ర్మాపవా= సో౭భూ దుద్యతః "స్వేషు కర్మసు, 
ఆవృణో దాత్మనో రం[ధం రం భేషు [పవారకా 
రిపూక౯. రీ1 


వ్యాఖ్య: సః-అతడు, పరకర్మాపహః---పర-ళ | తువులయొక్క_, కర్మ- 
ఇతునిర్మాణ వార్తా పచారాది క ర్మ లను, అపహః-నశింపంజేయువా(డగుచు 
స్వేమ-తనవియగు, క్ర ర్మసు-నిర్మాణక ర్మలయందు, ఉద్యతః-ఉ ద్యుక్తు (డు, 
ఆభూగ్‌ _అయ్యెను. రిపూన్‌ -శతువులను, రం ధేషు-వారి కష్ట నమయముల 
యందు, [పహారన్‌ -కౌట్టుచు, ఆత్మనః-తనయొక్క-, రం|ధం-వ్యసనాదిక మును 
ఆవృజణో త్‌ -దాచియంచెను. “నాస్యచి [దం పరో విద్యా ద్విద్యాచ్చి దం పర 
న్యతు! గూహేత్కూర్మ ఇవాంగాని రక్నేధ్యివర మాత్మనః” అని చెప్పిన 
మనువు వచనము ననుసరించి తన లోపముల నెజబుకవడనీయక, పరులను వారి 
తష్టసమయములందు జయించుచు, వారి యభివృద్ధికి నాటంకముల సృజించు చు 
తన దేశపు నిర్మాణకార్య కమములను సాగించుచుండేను. 
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ళో. పితా సంవర్టి తో నిత్యం కృతాన్త్రః సాంపరాయిక'ః, 
తస్య దండవతో దండః స్వదేహాన్న వ్యశిమ్యత. G2 


వాన్టిఖ్య : దండవతః-దమనము నెజి/గిన లేదా మంచినూల బలముగల 
వాడైన, తస్య-ఆ రాజునకు, పి తా-తండిచేత, నిత్యం-(పతిరో జును, సంవ 
ర్థితః-పోష్‌ంపంబడి నదియు, కృతా స్త్రః-నేర్పంబడిన య స్త్ర పయోగములుగల 
టియు, సౌంపరాయికః-యుద్ధమునం దుపయోగించునదియు నగు, దండః- 
సెన్యము,స్వదేవోత్‌-తన శరీరము కంటే, న, వ్యశిష్యత-భిన్న ముగా లేకుం డెను. 
తం[డియైన కుకునిచేత తానెట్టు నిత్యసంవర్థితు(డై , కృతాస్తు)డై, సాంపరాయి 
కుడై యుండునట్లు పెంచంబడెనో, అట్లే నిత్యమును పోషించి, అస్త్ర 
[పయోగములునేర్చి, యుద్ధమున కర్షమగునట్టు చెయ(బడిన మూలబలమును 
అతిథి తనదేహమునువలె కాపాడుకొనుచుండెనని భావము. “యుద్ధాయత్యోః 
సంపరాయః” అని యమరము. “దండో యమే మానభేదే లగుడే దమ 
సైన్యయోః" అని విశ్వనిఘంటువు. 


ఆభ వి నం ళకి ప్‌ 
శ్లో. సర్పస్యేవ శిరోరత్నం నాస్య శక్తి త్రయం వరః, 
స చకర్ష పరస్మాత్త దయస్కాంత ఇవాయసక్‌. రిల 


వ్యాఖ్య : సర్పస్య-పాముయొక్క-, ?రోరత్నం, ఇవ-తల పైనున 

రత్నమునువలె, ఆస -ఈరాజుయొక్క-, శ క్రి తయం-ళ క్తి తయమును, పరః- 
శత్రువు, న చ” -లాగలేకపోయెను. సః-అతండుమ్మాతము, పరస్మాత్‌- 
భ్‌ తువునుండి, ఆ -ఆ శకి [తయమును, అఆయస్కాంతః - సూదంటు 
తాయి ఆయస౦, ఇవ - ఇనుప ముక్కనువలె, చకర్ష - లాగి 
వేసెను. సర్పము తలపైనున్న మణిని యెవ్యడును లాగలీనట్టు, 
ఆతనికి(గల శక్తి [తయనును, అనగా (పభుళ క్రి, మం(తశ రి, ఉత్సాహళ క్రి 
ఆనువానిలో దేనినిగూడ భగ్నపరుపలేకపోయెననియు  నతండుమా[తమా 
భ క్రి తయమును లే [తువునుండి అయస్కాంతము ఇనుపముక్క-నువలె లాగివేసె 
ననియు భావము. అతనిముందు శత్రువులు శ క్రిహీనులై రని యర్థము: ఉపమా 
అలంకారము, 
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శ్లో. వాపీప్వివ [సవంతీషు, వసేషూపవనేప్వివ, 
నార్టాః ఇని వరం స్వకీయేషు చేరు 'ర్వేశుస్వివా[ దెము. 64 


వ్యాఖ్య : [సవంతిమ-నదులయందు, వాపీషు, ఇవ-దిగుడుబావుల 
యందుదలెను, వనెవ-అరణ్యములయందు, ఉ పవనెషు, ఇవ-ఉద్యానవనములండు 
కలెను, అగచిమ-పర్యతములయండు, స్యకియేమ, వేళ్ళను, ఇవ-స్వంతములై న 
యిండ్రయందువలెను, సార్ధాః-వై చ్యులుమొదలగు వర్తకులు, స్వైరం- స్వేచ్చగా, 
చేరుః-తిరుగుచుండిరి. ఆతని రాజమునందు వాశిజ్యమును జేయువారు నదీ వన 
పర్వత [వాంతములందు దొంగలభయముగాని [కూరమృగముల భయముగాని 
లేక స్వేత ఎగ తమ గృహములందువలె( దిరుగుచు వాణిజ్యమును సాగించు చుండి 
రని భావము. 


శో. తపో రకన్‌ న విఘ్నేభ్య స్త్వస్కరేభృళ్చ సంపదః, 
యశాస్వి మాశమె శ్చ కే వ్యర్ధైరపీ మషడంళభాక్‌ , 65 


వ్యాఖ్య : విఘ్నభ్యః-విఘ ములనుండి, తపః-తపస్సును, రక్షన్‌- 
రత్షించుచున-, వాండును, తస్క- రేభ్యః-దొంగలనుండి, సంపదః, చ-సంపదలను 
సెతము, రక్షన్‌ -రక్షించుచున్నవాండును నగు, సః-అతిథి, ఆ్మ+శదైః-| బహ్మ 
చర్యాద్యా[ శమముల ద్వారాను, వరః, అపి-| బాహ్మ ణాదివర్ల ముల ద్యారాను, 
యథాస్వం-వారివారి యాదాయము నతి కమింపక, షడంశభాక్‌ _-ఆజవభాగమును 
పన్ను గాటొందువానినిగా, చ కే_చేసికొనెను. (బాహ్మ జాదినర్ల ములాచరించు 
తపస్సులకు విఘ్నములు వాటిల్హనీయక ; వైళ్యాదుల సంపదలకు దొంగలభయ 
మును బాపి, వారు వారార్డించిన ధనతపోరాసుల _పమాణమునకు దగిన 
యాజవభాగములను పన్నుగా [_గహించుచుండెను. అట్టు రక్షణముచేయగల్లి 
నప్పుడే రాజు పన్నులను దీసికొనుట కర్షుండగునని భావము. | 


శో 


యా 


ఖనిధిః నుమవే రత్నం తె[శైః సస్య వనై_ రాన్‌, 
దిదేశ వేతనం తసె్మ రశానదృశ మేవ భూః. 66 


వ్యాఖ్య : భూః_బూదేవి, తస్మై -అతని కొఅకు, రజోసద్భశం, ఏవ- 
రక్షణకు తగినట్టుగానే, వేతనం-భృతిని, దిదేశ-ఇచ్చెను. (కథం-ఎట్టనగా) 
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ఖనిభిః-గనుల ద్వారా, రత్నం-మాణీక్యాది రత్నములను (జాత్యేక వచనము), 
కేతై 9ః-పొలములద్వారా, సస్యం- పైరును, వనై 8-ఆరణ్యనులద్యారా, గజాన్‌- 
ఏనుగులను, సుషువే-కనెను. అతడు భూపరిపాలనమును చక్కగా. జేయు 
చుండుటచేత భూదేవి సంతసించి యతనికిం దగిన వేతనముగా గనులనుండి 
రత్నాలను స్నేతములనుండి పెరు పంటలను, వనములనుండి గజములను సమృద్ధిగా 
నిచ్చుచుండేను. 


క న గుణానాం బా =నాంచ షక్ణాం షబ్మఖకి | కమ", 
బభూవ క నియోగజ్ఞ్జ ః సాధనియేము వస్పృష , ౧7 


వ్యాఖ్య : నలం వా నా లుం పరా|కమమువంటి 
పరాాకమముగల, సః-ఆరాజు, షణ్గాం-ఆరై న, గుణా నాం-సంధివి, గహాది 
గుణములయొక్కయు, బలానాం, చ-మూలభ్యతాంది బలములయొక్కయు, 
సాధనీయేషు-తాను సాధంపందగినట్టి, పస్తుమ-ఆర్ధ్థములయందు, వినియోగజ్ఞః- 
ఉపయోగింపవలసిన పద్దతి నెజి(గినవాండు, బభావ.అయియుండెను. 1. సంధి 
(పరరాజుతోనే కీధవించుట), 2, విగహము Use యుద్ధము 
బేయుట), లీ. యానము (తాను ఎకు చ బలవంతుండుగానశో లేక శ క తువునకు 
ఫ దము కలిగియున్న ప్పుడో యు మునకు, గదలిసోవుట), Ca 
( దేశకాలముల న ననుసరించి గర్గములం చేరి కదలకుండుట), ర్‌, వ్వైధీథాప 
(తనపై కిద్దలు శ తువులు వచ్చినప్పుడు, ఒకనితో మెతి సికొని i 
వానితో విరోధించుట) 6. సమా శయము (తాను శ క్రిహిను( నప్పుడు బల 
వంతు(డగువాని న న్మాశయించుట) అనుషడ్గుణములయిక్కయు, థిబల, గజబల, 
అళ్వబల, పదాతిబల, మూలబల, నొబలములనంబడు షడ రిములయొక ట్రాయు 
వినియోగ మెట్లు చేయవలెనో యెతింగి సాధింపదగిన [పయోజనముల నారాజు 
సాధించు చుండెనని భావము. 


ఖో, ఇతి (కమాత్‌ (వ ముంజానో రాజసీతిం చతుర్నిధామి, 
ఆతీర్థా ద|పతీఘాతం న తస్యాః ఫల మాన శే. గ్ర, 


వ్యాఖ్య ; ఇతి-ఇట్టు, చతుర్విధాం- సామాడ్యుపాయములచే నాల్గువిధము 
లైన, రాజనీతీం-దండనీతినీ, [కమాత్‌-సామ, దాన, భేద దండముల [క్రమము 
పలననే, (ప్రయుంజానః-పయోగించుచున్న, స్క-అత(డు, జతీర్ణాత్‌ -దుం| తి 
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మొదలయిన ఆష్టాదళ సహాయపురుమలనుండి, తస్యాః- ఆరాజనీతియొక్క-, 
భలం-ఫలితమును, అపతీఘాతం-అ|' పతిబందముగా, ఆనశే-పొందెను. తన 
చతుర్విధరాజ నీతిని మొదట సామము, తరువాత దానము, పిన్ముటభేదము, ఆ 
పిమ్మట దండము అనువరునలోనే మంతి మొదలగు తీర్థ్ణములయండు (సహాయు 
లపైన) ఎవరికిందయగినయుపాయమును వారిపై [(పయోగించుచు దానికిందగిన 
సత్పలితములను పొందెనని భావము. “యోనౌ జలావతారేచ మం శ్యాద్యుష్టా 
దళస్వపి పుణ శేతే తథాపా తే తీర్థం స్యాత్‌” అని హలాయుధ నిఘంటువు 
తీర్ధ కబ్దమున 8 ములు చెప్పినది. తీర్ధశ బమునకు రాజులు సుస్థిరపరి పాలనమునక్రై 
యేర్పరచుకొ _ అధికారివర్గమని యర్థము. వారు మం త్యాద్యష్టాదళ సంఖ్యా 
కులు : మంతులు, పురోహితులు, యువరాజు, సేనాపతి, దౌవారికులు, అంత 
ర్వేశికులు, కారాగారాధికారులు, కోళాధ్యవ్షులు, కార్యని యోజకులు, [పాడ్వి 
వాకులు, సేనానాయకులు, నగరాధ్యక్షులు, కర్మాంతికులు, సభాధికృతులు, 
ధర్మాధికారులు, దండపాలురు (పోలీసులు), దుర్గపాలురు, రాష్ట్రాంత పాలకులు. 
అని పదునెనిమిది విధములు. వీరందజును అతనికి లొంగియుండిరని 
తాత్పర్యము. 


బో. కూటయుద్దవిధిజ్షేః పి తస్మిన్‌ సన్మార్గయోధిని, 
య © ద్‌ a 
భేకే ఒభిసారికా వృత్తిం జయ శ్రీ) ర్వీరగామినీ. 69 


వ్యాఖ్య : కూటయుద్ధ విధిజ్లే, ఆపి-కపట యుద్ధముయొక్క_ విధానమును 
ఎజి(గియున్నవాండై నను, సన్మార్గయోధిని -ధర్మపద్ధతియందు యుద్ధము చేయ 
నట్టి, తస్మిన్‌ -ఆయతిథి విషయమున, వీరగామినీ- వీరులనుజేరు స్యభా వముగల, 
జయశ్రీః-జయలక్ష్మి, అభిసారికావృ తిం-అభిసారికానాయిక యొక్క. పద్ధతిని, 
భేజే-ఆవలంబించెను. అనేకవిధములగు కపటోపాయములతో యుద్ధమునుజేయు 
రీతుల నెణీ(గినవా(డై నను ధర్మమును విడువక చక్క-నిమార్గమున యుద్ధము 
జేయుచుండిన యారాజును వీరులవద్దకే చేరునట్టి జయలక్ష్మీ అఖభిసారికవలె 
వెదకికొని వచ్చి ఛేరెననియు, సర్వత జయ మతనిదేయనియు భావము. “కాం 
తార్థినీతు యా యాతి సంకేతం సాభిసారికాో అని అభిసారికా లక్షణము. 


శే (పాయః (పశా పభగ్నజ్యా దరీణాం తస్య దుర్గ భః, 
రణో గంధద్విప స్టేవ గంధభిన్నాన్యదంతినః . 70 
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వ్యాఖ్య : ఆరీణాం-శ | తువులందలును, [పతాపభిన్నత్వాత్‌ - ఆతని 
[పతాపముచెతనే చెదిరిపోయియుండుటవలన, తస్య-ఆతిథికి, గంధిభిన్నాన) 
దంతినః---గంధ-తన మదవాసనచేతనే, భిన్న -పారిపోయిన, అన్యదంతినః- 
ఇతర గజములుగల, గంధద్విపస్య, ఇవ-మదపు టేనుంగునకువలె, [పాయః- 
సాధారణముగా,  రణః-యుద్ధము, దుర్గభః-లభింపనివై యుండెను. మదపు 
చేనుంగుయొక్క. మదవాసనచేతనే దూరము పాజీపోవు సామాన* గజములుగల 
గంధగజమునకువలె, తన పతాపముచేతనే భగ్నులగుచున్న శ తుసమూహము 
గల అతిథికి యుద్ధమే దు ఇముగా నుండెను. ఆనంగా నత. డంత| పతాపవం 
తు(డై యుండెననియు, రును అతనితో యుద్ధమునకు చిగకుండిరనియు 
భావము. 


జో, (పవృ రౌ సాయే చంద. సము దోపి త ధావిధః, 
సతు తత్సమవృద్ధిళ్వ న చాభూతావివ జయో. Tl 


వ్యాఖ్య : _పవృద్ధొ (సత్సాం) -అభివృద్ధి పూ ర్రివాగానే, చం[దః- 
చండు(డు, హీయతే-తగ్గిపోవును, సమ్ముదః, అపి-సము దుండుగూడ, తథా 
విధః-అట్టివా(డే, సః, తు-ఆరాజన్ననో, తత్సమవృద్ధిశ్చృ-ఆచం,ద సమ్ముదుల 
వృద్ధి వంటి యధివృద్ధిగలవా(డయ్యిను, తావివ (తౌ ఇవ) జ వాణిద్దరివలె, 
క్షయీ-నశించువాండుపూ తము నచాభూర్‌-కాలేదు. ఆత్యంతమైన అభివృద్ధి 
జరిగి సపిమ్మట చం దుండును, సమ్ముదుందును తగ్గిపోవుదురు. ఆతిథి వారివలె 
పూర్ణపృద్దిని మ్మాతము పొందెనుగాని, వారివలె మరల తగ్గిపోలేదు. వృద్ధితప్ప 
నతనికి యము లేరుండెనని థావము. వ్యతిరేకాలంకారము గమ్యము. 


ర్‌ ఇల ॥ క్‌ 
ళ్‌ = నంత స్తసొన్థభిగమనా దత్కర్థం మహాత 8 ఫో 
ఇ ॥ ధి 
ఉదరే రివ జీమూతాః (పాపు దాతృత్వ మర్లిన | 72 


వ్యాఖ్య : అత్యర్థం-మిక్కి-లి; కృళాః-దరి_దులై, ఆర్థిన,-యాచకులై న, 
సంతః -విద్యాంసులు, మహతః-గొప్పవా(డై న, తస్య- ఆ రాజుయొక్క, 
అధిగమనాత్‌ -స న్ని ధి నిం జే రు ట వలన, ఉదధేః - సము దముయొక్క-, 
అనధిగమనార్‌ - సమీపమునకు వెళ్ళుటవలన, జీమూతా 5, ఇవ - 
మేఘములుపలె, దాతృత్వం - దానము చేయగల్లుటను, [పాపుః-పొందిరి. 
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పన దరి! దులై యుండుటచేత యాచకులుగా మారిన విద్వాంసులు ఆరాజు 
న్యా యించుటవలన, సముుదము నాశ యించిన మేఘములు మొదట కృశించి 
యున్నను సము. దోదకలబ్ధిచేత దాతృత్వమును పొందినట్లు, శామును ఇతరులకు 
దానమీంచేయంగలవారుగా మారిరి. ఆన(గా నారాజు విద్యాంసులకు దానమున 
కును, భోగమునకును, సరిపోవునంతటి ధనము నిచ్చుచుండెనని భాదము,. 


శ్లో స్తూరుఘానః న జిహాయ స్తుత్యు మేవ నమాచరకా, 
తథాపి వవృధే తస్య తళ్కారిద్వేషిణో యళః. 7 


వ్యాఖ్య *  సః-ఆరాజు, స్తుతం, ఏవ-స్తోో తముచెయందగిన కార 
జాతమునే, సమాచరన్‌-చేయచున్నవా( డగుచున్నందున, సూయమానః - 
లే | తము యతుప న వారగుకు, జి హాయ- -సిగ్గుపడెను. తథాపి-అట్లుసిగ్గు 
పడువా(డై నను, తతారిద్వేషిఐః---తత్‌ -ఆస్తో తములను, కారి- _చేయచున్న 
వారిని, ద్వెష్‌ ణః-అసహ్మించుకొనుచున్న, తస-ఆయతిథియొక్క, యళ ః- 
కీర, వవృధే-వృద్ధిని(జెందెను. అతిథి |పజలకు మేలుకలిగించు మంచిపనుల 
నెన్సి 6(టినో చేయుచుండెను. కాని యాపనులను పురన్కరించుకొని తన నిత 
రులు స్తోతముచేయునప్పుడు సిగ్గుపడుచుండేను. అట్టు సిగ్గుపడుచు సోోత 
ములుచేయువారిని అనహ్యించుకొను పుచున్నను ఆతనికీ “ర వృద్ధిచెంది దిక్కులకు 
వ్యాపించెను. గుణాఢ్యునికి తనస్తుతియండు లజ్జక లుగుటయే భూషణమనియు, 
మంచిపనులు చేయుటవలన కీర్తివచ్చునుగాని “మంచివాడు, గొప్పవాడు” 
అని పొగడించకొనుటవలన రాదనియు భావము... 


క్లో. దురికం ఉర్భనేశ ఘ్నకా తళ్హ్వాగ్టేన నుచల౯ా తమః, 
(పజా స్యితం|తయాంచ ERE: త్సూర ఇవోదతః. 74 


వ్యాఖ్య : సః-ఆత(డు, ఉదితః-ఉదయించిన. సూర్యః, ఇవ-సూర్యుండు 
వలె, దర్శనెన-తనను జూచుటచేత, దురితం-పాపమును, ఘృన్‌-నశింప 
జేయుచున్నవాండగుచు, తత్త్వార్ధేన - వస్తుతత్యముయొక్ళ్క. సమ నముచేత, 
తమః -అజ్ఞానమును (చీకటిని, నుదన్‌ _తొల(గించుచును, శశ త్‌-నిరంత 
రము, _పజాః-జనులను, స్వతం తయాంచ। కే - స్యా దీ లనుగా( 
జేసి కొ నె ను. ఆభుదయమునగుపొ౦ంది న అతిథి, ఉదయించిన 
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సూర్యునివలె, తన దర్శనముచేత పాపమును దొలగించుచు, 
యాథార్థవస్తు _పకటనముచేత అజ్ఞానాంధకారమును నివర్హించుచు, నిత్యము 
(పజలను స్వాతం[తృ విలసితులను శేయుచుండెను. సూర్వదర్శనమువలెనే రాజ 
దర నము పాపమును దొలంగించునని మనువు చెప్పెను, “అగ్నిచి త్క-పిలా 
స 9 రాజా భికు ర్మహోదధిః। దృష్టమా తా పునంత్యేతే తస్మా త్పశ్యేత 
సి గళ క సూర్యు(డంధికారమును దొలంగెంచి సర్యవస్తువులు గోచరము 
చేయుచున్న ట్లత(డును సత్యములను (బకటించుచు (పజలయజ్ఞానమును 
దొల(గించి వారిని స్వాధీనపరమకొనుచుండె నని భావము. 


శ్‌, ఇందో రగతయః పదే సూర్యస్య కుముదే౬౦ళ+శవః, 
గుణా _న్తస్య వివజే౭. 1 గుణినో అేభిరేఒంతరహమ్‌. 7 


వ్యాఖ్య : ఇందోః-చం(దునియొక్క, ఆఅంళవః-కిరణములు , పద్మే-కమల 
మునందు, అగతయః- ప వేళ ములేనివి, సూర్యస్త-సూర్యునియొక్క, అంశవః- 
కిరణములు, కుముదే-కలువయందు, అగతయః-| ప వేళములేనివి. గుణినః- 
గఎణవంతు(డగు, తస్య-ఆతనియొక్క-, గుణాః-సర్గుణములై తే, విపే, అపి- 
శ తువునందును, ఆంతరం-ప వేళా వకాళముసు అభిరే-పొంచినవి. చం[దకిరణ 
ములు కతువై న పద్మమునందు ప్రవేశించవు, అట్టే సూర్యకిరణములు కలువ 
యందు (ఐవేశింపవు. రిని యతని సద్గుణములు శ|తువునందును (బవెశించును 
అన(గా నారాజు శ్మతువులకును అపకారము చేయకుండెననియు, శ తువులును 
అతనిని పొగడుచుండిరనియు భావము. 


శ్లో, సరాభినంధానపగిం యదర్ధప్యస్య ఏ చేషితమ, 
జిగి షో రళ్వమేధాయ ధర్మ్య మేవ బభూవ తత్‌. 76 


వ్యాఖ్య : ఆళ్వమేధాయ-ఆశ్వమెధయాగము కొకు. జిగషోః..ళళువు 
లను జయింపందలచిన, అస్య-అతిథియొక్క- విచేష్టితం-దిగ్విజయరూపమగు 
క్ర తము, యద్యపి -విఛారింపగా, పరాభిసంధానపరం---పర-ళ (తువులయొక ts 
ఆవిసంధానపరం-పంచనా| వధానమే, తథాపీ-ఆట్టయ్యును. తత్‌-అది, ధర్మ్యం, 
ఏవ-ధర్మయు క్రబు, బభూవ-అయియుండిను. ఆకషమేధయాగాంగముగా ధిగ్వి 
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జయమును జేయందలచిన యతని (ప్రవ రనము ఆలోచింపగా శ (తువంచనమె. 
కాని అదియును ధర్మమునకు దూరముగాలేకుండెను.  ఆనంగాం దననర్వాధిక్య 
మును పరరాజులచేత అంగీకరింప(జేయు [పయత్న మేకాని వారి సంపదలు కొల్ప 
గొట్టి వారికి కష్టములు గలిగించుట లేకుండెను. “మంత పభావోత్సాహళ కిభిః 
పరాన్‌ సందధ్యాత్‌” అను కౌటిల్యార్థశా స్త్ర వచనానుసరణమేకాని శ తువినా 
శము( జేయదలంప లేదని భావము. 3 


శ్లో. ఏవ ముద్యఃకా (వభావేణ శా\స్త్రనిర్దిష్టవ_ర్హ్మనా, 
వృ చేవ చేదో చేవానాం రాజ్ఞాం రాజా బభూవ నః. 77 


వ్యాఖ్య : ఏవం-ఇట్టు, కా స్ర్రనిర్దిష్టవ _ర్మనా-శా స్తముచేత ఉపదేశింప( 
బడిన పద్ధతిగల, పథా వేణ-కోశదండములవలన( గలిగిన తేజస్సుచేత, ఉద్యన్‌ - 
అభివృద్ధినిజెందుచున్న , సః-ఆయతిథి, వృషా-ఇం|దు(డు, దేవానొం-దేవత 
లకు, దేవః, ఇవ-దేవుండువలె, రాజాం-రాజులకు, రాజా-రాజు, బభూవ- 
అయ్యెను. పూర్వో క్షరీతిగా ఆతడు కాస్త్రముపదేశించిన మా మును తప్పని 
[ పథావముచేత నభ్యున్నతిని,( జెందుచు ఇం దుండు దేవదేవు( నట్టు తాను రాజ 
రాజు (సార్యభౌము(డు ) అయ్యెననిభావము. “స్మపతాపః | భావళ్ళ్చ య తేజః 
కోశదండజమ్‌” -ఆనియమరము. కోశము, రాజ్యపాలనపద్ధతి, పెరుగుటయే 
తేజము, పథావము, (పతాపము అనంబడునని యర్థము, 


శ్‌ వంచమం లోకపాలానా మూచుః సాధర్భషయోగతః, 
భూతానాం మవాతాం షష్ట మష్టమం కులభూభృళామ్‌. 78 


వ్యాఖ్య : తం-ఆతనిని, సాధర్మకయోగతః -సమానధర్మసంబంధము 

వలన (వరుసగా లోకసంరక్షణ, పరోపకార, భూభరణరూపములగు సమానగుణ 
ముల పోలికవలన అని యర్థము), లోక పాలానాం-లోక పాలురై న ఇంద; 
నమ, వరుణ, కుబేరులకు, పంచమం-అయిదవవానినిగను, మహతాం-గొప్పవి 
గు, భూతానాం-పృథివి, జలము, తేజస్సు, వాయువు, ఆకాశము, అనబడు 

చేభూతములకు, షష్టం-ఆజవవానినిగాను, కులభూభృతాం-మ హేం దము, 

లయము, సవ్యాము, ఛుక్తిమంతము, బుక్షపర్యతము, వింధ్యము, పారియా 

కము, అను స ప్రకులపర్యతములకు, అష్టమం-ఎనిమిదవవానినిగను, ఊచుః- 
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er) 


స వదళ సర్గము 871 


పెద్దలు చెప్పిరి యనియర్థము, ఆతీథి యిం|దాదులవలె లోక సంరక్ష్షఆము 
చేయుచు, పంచభూతములవలె పరోపకారమును యుచు, కులపర్వతములవలి 
భూథారమును వహించుచు రాజ్యపాలనము( జేయుచు ండేనని భావము, 


శా. దూరాపవర్థితశ్ళ|[తై _స్తస్యాజ్ఞాం కాననార్చితామ్‌ 
దధుః కిరొఖి ర్భ్ఫూపాలా చేచాః పొరందరి మివ. 79 


వ్యాఖ్య": భూపాలాః-రాజులందజును, శాసనార్పితాం--శాసన_అధీ 
కారప| తములందు, అర్చితాం-ఉంచ (బడిన చెప్పంబడిన), తస్య-అతనియిొక్క, 
ఆజ్ఞాం- ఆజ్ఞను, దేవాః-దేవతలు, పౌరందరీం, ఇవ-ఇందునియాజ్ఞనువలె, దూరా 
పవర్ణితచ్చతై ')ః-దూరమున(బాజ వేయ(బడి న భతములుగల, శిరో థిః-శిరస్సుల 
చేత, దధుః-ధరించిరి. దేవతలు ఇం|దునియాజ్ఞను తలధరించినట్లు, ఆత (డు 
శాసనప|తములందు చేసిన యానతని రాజులందలును శీరసావహించిరి. “దూరా 
పవర్ణితచ్చ| =) ఆనుటవలన _ రాజులందజును తనుతమ ఆతప|తములను 
దూరముపె అతిథియొక్క. యేకచ్చ[తాధిపత్ణము నంగీకరించి యతనిశాస 
నానువర్తు  యుండిరని థావము. “పురందరస్య ఇయం పౌరందరీ” అని విగ 


ష్టాక్‌ బుత్విజః న తథానర్భ దఠీణాభి ర్మహా|క తె 


ణా 


యథా సాధారిణీభూతం నామాన్య ధనదన్య చ, ల$ 


వ్యాఖ[: సః।-ఆరాజు, మహా కలౌ-అళ్వమేధయాగమునందు, బుత్విజః- 
యజ్ఞముచేయించినవారిని, దడ్షిణాధిః-దక్షీజలచేత, తథా-ఆవిదముగా, ఆనర్బ- 
పూజించెను. యథా-ఏవిధముగా, అస్య-ఈ రాజుయొక్క-యు, ధనదస్య, చ. 
కుబేరునియొక్కయును, నామ-పేరు, ' సాధారణీభూతం-సమాన మైనదో ( ఏకీభ 
వించినదో). అశ్వమేధ యాగమునందు పొరోహిత్యమును నెజపిన ముత్విజులకు 
ఆ రాజు భూరిదక్నిఆలిచ్చి సత్కరించెను. అట్టు బహుళధనము నిచ్చుట వలన 
నతనిని జనులు “ధనదు(డు, ఛనదుండు"” అని పొగడుటచేత “ధనద” నామ 
ధేయ మతనికిని కుబేరునికిని ఒకటిగానే మారినదని భావము. కుబేరుని పెరై 
నప్పుడు “ధనద” శబ్దమునకు “ధనం దయతే-రక్షతి ఇతి ధనదః” అనియు, 
అతిధి సేరై నప్పుడు “ధనం దదాతి ఇతి ధనదః” అనియు వ్యుతృత్తులు గను 
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§79 రఘువంశము 


సింపవలెనని చారి తవర్ణను(డను రమువంళ వ్యాఖ్యాత [వాసినది మీక్కి-లి 
సమంజసముగా నున్నది. 


శ్లో. ఇందా ద్వృష్టి ర్నియమిత గదో| దేకవృత్సి ర్యమో౭భూ 
దాన్టదో నాథః శివజలపథః కర్మణే నౌాచరాణమ్‌, 
పూర్వాచేతీ తదను విదధే కోశవృద్ధిం కుబేర 
నృస్మి౯ దండోపనతచరితం భేజిరే లోకపాలాః. 81 


వ్యాఖ్య : ఇం దాత్‌ -ఇం| దునివలన, వృష్టిః-వర్షము, అభూత్‌ -కురి సెను, 
యమః-యమధర్మరాజు, నియమితగదో[ దేకవృ త్తిః--- నియమిత - ఆపివేయ 
బడిన, గద-రోగములయొక్క-, ఊ( దేక-అతిశయమునందలి, వృ త్తిః-వ్యాపారము 
గలవాడు అభూత్‌ -అయ్యెను. యాదోనాథః- జలజంతువుల కధిపతియగు 
వరుణుడు, నౌచరాణాం-ఓడలయందు తిరుగువారియొక్క_, కర్మణే-సంచారము 
కొజకు, శివజలవథః-భదతగల జలమార్గము లేర్పరచినవా(డు, ఆభూత్‌- 
అయ్యెను. తదను-వారిననుసరించి, పూర్వా పేక్షీ-పూర్వలగు రమువు, రాముడు 
మొదలగువారియందు భ క్తిగల, Vd read కోళవృద్ధిం-ధనసంచయాఖి 
వృద్ధిని, విదధే-చే సెను. (ఇత్హం-ఇట్టు) లోకపాలాః-లోకపాలు రై న యిందా 
దులు, తస్మిన్‌ -ఆ రాజు విషయమున, దండోపనతచరితం-దండోపనత- శరణా 
గతునియొక్క-., చరితం-నడవడిని, భేజిరే-పొందిరి. “దుర లో బలవతే వీ 
విరుద్ధా చృంకితాదిభిః, వరేత దండోపనతో శరర మవస్థితః” అను కౌటిల్య 
సీత్రి 'సనునేరించి దుర బలి(డై. నరాజు బలవంతుని సేవించు నట్లు దండోప నతులై న 
చిక్నాలురలో ఇం|దు(డు వర్షములు గురిపించుచును, యముండు [పజలకు రోగ 
బాధను తగ్గించుచును, కుబేరుడు రాజునకు ధనరాసులు గూర్చుచును అతిథి 
యొక్క. రౌజ్యపాలనమున తమంతటతామే సహాయపడుచు వళవర్తులైె యుండి 
రని భావము. 


ఇది మహాకవి కాశిదాన క కే రఘువంశ 
కావ్యమునందలి అతిథివర్ణ నమను స ప్తదళ సర్గ కు 
కెళవపంతుల 'సరసింహశాన్త్రి 
రచిత తెలుగు లఘు 
వార్థిఖ్య. 
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మహాకవి కౌళిం న కృత 


అర 
రఘువంశము 
అషాదశ సరము 
కు ౧ 
శో ననై షధసా్యార్థప'తేః నుతాయో 
1 యా థ్‌ 
ముత్వాదయామాన నిపి.ద్ధశ తుం, 
అను "నసారం నిషధా న్న గేం రాత్‌ 
సుతం య మాహు ర్నిషధాఖ్య మేవ: l 


వ్యాఖ్య : నిషిద్ధశ తుః-నివారింప(బడిన శ తువులుగల, సః-ఆయతిథి 
రాజు, నై షధస్య-నిషధదేశమున కథిపతియగు, అర్థపతేః-అర్థపతి యను పేరుగల 
రాజుయుక్క-, సుతాయాం-కుమా_ర్రెయందు, నిషధాత్‌, నగేందాత్‌-నిషధమను 
“పరుగల పఠ్వతరాజముకంటె, అనూనసారం-తక్కు-వకాని బలముగల, పుతం- 
ముఘూారుని, ఉత్సాదయామాస-క నెను, యం-ఏ కుమారుని, నిషధాఖ్యం, ఏవ- 
నిషధుండు అనుపేరు గలవానినిగానే, ఆహుః-అందణును పిలిచిరో. ఏరు(డైన 
యతిథ నిషభిదేశాధిపతియగు అర్థపతి కూతురును వివాహమాడి యామెయందు 
నిషథు(డను కుమారుని గనెనని భావము. “నిషధ" పర్వతము, మెరువునకు 
తూర్చుదకిణభాగములందున్న పర్వత (శేణియనియు, సిషధదేశ రాజధాని 
ముదట ఆ (పాంతమునందున్న “అలకాపట్టణ” మనియు, నలునికాలమున వారు 
భారతదేశ పుమధ్య భాగమునకు వచ్చిరనియు పాళ్చాత్యవిమర్శకులయభి పాయము. 
“నై EI కురునాదిభోకిణ్యః అనుపాణిని సూ తముచేత నైషధ్యః" అని 
కావలసియున్నను, శీషవివకయందు “నైషధ అను అణ్‌ _(పత్యయాంత 
రూపము సొధువే యనివ్యాక ర్తలు నిర్ణయించిరి. 
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క్ర74 రఘువంశము 


శ్లో. శేనోరువీర్యేణ పితా |వజాయె 

కల్పిష్యమా ణేన ననంద యూనా, 

నువృష్టియోగాదివ జీవలోకః 

నస్యేన సంవ త్రిఫలోన్నుఖేన. లి 


వ్యాఖ్య : ఉరువీర్యేణ-గొప్పపరా[క మముగల వాండగుటబేత, [పజాయె- 
_పజారక్షణము కొఅకు, కల్పిష్యమాణేన-సమర్థు(డు కా(గలవాడగు, తేన, 
యూనా-ఆ యవకుండగు నివధునిచెత, పితా-తండియైన ఆతిథి, నువృష్షి 
యోగాత్‌ -మంచివర్షములు గురియుటవలన, సంప తివలోన్ముఖేన-పండుటకు + 
సిద్దముగానున్న, న స్యేన- పెరుచెత, జీవలోకః, ఇవ-| వాణిస మూహమువలె, 
ననంద-సంతోషించెను. పరా|కమవంతు(డై యుపకు(డైన కుమారుడు 
నిషధు(డు (పకా వాలనము( జేయ(గలవా(డగునని అతిథి, సువృష్టియోగమున 
ఫలోన్ముఖమైన పైరునుజూచిన జీపలోకమునలె హర్షమును జెందెనని భావము. 


ఆలంకారము : ఉపను. 


ళో. శద్లాది నిర్విశ్య నుఖ౨ చిరాయ 
తస్మి£ (పతి మాపితరాజశబః, 
అ (యలు 
కాముద్య్ద'తేయః కుముదావదాశతె 
ద్యా మార్టితాం కర్భ్మభి రారురోవా, ఫ్రీ 


వ్యాఖ్య : కౌముద్వ తేయః- అతిథి, ఫో బ్రాది-శబ్దస్సర్మాదికమగు, సుఖం- 
సుఖసాధనమైన భోగ్యవస్తువర్గమును, నిర్విశ్య-అనుభవించి, చిరాయ-బహు 
కాలముపిమ్మట, తస్మిన్‌ -ఆనిషధు(డను పు[తునియందు, ( పతిష్టాపితరాజళబ్దః- 
నిలువ(బడీన రాజళబ్దముగలవాండగుచు, కుముదావదాత్రై 2-నిర్మలములై న ( తెల్బ 
కలువలవలె స్వచ్చమైన యని |పతిపదార్థము), కర్మభిః-అళ్వమేధాది పుణ్య 
కర శ్రైలచేత 3 ఆర్షితాం-సంపాదింప (బడిన, ద్యాం-స్వర్ల మును, ఆరురోహ-ఎక్కెను. 
అతీధిరాజు బహుకాలము రాజ్యసుఖముల ననుభవించి, కుమారుడగు నిషఘని 
థాజానుగాజేసి, తానొనర్చిన పుణ్యకర్మలఫలమగు స్వర్గమును జేరెను, 
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అహాదశ నరము 875 
ట్‌ గ 


శో పాతః కుశస్యాపి కు శశయాతవ.ః 
ససాగరాం సాగరధీరచేతాః, 
ఏకాతప[తాం భువ మేకవీరః 
పురార్ష లాదీర్గభుజో బుభోజ. 4 


వ్యాఖ్య : కుశేశయాక్షః-కమలదళ ములవంటి కన్నులుగలవా(డును, 
సాగరధీరచేతాః-సము[ దమువలె గంభీరమైన చి త్తముగలవాండును, ఏకవీరః- 
ఆసహాయకూరు(డును, పురార్గళాదీర్ణ భుజః._పురార్గళా-నగరముయొక్క_ గవని 
వాకిటిగడియవంటి, దీర్చ భుజః-పొడవై న చేతులుగలవాండును, కుశ స్య, ప్మౌతః 
ఆపి-కువనియొక్క_ మనుమ(డగు నిషధుండుసైతము, ససాగరాం-సము[ దము 
లతో(గూడినదియు, ఏకాతప తాం-తనయొక్కంని ఛ_తమేకలదియు నగు, 
భువం-భూమిని, బు భోజ-పరిపాలించెను. అందమైన కన్నులుగలవా(డు, లోతైన 
మనన్సుగలవాండు, అసహాయళూరు(డు,  ఆజానుబాహువు, కుకునిపౌ తుండు 
నగు నిషధుండు సర్వభూమిని ఏకచ్చ_తాధిపత్యముగా పాలించెనని భావము. 
“శతపష్మతం కుశేశయమ్‌, తదిష్క_ంభో 2.గ్గలంననా” అని యమరము. “వర్దా 
వృ _తిఃపదేషచ” అను కావ్యాదర్శవచనానుసారముగా నిచ్చటను, ఈ సర్గయం 
చంతటసు “అను పాస' మన(బడు శద్దాలంకారము. 
శ్లో. తస్యానలౌజా _స్తనయ. _స్తదళలితే 


౧౧ 


వంశ[శియం (పాప నలాభిధానః, 
"యో నడ్వలానీవ గజః పరేషాం 


బలాన్యమృ చ్నా న్న లినాభవ (క్క 9ః. ర్ట 


వ్యాఖ్య : అనలౌశాః-ఆగి పంటీ తెజస్సుగలవా(డును, నలాభి ధానః- 
సలుండ నుపేరుగలవాండును అగు, తస్య, తనయః-ఆనిషధునియొక్క కుమా 
రుడు తదంతే-ఆనిషధునియనంతరమున, వంశ | శియం-వంశముయొక గ్రా రాజ్య 
లక్ష్మీని, [పాప-పొందెను. నలినాభవ క్ర9ః-క మలమువంటి ముఖముగల, యః-_ 
ఏనలు(డు, గజః-వీను(గు, నడ్యలాని, ఇవ-కిక్క_సగడ్డి నేలలనువలె, పరేషాం. 
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౪76 రఘువంశము 


| [తువులయొక్క_, బలాని- సైన్యములను, ఆమృదా త్‌. తొక్కినలిపివే సెనో 
(మృద- .కోదే, పరస్మైపది 'శ్నా' వికరణిధాతువునకు “లక్‌” (పంపు.ఏ. క 
మదగజము జమ్ముగడ్జి నేలలను (దొక్కి-వై చినట్లు ళ్‌ (తుసెన్యములను నలిపివేసిన 
పీరుండు, నలుండనురాజు, తం[డియగు నిషధునియనంతరమున రమువంక 
రాజ్యలవ్మీని( జేప'ైనని భావము. ఆలంకొరము : ఉపమ, అను పానము. 


శే నభశ్చ ర రీతయశాః న అేభ 


౧ 


నభ _స్తలశ్యామతనుం తనూజమ్‌, 
ఖ్యా్యతం నభఃశబ్దమ్ణ్యయేన నామ్నా 
కాంతం నభోమాసన మిస [పజానామ్‌. 6 


_ వ్యాఖ్య వ నభళ్ళ రై ః-ఆకాశమున సంచరించు గంధర్వాదులచేత, గీత 
యళాః-గానము చేయబడిన కీ రిగల, సః-ఆనలుండు, నథ న్తలశ్యా 
మతనుం-ఆకాశతలమువంటి క్యామలదేహము గలవాడును, నభళ్ళబ్దమయేన- 
నభః ఆనుళబ్దముతో (గూడిన, నామ్నా - పేరుతో, ఖ్యాతం-|పసిద్దుండును, నథో 
మాసం, ఇవ-|కావణ మాసమువలి, _పజానాం-| పజలకు, కాంతం-|పియు(డై న, 
తనూజం-పు[తుని, లేబే-పొందెను. గొప్పకీర్తిగల నలరాజు నీలమేఘళశ్యాముం 
డగు నభసు(డను కుమారుని గనెననియు, ఆకుమారు(డు _పజలకు గ్రావణ 
మాసమువలె (పియుండయ్యెననియు భావము. శ్యామలదేహము రామునికాలము 
నుండి యీ వంశమువారికి (పియము, (శావణము సస్యాదులతోను, పండుగల 
తోను ఉండునుగనుక (ప జలకు [పియము. అలంకౌరము : ఉపమాను 
(పాసములు. 


ళో తనె నె విస్ఫజో తరకోనలానాం 
గ ర లి = 
ధర్మో తర స్త త్సభథవే (వభుత్వమ్‌, 
మృగ రజర ర్ట జర సోపదిష్ట 
మరేవాబంధాయ పున ర్పబంధ. 7 


వ్యాఖ్య : ధర్మో త్తరః-ధర్మ (పధానుండగు నా నలు(డు, (పథవే- 
సమర్థుడైన, తస్మె-ఆ నభసునికొఆకు (నభసునికి), తత్‌ _ఆ, ఉ త్రరకోసలా 
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స బై 
అషహ్రైదళ సర్గము 


నాం, [పభుత్వం-ఉ త్తరకోసలదేశాధిపత్యమును, వఏసృజ్య-వదలి పెట్టి (ఇచ్చి), 
జరసా-ముదుసలితనముచేత, ఉ పదిష్టం-ఉపదేశింప (బడిన, మృగైెః, ఆజర్యం- 
మృగములతో (గలసి యుండు స్నెహమును, పునః-మరిల, అదేహబంధాయ- 
దేహాబంధము లేకుండుటకొ అకు (జన్మరాహిత్యముకొ ణకు), బబంధ-క ట్రైను. 
నభసుండు పెరిగి పెద్దవాడై సమర్థుడైన పిమ్మట రాజ్యాధికారమును ఆతని 
కిచ్చి, ధర్మపరాయణు(డగు నలుండు వార్గక మునందాచరింపవలసిన వాన్మపస్థ 
జీవితమును ఆరణ్యకమృగములతో నేస్తముకట్టి గడుపుటకు, మోక్షసాధనము 
నకై వనమునకు వెళ్ళెనని భావము. “అజర్యం' అనగా మైతి. “అజర్యం 
సంగతమ్‌” అని పాణిని నిపాతము చేసెను. అలం : అను పాసము, 


ఖో. తేన ద్విపానా మివ పుండరీకో 
రాజ్ఞా మజయ్యో్య౭_జని పుండరీక 8, 
శాంతే పిత ర్యాహృతపుండరిక 


df: 


యం పుండరీకాజ మివ (తా శః 


వ్యాఖ్య : తేన-ఆ నధసునిచేత , చ్వివానాం-ఏను6ంగులకు, పుండరీక । 
లీ 

ఇవ- _పుండరీకమను సరుగల దిగణమువలె, రాజ్ఞాం-రాజులకు, ఆజయ్యః-, 
జయించుటకు శక్కుడుగాని, పుండరీక 8- పుండరీకు (డగు పుతు(డు, అజని- 
జనితు(డయ్యెను, సెతం. -తం[డియిగా సనభసుశతు, కాంతే-స్వర్గముంజేరగానే, 
ఆహృతపుండరీకా-కిసికొ నంబడిన శ్వేతపద్మముగల, శ్రుః-లమ్మి, యం-ఏ పుండ 
రీకుని, పుండరీకాషం, ఇప-విస్ణుమూ ర్రినిపలె, pp: 
నభనునికీ పుండరీక కు డను పుతు(డు పుపైననియు, ఆఅత(డు సామాన్య గజము 
లకు దిగ్గజమగు పుండరీకమువలె రాజులకు అజయ్యు(డై యుండెననియు! నభ 
సుండు Pre రాజ్యలక్ష్మి పుండరీకాతప[తలె పుండరీకుని(జేరె 
ననియు భావము. పుండరీకము శ్వేతచ్చ్మతమును సూచించును. విష్ణసామ్యము 
నా విష్ణుః పృథ వీఫతిః" అను వాక ఆముసు సూచించును. అలంకారము ; ఉపమ 


అను (వాసము, 
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శో న జశేమధన్వాన మమోఘధన్వా 
పుత్రం (వజా తేమ విధానదతమ్‌, 
ఇర్మాం లంభయిత్వా తమయోపపన్నం 
వనే తపః శ్రూంతతర క్చచార. ర్ట 


వ్యాఖ్య : అమోఘధన్వా-సఫలమైన ధనుస్సుగల, సః-ఆ పుండరీకు(డు, 
[పజాకేమ విధానదక్షం-|పజాక్నేమమును జేయుటయందు సమర్థుండును, 
క్షమయా-కాంతగుణముచేత, ఉపపన్నం-కూడినవాడును నగు, కేమధన్వానం- 
కేమధన్వుండను పేరుగల, ప్కుతం-కుమారుని, త్మాం-భూరాజ్యుమును,  లంభ 
యిత్వా-పొందునట్టుచేసి, వాంతతరః।-మిక్కిలి శాంతగుణము కలవా(డగుచు, 
వనే-ఆరణ్యమునందు, తపః-తపస్సును, చచార-ఆచరించెను. పేరెక్కిన విలు 
కాండై కొంతకాలము శ [తువులనణంవి, _పజావాలన సమర్థుండును, కాంతిపరు, 
డును అగు షేమధన్వుంయ అనుకుమారునికి రాజ్యమును అప్పగించి పుండరీకు(డు 
శాంతఎత్తు(డై వాన పస్థాశమమును నిర్వహించు టకు వనమున(జైేరెను. “సః 
పతం క్మాం లంభయిత్వా” లభధాతువు గత్యర్థకమగుటచేత ద్వికర్మకత్వము. 
ఆలంకారము : అను వాసము, 


శ్లో, అనీకినీనాం నమరే= (గ యాయీ 
తస్యాపి చేవ పతిమః సుతో౬భూత్‌, 
వ్య[శూయ తానీక పదావసానం 
బేవాది నామ (తిదివే౭_పి యస్య. 10 


వ్యాఖ్య : తస, అపి-ఆకేమధన్యునికింగూడ, సమరే-యుద్ధమునందు, 
అనీకినీనాం- సెన్య=ః రర గక ఆ|గయాయీ-ముందరనడచు వాడును, దేవ 
_పతినుః-ఇం| దాది “తలతో సమాను(డును ఆగు, సుతః-రుమారు(డు, 
ఆభూత్‌-ఉండెను (పుట్టెను). అనీకపదావసానం-“ఆనీక” యనుపదము చివర 
గలదియు, దేవాది-“దేవ” శబ్దము మొదట(గలదియునగు, యస్య, నామ 
ఎవనియొక్క- పేరు, ( “దేవానీక” యనుపేరు) (తిదివే, అపి-స్యర్గమున సైతము, 
వ్య హయత-వి_శుతమయ్యెనో. ఆ మ్నేమధన్వునికి యుద్ధవీరు(డు, దై వగుణములు 
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గలవాడు నగు “దేవానీకుడిను కుమారుడు పుట్టి, యత(డు భూలోకస్వర 
లోకములందు మిక్కిలి (పసిద్ధు డయ్యెనని భావము. స్ట 


శో పితా సమారాధనతత్సరేణ 
పుత్రేణ పు న యశ్రై వ కేన, 
పు[త న్తథె వాత్మజవత్స లేన 
న కేన పితా పితృమా౯ బభూవ. 11 


వ్యాఖ్య : సః, పితా-తం| డియయిన ఆవేమధన్వు,డు, సమారావన 
తత్పరేఇ-పితృసేవయండు గ్రోద్ధగలవా(డై న, తేన, పు తేణ-కుమారుండై న 
యాదేవాసీకునిచేత, యథై ప-ఏపకారముగానై తే, పుతీ-పుతవంతుడు, 
బభూవ-ఐయుండెనో, తథై వ-ఆ|పకారముగానే సఃపుతః-ఆపుతు(డు, ఆత్మజ 
పత్సలేన-కుమారునిపె వాత్సల్యముగల, తేన, ప్మితా-ఆ తం్మడిచేత, పిత 
మాన్‌ -మంచి తండిగలవా(డు, బభూద-అయియుండెను, శ్నేమధను(డు పితృ 
సేవాపరాయణు(డగు పుతునిచేత నేవిధముగానై తే తనకు సత్పుతుండుగలండని 
మురియుచుండెనో అప్లే దేవానీకుండు పు తవాత ఎల్యపరు.డై న తం|డిచేత తనకు 
పుంచి పితృదేవుండు గల(డని గర్భపడుచుండెను. పీతాపు[త భావము వారి 
కున్నట్టు పురియివ్వరికిని లేకుండెనని (ప్రజలు తల చుండిరని భావము. 
ఖో. పూర్వ స్రయో రాత్మస'మే చిరోణాం 

ఆత్మోద్భవే వర్శచతుష్టయన్య, 

ధురం నిధాయెకనిధి ర్లుణానాం 

జగామ యజ్వా యజమాన లోకమ్‌. 12 

వ్యాఖ్య : గుణానాం-సచుణములకు, ఏకనిధిః-ముఖ్యస్థానమై, యజ్వా- 
యాగర ర్తయైన, తయోః, పూర్వః-ఆయిద్దటిలో మొదటివా(డగు తండి (నేమ 
ధన్వుడు), ఆత్మసమే-తనకు సమానుండగు, ఆత్మోద్భ వే-కుమారునియందు 
(దేవానీకుని పైన), చిరోఢాం-బహుకాలము తనచేత భరింపంబడిన, వర్ణచతుష్ట 
యస్య, ధురం-(కాహ్మణాది వర్గములు నాలుగింటియొక్క_ రజ్షాభారమును 
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నిధాయ-ఉంచి, యజమానలోకం-యజ్ఞములు చేయువారు చేరునట్టి స్వర్గలోక 
మును, జగామ-చేరెను. తండి కొడుకులగు కేమధన్వ దేవానీకులలో మొదటి 
వాండైన మేమధన్వుండు తనవలెనే గుణనిధియగు కుమారునికైన రాజ్యపాలన 
వర్తధర్మ రక్షణాదుల భారమునుంచి విధి విధానమున యజ్ఞములు చేయువారు 
పొందునట్టి స్యర్గలోకమును జేరెనని భావము. ఆలంకారము : అను పాసము. 


ళో. వశీ సుత స్తస్య వళంవదళ్వాత్‌ 
'స్వేషా మివాసీత్‌ ద్విమళా మపీష్టః, 
సక బ్రిక్‌ వివిగ్నానపి హి (వయు క్షం 
మాధుర్య మీస్టే వారిణా౯ (గహీతుమ్‌. | 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆ దేవానీకునియొక్క, వశీ- సమర్థుండగు, సుతః- 
కుమారుండు, (ముందు వనన “అహీనగు” (డనువా(డు) ' వళంవదత్వాత- 
(పియఖభాషి యగుటవలన, 'స్వేషా 0, ఇవ-తనవారికిపలెనే, ద్విషతాం, ఉపి = 
శ తువులకుంగూడ, ఇష్టః-| పీయమైనవాండు, ఆసీత్‌ -అయ్యెను. హి-అదియ స్తే, 
[పయ క్రం-| పయోగింపంబడిన టు. నూరు ధుర్యము, 
సలాం, విఎగ్నాన్‌, అపి-భయపడినవై నను, హరిణాన్‌- లేళ్ళు, 
(గహితుం-వళపరచుకొనుటకు, ఈ'షే-చాలినదై యుండును. చేవానీకుని తుము* 
రుండగు అహీనగువు మధురభాషియగుటవలన ఆత్మియలకు వలెనే ఫోతుపులకు: సు 
[పియడై యుండెను. మధురమైన పలుకు ఒకసారి వదరినవైనను లేళ్ళు 
పట్టుకొనుటకు ఉపయోగించును . అట్టే దేవాసీకుని కాలమున ఛయపడియున 
శే 'తువులందజును అతని కొడుకునకు మాటనేర్పరితనముచేత య. తు 
పోయిరని భావము. ఆలంకారములు ; ఆర్థాంతరన్యాసము, అను వాసము. 
ఈ అహీనగు రామ సన గాం నమ[గా 

మహిన ౯ హు పవిణః శాన 

యో హీ. సంసర్గ పరాబ్ముఖళ్వాత్‌ 

యాత్తోఫల్టన రి ర్వస్థిననై_ 'ర్విహీనః. | ల 


వ్యాఖ్య : : అహీనబాహుదవిణః-తక్కు-వగాని భుజపరా కమము గలను 
డును, హీనసంసర్గ పరాజ్మాఖత్వాత్‌-నీచుల సహవాసమునరు - నిముఖుడగుట 
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వలన, 'యువా, ఆపి-యువకు(డై యున్నను, అనర్థెః-అనర్థములను గలిగించు 


నట్టి, వ్యసనై ః-పానద్యూతాదులచేత, విహినః-రహితుడునునగు, యః,అహీనగుః 
నామ-ఏ యహీనగు(తు పూర్వము చెప్పంబడెనో, 'స।ః-ఆ దేవానీకసుకు(డు, 
నమ గాం-సంపూర్ణమైన, గాం-భూమిని, శశాస-ఏలెను. గొప్ప భుజపరా కమము 
గలిగి, నీచుల స్నేహము లేనందున వ్యసనదూరు(డై , అనర్థ ములకు 
లోనుగాక యుండిన దేవానీకసుతుండగు అహీనగుండు రాజ్యము నేలెను. 
“ద్రవిణం కాంచనం ఏత్తం దవిణంచ పరాక్రమః ఆని విశ్వనిఘంటువు, కనుక 
ఇచ్చట (దవిణ శబ్దమునకు పరా|క్రమ మని యర్థము. 

శో. గురోః గ చానంతర మంతర జః. 


ష్‌ 
పుంసాం పుమానాద్య ఇవావతీర్షః, 
ఉప(కోమె రష్థలితె శ్చతుర్భిః 
చతుర్జిగీళ శృతురో బభూవ. - 15 


వ్యాఖ్య : పుంసాం- పురుషులయొక్క_, ఆంతరజ్ఞః-తారత మ్యము నెజి(గిన 
వాడును,  చతురః-నిపుణుండునుగుఅ, సః,చ-ఆ యహీనగుడును, గురోః- 
తం డియొక్క_, అనంతరం-తరువాత, అవతీర్ణః-అవతారమును పొందిన, ఆద్యః, 
పుమాన్‌, ఇప-ఆదిపురుషుండగు విష్ణవువలె, అస్థలితై 1-ఆ పతిహతములగు, 
చతుః; ఉపక మైః-నాలుగు ఉ పాయములచేత, చతుర్జిగీశః - నాలుగు దిక్కుల 
రును అధిపతి, బభూవ-అయ్యెను. పురుమలయంతరమునేెటి (గి, నిపుణుండై యున్న 
ఆ యహీనగుండు తండి పిమ్మట భూలోకమునందవతరించిన మహావిష్ణువువలె 
అ పతిహతములగు సామాడి చతురుపాయముల | పయోగముచేత సర్వశ (తువు 
లను జయించి నేల నాలుగు చెరగులందును తన యాధిపత్యమును నెజపెనని 
ఛావము. “సామాదిఖి రుపకమైః” అను మనువచనమువలన ఉప క్రమ మనగా 
ఉపాయము. అలంకారములు : ఉపమ, ఆను పాసము, 


థో తసి కా పయాశే పరలోకయా? (తాం 
లా 
"డేతర్యరీణాం తనయం తదీయమ్‌, 
ఉచెః భికసైప్వ జ్జీతపారియా[తం 
లమ్మీః సి షే వేకిల పారియా తమ్‌. 16 
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వ్యాఖ్య : ఆరీణాం-శ తువులకు, జేతరి-వి జేతయగు, తస్మిన్‌ -ఆహీన 
గుండు, పరలోక యా। తాం-స్యర్గమును, (పయాతే (సతి) చేరినవా(డుకా(గా, 
ఉవ్పైఃశిరస్త్వాత్‌-ఉన్నత శిరస్సు. (డగుటవలన ( గొప్పవా(డయినందున), జిత 
వారియా| తం-జయింప(బడిన పారియా తమను కుల పర్యతముగల, పారి 
యా[తం-పారియాతుండను పేరుగల, తదియం, తనయం-ఆయహీనగునిపు తుని 
లక్ష్మీః-రాజ్యలక్ష్మి; సి షే వేకిల- సేవించినదిసుమా! వీరుడైన యహీనగుండు 
దివంగతు(డుకాగా అంతకం'బెను ఉన్నతు(డైన యతనిపు[తు(డు పారియ్యాతుని 
రాజ్యలక్ష్మి సేవించెను. అనగా నతండు రాజయ్యెొనని భావము. హిమవంతము, 
గంధమాదనము, నిషధము, వింధ్య, మాల్యవంతము, పారియా[ తము, హేమ 
కూటము. ఇవి యేడు కులపర్వతములు. ఆలం : యమకము. 


శ్లో తస్యాభవ త్భూను రుదారశీలః 
న్‌లః శిలావట్టవిశాలవతాః , 
జితారిపడో౬పి శిలీముఖై ర్యః 
భాఠీనతా మ వజ దీడ్గమానః. 17 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆపారియ్యా తునికి, ఉ దారశీలః-మంచిస్వథా వముగలవా( 
డును, శిలాపట్టవిశాలవకాః -జాతిపలకవలె ఏళాలమైన వక్షస్థలముగలవా(డునగు, 
శిలః-శిలాఖ్యు౦డను, సూనుః-కుమారు(డు, ఆభవత్‌-ఉండేను. ( పుకైను). 
యః-ఎవ(డు, శిలీనుఖై ః-బాణములచేత, బితారిపక్నః, ఆపి-జయింప(బడిన శతు 
పక్షము గలవా(డై నను,ఈశ్యమానః-ఆవిషయమున వౌగడ(బడుచు, శాలీనతాం- 
లజ్జను, అ్మవజత్‌ -పొందెనో. పారియా తునికి ఉదారశీలు(డు, విశాలపక్షస్కు_(డు 
నగు శీలాఖ్యు(డను కుమారు(డు పుష్టిననియ, ఆ కుమారుండు శ్యాతు జయమును 
జేసినను తనవిజయమును పొగడు నప్పుడు సిగుపడుచు వినయవంతు(డై యుండె 
ననియు భావము. కాలీనుండనంగా గర్భములేనివాడనియు నర్థము. “స్యాద 
ధృ ష్టైతు శాలీనః” అని యమరము. అలంకారము : అను పానము. 
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ప్‌ గ 


శ్లో. త మాత్మసంపన్న మనిందితాత్మా 
లం 
కృత్వా యువానం యువరాజ మేవ, 
సుఖాని సోఒభుం క్ష సుభోవరోరధి 
వృత్తం హీ రాజ్ఞా ముపరుద్ధవృ త్తమ. 18 


వ్యాఖ్య : అనింది తాత్మా-గర్తి ంప(బడని స్యభావముగల, సః-ఆపారి 
యా తు(డు, ఆత్మసంపన్నం-బుద్ధిసంపదగల, యువానం, తం-యువకు(డగు 
శిలాఖ్యుని, యువరాజం, కృత్వా, ఏవ-యువరాజునుగా నభిషేకించియే, సుఖాని- 
ఇష్టసుఖములను, ఆభుం క్త-అనుభవించెను. హి-ఎందువలన ననగా, రాజ్ఞాం- 
రాజులయొక్క-, వృ త్తం-| పజాపాలనాదిరూపమైన నడవడి, సుభ'పరోధి-కార్య 
బాహుళ్యమువలన సుఖము నడ్డగించునది కనుక, ఉసరుద్దవృ త్రం-అడ్డంకులుగల 
జీవనపథము గలదియే. పారియాత మహారాజు బుద్ధిమంతుడగు కుమారునికి 
యౌవరాజ్య పట్టాభిషేకమును జేసియే తాను ఇష్టసుఖముల ననుభవించెను. రాజు 
ల నిత్యవ రనము సుఖానుభవమునకుచోటీయని కారావాసమువంటిదిక నుక కుమా 
రు(డగు శిలాఖ్యునికి (పజాపాలనభారమును వదలి తాను స్వేచ్చ గానుండెనని 
భావము. ఇచ్చట “ఆత్మన్‌’ శబ్దము, స్వభావము, బుద్ధి అను రెండర్థములు 
గలదిగా సుపయోగింప(బడిననది, ఆత్మా యత్నో ధృతి ర్భుద్ధిః స్వభావో 
(బహ్మ వర్ష్మచ” ఆనియమరము. అలంకారములు; ఆర్థాంతరన్యాసము, అను 
ప్రాసము, 


లో తం రాగబంధి సవితృ _ప్తమేవ 
భో గేషు సౌ భాగ్యవి శేషభోగ్యమ్‌, 
విలాసినినా మరతితమాపి 
జరా వృథా మత్సరిణీ జహార. 19 
వ్యాఖ్య : రాగబంధిషు-అనుర _క్తికిగారణములగు, భోగేషు-సక్చందన 
వనితాదులగు విషయములయండు, ఆవిత్స్ఫ_పం, ఏవ-త్చ ప్రిపడనివాడై యుండ 


గనే, విలాసినీనాం-విలాసవతులకు, సౌభాగ్యవి శేషభో గ్యం -సౌందర్యాతిళశయము 
గలవాండగుటచేత భోగించుటకర్షుండై యన్న, తం-ఆపారియా తుని, ఆరతి 
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- కమా, ఆపి-సంభోగించుటకర్ష మైనది కాకున్నను, వృథా-వ్యర్థముగా, చుత్చ 
ర్రిణీ- ఓర్పులేనిదై న, జరా-వృద్ధత, జహార_వళపరచు కొనెను, పారియా[తు(డు 
స్రీ సంభోగాది సుఖానుభవములందు పూ ర్రిగాం ద్భ పినిం జెందకముందే, విలాస 
వతులకు( గోరందగిన చక్కందనముగల యతనిని వళపరచుటకొనుటలో రతి 
యెంగ్యలై న వలాసవతుల పై మాత్సర్యమునుబూని, తానుమాత్ర మేలభోగింపరా 
దని భోగమున కర్షురాలు కాకున్నను జరి (వార్థక్యము) వృథాగా, ఆతనిని 
వళపరచుకొనెను. అనగా చక్క-నివాండై న పారియ్యాతునికి ఏషయసుఖతృ ప్తి 
కలుగకముందే ముసలితనము వచ్చెననియు, శలాఖ్యుండు రాజ్యసుఖములనుభ 
వించెననియు భావము. “జరా” శబ్దము న్రీలింగమగుటచేత ఈకల్పనచమత్కార 


ముగానున ్న ది. 


క, ఉన్నాభ ఇతుస్ధద్గత నామ ధేయః 
తస్యాయజార్శోన్నత నాభిరం ధః 
సుతో౬భవక్‌ పంక జనాభకల్పః 
కృత్స్నన్య నాభి ర్న్యృపమండలన్య. ల 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆశిలాఖ్యునికి, ఉన్నా భః, ఇతి-ఉన్నాభు(డని, ఉద్ద 
తనామధేయః-| పసిద్ధి కెక్కిన 'పేతుగలవాండును, అయథార్థోన్న తనాభిరం ధః--- 
అయథార్థోన్న త-ఆసాధారణముగా వెకింగన(బడునట్టి, నాభిరం | ధః-నాభిరం 
ధముగలవా(డును (గంభీరమగు నాధి గలవాడని యర్థము). పంకజనాభ 
కల్పకః-విష్టువుతో సమాను(డును, కృత్న్నన్య-సమ స్తమైన, నృపమండలన్య- 
తనరాజ్యముచుట్టును చ కాకారముగానుండిన రాజసమూహమునకు, నాభిః- 
[పధానుండై నవాండును నగు, సుతః-కుమారు(గు, అభవత్‌ -ఉండెను (పుకైను). 
గంఖీరమైననాభిగలిగినందునపద్మ నాభునితో సమానుండై ,రాజమండలమునకు చ క 
వర్తియె, కీ రిమంతు(డై న ఉ న్నాభుండనువా(డు శిలాఖ్యుని పుతుడై రఘు 
వంశమున. బుట్టి యుండెనని భావము. అలంకారము : అను పాసము. “చక 
వర్తి యనగా తన రాజ్యముచుట్టునుగల దెశాధిపతులపై( దనపలుకుంబడియు, 
ఆధీక్యమును వారు లౌంగియుండుటయు మొదలగు విశేషములు గలవాండుగా 
నున్న రాజేకాని సర్యభూమండలమునకును ఆధిపతికాదని చాణక్యార్థకా స్త్ర, 
కానుందకనీతిసా రావి _(గంథములవలన( దెలియుచున్నది. 
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ట్‌ గ 


శో తతగపరం వ\జధర 1పభావ 
య (a 
స్తదాత్మజః సంయతి వజ"ఘో షః, 
అది ళ్‌ 
ఒభూవ వజా రకర భూ కాయా 
అ ఆల గాం క 0 న 
ఏతి పృథివ్యాః కేల వజ /జాభు. వ] 


వ్యాఖ్య : తతః, పర=-ఆతరువాత, వ_జధర్మ పభాపః-ఇం[ దునివంటి 
తేజస్సుగలవాండును, సంయతి-యుద్ధమునందు, వజ ఘోషః-పిడుగువలె 
సింహనాదము చేయువా(డును, ద జణాథః-ప్మజనాభుండను మేకుగలవా(డును 
సగ, తదాత్మజః-ఆ ఉన్నాభుని కుషారు(డు, వజాకరభూషణా యాః. 
ప, శాకర- -ష| జములగ సులు, తూషణాయాః -అలంకారములుగాగల, పృథివ్యాః- 
భూమికి, పతిః-అధిపతి, దిభూవకిల- అయ్యెనట. ఉన్నాభుని యనంతరమున 
సస ౧వంటి [పథావముగలిగి, యుద్ధములందు మవ హావీరుండై , అతని కుమారు 
డైన వ జనాభు(డు భూమండలమున 'కధిపతి యయ్యెనని భావము. వజ శబ్దము 
నకు ఇం డునియాయుభిము, శో స్ర్రము, సుణులకు రం| ధమును వేయుసాధనము, 
ప జము, పిడుగు, వ తొసనము ఆనునర్థములు గలవని కేశవ నిఘంటువు 
చెప్పుచున్నది. “ద్యజణాభః" అని “జొ కారయు క్రముగా _వాయటకు ఇది 
నాషవాచకము కనుక ఏకపదముగా భావించుటయే "కారణము. “రషాభ్యాం 
నోణః సమానపడే” అని వాజిని సూతము. తెలుగు సాహిత్యమునందు 
'వజగాథుం డనియే వాడిరి. అలంకారము : అను వాసము, 
లో తస్మై గో దాం సుక్ళతో పలబ్ఞాం 


sean శంప'౯ మర్ష వాంతఆ”, 
ళా న్స భర్తు? jo వసుధో పతే 
తో్నోపవా రై రుది తె, పంట 29 
వ్యాఖ్య : అన్నను ప. యు వలదాం ర నుక ర్మ నల 


కాగా లభించిన, దా' ఒం-స్వర్గమును, గతే (సతి)- _చెరినవా(డుకాయణగా, ఉత్తాత 
కతుం-నిర్మూలింప(బడిన ఫతుపులుగలవాండును, ₹ంఖణం-శంఖణుండనుపేరు 
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గల, తత్సంభవం-అతనికుమారుని, అర్జవాంకా-సము[ దము లంచులుగాం. గల 
వసుధ, ఖనిభ్యః-గనులనుండి, ఊదితే *-ఉత్ప్సన్నములై న, రత్నోపహారై;- 
ఉత్కృష్టవస్తువుల కానుకలచేత, ఉపత స్టే- సేవించెను. వ|జణాభు(డు సుకృత 
భఫలమగు స్యర్గమును జేర(గా నతని కుమారుడు శంఖణు(డనురాజు శతు 
నిర్మూలనముచేసి రత్నగర్భయగు భూమిని పాలించెనని భావము. అలంకారము : 
రూపక భేదము. 


శ్లో. తస్యావసానే వారిదళ్వధామా 
పిత్యం (పపేదే పద మశ్విరూపః, 
'వేలాతశు షూషిత నె నికాళ్వం 
పురావిదో యం వ్యుషితాళ్వ మావుః. 28 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆళశంఖణునియొక్క-_, అవసానే-అంతమునందు, హారి 
దశ్వధామా..---హరిదశ్వ-సూర్యునియొక్క-_, ధామా-తేజస్సుతో సమానమగు 
తెజముగలవా(డును. అశ్విరూపః-అశ్వినీదేవతలవంటి చక (దనముగలవా(డును 
నగు అతని పు[తు(డు, పత్యం, పదం-తం | డీది యగు నమును, _వపేదే- 
పొందెను. వేలాతటేష-సము[ దతీరములందు, ఊవషితసై కాశ్వం-ఉఊంచ(బడిన 
సెనికులును, ఆశ గములునుగల, యం-ఏకుమారుని, పురావిదః- పెద్దలు, వ్యుషి 
తాళ్యం-వ్యుషితాళ్య(డని, ఆహ్ముః-పీలిచెదరో. శంఖణరాజు మరణానంతరము 
సూర్యతేజస్సు, ఆశ్వినీదేవతల చక్క(దనము గల యతనికుమారుండు వ్యుషి 
తావ్వండను రాజు రఘువంశ రాజయ్యెను. సము[ దతీరమువజకు నతని సైన్య 
ములు గు రములు వెగ్గినిలుచుటచేత నతనికి వ్యుషితాళ్యు(డు (వ ఊషితా 
శ్వుండు) అను నామము సార్థకనామధేయమయ్యెనని యందును గొనియాడిరని 
భావము. అలంకారము : అను పాసము, వ్యంగ్యోపమ. 


శ్లో. ఆరాధ్య విశ్వేశ్వర మీశ్వరేణ 
శన డి.తే ర్వి్సనవో విజజే, 
లా 

పాతుం నవో విశ్వనఖః సమ గాం 


వీళశ్వంభ'రా మాత్మజమూ ర్తి రాశా. వ్య 
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gg: తేన, శతేః, ఈశ్వరేణ-క్షితీశ్వరుండై న ఆవ్యుషీతావ్వని చేత 
దిశ్వేశ్వరం-కాశీవాసుండయిన శివుని, ఆరాధ్య-ఉపాసించి, విశ్వసహః- విశ్వ 
సహు(డను పేరుగలవాండును, విశ్వసఖః-ఆందటతికిని _ మి[తుండై నవాండును, 
సమ గాం, విశ్వంభరాం-సమ స్త సమైనభూమిని, పాతుం-రక్షించుటకు, సహః- 
సమర్థుండగువాండును, ఆత్మజమూ 8-కుమూరరూపము గలవా(డునగు, ఆత్మా- 
తానే (పుత్రుని యర్థము), విజ -ఉదయించుట జగిగెను. వ్యషితాజ్వండు 
కాశీనాథు(డగు శివుని నారాధించి “ త్మావై పు తనామాసి"” అను (వతివచన 
(ప్రకారము తానే “విళ్యసహు(డ”ను పేరుగలిగి, సర్వమిితుండ్తై  సర్వంసహను 
వాలింప(గల ప్కుతుండై జన్మించెను. వ్యుషితాశ్వునికి విశ్వసహుండను కుమా 
తరు పుటైనని భావము. క! పూర్వకమగు “జసీ-| పాజీగర్భవిమోచనే' 
ఛాతువునకును సహజార్థము మారకుండుటకు “సమాం సమాం విజాయతే”యను 
పాణిని సూ(తము [ప్రమాణమని మల్లినాథుండు రచించెను, “విజజ యనునది 
రావే పయోగము. 


య 


శో, అంే హిరణాగ్ధితరిపోః స జాతే 
హిరణ్యనాఖే తనయే నయజ్ఞి 
దిగ్గమో మనహ్వూః నుతరాం తరూణాం 


హిరణ్య రేళా ఇవ సానిలో౬ భూత్‌. 25 


వ్యాక: నయజ్ఞః- నీతిజ్ఞు(డగు, సః -ఆవిళసహు(డు, హిరణ్యాక్షరిపో :- 
చిష్షవుయొక్క-, అంశే-జ్ఞంశయండు, హిరణ్యనాభే- హీరణ్యనాభు(డను పేరుగల, 
తనయే-కుమారు(డు, జాతే(సతి) పుట్టినవా(డుకా(గా, తరూణాం-పృక్షములకు, 
సానిలః-వాయుపుతో (గూడిన, హిరణ్యరే తాః, ఇవ-అగ్నివలి, దిషాం-శ తువు 
లకు, సుతరాం-మిక్కిలి, అసవ్యాః-సహించుటకు శక్యముగానివా(డు, అభూత్‌ - 
అయ్యెను. విశ్వనహనికి విష్వంళతో హిరణ్యనాభు(డను పుతుండు పుష్టి 
ననియు, ఆతడు పెద్దవా(డై తం|డికి తోడ్పడంగా, వాయుదేవునితో (గూడిన 
అగ్నికి వృక్షములు తట్టుకొనలేనియేట్లు, తండి కొడుకుల [పతాపమునకు 
శ తువులు తట్టుకొనలేకపోయింనియ భావము. అలంకారము : అను! పాసము, 
ఉపమ, 


www .teluguthesis.invisioni.com 


886 రఘువంశము 


స్తై 


పితా పిత్తూాణా మనృణ _స్హ మం'ే 

వయస్యనంశతాని సుఖాని లిప్సుః, 

రాజాన మాజానువిలంబి బాహుం 

కృత్వా కృతీ వల్క_లవాన్‌ బభూవ. విగ 


వ్యాఖ్య : పిత్యణాం-పితృదేవతలకు, అనృణః-బుణములేనివా(డై , 
కృతీ-కృతకృత్యుండై న, పితా-తం డియగు వశ్యసహు(డు, ఆంతే, వయసి- 
చివరివయస్సునందు, అనంతాని-వినాశములేని, సుఖాని-సుఖములను, లిప్పుః- 
పొందందలంచినవాండై , ఆజానువిలంచివాహుం -దిర్హ బాహువులుగల యదృష్టవంతు( 
, డగు, తం-ఆ హిరణ్యనాభుని, రాజానం, కృత్వా-రాజునుజేసి, వల్కలవాన్‌ _ 
నార చీరలను ధరించినవాండు, బభూవ- అయ్యెను, “పజయాపితృభ్యః” అను 
[శుతివాక్యముననుసరించి యుత్తమ పుతు(డుగలుగుటవలన పితృబుణవిము 
కు(డై వార్థకమునందు మోక్షము నొంద6దలంబినవాండగుచు, భాగ్యవంతుడు 
పరా క్రమవంతు(డునగు హిరణ్యనాభు(డను కుమారునికి రాజ్యపట్టాభిషేకము(జేసి 
తాను వల్కలధారియై వాన పస్టాళ నుమును స్వీకరించి యరణ్యమును బితనని 
భావము. 


వ కౌసల్య ఇత్యు త్తర కోసలానాం 
పత్యుః పతంగాన్వయ భూవణనస్య; 
తసౌ్యారనః సోమనుతః నుతో౭ భూత్‌ 
చేతోత్సవః సోమ ఇవ ద్వితీయః. "* ల్లా 


వ్యాఖ్య : ఊ త్తరకోసలానాం-ఉఊ త్రరకో సలదేశమునకు, పత్ఫుః-పభు 
నవా(డును, పతంగాన్వయభూషణస్య - సూరఃవంళమున కలంకార [పాయు 
ను, సోమసుతః- యజ్ఞములుచేసినవా(డునునగు, తస్య-ఆ హిరణ్యనాభునికి, 
“ తీయః, సోమః, ఇవ- రెండవ చం దునివలె, నే తోత్సవః-నయనానందకరు( 
డ , కౌసల్యః, ఇతి-కౌసల్యుడను పేపన (పసిద్వండ్రై న, షొరనః, సుతః-ధర్శ 
పత్ని కి(బుట్టిన కుమారుడు, అభూత్‌-ఉండెను. ఊఉ త్రరకోసలదేశాధిపతియై 
సూర్యవంశ భూషణమై యజ్ఞయాగములు నిర్వర్తించిన ఆ హిరణ్యనాభునికి mil 


wp, 
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అహైదళ సర్ల ము తరళ 


పత్నియందు [పజలకు(దనకును చం దునివలె కన్నులపండువు గావించు 
కుమారుండుపుట్టి యతండు కౌసల్యు,డను పేరున ( బసిద్దుండయ్యెనని భావము. 
“కోసలానాం రాజా కౌసల్యః” అనియు, “సోమం సునోతి ఇతి సోమసుగ్‌ తస్య 
సోమసుతః” అనియు వి గహవాక్యములు, 


ల్‌ యశోభి రా|బవ్మాసభం (పకాళశః 
న బ్రిహ్మృభూయం గతి మాజగాము, 
(బహ్మిష్ట మాధాయ నిజే =ధికారే 
[బహ్మిస్ట్ర మేవ న్వతను[ పసూతమ్‌. 28 


వ్యాఖ్య : ఆ బహ్మసభం-|బహ్మని వాసమగు సత్యలోక పర్యంతము, 
యశోభిః-మంచి కీర్తులచేత, [పకాశః-(పసిద్ధుండగు, . సః-ఆ కౌసలుుండు, 
[బహ్మిష్టం-| బహ్మవే త్రయగు, (బహ్మిష్టం-| బహ్మిస్టుండను పేరుగల, స్యతను 
[పసూతం, ఏవ-తనకుమారునే, నిజే-తనదియగు, అధికారే-| పజా హెలనాధి 
కారమునందు, ఆధాయ-ఉంచి, [బహ్మభూయం-| బహ్మత్వమనెడి, గతిం-గమన 
మును, ఆజగామ-పొందెను (ముక్తుండయ్యెనని యర్థము). భూలోక స్వర్షలోక 
సత్యలోకములం దంతటను వ్యాపించినకీ రిగల యాకౌసల్యుండు ఆత్మత త్ల 
వే త్తయు, (బహ్మిష్టుండను పేరుగలవా(డునునగు తన కుమారుని రాజ్యాధికారము 
నందుంచి తాను మోక్షమును పొందెనని భావము.  రఘువంళ [కమమునందు 
కౌసల్యుని పిమ్మట (బహ్మిస్టుండు రాజయ్యెనని తాత్పర్యము. అలంకారము : 
యమకము. హేమ్మాది యను రఘువంశ వ్యాఖ్యాత “దిహ్మిష్ట” శబమునకు 
| వాహ్మణభక్తు( డన్నయర్థమును (వా సెను- 
శో.  తస్మికా కులాపీడనిఖే విపీడం 


0౧ 
సమ్మ జ్మహీం శానతి శాననాం కామ్‌, 
| పజా శ్చీరం సుుపజసి [వజేశే 
ననందు రాన ందజలాపిలాతిః 99 


వ్యాఖ్య : కులాపీడనిబే-వంశమునకు శిరోభూషణము వంటివాండును, 
సు పజసి-సత్సంతానవంతుండునగు, తస్మిన్‌, |పజేశే- పజానాధుడయిన 
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ఆ (బహ్మిష్టరాజు, శాసనాంకాం-రాజశాసన చిహ్నములుగల, మహీంభూమిని, 
విపీడం-బాధారహీతముగా, నమ్మక్‌ -చక్క-గా, శాసతి (సతి)-పాలించుచుండగా, 
ఆనందజలావిలాక్యః-ఆనందా శవులతో చెదరిన క న్నులుగల, [ పజాః-| పజలు, 
చిరం-బహుకాలము, ననందుః-సంతోషించిరి.  రఘువంశమునకే తలమానికమై 
సత్సంతానవంతు(డై దేశమున రాజకాసనములను విరివిగా నిలుపుచు రాజ్యము 
నేలుచుండిన ఆ (బహ్మస్టుని రాజ్యమునందలి [ప్రజలు ఆనందా పపూరితనేే తులై 
బహుకాలము సంతోషపడిరని భావము. కుల -- ఆపీడ-కులాపీడ. ఆపీడమనగా 
శిరోభూషణ మని యర్థము. 


వో, పా తీకృళాత్యా గురుసేవనేన 
స్పష్టాకృతిః పతర థేం[దకేతోః, 
తం ప్వుతిణాం పుష్యురవ్మత న్మేతః 
పు[తః సమారోపయ ద|గసంఖ్యామ్‌. 30 


వ్యాఖ్య : గురు సేవనేన- పెద్దల సేవచేత, పా తీకృతాత్మా-యోగ్యముగా, 
దేయంబడిన ఆత్మగలవా(డును, ప్మతరథేందకేతోః.....ప తర భేం ద-గరుత్మం 
తుండు, కేతోః-ధ్యజముగాగల విష్ణవుయొక్క-, స్పష్టాకృతిః-స్ప _నదేహము 
గలవాడును, పుష్కరప| తనే|తః-క మలదళములవంటి కన్నులు. లవాండు నగు 
పు తః-పుతుండను పేరుగల కుమారుండు, తం-ఆ| బహ్మిష్టరాజును, పు[తి 
ణాం-పు[తవంతులయొక్క-, అఆ గసంఖ్యాం-మొదటిసంఖ్యను, సమారోపయత్‌_ 
ఎక్కి-ంచెను. (ఆగగణ్యునిగా( జేసెనని యర్థము). తండి మొదలగువారి 
వ ళూషచేత మంచియోగ్యు( డన్న పేరుమ పొంది, ఆకారమునందు కేవలము 
విష్ణువుగా గనంబడుచు, విశాలనే తములు గల పుతుండను రాజు బహ్మాష్టు 
నికింగలిగి, తం|డిని పు తవంతులలో ఆ గగణ్యునిగా( జేసెనని భావము. 
“యోగ్యభాజనయోఃపా తమ్‌” అని యమరము. ఆకృతిః కథితా రూపే 
సామాన్యవపుషోర పి” అని విశ్వనిఘంటువు. “పతం” అన్న పేరును లేకలేక 
కలిగి “పుత్‌” అను నరకమునుండి రక్షించువాడు కనుక ఆ విధముగా నామ 
కరణము చేసియుందురని యూహింపవలెను. 


ఖో. వంశస్థితిం వంశక రణ తేన 
సంభావ్య భావీ న సఖా మఘోన,;, 
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వ్‌ a 


ఉపస్సృశళల స్పర్శనివృ త్త లౌల్య 
(స్త్రిపుమ్య రేషు (తిదళశత్వ మాప. 81 


వ్యాఖ్య : స్పర్శనివృ త్తలౌల్యః ee స్పర్శ వ భోగ్య వస్తువులనుండి, 
నివృ త్త-మరలిన, లౌల్యః-లోలత్వముగలవాడు (గనుక), మఘోనః-ఇం( దు 
నికి, సథా-మి తుండు, భావీ-కాందలంచినవాండై, సః-ఆ బహ్మిఘ(డు, వంశ 
కరేణ-వంశమును సాగించువాండగు, తేన-ఆపు తుని చేత, వంశ స్థితిం-కుల| పతి 
ష్టను, సంభావ్య-సంపాదించి, _ిపుష్క-రేమ-మూడు పుణ్యతీర్థములందు, ఉప 
స్పృశన్‌ -స్నానముచేయుచు, తిదశత్వం-దేవత్యమును, ఆప-పొందెను. ఆ 
(ఇహ్మిమ్టండు వై రాగ్యముకలిగి, స్వర్గమును జేరందలంచి తనకుమారునివలన 
వంశము ఉద్ధరింపంబడు నన్న నమ్మకము గలవాండై (తిపుష్కరములందు 


(మూడు గంగా పుష్కరములందు)స్నాతు(డై దేవత్యమును బొందెనని భావము, 
ళో. తస్య (పథానిర్దితపుప్పరాగం 

పౌప్యాం తిథౌ పుష్య మనూత పత్నీ, 

తస్మి న్నపుమ్య న్నుదికే సమ(గాం 

పుష్టిం జనాః పుష్య ఇవ ద్వితీయే. లవి 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆపు తాఖ్యునియొక్క-, పత్నీ-భార్య, పౌష్యాం-పువ్య 
మీనక్షతయు క్రమగు, తిథౌ-పూర్ణి మాతిథియందు, _పథానిర్దితపువ్పరాగం- 
కాంతిచేత జయింప(బడిన పుష్యరాగ మణిగల, పువ్యం-పుష్యాఖు (డను కుమారుని 
అసూత-కనెను. ద్వితీయే- రెండవదియగు, పుష్యే, ఇవ-పుష్య నక్ష తమునందు 
వలే, తస్మిన్‌-ఆ శిశువు, ఊదితే (సతి) - పుట్టినవాడు కాంగానే, జనాః- పజలు, 
సమ గాం-సంపూర్ణమగు, పుష్టిం-సమృద్ధిని, అపుష్యన్‌ -పోషించు కొనిరి. 
పు తాఖ్యరాజు ధర్మపత్ని పుష్యమాస పూర్ణిమనాడు పుష్యరాగమణీ కాంతులు 
గల పుష్యుండను శిశువును (పసవించెననియు, అతండు పుట్టగానే పజలు 
పుష్యనక్ష త కృతకార్యములు సిద్ధించినట్టు సరస మృద్ధిని బొందిరనియు 
భావము. పుష్యః పరక తం హంతి నతు పుష్యక తం పరః ఆపిద్వాదళ గే 
చం|దే పుష్యః సర్వార్థసాధక' 1” అని జ్యోతిః శాస్త్రము. 
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3న 


మహీం మహేచ్చః పరికీర్ట్‌ నూనౌ 

మనీపిణ కై మినయే ఒర్పికాళ్మా, 

తస్మా తృయోగా దధిగమ్య యోగ 

మజన్మనే ఒఇకల్పత జన్మఖీరుః. _ లిలీ 


వ్యాఖ్య : మ హేచ+ 8-గొప్పఆళయముగలవాండును, జన్మ భీరుః-సంసార 
భయముగలవా(డునుఆగు, స్క-ఆ పుతాఖ్యుడు, సూనె-కుమారునియంచు, 
మహీం-భూమిని, పరికీర్ణ...వదిలి పెట్టి, మనీషిజే-| బహ్మవిద్యావేత్తయగు, జైమి 
నయే-కై మిని మహర్షికి, అర్చితాత్మా-ఆర్పింపండిన దేహేం దియాత్మలు 
గలవాడై (శిమ్మండై ), సయోగాగ్‌ _యోగనిష్టు(డైన, తస్మాల్‌ -ఆ మినినుండి, 
యోగం-యోగవిద్యను, అధిగమ్య--నేర్చుకొని, ఆజన్మనే-జ శ్రరాహిత్ణము 
కొకు, అకల్పత-పూనుకొనెను. ప్యుతాఖ్యుండు సంసారభీరువై కుమారునిపై 
రాజ్యభారమునుంచి జై మినిమహర్షికి శిమ్యండ్రై యోగవిద్య నభ్యసించి జన్మరాహి 
త్యమునుబొంది ముక్తుండయ్యెనని భావము. హెమాది యనువ్యాఖ్యాత జెమి 
నయే మనీషిణే” అనగా యాజ్ఞ్యవల్కు్యండని ఆర్థము వాసి వాయుపురాణమును 
[పమాణముగా(జూ పెను. జైమిని పూర్వమీ మాంస్మాపచ ర్తకు(డేకాని బ్రహ్మ 
విద్యా పవర్తకుడుగాడన్న [పసిద్ధెయే వా యనుమానమునకు( గారణము, 


ఛో తతః పరం తత్స") భవ* (వేదే 


౧ 


(ధువోవమేయో (ధువనంధి రుర్వీమ్‌, 
యని న్నభూ జ్ఞ్యాయసి సత్యనంభే 
సంధి ర్జువః సంనమతా మరిణామ్‌. | లశ 


వ్యాఖ్య : తతః, పరం-ఆ తరువాత, త్మత్సభవః-ఆ పుష్యాఖ్యుని 
కుమారు(డును, [ధువోపమేయః-జొత్తానపాదియగు [ధువునితో సమానుండును 
నగు, |ధువసంధిః-| ధువసంధి ,యనురాజు, ఊర్వీం-భూపరిపాలనమును, 
(పపేదే-పొందెను. జ్యాయసి-గొప్పవాండును, సత్యసంధే-సత్యమైన |పతిజ్ఞలు 
గలవాండును నగు,  యస్మిన్‌-ఏవనియందు,  సంనమతాం-లాంగిపోయిన, 
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ఆరీణాం-ళ తురాజులయొక్క_, సంధిః-సంధి, ధువః-స్థిర మైనది, అభూత్‌- 
అయ్యెనో. పువ్యాఖ్యుని పిమ్మట అతని కుమారుడును _యువునివంటి సద్గుణ 
ములు గలవాడును అగు “ఛువసంధి” యనురాజు రఘువంశమున వెలసెను. 
గొప్పవా(డును సత్యసంధుండునగు ఆ(ధువసంధి శ (తురాజులు లొంగిపోయి 
కాశతముగా మి తత్వసంధిని( జేసికొ నుటచేత సార్థక నామధేయుండయ్యెనని 


శ్‌ నుతే శిళానేవ సుదర్శునాఖ్యే 
ధర్యాత్యయేందుపి )యదర్శ నే సః, 

మృగాయతశతాతో మృగయావివోరీ 

సంపా దవాప ద్వివదం నృసింవాః., వర్‌ 


వ్యాఖ్య : మృగాయళాక్షః-లేడి కన్నులవంటి విశాల న్మేతములు గలవా. 
దును, సృసింహః- పురుష శేష్టుండును నగు, సః-ఆధవసంధి, దర్శాత్యయేందు 
(పి యదర నేాలాదరా త రయ-అమావాసముగింపునందలి, ఇందు-చం దువివలె, 
[పియదర్శనే-చూడముచ్చటయైనవాండగు, సుదర్శనాఖ్యే-సుదర్శనుండను పేరుగల 
సుతే-కుషారు(డు, శిశౌ, పవ-పసివా(డై యుండగానే, మృగయావిహారీ 
(సన్‌ )- వేటకై. వెట్ళుచున్నవా(డగుచు, సింహాత్‌ -సింహామువలన, విపదం- 
మరణమును, ఆవాపర్‌-పొందెను. చక్కనివా(డు ఏరుండు నగు |ధువసంధి, 
_పతిపచ్చం దునివలె దర్శనియుండై యున్న సుదర్శనసుండను తన కునూరుండు 
మిక్కిలి పసివాద్దై యుండగానే, మృగ యావ్యసనమునందు. దగిలి యరణ్రము 
లలో దిరుగుచు సింహముచేత( జంపంబడెనని భావము. వ్యసనాస క్తి యెన్నడును 
ఆనర్థావహమేకదా! 


శీ". స్య్టిర్గామిన _స్తన్య త మెకమత్కా 
(౧౧ గ ది రాలా 
దమాత్యవర్షః కులతంతు మేకమ్‌, 
ఆనాథదీనాః (పక్ళతీ రవేత్య 
సాకేతనాథం ఏధివ చ్చశకార. 36 


వ్యాఖ్య : స్వర్గామినః-స్యర్గమును జేరిన, తస్య-ఆ|ధువసంధియొక్క.., 
అమాత న్ట్‌వర్ష 8-మం| తిమండలి, అనాథదీనాః- (పభురహితులై నందునళోచనీయులై 
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యున్న, [పక తీః- పజలను, అవేక్య-చూచి, కులతంతుం-వంశా వలంబనమై, 
ఏకం-ఒక గ్రాడుగానే యున్న, తం-ఆసుదర్శనుండను బాలుని, ఐకమత్యాణ్‌_ 
ఏకాభి| పాయమువలన, విధివత్‌-కా స్త్ర పకారముగా, సాకేతనాథం-అయోధ్యాధి 
పతిని, చకార-చే సెను. _్రువసంధి మరణింపగానే అతని మంతులు, అరాజక 
మైన దేశమునందలి (పజల దీనావస్థనుజూచి, ఎకైక వంశాంకురచైయున్న సుద 
ర్మను(డనుబాలుని శాస్త్ర పకారము సాకేతనాథునిగా నభిషేకించి, యైకమత్య 
ముతో తాము రాజ్యపాలనమును సాగించిరని భావము. 


థో, నవేందునా త న్నభసోపమేయం 

ష్ట్ర శాబై కసింపాన చ కాననేన, 

రఘోః కులం కుట్మలపువ గర 

తోయేన చాప ఢ నశకేం|ద మూనీడ్‌. 87 


వ్యాఖ్య : ఆ పౌఢనరేం దం-వయసువచ్చినరాజులేని, తత్‌, రఘోః 
కులంఎఆరఘువంశము, నవేందునా-బాలచం[దుండుగల, నభసా_-ఆకాశముతోను, 
కాబై కసిం హేన-ఒ కేపిల్ప సింహముగల, కాననేనచ-అరణ్యముతోను, కుట్మల 
పుష్కరేణ-మొగ్గగానున్న యొక్కకమలముగల, తోయేనచ-జలముతోను, 
ఉ పమేయం-పోల్బుటకు (దగినదిగా, ఆసీత్‌ -ఉండెను. పెద్దలులేక ఒకేయొక 
థాలునితో నున్న యారఘురాజులవంశమప్పుడు బాలచం|దునితోనున్న యాకా 
శముతోను, ఒ సింహపు పిల్ణగల యరణ్యముతోను, ఒక్క- తామరమొగ్గతోనున 
సరోవరముతోను దోల్పందగియుండెనట. వాలచంద సింహశాబక కుట్మలపుష్క 
రోపమానములచేత సుదర్శనబాలు(డు వర్థిష్ణువు, శౌర్యవంతు(డు, (శ్రీమంతు, 
డును గాంటోవుచున్నాడను భావము వ్యంగ్యము. అలంకారము: ఉపమాభేదము. 


ళో, లోశేన భావీ పితురేవ తుల్యః 
నంభావితో మౌలిపరిగవో తృః, 
దృష్టో హి వృణ్వన్‌ కలభపి)మాణో 
2_పారిశాః పురోవాత మవాప్య మేఘః. 88 


వ్యాఖ్య : సః-ఆ బాలుడు, మౌలిపరిగహాత్‌_కిరీటస్వీకారమువలన, 
సితుః-తం| డికి, తుల్యః, ఏవ-సమానుడే, భావీ-కా(గలడని, లోకేన-జనముచేత, 
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సంభావితః-ఊహింప (బడెను, (ఆది యు కదే), కలభ పమాణః, అపి._ఏనుయగు 
పిల్ణంతదిగానున్నను, మేఘః-మేఘము,  పురోవాతం-ముందుకునడపుగాలిని, 
అవాప్య-పొంది, ఆళాః-దిక్కులను, వృణ్యన్‌ -ఆవరించుచు, దృష్టః, హి-చూడ, 
బడుచున్నది గదా! కిరీటము ధరించి రాజ్యసింహాసనము నెక్కిన యాబాలుండు 
తం్మడికి సమానుండు కాంగలండనియె లోకము భావించెను. మొదట నేనుంగుపిల్ప 
వలె చిన్నగానున్నను ముందుకునడుపు వాయువుతో సంబంధమును బొందిన 
మేఘము అన్ని దిక్కులకును వ్యాపించుట చూచుచున్నాముగదా! అల్లే రాజ్యాధి 
కార మంతి సహాయములతో నీతండును వృద్ధింజెంచుననుటలో సంశయములేదని 
భావము. అలంకారము : దృష్టాంతము. 


శ్లో, తం రాజవీథార మధివా స్తి యాంత 
మాధోరణాలందిత మగ వేవ్‌, 
షఢ్వర్ష దేశీయ మపి ప)భుత్వాత్‌ 
వె తంత పౌ-రాః పితృ గార వేణ. 99 


వ్యాఖ్య : రాజవీథ్యాం-రాజమార్గమునందు, అధిహ స్తి-ఏనుగుమీద, 
యాంతం- ఎక్కి. వెళ్ళుచున్నవాండును, ఆథోరణాలంబితం-మావటివానిచేత(బట్టు 
కొనంబడినవాండును, ఆ|గ్యవేషం-ఉదారమైన రాజవేషముగలవాండును, వడ్వర్ష 
దేశీయం, అపి-ఇంచుమించుగా నాఖుసంవత్సరముల బాలుండై యున్నను, తం- 
ఆ సుడర్శనుని, పౌరాః-పురజనులు, |పభుత్వాత్‌-| పభు యున్నందువలన, 
పిత్సగౌరవేణ-తం| డియందెట్టిగౌ రవము గలిగియుండిరో అ గౌరవముతోనే, 
(పైకతంత-చూచిరి. రాజవీథీిలో నేనుగుమీద మావటివాని . బట్టుకొన(బడి, 
మనోహరమైన వేషముగలిగి వెళ్ళుచున్న సుదర్శనుండను ఆరేం బాలుని పౌరులు 
[పభుగౌరవముతో( జూచిరని భావము. “ఆధిహగ్తి” విభ క్ష్య మున అవ్యయీ 
భావము. “షడ్వర్షదేశీయం” ఈ షదసమా ప్తియందు వచ్చిన * శీయర్‌" [పత్య 
యాంతము, 


శో. కామం న సోఒకల్పత వైెతృకస్య 
౧0 
సింహో ననస్ట్రి పితిపూరణాయ, 
శకేమహిమ్నా వున రావృతాత్మా 
తద్య్య్యాప చామీక రపింజరేణ, 40 
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వ్యాఖై : సః-ఆసుదర్శనబాలుండు, పైతృకస్య-తం[డిదియగు, సింవాస 
నస్య-సింహాసనమునకు, కామం-సరిగా, [పతిపూరణాయ-నింపుటకొఅకు, న, 
అకల్పత-చాలినవా(డు కాలేదు. బామీకర పింజరేణ-బంగారపుకాంతిగల, తేజో 
మహిమ్నా, పునః-తేజస్సంపదచేతనై లే, ఆవృతాత్మా-ఆవరించిన దేహముగల 
వాండగుచు, తక్‌-ఆసింహాసనమును, వ్యాప-వ్యాపించెను. ఆసుదర్శనుండు 
పసివా(డగుట వలన తనతండీ గూరొసు సింహాసనమునందు శరీరముచేత 
నిండుగా. గూర్చొనలెకపోయెను గాని అతని చుట్టును వ్యాపించిన బంగారు 
భాయగల లేజస్సంపదచేత మ్మాతము పితృసింహాసనమును పూ _రిగా వ్యాపించె 
నని భావము. రాజునకు శరీరముకంచే తేజస్సు ముఖ్యమను విషయము 
సూచితము. 


వ్‌ తస్మా డధః కించి దివావపిరా 
౧౧ ణ 
వసంన్పృళశం తె తవనీయపీఠమ్‌, 
సాల _క్టకౌ భూవతయః పిసిద్దె 

జీ 


ర్వవందిరే మౌలిథి రన్య పాడా. 41 


వ్యాఖ్య : తస్మాత్‌ -ఆసింహాసనమునుండి, అధః-| కిందికి, కెంచిదివ- 
hele జర ఎండుచున వెయ తపనియపీఠం-బంగారపు పాద 
పిఠమును, ఆసంస్పృశ ంతౌ-చిన్న గానున్నందున తాకనివియు, సాల కకౌ-పారాణి 
పూయంబడినవయునగు, ఆస్య-సుదర్శనునియొక్క_, పాదౌ-అడుగులను, భూప 
తయః-సామంతరాజులు, (పసిద్ధః-జొన్న త్యముగల, మౌలభిః-కిరీటములచేత, 


వవందిరే-నమస్క-రించిరి. అట్టు సింహాసనమునందు కూర్చున సుదర్శనుని 
పాదములు (కిందికీ _వేలాడుచు, పాదపీశమును స్పృశింపలేనివై యన్నను లాశా 
రసపు పారాణితో నలంకరెంపబడియున్న యూచిన్నియడుగులను సామంతరాజులు 
తాము రఘువంళ చ్యకవర్తులకు విధేయులై యున్నందున పాదపీఠముపెవంగి 
యెత్తుగానున్న తః. కిరీటములచేత _ నాపాదములను  దాకుచు నమస్కరీంబిరని 
భావము. 


శో మణా “మహానీలి ఇతి పథావాత్‌ 
అల్బపమాణే౭ పి యథా న మిథ్యా, 
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శబ్దో “మపహారాజ' ఇతి పగతీత। 
తథైవ తసి సక యాయు జీ 2.0) కేపి, 42 


వ్యాఖ్య : అల్ప పమాణే, అపి-మిక్కిలి చిన్నదిగా నున్నప్పటికిని, 
మణా-ఇందనీలమణి విషయమున, _పథావాత్‌ -కాంతిమంత మై యుండుటవలన, 
మహానీలః, ఇతి- “మహాిన్‌ల” మను శబ్దము, యశా-ఏవిధముగా, మిథ్యా- 
ఆసత్యము (ఆర్థరహితము), న-కాదో, తథై ఎ (తథా -- ఏవ)-అట్లై, అర్భకే, 
ఆపి-బాలు(డై యున్నను, తస్మిన్‌ -ఆసుదర్శనునియందు, (పతీతః-| పసిద్ధమైన, 
మహారాజః,  ఇతి- “మహారాజ ఆను శబ్దము, నమిశ్యా-అసత్యముకానిచై , 
యుయుజే-సంబంధిముకలదియై యుండెను. ఎంతచిన్న [పమాణముగలదై నను 
ఇం[దనేలమణ్‌ని “ఒహోనీల” మని లోకము ప్యడహరించుచున్నట్టు అర్భకుండై 
యున్నను సుదర్శఃపని “మహారాజు” అని జనులు, సామంతరాజులు పిలుచు 
చుండిరనియు, అతని తేజస్సు, వంశ పతిష్ట దానికి ద గి యుం డె ననియు 
భావము. దుహత్వము గుణాధనముగాని శరీరాఢీనము కాదుగదా, 


nd) 


శో. పరస్థింతి సంచారిత చామంన్వు 
కపోలలోలోభయ కాకవకాత్‌, 
సాగిన ఛా దుచ్చరితో కృవాద 


చస్థే ల వేలాసగపి నార్ల వానామ్‌., 48 


వ్యాఖ్య : పర?ంత సంచారిత చామరస్య---పర్యంత-ఇరు పక్క-ల 
యందును, సంచారిత-వీడంబడుచుండిన, చామర్వస '-చాడమురములుగల, తస్య-ఆ 
వాలునియొక్క-, కపోల లోలోభయ రాకపకార్‌---కపోల-చెంపలయ ౦దు, 
లోల-కదలుచున్న ,ఉభయకాక పాడ - రెండు చిన్న జుట్టుగల, ఆననాత్‌-ముఖము 
నుండి, ఉచ్చరితః-పలుక (బడిన, వివాదః-ఆజ్ఞారూప న వచనము, ఆర్ల వానాం- 
సము దములయొక్క-, వేలాసు, ఆపి-తీరములందు సైతము, నచస్థాల-చలింప 
లేదు. ఉభయ వహార్మ్యములందలి చామరముల గాలికి. గదలుచున్న పిల్లజుట్టుగల 
చెంపలు గలయతని నోటినుండి వెలువడిన యాజ్ఞారూపమైన వచనము చతు 
స్సముదతీరములందు (గూడ లొ టుపడక యందతికేతను +రసాపహింప(బడు 
చుండెను, చపల సంసర్గమున్నను మహాత్ములమాటకు సలన ముండదనిభావము. 
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ఇందలి చామర, లోలకాకపక్ష, వేలాదులు చాపల్యసూచకములేకదా. “లి సేష్లో 
వాదః వివాదః” అని వ్మిగహము. ముఖ్యవచనము ఆని యర్థము. 


థ్‌ నిర్చ్య త్త జాంబూనద పట్టళో భి 


౧ 


న్య _న్హం లలాణు లిలకం దధానః, 
తేనై వ శకూన్యాన్వరిసుం దరీణాం 
ముఖాని న “న్మేరముఖ శ్చళార. 44 


వ్యాఖ : నిర్భషృత త్రజాంబూనదపట్టకోభే ఆ నిర్భృ _ల్త త _ కట్టంబడిన, 
జాంబూనదప -బంగారురేకుయొక్క- , కోటి. కాంతిగల, లలాటే- నొసటిమీద, 
న్య సం-ఉ (బడిన, తిలకం-బొట్టును, దధానః- ధరించినవాండును, స్మేర 
ముఖః-చిరునగవుతో(గూడిన ముఖముగల, సః-ఆరాజు, ఆరిసుందరీణాం-శ [తు 
న్రీలయొక్క-, ముఖాని-మొగములను, తేనై వ-ఆ తిలకముతోనే, శూన్యాని- 
శూన్యములై నవానిని, చకార-చేసెను. కనకపట్టముచేత నలంకరింప (బడిన 
లలాటమునం దుంచ(బడిన తిలకముతోను, చిరునగవుగల ముఖముతోను ౪ కోభిల్లు 
నారాజు అక్షేళముగా శ _తువధబేసి వారిభార్యలముఖములను తిలకశూన్యములుగా 
గావించెనని “భావము. ముఖముమీది తిలకము 'చెడకుండుటయు, చిరునగవుతరుగ 
కుండుటయు నతని పరాక్రమ విశేషమును నూచించును. 


ట్లో కిరీషవు పా ధిక సౌకుమార్యః 

ఖేదం న యాయాదపి థభూవణేన, 

నితాంతగుర్వీ మపి సోఒనుఖావా 

ద్దురం ధరితా విభరాంబభూవ. 45 

వ్యాఖ్య : శిరీషపుష్పాధికసౌకు మార్యః-దిరి సెనపువ్వునుమించిన సుకు 
మారత్యముగలవా(డు (కనుక )» సః-అత(గు, భూషణేన, అపి-ఆలంకారము 
చేత 'సెితము, ఖేదం- శ్రమను, యాయాత్‌ -పొందువాఃడగునేమొ! సః-అట్టివా( 


డైన యతండు, నితాంతగుర్వీం, అపి-మిక్కిలిబరువుగలదై నను ధరిగ్యాః, 
ధురం-భూమియొక గాఖారమును, అనుభావాత్‌-| పభావమువలన, బిభరాంబభూవ- 
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భరించెను. శిరీషపుష్పముకంటెను సుకుమారమైన మేనుగలయారాజు భూషణ 
ములచేతనే యలసటజెందును. అట్టివాండయినను శార్యసామర్థ్యములచేత ఎంతో 
బరువై న భూభారమును వహించెననంగా నది యాళ ఎర్భుమని భావము. 


శ్‌: న్యస్తాతరా మతరభూమికాయాం 
కా_-ర్హ్నేన్ధిన గృప్లోతి లిపిం న యావత్‌, 
సర్వాణి తావత్‌ కు )ఏతవృద్దయోగ గాక్‌ 
ఫలాన్యుపాయుం క్ష స న దండనీశేః, 46 


వ్యాఖ్య : అక్షరభూమికాయాం-ఆక్షర లేఖ నఫలక మునందు, న్యసాక్షరాం- 
ఉంచ(బడిన అక్షరరేఖలుగల, _ లిపిం-పంచాళద్వర్హములుగల మాతృకను, 
కా _ర్న్యిన-సంపూర్ణముగా, యావత్‌ -ఎంతకాలమున, న గృషహ్లోతి- గహింపలేదో, 
సః-ఆ సుదర్శనుండు, తావత్‌ -ఆంతకాలనులోనే, [ శతవృద్ధయోగాశ్‌ -విదా 
వంతులగు పెద్దల సంబంధమువలన, సర్యాణి-సమ స్తములై న, దండనీతేః.దండ 
సీతి శాస్త్రముయొక్క-, ఫలాని-ఉదాహరణరూపములై న ఫలితములను, ఉపా 
యుం క్త్ర-అనుభవమువలన నుపయోగించెను. సుదర్శనుండు పంచాశద్వర్హరూపమైన 
లిపి జ్ఞానమును బొందక పూర్యమే విద్యావంతులగు పెద్దల సంసర్గమువలన, వారు 
చెప్పు చోధలవలన సకల దండనీతి రహస్యములను ఎణి౭గి యుప యోగింపగలిగె 
ననియు, లిపిని నేర్చుకొని [గంథములను జదువునప్పుడు ఓహో! ఇవి నాకు, 
దెలిసిన ఏిషయములేనే! యని భావించుచు( SEs (గ (0థను 
లుపయోగపడుచుండెననియు భావము, 


థ్‌, ఉర స్టపర్శా వ నివేశభాగా 
ణు గ) —0 
పౌఏడ్షీభవిషర్టింత ముదితమాణా, 
సంజాతల క్టేవ త మాతపత') 
చ్భాయాచ్చ లే నోవజుగూవా లకీ. త 
"వ్యాఖ్య : ఉరసి-సుదర్శనుని వక్షస్థలమునందు, అపర్యా ప్తని వేళభాగా- 
చాలని నివాసావకాశముగలది గావున, (పౌఢీభవిష్యంతం-వర్థివ్యమాణుండగు 
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చున్న యతనిని, ఊఉదీక్షమాణా-ఎదురుచూచుచున్న, లవ్ష్మేః-రాజ్యలక్ష్మి, సంజాత 
లజ్జా, ఇవ-ఆలింగనము చేసికొనుటకు సిగ్గుపడుచున్నదివలె! తం-ఆ సుదర్శనుని, 
ఆతప్మతచా యాచ్చ లేన _ శేతచ్భ[ తముయొక్క నిడ యను మిషచేత, ఉపజు 
గూహ-ఆలింగనము చేసికొనెను. చిన్నవాండైన యతని వక్షస్థలము నాలింగనము 
చేసికొనుట సిగ్గుచేటు గనుక సుదర్శను(డెప్పుడు పెద్దవా(డగునా? యని 
యెదురు చూచుచున్న రాజలక్ష్మి శ్వతచ్చ (తచ్చాయామివచేత నప్పటికతని 
నాలింగనము జేసికొనెను. ఇ|తచ్చాయ లక్ష్మీరూపమని _పసిద్ధి. (వౌఢాంగన 
బాలుని నాలి=గనము చేసుకొన్న చో జూచినవారు నవ్రిపోదురని లక్మి సిగ్గుపడి 
యట్లు చేసినదని భావము. 


క్లో అనళ్నువానేన యుగోపమాన 


గ 


మబగ్గమౌర్వీకిణలాం ఛనేన, 
అన్నృహ్షఖ డ్లత్సరుణాపి చాసీత్‌ 
రణావతీ తస్య భువేన భూమిః. 48 


వ్యాఖ” : యుగోపమానం-బండికాడి పోలికను, ఆనజ్న వానేన-పొంద ని 
చై నప్పటికిని, అబద్ధ మౌర్వీకిణలాంఛచేన---అబద్ద-ఏర్పడని, మౌర్వీకిణ-అఆల్లె 
[తాటిదెబ్బలవలన నేర్పడు (గంథులనెడు, లాంచనెన-చిపా ములుగలదై నను, 
ఆస్పృష్షఖడ్లత్సరుణా, అపి---అస్పృష్ట -తాక (బడని, ఖడ్గత్సరుణా, ఆపి-ఖడ్గము 
యొక్క , పిడికలది యెనప్పటికిని, తస్య-సుదర్శనునియొక్క_, ఛుజేన-భుజము 
చెత, భూమిః- భూమి, రశావతీ-రక్షణముగలది, ఆసీర్‌-అయ్యెను. సుదర్శనుని 
భుజము, కాడివలె పెటిగి దృఢముగారకపోయినను, ఆల్లె తాటిదెబ్బలవలన కనుపు 
లేర్పడినది కాకపోయినను, ఖడ్గమువ్షిని పట్టుకొన్నదిగాకున ను, అతని లేజన్సు 
వలననే ధూమిని రక్షింపంగలిగెను. శిశవుగానున్నను మహాతేజస్వియైన యతని 
[ప్రభావము వలన ళతుచోర దుష్టుల జాధలక [పజలు సుఖముగా గుండిరని 
భావము, 


ల న కేవలం గచ్చతి తస్యకా లే 
యయుః శరీరావయా-నా వివ్యద్ధిమ్‌, 
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వంశ్యా గుణాః ఖల్వపి లోకకాంతాః 


పాిిరంభసూజ్యూి విథిమాన మాపుఃః 49 


వ్యాఖ్య: కాలే, గచ్చతి (సతి)-కాలము గడచుచుండ(గా, తస్య-ఆసు 
దర్శనునియొక్క, కేవలం, శరీరావయవాః-ఒక శరీరభాగములు మాతమే, 
వివృద్ధిం-అభివృద్ధిని, న, యయుః-పొందలేదు (కింతు-మరియేమనగా), 
వంశ్యాః-వంళముననున్న వియు, లోకకాంతాః-జన | పియములై నవియు, (పారంభ 
సూణ్ముః-ఆదిలో( గొంచముగా( గనపడినవియు నగు, తస్య-అతనియొక్క-, 
గుణాః, అపి-కౌదార్య శౌర్య థై ర్యాదిసదుణములు సెతము, (పథిమానం-వి స్త 
తిని, ఆపుః, ఖలు-పొందినవిసుమా! కాలము గడచినకొల(ది యతని వకోబాహు 
_పభృతులై న యవయవములు పెరిగినష్టే వంశ క్రమాగతములై _ఆరంభమున 
సూక్ష్మముగా నుండిన శౌర్యము, జొదార్యము మొదలయిన సద్దుణములుగూడ 
చా; విసారముగా( బెణిగినవని భావము. 


శ్లో, స పూర్వజన్మాంతరదృష్ట పారాః 
Py న్నివాశేశక గో గురూణామ్‌, 


ఖ్‌ 


కై ఈ 


న్‌ స్త్రీ వగ్గాధిగమన్వు మూలం 
జగా“,వా ౧దాః పక్ళతీశ్చ పితా ః. 50 


వ్యాఖ్య : సః-సుదర్శనుండు, పూ ర్వజన్మాంతరదృష్ట పారాః---పూర్వ- 
పూర్వపుడై న, జన్మాంతర-మరియొక జన్మముఎందు, దృష్టపారాః-చూడ(బడిన 
యంతములుగలవానినే, స్మరన్‌, ఇవ-న్మరించుచున్న వా(డువలె, గుకూణాం- 
గురువులకు, అక్షేళకరః (సన్‌ )- శమనుగలిగింపనివాండగుచు, త్రివర్గాధి 
గమనస్య-ధర్మార్థకామములనెడు [తివర్గము యొక్క పా ప్తికి, మూలం-కారణ 
మగు, తిసః-మూడై న, విద్యాః-తయీ, వార్తా, దండనీతి యనువిద్యలను, 
పిత్యాః-తం డికి సంబంధించిన, (పకృతిః, చ-| పజలనుగూడ, గాహ- 
స్వాధీనము చేసికొనెను. సుదర్శనుడు పూర్వజన్మములందు( జదివిన విద 
లను స్మరించుచున్నట్లు గురువులకు శ్రమను గలిగింపక ధర్మార్థకామపురుషా 
ములకు మూలమైన తయి, వార్త, దండనీతి యను మూడు విద్యలను, తం 
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యందు భ క్రీగల [పజల యుక్తముగా స్వాధీనము చేసికొనెను. చాణక్యార్థ 
శాస్త్రము “ధర్మాధర్మాతయ్యాం ఆర్థానర్గౌ వారాయాం నయానయౌొ దండ 
నీతాాం" అని (తయ్యాది విద్యలకు తివర్గమూలత్యమును జెప్పినది. 

ట్ట వ్య్యూవ్యా స్థితః కించిదివో త్తరార్ధ 


రా 


మున్న గ్ధ్రచూడో ౬౦చితనవ్యజానుః, 
ఆక ర్స్‌ మాక ఎప నబాణధన్వా 
వ్యరోచతాగ్నే)మ వినీయమానః. ద్ర] 


వ్యాఖ? ఏ అస్తేషు-ధనురి ద్యయందు, వివీయమానః-9ికను పొండింప( 
బడుచున్న వా(డగుచు, ఉత్తరా ౦-పూర్వదేహమును, కించిదివ-కొంచముగా , 
వ్యూహ్యా-విస్తరింపంజేసి, స్థితః- లిచినవాండై, అంచిత _ సవ్యజానుః-వంచ. 
బడిన యెడమ మోకాలుగలవాంలై , ఆకర్ణం-చెవివజకు, ఆకృష సబాణధన్యా- 
లాగ(బడిన బాణయు క్షమగు ధనుస్సుగల వా(డగుచు, వ్యరోచత- పకాశించెన', 
ధనుర్విద్యాభ్యాస సమయమునందలి యతని వేషము, శరీరమునుంచిన స్థితి, 
బాణమును విడుచురీతి మొదలయిన యాకార విశేషము చూడముచ్చటగా నుండే 
నని భావము, 


శ్లో. అథ మధు వనితానాం నేత ఏనిర్వేళ నీయం 
మనసి జతరుపువ్చం రాగబంధప' వాలమ్‌, 
అక్భాతకవిధి నర్వాంగీణ మాకల్పజాతం 
విలసితపద మాద్యం యౌవనం స (ప్రచేదే. ర్‌బి 


వ్యాఖ్య : అథ-అటు తరువాత, సః-ఆ సుదర్శనుడు, వనితానాం- 
స్రీలకు, నేత నిర్వేశనీయం-నేేతములచేత భోగింపందగినదియగు (న్మేతపేయ 
మని యర్థము), మధు-తేనెవంటిదియు, రాగబంధ పవాలం-ఆనురాగధార 
యనెడు చిగుళ్ళుగల, మనసిజతరుపుష్పం-మన్మథుండను వృక్షముయొక 
స్‌ ఠి లి రా 
పుష్ప మైనదియ, అకృతక విధి-అకృ తిమసంపాదనమై, సర్వాంగీణం-సర్వావయ 
వములందడును వ్యాపించిన, ఆకల్పజాతం-ఆభరణసమూహమైనదియు, ఆద్యం. 
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మొట్టమొదటిదగు, బలసితపదం-విలాసస్థానమైన, యౌవనం-యౌవనమును, 
_పీదే- పొందెను. అటుతరువాత యువతులకు నేత పేయమైన మధువుగాను, 
ఆనురాగపరంపరా [పవాళములతో గూడిన మన్మధతరుపుష్పముగాను, పకృతి 
సిద్ధమై సర్వావయవములందును నెలకొన్న భూషణజాతముగాను, [ప ప పథము 
బలాసస్థానముగాను బేర్కొనందగిన యౌవనము నా సుదర నుండు పొందెనని 
భావము ఆయావి శేణములతో (గూడిన మధు, పుష్ప, ఆకల్వజాత, విలాసపద 
ములతో నభేదరూపమున యౌవనము నాల్లు ఎథములుగా( జెప్పంబడుటచేత నిది 
మాలారూపకమను అలంకారము. ఈ ల్లోరోవ ము అభిజ్ఞానళా కుంతలమునందలి “అనా 
(ఘాతంపుష్పమ్‌” ఆను శ్లోకమును దోలియున్నది. 


ళ్ళ... ప్కతిక్ళలి రచనాభో దూళి సందర్శితాభ్యః 

సిమధికశర రూపాః శుద్దసంతానక్షామైః, 
అధి కదు రనూతై స్యా రాహృళా _న్తనిన్ర యూన; 
పగథమపరిగ్భహాశే శ్రీ)భువౌ రాజకన్యాః. రని 


వ్యాఖ్య : దూతిసందర్శితాభ్యః----క న్యాపరీక్షణముకొలుకై ఆయాదేశము 
లకు( బంపంబడిన దూతికలచేత చూప(బడినట్టి, _పతికృతిరచనాభ్యః-చి త్తరువుల 
యందు రచింపబడిన కన్య ఏ సరద, సమధికతరరూపాః-ఎక్కువసౌంద 
ర్యముగ ఎవారును, శుద్ధ స ంతానకా మైః-రాజునకు మంచి 
సంతానవ బు గలుగవలెనను కోరికగల, అమాతె తై ॥-మంతులచేత, అహృతాః- 
తీసుకరాబడిన, రాజకన్యాః-రాజకన్యలను, యూనః, తస్య-యువకు(డైన ఆ 
సుదర్శనునియొక్క్ల _పథమపరిగృహీ తే- మొదట పరి! గహింప(బడిన, ఢ్రీభువౌ - 
రాజ్యలక్ష్మీ భూ దేపులు, అధివివిడుః-సవతులనుగా జేసికొనిరి. యువకదళ వచ్చు 
టకు ముందే సుదర్శనునికి రాజూలక్షితోను, భూదేవితోను పాణి_గహణము జరిగి 
యుండుటచేత అన(గా రాజ్యాధికారము సం కమించియండుటచేత వారిద్దణును 
అతనికి పత్ను లుగా వర్ణింప(బడిరి. యౌవనదళ వచ్చినపిద్ముట దేశ దిడేళము 
లకు దూతికలను బంపి చక్కని రాజకన్యలను వెదకి వారి చి తములు తెండని 
. వియోగించిం. అట్లు వారు వ రాజక న్యా చి తములలో మిక్కిలిరూపవతులై , 
జ'తకచ (క సాము, దిక లషణములు రఘువంశ (పతిష్టకును, సత్సంతానముగలు 
గుటకును యోగ్యతగలవై యున్న రాజక న్యలను మం, తులుతీసికొనిరాగా అద్ధీరాజ 
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కన+లను (శ్రీభూదేవులు తమ సవతులనుగా శేసికొనిరి. అనంగా నా రాజక న్య 
లతో సుదర్శన రాజునకు వివాహమంగళము నిర్వ ర్తింపంబడెనని భావము. 
ఆధి వేదనమనగా భార్యయుండ(గా మరియొక భార్యను జేసికొనుట. “అధివిన్నా' 
యనా సవతిగల భార్య. “కృతసాపత్నికా అధ్యూఢా అధివిన్నా” అని 
యమరము. 


ఇది మవోకవి కాళిదాస క తే రఘువంశ 
కావ్యమున వంశాను క్ర నమమను అష్టాదశ 
స ర్ల కుకేశవపంతుల 
నరసింహశాస్త్రి రచిత 
తెలుంగు లఘువాఖ్య 
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మహాకవి కాళిదాస కృత 


రఘువంశము 
ఏకోన వింశ సర్గము 


ట్‌ అగ్నివర్ణ మభిషిచ్య రాఘవః 

స్వే పదే తనయ మగ్ని తెజనమ్‌, 

శిశియే (శుతవతా మపశ్చిమః 

పశ్చిమే వయసి నై మిళం వశీ. 1 


వ్యాఖ్య : _వతవతాం-కా స్త్ర సంప పన్నులలో, ఆన్చి పక మండు, 
వశీ-జితేం్య దియుండునగు, రాఘవః-రఘువన. శీయుండైన సుద ర నుండు, 
పళ్ళ్చిమే, వయసి-వార్థకమునందు, స్వే-తనదియగు, 'పదే-స్థానమునందు, అగ్ని 
తేజసం-అగ్ని యొక్క. తేజస్సువంటి తేజముగల, తనయం, అగ్ని వర్ణం-కుమారుC 
డైన అగ్ని వర్లుని, అభిషిచ్య- పట్టాభి షేకము( జేసి యుంచి, నై మిశం-నై నైమిశారణ్య 
మును, శి శియే-ఆ| శ యించెను. పాండిత్యము, వ మదమములునుగల సుదర ? 
నుండు తన ముదుసలితనమునందు ఆగి వర్జుండను సేరుగల కుమారుని తన 
సింహాసనమునందభిషేకించి తాను నె నై మీశారణ్యమునకు వాన పస్థమును నిర్వ 
ర్హించుటకు వెళ్ళినని భావము. అలంకారము : యమకము. 


శ్లో తత తీర్జసలి లేన డీర్డి "కా; 
తల్ప్చ మంతరిత భూమిభి, కుతః, 
సౌధవాన ముటజీన విస్మృత 
సంచికాయ ఫలనిన్సృవా _స్హవః. లి 
వ్యాఖ్య : త్మత-ఆ నై మిశమునందు, తీర్ణసలిలేన - నదీజలముచేత, 


దీర్ణి కాః-విహారయోగ్యములై న దిగుడుబావులను, అరతరితభూమిభిః-క ప్ప(బడిన 
నేలగల, కు3 శై ః-దర్శ్భలచేత, తల్పం-హంసతూలికాతల్పమును, ఉటజేన-పర్ణశాల 
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చేత, సౌధవాసం-మేడలలోనుండుటను, ఏస్మృతః-మరచిన సుదర్శనుడు, ఫల 
నిస్పృవాః-స్వర్గాదివలమునందు కోరికలేనివాండగుచు, తపః-తపస్సును, సంచి 
కాయ-చేకూరు *ఇకొనెను. నదీస్నా నములచేత ధీర్డి కావిహారములను, నేలపెయరచు 
కొన్న దర్శలచేత శయ్యాసౌఖ్యమును, పర్ణశాలలోనుండుటచేత సౌధనివానమును 
మరచిన సుదర్శనుండు నిష్కామతపస్సును జేయుచుండెనని భావము. “సంచి 
కాయ” సమ్‌ అను ఉపసర్గతో (గూడిన చిక్లో-చయనే, అను శద్వికరణిధాతువు 
నకు లిట్‌లో “విభాషాచెః. అనుసూ తమువలన ఆభ్యాసకుపరమైన చ కారము 
నకు కుత్యమువచ్చినరూపము. 


ళో లబ్దపాలనవి థె? న తత్సుత;ః 
ఖేద మావ గురుణా హి మేదినీ, 
భో క్తు మేవ భుజనిర్జితద్విషా 
న (పసాధయితు మన్య కల్పిళా, 9 


వ్యాఖ్య : తత్సుతః-ఆసుదర్శనపుతుండైన యగ్ని వర్గు(డు, లబ్ధపాలన 
ఏధౌ-లభించినరాజ్యమును పాలించుటయందు, ఖేదం-క్లేశమును. న, ఆప-పొంద 
లేదు. హి-ఎందువలననై తే, భుజనిర్జితద్విషా-పరా కమముచేత నోడింపంబడిన 
న్‌ (తువులుగల, గురుణా-తం డిచేత, మెదినీ-భూమి, అస్య-ఈయగ్ని వర్దు నికి, 
భోక్తుం, సీవ-అనుభవించుటికుమాతమే,  కల్పితా-ఏర్పాటుచేయయుడినదో. 
[పసాధయితుం-కంటక ళో ధనము చేయుటకు, న-కారో. తం డియగు సుదర్శ 
నుండు శ [తువిజయముచేసి, యన్ని సౌకర్యములును జేకూర్చి యిచ్చిన రాజ్య 
మును పాలించుటలో అగ్ని వర్ణునికి లేశముగూడ శ్లేళముగలుగలేదు. " కారణము 
అతడు సరిదిద్దవలసినదేదియు లేకుండుటయే. కనుక రాజ్యమును సుఖముగా 
నేలెను. ఇచ్చటి “వసాధయితుం" ఆనుపదము అలంకరణమును ధ్వనించు 
చున్నది. కా(గా, సర్వాలంకారశోల్ళితయైన యువతిని అనుభవించుటయేకాని ఆమె 
(పసౌధనచింత యవకునికుండనట్టు _అగ్నివర్జునకు _ రాజ్యసుభానుభవమేకాని 
కంటకళోధన మక్క_జలేకపోయెనని భావము. 


శ్లో. సో౭ధికార మఖికః కులోచితం 
'కాశ్చన స్వయ మవ_ర్రయత్‌ సమాః, 
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నంనివేళ్య సచివే వ్వుతః పరం 
(స్రీవిధేయనవయౌవనో 2_భవత్‌ . శీ 


వ్యాఖ్య : అధికః-కాముకు(డగు, సః-అగ్ని వర్జుండు, కులోచితం- 
వంశమునకు(దగిన, ఆధికారం-| పజాపాలనమును, కాశ్చన, సమాః-కొన్నిసంవ 
తరములు, స్వయం-తానే, అవ_ర్రయత్‌-నడిపెను. అతఃపరం-ఆతరువాత, 
సచివేషు-మం।; తులయందు, సంనివేళ $-ఉంచి, స్రీవిధయనవయావనః---స్త్రీ 
విధేయ-న్రీలకు ఆధీనమైన, నవయౌవనః-నూతనయౌవనముగలవా(డు, అభ 
వత్‌-అయ్యెను. కాముకుండై న యగ్నివర్జుండు వంశ్యకమాగతము కులోచితము 
నైన ( పజా పాలనాధీకారమును కొన్ని సంవత్సరములు మ్మాతము స్వయముగా _ 
చేపట్టి యాతరువాత మంతులకు పాలనాధికారము నప్పగించి తాను 
న్రీలోలుండై శ్రీలకధీనుండై యుండెనని భావము. “క (మః కమయితా౭ గ్రీకః 
కమనః కామనో౭_భికః*” అని యమరము. 


శ్లో. శకామినీసవాచరస్య కామినః 
తన్య వేళ్ళను మృదంగనాదిషు, 
బుద్ధిమంత మధికర్టి రుత్తరః 
పూర్వ ముత్సవ మపోవో దుత్సవః, ర్‌ 


వ్యాఖ్య : కామినీ సహచరన్య- -గ్రీమి తసహచరు(డగు, కామినః, తస్య- 
కాముకు(డగు నాయగ్నివర్జునియొక్క-; మృదంగనాదిమ- -మృదంగ నాదములుగల, 
వేళ్ల శ్రసు-భవనములయందు, అధికర్థిః- -పూర్వపు దానిక ంటే యెక్కువ సంభారము 
గల, ఉ త్తరః-తరువాతిదియగు నుత్సవము, బుద్ధిమంతం-గీతవాద్యాది సాధన 
సంపన్నమై, పూర్వ్యుం-మొదట జరిగిన, ఉత్సవం- వేడుకను, ఆపోహత్‌- తోసి 
వేసెను. (దానిని మించిన వై భవముతోనుండె ననియర్థము. ) కామినులై న యువ 
తులతోనుండు కాముకుండగు నగ్నివర్జునియొక్క- * నిరంతరగీత నృత్త వాద 
మృదంగ ధ్వనులుగల రాజ పాసొాదములయందు పూర్వపూర్వములగు వేడుకల 
కంటె నుత్తరో తరములగు' వేడుకలు అధికతరగాన నృత్య మృదంగ యువతీ 
యు క్రములై. మొదట జరిగిన వానిని మరపించుచుండెననియు, అఆట్టుత్సవ పరం 
వర సాగుచుండెననీయ రాజకార్యములు విడిచి స్రీలోలుండయ్యె ననియుభావము, 
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33 


ఇం[దియార్థ పరిశూన్య మకమః 

సోఢు మేక మపి న కణాంతరమ్‌, 

అంతేవ ఏవారన్‌ దివానిశం 

నవ్యమై తత నముత్సుకాః (ప్రజాః. 6 


వ్యాఖ్య : ఇం దియార్థ పరిహన్యం —ఇం| దియార్థ ఆ (శవణాదేం[దియ 
శోగ ములైన మధుర శబ్దాది విషయములచేత, పరిళూన్యం-హన్యమైన (అవి 
లేన ) ఏకం, ఆపి, కణాంతరం-ఒక క్షణరాలమునుగూడ, సోఢుం-సహించుటకు 
ఆ 5-అశక్తు(డైన, సః-అగ్ని వర్ణు(డు, దివానిశం-పగళ్ళురా[ తులును, అంతః, 
"ఏవ-అంతఃపురమునందే, విహరన్‌-విహరించుచు, సముతు కాః-తనదర్శనము 
నందు కోరికగల, [పజాః-జనులను, నవ్య పెకత-చూడ(దలప లేదు. ( పతిక్షణము 
నందును ఇం[దియార్థములై న (సక్చందనవనితాగీత నృత్యాదులు లేకున్నచో 
శూన్యమైన ఆక్షణమును సహింపంజాలక అంతఃపురమునందే దివారా తులు 
ఖోగలాలసుండై కాలముగడపుచున్న యగ్నివర్గుని దర్శనార్ధమై |పజలెంత 
కుతూహలముతో వచ్చినను వారి నత(డు కంటితో(గూడ చూచుటలేదని భావము. 


ళో గౌరవాద్యదపి జాతు మం(తీణాం 
దర్శనం (పక్యృతికాండీతం దదా, 
తద్గవాత వివరావలంబినా 


శ్రేవలేన చరణేన కల్పితమ్‌. 7 


వ్యాఖ్య : జాతు-ఎప్పుడో ఒకసారి, మం|తిణాం-మం|తులయొక bu 
గొరవాత్‌ -గురుభావమువలన (వారు చెప్పినందువలన), _పకృతికాంక్షి తం - 
[(పజలచేతంగోరంబడిన, యదపిదర్శనం-ఏదో యొకదర్శనమును, దదౌ-ఇచ్చెనా! 
తత్‌ -అదికూడ, గవాక్షవివరావలంబినా-గవాక్షరం[ ధమునుండి (వేలాడుచున్న, 
జవలేన, చరణేన-ఒక పాదము చేతమా తము, కల్పితమ్‌-ఇయ్య(బడినది. పజలు 
నిరీక్షించుచుండగా మం తులువచ్చి బితిమాలుటవలన నామంగతులమాటను దీసి 
వేయలేక యెప్పుడో ఒకసారి తన దర్శనము [పజలకు లభించునట్టుచే సెనా! 
అప్పుడుగూడ గవాక్షరం్యధమునుండి యొకపాదమును వారు చూచునట్టు బై టికి( 
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బెట్టి, ముఖదర్శనముగూడ లేక పాదమును జూచితిరిగదా! ఇక వెళ్ళవచ్చు నను 
చుండెనని భావము. 


ల్లో. తం కృత పణతయో ౭ నుజీవినః 
కోమలాత్మనఖరాగ రూషితమ్‌, 
ఛేజిరే నవదివాకరాతప 
స్పృష్టపంకజ తులాధిగెవాణమ్‌. 6 


వ్యాఖ్య : కీమలాత్మనఖరాగరూషత6---క్మల-మృదులమైన, ఆత్మ 
నఖరాగ-తనగోళ్ళయె రదనముచేత, రూషితం-వ్యాపించి నదియు, నవ దివాకరా 
తప స్పృష్టపంకజ తులాధిరో హణ:౭---నవదివాకరాతప -తొలిసూర్యిరళ్మి చేత, 
స్పృష్ట-తాక బడిన, పంకజ-కమంముయొక్క-, తులా-పోలికను, ఆధిరో హణం- 
పొందినట్టి, తం-అట్టు గవాక్షమునుండి వెలుపటికుంచ(బడిన యతని చరణమును, 
అనుజీవినః-ఆ శితులగు పజలు, కృత పణతయః-చేసిననమస్కారములు గల 
వారగుచు, భేజిరే-సేవించిరి. కోమలమైన గోళ్ళకాంతులచేతం గప్పంబడి 
యున్నందున [పాతఃకాలమునందు బాలసూర్యుని కింణముల(చెగప్పబడిన పంక 
జమువలె నుండినదియు, గవాక్షరం|ధమునుండి వెలుపలికుంచ(బడినదియు నగు 
ఆయగ్ని వర్దని చరణమును నమస్కరించి _పజలు సేవించిరని భావము. “కోమ 
లాత్మనఖరాగరూషితమ్‌” అనుదానిని “కోమలాంతనఖరాగభూషితం" అని ఇతర 
వ్యాఖ్యాతలు పఠించిరి. పైళ్ళోకమునందలిది మల్టి నాథునిపాఠము. ఇతరులపాఠమే 
సరసముగా నున్నట్లు తోచును. 


శ్లో. యావనోన్నత విలాసినీ స్తన 
తేభలోల కమలాశ్చ దీర్ధి కాః, 
గూఢ మోవానగృవహో _స్తదంబుభిః 
స వ్యగాహాత విగాఢమన్మథః. 9 


వ్యాఖ్య : విగాఢమన్మథః-| పొఢమన్మథుండుగల, లేక హృడయమునందు 
సిరముగానిల్చిన మన్మథు(డుగల, సః-జయగ్ని వద్ద(డు, యౌవనోన,త, ... 


కమలాః---యొవన-తొలివయసుచేత, ఉన్నత-పెజిగి నిక్కపొడచిన, విలాసి 
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నీ స్తన-విలాసవతుల స్తనములయొక్క-_, క్షోభ-సంచలనముచేత, లోల-కదలు 
చున్న, కమలాః- పద్మములుగలవియు, తదంబుభిః-ఆబావుల నీటిచేత, గూఢ 
మోహనగ్భృహాః, చ-కప్పంబడిన సురతభవనములు గలవియునగు, దీర్చి కాః- 
దిగుడు బావులను (కోనేరులను), వ్యగాహత-| ప వేశించి కలియం(బె'పైను. [పగాఢ 
మైన మన్మథో[దేకముగల అగ్నివర్టుండు కఠినోన్నతములై న మదవతుల స్తనముల 
యొక్క ఆఘాతములచేత జెదరి కదలుచున్న పద్మములతోను, జలాంతర్గత 
సురతగృహములతోను విరాజిల్దుచున్న దీర్సి కలయందు విలాసవతులను గలిసి 
విహరించెనని భావము. “మోహనగృహ” మనంగా జలాంతర్గతముగా సురతము 
ననుభవించు టకు ( గట్టిన చిన్నగది. కొందరు వ్యాఖ్యాతలు ద్రీ మర్మావయవ 
ములనియు నభ్మి వాయపడిరి. 


షు త[త నేకవృృత లోచనాంజనై : 
ధౌతరాగ పరిపాటలాధ్నరె £, 
అంగనా _స్త మధికం వ్యలోభయ 
న్నర్పిత (పకృతికాంతిభి ర్ముఖై ః. 10 


వ్యాఖ్య : త్మత-ఆదిగుడుబావులయందలి, ఆంగనాః- స్రీలు, సేక హృత 
లోచనాంజనై $- సేక -జల సేచనముచేత, హృత-తొలగింప(బడిన, లోచనాంజనై $- 
కన్ను లకాటుకగలవియు, ధౌతరాగపరిపాటలాధ రై ౩-ధౌత-జలముచేత తుడుచుక 
పోయిన, రాగ-లాక్షాది రంజన దవ్యముయొక్క-, పరిపాటల-యెజ్జదనముతోడి, 
అధరై ః-పెదవులుగలవియు, (కనుకనే) అర్పిత (పకృతి కాంతిభిః-వ్య క్తము 
చేయంబడిన సహజకాంతులుగల, ముఖై :ః-ముఖములచేత, తం-ఆయగ్నివర్దుని, 
అధకం-పూర్వముకంటె నెక్కువగా, వ్యలోభయన్‌ -| పలోభపరచిరి. అట్టు 
జల, క్రీడలు సలుపుచున్న ఆగ్ని వర్దుని నచ్చట నుండిన శ్రీలు జలావసేచనముచేత 
తొలగిన కండ్లకాటుకలును, తుడుచుకపోయిన పెదవుల రంజన |, దవ్వములును 
గలగినవగుటచేత సకాజనౌందర్యమును వెదజల్థుచున్న ముఖములచెత పూర్వము 
కంచె నెక్కు_పూా డహపరోచిరనియు, కృ తిమకోభకం టే సహజకోభ మిన్న 
కునియ భావము. అవసేచనమనగా నొకరిపైనొకరు నీరు చల్చుట. 


జ (ఘాణశకాంత మధుగంధ కర్తి ణీః 
పానభూూమి రచ నాః (వియానఖః, 
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అభగిపద్యత స వాసిశాసఖః 


పుష్పితాః కమలినీరివ ద్విపః. 11 


వ్యాఖ : పియాసఖః- పియాజనమితుండై న, సః-అగ్ని వర్దుడు, 
ఘూణ...క ణీ—మాణకాంత-నాసికామనోహరమగు, మభుగంధ-మద్యపు 
వాసనచేత, క జీః-ఆకర్షించుచున్న, పానభూమిరచనాః-మద్యపానగృహములను, 
వాసితాసఖః- డయేను(గులతొ(గూడిన, ద్విపః-గజము, పుష్పితాః-పువ్వులు 
పూచిన, కమలినీః-ఇవ-పద్మలతలనువలె, అభ్యపద్యత-చే రెను. [పియాసహితు. 
డైన యగ్నివర్జుండు మధుర పరిమళముచేత ఆకర్షించుచున్న మద్యపానశాలలను 
ఆడ యేనుగులతో(గలిసిన మదగజము కమల యుక్తములగు తామర తీగలను 
ఆస _కితో(జేరునట్టు, ఉల్భాసమున( జేరెనని భావము. అలంకారము : ఉపమ. 
“వాసితా స్రీ కరిశ్యోశ్చ” అను నమరమువలన “వాసితా” శబ్దమునకు స్రీ 
యనియు, ఆడయేనుగనియ నర్గములు. 


శో, సాత్రిరేక మద కారణం రవాః 


య 


తేన దత్త మభిలేషు రంగనాః, 
తాభి రప్యుపహృాతం ముఖానవం 
సో౬పిబ ద్వకులతుల్య దోవాదః. 19 


వ్యాఖ్య : అంగనాః- స్రీలు, రహః-ఏకాంతమున, సాౌతి...రణం-_సౌతి 
రేక-అత్యంతమైన, మద-మైమరపునకు, కారణం- హేతువై నదియె, తేన_-అగి 
వర్జునిచేత, దత్తం-ఇయ బడు ముఖాసవమును, అభిలేషుః-అభిలషించిరి. వకుల 
తుల్యదోహదః-పొగడ తో సమానమగు దోహదముగల, సోన పి (సః 
ఆపి)-అత(గు సైతము, భిః-ఆ యంగనలచేత, ఉపహృతం-ఇయ్య(బడిన, 
ముఖాసవం-కొంచము (తాగి, లేక ఒక పక్కన (తాగుచు నిచ్చిన మద్యమును 
అపిబత్‌-పానము చేసెను. కొందరు విలాసవతులు రహస్య పదేశమున యగి 
వర్దునిచే నీయబడిన ముఖాసవమును గోరిరనియు, పొగడచెట్టు స్రీ ముఖాసవమును 
దోహదముగా( గొనునట్టు వారు [తాగిన లేక పానపాతయం దొక (పక్కన 
(దాగుచున్న శ్రీముఖాసవమునం దభిలాషగలవాండై అత౦డు పానముచే సెననియ 
భావము. అట్టు స్రీ సహితముగా నతని మద్యపానకే? జరిగెను. 


www .teluguthesis.invisioni.com 


412 రఘువంశము 


వై 


అంక మంకవరివ ర్త నోచిళే 

తస్య నిన్యతు రళూన్యతా ముఖే, 

వల్ల కీ చ హృదయంగమ న్వనా 

వల్గువాగపి చ వామలోచనా. 18 


వాఖ్య: ఆంకపరివ ర్తనోవితే అంక -తొడల పెన, పరవ ర్తన- 
ఫొర్దుటకు విహరించుటకు), ఉచితే-తగిన, ఊభే-ఇద్దణును, తస్య-ఆయగి 
వర్జునియొ |, అంకం-ఒడీిని, అకూన్యణాం- పూర్ణ త్వమును, నిన్యతుః-పొందిం 
చిరి. ఆయిద్దేజు ఎవరనగా) హృదయంగమన్వనా-మనోహరనాదముగల, 
పల్లకీ, చ-వీణయును, వల్లువాక్‌ -మధురభాషిజియగు, వామలోచనాపి, చ-కామి 
నియును, అగ్ని వర్జుండు తొడలపై మనోహరనాదముగలవీణను, మధుకరకంఠము 
గం (పియురాలిని అధివసింపంజేసికొని, వారి వాద్యధ్వని మధురగానములతో( 
(గీడించుచు నానందపరవశుండయ్యెను. “పరివర్తని శబ్దము వీజమార్చులను, 
(పియురాలశయనమును సూచించును. వామలోచన యనగా చక్కని కన్నులు 


చె 


గం ఆ 

శో. స స్వయం | పహత పుమ్కరః కృతీ 
లోల మాల్య వలయో వారన్‌ మనః, 
న ర్తకీ రభినయాతిలంఘినీః 


పారస్థ్వవర్తిషు గురు వ్వలజ్ఞయత్‌ . 14 


వ్యాఖ్య : క్ర తీ-నేర్పరియె, (పవాతపువ్కరః-స్వయముగా వాయిం 
చిన మద్దెల మొదలగువాని ముఖములుగలవా(డును, లోలమాల్యవలయః-కదలు 
చున్న పూలహారములు కడియములును గలవాడునై , మనః-న ర్రకీజనమనస్సును, 
హరన్‌ ఆకర్షించు చున్న, సః-ఆయగ్నివర్జుండు, అభినయాతిలంమినీః-అభినయ 
ములందు( దొ_టపడుచున్న; న ర్తశః-విలాసినులగు నట్టువక త్తెలను, గురుషు- 
నాట్యాచార్యులు, వార్మ్యవ రష (సత్సు)-_పక్కలనున్న వోరగుచు ండగానే, 
అలజ్ఞయత్‌ -సి _పడునట్టుచే సెను. వాద్యవాదన శ ్రంగారలీలల యందునేర ఏరి 
యైన అగ్నివ (డు మెడలోని పూలదండలు, చేతులకడియములును జలించు నట్టు 
మృదంగాదుల వాయించుచు న్నర్తకీజనుల మనస్సును వరించుచుండగా 
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నతినిమై.గల ధ్యానముచేత నర్తనగతులు తప్పుచున్న యా నట్టువక త్తెలు తమ 


నాట్యాచార్యులు [పక గ్రాలనేయున్నందున వాదినిజూచి తమ మనశ్చాంచల్య్భున్న 
న ర్తనగతులకు సిగ్గుపడుచుండిరనీ భావము. 


శో, చారు నృత్యవిగ మే చ తన్నుఖం 
య 
స్వేదభిన్న తిలకం పరిశమాత్‌, 
_వేమద శ్తవదనానిలః పిబ౯ా 
అత్యజీవ దమరాల కేశ్వలరా. 15 


వ్యాఖ్య : చారు-అందమైనదియు, నృతృవిగమే-నాట్యావసానమునందు, 
పరి శమాత్‌-న ర్రన _ప్రయాసమువలన, _ స్వేదభిన్నతిలకం-చెమటచేత చెడి 
పోయిన తిలకముగలదియునగు, తన్ముఖం-ఆన ర్తకి ముఖమును, [| పేమదత్త 
వదనానిలః| పేమ-అనురాగముచేత, ద త్త_| పసరింపంజేయంబడిన, వదనా 
నిలః-ముఖమారుతముగలవా,డై , పిబన్‌ -తాగుచు (ముద్దు పెట్టుకొనుచు 
అమరాలకేశ్వరౌ -దేవతల కధిపతియగు నిందుని, అలకాధిపతియగు కుబేరుని, 
ఆత్యజీవత్‌ -మించి జీవంచెను. నృత్యము ముగిసిన పిమ్మట న ర్తనళమచేత, 
గలిగిన చెమటచే తుదుచుకపోయిన తిలకముగలిగి, ముద్దులొలుకుచున్న యా 
నట్టువక త్రై ముఖమును (పేమ (పసారితమైన తన ముఖమారుత యుక్తముగా 
ముద్దుగొనుదున్న యగ్నివర్జుండు దేవాంగనాభోగము లనుభవించునిం[ దునికిని, 
యక్షకాంతాసుఖము ననుభవించు కుబేరునికిని లభింపని సౌఖ్యము ననుభవించెగు. 
దేవజాతికిలేని స్వేద మీ న ర్రకికిం గలుగుటవలన నిట్టిసుఖము ఇంద కుబేరులకు 
లేదనియు నందువలన నగ్నివర్డుండు వారి నతి కమించి జీవించెననియు థావము. 
శ్లో తస్య సావరణ దృష్ట సంధయః 


a 
కామ్యవస్తుషు నవేషు సంగినః, 
వల్ల భాభి రుపనృత్య చ|క్రిరే 
సామిభు క్ష విషయాః నమాగమాః. 16 


వ్యాఖ్య ఏ: నవేష-నూతనములై న, కామ్యవస్తుషు-భోగ్యవస్తువులయందు, 
సంగినః-ఆసక్తుండై న, తస్య-అగ్ని వర్జునియొక్క-, సావరణదృష్ట సంధయః--- 
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సావరణ-| పచ్చన్నములును, దృష్ట-(ప కానములునున గు, సంధయః- 
సాధనములుగల, సమాగమాః-నూ తన త్రీ నంగకుములు, వర్ణ 
థాభిః-రాణులచేత, లేక పూర్యభు క్ర విలాసినులచేత, ఉపసృత్య- 
ఆతని నూతన సంకేత స్థలములకు వెళ్ళి, సామిభు క్త విషయా సామిభు Er 
సగమేయనుభవించిన, విషయాః-వనితాసంభోగ [సక్చందనాదులు 
గలవిగా, చకిరే-చే యంబడి న వి, నిత్యనూతన కామ్య వస్తువులందు 
ఆనక్తుండైన యగ్ని వర్ణు(డు భికుక్యాదులద్వారా [పచ్చన్నముగాను, వ 
తానే | స్యయుముగోను సంధానములు కుదిరించుకొని [కొ త్తజవరాం డతో సలుపు 
చున్న సంభోగాదులను అతని రాణులు, లేదా పూర్వపరిచతలై న విలాసినులు 
ఆనూతన సంశకేతములకు వెళ్ళి విఘ్నపరచ అతని భోగములను అర్గోప భు క్తము 
లుగా మార్చుచుండిరని భావము. కారణమేమనంగా వారివద్ద సంపూర్ణ సౌఖ్యము 
ననుభవించినచో పూర్వ పియలై న తమను కన్నె త్రి చూడడేమో యన్నభయమే. 
ఇచ్చట గోనర్జీయు(డను కామళాస్త్రవే త్త తవచన మనుసంధానము చేయం(దగి 
యున్నది. “సంధిర్దివిధః, సావరణః పకాశశ్చ, _ సావరణోభికుకాందినా, 


_పకాళః స్మయము పేత్యకేనాపి ఆని, 


శో అంగులీ కినలయా గ తర్ణనం 


యగ 


(భూవిభంగ కుటిలం చ వీకితమ్‌, 
మేజబులాభి రనకృచ్చ బంధనం 
వంచయన్‌ [ప్రణయినీ రవావ నః. 17 


స వా్యాఖ్య వ్‌ సః-ఆగ్ని వర్దు(డు, (పణయినీః-|పేయసులను, వంచయన్‌ - 

మోసగించుచుండుటచేత, ఆంగులీకి సలయా[గతర్ణ తరనం-చిగురాకులవంటి చూ పుడు 
(వేళ + బెదిరింపును, | భూవిభ= గకు టిలం-కనుబొమలు చిట్టించుటచేత కుటిలమైన, 
పీక్షితం, చ-[పియరాం డచూపును, వేతి వరములను +చేత, అసక్క క్‌ - 
అనేక పర్యాయములు, బంధనం, చ- కట్టివేయటను, ఆవాప-పొందెను. ఇతర 
నూతన నాయికల వద్దికి వెళ్ళుచు మోసగించుచున్న యగ్నివర్దున్ని _పేయసీ 
జనము | వేళ్ళుచూపి పెదిరించుచును, బొమలు చిట్టించి కోపముతో జూచుచును, 
తమ మొలనూళ్ళతో ఐంధించుచును దండించిరని భావము. ఆపరాధిము దండనము 
రెండును సరసములే. 
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శో తన దూతివిదితం నిపషేదుషా 
పృష్టత: నురతవార రాతిషు, 
కుకు వే (పియజనన్య కాతరం 
వి|పలంభ పరిశంకినో వచః. 18 


వ్యాఖ్య : సురతవారరా| తిమ-సంభోగదినములయొక్క_ రా తులయందు, 
దూతివిదితం-దూతికలకు మా,తము తెలియనట్టుగా, పృష్టతః- పియురాం[డ 
యొక్క- వెనుక భాగమునందు, నిషేడుషా-కూర్చొనియున్న, _ తేన-అగ్ని వరుని 
చేత, వి పలంభ పరిశంకిన-తమ వియోగమును అనుమానించుచున్న, [పియ 
జనస్య-| పేయసీజనముయొక్క-, కాతరం-భయముతో (గూడిన, వచః-పచనము, 
శ శువే-వినంబడుచుండినది. ఒక్కొక్క |పియురాలివద్ది కొక్కాక్కర్యాతి 
వెళ్ళి యచ్చటి దూతికకుమా తము తనరాక తెలియునట్టుగా (పీయురాలివెనుక 
చాటున. గూర్చొనుచున్న యగ్ని వర్ణు(డు ఆ (పియురాలికి( దనయందు(గల 
_పిమాతిశయమును ఆమె తన దూతికతో సంభాషించు వచన ములవలన( దెలిసి 
కొనుచుండెననియు, ఆపియురాలు తనరాక ఆలస్యమైనది, తాను వచ్చునా లేదా? 
తనను విడుచునా! యేమి యని భయపడుచు, ఎ్టెనను పియుని రప్పింపవే! 


యని దూతికతో(బలుకు భయవచములను విని యానందించుచుండెననియు 
భావము. 'సురతవారరా తిషు' ఆన్న పదము ఒక్కొక్క నాయికకు ఒక్క_బారము 
సోమ, మంగళ ఇత్యాదులు, ఏర్పరచి విహరించుచుండెనన్న భావమును సూచిం 
చును. *“దూతివిదితం'” అన్న పదము, లంచములు పొందుచున్న దూతికలు ఆగ్ని 
వర్ణుని వ్యవహారము తెలిసియు( దమయజమానురాం డగు నాయిక ల వద్ద తెలియ 
నట్టు నటించు చుండిరని సూచించును. 
ళో, లౌల్య మేత్య గృహిణీపరి గవోత్‌ 

న ర్తకీ వ్వసులథాను తద్వపుః, 

వర్తతే స్శ న కథంచి చాలిఖు 

న్నంగులీకర ణ నన్నవర్తికః. 19 


వ్యాఖ్య : గృహిజీపరి గహాత్‌-భార్యల నిర్బంధ సమాగమమువలన, 
న ర్రకీష-వేళ్యలు, అసులభాసు (సతీమ) -లభింపనివారలగుచుండ(గా, లౌల ౦- 
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వారిని( గలిసికొనవలయునను తొందళపాటును, ఏత్య-పౌంది, అంగులీక్షరణ 
సన్నవ ర్తికః---అంగులి-| వేళ్ళయొక్క, క్షరణ-చెమటచేత, సన్న -జారిన, 
వ_్రికః-కుంచెగలవా(డై న, సః-ఆగ్ని వర్ణు(డు, తద్యపుః-ఆ వేళ కలయొక్క- 
శరీరమును, ఆలిఖన్‌ -చి|తించుచు, కథంచిత్‌-ఎట్లో, వర్తతే, స్మ-ఉండెను. 
గ హా జీజనము బలవంతముగా + దమవద్దనుంచు కొన్నందున విలాసినులను గలిసి 
కొనుట దుర్భ భముకా(గా మనస్సు _స్తిమితపడక, ఆ వేళ్యలనే మనస్సునందలచు 
కొనుచు, వారి రూపములను జిితించి యా (ప్రతిక తుల దర్శనముచేత దినోడ 
మును బొందందలంభెను. కాని చితరచన చెయ్య(బోగా నా _త్వికభావో దేకమున 
చేతివేళ్ళు చెమర్చి కుంచె జారిపోవుచుండ నెట్లో so నతికష్టముగా( 
గాలముగడపుచుండెనని భావము. 


భో. (గేమగర్విత వివక మత్సరా 


ని 


దాయళాచ్చ మదనా న్మహీకి తము, 
నిన్యు రుత్సవవిధిచ్చ లేన తం 

అల ౯ 9 
'దెవ్య ఉద్జ్సీతరుష8 కర్చతార్థ తాయి. విగ 


వ్యాఖ్య : _పెమగ....రాత్‌ నూ [పేమ - తమపై _పయనికి( దమ 
గలదను కారణముచేత, గర్విత -గర్వ చెక్కిన, విపక్ష-|పతిపకమైన సపత్నీ 
జనమునందరి, మత్సరాత్‌ -వైర వల్లను, ఆయతార్‌ -తమలో _పవృద్ధ న, 
మదనాచ్చ (మదనా త్‌ (చ) _మన్మథవాధవల్లను, దేవ్యః-రాణులు, 4 
రుషః-ఏడిచి 3 పెట్టిన కోళ్ల HOS Re తం, మహీక్షితం - ఆయగ్ని ర్ట ర్త 
రాజును, " ఉత్సవవిధిచ్చలేన- మదనమహోత్సవమును నడుపు నెపముచేత, 
కృతార్థతాం-క తార్గత్యమును, నిన్యుః-పొందించిరి. ము తమను 
బేమించుటలేదన్న కోపము గలవారేయైనను మాయందే _ బమగలిగియున్నా ( 
డని గర్వపడుళున్న సవతులమీది వై రమువల్లను, పతియొక్క_ చిరవియోగము 
సహింపంజాలని తమ మన లో దేకముపల్డను రాణులు కోపమును విడిచి, మదన 
మహోత్సవవిధానమును స క క్టెంచుట “కన్న నెపమున నతనిని విలుచుకవెళ్ళి 
తమ కోర్కెలను దీర్చుకొని కృతార్థల్లై యతనిని(గృతార్థుని(జేసిరని భావము, 


శ్లో. పాత రేత్య పరిభోగళోభినా. 
దర శ్‌ నేన క్ర ఎ్రతఖిండనవ్యథాః, 
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(పాంజలిః [పణయినీః (పసాదయః౯ా 
సో౭దునోత్‌ [పణయమంథరః పునః 21 


వ్యాఖ్య : సః - ఆయగ్నివర్దుండు, [పాతః - మరుసటియదయమున, 
ఏత్య-వచ్చి, పరిభోగ శో్చినా.సంభోగానుభవముచే [ప కాశించుచు న్న, 
వర్శనేన - తననుజూపుటచేత, కృత ఖండనవ్యథాః---కృత - కలిగింప(బడిన, 
ఖండన -ఇతరన్ర్రీసంభో గమువలని, వ్యథాః-మనో వేదనగల, [పణయినీః-(పియు 
రాం| డను, (పాంజలిః-దోసిలొగ్గినవాండై , _పసాదయన్‌ -ఊరడించువాండగుచు 
న్నను, (పణయమంథరః-న ర్తక్మీ పణయంబ్ధి లేనివాడగుచు, పునః-మరల, అదు 
నోత్‌-పరితాపమునుజెందెను. రాణుల బలవంతపు సంభోగము _ ననుభవించిన 
యగ్ని వర్దు( డాచిహ?, ములతో మరుచాటి [పాతఃకాలమున వచ్చిదర్శనము 
వీయ(గా విలాసినులకు దనోవ్మధయే కలిగెననియు, దానిని. దొలంగించుట 
కతండు (పాంజలియై (బతిమాలినను వారికతని మె (బజయము గలుగనందుల 
కతనికి మరల మనోవ్యధయే కలిగెననియు భావము. ఇచ్చట విలాసినులు ఖండి 
తానాయికలుగా సూచింప(బడుచున్నారు “శా లే ౬ న్యాసంగవికృతే ఖండితేర్ష్యా 
కషాయితా” అని లక్షణము. 


శ్లో. _న్వప్నకీ ర్హితవిపక మంగనాః 

(పత్యభై తు ర వదంత్య పవ తన్‌. 

(పచ్చదాంత గలిళా శు విందుభిః 

(కోధఖిన ఎవలయె ర్వివర్తనె 8. 22 

వ్యాఖ్య : స్వపష్నకీ ర్తితవిపక్షం---స్వప్న -స్వప్న ములందు, క్రీ ర్రిత_ 
పేర్కొాన(బడిన, విపకం-పరస్త్రీలుగల, తం-అగి వర్డుని అంగనాః-విలా 
సినులు, అవదంత్యః, ఏవ-ఏమియు ననకయే, (పచ్చ. -భిః---(పచ్చదాంత- 
పరుపునడుమ, గలిత-జారిన, ఆ, శువిందుభిః-కన్ని టిచుక్కులు గలవియు, 
[కోధభిన్నవలయెః-కోపముచేత పగిలిన గాజులు గలవియునగు, వివర్తనైః- 
పక్క-పై దొరలుటలచేత, _పత్యభెత్సుః-పత్మికియ చేసిరి (బెదిరించిరని 
యర్థము. తమ్మపక్కన శయనించి స్వప్నమున గో_తస్టలనము అనయా 

RV 28 1 
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మరియొక నాయిక పేరు నుచ్చరించిన యగి వర్గునిపై( గోపగించుకొన 

విలాసినులు ఆతనిని గుణించి యేమియననకయే పడక పె(గన్నీటి చుక్కలు 
రాల్చుచు, కోపవళమున గాజులు చిట్టించుకొనుచు, పరుపున దొర్దుచు (పతి 
కారము చేయుచు. దిరస్కరించిరని భావము. 


క్లో. _ క్లుప్తపుష్పుళయనాన్‌ లతాగృహో 
నేత్య దూతికృ తమార్షదర్శనః, 
అన్వభూ త్చరిజనాంగనారతం ఆ 
సో ౭ వరోధభయవేవధూ త్తరమ్‌. 29 


వ్యాఖ్య : సః-ఆగ్నివర్దుడు, దూతికృత మార్గదర్శనః (సన్‌) -దూతికల 
చేత( దెలుపంబడిన దారిగలవా(డగుచు, క్ట ప్రపువ్పశయనాన్‌ -పరువ(బడిన 
పూ సెజ్జలుగల, లతాగృహాన్‌ _లతామండపమును, ఏత్య-చేరి, అవరోధభయ వేప 
ధూ_త్రరం---అవరో ధ-అంతఃపురాంగనలవలని, భయ-భయముచేతనై న, వేపథు- 
కంపము, ఊ త్రరం-పధానముగా( గనంబడుచుండ(గా, పరిజనాంగ నారతం- 
దాసీసంభోగమును, అన్వభూత్‌-అనుభవించెను. దూతికలు మార్గమును జూపు 
చుండ పూలపాన్సులతో సిద్ధపరచిన ఫౌదరింటినిజేరి రాణులకు( దెలిసిన(జిక్కు 
వచ్చునను భయముచేతనే ఆ దాసీల పౌందును వణకుచు ననుభవించెనని భావము. 
“దూతిక ఎత” అనుచోట “దూతీక కే అనియుండవలసి యుండగా [హస్వ [పయో 
గము ఛందోభంగభయముచేత కవి చేసినట్టు మల్టినాథు(డభి పాయపడెను. “అపి 
మాషం మషం కుర్యాత్‌ ఛందోభంగం త జేత్‌ గిరామ్‌” అన్నలోకో క్రిని సైత 
ముదాహరించెను. కాని ఈసర్గ 18, 88 కాలలోను అట్టే యున్నది. ఇకారాంత 
దూతి శబ్బ్దముకూడ( గలదు. కాళిదాసు ఛందోభంగ భయమా? “గ ఎహ” 
క్ట బ్దము పుంలింగ బహువచనము, 


ళ్‌ నామ వల్లి భజనన్య "తే మయా 
[పాప్య భాగ్య మపి తస్య కాంథ్య తే, 
లోలువం నను మనో మమేతి తం 
గో త్ర విస్థలిత మూచు రంగనాః. 4 
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వ్యాఖ్య : మయా-నాచేత, తే, వల్ణభజనస్య-నీ పియరాలియొక్క- నామ- 
పేరును, (పాష్య- పెట్టుకొని, తస్య-ఆవల్పభజనముయొక్క-; భాగ్యం, ఆపి- 
ఆదృష్టముకూడ, కాంక్యతే-కోరంబడుచున్నది. నను-ఓహో! మమ, మనః- 
నాయొక్క_మనస్సు, లోలుపం-ఎంతయాశళకలది! ఇతి-ఇట్టనుచు, అంగనాః- 
అతని (పియరాండు, గో తవిస్థలితం-ని|దలో గలువరించిన (కొ త్తనాయిక 
పేరుగల, తం-అగ్నివర్డునుద్దెశించి, ఊచుః-పలికిరి. ఆగ్నివర్ణుఃడు స్వప్నము 
నందు (గొత్తనాయిక పేరు నుచ్చరించిన పిమ్మట నతని (పియురాంటడు 
ఒక్కొక్కరుగా, నేను నీస్వప్నసుందరి పెరు పెట్టుకొని ఆమె భాగ ము పొంద 
వలెనని నామనస్సు కోరుచున్నది. ఈమనస్సున కెంతయాశ ఉ ది! అని 
యె త్తిపొడుపు మాటలతో నగ్ని వర్దుని( దిరస్క-రించిరని భావము. “ఆ భాగ్య" 
మనగా నగుబాటు పాలగు నపకీ ర్రియని సూచన. 


ల్లో. చూర్ణబ్మభు లులిత సగాకులం 
ఛిన్న మేఖల మల కకాంకితమ్‌, 
ఉట్టితన్య శయనం విలాసినః 
తస్య ప్మిభమరళా న్యపావృణోత్‌. లర్‌ 


వ్యాఖ్య : చూర్ణబ్బ్యభు-రాలిన కుంకుమాది చూర్ణ ములచేత పింగళ వర్ణము 
గలదియు, లులిత్మ సగాకులం-నలిగిన పూలదండలచేత చెదిరినదియు, ధిన 
మేఖలం-_ తెగి జారిపడిన మొలనూలు గలదియు, అలకాంకితం-పాదలాశార 
సము[ దలు గలదియునగు, శయనం-పరుపు, ఊట్ధిత స్య-పడక పెనుండి లేచినట్టి, 
విలాసినః-భోగపరాయణుండగు, తస్య -అగి వర్దునియొక్క_, వి భమరతాని- 
బంధయు క్రములైన లీలాసురత విశేషములను, అపావృణోత్‌ -స్పష్టముగా 
వెల్లడించెను. భోగలాలసు(డై నిదనుండి లేచిన యగ్నివర్ణుని శయనము, “వ్యాన 
“తబంధ” రతిలో అధోముఖగానుండిన నాయికముంగురులనుండి రాలిన కుంకు 
మాదులచేత పింగళవర్ణముగలదియై, “కరిపద” బంధరతియందు నాయిక 
భూమి పెనుంచిన తలగలదియగుటచేత [కిందపడి నలిగిన పూలదండలు గలదియె, 
“హరివిికమబంధ” రతి సమయముననాయిక ఒకకాలును పైకినెత్తుటచేత జారిపడి 
తెగినమేఖలగలదియు, “థై నుకబంధ'”రతి వేశనాయిక తనపాదములనుపడక మైనుంచి 
నిలువబడి వంగుటచేత ప్రాడలాకారసముు ధలు గలదియునగుచు, నతని విభ 
రతములను అనగా వివిధ రతిబంధయుక్త సురతవిశేషములను స్పష్టముగా వెల్ల 
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డించెనని భావము. “రతిరవాస్య" మనుకామశా స్త్ర గంథము ఈ బంధముల నిట్టు 
వివరించినది: ల్లో. “వ్యానతం" రతమిదం పియోయది స్యాదధోముఖ చతుష్ప 
దాకృతిః, తత్య్గాటిం సమధిరువ్యావ లః స్యాత్‌ వ షాదిపత సంస్టితస్థితిః॥। 
భూగత స్తన భుశాస్యమ స్తకా మున్న తస్పిచ మధోమీఖీం న్రీయమ్‌।; [కామతి 
స్వకరకృష్ణమేహనే వల్లభే “కరిపదర” తదుచ్యతే. “యోషిదేకచరణే సముర్జితే 
జాయతే హి “హరివి|క్రమా' “హ్యయః।। న్య స్తహ స్తయగలా నిజేపదే యోషి 
దేశి కటిరూఢవల్లభా। అ|గతోయది శనై రధోముఖీ “ధైనుకం” వృషవదు 
న్నతే [పియే!! 

శో. న న్వయం చరణరాగ మాదధే 


య 
యాపీతాం న చ తథా నమాహెొతః, 
లోభ్యమా ననయనః శ్లథాంళు కై 


శ్మేలలాగుణవదై. ర్నితంబిభి?, 26 


వ్యాఖ్య : సః-అగ్ని వర్గు(డు, స్యయం-తానే, యోషితాం-యువతులకు, 
చరజరాగం-పాదములయందు లాశ్షారసమును, ఆదదే-పూయమొదలిడేను. కాని 
క క్ల భాంకుకై *-జారిన చీరలుగలవియు, నితంబిభీః-నితంబములతో( గూడినవియు 
నగు, మేఖలాగుణపదై. 8-మొలనూలిదారములకు నివాసములగు జఘనముల చేత, 
లోభ్యమాననయనః-లోభ వ పెట్టంబడుచున్న కన్నులుగలవాండగుచు, తథా- ఆవిధ 
ముగానే, సమాహీతః-నిశ్చలమనస్కు-.డై, న చ ఆదధే-పూయలేదు. ఆగి 
వర్దుండు యువతులపాదములకు లాశారసమును తానే పూయుటకు సిద్ధపడిసు, 
కాని తనస్పర్శవలన వస్త్రములు జారి నితంబసహితముగా బయటపడిన జఘన 
ములచేత ఆకర్షింప(బడిన దృష్టిగలవాండగుటచేత ఎట్టు (శద్ధతో పూయవలెనో 
అట్లు అవహితుంగై వారికి. జరణరాగమును చక్కగా సమర్పి ంపలేకపో యనని 
భావము. న్రీయొక్క కటిపక్ళాత్‌ భాగమునకు “నితంబి సం. పూర్వభాగము 
నకు “జఘన” మనియుంటేర్దు, “పశ్చాన్నితంబః స్రీకట్యాః నీ బతు జఘనం 
పురః” అని యమగిము. 


శ్లో చుంబనే వివరివ ర్తి కాఢరం 
వాస్తరోధి రళనావిఘట్టనే, 
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ఏఘ్మి కేచ్ళ మపి తస్య సర్వతో 
మన్మథేంధన మభూ ద్వధూరతమ్‌. 27 


వ్యాఖ్య : చుంబనే-ముద్దు గొనుట నారంభింప(గానే, విపరివ_ర్రితాధరం- 
పక్కకు (తిప్పిన పెదవిగలదియు, రశనావిఘట్టనే-చీరముడితో మొలనూలిని 
తొలగించుటకు. బూన(గనే, హ స్తరోధి-చేతినడ్డగించు నదియు, సర్వతః-ఆంతట, 
విమి లేచాం, ఆపి-ఆటంక పరుప(బడిన ఇచ్చగలదియైనను, వధూరతం-యువతీ 
సంభ్‌ గము, తస్య-అగ్ని వరునికి, మన్మ థేంధనం-కా మో దేకముగలిగించు నదే, 
ఆభూత్‌-అయ్యెను. చుంబనమున మొగ తిప్పినను, పోకముడి విడువ(బోగా 
చేతిని దోసివేసినను, (పతి పయత్నమును ఆట్టు విమ్నపరచుచున్నను ఆగ్ని 
వర్లునికి అవియన్నియు. గామోర్డీపనములేయె ఆ యువతి సంఖోగమును ఇల 
వంతముగా లోబరచుకొని యనుభవించెనని భావము. 


శో. దర్పణేషు పరిభోగదర్శినీః 


4) 
నర్మపూర్వు మనుప్పష్ద సంస్థిత £, 
ఛాయయా స్మితమనోజ్జ యా వధూః 
[హీనిమాలితముఖి శృకార సః. వ్ర 


వ్యాఖ్య : సః-అఆతండు, దర్పణేమ-అద్దములయందు, పరిభో గదర్శినీః- 
సంభోగ చిహ్న ములను జూచుకొనుచున్న, వధూః-న్రీలను, నర్మపూర్వం-పరి 
హాసపూర్యకముగా, ఆనుపృష్ట సంస్థితః (సన్‌) -వారి వెనుకభాగమున నిలువ 
బడినవా(డగుచు, స్మిత మనోజ్ఞయా-చిరునగవుచేనందమైయున్న , ఛాయయా. 
దర ఆమున(గనపడు తన (పతిబింబముచేత, (హీనిమీలితముఖీః-సిగ్గుచేత 
మూసుకొన్న ముఖములుగలవారినిగా, చకార-చే సెను. తనచే రాాతులయందు 
ఉపభోగింద(బడిన యువతులు పగటివేళలలో అద్ధములందు తమ ముఖ స్తనాదు 
లపై నేర్పడిన నఇక్షతాది చిహ్నములను జూచుకొనుచుండగా వారివెను క నిలిచి 
చిరునవ్యుతో మనోహరమై అద్దమునందు(గనంబడు తన | పతిబింబముచేత నా 
యువతులను సిగ్గుపడునట్టును, సిగ్గుచేత ముఖములను చేతులతో మూసుకొను 
నట్టును జేయుచు శనవిలాస జీవనమును గడపుచుండెననియ భావము, 
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3 


కంఠస క్త మృదు భాహుబంధన ౦ 

న స్త్వపాదతల మ్మగవాద యాః, 

(పార్ణయంత శయనోళ్టితం (పియాః 

తం నిశాత్యయ వినర్గ చుంబనమ్‌. 29 


వ్యాఖ్య : _పీయాః-ఆతని _సీయురాండు, శయనోత్ధితం-పడకనుండి 
లేచినట్టి, తం-ఆయగ్ని వర్గుని, కంఠస క్ష మృదు బాహబంధనం-తమ కంఠము 
అందుంచబడిన సుకుమారమైన యాలింగనము గలదియు, అ గపాదయోః-తమ 
పాదముల పెభాగములయందు, న్య స్తపాదతలం-ఊంచంబడిన యతని యడుగులు 
గలదియునగు, నిశాత్యయ విసర్గచుంబనమ్‌---నిశాత్యయ- రా తియొక్క- అవ ' 
సానమునందు, విసర్ల- విడిచివెళ్ళు  సమయమునందలి, చుంబనం-ముద్దును, 
_పారయంత- యాచించిరి. శయనమునుండి లేచిన క్‌ వరన నతని పియ 
రాం|డు బాహుబంధనయు కమై తమపాదములపై నతని పాదములుంచి చేయు 
నట్టి సెశావసానగమనమునందలి చుంబనము జేసి వెళ్ళుమని కోరిరి. అట్టు 
చేయుట మన్మథ నివాసమునకు హేతువని గోనర్జీయ(తు చెసె ఎను. “*రతావ 
సానే యది చుంబనాది [పయజ్య యాయాన్మదనోఇ న్య వాసః” 

జి గా 

శ్లో. పేత్య దర్చణతలస్థ మాత్మనో 


౧౮ 

రాజవేవ మతిళ క శో భినమ్‌, 

పిపియే న న తథా యథా యువా 

.. & కృలవ్మ పరిభోగమండనమ్‌. య 80 

= క సః-యువకు(డై న ఆయగ్నివర్ణుడు, అతిళ[కళోభినం- 
స పీన యందము 'కలదెయె, 'దర్పణతలస్థం-అద్దమునందు(గనబడు 
చున్నది యగు, 'ఆత్మనః-తనయొక్క-, రాజవేషం-రోజోచిత . వస్తా్గిలంకారో 
వేషమ్సును, _పేక్య- -చూచి, . 'తథా- ఆవిధముగ్గ.. 'నపిపి పీయే-సంతోషపడలేడు. 
యఠోఎయివిధమ్ముగానై తే? వ కలక్షన్ల షముగాం 'గనపడుచున్న చిహ్నములు 
గప పరిభోగ మరడిశేం_ యితే ' లు వలన? గలిగిన ' సొగసును 


a Ss Se eR 


(కతల వెప యసంకాషప౭ి నో? వేటి శ్ర స అగ్ని వర్డడు ఈక. 
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కుండల కంకణ కిరీట ధారణముచేత ఇం దునిమించిన శోభగల తన రాజవేషమును 
అద్దమునం జూచుకొన్నప్పటికం'చెను య్‌వతీ సంభోగజనితములై న నఖక్షత 
దంతక్షతములు, ఆలసినముఖము, జారినవస్త్రములు మొదలగు చిహ్నములను 
దర్పణమున( జూచుకొన్నప్పుడే యెక్కువ సంతోవపడెను. రాజ్యసుఖముకం టె 
నతనికి రమణీసుఖమే అధికమైన యానందమును గూర్చుచుండెనని భావము. 


ళో మి(తకృ్ళతస్థి' మపదిశ్ళ పారస్ట్వత।ః 
(వస్థితం త మనవస్థితం (పియాః, 
ఏిద్మ శ్ర! పలాయనచ్చలా 
న్యంజ సేతి రురుధుః కచ[గమహాః, లి] 


వ్యాఖ్య : మి తకృత్యం-సుహృత్కార్యమును, అపదిశ్య-నెపముగా. 
జెప్పీ, పార్శతః-మరియొకచోటికి, (పస్థితం- వెళ్ళుటకు బయలుదేరిన 
వాడై, se gehen తం-అగ్ని వరుని, [పియాః-విలా 
సినులు, హిళర_-ఓమోసగాడా!, పలాయనచ్చలాని- -నివు పారిపోవుటకు( జెప్పు 
మోసములను, అంజసా- యథార్థముగా, విద్మ-ఎజు(గుదుము, ఇతి-ఇట్టనుచు, 
కచ uE హైః-కేశాకర్ష అములచేతీ, రురుధుః-ఆడ్డగించిరి. విలాసినులవద్దనుండిన 
యేగ్ని వర్ణు, డు" “నోకొకమి|[తకార్యమున్నది క అని చెప్పి [పక్కకు వెళ్ళం 
బోవుచు కాలు నిలుపలేని స్థితిలోనుండగా వ విలాసినురు “ర్‌ శఠతు(శా! నీవు 
పారిపోవుటకు( జెప్పిన అపదేశవాక ములత తము మాకుందెలియునులే” 
యనుచు నతనిజుట్టు వెంటుకలను ప లాగి వెళ్ళకుండునట్టుచేసిరని భావము. 
వారాంగనలు విటులను మి తకార్యము ప్పుడు విడుచుట కామశాస్త్ర ధర్మము, 
కనుక అగ్ని వర్ణుఃడు మి్మతకార్యమిషచే వెళ్ళదల(చుట, ఆది యబర్ధమని తెలిసిన 
పియురాండు ఆతనిని వెళ్ళనీయకపోవుట ఇచ్చట వర్ణింప(బడినేది. ఈ సంద 
ర్భమున గోనర్జీయుండు “బుతుస్నాతా భిగమనే, మి[తకార్యే, తథాపది! డమే 
తేషు పియతమః క్షంతవ్యో వారగమ్యయా”" అనివా సెను,. వారగమ్యా- 


వారనీ. 


శో తస్వ నిర్ణయరతి శ్రమాలసాః 


౧ 


కంఠసూ (త మపదిశ్య యోషితః, 
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అధ్య శేరత బృవా ద్భుజాంతరం 
పీవర స్త నవిలు వ చందనమ్‌. తివి 


వ్యాఖ్య : నిర్ణయరతి శమాలసాః వా నిర్ణయరతి - అతడు సలిపిన 
ఉత్కటసంభ్‌ గమువలని, [శమ-ఆయాసముచేత, అలసా-సడలిన యవయవ 
ములుగల, యోషిత;-యువతులు, కం [రం కంక మూతను పరుగల 
ఆలింగనవి శేషమును, అపదిశ్య-వ్యాజముగా.జెప్పి పీవర స్తనవిలు ప్పచంద 
నం- పెద్దవియగు సనములచేత తుడిచివేయంబడిన గంధపుపుతగలది యగు, 
తస్య-అగి వర్ణునియొక్క, బృహత్‌, భుజాంతరం-వికాలమైన వక్షస్థలమును 
(వక్షస్థలమేనందు), అధ్య శేరత-శయనించిరి. బలిష్టు(డు, యువకు(డునగు, 
అగ్ని వర్ణు(డు నిర్ణయముగా(జేసిన సంభోగమువలన అంప్‌ ఆవయవములు సడలి, 
పునారతికి సిద్ధపడజాలని కొందరు యువతులు, ఆతనిని తృప్రి పిపరచుటకై 
ఇప్పుడు " “కంఠసూ త” మనునాలింగనమును జేయుదు మన్న నెపముతో తమ 
పీవర స్తనముల రాపిడిచేత మైపూతగానున్న గంధము తుడుచుకపోవునట్టు అతని 
విశాల వక్షస్థలమునందు శయనించి రని భావము. “యత్‌ కుర్వతే వక్షసి వల్ల 
భస్య సనాభిఘాతం నివిడోపగూహాోక్‌, పరి శమార్థం శనకై ర్విదగ్గా స్త్‌ 
“కంఠసూ[ తం” [పవదంతి సంతః” అని కంఠస్తూత లక్షణము. ఇదియే 
రతి రహస్యమునందు “స్తనాలింగన” మని చెప్పంబడినది. “ఉరసి తమితు 
రుచ్చై రాదిశంతీ వరాంగీ సన యగ ముపధ త్త లే యగ్‌ బి నాలి నం తత్‌” 
అని దాని లవణము, 


ట్లో నంగమాయ నికి గూఢచారిణం 
చారదూతిక థితం పురోగళాః, 
వంచయివ్యసి కుత న్త మోవృతః 
కాము శకేతి చక షు స్తమంగనాః. 88 
వ్యాఖ్య : సంగమాయ-అన్య స్రీ సురతముకొ టకు, నిశి-రా, తివేళ, గూఢ 
బారిణం-రహస్యముగా వెళ్ళుచున్నవాండును, చారదూతికధితం-గూఢచారిణు 


లగు దూతికలచేత రాణులకు తెలుపబడిన వా(డునునగు, తం-ఆ యగ్నివర్దుని, 
అంగనాః-అతని [పియరాండడు, పురోగతాః (సత్యః)-ముందుగానే వెళ్ళి దారి 
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నడ్డగించినవారై, హేకాముక ]-ఓకాముకు(డా! తమోనృతః-లీక టిచేత దాచంబడిన 
వాడవగుచు, కుతః-ఎందువలన, వంచయివ్యసి-మోసగించుచున్నావు? అని- 
ఉపాలంభనము చేసిరి. రా|తివేళలో పరస్త్రీ సంగమము కోసము చీకటిలో 
వెళ్ళుచున్న ఆగ్ని వర్ణని చర్యను ముందే గూఢచారిణులగు దూతికలద్వారా తెలుసు 
కున్నరాణులు ఆతనిదారికి అడ్డముగా వెళ్ళి కాముకు(డా! చీకటిలోదాగి ఎందుకు 
మోసగించుచున్నావు? అని తృణీకరించి పలికిరనియు, వెనుకకు తీసుకవెళ్ళి 
రనియు భావము. 


ళో. యోపిళా ముడువశే రివార్చిషాం 

' న్పర్శనిర్టృతి మసా వవాప్పువకా, 

ఆరురోవా కుముదాక రోనమాం 

రా|తిజాగరవరో దివాళశయః. లి 


వ్యాఖ్య : ఉడుపతేః-చం[ దునియొక్క-, ఆర్చిషాం, ఇవ-కాంతులయొక్క- 
వలె,యోషితాం- న్రీలయొక గాః స్పర్శనిర $తిం-స్పర సుఖమును, ఆవాప్నువన్‌ లా 
హొందుచును, రాతిజాగరపరః-రా_తులయందు నిదమేల్కానుటయం దాస కి 
కలవా(డై , దివాళశయః-పగళ్ళు ని దించుచున్నవా(డై, అసౌ-ఈ అగ్ని వర్లు(డు, 
కుముదాక రో పమాం-కలువలకొలనుయొక్క._ పోలికను, ఆరురోవా-పొందెను. 
స్రీలస్పర్శసుఖము ననుభవించు చు రా|తిళ్ళు మేల్కొని పగళ్ళుని దపోవునల్టి 
అగ్ని వరుడు, చం దకిరణస్పర్శచేత వికసించి పగలు ముడుచుకొనిపోవు 
శలువలుగల కాసారమువలె నుండెనని భావము. ఆలంకారము : ఉపమ. 


శ్లో. వేణునా దశనపీడి తాధరా 
వీణయా నఖపదాంకితోరవః, 
శిల్ప కార్య ఉభయేన వేశితా 
_న్తం విజివ్య్మానయనా వ్యలోభయ౯, కిర్‌ 


వ్యాఖ్య : దశనపీడితాధరాః-దంతములచేత( గొజుకబడిన |కీఃజెదవులు 
గలవారును, నఖపదాంకితోరవః-నఖక్షతముల గాయములతోడి తొడలుగలవారును, 
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అయినప్పటికిని, వేణునా-మురియు, వీణయా-వీణయునను, ఉభయేన-రెండిటి 
చేతను, వేజితాః-పీడితలై న, శిల్పకార్యః-గాయికలు, తం-అతనిని, విజిహ్మాన 
యనాః-కుటిలవీక్షణములు గలవారగుచు, వ్యలోభయన్‌ -లోభముగలవానినింగా. 
జేసిరి. కళా పవీణలయిన గాయనీమణులను సురతములందు అధరోష్టములను 
చంతములచే [వణములుగాను, తొడలను నఖక్షతములచెత | వణములుగాను 
మార్చుటయేకాక, మరుసటి దినమున వేణువాదనముచేయువారిని చేణుగానము 
ఎనిపించుండని, వీణావాదనముచేయువారిని వీణ వాయింపుడనియు నిర్భంధ 
పరచిన యతని యెదుట న ట్రేచేయుచు వేణువీణలచెత బాధింప(బడుచున్న ట్టివారు, 
తానుచేసిన పని నెటిగియ తమ నిట్టువాధించుచున్నాడని సాథి పాయముగా 
చూచుచుండగా నా కుటిలదృష్టులను జూచి యగ్ని వర్దుండు సంతోషపడుచు 
వారిపై నింకను ఎక్కువగా _పలోభపడుచుండెను. వారికి/లుగుచున, వీణా 
వేణు స్పర్శలవలని పీడ చిలిపితనముగల అగ్ని వర్దనికి ఆనంద హేతువయ్యెనని 
భావము. 


శ్‌ అంగన _త్త్వవచనా [శయం మిథః 


య 


(స్త్రీషు నృత్య ముపధాయ దర్భయః౯, 
న (వపయోగనిపుణా & [వయో కృథిః 
నంజఘర్ష సవా మీ తనన్నిధా. లె 


వ్యాఖ్య : అంగహ _స్రవచన్మాశయం---అంగ -పతాకాది హ _స్త్రవిశేషములు 
స _త్త్వ్వ-అంతఃకరణవృత్తులై న ఆ శుపాతాదులు, వచన-గేయములు, ఆ్మశయం- 
కారణములుగానున్న , నృత్యం-ఆంగిక సా శ్రీక వాచిక రూపమైన అభినయ 
మును, మిథః-రహస్యస్థలమునందు, స్రాష-నట్టువక త్రెలయందు,  ఉపధాయ- 
ఉంచి, దర్శయన్‌ -| పదరనము సలుపుచు ౩, సః-ఆయగి వర్ణు(డు, మ్మిత 
సన్నిధా-మి(తులయెడుట, [మా 8-ఆఅభినయకా స్త్రమునంచు నేర్పరు 
లైన, [పయో కృథిః సహ-అభినయార్థ్మ ప శకులై న నాట్యాచార్యులతో గూడ, 
సంజఘర్ష- ఘర్షణపడెను. ఏకాంతస్థలమున అందగ తెలగు న రకీజనమును, 
నాట్యాచార్యులను బిలిపించి, మి(త్రసహితుండై చూచుచు, ఆనట్టువక_తైలను 
అభినయింపంజేయుచు వారి _పయోగములందు గల దోషములనుజూపు నెపమున 
ప్రీలహ స పాద స్తనాదులను దాకుచు నాట్యాచార్యుల తో గలహించెను. అనగా 
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నత(డభినయశాస్త్రవే త్తయైన స్రీలోలుడుగా నచ్చటం గనంబడెనని భావము. 
“సామాన్యాభినయో నాను జ్ఞేయో వాగంగసత్త్వజః” అని భరత నాట్య 
శాస్త్రము. 


య 


శో. అంసలంబి కుటజార్జున సజః 

తస్య నీవరజసాంగరాగిణః, 

(పావృపి. [పమదబర్హి ణే ప్వభూత్‌ 

కృ(తిమాగదిషు వివారవి(భమ.. ల? 


వ్యాఖక్థి : (పావృషి జ వర్దాకాలమునందు, అంసలంబికు టజార్జున| సజః--- 
అంస-భుజములయందు, లంబి-వేలాడుచు న్న | కుటజ-కొ ండమళ్చై పూల 
యొక్కయు, అర్జున-మద్దిపూలయొక్క_యు, సజః-మాలిక లుగలవా(డును, 
సీపరజసాం-కడి పూల పుప్పాడులయొక గాః ఆంగరాగిణః-మైపూతగలవా(డునగు 
తస్య-ఆయగ్నివర్దునికి, [పమదబర్హిజేషు-మదించిననెమళ్ళుగల, కృ్మతిమా[ దిషు- 
కల్పితములై న గిరి నదీ సరస్సులయందు, డవిహారవి| భమః-విహరించుటయను 
విలాసము, అభూత్‌-జరిగెను. కల్పితములై న వర్షాఛిహ్న ములతో నతండు వర్ష 
కాల విహారములను సలిపెనని భావము. 


శో వ[గవాచ్చయననే పరాబ్ముఖీః 


రు 


నానునేతు మబలాః స తత్వరతే, 
ఆచ కాంత. ఘనళబ్రవిక్ష బాః 
తా వివృత్య విళత్తీ ర్ఫుజాంతరమ్‌. 88 


వ్యాఖ్య: (ఆ వర్షాకాలమునందు) సః-అగ్నివర్దు(డు, వి గహాత్‌_ 
[పణయకలహమువలన, శ యనే-పరుపుమీద, పరాజ్మూఖీః-పక్క-కుమళ్ళిపండు 
కున్న, అబలాః- స్ర్రీలను, అనునేతుం-| బతిమాలుటకు, నతత్యరే-త్యరపడ లేదు. 
ఘనకశ'బ్దవిక్ట బాః-మేఘగ నములచేత భయపడినవారై , వివృత్య-తవవై పునకు( 
దిరిగి, భుశాంతరం-వక్ష లమును, విశతీః-| ప వేశించుచున్న, తాః-వారిని, ఆచ 
కొంష-ఆభిలషించెను, త [పక్కన శయనించిన యువతులు [పణయకలహము 
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వలన కుపితలై , పెడమొగము పెట్టి పండుకొనణా అగి వర్ణు(డు త్వరపడి 
"వారిని | బతిమాలుకొనుటకు పూనుకొనలేదు.  కారణమేమనంగా కృ[తిమమేఘ 
గర్జనములనలన భయపడిన ఆయువతులు తమంతటతామే తనవైపు తిరిగి వక్ష 
స్థలమునండు దూరిగాఢాలింగనముం జేసికొందురులెమ్మని యుపేక్షించెనని భావను. 


శ్లో. కార్తికీషు నవితానహార్భ్య్ధభాక్‌ 
యామి నీషు లలికాంగనానఖః, 
అన్వభుం క్ష సురత్మశమాపవోం 
మేఘము క్తవిళదాం న చం|దికామ్‌. 89 


వ్యాఖ్య : కా ర్లికీష-కా _రికమాసమునకు సంబంధించిన, యామినీషు- 
రా_తులయందు (శర్మ బ్యాతులయందని అర్థము), సవితానహర్మ్యభాక్‌ —సవి 
తాన_మేలుక ట్లువ స్ర్రములతో(గూడిన, హర్మక-మేడలను, భాక్‌ -చేరినవాండై , 
లలితాంగనాసఖః-సుందరాంగులతో.(గూడిన, సః-ఆగ్నివర్దుండు, సురత! కమా 
పహాం-సంభోగమువలనియలసటను దొలంగించునబిదియగు, మెఘము క విశదాం- 
మేఘములచే విడువ(బడి స్వచ్చమైన, చర్మదికాం- వెన్నెలను, అన్యభుం క క్‌ 
అనుఖభవించెను. శరత్కాలమున మంచు పడకుండుటకై వ ములను పెభాగ 
“మున(గట్టించి వాని కింద ని చించుట వూర్యులయలవాటు, అ చెయించిన మేడ 
లపై సుకుమారాంగులతో సురతము ననుభవించిన యగి వర్ద. శరత్కాలమున 
మేఘములుతొలంగి తెల్టగా చల్చగానుండిన వెన్నెలలలో సంభోగ శ్రమను దొల( 
గించుకొనుచుండె నని "భావము 


శో. నైకతం చ సరయూం వివృణ్వతీం 
[శోణిబింబ మివ వాంనమేఖలమ్‌, 
న్వ పియా విలసిశాను కారిణీం 
సౌధజాలవివరై ర్య్యలోకయత్‌ , 40 


ర్యాఖ్య : హంసమేఖలం-హంసలబార నెడు మొలనూలితోనున్న, సె సెకతం- 
ఇసుక తిన్నెను, (శోజీబింబం, ఇవ-కటిప పళ్చాద్భాగమునువలి, వివృజ్యలీం- 
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కన(బరచుచున్నట్టిది కనుక, స్వపియా విలసితానుకారిజీ:-తన |పియురాలి 
విలాసమును అనుకరించుచున్న, సరయూం, చ-సరయూనదినిగూ(డ, సౌధజాల 
వివరై $-మెడయొక్క._ గవాక్షరం ధములద్యారా, వ్యలోకయత్‌ -ఆస కక్రితోం 
జూచెను. సౌధమునండు [పియా సమాగమ సుఖము ననుభవించు చున్న అగ్ని 
వరుడు, హంసల వారుతో(జు (బడిన యిసుకదిబ్బను మొలనూలుతో నుండిన 
నితంబమునువలె( గన(బరచుచు + సరయూనటి తన పక్కన నగ్నయె యున్న 
(పియురాలిని వోలియండుటచే గవాక్షరం ధములద్వారా ఆస క్రితోంజూచెను. 
కాముకు నికి పరకామిని వివస్త్రగానుండినప్పుడు చూచుటయు, ఆదియుందన 
పీయురాలిని చోలియుండుటయు, మిక్కిలి | పలోభమునకు(గారణమని భావము. 


శ్లో. మర్శ్మరై రగురుధూపగంధిఖి 
ర్వర్టికృపామరళనై స్త మేకతః, 
జహు రా[గథన మోతులోలువం 
హైమనై. ర్నివసవైః నుమధ్యమాః. 41 


వ్యాఖ్య : మర్మరై ః-సంస్కార విశేషమువల్ట ధ్వనించుచున్నవియు, 
ఆగురుధూప గంధిభిః-అగురుధూపములవాసన గలవియు, వ్య క్రహేమరళనై :- 
వెలుపటికివచ్చిన బంగారుమొలనూలు గలవియు, హైమనై :£-హేమంతబుతువున 
ధరించినవియునగు, నివసనై *-వస్ర్రములచేత, సుమధ్యమాః-న్ర్రీలు, ఎకతః- 
నితంబముయొక్క ఒక్క పక్కన, ఆగథనమోక్ష లోలుపం---ఆ| గథన-పోక 
ముడియొక్క-, మోక్ష-ఊడ(దీయుఓయందు, లోలుపం-ఆస కు(డై న, తం-అగ్ని 
వ ని, జ|హుః-ఆక ర్లించిరి. చలికాలమునంచు తాముధరించిన వస్త్రములు గంజి 
పె నవగుటచేత చప్పుడు చేయుచు, ఆగురుధూపవాసనలుగలవై , వదలిబయటికి 
జా న బంగారుమొలనూళ్ళుగలవియై, నితంబముల నొక [పక్కన గన(దిరచు 
చుండుడచేత చీరముడిని ఊడదీయుటకు. ద్వరపడుచున్న ఆగ్నివర్దుని న్మిదించు 
చున్న స్త్రీలు ఆకర్షించిరని భావము. అట్టి స్థితిలో న్మిదించు సుమధ్యల నతడు 
రమించుటకుప్మకమించెను. మర్మరమనగా వస్రములయొక్కయు ధూషణముల 
యొక్కయు చిలుచప్పుడు. 


శే అర్పిత సిమిత దీప దృష్టయో 
య అండ్‌ ళా 
గర్భ వేళ్ళను నినాతకుడీము, 
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తన్య సర్వ సురతాంతర తమా; 
సాశితాం శిశిరరా[ తయో యయుః. 42 


వ్యాఖక్ణి : నివాతకుక్షిషు-గాలిలేని తోనిభాగములుగల, గర్భ వేళ శ్రసు- 
సౌధముయొక్క గదులయందు, అర్పిత స్తిమితదీపదృషయః_ఆర్చిత-ఉంచ( 
బడి, స్టిమిత-కదలిక లేని, దీప-దీపములనెడు, దృష్షయః-చూపులుగలవియు, 
సర్యసురకాంతరక్షమాః_సర్య-అఆన్ని విధములై న, సురతాంతర -రతిబంధము 
లకు, క్షమాః-తగినవియునగు, శిశిరరా తయః-శిశిరర్తు ర్మా తులు, తస్య-ఆ యగ్ని 
వర్ణునియొక్క, సాక్షితాం-సాక్షి త్యమును, యయుః-హొండినవి. సౌధాంతరము 
నందలి గర్భగ్భహములు గాలిలేనివగుటచేత అచ్చటనుంచిన నిశ్చలదీపములే 
చూ పులుగా(గలిగి, చెమటపట్టుటలేక దీర్చ ములై యున్నందున అన్నివిధములైన 
శృంగారచేస్టాసురతబంధముల కనుకూలమైన శిశిరర్మాతులు అగ్నివర్డుని సంభోగ 
విలాసములను జెప్పలార్పక చూచి యాళ ఎర్యుపడు సాక్షులవలె నుండెనని 
భావము. 


ఫో దతీణేన వవనేన సంభృతం 


లు 


చైత్య చూతకునుమం సవల్ల వహ్‌, 
అన్వనై షు రవధూత వి|గహో 
స్తం దురుత్సవావియోగ మంగనాః. 49 


వ్యాఖ్య : ఆంగనాః-యువతులు, దక్షిణజేన, పవనేన-మయమారుతము 
చేత, సంభృతం-కూర్చుంబడిన, నపల్పవం-చిగురాకులతోడి, చూతకుసుమం-- 
మామిడిపూ(తను, _పేక్య-చూచి, అవధూతవి|గహాః- తోసి వేసిన [పణయ 
కలహములుగలవారగుచు, దురుత్సహవియోగం-దుస్సహమైన వియోగముగల, 
తం-అతనిని, అన్వనై షః-అనునయించిరి. మలయానిలమువీచుట, మామిళ్ళు 
చిగుళ్ళతో పూతలతో [పత్యక్షమగుట మొదలయిన చివ్నములుగల వసంత 
బుతువును దర్శించిన యువతులు, అంతకుముందు తమకు అగ్ని వర్ణునికి జరిగిన 
[పణయకలహములవలని వియోగ మనుభవించుచుండినను బుతు పభావముచేత 
కామోద్దీపితలై విరహమును సహింపంజాలక తామే యగ్నివర్దుని [బతిమాలు 
కొనుచు( _బ్రణయకలహములు మానిరని భావము. 


www.teluguthesis.invisioni.com 
ఇ 
| 
ఏకోనవింశ సర్గము 1 


శో తాః న్ష మంక మధిరోప్య దోలయూ 


౧ 


_చింఖయకా పరిజనాపవిద్ధయా, 
ము_క్తరజ్జు నిబిడం భయచ్చలాత్‌ 


కంఠబంధన మవావ జాహుధిః. 44 


వ్యాఖ్య : తాః-ఆన్ర్రీలను, స్వం, అంకం-తన తొడను (తొడలమీద) 
అధిరోప్య-ఎక్కించుకొని, పరిజనాపవిద్ధయా - సేవకజనముచెత ఊప(బడిన, 
దోలయా-ఉ య్యాలచేత, ము క్తరజ్జు-విడువంబడిన ఊయెల తాళ్ళు గలగునట్టు, 
_పేంఖయన్‌ -ఎగిరిపడంజేయుచు, భయచ్చలాత్‌ -భయమనుమిషవలన,బాడబుభిః- 
అంగనాభుజముల చేత, నిబిడం-గాఢమైన, కంఠ బంధనం-కంతఠతాలింగ నము, 
అవాప-పొందెను. అట్టు (బతిమాలుకొనవచ్చిన యువతులను ఆఅగ్నివర్ణుయ తస 
యొడిలో నెక్కించుకొని, ఊయలలో. గూర్చుని, దాసీజనముచేత ఉ య్యాల 
నూపించుచు, (తాళ్ళు విడువమని పరిజనముతో. జెప్పుగా వారు బిడిచిరి, 
అప్పుడింకను వేగము, చలనము గలుగుటచేత నాపడుచులు భయపడి గట్టిగా 
నతని కంఠమును బాహువులచేత ఆలింగనము. జేసికొనిరి. అట్లు వసంతర్తువున 


శ్లో. తం పయోధర నిషి క్షచందనె 8 


య 


వౌ రిక (గథిత వారుభూవమవ గణాః. 
(గీమ్మువేసవిధిభి: మా 
(శేోణిలంబి మణి మెఖలై ః (ప్రియా. la 


వ్యాఖ్య : పియాః-అతని _పేయసులు, పయోధర నిషి క్రచందసే $= 
పయోధర-తమ సనములయండు, నిష్‌ క్ర-తడి యుండునట్లు చల్లుకోబడిన, 
చందనై ః-(్రగంధజలములు గలవియు, మౌక్రిక్మగథిత చారుభూషణై 8-ముత్యా 
లతో. గూర్చిన అందమగు భూషణములు గలవియు, [శోణిలంబి మణిచేఖలై ౩- 
కోణి_ పిటుదులమీద, లంబి-|వేలాడుచున్న, మణి-పచ్చలు మొదలగు రత 
ములతో గూర్చిన, మేఖలై ః-క టిసూ తములుగలవియునగు, _గీష్మ వేషవిధిభిః- 
ఉవ్గకాలమునకు( దగిన వేషవిధానములచేత, తం_అగ్ని వర్ణుని, సిషేవిరే- సేవిం 
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చిరి. ఎండ వేడిమి గల [గీష్మబుతువు రాగానే శీతలోపచారములు చేయందల. 
చిన పీయరాం డు తమ స్తనములను గంధజలముతో( దడుపుకొనియు, తమ 
భూ షణములన్ని (టిని ముత్యాలమయములుగా. జేసికొనియ, పచ్చలు మొదలగు 
రత్నములతో. గూర్చిన కటిసూూతములు నితంబములపై ( వేలాడునట్లు జేసి 
కొనియ ఆగ్నివర్ణుని 'సేవలోనుండిరి. చందన, మౌక్రిక, గారుత్మతములు 
శీతలములై యతనికి సౌఖ్యము గలిగించెనని భావము. 


ళో. యత్న లగ్నసవాకార మానవం 


య 


ర క పాటలనమాగమం పహౌ, 
తేన తస్య మధునిర్లమాత్‌ కృళః 
చిత యోని రభవత్‌ వునర్నవః. 


వ్యాఖ్య : సః-అగ్నివర్దుండు, లగ్నసహకారం-మామిడి చిగురంటుకొన్న 
టియు, రక్తపాటల 'సమాగమం-ఎ(రని కలిగొట్టు పువ్వు కలిసినదియునగు, 
ఆసవం-మద్యమును, పహౌ ఇతియత్‌- తాగెననునది యేదికలదో, తేన-ఆయాసవ 
పానముచేత, మధునిర్గమాత్‌ -వసంతము వెళ్ళిపోవుటవలన, క ఎశః-బలహీను(డై న 
తస్య, చి త్తయోనిః-అగ్నివర్డునికి సంబంధించిన మన్మథుండు; పునత వక-మరల 
(కొ త్తవాండు (|పబలు(డు) అభవత్‌-అయ్యెను. వగరుకై మామిడి చిగురు, 
పరిమళమునకై కలిగొట్టు పువ్వు కలిపిన మద్యమును [కాగుటచేత, వసంతము 
' వైళ్శపోవుటవలన నీరసపడియున్న అగ్నివర్టునిలో మరల కామోద్దీపనము గలిగె 
నని భావము. మన్మథుండు తన మితుండగు వసంతుండు మ్ళొపోగా మిత 
వియోగమున నీరసపడియున్నను అగ్ని వద్దని యాసవ పానమువలనం బుంజు 
కొనెనని తాత్పర్యము. “కేకాన్ము కః పునర్నవః” అని నిఘంటువు. * 


ళో, ఏవ మింద్రియసుఖాని నిర్విశ 
న్ననర్ధకారస్టివిముఖః స పార్థివః, 
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ఆత్మలకుణని వేదిళా న్భతూ 
నత్యవాహయ దనంగవాహితః. 47 


వ్యాఖ్య : ఏవం-ఇట్టు, అనంగవాహీతః-కామ పేరితు(డై , అన్యకార్వ 
విముఖః-ఇతర కార్యముల దిష్టములేనివాడై న, సః, పార్థివః-ఆ రాజు, ఇం దియ 
సుఖాని-ఇం| దియములకు సుఖకరములై న శబాది విషయములను, నిర్విశన్‌ - 
అనుభవించుచు, ఆత్మలక్షణ నివేదితాన్‌ -తమ చిహ్నములగు గిరిమల్టికాదులచేత 
తెల్పుకొనుచున్న, బుతూన్‌ -వర్షాది బుతువులను, అత్యవాహయత్‌ -గడ పెను. 
వెనుక వర్ణించినట్లు కామ పేరితుండై, పరిపాలనాది కృతములందు విముఖుండై 
యున్న ఆ యగ్నివర్జుండు ఆయా చిహ్నములను జూచి ఆయా బుతువు వచ్చి 
నట్టు గుర్తించి తదనుకూలమైన సౌకర్యములు గలిగించుకొనుచు (పియురార్మడను 
మైతమ ట్రే మార్చుచు ఇం[దియ సుఖములతో కాలము(గడ పెనని భావము: 


ఫో తం (పమత్త మపి న (పభావత। 
గా అటి 
శేకు రాాకమితు మన్యపార్థి'వా!, 
ఆమయస్తు రతిరాగసంభవో 
దకశాప ఇవ చంద మడిణోత్‌. 48 


వ్యాఖ్య : [పమ త్తం, అపి-వసనములచేత మత్తు(డై నను, తం- ఆయగ్ని 
వర్దుని, [పభావత।-కోళదండాదుల [ప్రభావము వలన, ఆన్యపార్థివాః-ఇతర 
రాజులు, ఆ|కమితు=-లో(బరచు కొనుటకు, నశేకుః-సమర్థులు గాలేకపోయిరి. 
రోతిరాగసంభవః-సంభోగాస కి వలనం గలిగిన, ఆమయః, తు-వ్యాధిమా తము 
(మయరోగము), దక్షశాపః-దక్ష పజాపతియొక్క- శాపము, చందం, ఇవ- 
చందునినివలె, ఆక్షిణోత్‌-క్షీజింపందే సెను. ఆగ్ని వరు డట్టు స్రేమద్యపానాది 
వ్యసనములకులోనై. [పమత్తుండై యున్నప్పటికిని, ఆగువంకికము, _ కోశదండ 
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(పభావజము నగు రఘువంళ _పథభావము వలన పరరాజులుమా త మతసి 
రాజ్యము న్మాకమింపంజాలకపోయిరి. కొని నిరంతర  రతిరాగముచేత. గలిగిన 
క్షయవ్యాధి, దక్షుని శాపము చం్మదునిని వలె, దినదినము నతనిని తీణింపజే సెను. 
ఇతర ప్వుతికలను ఉపేక్షించి ఒక్కరోహణియందే |పేమాధిక్యమును(జూపు 
చుండిన చం్మదుని దక్షుడు శపించెననియు, అందువల్లనే చందునికి నేటికిని 
కృన్ణపక్షమున క్షీణత్యము గలుగుచున్నదనియు ఉపాఖ్యానము గలదు. 


శ్లో. దృష్టదోష మపి తన్న సోఒత్యజత్‌ 
నంగవన్తు భిషజా మన్నాళశవః, 
స్వాదుఖిస్తు విషయె రత స్తతో 


దుఃఖ మిం [దియగణో నివార్యతే. 49 


వ్యాఖ్య : భిషజాం-వై ద్యులయొక్క_, అన్నా శవః-మాటలను విననట్టి, 
సః-ఆగ్ని వర్దుండు, దృష్టడోషం, ఆపి-దోషము గలదియని తెలిసినదై నను, 
తత్‌, సంగవస్తు-న్రీ మద్యరూపమై సంగజనకమగునా వస్తుజాతమును, న 
ఆత్యజత్‌ -విడువకపోయెను. ఇం దియగణః-ఇం| దియ సమూహము, స్వాదుభిః- 
రుచికరములగు, విషయైః-భోగ్యవస్తువులచేత, వృతః, తు-ఆకర్షింపబడిన చో, 
తతః-ఆవస్తువులనుండి, దుఃఖం-అతికస్టముగా, నివార్యతే-మరలింప(బడును. 
వై ద్యులమాటను పెడచెవినిబెట్టిన యగ్ని వరుడు తనకు మి(తస్త్రీ సమావేశము 
అతో ఆనందమును గలిగించు శ్రీ మద్యశూపమైన సంగవస్తువులను విడువక 
పోయెను. ఆది యష్టే జరుగును, కారణ మేమనగా ఇందియగణము రుచికరము 
లైన భోగ్యవస్తువులకు అలవాటు పడెనా? ఆ వస్తువులనుండి ఇం[దియములు 
మరలవు. అనగా వానిని విడువవు. ఒకవేళ విడిపించినా అతికష్టముచేత 
మ్మాతమే విడిపించుటకు వీలగునని భావము. “ఆశవః” అన(గా చెప్పినమాట 
వినువాడు, “అనా శవః” విననివాండు. “వచనే స్థిత ఆగశవః" అని 
యమరము. 


ళో. తస్య పాండువదనాల్పభూపణా 
సావలంబగమనా మృదున్వనా, 
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రాజయక్మపరివోని రాయయౌా 


కామయాన సమవస్థయా శులామ్‌. ర్‌ 


వ్యాఖ్య : తస్య-ఆ యగ్ని వర్ణుని యొక్క, వాండువదనా- తెల్లవారిన 
ముఖముగలదియు, అల్పభూషణా-స్వల్పముగా ధరించిన అలంకారములుగలదియు, 
సావలంబగమనా-ఇతరుల సహాయముతో(గూడిన నడకగలదియు, మృదుస్యనా- 
హీనమైన కంఠస్వరము గలదియునగు, రాజయక్మ పరిహానిః_క్షయవ్యాథధి చేత 
గలిగిన క్షీణదశ, కామయాన సమవస్థయా-కాముకునియొక్క_ సి సితితో, తులా=- 
పోలికను, ఆయయో-ఎక్కు_వగా(టొందెను, ఆగ్ని వర్ణు(డు మొగము తెల్ప(బడీ, 
బరువు మోయలేక ఆభరణములు తగ్గించుకొని, సేవకుల భుజముల పె చేతులు వేసి 
కొని నడచుచు, హీనమైనకంఠస్వరముతో ననుభవించుచున్న క్షయరోగము, ఒక 
కాముకుని విరహావస్థతో సమానముగా నుండెనని భావము. “కామయాన” 
శబ్దము “కము” ధాతువునకు ణింబతముపై కానచ్‌ [పత్యయాంత రూపము 
“కామయమానః” అని కావలసియండ(గా “ “అనిత్యమాగమ శాసనమ్‌” అను పరి 
భాషచే “ముమాగమము” అనిత్యమై “కామయానీ అనియే నిల్చినది. దీనిని 
వామను(డు కావ్యాలంకార స్తూ తములందు “కామయాన శబ్దః సిద్ధోన నాధిశ్చ"” 
అని సమర్థించెను. మొగమున కళలేకుండుట, అల్పభూవణాదులు, “కాముకతక్షణ 


ములు గదా | 
శ్లో. _వోస్టమ పళ్ళిమకోలాస్థిణేందు వా 
పంక శేష మివ ఘర్మపల్వలమ్‌, 
రాజ్ఞి తత్కుల మభూత్‌ కయాతురే 
వామనార్చి రివ దీపభాజనమ్‌. 51 
వ్యాఖ్య : రాజ్జీ-రాజైన ఆ గ్ని వర్ణుడు, క్షయాతురే (సతి)- -తయత్యాధి 
పీడితు(డై నక ఆ తత్కు.లం-ఆరఘువంశము, పశ్చిమ శ్తశా స్థితేందు- 


చివరికళయందున్న చం[దుండు గలదియగు, వ్యోమ, వా-ఆకాశమువలెను, 
పంక శేషం-బురదతో మిగిలిన, ఘర్మపల్వలం, ఇవ- వేసవియందలి చిన్న చెజువు 
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వలెను, వామనార్చిః-చిన్న వెలుంగుగల, దీపభాజనం, ఇవ-దీపపు _పమిదవలెను, 
అభూత్‌-అయ్యెను. రాజైన యగ్నివర్జుండు క్షయవ్యాధి పీడితు(డై కృళించిపో 
గానే రఘువంశము, తన్ని వాసమైన రాజమందిరమున్ను చిట్టచివరికళతో మిగిలిన 
చం[దబింబముగల ఆకాళమువలెను, బురదమ్మాతము మిగిలిన చిన్నసరస్సువలెను, 
మినుకు మినుకు మనుచు చల్చారుటకు సిద్ధముగానున్న దీపశిఖతోడి (ప్రమిద 
వలెను కళాహీనమై కన్పక్టైనని భావము. “వా” అను నవ్యయము ఇవార్థకము. 
“ఇన వత్‌ వా యథా శబ్ద” అని దండి వచించెను. 


స్నా 


శో. జాఢ మేష దివసేషు పార్థివః 
కర్మ సాధయతి పుతజన్సునే, 

ఇత్యదర్శితరుజో 2. స్యమం| తిణః 

శశ్వ దూచు రఘకశంకినీ॥ |పజాః, క్ర్‌లి 


వ్యాఖ్య : వాఢం-సత్యముగా, ఏష; పార్థివః-ఈ యగ్నివర్డుండు, దివ 
సిష-పగటి వేళ లయందు, పు తజన్మనే-పుతు(డు పుట్టుట కొజకు, కర్మ-జపాది 
వైదిక కర్మను, సాధయతి-ఆచరించుచున్నా(డు ఇతి-ఇట్టని, అదర్శితరుజః- 
దాచిన క్షయరోగము గలవారగుచు, అస్య, మం్మతిణః-అగ్ని వర్దని మంతులు, 
ఆమఘశంకిసీ-రాజు మరణమును అనుమానించుచున్న, (పజాః-| పజలనుద్దేశించి, 
శశ్వత్‌-ఎప్పుడును, , ఊచుః-చెప్పుచుండిరి. రోగ గస్తుండై పగటి వేళలలో 
దర్శనమీయకుండిన యగ్నివర్దుని గుణించి (పజలు, ఏదియో యనర్థము దాస 
రించునేమో! యని సంశయపడుచు (పశ్నింప(గా నతని మంతులు “రాజు 
పుతోత్ప శతీకై యంతంపురమున జపవహోమాద్యనుష్టానుములు చేయచున్నందున 
వెలుపటికి వచ్చుటలేదు.” అని యతనిరోగము సంగతిని. జెప్పక దాచి, అడిగి 
నప్పుడెల్చను జెప్పుచుండిరని భావము. రాజవ్యసనము ముందుగా వెలడీయగుట 
రాజ్య స్రైర్యమునకు భంగమనియు, శ్మతువులకు రం్యధ్యప్రాయమనియు, భావించి 


మం తులట్టు చెప్పుచుండిరని తోత్సర్య ము, 
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శో న త్వనేకవనిళాసఖో ఇపి సెలా 
పావనీ మనవలోక్య నంత మ్‌, 
వై ద్యయత్నపరిణాపినం గదం 
స (పదీప ఇవ వాయు మత్యగాళ్‌ . స్‌9 


వ్యాఖ్య : సః, తు-ఆయగ్ని పర్షుండేమో, ఆనెకవనిళాసఖ: - పెక్కు 
భార్యలు గలవా(డు, సన్‌, అపి-ఆగుచుండి యు, పావనీం-పవి| తమైన అనయా 
సితృబుణవి మోచనముంజేయునట్టి, సంతతిం-సంతానమును, ఆనవలోక్య- 
చూడక, వై ద్యయత్న పరిభావినం-వై ద్యుల్మ యత్న మును తిరస్క-రించునట్టి, 
గదం-రోగమును, [పదీపః-దిపము, వాయుం, ఇవ-గాడ్పునువలె, న ఆత్య 
గాగ్‌-ఆతి కమింపలేకపోయెను (మరణించెనని యర్థము). ఆగ్ని వర్జుండు 
పెక్కం్యడు భార్యలు గలవా(డయినను పితృయిణవిమోచనముంచేయంగల పు 
సంతానమును జూడకయే వై ద్యులెంత పయత్నిందినను తగ్గక, తీపము తనను 
జాధించువాయువునువలె షయరోగమును ఎదుర్కొ_నజాలక పోయెను, మరణించెనని 
భావము. పు తసంతానమువల్ల పీతృబంణపు తీరునని ధర్మశా స్ర్రము. 


భోం -తం గృహోవవన ఏవ సంగఆాః 

పశ్చిమ[కతువిచా పురోధసా, 

దోగళాంతీ మపదిళ్య మం(తీణః 

నంభృశే శిఖిని గూఢ మాదధుః. ద్వ 

వ్యాఖ్య : పక్చిమకతువిదా-అంతే్యష్టి విధానమునెటి(గిన, పురోధసా- 
పురోహితునితో, సంగతాః-కూడిన, మం్యతిణః-మం తులు, గృహోపవనే, 
ఏవ-ఇంటియుద్యానమునందే, రోగకాంతిం-క్షయరోగశళాంలిని, ఆపదిళ క-శెప 


ముగా(జెప్పి, తం-ఆగ్నివర్డుని, సంభృతే-మండుచున్న. శిఖిని-అగ్ని యందు, 
గూఢం-రహస్యముగా, ఆదధుః-ఊఉఊంచిరి. రాజమరణమును వెల్ల డిచేయరాదను 
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తలంపుగలమం [తులు అఆంత్యేప్టిని జరుపుపద్ధతి నెజింగిన పురోహితుని(గలిసి రాజ 
భవనముయొక్క- ఉద్యానమునందే చితిని(బేర్చి, రోగకాంతికై యేదోవై దికకర్మను 
జరుపుచున్నట్లు ఇతరులకు( జెప్పి, మండుచున్న అగ్నిపో[_తమునందు ఆగ్ని 
వర్గునిదిహము నుంచిదహింప( జేసిరని భావము. అట్లు చేయుటకు గారణము 
సంళకానహీనుండగు నగ్ని వర్దుని రాజ్యమును దాయాదులు, శ [తురాజులు, ఆక 
మింపకుండుటకే యని తెలియవలయును. 


తో, తె: కృత | పకృతి ముఖ్యనం[గ బొ 
రాశు తన్య సహాధర్మచా రిణీ, 
సాధు దృష్షశు భగర్భలతణా 


[(పత్యపద్యత నరాధిప శ్రియమ్‌. ర్‌ర్‌ 


వ్యాఖ్య : ఆజ-కీ ఘముగా, కృత (పకృతి ముఖ్య సంగ హైఃణ--కృత- 
చేయంబడిన, [పకృతి ముఖ్య-పౌరులలో ముఖ్యులగు వారియొక్క, సం గహైః, 
తై 8-సమూహము గలవారైన ఆ మంతులచేత, సాధు-నిపుణముగా, చృష్ష శుభ 
గర్భలక్షణా-పరీక్షింప(బడిన గర ఛచిహ్నములుగల, తస్య-ఆయగ్ని వర్ణునియొక గ్రా 
సహధర్మచారిజీ-పట్టపురాణి, నరాధిప శియం-రాజలక్ష్మీని, [పత్యపద్యత- 
పొందెను. వెంటనే మం్మతులు పౌరులలో పెద్దలగువారిని రప్పించి సభచేసి, 
చక గ్రాగొంబరీక్షింపబడిన గర్భలక్షణములు గల ఆగ్ని వర్ణుని పట్టపురాణిని (జూపి, 
గర్భస్థశిశు యుక్తురాలై న ఆమె రాజ్యాధికారిణియైనట్లు [పకటించిరని భావము. 


ల్లో, తసా్రా స్రథావిధ నశేంద్ర విప త్తికోకాత్‌ 
వ రిల "చనజలై 8 [పథమాఖిత ప్హః, 
నిర్వాపితః కనకకుంభముఖోక్షి కేన 
నంళాఖి పేక విధినా కశిరిరేణ గర్భః. . 56 
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వ్యాఖ్య : తథావిధ నరేం ద విప త్తిశోకాత్‌..--తథావిధ-అట్లు జరిగిన, 
నరేంద్ర విప త్తి-అగి వరుని మరణము చేత(గలిగిన, _కోకాత్‌_దుఃఖమువలన, 
ఊఉ మైః-వేడియైన, వి చనజలై ।-కన్నీళ్శచేత, _పథమాభిత ప్తః-మొదట తడుప( 


బడిన, తస్యాః, గర్భః-ఆ పట్టపురాణి యొక్క గర్భము, కనకకుంభ ముఖో 
బి తేన-బంగారు కలశములదాగరా పోయంబడినదియు, శిశిరేణ-చల్లనిదియ నగు, 
వంళాభిషేక విధినా-రఘువంళ పట్టాభిషేక విధానముతో(గూడిన జలధారలచేత, 
నిర్వాపితః-చల్చపరుపంబడెను. సింహాసనముపై నాసీనురాలై న ఆ రాణి తనకు 
సంభవించిన భర్పృమరణ దుఃఖముచేత వేడి కన్నీటితో గర్భమును మొదటః 
దడుప(గా నుష్టమైన ఆగరము మంతి పురోహితాదులచే జరుపబడిన పట్టాభి 
చక్ర ప కియయండు సువ కలశములతో నభిషేకించిన చల్లని జలధారలచెత( 
జ ల్రబడి రఘువంశ (| పతిష్టా కమైన రాజ్యాధికార మంగళమును పొందెనని 
భావము. 


ళో, తం భావార్థం (పసవనమయా కాండిణీ నాం (వజానా 
మంతర్లూఢం కితిరివ నభోవీజముష్టిం దధానా, 

మౌలై సార్ధం స్థవిరనచివై * హేమసింవోసనస్థా 

రాజీ రాజ్యం విధిన దశిషత్‌ భర్తు రవ్యావాతాజ్ఞా. ర్‌ 


వ్యాఖ్య : [పనవసమయాకాంక్షిణీనాం--- _పసవసమయ - గర్భమోచన 
సమయమును (ఫలించుకాలమును), ఆకాంక్నీణీనాం-కోరుచున్న ట్టి; | పజానాం- 
[పజలయొక ds భావార్థం-భావముకొ జకు (సంపదకొఅకు), శ్నీతిః-భూమి, 
అంతర్గూఢం-లోపలదాగియ 1, నభోలీజముష్టిం, ఇవ---నభః-[కావణమాసము 
నందు నాటంబడిన, బీజము 0, ఇవ-వి త్రనములనువలె, తం-అంతర్లతమైన 
ఆగర్భమును, _ దధానా- ంచుచున్నదియు, -. హేమసింవా సనస్థా-బంగారు 
రాచగద్దెపైనున్నదియ, అవ్యాహతాజ్ఞా-ఎదురులేని శాసనము గలచియునగు, 
రాబీ-రాణీి, మౌలై $-ఆ ప్రముఖ్యులై న, స్థవిరసచివై 8, సార్థం-వృద్ధామాత్యు 
లతో(గూడ, భర్తుః-భ ర్రయగు నగ్నివర్జుని యొక్క-, రాజ్యం-రాజ్యమును, 
విధివత్‌-శా స్ర్ర పకారముగ, ఆశిషగ్‌ - పాలించెను. [శావణమాసమున విత్తిన 
వీజముల ఫలితమును వలె ఆంతర్లూఢ మైన రాజ్టీగర్భముయొక్క- [పసవమును 
గోరుచున్న పజల మేలుకొఅకు బీజముష్టిని భూమివలె గర్భమును ధరింవిన, 
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ఆగ్ని వర్ణుని ధర్మపత్ని సింహ హాసనస్థురాలై ముఖ్యలై న వృద్ధమం[ తులద్వారా 

అ సతిహతమైన యాజ్ఞకలదగుచు అయోధ్యానగరమున రఘవంశీయల రాజ్య 
మును పరిపాలించెనసీ భావము. “పసవళబ్ది బము నకు గర్భమోచనము, 
ఫలము అర్థములు. “భావ” శబ్దమునకు య సంపద మొదలమున 
ఆర్థములను యాదవ నిఘంటువ్స్‌ చెపె 


ఇది మహాకవి కాశిదాసకృత రఘువంశ కావ్యమునందలి అగ్నివర్జుని కృంగారమను 
పందొమ్మిదవ సర్గమునకు మహామహోపాధ్యాయ కోలచల మల్లినాథసూరి 
సంజీవినీ వ్యాఖ్యాను సారముగా రామలక్ష్మ్యృంబా తిప్పాజోస్యుల 
తనూజుండు కేశవపంతుల నరసింహశాశ్ర్రీ రచిత 
తెలుగు లఘువ్యాఖ్య సర్వము 
గంపూర్లము. 


